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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΟΥ ΒΑΡΝΑΒΑ

Μέ-τόν τίτλο αύτόν φέρεται άνώνυμη έπιστολή πού, δπως 
φαίνεται άπό τό περιεχόμενό της, άπευθύνεται σέ άγνωστη χρι
στιανική κοινότητα και πραγματεύεται δύο θέματα, ένα θεολο- 
γικό, πού άναφέρεται στή σημασία της Παλαιας Διαθήκης, και 
ένα ήθικολογικό, πού άναφέρεται στις δύο όδούς τής σωτηρίας.

Στήν πραγματικότητα δέν πρόκειται για έπιστολή, άλλά 
γιά πραγματεία, γιατί ούτε τή συνηθισμένη έπιστολική μορφή 
έχει, οί δέ προσφωνήσεις αύτών πρός τούς όποιους άπευθύνε- 
ται («άδελφοί», «τέκνα εύφροσύνης», «τέκνα άγάπης» κλπ.) 
δείχνουν ότι πρόκειται μάλλον γιά όμιλία παρά γιά έπιστολή. 
Τό πιθανότερο είναι νά πρόκειται γιά όμιλία πού έκφωνήθηκε 
σέ κάποιο έκκλησίασμα άρχικά και άργότερα στάλθηκε ώς 
«καθολική» (έγκύκλιος) Επιστολή1.

Ή λεγόμενη Έπιστολή τού Βαρνάβα άποτελειται άπό δύο 
μέρη. Τό πρώτο περιλαμβάνει τά κεφάλαια 1-17 και άσχολεΐ- 
ται, δπως σημειώθηκε, μέ τή σημασία τής Παλαιας Διαθήκης, 
τήν όποία ό συγγραφέας της βλέπει ώς σκιά και άλληγορία τού 
Χριστιανισμού καί όχι ώς παιδαγωγόν είς Χριστόν. 'Όλα σ’ 
αυτήν (ή νηστεία, οί θυσίες, ή περιτομή και όλες οί νομικές 
διατάξεις) πρέπει νά έρμηνεύονται άλληγορικά.

Τό δεύτερο μέρος της (κεφ. 18-21) άναφέρεται στήν περί

1. Βλ. Π. Χρήστου, Ελληνική Πατρολογία, τόμ. Β', θεασ/νίκη 1978, σ. 
399-402.
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δύο όδών διδασκαλία, ή όποία θυμίζει τη «Διδαχή των Απο
στόλων»2.

Ώ ς συγγραφέα του έργου αυτού ό Κλήμης ό Άλεξανδρεύς, 
ό Ωριγένης και άλλοι άναφέρουν τον άπόστολο Βαρνάβα, αλλά 
αύτό σήμερα δέν γίνεται δεκτό, γιά τον άπλούστατο λόγο, ότι, 
αν ήταν τού αποστόλου Βαρνάβα, θα περιλαμβανόταν στον κα
νόνα της Καινής Διαθήκης, και όχι μεταξύ των νόθων, όπως 
βλέπουμε στον Εύσέβιο3. ’Εξάλλου ό άπόστολος Βαρνάβας, πού 
ήταν λευίτης, δέν θά αγνοούσε τά ιουδαϊκά έθιμα, όπως φαίνε
ται νά τά άγνοεΐ ό συγγραφέας τού έργου αύτού, και όπωσδήπο- 
τε ό Βαρνάβας ώς άπόστολος δέν θά μπορούσε νά πει γιά τούς 
άποστόλους, ότι ό Χριστός έξέλεξε τούς μαθητές του μεταξύ 
των πιο άμαρτωλων4. Πρόκειται λοιπόν όχι περι τού άποστόλου 
Βαρνάβα, τού συνεργάτη και συνοδοιπόρου τού Παύλου5, πού 
ήταν έξ Ιουδαίων Χριστιανός, άλλά γιά κάποιον άλλον Βαρνά
βα, ίσως Χριστιανό έξ έθνών, δάσκαλο στο έπάγγελμα.

Ώ ς πρός τόν χρόνο συγγραφής τό έργο αύτό πρέπει νά 
γράφτηκε κατά τούς αμέσως μετααποστολικούς χρόνους, 
όπωσδήποτε μετά τήν καταστροφή τού ναού των Ιεροσολύμων, 
πού ώς γνωστόν έγινε τό 70 μ.Χ., και πριν ό Κέλσος συντάξει 
τό έργο του ’Αληθής λόγος, όπου άναφέρεται ή ύποτιμητική γιά 
τούς άποστόλους φράση τού Βαρνάβα6. "Ετσι φαίνεται έπικρα- 
τέστερη ή γνώμη ότι γράφτηκε γύρω στά έτη 96-98 μ.Χ.7

Ώ ς τόπος, τέλος, συγγραφής του φαίνεται νά είναι ή ’Αλε
ξάνδρεια, και έπειδή ή διάδοσή του στήν Αίγυπτο ηταν μεγάλη, 
άλλά και έπειδή σ’ αύτήν κυριαρχεί ή άλληγορική έρμηνεία.

2. Κεφ, 1-6.
3. Ευσεβίου, Εκκλησιαστική Ιστορία, 3,25. 6,13. κ.ά.
4. Βλ. κεφ, 5,9. «Τούς ίδιους άποστόλους, τούς ύπέρ πάσαν άνομίαν άνο- 

μωτέρους».
5. Πράξ. 14,4.
6. Βλ. Ώριγένούς, Κατά Κέλσου, 1,63.
7. Βλ. Π. Χρήστου, δ.π., σελ. 404.
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2. ΤΟ Υ  ΙΓΝΑΤΙΟ Υ ΑΝΤΙΟ ΧΕΙΑΣ  

ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ

Ό  έπίσκοπος ’Αντιόχειας Ιγνάτιος ήκμασε κατά τά τέλη 
του πρώτου και τις αρχές του δευτέρου αιώνα. Ή έμφάνισή του 
στο προσκήνιο της έκκλησιαστικής Ιστορίας χαρακτηρίζεται 
ώς έμφάνιση «διάττοντος άστέρος»1, γιατί πραγματικά, ένώ 
έζησε και έδρασε σ ’ όλη τή ζωή του στην ’Αντιόχεια άφανής, 
έφτασαν μερικές έβδομάδες άπό τις τελευταίες της ζωής του μέ 
τή μαρτυρική πορεία του στή Ρώμη και τις έπιστολές πού 
έστειλε στις έκκλησίες των πόλεων άπό τις όποιες πέρασε, νά 
μείνει στή μνήμη τής ’Εκκλησίας ώς ό τον Χρίστον έχων έν 
στέρνοις2, έξαιτίας του όποιου έπιχειρήθηκε νά του άποδοθεΐ 
και ό χαρακτηρισμός Θεοφόρος, τόν όποιο ό ίδιος χρησιμοποιεί 
στις έπιστολές του.

Ό  Ιγνάτιος, ύστερα άπό πολύχρονη έπισκοπεία, συνελή- 
φθη κατά τόν διωγμό τού Τραϊανού, πού ήταν σύντομος άλλά 
πολύ σκληρός (μεταξύ των έτών 107-118), και άφού καταδικά
στηκε στήν ’Αντιόχεια, μεταφέρθηκε στή Ρώμη, γιά νά «θηριο- 
μαχήσει» στό άμφιθέατρο τής αίώνιας πόλεως, συνοδευόμενος 
άπό δέκα στρατιώτες, οί όποιοι, δικαιώνοντας τό όνομα τής λε
γεώνας στήν όποια άνήκαν, έδειξαν άπέναντι στόν δέσμιο ιε
ράρχη συμπεριφορά αύτόχρημα λεοπαρδάλεων3.

Ή πορεία πρός τή Ρώμη άκολούθησε άρχικά τόν θαλάσσιο 
δρόμο. Στή συνέχεια ή συνοδεία διαπεραιώθηκε στίς μικρασια
τικές άκτές, πέρασε άπό τή Σμύρνη, τήν Τροία, τούς Φιλίππους 
και διασχίζοντας τή Μακεδονία και τήν "Ηπειρο, άπό τό Δυρ
ράχιο έπλευσαν στή Ρώμη, στό άμφιθέατρο τής όποίας ό Ιγνά
τιος έγινε βορά των θηρίων.

Κατά τή διαδρομή τής μεταφοράς του άπό τήν ’Αντιόχεια

1. Βλ. Π. Χρήστου, Ελληνική Πατρολογία, τόμ. Β', σελ. 408.
2. Βλ. Μαρτύριον του άγίου ίερομάρτυρος Ιγνατίου του θεοφόρου.
3. Πρός Ρωμαίους, 5,1.
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στη Ρώμη έγινε ένας σταθμός στη Σμύρνη, όπου ό Ιγνάτιος 
έγινε δεκτός με ένθουσιασμό άπό τον έπίσκοπο τής Σμύρνης 
Πολύκαρπο και τήν Εκκλησία τής Σμύρνης, ένώ ό γειτονικές 
Εκκλησίες μαθαίνοντας τήν άφιξή του έστειλαν άντιπροσω- 
πεΐες τους γιά νά ένισχύσουν τον δεσμώτη έπίσκοπο άλλά και 
νά δεχθούν συμβουλές του. Και έκεΐνος, όταν έφευγαν γιά τις 
κοινότητές τους, τούς έδινε έπιστολές πρός αύτές. "Αλλος ένας 
σταθμός τής συνοδείας έγινε στήν Τροία, όπου ό Ιγνάτιος 
βρήκε τήν εύκαιρία νά στείλει άλλες τρεις έπιστολές στούς 
Χριστιανούς τής Φιλαδέλφειας και τής Σμύρνης, καθώς και 
στον έπίσκοπο της Σμύρνης Πολύκαρπο.

Οί έπιστολές πού συνολικά έστειλε ό Ιγνάτιος άπό τή 
Σμύρνη και τήν Τροία είναι έπτά. Πρός Έφεσίους, πρός Μα- 
γνησεΐς, πρός Τραλλιανούς, πρός Ρωμαίους, πρός Φιλαδελφεΐς, 
πρός Σμυρναίους και πρός Πολύκαρπον. Οί έπιστολές του αύ
τές σώθηκαν μέχρι σήμερα στά έλληνικά σέ δυο έκδόσεις, μιά 
σύντομη και μιά έκτενέστερη. Ή γνώμη πού έπικρατεΐ σήμερα 
μεταξύ των ειδικών είναι, ότι, άπό τις δύο μορφές των έπτά έπι- 
στολών τού Ιγνατίου, γνήσιες είναι οί έπιστολές τής σύντομης 
μορφής, ένώ οί άλλες τής έκτενέστερης μορφής είναι νόθες4.

Στήν παρούσα έκδοση δημοσιεύοναι, έκτος άπό τις δύο 
παραπάνω παραλλαγές των έπτά έπιστολών τού Ιγνατίου, και 
άλλες έξι έπιστολές, μία τής προσήλυτης Μαρίας πρός τον 
Ιγνάτιο και πέντε τού Ιγνατίου πρός τή Μαρία, τούς Ταρσιεΐς, 
τούς Άντιοχεΐς, τον διάκονο ’Αντιόχειας 'Ήρωνα και τούς Φι- 
λιππησίους περι του βαπτίσματος, οί όποιες χαρακτηρίζονται 
άμφιβαλλόμενες. Ό  καθηγητής Π. Χρήστου όμως, ό όποιος 
άσχολήθηκε άπό τά πρώτα του έπιστημονικά βήματα μέ τον 
Ιγνάτιο και τις έπιστολές του, διατυπώνει μέ βεβαίωση τήν 
άποψη, ότι ό Ιγνάτιος έγραψε όπωσδήποτε και πολλές άλλες, 
έκτος άπό τΙς έπτά, έπιστολές, οί όποιες άπετέλεσαν δύο συλ

4. Βλ. Π. Χρήστου, δ.π., σελ. 415. Δ. Σ. Μπαλάνου, Πατρολογία, Άθήναι 
1930, σελ. 44. Κ. Μ. Φούσκα, Στόματα του Λόγου, Άθήναι 1975, σελ. 34.
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λογές· μία τής Σμύρνης, πού έγινε αύτόματα και περιορίζεται 
στις επτά πρώτες, και μία τών Φιλίππων, οί όποία έγινε μέ 
ένέργειες τών προϊσταμένων τών τοπικών Εκκλησιών, οί 
όποιοι άναζήτησαν και περιέλαβαν στή συλλογή τους άντίγρα- 
φα όλων τών έπιστολών τού Ιγνατίου5.

Τό περιεχόμενο τών έξι άπό τις έπτά αύτές έπιστολές τού 
Ιγνατίου έχουν τον ίδιο σκοπό και κατά κανόνα έχουν τό ίδιο 
περιεχόμενο και τις ίδιες κεντρικές ιδέες, πού είναι, ή ομόνοια 
και ένότητα στήν Εκκλησία, ή ύποταγή στον έπίσκοπο, χωρίς 
τή γνώμη τού όποιου δέν πρέπει νά γίνεται τίποτε, ό σεβασμός 
πρός τούς πρεσβυτέρους και τούς διακόνους, ή άποφυγή τών 
έτεροδοξιών, και ή έμμονή στήν άρετή και στήν πίστη.

Μόνο ή πρός Ρωμαίους έπιστολή, πού γράφτηκε καθ’ όδόν 
πρός τον τόπο τού μαρτυρίου, είχε άποκλειστικό σκοπό νά πεί
σει τούς Χριστιανούς τής Ρώμης, νά μή έπιχειρήσουν κανενός 
είδους μεσολάβηση γιά τή διάσωσή του άπό τό μαρτύριο, τό 
όποιο έπιθυμεΐ μέ όλη τήν καρδιά του, προκειμένου νά κερδίσει 
τον θεό.

Τό Μαρτύριο τού Ιγνατίου, πού δημοσιεύουμε έδώ, είναι 
ένα άπό τά πέντε πού ύπάρχουν, και πού θεωρείται τό άρχαιότε- 
ρο άπό όλα. Πρόκειται γιά τό Μαρτύριο πού έξέδωσε πρώτη 
φορά ό Τΐι. ΙΙιπηαιΐ τό 1689 άπό χειρόγραφο τού 10ου αι. τής 
Κολβερτινής Βιβλιοθήκης τών Παρισίων, γι’ αύτό και λέγεται 
Κολβερτινό Μαρτύριο. Τό Μαρτύριο αύτό όμως, όπως και τά 
άλλα τέσσαρα, άνήκει στον 4ο ή 5ο αιώνα και δέν έχει γραφεί 
άπό αύτόπτες, όπως άναφέρει.

3. ΠΟΛΥΚΑΡΠΟΥ ΣΜΥΡΝΗΣ 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ

Ό  έπίσκοπος Σμύρνης Πολύκαρπος γεννήθηκε κατά πασα

5. Π. Χρήστου, δ.π., σελ. 432-433.



πιθανότητα στή Σμύρνη γύρω στο 70 μ.Χ. και ύπήρξε μαθητής 
των άποστόλων και ιδιαίτερα τού Ιωάννη, όπως μάς πληροφο
ρεί ό μαθητής του Ειρηναίος1, ό όποιος τον έμφανίζει ώς τον 
πιο γνήσιο έκπρόσωπο τής διδασκαλίας των άποστόλων2.

Ώ ς επίσκοπος ό Πολύκαρπος άγωνίστηκε μέ σθένος ένα- 
ντίον των αιρέσεων, και έπέστρεψε πολλούς αίρετικούς στην 
Εκκλησία. 'Όταν μάλιστα κάποτε συνάντησε τον αίρεσιάρχη 
Μαρκίωνα, τον άποκάλεσε «πρωτότοκον τού σατανά»3.

Κατά τό έτος 155 σε γεροντική πιά ήλικία ό Πολύκαρπος 
πήγε στή Ρώμη, γιά νά τακτοποιήσει μέ τον πάπα Ανίκητο τή 
διαφορά πού ύπήρχε μεταξύ των ’Εκκλησιών τής Δύσεως και 
τής Μ. ’Ασίας ώς πρός τό θέμα τού έορτασμού τού Πάσχα, και 
μερικά άλλα δευτερεύοντα ζητήματα. Και ή διαφορά βέβαια με
ταξύ των ’Εκκλησιών δέν διευθετήθηκε, όμως οί δύο έπίσκοποι 
άποχωρίστηκαν ειρηνικά.

Μετά τήν έπιστροφή του άπό τή Ρώμη ό Πολύκαρπος, άν 
και ύπέργηρος, συνέχισε τή δράση του, μέ άποτέλεσμα νά συλ- 
ληφθεΐ έπι ’Αντωνίου Πίου και νά μαρτυρήσει στο στάδιο τής 
Σμύρνης κατά τό έτος 156, στις 23 Φεβρουάριου, όπότε και τε- 
λειται ή μνήμη του.

Κατά τή μαρτυρία τού Ειρηναίου4, ό Πολύκαρπος είχε 
στείλει πολλές έπιστολές στις γειτονικές ’Εκκλησίες, μέ τις 
όποιες στήριζε τις ’Εκκλησίες και έδινε συμβουλές στούς πι
στούς. Άπό τις έπιστολές του αύτές, πού ό καθηγητής Π. 
Χρήστου τις ύπολογίζει σέ δέκα5, διασώθηκε μόνο αύτή πού 
άπευθύνεται στούς Χριστιανούς τών Φιλίππων.

Ή έπιστολή αύτή τού Πολυκάρπου πρέπει νά γράφτηκε 
κατά τά έτη 135-137, άποτελεΐται άπό 14 κεφάλαια, ένώ κατά 
τούς ειδικούς παρουσιάζει κάποια προβλήματα άκεραιότητας. 
Τά προβλήματα αύτά έδωσαν άφορμή νά γίνεται λόγος γιά δύο

1. "Ελεγχος, 3,3,4. Εύσεβίου, Εκκλησιαστική Ιστορία 4,14,3.
2. Ο. π.
3. Εύσεβίου, δ. π., 5,24,15. 4. Εύσεβίου, δ. π., 5,20.
5. Π. Χρήστου, Ελληνική Πατρολογία, Β', σελ. 442.
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έπιστολές, οί όποιες ένώθηκαν αργότερα σέ μία. Κατά τήν άπο
ψη αύτή τό κεφάλαιο 13 άποτελεΐ τήν πρώτη έπιστολή του Πο
λυκάρπου, και τά κεφάλαια 1-12 τή δεύτερη, ένώ τό 14ο κεφά
λαιο γράφτηκε ώς ύστερόγραφο, γιά νά ένώσει τις δύο έπιστο
λές6. "Οπως όμως και άν έχει τό πράγμα, ή γνησιότητά της δέν 
άμφισβητεΐται.

’Από άπόψεως περιεχομένου ή Έπιστολή αύτή δέν διακρί- 
νεται γιά τον θεολογικό πλούτο και τήν πρωτοτυπία της· μας 
παρέχει όμως άξιόλογες πληροφορίες γιά τήν κατάσταση τής 
Εκκλησίας κατά τήν έποχή έκείνη. Στήν άρχή ό Πολύκαρπος 
συγχαίρει τούς Φιλιππησίους, γιά τήν συμπάθεια πού δείχνουν 
πρός τούς μάρτυρες και γιά τή σταθερή τους πίστη. Στή συνέ
χεια τούς συμβουλεύει νά ύπηρετούν τον Θεό μέ φόβο και άλή- 
θεια, ύπενθυμίζει τά καθήκοντα κάθε τάξεως (συζύγων, γυναι
κών, διακόνων, νέων, παρθένων, πρεσβυτέρων), έκφράζει τή 
θλίψη του γιά τήν περίπτωση φιλαργυρίας κάποιου πρεσβυτέ- 
ρου, άναφέρει ότι τούς στέλνει τις έπιστολές πού τού εϊχε στεί
λει ό ’Ιγνάτιος, ζητά πληροφορίες γιά τό μαρτύριο του Ιγνατίου 
και τελειώνει έπικαλούμενος τή χάρη τού Κυρίου σ’ αύτούς.

ΤΟ ΜΑΡΤΥΡΙΟ ΤΟΥ ΠΟΛΥΚΑΡΠΟΥ

Πρόκειται γιά έπιστολή πού έστειλε ή Εκκλησία της 
Σμύρνης στήν Εκκλησία τού Φιλομηλίου της Φρυγίας, Λού συ
ντάχθηκε άπό τον Εύάρεστο και στάλθηκε ύστερα άπό παρά
κληση των παραληπτών της μέσω του Μαρκίωνος, στήν όποία 
περιγράφεται τό μαρτυρικό τέλος του άγίου Πολυκάρπου.

Τό μαρτύριο αύτό γράφτηκε λίγο μετά τό μαρτυρικό θρόνο 
τού άγίου Πολυκάρπου και είναι ένα άπό τά άρχαιότερα μαρτυ
ρολόγια πού σώθηκαν μέχρι σήμερα. Έκτος άπό τό χρονικό τού 
μαρτυρίου, μάς πληροφορεί, 6τι ήδη κατά τά μέσα τού δευτέρου

6. Κ. Φούσκα, Στόματα Λόγου, σ. 37.- Π. Χρήστου, δ.π., σ. 444-225.
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αιώνα οί Χριστιανοί συνήθιζαν νά συναθροίζονται τήν ήμέρα 
του θανάτου του μάρτυρα, για νά θυμούνται έκείνους πού άθλη- 
σαν καί νά προετοιμάζονται καί οί ίδιοι νά κάνουν τό ίδιο7. 
Μας πληροφορεί άκόμα γιά τήν τιμή τών ίερών λειψάνων, τά 
όποια χαρακτηρίζονται τιμιώτερα λίθων πολυτελών8, καί ότι 
άπό τήν ίδια αρχή γινόταν διάκριση άνάμεσα στήν προσκύνηση 
πού ανήκει στον Υίό τού Θεού, καί τής άγάπης, πού άνήκει 
στούς μάρτυρες ώς μαθητάς καί μιμητάς του Κυρίου9.

4. Ο Π Ο ΙΜ Η Ν ΤΟΥ ΕΡΜ Α

Ό  συγγραφέας τού έργου αύτοϋ Έρμάς ήταν κατ’ άλλους 
άδελφός τού πάπα τής Ρώμης Πίου τού Α', πού πάπευσε μεταξύ 
τών έτών 142-155, καί κατ’ άλλους ό Έρμας στον όποιο στέλ
νει χαιρετισμούς ό Παύλος στήν Πρός Ρωμαίους έπιστολή 
του1.

Ό  ίδιος ό συγγραφέας αναφέρει στο έργο του, ότι είναι 
σύγχρονος τού έπισκόπου Ρώμης Κλήμεντος2, ότι ήταν δούλος 
πού πουλήθηκε στή Ρώμη σε κάποια κυρία Ρόδη, πρός τήν 
όποία αίσθάθηκε άρχικά ένα αίσθημα άδελφικής άγάπης, πού 
άργότερα έξελίχθηκε σε έπιθυμία νά τήν κάνει σύζυγό του3. Ό  
ίδιος έπίσης παρουσιάζει τον έαυτό του έγγαμο και πατέρα παι
διών, τά όποια πήραν στραβό δρόμο, έπειδή δεν τά νουθετούσε 
κατάλληλα4. "Ετσι, ένώ άρχικά ήταν πλούσιος, με τις άσωτειες 
τών παιδιών του έγινε φτωχός5, και κατέληξε νά άσχολειται μέ 
τήν καλλιέργεια κάποιου χωραφιού6.

Ώς πρός τον χαρακτήρα του, άπό τή μιά μεριά παρουσιάζει 
τόν έαυτό του δίκαιο, ένάρετο και έγκρατή, γεμάτο άπλότητα

7. Κεφ. 17. 8. Ό .π. 9. Ό.π.

1. Ρωμ. 16,14. Ώριγένους, Ερμηνεία πρός Ρωμαίους, 10,31.
2. ’'Ορασις 2,4. 3. "Ορασις 1,1. 4. "Ορασις 1,3.
5. 'Όρασις 1,2.2,3. 3.6.
6. "Ορασις 3,1. 7. "Ορασις 1,2. 8. Εντολή 3η.
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και άκακία7, και άπό τήν άλλη ψεύτη και άθρωπο πού πάντοτε 
λαλει πονηρά8.

Ώς πρός τον χρόνο συγγραφής τού έργου, άν δεχθούμε τή 
μαρτυρία τού Ωριγένη, ότι πρόκειται για τον Έρμα πού άναφέ- 
ρει ό Παύλος στήν Πρός Ρωμαίους έπιστολή του, τότε θά πρέ
πει ό Ποιμήν νά γράφτηκε κατά τά τέλη τού 1ου αιώνα. ’Ά ν

1%
όμως ό Έρμάς ήταν αδελφός τού πάπα Πίου τού Α', τότε τό 
έργο πρέπει νά έχει γραφεί κατά τά μέσα τού 2ου αιώνα, πράγ
μα πού ό καθηγητής Δ. Μπαλανος βρίσκει πιθανότερο9. ’Αντί
θετα, ό καθηγητής Π. Χρήστου διατυπώνει τή γνώμη, ότι ή το
ποθέτηση τού έργου αύτοϋ στά μέσα τού 2ου αιώνα ξεφεύγει 
άπό τά χρονικά όρια συντάξεώς του, και άφήνει νά νοηθεί ότι ό 
Ποιμήν γράφτηκε ένωρίτερα10.

Τό όλο έργο άποτελεΐται άπό πέντε οράσεις, δώδεκα έντο- 
λές και δέκα παραβολές, και θέλει νά καταδείξει ότι ή καθαρό
τητα τής ’Εκκλησίας κινδυνεύει, λόγω τής προόδου τής άμαρ- 
τίας, άποτελεΐ δέ προτροπή πρός μετάνοια, έπειδή έγγίζει τό 
τέλος.

Στις τρεις πρώτες όράσεις έμφανίζεται στον Έρμα ή Εκ
κλησία διαδοχικά ώς μιά γυναίκα άρχικά ήλικιωμένη, έπειτα 
μεσόκοπη καί, τέλος, νεαρά, ή όποία τον κάνει νά συνειδητο
ποιήσει τις άτέλειές του, δηλαδή τά ύποσυνείδητα άμαρτήματά 
του, και τον έλέγχει γιά τήν άδιαφορία πού έδειξε στο θέμα της 
ανατροφής των παιδιών του11, τού δίνει έντολες σχετικές μέ τή 
μετάνοια, γιά νά τις άνακοινώσει στούς πιστούς, και τού δείχνει 
τήν ’Εκκλησία ώς πύργον πού κτίζεται μέ πέτρες διαφόρων κα
τηγοριών, οί όποιες συμβολίζουν τις άνάλογες ήθικές καταστά
σεις τών Χριστιανών. Στήν τέταρτη όραση έμφανίζεται ένα 
πολύ μεγάλο θηρίο, πού προεικονίζει τον έπερχόμενο διωγμό, 
και στήν πέμπτη όραση έμφανίζεται ένδοξος άνδρας ντυμένος

9. Δ. Σ. Μπαλάνου, Πατρολογία, Άθήναι 1930, σελ. 55.
10. Π. Χρήστου, δ.π., Ελληνική Πατρολογία,, τόμ. Β', σελ. 389.
11. "Ορασις 1η.
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ώς ποιμένας, πού στην πραγματικότητα είναι ό άγγελος της με
τάνοιας, ό όποιος ύπαγορεύει στον Έρμα τις έντολές και τις πα
ραβολές πού άκολουθοϋν.

’Από τις δώδεκα έντολές, ή πρώτη άναφέρεται στην πίστη 
σε ένα θεό, ή δεύτερη στην άπλότητα, την άκακία, την κακο- 
λογία και τη σεμνότητα, ή τρίτη στήν άλήθεια και τό ψέμα, ή 
τέταρτη στην άγνότητα, ή πέμπτη στη μακροθυμία και τήν όξυ- 
θυμία, ή έκτη στις δύο όδούς της σωτηρίας, ή έβδομη στον 
φόβο τού Κυρίου, ή όγδόη στήν έγκράτεια, ή ένάτη στή διψυ- 
χία, ή δέκατη στή λύπη, ή ένδέκατη στους προφήτες και ψευ
δοπροφήτες, και ή δωδέκατη στήν πονηρή έπιθυμία και στήν 
έπιθυμία τής δικαιοσύνης.

’Από τις δέκα παραβολές ή πρώτη διδάσκει γιά τήν πολυ
τέλεια και τήν όλιγάρκεια, ή δεύτερη ότι, όπως ή κληματαριά 
έχει άνάγκη τής φτελιάς γιά νά στηριχθεΐ, έτσι και οί πλούσιοι 
έχουν άνάγκη τών δεήσεων τών φτωχών* ή τρίτη ότι, όπως τον 
χειμώνα τά δένδρα άποβάλλοντας τά φύλλα τους δέν διακρίνο- 
νται ποιά είναι ξερά και ποιά χλωρά, έτσι και στόν κόσμο αύτό 
δέν φαίνονται ποιοί είναι δίκαιοι και ποιοί άμαρτωλοί* ή τέταρ
τη ότι, όπως τό καλοκαίρι φαίνονται οί καρποί του κάθε δέν
δρου, έτσι θά γίνουν φανεροί καί οί καρποί τών άνθρώπων στόν 
αιώνα είκεΐνο  ̂ Η πέμπτη διδάσκει γιά τή νηστεία, ή έκτη γιά 
τήν άμοιβή των άγαθών καί τήν τιμωρία τών κακών, ή έβδομη 
γιά τή συντριβή καί τή μετάνοια, ή όγδόη γιά τήν εύσπλαχνία 
του θεού καί τή μετάνοια, στήν ένατη έμφανίζεται ή Εκκλησία 
ώς πύργος, του όποιου θεμέλια είναι οί προφήτες καί οί άπό- 
στολοι καί άκρογωνιαΐος λίθος ό Υιός του θεοΰ. Καί στή δέ
κατη, τέλος, παραβολή ό Ποιμένας συμβουλεύει τόν Έρμα νά 
έφαρμόσει όσα του είπε καί νά μετανοήσει.

5. ΠΑΠΙΑ ΙΕΡΑΠΟΛΕΩΣ, ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ

Ώ ς κατακλείδα τών συγγραμμάτων τών Άποστολικών Πα-
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τέρων, δημοσιεύονται στήν παρούσα έκδοση όσα άποσπάσματα 
διασώθηκαν άπό τό έργο τού Παπία Λογίων Κυριακών έζηγή- 
σεις, τό όποιο δυστυχώς έχει άπολεσθεΐ.

Πότε και πού άκριβώς γεννήθηκε, έζησε και πέθανε ό Πα- 
πίας δεν μάς είναι γνωστά. Άπό τή διασταύρωση δμως διαφό
ρων πληροφοριών πού μας παρέχουν οί πατέρες της Εκκλησίας 
Ειρηναίος, Εύσέβιος, Φώτιος κ.ά. οί έρευνητές συμφωνούν ότι 
γεννήθηκε γύρω στο 70 μ.Χ. και πέθανε γύρω στο 150. Τό Πα- 
σχάλιο Χρονικό1 μάλιστα άναφέρει ότι ό Παπίας μαρτύρησε 
στήν Πέργαμο τήν ίδια έποχή μέ τον Πολύκαρπο Σμύρνης (τό 
156), πράγμα τό όποιο άναφέρει και ό Φώτιος2. Γνωρίζουμε 
έπίσης δτι ό Παπίας ύπήρξε κατά πάσα πιθανότητα μαθητής 
τού Εύαγγελιστή Ιωάννη3 και διετέλεσε έπίσκοπος τής Ίερα- 
πόλεως τής Φρυγίας4.

’Όπως άναφέρθηκε ήδη ό Παπίας συνέγραψε έργο μέ τί
τλο* Λογίων Κυριακών έξηγήσεις5, τό όποιο άπετελούνταν άπό 
πέντε βιβλία6, και στο όποιο συγκέντρωσε και έρμήνευσε λό
γους και γεγονότα, συμπληρώνοντας όσα περιλαμβάνονται στά 
Εύαγγέλια. Περιέλαβε στό έργο του αύτό «όσα παρά των πρε
σβυτέρων καλώς έμαθε και έμνημόνευσε», γιατί δέν περιοριζό
ταν μόνο στις γραπτές πηγές, αλλά έδινε μεγαλύτερη βαρύτητα 
και έμπιστοσύνη σ’ έκεινα πού άκουε νά διηγούνται άπόστολοι 
ή άλλα πρόσωπα πού βρίσκονταν κοντά σ’ αυτούς, όπως οί θυ
γατέρες τού άποστόλου Φιλίππου7.

Δυστυχώς, άφού τό έργο αύτό τού Παπία δέν διασώθηκε, 
δέν μπορούμε νά γνωρίζουμε και τό περιεχόμενό του στό σύνο
λό του. Παίρνουμε δμως μιά ιδέα γι’ αύτό άπό τά λίγα άποσπά-

1. P.G. 92,628. 2. Μυριόβιβλος 232.
3. Είρηναίου, "Ελεγχος, 5,33. Πρβλ. Π. Χρήστου, δ.π., Ελληνική Πατρολο

γία,, τόμ. Β', σελ. 449.
4. Εύσεβίου, Εκκλησιαστική 'Ιστορία, 3,36. Ιερωνύμου, De vir. ill. 18,15.
5. Εύσεβίου, "Ο.π., 3,39,13. 6. Είρηναίου, Ό .π., 5,33,40.
7. Πράξ. 21,8. Ό  Φίλιππος είχε τέσσερες θυγατέρες, οί όποιες προφή

τευαν.



σματά του πού σώζονται στον Εύσέβιο8 και σέ άλλους έκκλη- 
σιαστικούς συγγραφείς9, και άναφέρονται σέ διάφορα θέματα 
ιστορικά, έρμηνευτικά και μυθολογικά. Μερικά άπό τά πιο έν- 
διαφέροντα άπ’ αύτά είναι·
-  "Οτι ό Εύαγγελιστής Ματθαίος, «έβραΐδι διαλέκτω τά λόγια 
συνεγράψατο· ήρμήνευσε δ’ αύτά ώς ήν δυνατός έκαστος»10.
-  'Ότι ό εύαγγελιστής Μάρκος «έρμηνευτής Πέτρου γενόμε- 
νος, δσα έμνημόνευσεν, άκριβώς έγραψε...»11
-  Ό τ ι ό Χριστός πριν άπό τήν τελική κρίση θά βασιλεύσει έπί 
χίλια χρόνια έπάνω στή γή12, και πολλά άλλα.

Τό τελευταίο αύτό, γιά χιλιετή βασιλεία του Χριστού έπά
νω στή γή, έκανε τον Εύσέβιο νά μή τρέφει καλή γνώμη γιά τον 
Παπία, τον όποιο χαρακτηρίζει «σφόδρα σμικρόν τον νοϋν», 
άφοϋ ιστορεί «παράδοξά τινα και ξένας τινάς παραβολάς τού 
Σωτήρος και διδασκαλίας αύτοΰ καί τινα άλλα μυθικώτερα»13. 
Ό  ίδιος έπίσης λόγος συνετέλεσε, μεταξύ άλλων, και στήν 
άπώλεια τού έργου αύτοΰ του Παπία.

Και ό χρόνος συγγραφής του έργου αύτού δέν είναι δυνα- 
τόν νά όρισθει έπακριβώς. Έφόσον όμως ό Ειρηναίος, γράφο
ντας τό 180 μ.Χ., γνωρίζει τό έργο του Παπία, τον όποιο όνο- 
μάζει «άρχαιον άνδρα», δέν είναι δυνατό νά γράφτηκε μετά τό 
150.

Τά κείμενα λαμβάνονται άπό τήν ΒΕΠ, στά όποία γίνεται 
νέα διάταξη.

18 ΕΙΣΑΓΩΓΗ

8. Εύσεβίου, Εκκλησιαστική Ιστορία, 3,39,13.
9. Geschicte der altchr. Literatur, 2,1,356. έ.

10. Εύσεβίου, "Ο.π., 3,39,3-4.
11. Είρηναίου, "Ελεγχος, 5,33,40.
12. Είρηναίου, "Ο.π., 5,33.
13. Εύσεβίου, "Ο.π., 3,39.
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ΒΑΡΝΑΒΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

1. Χαίρετε, υίοϊ και Θυγατέρες, έν όνόματι Κυρίου του άγα- 
πήσαντος ήμάς έν ειρήνη.

2. Μεγάλων μεν δντων και πλουσίων τών του Θεού δι
καιωμάτων είς ύμάς, υπέρ τι και καθ’ υπερβολήν ύπερευφραί-

5 νομαι έπι τοΐς μακαρίοις και ένδόξοις υμών πνεύμασιν, ού το 
έμφυτον, τής δωρεάς ρευματικής χάριν είλήφατε. 3. Διό кал 
μάλλον συγχαίρω έμαυτφ έλπίζων σωθήναι, δτι άληθώς βλέ
πω έν ύμιν έκκεχυμένον άπό του πλουσίου τής άγάπης Κυρίου 
Πνεύμα έφ ’ ύμάς. Οΰτω με έξέπληζεν έπι ύμών ή έπιπόθητη 

ιοδψις ύμών. 4. Πεπεισμένος ούν τούτο και συνειδώς έμαυτφ, 
δτι έν ύμιν λαλήσας πολλά έπίσταμαι δτι έμοι συνώδευσεν έν 
όδφ δικαιοσύνης Κύριος, και πάντως άναγκάζομαι κάγώ είς 
τούτο, άγαπάν ύμάς ύπ'ερ τήν ψυχήν μου, δτι μεγάλη πίστις кал 
άγάπη έγκατοικεΐέν ύμιν έλπίδι ζωής αύτοΰ. 

ΐ5 5. Αογισάμενος ούν τούτο, δτι έάν μελήσχ\ μοι περί ύμών 
τού μέρος τι μεταδούναι άφ ’ ού έλαβον, δτι έσται μοι τοιούτοις 
πνεύμασιν ύπηρετήσαντι είς μισθόν, έσπούδασα κατά μικρον 
ύμιν πέμπειν, ϊνα μετά τής πίστεως ύμών τελείαν έχητε τήν 
γνώσιν. 6. Τρία ούν δόγματά έστι Κυρίου’ ζωής έλπίς, αρχή και 

2ο τέλος πίστεως ήμών και δικαιοσύνη, κρίσεως άρχή και τέλος’ 
άγάπη εύφροσύνης και άγαλλιάσεως, έργων δικαιοσύνης μαρ
τυρία. 7. Έγνώρισε γάρ ήμΐν ό Δεσπότης διά τών προφητών τά 
παρεληλυθότα και τά ένεστώτα, και τών μελλόντων δους 
άπαρχάς ήμΐν γεύσεως, ών τά καθ’ έκαστα βλέποντες ένεργού-



ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΟΥ ΒΑΡΝΑΒΑ

1. Χαίρετε, υίοί και θυγατέρες, στο όνομα του Κυρίου, πού 
μάς άγάπησε, μέ ειρήνη.

2. Χαίρομαι περισσότερο και πιο ύπερβολικά γιά τά μακά
ρια και ένδοξα πνεύματά σας, έπειδή είναι μεγάλες και πλου
σιοπάροχες σέ σάς οί δωρεές του θεού, τού όποιου τήν έμφυτη 
πνευματική δωρεά τήν έχετε λάβει ώς χάρισμα. 3. Γι’ αύτό και 
χαίρομαι μαζί σας περισσότερο γιά τον έαυτό μου έλπίζοντας 
νά σωθώ, διότι βλέπω νά έχει πραγματικά χυθεί έπάνω σας τό 
πλούσιο πνεύμα τής άγάπης τού Κυρίου. Τόσο πολύ μέ έκανε 
νά έκπλαγώ γιά σάς τό πολυπόθητο πρόσωπό σας. 4. "Οντας 
λοιπόν πεπεισμένος γι’ αύτό και έχοντας συνείδηση τού έαυτοΰ 
μου, δτι, άν και μίλησα σέ σάς, γνωρίζω πολλά, διότι ό Κύριος 
μέ συνόδευσε στο δρόμο τής δικαιοσύνης, γι’ αύτό και είμαι 
όπωσδήποτε άναγκασμένος σ’ αύτό, νά σάς άγαπώ περισσότε
ρο καί άπό τήν ψυχή μου* διότι μέσα σας κατοικεί μεγάλη πί
στη καί άγάπη μέ τήν έλπίδα τής ζωής του.

5. Σκεπτόμενος λοιπόν αύτό, ότι, έάν φροντίσω νά σάς με
ταδώσω ένα μέρος άπό αύτά πού έλαβα, θά άνταμειφθώ έπειδή 
ύπηρέτησα σέ τέτοια πνεύματα, άποφάσισα νά σάς γράφω κάθε 
λίγο, ώστε μαζί μέ τήν πίστη σας νά έχετε καί τή γνώση τέλεια. 
6. Τρία λοιπόν είναι τά δόγματα του Κυρίου· ή έλπίδα της 
ζωής, πού άποτελεΐ τήν άρχή καί τό τέλος τής εύφροσύνης καί 
τής άγαλλιάσεως, πού είναι έπιβεβαίωση των έργων τής δι
καιοσύνης. 7. Διότι ό Κύριος μάς γνώρισε, μέσω των προφη
τών, τά περασμένα καί τά τωρινά καί τά μελλοντικά, δίνοντάς 
μας μιά γεύση τής άρχής τους. Βλέποντας λοιπόν τό καθένα
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μενα, καθώς έλάλησεν, όφείλομεν πλουσιώτερον και ύψηλότε- 
ρον προσάγειν τφ φόβω αύτου. 8. Έγώ δε ούχ ώς διδάσκαλος 
άλλ’ ώς εις έξ υμών υποδείξω όλίγα, δι’ ών έν τοΐς παροϋσιν 
εύφρανθήσεσθε.

5 II. Ημερών ούν ούσών πονηρών και αύτου του ένεργοΰν- 
τος εχοντος την έζουσίαν, όφείλομεν έαυτοΐς προσέχοντες έκζη- 
τεΐν τα δικαιώματα Κυρίου. 2. Τής ούν πίστεως ημών εϊσιν 
βοηθοί φόβος και υπομονή, τα δε συμμαχούντα ήμΐν μακροθυ- 
μία και έγκράτεια’ 3. τούτων μενόντων τα πρός Κύριον άγνώς, 

ίο συνευφραίνονται αύτοΐς σοφία, σύνεσις, έπιστήμη, γνώσις.
4. Πεφανέρωκε yap ήμΐν διά πάντων τών προφητών, ότι ουτε 
θυσιών ουτε ολοκαυτωμάτων ούτε προσφορών χρήζει, λέγων 
ότε μέν, 5. «τί μοι πλήθος τών θυσιών ύμών; λέγει Κύριος. 
Πλήρης είμι ολοκαυτωμάτων, και στέαρ άρνών και αίμα ταύ- 

ΐ5ρων και τράγων ού βούλομαι, ούδ’ αν ίρχησθε όφθήναί μοι. 
Τις γάρ έξεζήτησεν ταυτα έκ τών χειρών ύμών; Πατεϊν μου την 
αύλήν ού προσθήσεσθε», ότε δέ' «έάν φέρητε σεμίδαλιν, μά- 
ταιον' θυμίαμα, βδέλυγμά μοι έστιν τάς νεομηνίας ύμών και τα 
σάββατα ούκ άνέχομαι». 6. Ταυτα ούν κατήργησεν, ϊνα ό καινός 

2ο νόμος του Κυρίου ήμών Ίησοΰ Χριστού, άνευ άνάγκης ών, μη 
άνθρωποποίητον εχγ\ την προσφοράν. 7. Λέγει δε πάλιν πρός 
αύτούς* «μή έγώ ένετειλάμην τοΐς πατράσιν ύμών, έκπορευομέ- 
νοις έκ γής Αίγύπτου, προσενέγκαι μοι όλοκαυτώματα και θυ
σίας; 8. άλλ’ ή τούτο ένετειλάμην αύτοΐς* 'Έκαστος ύμών κατά 

25 του πλησίον έν τή καρδία αύτου κακίαν μή μνησικακείτω, και 
όρκον ψευδή μή άγαπάτε». 9. Αίσθάνεσθαι ούν όφείλομεν, μή 
δντες άσύνετοι, τήν γνώμην τής άγαθωσύνης του Πατρος 
ήμών* δτι ήμΐν λέγει, θέλων ήμάς μή όμοίως πλανώ μένους 
έκείνοις ζητεΐν πώς προσάγωμεν αύτώ. 10. Ήμΐν ούν οΰτω λέ- 

30 γεν «θυσία τώ Θεώ καρδία συντετριμμένη», όσμή εύωδίας τφ  
Κυρίω καρδία δοξάζουσα τον πεπλακότα αύτήν. Άκριβεύεσθαι
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άπό αύτά νά πραγματοποιείται, όπως μάς είπε, πρέπει περισσό
τερο και πιο έντονα νά προσέχουμε τον φόβο του. 8. Έγώ όμως, 
όχι σάν δάσκαλος, άλλά σάν ένας άπό σάς, θά σάς δείξω μερι
κά μέ τά όποια θά εύχαριστηθεΐτε γιά τά τωρινά.

II. Επειδή λοιπόν οί ήμέρες είναι πονηρές και αύτός πού 
τις κάνει έχει τήν εξουσία, πρέπει, προσέχοντας τούς έαυτούς 
μας, νά έπιδιώκουμε τήν έφαρμογή των έντολών τού Κυρίου.
2. Βοηθοί λοιπόν τής πίστεώς μας είναι ό φόβος καί ή ύπομονή, 
καί έκεΐνα πού μάχονται μέ τό μέρος μας είναι ή μακροθυμία 
και ή έγκράτεια* 3. όταν αύτά παραμένουν ώς πρός τον Κύριο 
άγνά, εύφραίνονται μαζί μ’ αύτά ή σοφία, ή σύνεση, ή έπιστήμη 
καί ή γνώση. 4. Διότι μάς φανέρωσε μέσω όλων των προφητών, 
ότι δέν έχει άνάγκη άπό θυσίες και όλοκαυτώματα, ούτε άπό 
προσφορές, λέγοντας άλλοτε, 5. «τί νά τό κάνω τό πλήθος τών 
θυσιών σας; λέει ό Κύριος· είμαι γεμάτος άπό όλοκαυτώματα, 
και δέν θέλω λίπος άρνιών, ούτε αίμα ταύρων και τράγων, ούτε 
όταν έρχεστε νά έμφανισθειτε μπροστά μου. Διότι ποιός τά 
ζήτησε αύτά άπό τά χέρια σας; Δέν θά συνεχίσετε νά πατάτε 
τήν αύλή μου»1, καί άλλοτε πάλι* «έάν μού προσφέρετε σεμι
γδάλι, είναι μάταιο· τό θυμίαμα μού είναι σιχαμερό* δέν ανέχο
μαι πια τις γιορτές στήν πρώτη κάθε μηνός, ούτε καί τών σαβ- 
βάτων»2. 6. Αύτά λοιπόν τά κατάργησε, ώστε ό καινούργιος νό
μος τού Κυρίου μας Ιησού Χριστού, πού δέν έπιβάλλει ζυγό 
έξαναγκασμού, νά μή έχει προσφορές άνθρώπινες. 7. Γιατί λέει 
πάλι σ’ αύτούς· «μήπως έγώ έδωσα έντολή στούς πατέρες σας, 
όταν έφευγαν άπό τήν Αίγυπτο, νά μού προσφέρουν όλοκαυτώ
ματα καί θυσίες; 8. ’Αντίθετα, τούς διέταξα τό έξής* Ό  καθένας 
από σάς νά μή κρατάει στήν καρδιά του κακία έναντίον τού 
πλησίον του, καί νά μή άγαπάτε τήν ψευδορκία»3. 9. Πρέπει 
λοιπόν, άν δέν είμαστε άπερίσκεπτοι, νά καταλαβαίνουμε τή 
γνώμη τής καλωσύνης τού Πατέρα μας* διότι μάς λέει, θέλο
ντας νά μή πλανώμαστε όπως έκεινοι άναζητώντας τον τρόπο

1. Ήσ. 1,11-12. 2. Ήσ. 1,13. 3. Ίερ. 7,22-23. Ζαχ. 8,17.



ούν όφείλομεν, Αδελφοί, περϊ τής σωτηρίας ήμών, ϊνα μή ό πο
νηρός, παρείσδνσιν πλάνης ποιήσας έν ήμΐν, έκσφενδονήση 
ήμας άπό τής ζωής υμών.

III. Λέγει ούν πάλιν περι τούτων προς αυτούς' «ίνατί μοι 
5 νηστεύετε, λέγει Κύριος, ώς σήμερον άκουσθήναι έν κραυγή 

τήν φωνήν ύμών; Ού ταύτην τήν νηστείαν έγώ έξελεξάμην, λέ
γει Κύριος, ούκ άνθρωπον ταπεινουντα τήν ψυχήν αύτου,
2. ούδ’ αν κάμψητε ώς κρίκον τον τράχηλον ύμών και σάκκον 
ένδύσησθε κάϊ σποδόν ύποστρώσητε, ούδ’ ούτως καλέσετε 

ίο νηστείαν δεκτήν». 3. Πρός ήμάς δε λέγει ■ «ιδού αΰτη ή νηστεία 
ήν έγώ έξελεξάμην, λέγει Κύριος' ούκ άνθρωπον ταπεινουντα 
τήν ψυχήν αύτου, άλλά' λυε παν σύνδεσμον άδικίας, διάλυε 
στραγγαλιάς βίαιων συναλλαγμάτων, άπόστελλε τεθραυσμέ- 
νους έν άφέσει, και πάσαν άδικον συγγραφήν διάσπα. Αιάθρυ- 

ΐ5 πτε πεινώσι τον άρτον σου, και γυμνόν έάν ’ίδης, περίβαλε ■ 
άστέγους εϊσαγε εις τον οίκον σου, και έάν Ϊδϊ]ς ταπεινόν, ούχ 
ύπερόψιι αύτόν, ούδε άπό τών οικείων του σπέρματός σου.
4. Τότε ραγήσεται πρώιμον το φώς σου, και τά ίμάτιά σου 
ταχέως άνατελεΐ, και προπορεύσεται έμπροσθέν σου ή δικαιο- 

2οσύνη, και ή δόξα του Θεού περιστελει σε' 5. τότε βοήσεις, και ό 
Θεός έπακούσεταί σου, έτι λαλουντός σου έρεν Ίδοϋ πάρειμν 
έάν άφέλχις άπό σου σύνδεσμον кол χειροτονίαν και ρήμα γογ
γυσμού, και δφς πεινώντι τον άρτον σου έκ ψυχής σου, και ψυ
χήν τεταπεινωνένην έλεήσης». 6. Εις τούτο ούν, άδελφοί, ό μα- 

25 κρόθυμος προβλέψας, ώς έν άκεραιοσύνυ πιστεύσει ό λαός δν 
ήτοίμασεν έν τφ ήγαπημένω αύτου, προεφανέρωσεν ήμΐν πάν
των, ϊνα μή προσρησσώμεθα ώς έπήλυτοι τφ έκείνων νόμω.

24 ΒΑΡΝΑΒΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ II-III
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της προσφοράς μας πρός αύτόν. 10. Λέει λοιπόν σ’ έμάς* «θυσία 
εύπρόσδεκτη στον Θεό είναι ή συντριμμένη καρδιά»4, οσμή 
ευωδίας άρεστή στον Κύριο είναι ή καρδιά πού δοξάζει αύτόν 
πού τήν έπλασε. ’Ά ρα έχομε ύποχρέωση, άδελφοί, νά είμαστε 
προσεκτικοί γιά τή σωτηρία μας, γιά νά μή βάλει κρυφά μέσα 
μας ό πονηρός πλάνη και μάς πετάξει μακριά άπό τή ζωή μας.

III. Λέει λοιπόν πάλι γι’ αύτά σ’ αύτούς· «γιατί νηστεύετε 
γιά μένα, λέει ό Κύριος, γιά νά άκουστει σήμερα μέ τις κραυγές 
σας ή φωνή σας; Έγώ δέν διάλεξα αύτή τή νηστεία, λέει ό Κύ
ριος, ούτε άνθρωπο πού ταπεινώνει τήν ψυχή του, 2. ούτε άν 
σκύψετε σάν κρίκο τον τράχηλό σας και ντυθείτε σάκκο και 
άπλώσετε στάχτη, ούτε μέ τον τρόπο αύτόν μπορεΐτε νά όνομά- 
σετε τή νηστεία αύτή άποδεκτή»5. 3. Σέ μάς όμως λέει* «όρΐστε 
ποιά είναι ή νηστεία πού έγώ διάλεξα, λέει ό Κύριος· όχι τον 
άνθρωπο πού ταπεινώνει τήν ψυχή του, άλλά* κόψε κάθε δεσμό 
μέ τήν άδικία, διάλυσε τις διετραμμένες και βίαιες συναλλαγές 
σου, άφησε έλεύθερους τούς καταπονημένους, και σχίσε κάθε 
άδικο συμβόλαιο. Μοίραζε μέ τούς πεινασμένους τό ψωμί σου, 
και άν δεις γυμνόν, ντύσε τον βάλε τούς άστεγους στο σπίτι 
σου, καί άν δεις ταπεινό, μή τον περιφρονήσεις, ούτε και άν εί
ναι άπό τούς συγγενείς σου. 4. Τότε θά λάμψει τό φως τής αύ- 
γής σου, και θά άνατείλουν γρήγορα τά ρούχα σου, και θά προ
πορεύεται μπροστά σου ή δικαιοσύνη και θά σέ τυλίξει ή δόξά 
τού Θεού. 5. Τότε θά φωνάξεις, και ό Θεός θά σέ άκούσει, και 
ένώ άκόμα θά μιλάς θά σου πει· νά, είμαι παρών έάν άπομα- 
κρύνεις άπό σένα κάθε σχέση μέ τήν άδικία και άπειλητική χει
ρονομία και κάθε λόγο γογγυσμού, και δώσεις τό ψωμί σου 
στούς πεινασμένους μέ τήν ψυχή σου, και έλεήσεις κάθε ψυχή 
ταπεινωμένη»6. 6. ’Αποβλέποντας λοιπόν σ’ αύτό, άδελφοί, ό 
μακρόθυμος, ότι μέ άκεραιότητα θά πιστέψει ό λαός τον όποιο 
προετοίμασε μέσω τού άγαπημένου του, μάς τά φανέρωσε δλα, 
γιά νά μή προσθέσουμε σάν ξένοι στον νόμο έκείνων.

4. Ψαλμ. 50,19. 5. Ήσ. 58,4-5. 6. Ήσ. 58,6-10.
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IV. Δει ούν ήμάς περί των ενεστώτων έπιπολύ έρευνών- 
τας έκζητεϊν τα δυνάμενα ήμάς σωζειν. Φύγωμεν οόν τελείως 
άπό πάντων των έργων τής άνομίας, μήποτε καταλάβη ήμάς τα 
έργα τής άνομίας, και μισήσωμεν την πλάνην του νυν καιρού, 
ϊνα εις τον μέλλοντα άγαπηθώμεν. 2. Μή δώμεν τη έαυτών 

5 ψοχή άνεσιν, ώστε έχειν αυτήν έξουσίαν μετά άμαρτωλών και 
πονηρών συντρέχειν, μήποτε όμοιωθώμεν αύτοΐς. 3. Το τέλειον 
σκάνδαλον ήγγικεν, περι ού γέγραπται, ώς Ένώχ λέγει. Εις 
τούτο γάρ ό Δεσπότης συντέτμηκε τους καιρούς και τάς ήμέρας, 
ϊνα ταχύνη ό ήγαπημένος αύτοΰ και έπι τήν κληρονομιάν ήξη. 

ίο 4. Λέγει δε οΰτω και ό προφήτης' «βασιλεΐαι δέκα έπι τής γής 
βασιλεύσουσιν, και έξαναστήσεται όπισθεν αύτών μικρός βασι
λεύς, δς ταπεινώσει τρεις ύφ’ εν των βασιλέων». 5. Όμοίως 
περι του αύτοΰ λέγει Δανιήλ' «και είδον το τέταρτον θηρίον πο- 
νηρον και ΐσχυρον και χαλεπώτερον παρά πάντα τά θηρία τής 

is γής, και ώς έξ αύτοΰ άνέτειλε δέκα κέρατα, και έξ αύτών μι- 
κρον κέρας παραφυάδων, και ώς έταπείνωσεν ύφ ’ εν τρία των 
μεγάλων κεράτων».

6. Συνιέναι οόν όφείλετε. ’Έτι δε και τοΰτο έρωτώ ύμάς, 
ώς είς έξ ύμών ών, ιδίως δε και πάντας άγαπών ύπερ τήν ψυ- 

2οχήν μου, προσέχειν νΰν έαυτοΐς και μή όμοιοΰσθαί τισιν, έπι- 
σωρεύοντας ταις άμαρτίαις ύμών, λέγοντας δτι ή διαθήκη έκεί- 
νων και ήμών. Ημών μ έν  άλλ’ έκεϊνοι ούτως είς τέλος άπώ-
λεσαν αύτήν, λαβόντος ήδη τοΰ Μωϋσέως. 7. Λέγει γάρ ή Γρα-

\

φή' «και ήν Μωϋσής έν τφ δρει νηστεύων ήμέρας τεσσαρά- 
25 κοντά και νύκτας τεσσεράκοντα, και έλαβε τήν διαθήκην άπό 

του Κυρίου, πλάκας λιθίνας γεγραμμένας τφ δακτύλω τής χει- 
ρός τοΰ Κυρίου». 8. Αλλά έπιστραφέντες έπι τά είδωλα άπώ- 
λεσαν αύτήν. Λέγει γάρ οΰτω Κύριος' Μωυσή Μωϋσή, κατά-

7. Πρβλ. Ένώχ 89,61-64. 8. Δαν. 7,24.
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IV. Πρέπει λοιπόν έμεΐς, έρευνώντας πάρα πολύ τά παρό
ντα, νά αναζητούμε έκεΐνα πού μπορούν νά μάς σώσουν. Νά 
άποφύγουμε τελείως όλα τά έργα τής παρανομίας, γιά νά μή 
μάς κυριέψουν τά έργα τής παρανομίας, και νά μισήσουμε τήν 
πλάνη τού καιρού αύτού, γιά νά άγαπηθοΰμε στον μέλλοντα 
αιώνα. 2. Νά μή άφήσουμε τήν ψυχή μας νά χαλαρώσει, γιά νά 
έχει περιθώριο νά τρέχει μαζί μέ άμαρτωλούς και πονηρούς, 
γιά νά μή γίνουμε όμοιοι μ’ αύτούς. 3. Τό τέλειο σκάνδαλο, γιά 
τό όποιο έχει γράφει, όπως λέει ό Ένώχ, πλησιάζει7. Γι’ αύτό 
άλλωστε ό δεσπότης συντόμευσε τούς χρόνους και τις ήμέρες, 
γιά νά βιαστεί ό άγαπημένος του νά έρθει στήν κληρονομιά 
του. 4. ’Αλλά και ό προφήτης λέει τά έξής* «δέκα βασιλείες θά 
βασιλεύσουν στή γή, και θά γεννηθεί μετά άπό αύτούς ένας μι
κρός βασιλιάς, ό όποιος θά ταπεινώσει τρεις άπό τούς βασιλείς 
κάτω άπό ένα βασίλειο»8. 5. Γιά τον ίδιο λέει έπίσης ό Δανιήλ* 
«και είδα τό τέταρτο θηρίο τό κακό και ισχυρό και τό πιο τρο
μερό περισσότερο άπό όλα τά θηρία τής γής, και ότι άπό αύτό 
φύτρωσαν δέκα κέρατα, και άπό αύτά ένα μικρό κέρατο παρα
κλάδι, και ότι ταπείνωσε κάτω άπό ένα τρία άπό τά μεγάλα κέ
ρατα»9.

6. Πρέπει λοιπόν νά καταλάβετε. Σάς παρακαλώ όμως έπί
σης και αύτό, έπειδή είμαι ένας σάν και σάς, και ιδίως έπειδή 
σάς άγαπώ όλους περισσότερο άπό τήν ψυχή μου, νά προσέχε
τε τώρα τούς έαυτούς σας και νά μή μοιάζετε μέ μερικούς, 
προσθέτοντας στις άμαρτίες σας, λέγοντας ότι ή Διαθήκη είναι 
δική τους και δικη μας. Δική μας ναί, άλλά έκείνοι μέ τον τρό
πο αύτό τήν έχασαν, ένώ τήν είχε πάρει ήδη ό Μωυσής. 7. Διό
τι λέει ή Γραφή* «και έμεινε ό Μωυσής στο όρος νηστεύοντας 
σαράντα ήμέρες και σαράντα νύχτες, και πήρε τή διαθήκη άπό 
τόν Κύριο, πλάκες λίθινες γραμμένες άπό τό δάκτυλο τού χε
ριού τού Κυρίου10. 8. Άλλά στράφηκαν στά είδωλα και τήν έχα
σαν. Διότι λέει ό Κύριος τά έξης* «Μωυσή, Μωυσή, κατέβα

9. Δαν. 7,7-8. 10. *Έξ. 34,28. 31,18.
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βηθι το τάχος, δτι ήνόμησεν ό λαός σου, ους έξήγαγες εκ γης 
Αίγυπτου». Και συνήκε Μωϋσής και ερριψεν τάς δυο πλάκας 
έκ των χειρών αύτου, και συνετρίβη αυτών ή διαθήκη, ΐνα ή 
του ήγαπημένου Ιησού έγκατασφραγισθή εις την καρδίαν ημών 

5 έν έλπίδι τής πίστεως αύτου. 9. Πολλά δε θέλων γράφειν, ούχ 
ώς διδάσκαλος άλλ’ ώς πρέπει άγαπώντι, άφ’ ών έχομεν μη 
έλλείπειν, γράφειν έσπούδασα, περίψημα ύμών. Διό προσέχω- 
μεν έν ταις έσχάταις ήμέραις. Ούδεν γαρ ώφελήσει ήμας ό πας 
χρόνος τής πίστεως ήμών, έάν μη νυν έν τώ άνόμω καιρω και 

ίο τοΐς μέλλουσι σκανδάλοις, ώς πρέπει υίοΐς Θεου, άντιστώμεν, 
Ϊνα μη σχη παρείσδυσιν ό μέλας. 10. Φύγωμεν άπό πάσης μα- 
ταιότητος, μισήσωμεν τελείως τα έργα τής πονηρας όδοΰ. Μη 
καθ’ έαυτους ένδύνοντεςμονάζετε, ώς ήδη δεδικαιωμένοι, άλλ’ 
έπι το αύτο συνερχόμενοι συζητεΐτε περι του κοινή συμφέρον- 

ΐ5τος. 11. Λέγει γαρ ή Γραφή■ «ούαι οι συνετοί έαυτοΐς και ένώ- 
πιον έαυτών έπι στήμονες». Γενώμεθα πνευματικοί, γενώμεθα 
ναός τέλειος τώ Θεφ. Έφ ’ δσον έστιν έν ήμΐν, μελετώμεν τον 
φόβον του Θεου και φυλάσσειν άγωνιζώμεθα τάς έντολας αύ
του, ϊνα έν τοΐς δικαιώμασιν αύτου εύφρανθώμεν. 12. Ό Κύριος 

20 άπροσωπολήμπτως κρίνει τον κόσμον. 'Έκαστος καθώς έποί- 
ησε κομιεΐται. Έάν ή άγαθός, ή δικαιοσύνη αύτου προηγήσεται 
αύτου* έάν ή πονηρός, ό μοσθός τής πονηριάς έμπροσθεν αύ
του' 13. ΐνα μήποτε έπαναπαυόμενοι ώς κλητοί έπικαθυπνώ- 
σωμεν ταις άμαρτίαις ήμών, και ό πονηρός άρχων λαβών την 

25καθ’ ήμών έξουσίαν άπώσηται ήμας άπό τής βασιλείας του 
Κυρίου. 14. ’Έτι δε κάκεΐνο, άδελφοίμου, νοείτε' δταν βλέπετε 
μετά τηλικαΰτα σημεία και τέρατα τα γεγονότα έν τφ Ισραήλ,



γρήγορα, γιατί παρανόμησε ό λαός σου, αύτοι πού έβγαλες άπό 
τή χώρα τής Αίγύπτου»11, καί όταν τό άκουσε ό Μωυσής, έρρι- 
ξε τις δύο πλάκες άπό τά χέρια του καί έτσι ή διαθήκη τους έγι- 
νε κομμάτια, γιά νά άποτυπωθεΐ μέσα στήν καρδιά μας ή διαθή
κη τού αγαπημένου Ιησού με τήν έλπίδα τής πίστεώς του. 
9. Θέλοντας νά σάς γράψω πολλά, όχι ώς δάσκαλος, αλλά όπως 
ταιριάζει σ’ αύτόν πού άγαπάει, προσπάθησα νά σάς γράψω, 
έγώ τό σκουπίδι σας, νά μή έγκαταλείψουμε αύτά πού έχουμε. 
Γι’ αύτό νά προσέχουμε κατά τις τελευταίες ήμέρες. Διότι τίπο
τε δεν θά μάς ώφελήσει όλος ό χρόνος τής πίστεώς μας, έάν 
δέν άντισταθοϋμε τώρα στον παράνομο καιρό καί στά μελλοντι
κά σκάνδαλα, όπως ταιριάζει στούς υίούς τού Θεού, γιά νά μή 
μπορέσει νά διεισδύσει ό μαύρος. 10. ’"Ας άπομακρυνθοϋμε άπό 
κάθε ματαιοδοξία, άς μισήσουμε τελείως τά έργα τού πονηρού 
δρόμου. Μή κλείνεστε στούς έαυτούς σας και άπομονώνεστε, 
σάν νά είστε ήδη δικαιωμένοι, άλλά νά συναθροίζεστε όλοι 
μαζι και νά συζητάτε γιά τό κοινό συμφέρον. 11. Διότι λέει ή 
Γραφή· «άλλοίμονο σ’ έκείνους πού πιστεύουν ότι είναι σοφοί 
και αύτοπαρουσιάζονται ώς έπιστήμονες12. ’Ά ς  γίνουμε πνευ
ματικοί, άς γίνουμε τέλειος ναός γιά τον Θεό. Ό σ ο  έξαρτάται 
άπό μάς, άς μελετούμε τον φόβο τού Θεού και άς αγωνιζόμαστε 
νά έφαρμόζουμε τις έντολές του, γιά νά εύφραινόμαστε με τις 
έντολές τής δικαιοσύνης του. 12. Ό  Κύριος θά κρίνει τον κό
σμο άπροκατάληπτα* ό καθένας θά άμειφθεί άνάλογα μ’ αύτά 
πού έκανε. Έάν είναι άγαθός, ή δικαιοσύνη του θά προπορεύε
ται μπροστά άπό αύτόν έάν είναι κακός, ό μισθός τής κακίας 
του θά βρίσκεται μπροστά του, 14. γιά νά μή έπαναπαυόμαστε 
σάν καλεσμένοι και κοιμηθούμε μέσα στις άμαρτίες μας, και ό 
πονηρός άρχοντας κυριεύοντάς μας μάς άπομακρύνει άπό τή 
βασιλεία τού Κυρίου. 14. ’Επίσης, άδελφοί μου, νά σκέφτεστε 
και έκείνο* όταν βλέπετε, μετά άπό τόσο μεγάλα σημεία και τέ
ρατα πού συνέβησαν στον Ίσραηλιτικό λαό, νά έχουν αύτοι
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και ούτως ένκαταλελεΐφθαι αυτούς, προσέχωμεν μήποτε, ώς 
γέγραπται, «πολλοί κλητοί, όλίγοι δε έκλεκτοι» εύρεθώμεν.

V. Εις τοΰτο yap ύπέμεινεν ό Κύριος παραδοΰναι την σάρ
κα εις καταφθοράν, ϊνα τή άφέσει των αμαρτιών άγνισθώμεν, δ 

5 έστιν έν τφ αϊματι του ραντίσματος αύτού. 2. Γέγραπται γαρ 
περι αύτου & μεν προς τον Ισραήλ, & δε προς ήμάς. Λέγει δε 
ούτως· «έτραυματίσθη διά τάς άνομίας ήμών και μεμαλάκισται 
διά τάς Αμαρτίας ήμών, τώ μώλωπι αύτου ήμεΐς ίάθημεν. Ως 
πρόβατον έπϊ σφαγήν ήχθη και ώς άμνός άφωνος έναντίον του 

ιοκείραντος αύτόν». 3. Ούκουν ύπερευχαριστεΐν όφείλομεν τώ 
Κυρίω, δτι кал τά παρεληλυθότα ήμΐν έγνώρισε, και έν τοΐς 
ένεστώσιν ήμάς έσόφισε, кол εις τά μέλλοντα ούκ έσμεν άσύνε- 
τοι. 4. Λέγει δε ή Γραφή' « ούκ άδίκως έκτεΐνεται δίκτυα πτε- 
ρωτοίς». Τοΰτο λέγει δτι δικαίως άπολεΐται άνθρωπος, δς, 

is έχων όδου δικαιοσύνης γνώσιν, έαυτον εις όδον σκότους άπο- 
συνέχει.

5. "Ετι δε και τούτο, άδελφοί μου' Εί ό Κύριος ύπέμεινε 
παθεΐν περι τής ψυχής ήμών, ών παντός του κόσμου Κύριος, ώ 
εΐπεν ό Θεός άπό καταβολής κόσμου, «ποιήσωμεν άνθρωπον 

2 0κατ’ εικόνα και καθ’ όμοίωσιν ήμετέραν», πώς ούν ύπέμεινεν 
ύπό χειρος ανθρώπων παθεΐν; Μάθετε. 6. Οί προφήται, άπ’ 
αύτου έχοντες τήν χάριν, εις αύτόν έπροφήτευσαν. Αύτός δε ϊνα 
καταργήσω τον θάνατον και τήν έκ νεκρών άνάστασιν δείξη, 
δτι έν σαρκι έδει αύτόν φανερωθήναι, ύπέμεινεν, 7. ϊνα και τοΐς 

25 πατράσιν τήν έπαγγελίαν άποδφ και αύτός έαυτφ τον λαόν το 
καινόν έτοιμάζων έπιδείξτ], έπϊ τής γής ών, δτι τήν άνάστασιν 
αύτός ποιήσας κρίνει. 8. Πέρας γέ τοι διδάσκων τον ’Ισραήλ 
και τηλικαυτα τέρατα και σημεία ποιών έκήρυσσεν, και ύπερη- 
γάπησεν αύτόν. 9. "Οτε δε τούς ίδιους άποστόλους τους μέλ- 

30 λοντας κηρύσσειν το Εύαγγέλιον αύτου έξελέξατο, δντας ύπερ

13. Ματθ. 22,14. 14. Ήσ. 53,5.7.
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έγκαταλειφθεΐ, ας προσέχουμε μήπως, όπως έχει γραφεί, βρε
θούμε «πολλοί κλητοί, άλλα λίγοι έκλεκτοί»13.

V. Γι’ αύτό άλλωστε άνέχθηκε ό Κύριος νά παραδώσει τό 
σώμα του στον θάνατο, γιά νά άγνισθοΰμε μέ τήν άφεση των 
άμαρτιών, δηλαδή μέ τό ράντισμα τού αίματός του. 2. Διότι 
γράφτηκαν γι’ αύτόν άλλα πρός τον ίσραηλιτικό λαό και άλλα 
γιά μάς. Λέει δηλαδή τά έξης· «τραυματίστηκε γιά τις αμαρτίες 
μας και ύπέστη κακώσεις γιά τις άμαρτίες μας, και μέ τό πάθος 
έκείνου έμεΐς θεραπευθήκαμε. Όδηγήθηκε σάν πρόβατο στή 
σφαγή και σάν άρνι άφωνο άπέναντι σ’ αύτόν πού τον κουρεύ
ει»14. 3. ’Οφείλουμε λοιπόν νά εύχαριστοϋμε τον Κύριο μέ τό πα
ραπάνω, διότι μάς έκανε γνωστά και αύτά πού πέρασαν, και μέ 
τά τωρινά μάς έκανε σοφούς, και γιά τά μελλοντικά δέν είμαστε 
χωρίς γνώση. Και ή Γραφή λέει* «δέν άπλώνονται άδικα τά δί
χτυα γιά τά πτηνά»15. Αύτό σημαίνει ότι δίκαια χάνεται ό άν
θρωπος, ό όποιος, ένώ γνωρίζει τον δρόμο τής δικαιοσύνης, 
όδηγεΐ τον έαυτό του στο δρόμο τού σκότους.

5. ’Ακόμα και τούτο, άδελφοί μου* έάν ό Κύριος άνέχθηκε 
νά πάθει γιά τήν ψυχή μας, όντας κύριος όλου τού κόσμου, 
στον όποιο ό Θεός άπό τόν καιρό τής δημιουργίας είπε, «άς κά
νουμε άνθρωπο κατ’ εικόνα μας και ομοίωσή μας»16, σκεφθεΐτε 
πώς άνέχθηκε νά πάθει άπό χέρι άνθρώπων. 6. Οί προφήτες, 
έχοντας άπό αύτόν τό προφητικό χάρισμα, προφήτευσαν γι’ αύ
τόν. Αύτός πάλι, γιά νά καταργήσει τόν θάνατο και νά άποδεί- 
ξει τήν άνάσταση άπό τούς νεκρούς, έπειδή έπρεπε νά γεννη
θεί, τά ύπέμεινε, 7. ώστε και τών πατέρων τήν ύπόσχεση νά έκ- 
πληρώσει και αύτός, έτοιμάζοντας τόν καινούργιο λαό γιά τόν 
έατό του, ένώ βρισκόταν πάνω στή γή, νά δείξει ότι αύτός πού 
έκανε τήν άνάσταση θά κρίνει. 8. Καί, τέλος, διδάσκοντας τόν 
ίσραηλιτικό λαό, κήρυττε κάνοντας τόσο μεγάλα τέρατα και 
σημεία, και τόν αγάπησε πάρα πολύ. 9. Και όταν διάλεξε τούς 
άποστόλους του πού έπρόκειτο νά κηρύξουν τό Εύαγγέλιό του,

15. Παροιμ. 1,17. 16. Γέν. 1,26.



πάσαν αμαρτίαν άνομωτέροος, ϊνα δείξη ότι «ούκ ήλθε καλέσαι 
δικαίους, άλλα άμαρτωλούς», τότε έφανέρωσεν έαυτόν είναι 
Υιόν Θεοΰ. 10. Ei yap μη ήλθεν έν σαρκί, ούδ’ άν πως οί άν
θρωποι έσώθησαν βλέποντες αότόν, δτε τον μέλλοντα μη είναι 

5 ήλιον, έργον των χειρών αύτοΰ υπάρχοντα, έμβλέποντες ούκ 
ίσχύουσιν εις τάς άκτινας αύτοΰ άντοφθαλμήσαι. 11. Ούκοΰν ό 
Υιός του Θεοΰ εις τοΰτο έν σαρκι ήλθεν, ϊνα τό τέλειον των 
άμαρτιών Ανακεφαλαίωσή τοις διώξασιν έν θανάτω τους προ- 
φήτας αύτοΰ. 12. Ούκοΰν εις τοΰτο ύπέμεινεν. Λέγει γάρ ό Θεός 

ίο την πληγήν τής σαρκός αύτοΰ δτι έξ αυτών «"Οταν πατάξωσιν 
τον ποιμένα έαυτών, τότε άπολεΐται τα πρόβατα τής ποίμνης». 
13. Αύτός δε ήθέλησεν ουτω παθεΐν. "Εδει γάρ ϊνα έπι ξύλου 
πάθη. Λέγει γάρ ό προφητεύων έπ ’ αύτω· «φεΐσαίμου τής ψυ
χής άπό ρομφαίας»' καί’ «καθήλωσόν μου τάς σάρκας, δτι πο- 

ΐ5νηρευομένων συναγωγαι έπανέστησάν μοι». 14. Кал πάλιν λέ
γει’ «ίδου τέθεικά μου τον νώτον εις μάστιγας και τάς σιαγόνας 
μου εις ραπίσματα, τό δε πρόσωπόν μου έθηκα ώς στερεάν πέ
τραν».

VI. Οτε ούν έποίησεν την έντολήν, τι λέγει; «Τις ό κρινό- 
2ομενός μοι; άντιστήτω μον ή τις ό δικαιούμενος μοι; Έγγισάτω 

τφ παιδί Κυρίου. 2. Ούαι ύμΐν, δτι ύμεις πάντες ώς ίμάτιον πα- 
λαιωθήσεσθε, και σής καταφάγεται υμάς». Και πάλιν λέγει ό 
προφήτης, έπέϊ ώς λίθος ισχυρός έτέθη εις συντριβήν' «ίδου 
έμβαλώ εις τά θεμέλια Σιών λίθον πολυτελή, έκλεκτόν, άκρο- 

25 γωνιαΐον, έντιμον». 3. Είτα τι λέγει; «Και δς έλπίσει έπ ’ αύτόν, 
ζήσεται εις τόν αιώνα». Έπι λίθον ούν ήμών ή έλπίς; Μή γέ- 
νοιτο. Α λλ’ έπει έν ίσχύι τέθεικε την σάρκα αύτοΰ Κύριος. Λέ-
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αν και ήταν παράνομοι περισσότερο άπό κάθε άμαρτία, τό έκα
νε για νά δείξει ότι «δεν ήρθε νά καλέσει δίκαιους, άλλά άμαρ- 
τωλούς»17, τότε φανέρωσε τον έαυτό του, ότι είναι Υίός του 
Θεού. 10. Διότι, αν δεν λάμβανε σάρκα, δέν θά μπορούσαν νά 
σωθούν οί άνθρωποι χωρίς νά τον βλέπουν, αφού δέν μπορούν 
νά κοιτούν ούτε τον ήλιο, πού στο μέλλον δέν θά ύπάρχει και 
είναι έργο των χεριών του. 11. Λοιπόν, γι’ αύτό έλαβε σάρκα ό 
Υίός τού Θεού, ώστε τό τέλειο νά έξαγοράσει τις άμαρτίες γιά 
χάρη έκείνων πού δίωξαν μέχρι θανάτου τούς προφήτες του.
12. Γι’ αύτό βέβαια και τά ύπέμεινε. Διότι λέει ό Θεός, ότι τά 
πάθη της σάρκας του όφείλονται σ’ αύτούς· «όταν θά πατάξουν 
τον ποιμένα τους, τότε θά χαθούν τά πρόβατα τής ποίμνης 
του»18. 13. Και ό ίδιος θέλησε νά πάθει μέ τον τρόπο αύτό. Διότι 
έπρεπε νά πεθάνει έπάνω σέ ξύλο. Διότι έκεΐνος πού προφητεύει 
γι’ αύτόν λέει* «λυπήσου τήν ψυχή μου άπό τό ξίφος»19, καί, 
«κάρφωσε τις σάρκες μου»20, διότι «πλήθη κακών έπαναστάτη- 
σαν έναντίον μου»21. 14. Και πάλι λέει* «νά, πρόσφερα τήν πλάτη 
μου σέ μαστίγια και τά σαγόνια μου σέ ραπίσματα, και τό πρό
σωπό μου τό έκανα στερεό σάν πέτρα»22.

VI. ’Όταν λοιπόν έκτέλεσε τήν έντολή τί είπε* «ποιός εΐ- 
ναι αύτός πού θέλει νά άναμετρηθεΐ μαζί μου; "Ας σταθεί απέ
ναντι μου* ή ποιός νομίζει ότι έχει δίκαιο άπέναντί μου; ’Ά ς  
πλησιάσει τό παιδί τού Κυρίου. 2. ’Αλλοίμονο σέ σας, γιατί 
σείς όλοι θά παλιώσετε σάν ένδυμα και θά σας καταφάει ό 
σκώρος»23. Και πάλι λέει ό προφήτης, έπειδή προσφέρθηκε 
σάν λίθος ισχυρός γιά νά συντρίβει* «νά, θά βάλω στα θεμέλια 
τής Σιών λίθο πολύτιμο, έκλεκτό, άκρογωνιαΐο, έντιμο»24.
3. Και έπειτα τί λέει; «Και όποιος έλπίσει σ’ αύτόν θά ζήσει 
αιώνια»25. Ή έλπίδα μας λοιπόν στηρίζεται σέ πέτρα; Μακριά 
μιά τέτοια σκέψη* άλλά τό λέει αύτό έπειδή ό Κύριος πρόσφε- 
ρε τή σάρκα του μέ δύναμη. Διότι λέει* «και τοποθέτησε τή

20. Ψαλμ. 118,120. 21. Ψαλμ. 21,17. 22. Ήσ. 50,6-7.
23. Ήσ. 50,8-9. 24. Ήσ. 28,16. 25. Ήσ. 28,16.
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γει γάρ' «και εθηκέ με ώς στερεάν πέτραν». 4. Λέγει δε πάλιν ό 
προφήτης' «λίθον, δν άπεδοκίμασαν οί οίκοδομοΰντες, ούτος 
έγενήθη εις κεφαλήν γωνίας». Και πάλιν λέγει' «αυτή έστϊν ή 
ήμέρα ή μεγάλη και θαυμαστή, ήν έποίησεν ό Κύριος». 5.

5 Απλούστερον ύμΐν γράφω, ϊνα συνιήτε, έγώ περίφημα τής αγά
πης υμών. 6. Τί ούν λέγει πάλιν ό προφήτης; «Περιέσχε με 
συναγωγή πονηρευομένων, έκύκλωσάν με ώσει μέλισσαι 
κηρίον»' καί' «έπι τον ιματισμόν μου έβαλον κλήρον». 7. Έν 
σαρκι ούν αύτοΰ μέλλοντος φανεροΰσθαι και πάσχειν, προεφα- 

ιονερώθη το πάθος. Λέγει γάρ ό προφήτης έπι τον Ισραήλ' «ούαι 
τη ψυχή αύτών, δτι βεβούλευνται βουλήν πονηραν καθ’ έαυ- 
τών, είπόντες' Δήσωμεν τό δίκαιον, δτι δύσχρηστος ήμΐν 
έστίν». 8. Τί λέγει ό άλλος προφήτης Μωϋσής αύτοΐς; «Ίδου 
τάδε λέγει Κύριος ό Θεός' Είσέλθατε εις τήν γήν τήν άγαθήν, 

ΐ5 ήν ώμοσε Κύριος τώ Αβραάμ και Ισαάκ και Ιακώβ, και κατα- 
κληρονομήσατε αύτήν, γήν ρέουσαν γάλα και μέλι». 9. Τί λέγει 
ή γνώσις; Μάθετε. Ελπίσατε, φησίν, έπι τον έν σαρκι μέλλοντα 
φανεροΰσθαι ύμΐν Ίησοΰν. "Ανθρωπος γάρ γή έστιν πάσχουσα' 
άπό προσώπου γάρ τής γής ή πλάσις τοΰ Αδάμ έγένετο. 10. Τί 

20 ούν λέγει; «Είς τήν γήν τήν άγαθήν, γήν ρέουσαν γάλα και 
μέλι». Εύλογητός ό Κύριος ήμών, αδελφοί, ό σοφίαν και νοΰν 
θέμενος έν ήμΐν των κρύφιων αύτοΰ. Λέγει γάρ ό προφήτης πα
ραβολήν Κυρίου' τις νοήσει, εί μή σοφός και έπιστήμων και 
άγαπών τον Κύριον αύτοΰ;

25 11. Έπει ούν άνακαινίσας ήμάς έν τγ\ άφέσει τών άμαρ- 
τιών, έποίησεν ήμάς άλλον τύπον, ώς παιδιών έχειν τήν ψυχήν, 
ώς άν δή άναπλάσσοντος αύτοΰ ήμας. 12. Λέγει γάρ ή Γραφή 
περι ήμών, ώς λέγει τώ Υίφ' «ποιήσωμεν κατ’ εικόνα και 
καθ' όμοίωσιν ήμών τον άνθρωπον, και άρχέτωσαν τών θη-

26. Ήσ. 50,7. 27. Ψαλμ. 117,22. 28. Ψαλμ. 111,24.
29. Ψαλμ. 21,17. 30. Ψαλμ. 21,19. 31. Ήσ. 3,9-10.
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σάρκα μου σαν στερεά πέτρα»26. 4. Λέει πάλι ό προφήτης· «πέ
τρα, πού την άποδοκίμασαν οί οικοδόμοι, αύτή τοποθετήθηκε

ί  * * 9ώς άκρογωνιαΐος λίθος»27. Καί πάλι λεει* «αύτή είναι ή μεγάλη 
καί θαυμάσια ήμέρα πού έκανε ό Κύριος»28. 5. Σάς τά γράφω 
πιο άπλά, έγώ τό σκουπίδι τής άγάπης σας, γιά νά τά καταλάβε
τε. 6. Τί λέει λοιπόν πάλι ό προφήτης; «Μέ περιτριγύρισε 
πλήθος κακών, μέ περικύκλωσαν όπως οί μέλισσες τό κερί»29, 
καί «στά ρούχα μου έβαλαν κλήρο»30. 7. Επειδή λοιπόν έπρό- 
κειτο νά έμφανισθεΐ μέ σάρκα και νά πάθει, προαναγγέλθηκε τό 
πάθος του. Διότι ό προφήτης λέει γιά τον Ισραήλ* άλλοίμονο 
στήν ψυχή τους, διότι πήραν κακή άπόφαση έναντίον τους, λέ
γοντας* «άς δέσουμε τον δίκαιο, γιατί μάς είναι άχρηστος»31.
8. Τί λέει καί ό άλλος προφήτης Μωυσής σ’ αύτούς; «Νά τί λέει 
ό Κύριος και Θεός* είσέλθετε στη γή, τήν εύφορη, τήν όποία 
ύποσχέθηκε μέ όρκο στον ’Αβραάμ και τον Ισαάκ και τον Ια
κώβ, και κληρονομήστε αύτήν, τη γή πού τρέχει γάλα και 
μέλι»32. 9. Τί λέει λοιπόν ή γνώση; Άκούστε* Ελπίσατε, λέει, 
στον Ιησού πού πρόκειται νά έμφανισθεΐ μέ σάρκα* διότι ό άν
θρωπος είναι γή πού ύποφέρει, άφοϋ άπό τή γή έγινε ή πλάση 
τού Άδάμ33. 10. Τί λέει λοιπόν; «Στή γή τήν εύφορη, τή γή πού 
τρέχει γάλα καί μέλι»34. ’Ά ς  είναι εύλογημένος ό Κύριός μας, 
άδελφοί, ό όποιος έβαλε μέσα μας σοφία καί νού γιά νά κατα
νοούμε τά άπόρρητα μυστήριά του. Διότι ό προφήτης λέει τήν 
έξής παραβολή τού Κυρίου* Ποιός καταλαβαίνει, παρά μόνο ό 
σοφός καί ό έπιστήμονας καί έκεΐνος πού άγαπάει τον Κύριό 
του;

11. ’Αφού λοιπόν μάς άνακαίνισε μέ τήν συγχώρηση τών 
αμαρτιών, μας άλλαξε τή μορφή, ώστε νά έχουμε ψυχή παι
διών, έπειδή αύτός μάς έπλασε ξανά. 12. Διότι ή Γραφή γιά μάς 
άναφέρει, ότι λέει στον Υιό του* «άς κάνουμε τον άνθρωπο κατ’ 
εικόνα καί όμοίωσή μας, γιά νά είναι άρχηγοί τών θηρίων τής

32. "Εξ. 33,1-3. 33. Γεν. 2,7. 34. ’Έξ. 33,3.
35. Γεν. 1,26. 36. Γέν. 1,28. 37. Πρβλ. Άπ. 21,5.
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ρίων τής γής και τών πετεινών τον ούρανου και τών ιχθύων 
τής θαλάσσης». Καί είπε Κύριος ίδών το καλον πλάσμα ήμών 
«αύξάνεσθε και πληθύνεσθε και πληρώσατε την γήν». Ταΰτα 
πρόςτόν Υιόν.

5 13. Πάλιν σοι έπιδείξω πώς προς ήμάς λέγει. Δευτέραν 
πλάσιν έπ ’ έσχάτων έποίησεν. Λέγει δε Κύριος' «ιδού ποιώ τα 
έσχατα ώς τα πρώτα». Είς τοΰτο ούν έκήρυξεν ό προφήτης' 
«είσέλθετε είς γήν ρέουσαν γάλα και μέλι, και κατακυριεύσατε 
αύτής». 14. Ίδε ούν, ήμεΐς άναπεπλάσμεθα, καθώς πάλιν έν έ- 

ιοτέρω προφήτη λέγει' «ίδού, λέγει Κύριος, έξελώ τούτων», του- 
τέστιν ών προέβλεπε το πνεύμα Κυρίου, τας λιθίνας καρδίας, 
«και έμβαλώ σαρκίνας». "Οτι αύτος έν σαρκι έμελλε φανε- 
ροΰσθαι και έν ήμΐν κατοικεΐν. 15. Ναός γάρ άγιος, άδελφοί 
μου, τω Κυρίω τό κατοικητήριον ήμών τής καρδίας. 16. Λέγει 

ΐ5 γάρ Κύριος πάλιν «και έν τίνι όφθήσομαι τω Κυρίω τω Θεφ 
μου και δοξασθήσομαι;» Λέγει’ «έξομολογήσομαί σοι έν έκ- 
κλησίς. αδελφών μου και ψαλώ σοι άναμέσον έκκλησίας 
άγίων». Ούκοΰν ήμείς έσμεν ους είσήγαγεν είς την γήν την άγα- 
θήν. 17. Τί ούν τό γάλα και τό μέλι; "Οτι πρώτον τό παιδίον 

2ομέλιτι, είτα γάλακτι ζωοποιείται. Ούτως ούν και ήμεϊς τη πί- 
στει τής έπαγγελίας και τω λόγω ζωοποιούμενοι, ζήσομεν κα- 
τακυριεύοντες τής γής. 18. Προειρήκαμεν δε έπάνω- «και αύξα- 
νέσθωσαν και πληθυνέσθωσαν και άρχέτωσαν τών ιχθύων». 
Τις ούν ό δυνάμενος νυν άρχειν θηρίων ή ιχθύων ή πετεινών 

25 του ούρανου; Λίσθάνεσθαι γαρ όφείλομεν, δτι τό άρχειν έξου- 
σίας έστίν, ϊνα τις έπιτάξας κυριεύση. 19. Εί ούν ού γίνεται τοΰ
το νυν, άρα ήμΐν εϊρηκε πότε' όταν και αύτοι τελειωθώμεν 
κληρονόμοι τής διαθήκης Κυρίου γενέσθαι.

VII. Ούκοΰν νοείτε, τέκνα εύφροσύνης, δτι πάντα ό καλός

38. ΊΕξ. 33, Ιέ. 39. Ίεζ. 11,19. 36,26.
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γης και των πτηνών του ούρανοΰ και τών ψαριών τής θάλασ
σας»35. Και όταν ό Κύριος είδε τήν καλή δημιουργία μας είπε* 
«νά αύξάνεσθε και νά πολλαπλασιάζεσθε και νά γεμίσετε τή 
γή»36. Αύτά είπε στον Υιό του.

13. Θά σοΰ δείξω τώρα τί λέει σέ μάς· έκανε δεύτερη 
δημιουργία τον τελευταίο καιρό. Λέει λοιπόν ό Κύριος· «όρί- 
στε, κάνω τά τελευταία, δπως ήταν τά πρώτα»37. Γι’ αύτό λοι
πόν διακήρυξε ό προφήτης* «μπείτε στή γή πού τρέχει γάλα και 
μέλι, και κυριέψτε την»38. 14. Νά λοιπόν, έμεΐς έχουμε άναπλα- 
σθεΐ, δπως καί άλλου λέει πάλι ό προφήτης* «νά, λέει ό Κύριος, 
θά βγάλω άπό αύτούς, δηλαδή άπό αύτούς πού προέβλεπε τό 
Πνεύμα τού Κυρίου, τις πέτρινες καρδιές καί θά βάλω σάρκι
νες»39. Διότι έπρόκειτο ό ίδιος νά έμφανισθει μέ σάρκα καί νά 
κατοικήσει μέσα μας. 15. Γιατί τό κατοικητηριο τής καρδιάς 
μας είναι, άδελφοί μου, ναός άγιος γιά τον Κύριο. 16. Διότι 
πάλι ό Κύριος λέει* «πού νά έμφανισθώ στον Κύριο καί θεό  
μου, καί νά δοξασθώ, λέει* θά σέ διατρανώσω σέ συνάθροιση 
τών άδελφών μου καί θά ψάλω γιά σένα μέσα σέ συγκέντρωση 
άγίων»40. Έμεις λοιπόν είμαστε έκεινοι τούς όποιους έβαλε 
στήν εύφορη γή. 17. Τί σημαίνει όμως τό γάλα καί τό μελι; 
‘Ό τι τό παιδί στήν άρχή ζωογονείται μέ μέλι καί έπειτα μέ 
γάλα. ’Έτσι λοιπόν καί έμεΐς, άφού ζωοποιηθούμε μέ τήν πίστη 
τής ύποσχέσεως, θά ζήσουμε κυριεύοντας τή γή. 18. Είπαμε βέ
βαια πιο πάνω* «καί άς αύξάνονται καί άς πληθύνονται καί άς 
είναι άρχηγοί τών ψαριών»41. Ποιός λοιπόν είναι έκεΐνος πού 
μπορεί τώρα νά έξουσιάζει στά θηρία ή στά ψάρια ή στά πτηνά 
τού ούρανοΰ; Διότι πρέπει νά καταλάβουμε ότι τό «άρχειν», εί
ναι δηλωτικό έξουσίας, ώστε κάποιος διατάζοντας νά γίνει κύ
ριος. 19. Έάν λοιπόν αύτό δέν γίνεται τώρα, όμως σε μάς είπε 
πότε θά γίνει* όταν τελειοποιηθούμε καί οί ίδιοι, τότε θά γίνου
με κληρονόμοι τής διαθήκης τοΰ Κυρίου.

VII. Καταλαβαίνετε λοιπόν, παιδιά τής εύφροσύνης, δτι ό

40. Ψαλμ. 41,21,23. 41. Γέν. 1,26,28.
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Κύριος προεφανέρωσεν ήμΐν, ϊνα γνώμεν ф κατά πάντα εύχα- 
ριστοϋντες όφείλομεν αίνεϊν. 2. Ει ούν ό Υιός του Θεού, ών Κύ
ριος και μέλλων κρίνειν ζώντας και νεκρούς, έπαθεν ϊνα ή 
πληγή αύτοΰ ζωοποιήση ήμάς, πιστεύσωμεν δτι ό Υιός του 

5 Θεού ούκ ήδύνατο παθεΐν ει μή δ ϊ  ήμάς. 3. Αλλά кал σταυρω
θείς έποτίζετο δζει και χολή. Άκούσατε πώς περί τούτου πεφα- 
νέρωκαν οί ιερείς τού ναού, γεγραμμένης έντολής' «δς αν μή 
νηστεύση τήν νηστείαν, θανάτφ έξολεθρευθήσεται», ένετείλατο 
Κύριος, έπει και αύτός ύπερ τών ήμετέρων άμαρτιών έμελλε τό 

ίο σκεύος του Πνεύματος προσφέρειν θυσίαν, ϊνα και ό τύπος ό 
γενόμενος έπι Ισαάκ του προσενεχθέντος έπι τό θυσιαστήριον 
τελεσθή. 4. Τί ούν λέγει έν τφ προφήτη; «Και φαγέτωσαν έκ 
του τράγου τού προσφερομένου τή νηστείςί ύπερ πασών τών 
άμαρτιών». Προσέχετε άκριβώς■ «και φαγέτωσαν οί ιερείς μό- 

ΐ5 νοι πάντες τό έντερον άπλυτον μετά δξους». 5. Πρός τί; Επειδή 
έμέ, ύπερ άμαρτιών μέλλοντα τού λαού μου τού καινού προσ
φέρειν τήν σάρκα μου, μέλλετε ποτίζειν χολήν μετά δξους, φά- 
γετε ύμεΐς μόνοι, του λαού νηστεύοντος καί κοπτομένου έπι 
σάκκου και σποδού’ ϊνα δείξη δτι δει αύτόν πολλά παθεΐν ύπ’ 

2οαύτών. 6. ’Ά  ένετείλατο προσέχετε’ «λάβετε δύο τράγους κα
λούς кал όμοιους кал προσενέγκατε, και λαβέτω ό ίερευς τον 
ένα εις όλοκαύτωμα ύπϊρ άμαρτιών». 7. Τον δε ένα τί ποιήσω- 
μεν; Επικατάρατος, φησίν, ό εις. Προσέχετε πώς ό τύπος τού 
Ίησοΰ φανερούταν 8. «και έμπτύσατε πάντες και κατακεντήσα- 

25 τε, και περίθετε τό έριον τό κόκκινον περι τήν κεφαλήν αύτου, 
και ούτως εις έρημον βληθήτω». Και δταν γένηται ούτως, άγει 
ό βαστάζων τον τράγον είς τήν έρημον, και άφαιρεΐ τό έριον και 
έπιτίθησιν αύτό έπι φρύγανον τό λεγόμενον ραχία, ού και τους 
βλαστούς είώθαμεν τρώγειν έν τή χώρ$ εύρίσκοντες. Ούτω

42. Πρβλ. Λευιτ. 23,29. 43. Χωρίο μή άνιχνευθέν.



ΒΑΡΝΑΒΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ VII 39

καλός Κύριος μάς τά φανέρωσε όλα, γιά νά γνωρίζουμε ποιόν 
πρέπει νά έγκωμιάζουμε εύχαριστώντας τον. 2. Έάν λοιπόν ό 
Υίός τού Θεού, όντας κύριος και αύτός πού πρόκειται νά κρίνει 
ζωντανούς καί νεκρούς, έπαθε, ώστε ή δική του πληγή νά μάς 
δώσει ζωή, ας πιστέψουμε ότι ό Υίός τού θεού δεν ήταν δυνα- 
τόν νά πάθει, παρά μόνο γιά μάς. 3. Άλλά καί όταν σταυρώθηκε 
ποτίστηκε μέ ξύδι καί χολή. ’Ακουστέ πώς μάς μίλησαν γι’ αύτό 
οί ιερείς τού ναού. ’Ενώ ύπήρχε γραμμένη εντολή' «όποιος δε 
θά νηστέψει τή νηστεία, θά τιμωρηθεί μέ θάνατο»42, είπε ό Κύ
ριος, έπειδή καί αύτός έπρόκειτο νά προσφέρει θυσία τό 
σκεύος τού πνεύματός του γιά τις δικές μας άμαρτίες, ώστε νά 
έκπληρωθει ή προτύπωση πού έγινε στον ’Ισαάκ πού προσφέρ- 
θηκε στο θυσιαστήριο. 4. Τί λέει λοιπόν στον προφήτη; «Καί 
ας φάνε άπό τον τράγο πού προσφέρεται στήν περίοδο τής 
νηστείας γιά όλες τις άμαρτίες»43. Προσέξτε καλά* «Καί άς 
φάνε μόνο οί ιερείς όλοι τό άπλυτο έντερο μέ ξύδι»44. 5. Γιατί; 
’Επειδή έμένα, ό όποιος πρόκειται νά προσφέρω τή σάρκα μου 
γιά τις άμαρτίες τού καινούργιου λαού μου, θά μέ ποτίσετε 
χολή μέ ξύδι, καί θά φάτε μόνο έσεΐς, ένώ ό λαός θά νηστεύει 
καί θά θρηνεί μέ σάκκο καί στάχτη, γιά νά δείξε δτι πρέπει αύ
τός νά πάθει πολλά άπό έκείνους. 6. Προσέξτε αύτά πού είπε* 
«λάβετε δύο τράγους καλούς, πού νά είναι όμοιοι, καί προσφέ- 
ρατέ τους, καί άς πάρει ό ιερέας τον ένα νά τον θυσιάσει γιά τις 
άμαρτίες»45. 7. Καί τον άλλο τί νά τον κάνουν; Ό  ένας είναι κα
ταραμένος. Aέειϊ-4^pθσέξIε_JKΰς φανερώνεται ό τύπος τού Ίη- 
σού· 8. «καί φτύστε τον όλοι καί τρυπειστε τον καί φορέστε του 
γύρω άπό τό κεφάλι του τό κόκκινο μαλλί, καί έτσι ας πεταχτει 
στήν έρημο»46. Καί όταν γίνει αύτό, πηγαίνει αύτός πού κρατά- 
ει τόν τράγο στήν έρημο, καί τού άφαιρει τό μαλλί καί τό βάζει 
έπάνω σέ φρύγανο πού λέγεται ραχία, τούς βλαστούς τού 
όποιου συνηθίσαμε νά τρώμε όταν τούς βρίσκουμε στά χωρά-

44. Χωρίο μή άνιχνευθέν.
45. Λευιτ. 16,7. 46. Πρβλ. Λευιτ. 16,8.
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μόνης τής ράχου οί καρποί γλυκείς είσιν. 9. Τί ούν τουτό έστιν; 
Προσέχετε' Τον μεν ϊνα έπι τό θυσιαστήριον, τον δε ένα έπικα- 
τάρατον, και δτι τον έπικατάρατον έστεφανωμένον έπειδή 
δψονται αύτόν τότε τή ήμερη, τον ποδήρη έχοντα τον κόκκινον 

5 περι την σάρκα, και έροΰσιν' Ούχ ούτός έστιν δν ποτε ήμεΐς 
έσταυρώσαμεν έζουθενήσαντες και κατακεντήσαντες και έμ- 
πτύσαντες; Αληθώς ούτος ήν ό τότε λέγων έαυτον Υίον του 
Θεοΰ είναι. 10. Πώς γάρ δμοιος έκείνω; Εις τοΰτο όμοιους τους 
τράγους, καλούς, ίσους, ϊνα δταν ϊδωσιν αύτόν τότε έρχόμενον, 

ίο έκπλαγώσιν έπι τη όμοιότητι του τράγου. Ούκοΰν ϊδε τον τρά
γον τον τύπον του μέλλοντος πάσχειν Iησοΰ. 11. Τί δε δτι τό 
έριον μέσον τών άκανθων τιθέασιν; Τύπος έστι του Iησοΰ τη 
Έκκλησίφ θέμενος, δτι, δς έάν θέλη τό έριον άραι τό κόκκινον, 
δει αύτόν πολλά παθεϊν διά τό είναι φοβέραν την άκανθαν, και 

is θλιβέντα κυριεΰσαι αύτοΰ. Ουτω, φησίν, οί θέλοντές με ίδεϊν 
και άψασθαί μου τής βασιλείας, όφείλουσι θλιβέντες και πα- 
θόντες λαβεΐν με.

VIII. Τίνα δε δοκεΐτε τύπον είναι, δτι έντέταλται τφ Ισ
ραήλ προσφέρειν δάμαλιν τους άνδρας έν οίς είσιν άμαρτίαι τέ- 

20 λειαι, και σφάξαντας κατακαίειν, και αϊρειν τότε τά παιδία σπο
δόν και βάλλειν εις άγγη, και περιτιθέναι τό έριον τό κόκκινον 
έπι ξύλου (ϊδε πάλιν ό τύπος ό τοΰ σταυροΰ και τό έριον τό 
κόκκινον) και τό ΰσσωπον, και οδτω ραντίζειν τά παιδία καθ’ 
ένα τόν λαόν, ϊνα άγνίζωνται άπό τών άμαρτιών; 2. Νοείτε πώς 

25 έν άπλότητι λέγει ύμΐν ό μόσχος ό Ίησοΰς έστιν, οί προσφέρον- 
τες άνδρες άμαρτωλοι οί προσενέγκαντες αύτόν έπι την σφα
γήν. Είτα ούκέτι άνδρες, ούκέτι αμαρτωλών ή δόξα. 3. Οί ραν- 
τίζοντες παΐδες οί εύαγγελισάμενοι ήμΐν την άφεσιν τών άμαρ-
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φια. ’Έτσι, μόνο oi καρποί της ράχου είναι γλυκείς. 9. Τί 
σημαίνε όμως αύτό; Προσέξτε* τον ένα τράγο τό προσφέρουν 
στο θυσιαστήριο, ένώ τον άλλο τον θεωρουν έπικατάρατο, και 
ότι ό έπικατάρατος είναι στεφανωμένος, έπειδή θά τόν δουν 
τότε έκείνη τήν ήμέρα νά έχει γύρω άπό τό σώμα του τόν ποδή
ρη χιτώνα, καί θά πούν* Δεν είναι αύτός τόν όποιο κάποτε έμεις 
σταυρώσαμε, άφοΰ τόν έξουθενώσαμε καί τόν τρυπήσαμε καί 
τόν φτύσαμε; Αληθινά αύτός ήταν πού τότε έλεγε δτι είναι ό 
Υίός τού θεού. 10. Πώς όμως είναι όμοιος μ’ έκεινον; ΓΓ αύτό 
άναφέρει τούς τράγους όμοιους, ώραίους, ίσους, ώστε, όταν θά 
τόν δουν αύτόν νά έρχεται, νά έκπλαγοϋν άπό τήν όμοιότητα 
τού τράγου. Πρόσεξε λοιπόν τόν τράγο ώς προτύπωση τού Ιη
σού πού έπρόκειτο νά πάθει. 11. Γιατί όμως τοποθετούν τό μαλ
λί ανάμεσα στα αγκάθια; Αιίνάι τύπος τού Ιησού, ό όποιος το
ποθετείται στήν Εκκλησία, δηλώνοντας ότι, όποιος θέλει νά 
λάβει τό κόκκινο μαλλί, πρέπει νά πάθει πολλά, έπειδή τό 
άγκάθι είναι φοβερό, καί άφοϋ πονέσει πολύ, νά τό κυριεύσει. 
"Ετσι, λέει, αύτοί πού θέλουν νά μέ δουν καί νά πετύχουν τή 
βασιλεία μου, πρέπει νά μέ λάβουν, άφοΰ πρώτα πονέσουν καί 
πάθουν.

VIII. Καί τίνος τύπος νομίζετε ότι είναι ή έντολή πού έδω
σε στόν Ισραήλ νά προσφέρουν δαμάλι οί άνδρες στούς 
όποιους ύπάρχουν αμαρτίες σοβαρές, καί άφού τό σφάξουν νά 
τό καΐνε καί τότε τά παιδιά νά παίρνουν στάχτη καί νά τή βά
ζουν σέ άγγεΐα, καί νά τυλίγουν κόκκινο μαλλί γύρω άπό ξύλο 
(δές πάλι τόν τύπο τού σταυρού καί τό κόκκινο μαλλί) καί τό 
ϋσσωπο47, καί νά ραντίζουν μ’ αύτό τά παιδιά τό λαό ένα πρός 
ένα γιά νά καθαρίζονται άπό τις άμαρτίες τους48; 2. Σκεφθεΐτε 
πώς μέ τρόπο άπλό σάς λέει, ότι τό μοσχάρι είναι ό Ιησούς καί 
οί άνδρες είναι οί άμαρτωλοί πού τόν προσφέρουν γιά νά σφα- 
γιασθει. "Επειτα όμως ούτε οί άνδρες, ούτε ή δόξα άνήκει 
στούς άμαρτωλούς. 3. Τά παιδιά πού ραντίζουν είναι έκεινα πού

47. Αρωματικό φυτό, πού είναι, κατά τή ραββινική έρμηνεία, τό θυμάρι.
48. Παρβ. Άριθμ. 19, Ιέ.



τιών και τον άγνισμόν τής καρδίας, οίς εδωκεν του Ευαγγελίου 
την έξουσίαν, οόσιν δεκαδύο εις μαρτύρων των φυλών (6τι δε- 

καδύο φυλαι του Ισραήλ), εις το κηρύσσειν. 4. Διατί δε τρεις 

παΐδες oi ραντίζοντες; Εις μαρτύρων Αβραάμ, Ισαάκ, Ιακώβ, 

5 δτι ούτοι μεγάλοι τώ Θεώ. 5. 'Ότι δε το ίριον έπι το ξύλον’ δτι 

ή βασιλεία Ίησοΰ έπι ξύλου, και δτι oi έλπίζοντες έπ ’ αύτον 

ζήσονται εις τον αιώνα. 6. Διατί δε άμα το έριον και το ΰσσω- 

πον; "Οτι έν τή βασιλεία αύτοϋ ήμέραι εσονται πονηραι και ρυ- 

παραί, έν αίς ήμεις σωθησόμεθα' δτι ό άλγών σάρκα διά του 

ίο ρύπου του ύσσώπου ίάται. 7. Και διά τούτο οΰτω γενόμενα ήμΐν 

μέν έστιν φανερά, έκείνοις δε σκοτεινά, δτι οόκ ήκουσαν φωνής 

Κυρίου.
IX. Λέγει γάρ πάλιν περι τών ώτίων, πώς περιέτεμεν 

ημών την καρδίαν. Λέγει Κύριος έν τώ προφήτη' «εις άκοήν 

ΐδώτίου ύπήκουσάν μου»’ και πάλιν λέγεν «άκοή άκούσονται οι 

πόρρωθεν, ă έποίησα γνώσονται»· καί* «περιτμήθητε, λέγει 

Κύριος, τάς καρδίας ύμών». 2. Και πάλιν λέγει · «άκονε, Ισ

ραήλ, δτι τάδε λέγει Κύριος ό Θεός σου». Кал πάλιν το Πνεύμα 

προφητεύει’ «τις έστιν ό θέλων ζήσαι εις τον αιώνα; Άκοή 

2οάκουσάτω τής φωνής του παιδός μου». 3. Και πάλιν λέγει’ 

«άκουε, ούρανέ, και ένωτίζου, γή, δτι Κύριος έλάλησεν ταυτα 

εις μαρτύρων». Кал πάλιν λέγει’ «άκούσατε λόγον Κυρίου, άρ

χοντες του λαού τούτου». Και πάλιν λέγεν «άκούσατε, τέκνα, 

φωνής βοώντος έν τη έρήμω».

25 4. Ούκοΰν περιέτεμεν ήμών τάς άκοάς, ϊνα, άκούσαντες
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49. Ψαλμ. 17,45. 50. Ήσ. 33,13. 51. Ίερ.4,4.
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μάς έφεραν τήν καλή άγγελία τής συγχωρήσεως των άμαρτιών 
μας και τον έξαγνισμό τής καρδιάς μας, στα όποια παιδιά έδω
σε τήν έξουσία του εύαγγελισμού, πού ήταν δώδεκα, γιά νά βε
βαιώσουν τις φυλές (διότι οί φυλές τού Ισραήλ είναι δώδεκα), 
γιά νά κηρύττουν. 4. Καί γιατί τά παιδιά πού ραντίζουν είναι 
τρία; Γιά νά συμβολίζουν τον ’Αβραάμ, τον ’Ισαάκ και τόν ’Ια
κώβ, πού ήταν μεγάλοι γιά τόν θεό. 5. Και τό μαλλί στο ξύλο, 
έπειδή ή βασιλεία τού Ιησού κρεμάστηκε πάνω στο ξύλο, καί 
γιά νά δηλωθεί ότι όσοι έλπίζουν σ’ αύτόν θά ζήσουν αιώνια.
6. Καί γιατί τό μαλλί μαζί μέ τό ξύλο καί τό ϋσσωπο; ’Επειδή 
στή βασιλεία του θά ύπάρξουν ήμέρες πονηρές καί βρώμικες, 
κατά τις όποιες έμεΐς θά σωθούμε· διότι όποιος πονάει στο 
σώμα του μέ τόν ρύπο τού ύσσώπου θεραπεύεται. 7. Καί γι’ 
αύτό, αύτά πού μέ τόν τρόπο αύτό έγιναν, σέ μάς είναι φανερά, 
ένώ σ’ έκείνους σκοτεινά, έπειδή δέν άκουσαν τή φωνή τού 
Κυρίου.

IX. Μιλάει έπίσης καί γιά τά αύτιά, έννοώντας ότι περιε- 
τεμε τήν καρδιά μας. Λέει ό Κύριος στον προφήτη* «μέ άκου
σαν μέ τά αύτιά τους»49* καί πάλι* «θά άκούσουν μέ τά αύτιά 
τους, όσοι βρίσκονται μακριά, καί θά γνωρίσουν αύτά πού έκα
να»50, καί* «έχετε περιτμηθεΐ, λέει ό Κύριος, στις καρδιές 
σας»51. 2. Καί πάλι λέει* «άκουε, Ίσραηλιτικέ λαέ, ότι ό Κύριος 
ό Θεός σου λέγει τά έξης»52. Καί πάλι τό πνεύμα τού Κυρίου 
προφητεύει* «Ποιός είναι αύτός πού θέλει νά ζήσει αιώνια; ας 
άκούσει μέ τά αύτιά του τή φωνή τού παιδιού μου»53. 3. Καί 
πάλι λέει* «άκουσε ούρανέ, καί πρόσεξε γή, διότι ό Κύριος τά 
είπε αύτά γιά νά άποτελοϋν μαρτυρία»54. Καί πάλι λέει* «άκού- 
στε τόν λόγο τού Κυρίου, άρχοντες τού λαού αύτού»55. Καί 
πάλι λέει* «άκούστε, παιδιά, τή φωνή πού φωνάζει στήν έρη
μο»56.

4. Λοιπόν περιέτεμε τά αύτιά μας, γιά νά άκούσουμε τόν

52. Ίερ. 7,2-3. 53. Ψαλμ. 33,13. Ήσ. 50,10.
54. Ήσ. 1,20. 55. Ήσ. 1,10. 56. Ήσ.40,3.
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λόγον, πιστεύσωμεν ήμεΐς. Αλλα кал ή περιτομή έφ ’ ή πεποί- 
Θασιν κατήργηταν περιτομήν γαρ εϊρηκεν ού σαρκός γενηθήναι. 
Αλλά παρέβησαν, ότι άγγελος πονηρός έσόφιζεν αυτούς. 5. Λέ
γει πρός αύτούς* «τάδε λέγει Κύριος ό θεός ύμών (ώδε εύρί- 

5 σκω έντολήν)’ Μή σπείρητε έπ ’ άκάνθαις, περιτμήθητε τφ 
Κυρίω ύμών». Кал τί λέγει; «Περιτμήθητε το σκληρόν τής 
καρδίας ύμών кал τον τράχηλον ύμών σκληρυνεΐτε». Λάβε πά- 
λ ιν  «ιδού, λέγει Κύριος' πάντα τα εθνη άπερΐτμητα άκροβυ- 
στίαν, ό δε λαός ούτος άπερίτμητος καρδίας». 6. Α λλ’ έρεΐς- 

ίο Και μήν περιτέτμηται ό λαός εις σφραγίδα. Αλλά кал πας Σύ
ρος кал 'Άραψ και πάντες οί ιερείς τών ειδώλων. ’Άρα ούν 
κάκεΐνοι έκ τής διαθήκης αύτών είσιν· άλλα και οί Αιγύπτιοι έν 
περιτομή είσιν. 7. Μάθετε ούν, τέκνα άγάπης, περϊ πάντων 
πλουσίως, ότι Αβραάμ πρώτος περιτομήν δους έν Πνεύματι 

is προβλέψας εις τον Ίήσουν περιέτεμεν, λαβών τριών γραμμά
των δόγματα. 8. Λέγει γάρ' «кал περιέτεμεν Αβραάμ έκ του οί
κου αύτου άνδρας δεκαοκτώ кал τριακοσίους». Τις ούν ή δο- 
θεΐσα αύτφ γνώσις; Μάθετε ότι τούς δεκαοκτώ πρώτους, και 
διάστημα ποιήσας, λέγει τριακοσίους. Τό δεκαοκτώ, I  δέκα, Η  

2ο όκτώ · έχεις Ίησοΰν. 'Ότι δε ό σταυρός έν τφ Τ ήμελλεν έχειν 
τήν χάριν, λέγει και τριακοσίους. Δηλοϊ ούν τον μεν Ίησοΰν έν 
τοΐς δυσιν γράμμασιν, και έν τφ ένι τον σταυρόν. 9. Οίδεν ό τήν 
έμφυτον δωρεάν τής διδαχής αύτοΰ θέμενος έν ήμΐν ούδεις 
γνησιώτερον έμαθεν άπ’ έμοΰ λόνον άλλα οίδα δτι άξιοί έστε 

25 ύμεΐς.
X. 'Ότι δε Μωϋσής είπεν, «ού φάγεσΰε χοίρον οϋτε άετόν 

ούτε όξύπτερον ουτε κόρακα, ούτε πάντα ίχθυν δς ούκ έχει λε
πίδα έν έαυτφ», τρία έλαβεν έν τή συνέσει δόγματα. 2. Πέρας 
γέ τοι λέγει αύτοϊς έν τφ Δευτερονομίω · «και διαθήσομαι πρός

57. Ίερ. 4,3. 58. Δευτ. 10,16. 59. Ίερ. 9,26.
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λόγο του και νά πιστέψουμε κι εμείς. Άλλα και ή περιτομή 
στην όποία πίστευαν έχει καταργηθεΐ· διότι δεν είπε νά γίνεται 
περιτομή τής σάρκας. ’Αλλά παρανόμησαν, διότι τούς παραπλα
νούσε πονηρός άγγελος. 5. Λέει σ’ αυτούς* τά έξης λέει ό Κύ
ριος και Θεός σας (έδώ βρίσκω έντολή)· «μή σπέρνετε πάνω σέ 
άγκάθια, περιτιμηθειτε γιά τον Κύριό σας»57. Και τί έννοεΐ; 
«κόψετε τή σκληρότητα τής καρδιάς σας και μή σκληρύνετε 
τον τράχηλό σας»58. Και πάλι* «νά, λέει ό Κύριος* όλα τά έθνη 
είναι άπερίτμημα στήν άκροβυστία τους, ένώ ό λαός αύτός είναι 
απερίτμητος στήν καρδιά»59. 6. ’Αλλά θά πεις* Ό  λαός περιτμή- 
θηκε γιά νά έχει τή σφραγίδα. ’Αλλά και κάθε Σύρος και "Αρα
βας και όλοι οί ίερεις των ειδώλων έχουν περιτμηθεΐ* άρα λοι
πόν και έκεΐνοι προέρχονται άπό τή δική τους διαθήκη. ’Αλλά 
και οί Αιγύπτιοι είναι περιτετμημένοι. 7. Μάθετε λοιπόν, παι
διά τής άγάπης, γιά όλους καλά, ότι ό ’Αβραάμ πρώτος καθιέ
ρωσε τήν περιτομή κατά θείαν έμπνευση και έκανε τήν περιτο
μή προτυπώνοντας τον ’Ιησού, παίρνοντας τή σημασία τριών 
γραμμάτων. 8. Διότι λέει* «και περιέτεμε ό ’Αβραάμ άπό τήν οι
κία του τριακόσιους δέκα όκτώ άνδρες»60. Ποιά λοιπόν ήταν ή 
γνώση πού του δόθηκε; Μάθετε ότι πρώτα είπε δεκαοκτώ και 
αφήνοντας κάποιο διάστημα είπε τριακόσιους. Με τό δεκαο
κτώ, I ϊσον δέκα και Η ίσον όκτώ, έχεις τόν Ιησού. ’Επειδή 
όμως ό σταυρός μέ τό Τ έπρόκειτο νά έχει τή χάρη, γι* αύτό 
είπε και τριακόσιους. Σημαίνει λοιπόν τόν ’Ιησού μέ τά δύο 
γράμματα, και μέ τό ένα τόν σταυρό. 9. Γνωρίζει αύτός πού 
έβαλε μέσα μας τήν έμφυτη δωρεά τής διδασκαλίας* κάνεις δέν 
έμαθε πιό ειλικρινή λόγο άπό μένα* γνωρίζω όμως ότι σεις εί
στε άξιοι.

X. ’Όταν δέ ό Μωυσής είπε, «δέν θά φάτε χοίρο, ούτε 
άετό, ούτε γύπα, ούτε κόρακα, ούτε κάθε ψάρι πού δέν έχει λέ
πια έπάνω του»61, περιέλαβε τρία πράγματα στή σύνεση. 2. Τά 
άλλα τούς τά λέει στό Δευτερονόμιο* «και θά δώσω ώς διαθήκη

60. Γέν. 17,23.14,14 61. Λευιτ. 11,1. Δευτ. 14,4έ.
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τον λαόν τούτον τά δικαιώματά μου». ’Άρα ούν οόκ εστιν εντο
λή Θεού το μή τρώγειν, Μωϋσής δε εν Πνεύματι έλάλησεν.
3. Τό ούν χοιρίον προς τούτο εΐπεν ού κολληθήση, φησίν, άν- 
θρώποις τοιούτοις, οϊτινές είσιν όμοιοι χοίρων τουτέστιν όταν 

5 σπαταλώσιν, έπιλανθάνονται του Κυρίου, όταν δε ύστερουνται, 
έπιγινώσκουσιν τον Κύριον, ώς και ό χοίρος όταν τρώγει, τον 
κύριον ούκ οίδεν, δταν δε πείνα κραυγάζει, και λαβών πάλιν 
σιωπά. 4. «Ούτε φάγχ\ τον αετόν ούδε το όξύπτερον ούδε τον 
ίκτίνα ούδε τον κόρακα»’ ού μή, φησίν, κολληθήση ούδε 

ίο όμοιωθήση άνθρώποις τοιούτοις, οϊτινες ούκ οϊδασι δια κόπου 
και ίδρώτος πορίζειν έαυτοϊς την τροφήν, άλλα άρπάζουσι τά 
άλλότρια εν άνομία αύτών και έπιτηροΰσιν ώς εν άκεραιοσύνη 
περιπατοΰντες, кал περιβλέπονται τίνα έκδύσωσι διά την πλεο
νεξίαν, ώς και τά δρνεα ταυτα μόνα έαυτοίς ού πορίζει την τρο- 

ΐ5 φήν, άλλά καθήμενα έκζητεί πώς άλλοτρίας σάρκας καταφάγη, 
όντα λοιμά τη πονηριά αύτών.

5. «Και ού φάγη», φησίν, «σμύραιναν ούδε πώλυπα ούδε 
σηπίαν»’ ού μή, φησίν, όμοιωθήση κολλώμενος άνθρώποις 
τοιούτοις, οϊτινες είς τέλος είσιν ασεβείς και κεκριμένοι ήδη τφ  

2οθανάτω, ώς και ταυτα τά ίχθύδια μόνα έπικατάρατα έν .τφ 
βυθφ νήχεται, μή κολυμβώντα ώς τά λοιπά, άλλά έν τη γη 
κάτω του βυθοΰ κατοικεί. 6. Αλλά και τον δασύποδα ού φάγη. 
Προς τί; Ού μή γένη παιδοφθόρος, ούδε όμοιωθήση τοίς τοιού- 
τοις. "Οτι ό λαγωος κατ’ ενιαυτόν πλεονεκτεί την άφόδευσιν 

25 όσα γάρ ετη ζη, τοσαύτας έχει τρύπας. 7. Αλλά ούδε την ύαιναν 
φάγη. Ού μή, φησίν, γένη μοιχός ούδε φθορεύς, ούδε όμοιω
θήση τοίς τοιούτοις. Προς τί; "Οτι τό ζφον τούτο παρ ’ ένιαυτόν 
άλλάσσει την φύσιν, και ποτέ μεν άρρεν, ποτέ δε θήλυ γίνεται.
8. Άλλά και την γαλήν έμίσησε καλώς. Ού μή, φησίν, γενηθης

62. Δευτ. 4,1. 63. Λευιτ. 11,13-16.
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στόν λαό αύτό τις έντολές μου»62. Επομένως δέν είναι έντολή 
του Θεοΰ τό νά μή τρώνε, αλλά τά είπε ό Μωυσής έμπνεόμενος 
άπό τό Πνεύμα. 3. Τον χοΐρο λοιπόν τον είπε έννοώντας τό 
έξης· Νά μή προσκολληθεις σε τέτοιους άνθρώπους, πού είναι 
όμοιοι μέ χοίρους· δηλαδή, όταν σπαταλούν ξεχνούν τον Κύριο, 
καί όταν στερούνται αναγνωρίζουν τον Κύριο, όπως και ό χοί
ρος, όταν τρώει δέν γνωρίζει τον κύριό του, ένώ όταν πεινάει 
φωνάζει, και όταν δέχεται τροφή πάλι σωπαίνει. 4. «Ούτε νά 
τρως τον άετό, ούτε τον γύπα, ούτε τό γεράκι, ούτε τον κόρα
κα»63, έννοώντας νά μή προσκολλάσαι, ούτε νά γίνεις όμοιος μέ 
τέτοιους άνθρώπους, οί όποιοι δέν γνωρίζουν νά έξασφαλίζουν 
στούς έαυτούς τους τήν τροφή, άλλά άρπάζουν τά ξένα μεσα 
στήν άνομία τους και παρατηρούν, περπατώντας σάν νά είναι 
άκακοι, και κοιτάζουν ποιόν νά γδύσουν άπό τήν πλεονεξία 
τους, όπως και τά όρνια αύτά τά όποια δέν έξασφαλίζουν μόνα 
γιά τούς έαυτούς τους τήν τροφή, άλλά κάθονται άκίνητα και 
ψάχνουν πώς θά φάνε τις σάρκες των άλλων, έπειδή είναι μο- 
λυσμένα μέ τήν πονηριά τους.

5. Και νά μή τρως, λέει, σμύραινα64, ούτε χταπόδι65, ούτε 
σουπιά66, δηλαδή, νά μή γίνεις όμοιος προσκολλώμενος σέ τέ
τοιους άνθρώπους, οί όποιοι τελικά είναι άσεβεΐς και έχουν 
ήδη κριθεΐ μέ θάνατο, όπως και αύτά τά θαλασσινά, τά όποια 
είναι τά μόνα πού καταραμένα κολυμπούν στόν βυθό, μή κολυ
μπώντας όπως τά άλλα ψάρια, άλλά κατοικούν στή γη κάτω 
άπό τον βυθό. 6. Άλλά και τον λαγό νά μή τον τρώς. Γιατί; Νά 
μή γίνεσαι διαφθορέας παιδιών, ούτε νά μοιάσεις μ’ αύτούς. 
Επειδή ό λαγός είναι πλεονέκτης κάθε χρόνο στήν άφόδευση* 
γιατί όσα χρόνια ζει, τόσες τρύπες έχει. 7. Άλλά ούτε τήν ύαινα 
νά τήν τρώς. Νά μή γίνεσαι, λέει, μοιχός ούτε διαφθορέας, ούτε 
νά γίνεις όμοιος μ’ αύτούς. Γιά ποιο λόγο; Επειδή τό ζώο αύτό 
χρόνο παρά χρόνο άλλάζει τή φύση του, και άλλοτε γίνεται άρ- 
σενικό, καί άλλοτε θηλυκό. 8. Άλλά καί τήν γάτα τήν μίσησε

64. Είδος χελιού. 65. Πολύποδας. 66. Λευιτ. 11,10.
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τοιοΰτος, οϊονς άκούομεν ανομίαν ποιοϋντας έν τφ στόματι δι ’ 
Ακαθαρσίαν, ουδέ κολληθήση ταΐς άκαθάρτοις ταΐς την άνομίαν 
ποιούσαις έν τφ στόματι. To yap ζφον τούτο τφ στόματι κύει.

9. Περι μεν των βρωμάτων λαβών Μωϋσής τρία δόγματα 
5 ούτως έν Πνεύματι έλάλησεν, οί δε κατ’ έπιθυμίαν τής σαρκός 

ώς περι βρώσεως προσεδέξαντο. 10. Λαμβάνει δε τών αυτών 
τριών δογμάτων γνώσιν Δαυίδ και λέγει όμοίως' «μακάριος 
άνήρ ός ούκ έπορεύθη έν βουλή άσεβών», καθώς οί ιχθύες πο
ρεύονται έν σκότει εις τα βάθη, «και έν όδφ άμαρτωλών ούκ 

ίο έστη», καθώς οί δοκοΰντες φοβεϊσθαι τον Κύριον άμαρτάνου- 
σιν ώς ό χοίρος, «και έπι καθέδραν λοιμών ούκ έκάθισεν», κα
θώς τά πετεινά τά καθήμενα εις άρπαγήν. 'Έχετε τελείως και 
περι τής βρώσεως.

11. Πάλιν λέγει Μωϋσής' «φάγεσθε παν διχηλουν και μα- 
ΐ5 ρυκώμενον». Τί λέγει; Ό την τροφήν λαμβάνων οίδε τον τρέ- 

φοντα αύτόν, και έπ αύτφ άναπαυόμενος εύφραίνεσθαι δοκεΐ. 
Καλώς είπε βλέπων την έντολήν. Τί ούν λέγει; Κολλασθε μετά 
τών φοβουμένων τον Κύριον, μετά τών μελετώντων δ ελαβον 
διάσταλμα ρήματος έν τή καρδίψ, μετά τών λαλούντων δικαιώ- 

2οματα Κυρίου και τηρούντων, μετά τών είδότων ότι ή μελέτη 
έστιν έργον εύφροσύνης και άναμαρυκωμένων τον λόγον Κυ
ρίου. Τί δε τό διχηλουν; "Οτι ό δίκαιος και έν τούτω τφ κόσμω 
περιπατεΐ και τον άγιον αίώνα έκδέχεται. Βλέπετε πώς ένομο- 
θέτησεν ό Μωϋσής καλώς; 12. Άλλα πόθεν έκείνοις ταυτα 

25νοήσαι ή συνιέναι; Ήμεΐς δέ, δικαίως νοήσαντες τάς έντολάς, 
λαλουμεν ώς ήθέλησε Κύριός. Διά τούτο περιέτεμε τάς άκοάς 
ημών και τάς καρδίας, ΐνα συνιώμεν ταυτα.

67. Ψαλμ. 1,1. 68. Ψαλμ. 1,1.
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σωστά. Νά μή γίνεις, λέει, τέτοιος, σαν αύτούς πού άκούμε ότι 
κάνουν παρανομία μέ τό στόμα τους έξαιτίας της άκαθαρσίας, 
ούτε νά προσκολλασαι στις άκάθαρτες, οί όποιες κάνουν τήν 
παρανομία μέ τό στόμα τους. Διότι τό ζώο αύτό συλλαμβάνει μέ 
τό στόμα.

9. Για τις τροφές λοιπόν ό Μωυσής, παίρνοντας τρεις έντο- 
λές, μίλησε έτσι έμπνεόμενος άπό τό Πνεύμα* έκεινοι όμως, 
σύμφωνα μέ τήν έπιθυμία τής σάρκας τις έξέλαβαν ότι μιλούν 
για τήν τροφή. 10. Δέχεται όμως και ό Δαβίδ αύτές τις τρεις 
έντολές και λέει κατά τον ίδιο τρόπο* «είναι μακάριος ό άνδρας 
πού δέν πήγε σέ συνέδριο άσεβών»67, όπως τά ψάρια πού 
πηγαίνουν στο σκοτάδι στά βαθειά, «και δέν στάθηκε σέ δρόμο 
άμαρτωλών, όπως έκεινοι πού δείχνουν πώς φοβούνται τον Κύ
ριο και άμαρτάνουν όπως ό χοίρος, «καί δέν κάθισε σέ πολυ
θρόνα διεφθαρμένων»68, όπως τά πτηνά πού κάθονται γιά νά 
άρπάξουν. Είστε τέλειοι σχετικά μέ τήν τροφή.

11. Καί πάλι ό Μωυσής λέει* «νά τρώτε κάθε ζώο πού εί
ναι δίχηλο69 καί είναι μυρικαστικό»70. Τί έννοει; Εκείνος πού

I

τρώει, γνωρίζει αύτόν πού τον τρέφει, και έχοντας έμπιστοσύνη 
σ’ αύτόν φαίνεται εύχαριστημένος. Καλά είπε βλέποντας τήν 
έντολή. Τί λέγει λοιπόν; Νά προσκολλασθε μ’ έκείνους πού φο
βούνται τον Κύριο, μέ έκείνους πού μελετούν τήν έντολή πού 
πήραν μέσα στήν καρδιά τους, μ’ έκείνους πού κηρύττουν τις 
έντολές τού Κυρίου και τις τηρούν, μέ έκείνους πού γνωρίζουν 
ότι ή μελέτη είναι έργο εύφροσύνης και έκείνων πού άναμα- 
σούν τον λόγο τού Κυρίου. Τί σημαίνει όμως τό δίχηλο; 'Ότι ό 
δίκαιος και σ’ αύτόν τόν κόσμο περπατεΐ, και τον άγιο αιώνα 
περιμένει. Βλέπετε πόσο καλά νομοθέτησε ό Μωυσης; 12. 
’Αλλά άπό πού μπορούσαν έκεινοι νά τά κατανοήσουν και νά τά 
καταλάβουν αύτά; Έμεΐς όμως, κατανοώντας σωστά τις έντο
λές, μιλάμε όπως θέλησε ό Κύριος. Γι’ αύτό περιέτεμε τά αύτιά 
και τις καρδιές μας, γιά νά τά κατανοούμε αύτά.

69. Πού έχει σχιστά νύχια. 70. Λευιτ. 11,3.
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X I Ζητήσωμεν δε εί έμέλησε τφ Κυρίω προφανερώσαι 
περι του υδατος και περι του σταυροΰ. Περι μεν του υδατος γέ- 
γραπται έπι τον Ισραήλ, πώς το βάπτισμα τδ φέρον άφεσιν 
άμαρτιών ού μη προσδέξονται, άλλ’ έαυτοΐς οίκοδομήσωσιν. 

5 2. Λέγει yap ό προφήτης’ «έκστηθι, ούρανέ, και έπι τού τφ 
πλεΐον φριξάτω, ή γη, ότι δύο και πονηρά έποίησεν ό λαός ού- 
τος' έμε έγκατέλιπον πηγήν ζωής, και έαυτοΐς ώρυξαν βόθρον 
θανάτου». 3. «Μη πέτρα έρημός έστιν τό όρος τό άγιόν μου 
Σινά; "Εσεσθε γάρ ώς πετεινού νοσσοι άνιπτάμενοι νοσσιάς 

ίοάφηρημένης». 4. Кал πάλιν λέγει ό προφήτης· «Έγώ πορεύσο- 
μαι έμπροσθεν σου кал όρη όμαλιώ кал πύλας χαλκάς συντρί
ψω кал μοχλούς σίδηρους συγκλάσω, και δώσω σοι θησυρους 
σκοτεινούς, άποκρύφους, άοράτους, ϊνα γνώσιν ότι έγώ Κύριος 
ό Θεός»' καί' «κατοικήσεις έν ύψηλφ σπηλαίω πέτρας ισχυ- 

ΐ5 ράς»' 5. καί' «τό ύδωρ αύτού πιστόν βασιλέα μετά δόζης δψε- 
σθε, και ή ψυχή ύμών μελετήσει φόβον Κυρίου». 6. Και πάλιν 
έν άλλω προφήτη λέγει ■ «ίσται ό ταυτα ποιών ώς τό ξύλον τό 
πεφυτευμένον παρά τάς διεξόδους τών ύδάτων, δ τον καρπόν 
αύτοϋ δώσει έν καιρφ αύτοϋ, καί τό φύλλον αύτού ούκ άπορυή- 

20 σεται, και πάντα όσα &ν ποιη κατευοδωθήσεται. 7. Ούχ ούτως 
οί άσεβεΐς, ούχ ούτως, άλλ’ ή ώς ό χνούς δν έκρίπτει ό άνεμος 
άπό προσώπου της γης. Διά τούτο ούκ άναστήσονται οί άσεβεΐς 
έν κρίσει, ούδε άμαρτωλοι έν βουλή δικαίων' ότι γινώσκει Κύ
ριος όδόν δοκαίων, και όδός άσεβών άπολεΐται». 8. Αίσθάνε- 

25 σθε πώς τό ύδωρ και τόν σταυρόν έπι τό αύτό ώρισεν. Τούτο 
γάρ λέγεν Μακάριοι οΐ έπι τόν σταυρόν έλπίσαντες κατέβησαν 
έπι τό ύδωρ' ότι τόν μεν μισθόν λέγει έν καιρφ αύτού' τότε,

71. Ίερ. 2,12-13. 72. Ήσ. 16,1-2. 73. Ήσ. 45,2-3.



XI. Ά ν  έρευνήσουμε όμως αν φρόντισε ό Κύριος νά μάς 
άποκαλύψει έκ των προτέρων και για τό νερό και για τόν σταυ
ρό. Για τό νερό λοιπόν έχει γραφεί στούς Ισραηλίτες, ότι τό 
βάπτισμα, πού παρέχει συγχώρηση τών άμαρτιών, δέν θά τό δε
χθούν, άλλα θά άνοίξουν λάκκο γιά τόν έαυτό τους. 2. Διότι ό 
προφήτης λέει* «νοιώσε κατάπληξη, ούρανέ, και άς φρίξει γι’ 
αύτό πάρα πολύ ή γή, διότι ό λαός μου αύτός διέπραξε δύο πο
νηρές πράξεις· έγκατέλειψαν έμένα τήν πηγή τής ζωής, καί 
άνοιξαν γιά τόν έαυτό τους λάκκο θανάτου»71. 3. «Μήπως τό

_ ^
άγιο όρος μου Σινά είναι έρημος βράχος; Διότι θά εϊσαστε σάν 
τά μικρά πουλιά πού πετούν όταν τούς παίρνουν τή φωλιά»72. 
4. Καί πάλι ό προφήτης λέει* «Έγώ θά πηγαίνω μπροστά άπό 
σένα καί θά έξομαλύνω τά βουνά καί θά καταστρέψω τις χάλκι
νες πύλες καί θά σπάσω τις σιδερένιες άμπάρες, καί θά σου 
δώσω θησαυρούς σκοτεινούς, κρυμμένους, άόρατους, γιά νά 
μάθουν ότι έγώ είμαι Κύριος καί Θεός»73. Καί «θά κατοικήσεις 
σέ σπήλαιο ψηλό πάνω σέ στερεά πέτρα»74. 5. καί* «τό νερό 
του θά είναι καθαρό* θά δείτε τό βασιλιά δοξασμένο καί ή ψυχή 
σας θά μελετήσει τόν φόβο τού Κυρίου»75. 6. Καί σέ άλλον 
προφήτη πάλι λέει* «Αύτός πού τά κάνει αύτά θά είναι σάν τό 
δένδρο τό φυτεμένο έκεΐ πού χύνονται τά νερά, τό όποιο θά 
δώσει τόν καρπό του στον κατάλληλο καιρό, καί τά φύλλα του 
δέν θά πέσουν, καί όλα όσα θά κάνει θά έχουν καλό άποτέλε- 
σμα. 7. Οί άσεβεΐς όμως δέν είναι τέτοιοι, άλλά μοιάζουν μέ 
χνούδι, τό όποιο παρασύρει ό άνεμος άπό τήν έπιφάνεια της 
γης. Γι’ αύτό οί άσεβεΐς δέν θά άναστηθούν κατά τήν κρίση, 
ούτε οί άμαρτωλοί θά βρεθούν στή σύναξη τών δικαίων* διότι ό 
Κύριος γνωρίζει τή συμπεριφορά τών δικαίων, ένώ ή διαγωγή 
τών άσεβών θά τούς όδηγήσει στήν άπώλεια»76. 8. Βλέπετε ότι 
τό νερό καί τόν σταυρό τά έβαλε μαζί. Καί αύτό σημαίνει* είναι 
μακάριοι αύτοί πού κατέβηκαν στό νερό έλπίζοντας στον σταυ
ρό* διότι τόν μισθό λέει θά τόν λάβει όταν έρθει ό κατάλληλος
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74. Ήσ. 33,16. 75. Ήσ. 33,17-18.- 76. Ψαλμ. 1,3-6.
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φησίν, άποδώσω. Νυν δε δ λέγει' Τα φύλλα ούκ άπορυήσεται, 
τούτο λέγει, δτι παν ρήμα, δ έαν έξελεύσεται έξ ύμών δια του 
στόματος ύμών έν πίστει και άγάπη, ίσται εις έπιστροφήν και 
έλπίδα πολλοΐς.

5 9. Και πάλιν έτερος προφήτης λέγει' «και ήν ή γή του Ια
κώβ έπαινουμένη παρά πάσαν γήν». Τούτο λέγει' Τό σκεύος 
του Πνεύματος αύτου δοξάζει. 10. ΕΪτα τί λέγει; «Καί ήν ποτα
μός έλκων έκ δεξιών και άνέβαινεν έξ αύτου δένδρα ώραϊα' 
και δς άν φάγη έξ αύτών ζήσεται εις τον αιώνα». 11. Τούτο λέ

ω γει, δτι ήμεΐς μεν καταβαίνομεν καρποφοροΰντες έν τη καρδίφ, 
τον φόβον και την έλπίδα εις τον 1ήσουν έν τώ Πνεύματι £χον- 
τες. «Και δς άν φάγη άπό τούτων ζήσεται είς τον αιώνα», τού
το λέγεν Ό ς άν, φησίν, άκούση τούτων λαλουμένων και πί
στευα f], ζήσεται είς τόν αιώνα, 

îs XII. Όμοίως πάλιν περί του σταυρου όρίζει έν άλλω προ
φήτη λέγοντν «καί πότε ταΰτα συντελεσθήσεται; λέγει Κύριος' 
"Οταν ξύλον κλιθή καί άναστή, και δταν έκ ξύλου αίμα στάξη». 
Έχεις πάλιν περι τον σταυρου και του σταυροϋσθαι μέλλοντος.
2. Λέγει δέ πάλιν έν τώ Μωϋση, πολεμουμένου του Ισραήλ 

го ύπό τών άλλο φύλων, και ϊνα ύπομνήση αύτους πολεμουμένους 
δτι δια τάς άμαρτίας αύτών παρεδόθησαν είς θάνατον* λέγει είς 
την καρδίαν Μωνσέως τό Πνεύμα, ϊνα ποίηση τύπον σταυρου 
και του μέλλοντος πάσχειν, δτι έαν μή, φησίν, έλπίσωμεν έπ ’ 
αύτφ, είς τόν αίώνα πολεμηθήσονται. Τίθησιν ούν Μωϋσής Εν 

25 έφ’ Εν δπλον έν μέσω τής πυγμής, και ύψηλότερος σταθείς 
πάντων έξέτεινε τάς χεϊρας. Και οΰτω πάλιν ένίκα ό Ισραήλ. 
Είτα, όπόταν καθείλε, πάλιν έθανατουντο. 3. Πρός τί; "ϊνα 
γνώσιν δτι ού δύνανται σωθήναι, έαν μή έπ ’αύτφ έλπίσωσιν.

4. Και πάλιν έν έτέρω προφήτη λέγεν «δλην την ήμέραν
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καιρός* τότε, λέει, θα τον ανταποδώσω. Τώρα αύτό πού λέει, 
«τά φύλλα του δέν θά πέσουν», σημαίνει ότι, κάθε λόγος πού 
θά βγει άπό σάς μέσα άπό τό στόμα σας μέ πίστη και αγάπη, θά 
είναι για τήν έπιστροφή καί τήν έλπίδα πολλών.

9. Καί άλλος πάλι προφήτης λέει* «Καί ή περιοχή τού Ια
κώβ ήταν φημισμένη περισσότερο άπό όλόκληρη τή γη». Αύτό 
σημαίνει ότι δοξάζει τό δοχείο τού πνεύματός του. 10. "Επειτα τί 
λέει; «Καί ύπήρχε ποταμός πού κατέβαινε άπό τά δεξιά, καί 
ύψώνονταν άπό αύτόν ώραια δένδρα, καί όποιος φάει άπό αύτά 
θά ζήσει αίώνια»77. 11. Αύτό σημαίνει ότι έμεΐς κατεβαίνουμε 
στό νερό γεμάτοι άμαρτίες καί βρωμιά, καί άνεβαίνουμε παρου
σιάζοντας καρπούς στήν καρδιά μας, έχοντας στό πνεύμα μας 
τόν φόβο και τήν έλπίδα στόν Ιησού. «Καί όποιος θά φάει άπό 
αύτά θά ζήσει αίώνια», σημαίνει αύτό, ότι, όποιος άκούσει νά 
κηρύσσονται αύτά καί πιστέψει, θά ζήσει αίώνια.

XII. Τά ίδια καθορίζει γιά τόν Σταυρό καί σέ άλλο προφή
τη ό όποιος λέει* «Και πότε θά πραγματοποιηθούν αύτά; λέγει 
ό Κύριος* Ό ταν ξύλο πέσει καί σηκωθεί, καί όταν άπό ξύλο 
στάξει αίμα»78. Καί έδώ πάλι έχεις γιά τόν σταυρό καί γι* αύτόν 
πού πρόκειται νά σταυρωθεί. 2. Λέει έπίσης στόν Μωυση, ένώ 
ό Ίσραηλιτικός λαός δεχόταν έπίθεση άπό τούς άλλοφύλους, 
γιά νά ύπενθυμίσει σ’ αύτούς πού δέχονταν τόν πόλεμο, ότι 
έξαιτίας των άμαρτιών τους παραδόθηκαν στό θάνατο. Λέει 
στήν καρδιά τού Μωυσή τό Πνεύμα νά σχηματίσει τό σημείο 
τού σταυρού καί έκείνου πού έπρόκειτο νά πάθει, γιατί, έάν, 
λέει, δέν έλπίσουμε σ’ αύτόν, θά πολεμοϋνται αίώνια. Παίρνει 
λοιπόν στό χέρι του ό Μωυσης ένα όπλο πάνω στό άλλο καί 
άφού στάθηκε πιό ψηλά άπό όλους άπλωσε τά χέρια. Καί έτσι 
πάλι νικούσαν οί Ισραηλίτες. 'Όταν πάλι τά κατέβαζε σκοτώ
νονταν. 3. Γιατί; Γιά νά καταλάβουν ότι δέν μπορούν νά 
σωθούν, έάν δέν έλπίσουν σ’ αύτόν.

4. Καί σέ άλλο προφήτη πάλι λέει* «όλη τή μέρα άπλωσα

77. Ίεζ. 47,Ιέ. 78. Χωρίομή άνιχνευθέν.
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έξεπέτασα τάς χεΐράς μου προς λαον άπειθή και άντιλέγοντα 
όδφ δικαίςι μου». 5. Πάλιν Μωϋσής ποιεί τύπον τον Ιησού, δτι 
δει αύτον παθεΐν και αύτος ζωοποιήσει δν δόξονσιν άπολωλε- 
κέναι έν σημείω, πίπτοντος του Ισραήλ. Έποίησε yap Κύριος 

5 πάντα δφιν δάκνειν αύτούς, και άπέθνησκον (επειδή ή παράβα- 
σις διά του δφεως έν Ευα έγένετο), ϊνα έλέγξη αύτούς διά την 
παράβασιν αύτών είς θλΐψιν Θανάτου παραδοθήσονται. 6. Πέ
ρας γέ τοι αύτος Μωϋσής έντειλάμενος' «ούκ έσται ύμΐν ούτε 
χωνευτόν ουτε γλυπτόν είς θεόν ύμΐν», αύτος ποιεί, ϊνα τύπον 

ίο Ιησού δείξη. Ποιεί ούν Μωϋσής χαλκοΰν δφιν και έπϊ το αύτό 
έδέοντο Μωϋσέως, ϊνα περι αύτών άνενέγκη δέησιν περι τής 
ίάσεως αύτών. Είπε δε προς αύτούς Μωϋσής' Όταν, φησίν, 
δηχθη τις ύμών, έλθέτω έπϊ τόν δφιν τον έπϊ του ξύλου έπικεί- 
μενον, και έλπισάτω πιστεύσας, δτι αύτος ών νεκρός δύναται 

is ζωοποιήσαι, και παραχρήμα σωθήσεται. Кал ούτως έποίουν. 
’Έχειν πάλιν και έν τούτοις την δόξαν του Ιησού, δτι έν αύτφ 
πάντα кал είς αύτόν.

8. Τί λέγει πάλιν Μωϋσής Ίησον υίφ Ναυή, έπιθεϊς αύτφ 
τούτο τό δνομα, δντι προφήτη, ϊνα μόνον άκούση πας ό λαός, 

20 δτι ό πατήρ πάντα φανεροί περι του Υίοΰ Ιησού; 9. Λέγει ούν 
Μωϋσής Ίησον υίφ Ναυή, έπιθεϊς τοΰτο δνομα, όπότε ίπεμψεν 
αύτον κατάσκοπον τής γης' «λάβε βιβλίον είς τάς χεΐράς σου 
και γράψον ά λέγει Κύριος, δτι έκκόψει έκ ριχών τόν οίκον 
πάντα του Άμαλήκ ό Υιός του Θεού έπ ’ έσχάτων των ήμε- 

25 ρών». 10. "Ιδε πάλιν Ιησούς, ούχϊ υίός άνθρώπου, άλλα Υίός 
τού θεού, τύπω δέ έν σαρκι φανερωθείς. Έπει ούν μέλλουσι 
λέγειν δτι Χριστός υίός Δαυίδ έστιν, αύτός προφητεύει ό Δαυίδ, 
φοβούμενος кол συνίων την πλάνην των άμαρτωλών «είπε 
Κύριος τφ Κυρίω μου' Κάθου έκ δεξιών μου έως αν θώ τούς
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τά χέρια μου σέ λαό άπείθαρχο, πού είχε αντιρρήσεις για τον 
δίκαιο δρόμο μου»79. 5. Πάλι ό Μωϋσής κάνει τον τύπο τού Ιη 
σού, ότι δηλαδή πρέπει αύτός νά πάθει και ό ίδιος νά ζωοποιή
σει, αύτόν πού νομίζουν ότι χάθηκε, μέ σημάδι, άφού πέσει ό 
’Ισραήλ. ’Έκανε λοιπόν ό Κύριος κάθε φίδι νά τούς δαγκώνει 
και νά πεθαίνουν (έπειδή ή παράβαση έγινε μέσω τού φιδιού 
στήν Εύα), γιά νά τούς κατηγορήσει, ότι έξαιτίας τής παράβα
σής τους θά παραδοθούν σέ θλίψη θανάτου. 6. Και ένώ ό ίδιος 
ό Μωυσής διέταξε, «νά μήν ύπάρχει σέ σας ούτε χωνευτό ούτε 
γλυπτό άγαλμα στον θεό γιά σάς»80, ό ίδιος κατασκευάζει, γιά 
νά δείξει τον τύπο τού ’Ιησού. Κατασκευάζει λοιπόν ό Μωυσής 
χάλκινο φίδι και τό τοποθετεί σέ μέρος έμφανές και μέ κήρυκα 
καλεΐ τον λαό. 7. 'Όταν λοιπόν συγκεντρώθηκαν όλοι μαζι πα- 
ρακαλούσαν τον Μωυσή νά άπευθύνει δέηση γι’ αύτούς, γιά νά 
θεραπευθούν. Και ό Μωυσής τούς είπε* Ό ταν, λέει, δαγκωθεί 
κάποιος άπό σάς, νά έρχεται στό φίδι πού βρίσκεται πάνω στο 
ξύλο και πιστεύοντας νά έλπίσει, ότι αύτό πού είναι νεκρό μπο- 
ρεΐ νά δώσει ζωή, και αμέσως θά σωθεί. Και έτσι έκαμναν. 
’Έχουμε πάλι και έδώ τή δόξα τού ’Ιησού, ότι δηλαδή όλα βρί
σκονται μέσα σ’ αύτόν καί άποδίδονται σ’ αύτόν.

8. Τί λέει πάλι ό Μωυσής στον Ιησού, τον γιό τού Ναυή, 
δίνοντάς του αύτό τό όνομα, ένώ ήταν προφήτης, γιά νά άκού- 
σει όλος ό λαός, ότι ό Πατέρας φανερώνει τά πάντα γιά τόν Υίό 
του Ιησού; 9. Λέει λοιπόν ό Μωυσής στόν Ιησού τόν γιό τού 
Ναυή, δίνοντάς του αύτό τό όνομα, όταν τόν έστειλε νά κατα- 
σκοπεύσει τήν χώρα* «πάρε βιβλίο στά χέρια σου και γράψε 
αύτά πού λέει ό Κύριος, ότι ό Υίός τού θεού θά κόψει άπό τις 
ρίζες της όλη τή φυλή τού Άμαλήκ κατά τις έσχατες ήμέρες»81.
10. Νά πάλι ό ’Ιησούς, όχι γιος άνθρώπου, άλλά Υίός τού θεού, 
ό όποιος τυπικά έμφανίστηκε μέ σάρκα. ’Επειδή λοιπόν έπρό- 
κειτο νά πούν, ότι ό Χριστός είναι γιός τού Δαβίδ, ό ίδιος ό Δα
βίδ, έπειδή φοβόταν και άντιλαμβανόταν τήν πλάνη των άμαρ- 
τωλών, προφητεύει· «είπε ό Κύριος στόν Κύριό μου* κάθισε

79. Ήσ. 65,2. 80. Δευτ. 27,15. 81. -Έξ. 17,14.
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έχθρούς σου ύποπόδιον των ποδών σου». 11. Και πάλιν λέγει 
ούτως Ήσαΐας· «είπε Κύριος τφ Χριστώ μου Κυρίω, ού έκρά- 
τησα τής δεξιάς αύτοΰ, έπακοΰσαι έμπροσθεν αύτοΰ έθνη, και 
ϊσχυν βασιλέων διαρρήξω». Ίδε πώς Δαυίδ λέγει αυτόν Κύ- 

5 ριον, και υιόν ού λέγει.
XIII. "Ιδωμεν δε εϊ ούτος ό λαός κληρονομεί ή ό πρώτος, 

και εί ή διαθήκη είς ημάς ή είς έκείνους. 2. Άκούσατε ούν περι 
του λαοΰ τί λέγει ή Γραφή' «έδεΐτο δε Ισαάκ περι Ρεβέκκας 
τής γυναικός αύτοΰ, δτι στείρα ήν. Кал συνέλαβεν. Είτα έξήλθε 

ίο Ρεβέκκα πυθέσθαι παρά Κυρίου. Кал είπε Κύριος πρός αύτήν 
Δύο έθνη έν τη γαστρί σου кал δύο λαόϊ έν τη κοιλίψ σου, кал 
ύπερέξει λαός λαοΰ, και ό μείζων δουλεύσει τω έλάσσονι».
3. Αίσθάνεσθε όφείλετε τις ό Ισαάκ και τις ή Ρεβέκκα, кал έπι 
τίνων δέδειχεν δτι μείζων ό λαός ούτος ή έκεΐνος. 4. Και έν 

is άλλη προφητεία λέγει φανερώτερον ό Ιακώβ πρός Ιωσήφ τον 
υιόν αύτοΰ, λέγων' «ιδού, ούκ έστέρησέ με Κύριος τοΰ προσώ
που σου· προσάγαγέ μοι τους υιούς σου, ΐνα εύλογήσω αύτούς».
5. Και προσήγαγεν Έφραιμ και Μανασσή, τον Μανασσή θέ- 
λων ινα εύλογηθη, δτι πρεσβύτερος ήν’ ό γάρ Ιωσήφ προσήγα- 

20 γεν είς τήν δεξιάν χεϊρα τοΰ πατρός Ιακώβ. Είδε δε Ιακώβ τύ
πον τφ Πνεύματι τοΰ λαοΰ τοΰ μεταξύ. Και τί λέγει; «Και έποί- 
ησεν Ιακώβ έναλλαξ τάς χεϊρας αύτοΰ, και έπέθηκε τήν χεϊρα 
έπι τήν κεφαλήν Έφραιμ τοΰ δευτέρου και νεωτέρου, και εύλό- 
γησεν αύτόν. Και είπεν Ιωσήφ πρός Ιακώβ' Μετάθες σου τήν 

25 δεξιάν έπι τήν κεφαλήν Μανασσή, δτι πρωτότοκός μου υίός 
έστιν. Και είπεν Ιακώβ πρός Ιωσήφ' Οίδα, τέκνον, οίδα' άλλ* 
ό μείζων δουλεύσει τφ έλάσσονι. Και ούτος δέ εύλογηθήσε- 
ται». 6. Βλέπετε έπι τινων τέθεικε, τον λαόν τοΰτον είναι 
πρώτον και τής διαθήκης κληρονόμον. 7. Εί ούν έτι και διά τοΰ

82. Ψαλμ. 109,1. 83. Ήσ.45,1. 84. Γέν. 25,21-23.
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στα δεξιά μου, μέχρι νά θέσω τούς έχθρούς σου σαν ύποπόδιο 
στα πόδια σου»82. 11. Άλλα και ό Ήσαΐας λέει τά έξης' «είπε ό 
Κύριος στον χρισμένο Κύριό μου, τού όποιου κράτησα τό δεξί 
χέρι, για νά ύπακούσουν μπροστά του τά έθνη, καί θά συντρίψω 
τη δύναμη των βασιλέων»83. Πρόσεχε, ότι ό Δαβίδ τον όνομά- 
ζει Κύριο, καί δέν τον ονομάζει γιό του.

XIII. ’Ά ς  δούμε λοιπόν έάν κληρονόμος γίνεται ό λαός αύ- 
τός ή ό πρώτος, καί έάν ή διαθήκη άναφέρεται σ’ έμάς ή σ’ 
έκείνους. 2. Άκούστε λοιπόν τί λέει ή Γραφή γιά τον λαό* «πα- 
ρακαλούσε ό Ισαάκ γιά τή γυναίκα του Ρεβέκκα, έπειδή ήταν 
στείρα. Καί συνέλαβε. ’Έπειτα βγήκε ή Ρεβέκκα νά μάθει άπό 
τον Κύριο, καί ό Κύριος τής είπε* Δύο έθνη ύπάρχουν στή γα
στέρα σου καί δύο λαοί στήν κοιλιά σου, καί ό ένας λαός θά ξε- 
περάσει τον άλλο, καί ό άνώτερος θά γίνει δούλος στόν κατώ
τερο»84. 3. Πρέπει νά διαισθάνεσθε ποιός είναι ό ’Ισαάκ καί 
ποιά ή Ρεβέκκα, καί γιά ποιούς λέει ότι ό λαός αύτός είναι άνώ
τερος άπό έκεΐνον. 4. Καί σέ άλλη προφητεία ό Ιακώβ λέει 
στόν γιό του ’Ιωσήφ πιο φανερά τά έξής* «νά, δέν μέ στέρησε ό 
Κύριος τό πρόσωπό σου* φέρε μου τούς γιούς σου νά τούς εύ- 
λογήσω»85. 5. Καί έφερε τον Έφραίμ καί τον Μανασσή, θέλο
ντας νά εύλογηθει ό Μανασσής, έπειδή ήταν μεγαλύτερος* διό
τι ό ’Ιωσήφ τόν έφερε στό δεξί χέρι τού πατέρα του ’Ιακώβ. Ό  
Ιακώβ όμως είδε μέ τό πνεύμα του τήν προτύπωση τού κάθε 
λαού, καί τί λέει* «καί άλλαξε τά χέρια του ό Ιακώβ καί έβαλε 
τό δεξιό στό κεφάλι τού Έφραίμ, πού ήταν δεύτερος καί νεότε
ρος, καί τόν εύλόγησε. Καί είπε ό ’Ιωσήφ στόν Ιακώβ* Μετά- 
φερε τό δεξιό σου χέρι στό κεφάλι τού Μανασσή, διότι είναι ό 
πρωτότοκος γιός μου. Καί ό Ιακώβ είπε στόν Ιωσήφ* Ξέρω, 
παιδί μου, ξέρω* άλλά ό μεγαλύτερος θά γίνει δούλος στόν μι
κρότερο, καί αύτός θά εύλογηθει»86. 6. Βλέπετε σέ ποιούς έβα
λε τό χέρι του, γιά νά είναι ό λαός αύτός πρώτος καί κληρονό- 
μος τής διαθήκης. 7. Έάν λοιπόν άκόμα καί μέσω τού Αβραάμ

85. Γέν. 48,11,9. 86. Γέν.48,14έ.



Αβραάμ έμνήσθη, άπέχομεν το τέλειον τής γνώσεως ήμών. Τί 

ούν λέγει τφ Αβραάμ, δτε μόνος πιστεύσας έτέθη εις δικαιοσύ

νην; «Ιδού τέθεικά σε, Αβραάμ, πατέρα έθνών των πιστευόν- 

των δι ’ άκροβυστίας τφ Θεφ».

5 XIV. Ναι, άλλα την διαθήκην ήν ώμοσε τοΐς πατράσι 

δούναι τφ λαφ, εί δέδωκε ζητώμεν. Λέδωκεν αύτοι δε ούκ 

έγένοντο άξιοι λαβεϊν διά τάς άμαρτίας αύτών. 2. Λέγει γάρ ό 

προφήτης' «και ήν Μωϋσής νηστεύων έν δρει Σινά, του λαβεϊν 

την διαθήκην Κυρίου πρός τον λαόν, ήμέρας τεσσαράκοντα και 

ίο νύκτας τεσσαράκοντα. Και έλαβε Μωϋσής παρά Κυρίου τάς 

δύο πλάκας τάς γεγραμμένας τφ δακτύλω τής χειρός Κυρίου έν 

Πνεύματι». Και λαβών Μωϋσής κατέφερε πρός τον λαόν δού

ναι. 3. Και είπε πρός τον Μωϋσήν «Μωϋσή Μωϋσή, κατάβη- 

θι το τάχος, δτι ό λαός σου, δν έξήγαγες έκ γής Αίγύπτου, ήνό- 

ΐ5 μησεν. Кал χτυνήκα Μωϋσής, δτι έποίησαν έαυτοϊς πάλιν 

χωνεύματα και έρριψεν έκ τών χειρών τάς πλάκας кал συνετρί- 

βησαν αί πλάκες τής διαθήκης Κυρίου». 4. Μωϋσής μεν έλα- 

βεν, αύτοι δε ούκ έγένοντο άξιοι.

Πώς δε ήμεϊς έλάβομεν; Μάθετε. Μωϋσής θεράπων ών 

2ο έλαβεν, αύτός δε Κύριος ήμϊν έδωκεν εις λαόν κληρονομιάς, δι ’ 

ήμάς ύπομείνας. 5. Έφανερώθη δε ϊνα κάκεΐνοι τελειωθώσι 

τοις άμαρτήμασι και ήμεϊς διά του κληρονομουντος διαθήκην 

Κυρίου Ιησού λάβωμεν, δς εις τοϋτο ήτοιμάσθη, ϊνα αύτός φα

νείς τάς ήδη πλάνης άνομίψ λοτρωσάμενος έκ του σκότους, 

25 διάθηται έν ήμϊν διαθήκην λόγω. 6. Γέγραπται γάρ πώς αύτφ ό

8 ΒΑΡΝΑΒΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ XIII f  XIV
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τό ύπενθύμισε, είμαστε μακριά άπό την τέλεια γνώση μας. Τί 
λέει λοιπόν στον ’Αβραάμ, όταν μόνος αύτός είχε πιστέψει και 
θεωρήθηκε αύτό ώς μεγάλη άρετή; «Νά, ’Αβραάμ, σέ όρισα πα
τέρα τών έθνών πού πιστεύουν μέσω τής άκροβυστίας στον 
Θεό»87.

XIV. Ναί· άλλά έμεΐς ζητούμε νά βρούμε έάν έδωσε στον 
λαό τή διαθήκη πού όρκίστηκε στούς πατέρες ότι θά δώσει. 
Τήν έδωσε· άλλά αύτοι δεν άποδείχθηκαν άξιοι νά τήν λάβουν 
έξαιτίας τών άμαρτιών τους. 2. Διότι ό προφήτης λέει· «και 
νήστεψε ό Μωυσής στο όρος Σινά, γιά νά λάβει τή διαθήκη 
τού Κυρίου πρός τον λαό, σαράντα μέρες καί σαράντα νύχτες. 
Και έλαβε ό Μωυσής άπό τον Κύριο τις δυο πλάκες πού ήταν 
γραμμένες μέ τό δάχτυλο τού χεριού τού Κυρίου με τό Πνεύ
μα»88. Καί άφού τις έλαβε ό Μωυσής τις κατέβασε γιά νά τις 
δώσει στον λαό. 3. Καί είπε ό Κύριος στόν Μωυσή· «Μωυσή, 
Μωυσή, κατέβα γρήγορα, γιατί ό λαός σου, πού έβγαλες άπό τή 
χώρα τής Αίγύπτου, παρανόησε. Καί κατάλαβε ό Μωυσής ότι 
έκαναν γιά τον έαυτό τους πάλι χυτά άγάλματα, καί έρριξε τις 
πλάκες άπό τά χέρια του, καί κομματιάστηκαν οί πλάκες τής 
διαθήκης τού Κυρίου»89. 4. Ό  Μωυσής δηλαδή έλαβε τή δια
θήκη, άλλά αύτοι δεν φάνηκαν άξιοί της.

Και πώς τήν έλάβαμε έμεΐς; Άκούστε. Ό  Μωυσής τήν 
έλαβε όντας δούλος, ένώ σ’ έμάς μάς τήν έδωσε ό ίδιος ό Κύ
ριος γιά νά γίνουμε λαός κληρονόμος, μέ τό νά πάθει γιά χάρη 
μας. 5. Καί φανερώθηκε, ώστε και έκεΐνοι νά γίνουν τέλειοι 
άπαλλασσόμενοι άπό τις άμαρτίες, καί έμεΐς νά τήν λάβουμε 
μέσω τού Κυρίου ’Ιησού, ό όποιος κληρονόμησε τή διαθήκη, 
και ό όποιος γι’ αύτό έτοιμάσθηκε, ώστε έρχόμενος, άφού γλυ
τώσει άπό τό σκοτάδι τις ήδη καταστραμμένες άπό τόν θάνατο 
καρδιές μας και παραδομένες στήν παρανομία τής πλάνης, νά 
συνάψει μαζί μας διαθήκη μέ τόν λόγο. 6. Διότι είναι γραμμένο

87. Γέν. 15,6. Ρωμ. 4,9έ.
88. *Έξ. 24,18. 31,18. 89. *Έξ. 32,7,19.
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Πατήρ έντέλλεται, λυτρωσάμενον ήμάς έκ τον σκότους, έτοι- 

μάσαι έαυτφ λαόν άγιον. 7. Λέγει ούν ό προφήτης■ «Έγώ Κύ
ριος ό Θεός σου έκάλεσά σε έν δικαιοσύνη, και κρατήσω τής 
χειρός σου και ένισχύσω σε, καί εδωκά σε εις διαθήκην γένους, 

5 εις φως έθνών, άνοΐζαι οφθαλμούς τυφλών, καί έξαγαγεΐν έκ 
δεσμών πεπεδημένους καί έξ οϊκου φυλακής καθημένους έν 
σκότει». Γινώσκομεν ούν πόθεν έλυτρώθημεν. 8. Πάλιν ό προ
φήτης λέγει' «ιδού τέθεικά σε είς φώς έθνών, του είναι σε εις 
σωτηρίαν έως έσχάτου τής γης' ουτω λέγει Κύριος ό λυτρωσά- 

ιομενός σε Θεός». 9. Καί πάλιν ό προφήτης λέγει * «Πνεύμα Κυ
ρίου έπ ’ έμέ, ού ένεκεν έχρισέ με εύαγγελίσασθαι ταπεινοΐς χά- 
ριν, άπέσταλκέ με ίάσασθαι τούς συντετριμμένους τήν καρδίαν, 
κηρυξαι αίχμαλώτοις άφεσιν καί τυφλοΐς άνάβλεψιν, καλέσαι 
ένιαυτόν Κυρίου δεκτόν και ήμέραν άνταποδόσεως παρακαλέ- 

ΐ5 σαι πάντας τούς πενθούντας».
XV. Έ τι ούν καί περί του Σαββάτου γέγραπται έν τοΐς 

δέκα λόγοις, έν οϊς έλάλησεν έν τφ δρει Σινά πρός Μωϋσήν 
κατά πρόσω πον’ «καί άγιάσατε τό Σάββατον Κυρίου χερσι κα- 
θαραϊς καί καρδίφ καθαρψ>. 2. Καί έν έτέρω λέγει * «έάν φυλά- 

2οζωσιν οί υιοί μου τό Σάββατον, τότε έπιθήσω τό έλεός μου έπ ’ 
αύτούς». 3. Τό Σάββατον λέγει έν άρχη τής κτίσεως· «και έποί- 
ησεν ό Θεός έν Εξ ήμέραις τά έργα τών χειρών αύτου, καί συνε- 
τέλεσεν έν τη ήμέρψ τη έβδομη καί κατέπαυσεν έν αύτη καί 
ήγίασεν αύτήν». 4. Προσέχετε, τέκνα, τι λέγει τό, «συνετέλεσεν 

25 έν έξ ήμέραις». Τοΰτο λέγει, ότι έν έξακισχιλίοις έτεσι συντελέ- 
σει Κύριος τά σύμπαντα. Ή γάρ ήμέρα παρ’ αύτφ χίλια έτη.

90. Ήσ. 42,6-7. 91. Ήσ. 49,6-7. 92. Ήσ. 61,1-2.
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πώς του δίνει ό Πατέρας έντολή, άφοΰ μάς γλυτώσει άπό τό 
σκοτάδι, νά μάς προετοιμάσει γιά τόν έαυτό του λαό άγιο.
7. Λέει λοιπόν ό προφήτης· «Έγώ ό Κύριος και Θεός σου σέ κά- 
λεσα γιά δικαιοσύνη και θά σέ κρατήσω άπό τό χέρι καί θά σέ 
ένισχύσω καί θά σού δώσω γιά νά συνάψεις διαθήκη μέ τό άν- 
θρώπινο γένος, γιά νά είσαι φώς τών έθνών, νά άνοίξεις τά μά
τια τών τυφλών καί νά γλυτώσεις τούς δεμένους άπό τά δεσμά 
τής άμαρτίας καί άπό τή φυλακή έκείνους πού κάθονται στό 
σκοτάδι»90. Επομένως γνωρίζουμε άπό πού λυτρωθήκαμε.
8. Πάλι ό προφήτης λέει· «νά, σέ όρισα νά είσαι φώς τών έθνών, 
νά είσαι ό σωτήρας όλων τών λαών μέχρι τά πέρατα τής γης* 
αύτά λέει ό Κύριος και θεός πού σέ λύτρωσε»91. 9. Και πάλι ό 
προφήτης λέει* «Πνεύμα τού Κυρίου ύπάρχει σέ μένα, έξαιτίας 
τού όποιου μέ έχρισε καί μέ έστειλε νά άναγγείλω τό χαρμόσυ
νο μήνυμα στούς ταπεινούς, νά θεραπεύσω αύτούς πού έχουν 
συντριμμένη τήν καρδιά, νά κηρύξω στούς αίχμαλώτους τήν 
άπελευθέρωση και στούς τυφλούς πώς νά βρούν τό φώς τους, 
νά κηρύξω τόν έρχομό νέας έποχής πού θά είναι δεκτή άπό τόν 
Κύριο, και τήν ήμέρα τής άνταποδόσεως, καί νά παρηγορήσω 
όλους όσους πενθούν»92.

XV. ’Ακόμα καί γιά τό Σάββατο έχει γραφεί στούς δέκα 
λόγους, μέ τούς όποιους μίλησε στό όρος Σινά μέ τόν Μωυσή 
πρόσωπο πρός πρόσωπο* «νά τιμάτε τό Σάββατο τού Κυρίου μέ 
χέρια καθαρά καί καρδιές καθαρές»93. 2. Καί άλλού λέει* «έάν 
οί υΙοί μου φυλάξουν τό Σάββατο, τότε θά προσφέρω τήν εύ- 
σπλαχνία μου σ ’ αύτούς»94. 3. Τό Σάββατο σημαίνει τήν άρχή 
τής κτίσεως* «καί έκανε ό θεός μέσα σέ έξι μέρες τά έργα τών 
χεριών του, καί τελείωσε τήν έβδομη ήμέρα καί άναπαύθηκε 
κατ’ αύτήν καί τήν άγίασε»95. 4. Προσέξτε, παιδιά μου, τί 
σημαίνει τό, «τελείωσε σέ έξι μέρες». Αύτό σημαίνει ότι σέ έξι 
χιλιάδες χρόνια θά τελειώσει ό Κύριος τά πάντα. Διότι ή ήμέρα 
σ’ αύτόν άντιστοιχει μέ χίλια χρόνια* ό ίδιος άλλωστε μέ βε-

93. Πρβλ.’Έξ. 20,8. Ψαλμ. 23,4.
94. Πρβλ. "Εξ. 31,13. Ίερ. 17,24 95. Γέν. 2,2.



Αυτός δε μοι μαρτυρεί λέγω ν «ίδου σήμερον ήμέρα έσται ώς 
χίλια έτη». Ούκοΰν, τέκνα, έν εξ ήμέραις, έν τοΐς έξακισχιλίοις 
έτεσι συντελεσθήσεται τα σύμπαντα.

5. «Και κατέπαυσε τη ήμερη τη έβδομη». Τούτο λέγει■ 
5 'Όταν έλθών ό Υίός αύτοΰ καταργήσει τον καιρόν του άνομου 

кал κρίνει τους άσεβεϊς και άλλάξει τον ήλιον και την σελήνην 
και τους άστέρας, τότε καλώς καταπαύσεται έν τη ήμέρα τη 
έβδομη. 6. Πέρας γέ τοι λέγει ■ «αγιάσεις αυτήν χερσϊ καθαραις 
και καρδίφ καθαρά». Εί ούν ήν ό Θεός ήμέραν ήγίασεν, νυν τις 

ίο δύναται άγιάσαι εί μή καθαρός ών τη καρδίφ, έν πασι πεπλανή- 
μεθα. 7. "Ιδε ούν άρα τότε καλώς καταπαυόμενοι άγιάσομεν 
αυτήν, δτε δυνησόμεθα αυτοί δικαιωθέντες και άπολαβόντες 
την έπαγγελίαν, μηκέτι οΰσης τής άνομίας, καινών δε γεγονό
των πάντων ύπό Κυρίου’ τότε δυνησόμεθα αύτήν άγιάσαι, αύ- 

ΐ5 τοι άγιασθέντες πρώτον. 8. Πέρας γέ τοι λέγει αύτοϊς' «τάς νεο- 
μηνίας ύμών και τά Σάββατα ούκ άνέχομαι». Όρατε πώς λέγει’ 
Ού τά νυν Σάββατα έμοι δεκτά, άλλά δ πεποίηκα, έν ώ κατα- 
παύσας τά πάντα, άρχήν ήμέρας όγδοης ποιήσω, δ έστιν άλλου 
κόσμου άρχήν. 9. Διό και άγομεν την ήμέραν την όγδόην είς εύ- 

2ο φροσύνην, έν ή και ό Ιησούς άνέστη έκ νεκρών και φανερωθείς 
άνέβη είς ούρανούς.

XVI. ’Έτι δε και περι του ναόν έρώ ύμΐν, πώς πλανώ- 
μενοι οι ταλαίπωροι είς την οικοδομήν ήλπισαν και ούκ έπι τον 
Θεόν αύτών τον ποιήσαντα αύτούς, ώς δντα οίκον Θεού. 

25 2. Σχεδόν γάρ ώς τά έθνη άφιέρωσαν αύτόν έν τώ ναώ. Αλλά 
πώς λέγει Κύριος καταργών αύτόν; Μάθετε. «Τίς έμέτρησε τον 
ούρανόν σπιθαμή, ή τίς τήν γην δρακί; Ούκ έγώ; Λέγει Κύριος. 
Ό  ούρανός μοι θρόνος, ή δε γή ύποπόδιον των ποδών μου'
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βαιώνει λέγοντας· «νά, σήμερα ή ήμερα θά είναι σαν χίλια χρό
νια»96. Επομένως, παιδιά μου, σε έξι μέρες, σέ έξι χιλιάδες 
χρόνια θά γίνουν τά πάντα.

5. Και σταμάτησε τήν έβδομη ήμέρα. Αύτό σημαίνει* δταν 
έρθει ό Υιός του καταργώντας τήν περίοδο του παράνομου, και 
κρίνει τούς άσεβεΐς, καί άλλάξει τον ήλιο καί τή σελήνη καί τά 
άστρα97, τότε καλώς θά άναπαυθεΐ τήν έβδομη ήμέρα. 6. Καί 
τελειώνοντας λέει* «νά τήν άγιάσεις τήν ήμέρα αύτή μέ καθαρά 
χέρια καί καθαρή καρδιά»98. Έάν λοιπόν ή ήμέρα τήν όποία 
άγίασε ό θεός, τώρα μπορεΐ κάποιος νά τήν άγιάσει μόνον δταν 
είναι καθαρός στή καρδιά, έχουμε πλανηθεί σέ δλα. 7. Πρόσεξε 
λοιπόν πώς άναπαυόμενοι καλώς τήν άγιάζουμε, δταν μπορέ
σουμε έμείς, άφού δικαιωθούμε καί δεχθούμε τήν ύπόσχεση, 
καί δέν θά ύπάρχει πλέον άνομία, καί άνακαινισθούν δλα άπό 
τον Κύριο· τότε θά μπορέσουμε νά τήν άγιάσουμε, δταν πρώτα 
άγιασθοϋμε έμείς. 8. Καί πάλι βέβαια λέει σ’ αύτούς* Δέν άνέ- 
χομαι τις γιορτές της πρώτης τού κάθε μήνα καί τά Σάββατα. 
Προσέχετε τί λέει* Τά τωρινά Σάββατα δέν μου είναι άποδεκτά, 
άλλά έκεΐνο πού έκανα, κατά τό όποιο, άφού τελειώσω τά πά
ντα, θά κάνω τήν άρχή της όγδοης ήμέρας, πού σημαίνει τήν 
άρχή άλλου κόσμου. 9. Γι’ αύτό καί γιορτάζουμε τήν όγδόη 
ήμέρα γιά νά εύφραινόμαστε, κατά τήν όποία καί ό Ιησούς άνα- 
στήθηκε άπό τούς νεκρούς καί άφού έμφανίστηκε άνέβηκε 
στούς ούρανούς.

XVI. θά  σάς πώ έπίσης καί γιά τον ναό, δτι εύρισκόμενοι 
οί ταλαίπωροι σέ πλάνη, στήριξαν τις έλπίδες τους στο οικοδό
μημα καί όχι στον θεό  τους ό όποιος τούς έπλασε, σάν νά είναι 
πραγματικός ναός τού θεού. 2. Διότι σχεδόν, δπως οί είδωλο- 
λατρες, τον περιόρισαν στον ναό. Άλλά τί λέει ό Κύριος κα
ταργώντας τον; Άκούστε* «ποιός μέτρησε τον ούρανό μέ τή 
σπιθαμή, ή μέ τή χούφτα του τή γη; Δέν είμαι έγώ αύτός; Λέει 
ό . Κύριος. Ό  ούρανός είναι γιά μένα θρόνος καί ή γη τό ύποπό-
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ποιον οίκον οίκοδομήσετέ μοι; ή τις τόπος τής καταπαύσεώς 
μου;». Έγνώκατε ότι ματαία ή ελπίς αυτών. 3. Πέρας γέ τοι 
πάλιν λέγει· «ίδου οί καθελόντες τον ναόν τούτον, αυτοί αυτόν 
οικοδομήσουσιν». 4. Γίνεται. Δια γάρ τό πολεμεϊν αυτοΐς κα- 

5 θχ\ρέθϊ\ υπό τών έχθρών. Νυν και αυτοί και οί τών έχθρών 
ύπηρέται άνοικοδομήσουσιν αύτόν. 5. Πάλιν ώς έμελλεν ή πό
λις кал ό ναός кал ό λαός Ισραήλ παραδίδοσθαι έφανερώθη. 
Λέγει γαρ ή Γραφή· «και εσται έπ ’ έσχάτων τών ήμερών και 
παραδώσει Κύριος τα πρόβατα τής νομής και την μάνδραν και 

ίο τον πύργον αύτών εις καταφθοράν». Και έγένετο καθ’ & έλάλη- 
σε Κύριος. 6. Ζητήσωμεν ούν εί έστι ναός Θεού. ’Έστιν, όπου 
αύτός λέγει ποιεΐν και καταρτίζειν. Γέγραπται γάρ' «кал εσται 
τής έβδομάδος συντελουμένης, οίκοδομηθήσεται ναός Θεοΰ εν- 
δόξως έπι τώ όνόματι Κυρίου». 7. Ευρίσκω ούν ότι έστι ναός. 

ΐ5 Πώς ούν οίκοδομηθήσεται έπι τώ όνόματι Κυρίου; Μάθετε. 
Προ του ήμάς πιστεϋσαι τώ Θεώ ήν ήμών τό κατοικητήριον 
τής καρδίας φθαρτόν και άσθενές, ώς άληθώς οίκοδομητός 
ναός διά χειρός’ ότι ήν πλήρης μεν ειδωλολατρίας και ήν οίκος 
δαιμόνιων, διά τό ποιεΐν όσα ήν έναντία τώ Θεώ. 8. Οικοδομή- 

20 θήσεται δε έπι τώ όνόματι Κυρίου. Προσέχετε, ινα ό ναός τού 
Κυρίου ένδόξως οίκοδομηθή. Πώς; Μάθετε. Λαβόντες την 
άφεσιν τών άμαρτιών και έλπίσαντες έπι τό όνομα έγενόμεθα 
καινοί, πάλιν έξ άρχής κτιζόμενοι’ διό έν τώ κατοικητηρίω 
ήμών άληθώς ό Θεός κατοικεί έν ήμΐν. 9. Πώς; Ό λόγος αύτού 

25 τής πίστεως, ή κλήσις αύτού τής έπαγγελίας, ή σοφία τών δι
καιωμάτων, αί έντολαι τής διδαχής, αύτός έν ήμΐν προφητεύ- 
ων, αύτός έν ήμΐν κατοικών, τους τώ θανάτφ δεδουλωμένους, 
άνοίγων ήμΐν την θύραν τού ναού, ό έστι στόμα, μετάνοιαν δι- 
δους ήμΐν, εισάγει εις τον άφθαρτον ναόν. 10. Ό γάρ ποθών

99. Ήσ. 40,12.66,1. 100. Πρβλ. Ήσ. 49,17.



διο των ποδών μου* ποιόν λοιπόν ναό θά οικοδομήσετε άντάξιό 
μου, ή ποιός τόπος είναι κατάλληλος για νά άναπαυθώ;»99. Μά
θατε ότι είναι μάταιη ή έλπίδα τους. 3. Και πάλι βέβαια λέει* 
«νά αύτοι πού γκρέμισαν τον ναό αύτόν, αύτοι πάλι θά τον οι
κοδομήσουν»100. 4. Γίνεται αύτό. Επειδή δηλαδή πολεμούσαν 
αύτοί, γκρεμίστηκε άπό τούς έχθρούς. Τώρα και αύτοι και οί 
ύπηρέτες τών έχθρών θά τον ξανακτίσουν. 5. Πάλι άποκαλύ- 
φθηκε, ότι έπρόκειτο ή πόλη και ό ναός και ό Ίσραηλιτικός 
λαός νά παραδοθεΐ. Διότι ή Γραφή λέει* «κατά τις τελευταίες 
μέρες ό Κύριος θά παραδώσει τά πρόβατα τής βοσκης καί τό 
μαντρί και τον πύργο τους στήν καταστροφή»101. Καί έγινε 
όπως τό είπε ό Κύριος. 6. Ά ς  έρευνήσουμε λοιπόν έάν ύπάρχει 
ναός τού θεού. Υπάρχει, έκει δπου αύτός λέει ότι θά τόν κάνει 
καί τόν έτοιμάζει. Διότι έχει γραφεί* «όταν θά τελειώνει ή 
έβδομάδα, θά οίκοδομηθεΐ ναός τού θεού μεγαλοπρεπής στο 
όνομα τού Κυρίου»102. 7. Βρίσκω λοιπόν ότι ύπάρχει ναός. Πώς 
όμως θά οίκοδομηθεΐ στο όνομα τού Κυρίου; Άκούστε* Προτού 
πιστέψουμε έμεΐς στον θεό  μας, ή κατοικία τής καρδιάς μας 
ήταν φθαρτή καί άσθενική, σάν πραγματικά ναός κτισμένος μέ 
τό χέρι* διότι ήταν γεμάτος ειδωλολατρία καί ήταν κατοικία 
δαιμόνιων, έπειδή έκανε όσα ήταν άντίθετα πρός τόν θεό.
8. θά  οίκοδομηθεΐ όμως στό όνομα τού Κυρίου. Προσέχετε, 
ώστε ό ναός τού Κυρίου νά οίκοδομηθεΐ μεγαλόπρεπα. Πώς; 
Άκούστε. Άφού πήραμε τή συγχώρηση τών άμαρτιών μας καί 
έλπίσαμε στό όνομά του, άνακαινιστήκαμε, κτιζόμενοι πάλι 
άπό τήν άρχή* γι’ αύτό στό κατοικητήριό μας άληθινά κατοικεί 
ό θεός μέσα μας. 9. Πώς; Ό  λόγος τής πίστεώς του, ή κλήση 
τής ύποσχέσεώς του, ή σοφία τών παραγγελμάτων, οί έντολές 
τής διδασκαλίας, ό ίδιος πού προφητεύει μέσα μας, ό ίδιος κα
τοικώντας μέσα σέ μάς τούς ύποδουλωμένους στόν θάνατο, 
άνοίγοντάς μας τήν πόρτα τού ναού, δηλαδή τό στόμα, δίνοντάς 
μας μετάνοια, μάς εισάγει στόν άφθαρτο ναό. 10. Διότι έκεΐνος
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σωθήναι, βλέπει ούκ εις τον άνθρωπον, άλλα εις τον έν αύτφ 
κατοικοΰντα και λαλοΰντα, έπ αύτω έκπλησσόμενος έπι τφ 
μηδέποτε μήτε του λέγοντος τά ρήματα άκηκοέναι έκ του στό
ματος, μήτε αυτός ποτε έπιτεθυμηκέναι άκούειν. Τουτό έστι 

5 7τνευματικός ναός οίκοδομουμενος τφ Κυρίω.
XVII. Έφ’ όσον ήν έν δυνατφ και άπλότητι δηλώσαι 

ύμΐν, έλπίζει μου ή ψυχή τη έπιθυμία. μου μή παραλελοιπέναι τι 
των άνηκόντων εις σωτηρίαν. 2. Έάν yâp περι των ένεστώτων 
ή μελλόντων γράφω ύμιν, ού μή νοήσητε, διά τό έν παραβολαΐς

ίο κεΐσθαι. Ταϋτα μεν ούτως.
XVIII. Μεταβώμεν δε και έπι έτέραν γνώσιν και διδα

χήν. Όδοι δύο είσι διδαχής και έξουσίας, ή τε του φωτός кал ή 
του σκότους. Διαφορά δε πολλή των δύο όδών. Έφ ’ ής μεν yâp 
είσι τεταγμένοι φωταγωγοί άγγελοι του Θεού, έφ ’ ής δε άγγελοι

ΐ5 του σατανά. 2. Και ό μέν έστι Κύριος άπό αιώνων και εις τους 
αιώνας, ό δε άρχων καιρού του νυν τής άνομίας.

XIX. Ή ούν όδός τού φωτός έστιν αΰτη’ Έάν τις θέλων 
όδόν όδεύειν έπι τον ώρισμένον τόπον, σπεύση τοΐς έργοις αύ- 
του. ’Έστιν ούν ή δοθεΐσα ήμΐν γνώσις του περιπατεΐν έν αύτη

2οτοιαύτη' 2. Αγαπήσεις τον ποιήσαντά σε, φοβηθήση τον σε 
πλάσαντα, δοξάσεις τον σε λυτρωσάμενον έκ θανάτου, έση 
άπλους τη καρδίψ και πλούσιος τφ πνεύματι · ού κολληθήση 
μετά πορευομένων έν όδφ θανάτου, μισήσεις παν δ ούκ έστιν 
άρεστόν τφ Θεφ, μισήσεις πάσαν ύπόκρισιν' ού μή έγκατα-

25 λίπης έντολάς Κυρίου. 3. Ούχ ύψώσεις σεαυτόν, έση δε ταπει- 
νόφρονων κατά πάντα. Ούκ άρεΐς έπι σεαυτόν δόξαν. Ού 
λήμψη βουλήν πονηράν κατά του πλησίον σου* ού δώσεις τη 
ψυχη σου θράσος. 4. Ού πορνεύσεις, ού μοιχεύσεις, ού παιδο- 
φθορήσεις. Ού μή σου ό λόγος του θεού έξέλθη έν άκαθαρσίψ

3οτινών. Ού λήμψη ηρόσωπον έλέγξαι τινά έπι παραπτώματι. 
"Εση πρψΰς, έση ήσύχιος, έση τρέμων τους λόγους οΰς ήκου-
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πού ποθεί νά σωθεί, δεν άποβλέπει στον άνθρωπο, άλλα σ ’ αύ- 
τόν πού κατοικεί μέσα σ’ αύτόν καί μιλάει, έκπληκτος γι* αύ- 
τόν, έπειδή ούτε τά λόγια αύτού πού μιλάει άκουσε ποτέ άπό τό 
στόμα του, ούτε ό ϊδιος έπιθύμησέ ποτέ νά άκούσει. Αύτό είναι 
ναός πνευματικός οίκοδομημένος γιά τον Κύριο.

XVII. 'Όσο μού ήταν δυνατό νά σάς φανερώσω μέ άπλό- 
τητα, ή ψυχή μου έλπίζει, δτι σύμφωνα μέ την έπιθυμία μου δεν 
παρέλειψα κάτι άπό αύτά πού άνήκουν στή σωτηρία. 2. Διότι, 
έάν σάς γράψω γιά τά τωρινά ή τά μελλοντικά, δέν θά καταλά
βετε, έπειδή διατυπώνονται μέ παραβολές. Αύτά λοιπόν έχουν 
έτσι.

XVIII. Ά ς  πάμε όμως καί σέ άλλη γνώση καί διδαχή. 
Υπάρχουν δύο όδοί διδαχής καί έξουσίας, ή όδός τού φωτός 
καί ή όδός τού σκοτους, καί ύπάρχει μεγάλη διαφορά μεταξύ" 
τών δύο όδών. Διότι στή μία ύπάρχουν παρατεταγμένοι άγγελοι 
τού Θεού, καί στήν άλλη άγγελοι τού Σατανά. 2. Καί ό πρώτος 
άπό αύτούς είναι κύριος αιώνιος, ένώ ό άλλος τού τωρινού και
ρού τής ανομίας.

XIX. Ή όδός λοιπόν τού φωτός είναι ό έξης* έάν κάποιος 
θέλει νά βαδίσει ένα δρόμο γιά όρισμένο τόπο, θά σπεύσει στά 
έργα του. Ή γνώση λοιπόν πού μάς δόθηκε νά περπατάμε στήν 
όδό αύτή είναι ή έξης* 2. νά άγαπάς αύτόν πού σέ έκανε, νά φο
βάσαι αύτόν πού σέ έπλασε, νά δοξάζεις αύτόν πού σέ έσωσε 
άπό τον θάνατο* νά είσαι άπλός στήν καρδιά καί πλούσιος στό 
πνεύμα* νά μή προσκολλάσαι σ’ αύτούς πού βαδίζουν τήν όδό 
τού θανάτου, νά μισείς κάθε τι πού δέν είναι άρεστό στόν Θεό, 
νά μισείς κάθε ύποκρισία* νά μή έγκαταλείψεις τις έντολές τού 
Κυρίου. 3. Νά μή ύπερηφανεύεσαι, άλλά νά είσαι ταπεινός σέ 
όλα. Νά μή έπιδιώκεις γιά τόν έαυτό σου δόξα. Νά μή παίρνεις 
κακή άπόφαση γιά τόν πλησίον σου* νά μή άφήνεις νά μπει 
στήν ψυχή σου θράσος. 4. Νά μή πορνεύεις, νά μή μοιχεύεις, νά 
μή διαφθείρεις παιδί. Νά μή βγει ό λόγος τού Θεού σου μέσα 
στήν άκαθαρσία μερικών. Νά μή μεροληπτείς κρίνοντας κά
ποιον γιά παράπτωμα. Νά είσαι πράος, νά είσαι ήσυχος, νά τρέ-
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σας. Ού μνησικακήσεις τφ άδελφφ σου. 5. Ού μή διψυχήσης 
πότερον έσται ή ου. Ού μή λάβης έπι ματαίω τό όνομα Κυρίου. 
Αγαπήσεις τον πλησίον σου ύπερ τήν ψυχήν σου. Ού φονεύσεις 
τέκνον έν φθορφ, ούδε πάλιν γεννηθεν άποκτενεΐς. Ού μή άρης 

5 την χεΐρά σου άπο του υίου σου ή άπο τής θυγατρός σου, άλλα 
άπο νεότητος διδάξεις φόβον Θεου. 6. Ού μή γένη έπιθυμών τά 
του πλησίον σου, ού μή γένη πλεονέκτης. Ούδε κολληθήση έκ 
ψυχής σου μετά υψηλών, άλλά μετά ταπεινών και δικαίων 
άναστραφήση. Τά συμβαίνοντά σοι ένεργήματα ώς άγαθά 

ίο προσδέξη, είδώς 6τι άνευ θεου ούδεν γίνεται. 7. Ούκ έση δι- 
γνώμων ούδε γλωσσώδης.· Υποταγή ση κυρίοις, ώς τόπω 
θεου, έν αισχύνη και φόβω. Ού μή έπιτάζης δούλω σου ή παι
δίσκη έν πικρία, τοΐς έπι τον αύτον Θεόν έλπίζουσιν, μήποτε ού 
μή φοβηθήσονται τον έπ ’ άμφοτέροις Θεόν ότι ήλθεν ού κατά 

ΐ5 πρόσωπον καλέσαι, άλλ’ έφ’ οΰς τό Πνεύμα ήτοίμασεν. 8. Κοι- 
νωνήσεις έν πάσι τφ πλησίον σου, και ούκ έρεΐς ϊδια είναι. Εί 
γάρ έν τφ άφθάρτω κοινωνοΐ έστε, πόσω μάλλον έν τοΐς φθαρ- 
τοΐς. Ούκ έση πρόγλωσσος’ παγις γάρ τό στόμα Θανάτου. 
"Οσον δύνασαι ύπερ τής ψυχής σου άγνεύσεις. 9. Μή γίνου 

20 πρός μεν τό λαβεΐν έκτείνων τάς χεΐρας, πρός δε τό δούναι συ- 
σπών. Αγαπήσεις ώς κόρην όφθαλμου σου πάντα τον λαλουν- 
τά σοι τον λόγον Κυρίου. 10. Μνησθήση ήμέραν κρίσεως νυ- 
κτός και ήμέρας, και έκζητήσεις καθ’ έκάστην ήμέραν τά πρό
σωπα των άγιων, ή διά λόγου κοπιών και πορευόμενος είς τό 

25 παρακαλέσαι και μελετών είς το σώσαι ψυχήν τφ λόγω, ή διά 
των χειρών σου έργάση είς λύτρον άμαρτιών σου. 11. Ού δι
στάσεις δούναι, ούδέ διδους γογγύσεις, γνώση δε τις ό του μι
σθού καλός άνταποδότης. Φυλάξεις & παρέλαβες, μήτε προστι-
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μεις τά λόγια πού άκουσες. Νά μή κρατάς κακία έναντίον τού 
άδελφοϋ σου. 5. Νά μή άμφιβάλλεις ποιό άπό τά δύο θά γίνει ή 
όχι. Νά μή άναφέρεις άσκοπα τό όνομα τού Κυρίου, νά άγαπάς 
τον πλησίον σου περισσότερο άπό τή ζωή σου. Νά μή φονεύ- 
σεις παιδί διαφθείροντάς το, ούτε πάλιν όταν γεννηθεί νά τό 
σκοτώσεις. Νά μή πάρεις τό χέρι σου άπό τον γιο ή άπό τή θυ
γατέρα σου, άλλά άπό τά νεανικά τους χρόνια νά τούς διδάξεις 
τον φόβο τού θεού. 6. Νά μή έπιθυμεΐς τά ύπάρχοντα τού 
πλησίον σου, νά μή είσαι πλεονέκτης. Ούτε νά προσκολλάσαι 
μέ τήν ψυχή σου στούς άνώτερους, άλλά νά συναναστρέφεσαι 
ταπεινούς και δίκαιους. ‘Ό σα σού συμβαίνουν νά τά δέχεσαι ώς 
καλά, γνωρίζοντας ότι χωρίς τον θεό  τίποτε δέν γίνεται. 7. Νά 
μή είσαι δίγνωμος, ούτε φλύαρος, νά ύποτάσσεσαι στούς κυ
ρίους σου, σάν άντίτυπο τού θεού, μέ ντροπή και φόβο. Νά μή 
διατάζεις μέ σκληρότητα τον δούλο ή τή δούλη σου, πού πι
στεύουν στόν ίδιο θεό, μήπως όδηγηθούν στο νά μή φοβούνται 
τον θεό και τών δύο* διότι δέν ήρθε νά καλέσει μεροληπτώ
ντας, άλλά έκείνους πού τό πνεύμα προετοίμασε. 8. Νά μοιρά
ζεσαι τά πάντα μέ τον πλησίον σου καί νά μή λες ότι είναι δικά 
σου. Διότι, άφού μοιράζεστε τά άφθαρτα, πόσο μάλλον τά 
φθαρτά. Νά μή είσαι κουτσομπόλης, γιατί τό στόμα είναι παγί
δα θανάτου. 'Όσο μπορεϊς νά διατηρείσαι γιά τήν ψηχή σου 
άγνός. 9. Νά μή άπλώνεις τό χέρι σου όταν πρόκειται νά πά
ρεις, καί νά τό σφίγγεις όταν πρόκειται νά δώσεις103. Νά άγα
πάς σάν κόρη όφθαλμού κάθε έναν πού σού κηρύττει τον λόγο 
τού Κυρίου. 10. Νά θυμάσαι τήν ήμέρα της κρίσεως νύχτα και 
μέρα καί νά άποζητάς κάθε μέρα τά πρόσωπα τών άγίων, ή νά 
κοπιάζεις μέ τό κήρυγμα καί νά πηγαίνεις γιά νά παρηγορήσεις 
καί νά σώσεις κάποια ψυχή μέ τόν λόγο, ή νά έργάζεσαι μέ τά 
χέρια σου γιά νά λυτρωθείς άπό τις άμαρτίες σου. 11. Νά μή δι
στάζεις νά δίνεις, ούτε όταν δίνεις νά γογγίζεις, καί νά γνωρί
ζεις ποιός είναι ό καλός μισθανταποδότης. Νά κρατάς αύτά πού

103. Πρβλ. Σοφ. Σολ. 4,31.
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θεις μήτε άφαφών. Εις τέλος μισήσεις τον πονηρόν. Κρίνεις δι
καίως. 12. Ού ποιήσεις σχίσμα, ειρηνεύσεις δε μαχομένους 
συναγαγών. Έξομολογήση έπι άμαρτίαις σου. Ού προσήξεις 
έπι προσευχήν έν συνηδείσει πονηρή. Αϋτη έστιν ή όδός του 

5 φωτός.
XX. Ή δε του μέλανος όδός έστι σκολιά και κατάρας με

στή. Όδός γάρ έστι θανάτου αιωνίου μετά τιμωρίας, έν ή έστι 
τά άπολλύντα τήν ψυχήν αύτών ειδωλολατρία, θρασύ)της, δψος 
δυνάμεως, ύπόκρισις, διπλοκαρδία, μοιχεία, φόνος, άρπαγή,

ίο ύπερηφανία, παράβασις, δόλος κακία, αύθάδεια, φαρμακεία, 
μαγεία, πλεονεξία, άφοβία θεόν. 2. Διώκται των άγαθών, μι- 
σονντες άλήθειαν, άγαπώντες ψεύδη, ού γινώσκοντες μισθόν 
δικαιοσύνης, ού κολλώμενοι άγαθφ, ού κρίσει δίκαιο., χήρο και 
όρφανω ού προσέχοντες, άγρυπνοΰντες ούκ εις φόβον Θεού, 

ΐ5 άλλα έπι τό πονηρόν, ών μακράν кал πόρρω πρψύτης και υπο
μονή, άγαπώντες μάταια, διώκοντες άνταπόδομα, ούκ έλεουν- 
τες πτωχόν, ού πονουντες έπι καταπονούμενα), εύχερεϊς έν κα
ταλαλιό, γινώσκοντες τον ποιήσαντα αύτούς, φονεΐς τέκνων, 
φθορεις πλάσματος Θεόν, άποστρεφόμενοι τον ένδεόμενον και 

20 καταπονοΰντες τόν θλιβόμενον, πλουσίων παράκλητοι, πενή- 
των άνομοι κριταί, πανθαμάρτητοι.

XXI. Καλον ούν έστι μαθόντα τά δικαιώματα του Κυρίου, 
δσα γέγραπται, έν τούτοις περιπατεΐν. Ό γάρ ταυτα ποιών έν τή 
βασιλείς του θεόν δοξασθήσεταν ό έκεΐνα έκλεγόμενος μετά

25 των έργων αύτοϋ συναπολειται. Διά τούτο άνάστασις, διά τούτο 
άνταπόδομα. 2. Ερωτώ τούς ύπερέχοντας, ε ϊ τινά μου γνώμης 
άγαθής λαμβάνετε συμβουλίαν' έχετε μεθ ’ έαυτών εις οΰς έργά-

104. Δευτ. 12,32. 105. Δευτ. 1,16.



παρέλαβες, χωρίς νά προσθέτεις ή νά άφαιρεις104. Νά μισείς τε
λείως τό κακό. Νά κρίνεις δίκαια105. 12. Νά μή κάνεις σχίσμα, 
άλλά νά μονοιάζεις αύτούς πού μάχονται συγκεντρώνοντάς 
τους. Νά έξομολογεΐσαι τΙς άμαρτίες σου. Νά μή προσέρχε
σαι γιά προσευχή μέ πονηρή συνείδηση. Αύτή είναι ή όδός τού 
φωτός.

XX. Ή όδός πάλι τού σκότους είναι διεστραμμένη καί 
γεμάτη κατάρα. Διότι είναι όδός αιώνιου θανάτου μέ τιμωρία, 
στήν όποία βρίσκονται έκεΐνα πού καταστρέφουν τήν ψυχή 
τους· ειδωλολατρία, θρασύτητα, ύψηλοφροσύνη, ύποκρισία, δι
πλοπροσωπία, μοιχεία, φόνος, άρπαγή, ύπερηφάνεια, παρανο
μία, δολιότητα, κακία, αύθάδεια, μαγικά φάρμακα, μαγεία, πλε- 
οξενία, έλλειψη φόβου θεού. 2. Διώκτες τών άγαθών, αύτοι 
πού μισούν τήν άλήθεια, άγαπούν τά ψέματα, δεν γνωρίζουν 
τήν άμοιβή τής δικαιοσύνης, δέν προσκολλώνται στο άγαθό106, 
δέν κρίνουν δίκαια, δέν φροντίζουν τή χήρα και τό όρφανό, δέν 
άγρυπνούν γιά τό φόβο τού θεού, άλλά γιά τό κακό, αύτοι άπό 
τούς όποιους εΐνα μακριά ή πραότητα και ή ύπομονή, πού άγα
πούν τά μάταια107, έπιδιώκουν τήν άνταπόδοση108, δέν έλεούν 
τόν φτωχό, δέν πονούν γι’ αύτόν πού καταπονείται, είναι εύκο
λοι στήν καταλαλιά, δέν γνωρίζουν αύτόν πού τούς έκανε, είναι 
φονεις τών παιδιών, διαφθορείς τού πλάσματος τού θεού, άπο- 
στρέφονται αύτόν πού έχει άνάγκη, και καταπονούν έκεΐνον 
πού ύποφέρει, είναι συνήγοροι τών πλουσίων, παράνομοι κρι
τές τών φτωχών, γεμάτοι κάθε άμαρτία.

XXI. Είναι καλό λοιπόν, άφού έμαθες τή διδασκαλία τού 
Κυρίου, αύτά πού είναι γραμμένα, νά συμμορφώνεσαι μ’ αύτά. 
Διότι όποιος κάνει αύτά, θά δοξασθεΐ στή βασιλεία τού θεού, 
ένώ όποιος έπιλέγει έκεΐνα θά άπολεσθεΐ μαζί μέ τά έργα του. 
Γι’ αύτό θά γίνει ή άνάσταση, γι’ αύτό θά γίνει ή άνταπόδοση.
2. Παρακαλώ έκείνους πού ύπερέχουν, άν ύπάρχει κάποια 
γνώμη μου καλή, δεχθείτε την σάν συμβουλή. "Εχετε μαζί σας
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106. Ρωμ. 12,9. 107. Ψαλμ.4,3. 108. Ήσ. 1,23.



r2 ΒΑΡΝΑΒΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ XXI

σησθε τό καλόν’ μή έλλείπητε. 3. Έγγυς ή ήμερα έν ή συναπο- 
λεΐται πάντα τφ πονηρφ. Έγγνς ό Κύριος και ό μισθός αυτου. 
4. "Ετι και έτι έρωτώ υμάς' έαυτών γίνεσθε νομοθέται άγαθοί, 
έαυτών μένετε σύμβουλοι πιστοί, άρατε έξ ύμών πάσαν ύπό- 

5 κρισιν. 5. Ό δε Θεός, ό του παντός κόσμου κυριεύων, δφη ύμϊν 
σοφίαν, σύνεσιν, έπιστήμην, γνώσιν των δικαιωμάτων αύτοϋ, 
ύπομονήν. 6. Γίνεσθε δε θεοδίδακτοι, έκζητουντες τι ζητεί Κύ
ριος άφ ’ ύμών, και ποιείτε ϊνα εύρεθήτε έν ήμερα κρίσεως. 7. 
Εί δέ τις έστιν άγαθου μνεία, μνημονεύετέ μου μελετώντες ταϋ- 

ιο τα, ϊνα και ή έπιθυμία και ή άγρυπνία εις τι άγαθόν χωρήση. 
Έρωτώ ύμάς, χάριν αίτούμενος. 8. 'Έως έτι τό καλόν σκευός 
έστι μεθ’ ύμών, μή έλλείπητε μη δεν ι έαυτών, άλλα συνεχώς 
έκζητεΐτε ταυτα και άναπληρουτε πάσαν έντολήν έστι γάρ 
άξια. 9. Διό μάλλον έσπούδασα γράψαι άφ' ών ήδυνήθην, εις τό 

is εύφράναι ύμάς.
Σώζεσθε, άγάπης τέκνα και ειρήνης. Ό Κύριος τής δόξης 

και πάσηςχάριτος μετά του πνεύματος ύμών.

Επιστολή Βαρνάβα.
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έκείνους στούς όποιους θά κάνετε τό καλό· μή τό παραλείπετε.
3. Είναι κοντά ή ήμερα κατά τήν όποία θά χαθούν όλα μαζί με 
τον πονηρό. Είναι κοντά ό Κύριος καί ή άνταπόδοσή του109.
4. Σάς παρακαλώ πάλι καί πάλι* γίνετε καλοί νομοθέτες γιά 
τούς έαυτούς σας, μείνετε πιστοί σύμβουλοι τών έαυτών σας, 
άφαιρέστε άπό σάς κάθε ύποκρισία. 5. Καί ό θεός, πού είναι 
Κύριος όλου τού κόσμου, άς σάς δώσει σοφία, σύνεση, έπιστή- 
μη, γνώση τών νόμων του, ύπομονή. 6. Νά γίνεστε μαθητές τού 
θεού, άναζητώντας τί ζητά ό Κύριος άπό σάς, καί κάνετέ το 
γιά νά βρεθείτε τήν ήμέρα τής κρίσεως. 7. ’Εάν δέ ύπάρχει κά- 
ποια μνεία τού άγαθού, νά μέ μνημονεύετε μελετώντας αύτά, 
ώστε καί ή έπιθυμία καί ή άγρυπνία μου νά φέρει κάποιο καλό. 
Σάς παρακαλώ, ζητώντας σας χάρη. 8. 'Όσο καιρό τό καλό 
σκεύος είναι μαζί σας, μή παραλείπετε σέ τίποτε τούς έαυτούς 
σας, άλλά συνεχώς νά τά άναζητάτε καί νά έκπληρώνετε κάθε 
έντολή* διότι τό άξίζει. 9. Γι’ αύτό μάλλον έσπευσα νά σάς γρά
ψω, άπό αύτά πού μπόρεσα, γιά νά σάς χαροποιήσω.

Είθε νά σωθείτε, τέκνα τής άγάπης καί της ειρήνης. Ό  Κύ
ριος τής δόξας καί κάθε χάρης νά είναι μαζί σας.

’Επιστολή Βαρνάβα.

109. Ήσ. 40,10.
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2. Π Ρ Ο Σ  Ε Φ Ε Σ ΙΟ Υ Σ

Ιγνάτιος, ό και Θεοφόρος, τη εύλογημένη έν μεγέθει 
θεόν Πατρός πληρώματι, τη προωρισμένη προ αιώ
νων είναι διά παντός εις δόξαν παράμονον, άτρεπτον, 
ήνωμένην και έκλελεγμένην έν πάθει άληθινφ, έν θε- 

5 λήματι του Πατρός και Ίησου Χρίστον, τον Θεον 
ημών, τη Έκκλησίη τη άξιομακαρίστω, τη ονση έν 
Έφέσω τής ’Ασίας, πλεϊστα έν Ίησον Χριστφ και έν

άμώμω χαρςί χαίρειν.

I. Αποδεξάμενος έν Θεφ τό πολναγάπητόν σον όνομα, δ 
ίο κέκτησθε φύσει δίκαια κατά πίστιν και άγάπην έν Χριστφ Ίη

σον, τφ Σωτήρι ημών, μιμηται δντες Θεον, άναζωπνρήσαντες 
έν αϊματι Θεον, τό σνγγενικόν έργον τελείως άπηρτίσατε.. 
2. Ακούσαντες γάρ δεδεμένον άπό Σνρίας ύπερ τον κοινον όνό- 
ματος και έλπίδος, έλπίζοντα τη προσενχη ύμών έπιτνχεΐν έν

is Ρώμη θηριομαχήσαι, ϊνα έπιτνχεΐν δννηθώ μαθητής είναι, ίδεΐν 
έσπονδάσατε. 3. Έπεϊ ούν τήν πολοπληθίαν ύμών έν όνόματι 
Θεον άπείληφα έν Όνησίμω, τφ έν άγάπη άδιηγήτω, ύμών δε 
έν σαρκι έπισκόπω, δν ενχομαι κατά Ίησονν Χριστόν ύμάς 
άγαπαν και πάντας ύμάς αύτφ έν όμοιότητι είναι. Εύλογητός 

20 γάρ ό χαρισάμενος ύμΐν άξίοις ούσι τοιοντον έπίσκοπον κεκτή- 
σθαι.

II. Περι δε τον σννδούλον μον Βούρρον, τον κατά Θεόν
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1. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ

Έγώ ό Ιγνάτιος, πού όνομάζομαι και Θεοφόρος, 
στην εύλογημένη για τό μέγεθος τού πληρώματος της 
άπό τον Θεό Πατέρα, την προορισμένη προαιώνια νά 
βρίσκεται για πάντα σέ δόξα μόνιμη, άμετάβλητη, 
ένωμένη, και έκλεγμένη μέ τό άληθινό πάθος και τό 
θέλημα τού Πατέρα και τού Ιησού Χριστού τού Θεού 
μας, στήν Εκκλησία την άξιομακάριστη, πού βρίσκε
ται στην "Εφεσο της Άσίας, εϊθε νά δοκιμάζει πάρα ' 

πολύ μεγάλη χαρά ένωμένη μέ τον Ιησού Χριστό.

I. Δέχθηκα μέ τό θέλημα τού Θεού τό πολυαγάπητο όνομά 
σου, τό όποιο έχετε μέ δίκαιη φύση, σύμφωνα μέ την πίστη και 
άγάπη τού Ιησού Χριστού, τού Σωτήρα μας, και όντας μιμητές 
τού Θεού, όλοκληρώσατε τελείως τό συγγενικό έργο άναζωο- 
γονώντας το μέ τό αίμα τού Θεού. 2. Διότι, έπειδή άκούσατε ότι 
έρχομαι δέσμιος άπό τη Συρία, γιά χάρη τού κοινού μας όνόμα- 
τος και της έλπίδας, έλπίζοντας ότι μέ τήν προσευχή σας θά 
φτάσω στή Ρώμη νά αγωνιστώ μέ τά θηρία, γιά νά μπορέσω νά 
γίνω μαθητής, τρέξατε νά μέ δείτε. 3. Επειδή λοιπόν άπόλαυσα 
τό μεγάλο πλήθος σας στο όνομα τού Θεού, χάρη στήν άπερί- 
γραπτη άγάπη τού Όνησίμου, πού είναι κατά σάρκα έπίσκοπός 
σας, και τόν όποιο εύχομαι νά άγαπάτε όπως θέλει ό Χριστός, 
και όλοι σας νά τόν μοιάσετε. Διότι είναι δοξασμένος έκεινος 
πού σάς έκανε τή χάρη, έπειδή εΐσαστε άξιοι, νά έχετε τέτοιον 
έπίσκοπο.

II. Επίσης γιά τόν σύνδουλό μου Βούρρο, ό όποιος είναι
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διακόνου υμών έν πασιν ευλογημένου, εύχομαι παραμεΐναι αυτόν 
εις τιμήν ύμών και του έπισκόπου, και Κρόκος δε, ό του Θεοΰ 
άξιος και ύμών, δν έξεμπλάριον τής άφ ’ ύμών άγάπης άπέλαβον, 
κατά πάντα με άνέπαυσεν, ώς кал αύτόν ό Πατήρ Ίησου Χρι- 

5 στοΰ άναψύξαι, άμα ’Ονησίμω και Βούρρω και Ευπλω και 
Φρόντωνι, δι ’ ών πάντας ύμάς κατά άγάπην είδον. 2. ’Οναίμην 
ύμών διά παντός, έάνπερ άξιος ώ. Πρέπον ούν έστιν κατά πάντα 
τρόπον δοξάζειν 1ήσουν Χρίστον τον δοξάσαντα ύμάς, ϊνα έν μια 
ύποταγη κατηρτισμένοι, ύποτασσόμενοι τφ έπισκόπω кал τφ 

ίο πρεσβυτερίω, κατά πάντα ήτε ήγιασμένοι.
III. Ού διατάσσομαι ύμΐν ώς ών τις. Εί γάρ και δέδεμαι έν 

τφ όνόματι, οϋπω άπήρτισμαι έν Ιησου Χριστφ. Νυν γάρ άρ- 
χήν έχω του μαθητεύεσθαι και προσλαλώ ύμΐν ώς συνδιδασκα- 
λίταις μου. Έμε γάρ έ'δει ύφ ’ ύμών ύπαλειφθήναι πίστει, νουθε-

ΐ5 σίςι, ύπομονή, μακροθυμίφ 2. Ά λλ’ έπει ή άγάπη ούκ έςί με 
σιωπάν περι ύμών, διά τούτο προέλαβον παρακαλεΐν ύμάς, 
δπως συντρέχετε τη γνώμη του Θεοΰ. Και γάρ Ιησούς Χριστός, 
το άδιάκριτον ήμών ζήν, του Πατρός ή γνώμη, ώς και οί έπί- 
σκοποι, οί κατά τά πέρατα όρισθέντες, έν Ιησου Χρίστου 

20 γνώμη είσίν.
IV. 'Όθεν πρέπει ύμΐν συντρέχειν τη του έπισκόπου 

γνώμη, δπερ кал ποιείτε. Τό γάρ άξιονόμαστον ύμών πρεσβυ
τέρων, του Θεοΰ άξιον, οδτω συνήρμοσται τφ έπισκόπω, ώς 
χορδαι κιθάρφ Διά τοΰτο έν τη όμονοίςι ύμών και συμφώνω

25 άγάπη Ιησοΰς Χριστός ψδεται. 2. Και οί κατ’ άνδρα δε χορός 
γίνεσθε, ϊνα, σύμφωνοι δντες έν όμονοίςι, χρώμα Θεοΰ λαβόν- 
τες, έν ένότητι ψδετε έν φωνη μιςί διά Ίησοΰ Χριστοΰ τφ Πα- 
τρί, ϊνα ύμών και άκούση και έπιγινώσκη, δι' ών εύ πράσσετε, 
μέλη δντας τοΰ Υίοΰ αύτοΰ. Χρήσιμον ούν έστιν, ύμάς έν 

3ο άμώμω ένότητι είναι, ϊνα και Θεοΰ πάντοτε μετέχετε.
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διάκονός σας κατά Θεόν και εύλογημένος σέ δλα, εύχομαι νά 
μείνει σταθερός γιά νά τιμά και σάς καί τον έπίσκοπο. ’Αλλά 
καί ό Κρόκος, ό άντάξιος τού Θεού καί δικός σας, τον όποιο 
άπόλαυσα, ύπόδειγμα της δίκης σας άγάπης, με ξεκούρασε σέ 
δλα, ώστε καί αύτόν νά τον άκακουφίσει ό Πατέρας τού Ιησού 
Χριστού, μαζί μέ τον Όνήσιμο καί τόν Βοϋρρο καί τόν Εύπλο 
καί τόν Φρόντωνα, μέσω τών όποιων είδα δλους έσας μέ άγά- 
πη. 2. Πολύ θά ήθελα νά σάς φανώ ώφέλιμος, έάν φυσικά είμαι 
άξιος. Είναι πρέπον λοιπόν νά δοξάζουμε μέ κάθε τρόπο τόν 
Ιησού Χρίστο, ό όποιος σάς δόξασε, ώστε, οργανωμένοι σέ.μΐ4 
ύποταγή καί πειθαρχώντας στον έπίσκοπο καί τό πρεσβυτέριο, 
νά είστε άγιασμένοι σέ δλα.

III. Δέν σάς διατάζω σάν νά είμαι κάποιος. Γιατί, άν καί 
είμαι δέσμιος στό όνομα του, δέν έχω άκόμα όλοκληρωθει στή 
διδασκαλία τού Ιησού Χριστού. Διότι τώρα άρχίζω νά γίνομαι 
JxαθητQς, καί σάς προσφωνώ σάν συμμαθητές μου, διότι έπρεπε 
έγω νά έπιχρισθώ άπό σάς μέ πίστη, νουθεσία, ύπομονή καί μμ- 
κροθυμία. 2. ’Αλλά έπειδή ή άγάπη δέν μέ άφήνεΓνά σιωπήσω 
γιά σας, γι’ αύτό προτίμησα νά σάς παρακαλέσω νά συμβαδίζε
τε μέ τή γνώμη τού θ ε ού. Διότι καί ό Ιησούς Χριστός, ή άδιά- 
σπαστη ζωή μας, ή γνώμη τού Πατέρα, όπως καί οί έπίσκοποι, 
πού έχουν όρισθεΐ στά πέρατα της γής, άκολουθούν τή γνώμη 
τού Ιησού Χριστού.

IV. Γι’ αύτό πρέπει νά συμπορεύεσθε μέ τή γνώμη τού έπι- 
σκόπου, πράγμα πού καί κάνετε. Διότι τό άξιόλογο πρεσβυτέ
ριό σας, τό άντάξιο τού Θεού, είναι κατά τέτοιο τρόπο άφοσιω- 
μένο στόν έπίσκοπο, δπως οί χορδές στή κιθάρα. Γι’ αύτό μέ 
τήν όμόνοιά σας καί τή όμόφωνη άγάπη ύμνειται ό ’Ιησούς Χρι
στός! 2. Καί οί έπί μέρους άνδρες όμως νά συναθροίζεσθε, 
ώστε άπό συμφώνου καί μέ όμόνοια, έχοντας δεχθεί τόν χαρα
κτήρα τού Θεού, νά ύμνεΐτε ένωμένοι μέ ιιιά φωνή, διά τού ’Ιη
σού Χριστού, τόν Πατέρα, γιά νά σάς άκούσει καί νά σάς 
γνωρίσει, μέσω αύτών πού κάνετε, όντας μέλη τού Υιού του. 
Είναι λοιπόν χρήσμο νά βρίσκεσθε σέ άψογη ένόττηαΓτΓά νά 
είστε καί πάντοτε μέτοχοι τού Θεού.
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V. Εί γάρ έγώ έν μικρφ χρόνω τοιαύτην συνήθειαν έσχον 
πρός τόν έπίσκοπον ύμών, ούκ άνθρωπΐνην ούσαν, άλλα πνευ- 
ματικήν, πόσω μάλλον ύμάς μακαρίζω, τους έγκεκραμένους 
αύτφ, ώς ή Εκκλησία Ίησοΰ Χριστώ, και ώς 1ησοΰς Χρίστος

5 τφ Πατρί, ϊνα πάντα έν ένότητι σύμφωνα ή. 2. Μηδεις πλανά- 
σθω' έάν μή τις ή έντός του θυσιαστηρίου, ύστερεΐται του άρτου 
του Θεοΰ. Εί γάρ ένός και δευτέρου προσευχή τοσαύτην ίσχυν 
έχει, πόσω μάλλον ή τε του έπισκόπου και πάσης τής Εκκλη
σίας. 3. Ό ούν μή έρχόμενος έπι τό αύτό, ούτος ήδη ύπερηφανεΐ 

ίο και έαυτόν διέκρινεν. Γέγραπται γάρ' «ύπερηφάνοις ό Θεός αν
τιτάσσεται». Σπουδάσωμεν ούν μή άντιτάσσεσθαι τφ έπι- 
σκόπω, ϊνα ώμεν θ εφ  ύποτασσόμενοι.

VI. Кал όσον βλέπει τις σιγώντα έπίσκοπον, πλειόνως 
αύτόν φοβείσθω · πάντα yap δν πέμπει ό οικοδεσπότης είς ιδίαν

is οικονομίαν, οΰτω δει ήμάς αύτόν δέχεσθαι, ώς αύτόν τόν πέμ- 
ψαντα. Τόν ούν έπίσκοπον δήλον δτι ώς αύτόν τόν Κύριον δει 
προσβλέπειν. 2. Αύτός μεν ούν Όνήσιμος ύπερεπαινεΐ ύμών 
τήν έν Θεφ εύταξίαν, δτι πάντες κατά άλήθειαν ζήτε, και δτι έν 
ύμΐν ούδεμία αϊρεσις κατοικεί. Α λλ ' ούδε άκούετέ τίνος πλέον, 

2ο εϊπερ Ίησοΰ Χριστοΰ λαλοΰντος έν άληθείφ.
VII. Είώθασι γάρ τινες δόλω πονηρφ τό όνομα περιφέ- 

ρειν, άλλα τινά πράσσοντες άνάξια Θεοΰ, ους δει ύμάς ώς θη
ρία έκκλίνειν. Είσϊ γάρ κύνες λυσσώντες, λαθροδήκται, οΰς δει 
ύμάς φυλάσσεσθαι, όντας δυσθεραπεύτους. 2. Είς ιατρός έστι

25 σαρκικός τε και πνευματικός, γεννητός και άγέννητος, έν σαρκι 
γενόμενος Θεός, έν θανάτω ζωή άληθινή, και έκ Μαρίας και 
έκ Θεοΰ, πρώτον παθητός και τότε άπαθής, Ίησοΰς Χριστός ό 
Κύριος ήμών.

1. Πρβλ. Ματθ. 18,20. «Ού γάρ είσι δύο ή τρεις συνηγμένοι είς τό έμόν 
όνομα, έκεΐ είμι έν μέσψ αύτών».
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V. Διότι, έάν έγώ σέ τόσο σύντομο χρόνο άπέκτησα τόση 
οικειότητα μέ τον έπίσκοπο σας, όχι ανθρώπινη, άλλα πνευμα
τική, πόσο περισσότερο μακαρίζω έσάς πού είστε στενά μαζί 
του συνδεδεαένοι. όπως ή Εκκλησία^  τον Ιησού Χριστό, καί 
δπως^Ίησούς Χριστόςμέ τον Πατέρα, ώστε όλανάείναι σύμ
φωνα μέ ένότητα. 2?Έ[ανένας νά μή πλανάται* έάν κανένας δέν 
βρίσκεται μέσα στο θυσιαστήριο, στερείται τόν άρτο τού Θεού. 
Διότι, έάν ή προσευχή ένός καί δύο έχει τόσο μεγάλη δύναμη1, 
πόσο μάλλον ή προσευγή τού έπισκόπου καί όλόκληρης τής 
Εκκλησίας. 3. Έκεΐνος λοιπόν πού δέν έρχεται στή συνάθροι
ση, αύτός ήδη δείχνει ύπερηφάνεια καί ξεχωρίζει τόν έαυτό 
του. Διότι είναι γραμμένο* «ό Θεός άντιστέκεται στούς ύπερή- 
φανους»2. "Ας φροντίσουμε λοιπόν νά μή άντιστεκόμαστε στόν 
έπίσκοπο, γιά νά είμαστε ύποταγμένοι στόν Θεό.

VI. Καί δσο βλέπει κανείς τόν έπίσκοπο νά σιωπά, νά τόν 
φοβάται περισσότερο* διότι αύτόν πού στέλνει ό οικοδεσπότης 
ώς οικονόμο του, πρέπει νά τόν δεχόμαστε, δπως καί Έκεΐνον 
πού τόν έστειλε. Τόν έπίσκοπο λοιπόν είναι φανερό δτι πρέπει 
νά τόν βλέπουμε σάν τόν ίδιο τόν Κύριο. 2. Ό  ίδιος λοιπόν ό 
Όνήσιμος έπαινε! μέ τό παραπάνω τήν πειθαρχία σας στόν 
θεό, δτι δλοι ζεΐτε σύμφωνα μέ τήν άλήθεια καί δτι μεταξύ σας 
δέν ύπάρχει καμμιά αίρεση. Ά λλ’ ούτε καί άκοϋτε κανέναν πιά, 
άφοϋ ό Ιησούς Χριστός μιλάει άληθινά.

VII. Διότι μερικοί συνηθίζουν νά περιφέρουν τό όνομα μέ 
πονηρό δόλο, ένώ κάνουν μερικά πράγματα πού είναι άνάξια 
τού θεού. Αύτούς έσεΐς πρέπει νά τούς άποφεύγετε, διότι είναι 
σκυλιά λυσσασμένα, πού δαγκάνουν κρυφά, καί πρέπει νά προ- 
φυλάγεσθε άπό αύτούς, γιατί είναι δύσκολο νά θεραπευθοϋν. 
2. ‘Ένας γιατρός ύπάρχει σαρκικός καί πευματικός, γεννημένος 
καί άγέννητος, ό όποιος έγινε θεός σαρκωμένος, ζωή άληθινή 
πού θανατώθηκε, καί άπό τήν Μαρία καί άπό τόν θεό , πρώτα 
παθητός καί συγχρόνως άπαθής, ό Ιησούς Χριστός ό Κύριός
μας·_________

2. Παροιμ. 3,34. Α' Πέτρ. 5,5.
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VII. Μη ούν τις ύμάς έξαπατάτω, ώσπερ ούδε έξαπατα- 
σθε, δλοι δντες Θεού. "Οταν γάρ μηδεμία έρις ένήρεισται έν 
ύμϊν, ή δυναμένη υμάς βασανίσαι, άρα κατά Θεόν ζήτε. Περί
φημα ύμών και άγνίζομαι ύπερ Έφεσίων, Εκκλησίας τής δια- 

5 βοήτου τοϊς αίώσιν. 2. Οί σαρκικοί τα πνευματικά πράσσειν ού 
δύνανται, ούδε οί πνευματικοί τά σαρκικά' ώσπερ ούδε ή πίστις 
τά τής απιστίας, ούδε ή απιστία τά τής πίστεως. '14 δε και 
κατά σάρκα πράσσετε, ταϋτα πνευματικά έστιν έν Ίησοΰ 
Χριστώ πάντα πράσσετε. 

ίο IX. "Εγνων δε παροδεύσαντάς τινας έκεΐθεν, έχοντας κα- 
κήν διδαχήν, οδς ούκ ειάσατε σπεΐραι εις ύμάς, βύσαντες τά 
ώτα, εις το μη παραδέζασθαι τά σπειρόμενα ύπ ’ αύτών, ώς όν- 
τες λίθοι ναοΰ Πατρός, ήτοιμασμένοι εις οικοδομήν Θεου Πα- 
τρός, άναφερόμενοι εις τά ύψη διά τής μηχανής Ίησοΰ Χρίστου, 

is δς έστι σταυρός, σχοινίω χρώμενοι τφ Πνεύματι τω άγίω. Ή 
δε πίστις ύμών άναγωγευς ύμών, ή δε άγάπη όδός ή άναφέρου- 
σα εις Θεόν. 2. Έστε ούν кал σύνοδοι πάντες, θεοφόροι και να- 
οφόροι, χριστοφόροι, άγιοφόροι, κατά πάντα κεκοσμημένοι έν 
ταις έντολαις Ίησοΰ Χρίστου, οϊς και άγαλλιώμαι, δτι ήξιώθην, 

2οδι’ ών γράφω, προσομιλήσαι ύμιν και συγχαρήναι, δτι καθ’ 
δλον βίον ούδεν άγαπατε, είμή μόνον τον Θεόν.

X. Και ύπέρ των άλλων δε άνθρώπων άδιαλείπτως 
προσεύχεσθε. 'Έστι γάρ έν αύτοις έλπις μετανοίας, ϊνα Θεου 
τύχωσιν. Επιτρέψατε ούν αύτοις κάν έκ τών έργων ύμιν μαθη- 

25 τευθήναι. 2. Πρός τάς όργάς αύτών ύμεϊς πρφεϊς, πρός τάς με
γάλο ρρημοσύνας αύτών ύμεις ταπεινόφρονες, πρός τάς βλα
σφημίας αύτών ύμεϊς τάς προσευχάς, πρός την πλάνην αύτών 
ύμεϊς έδραϊοι τη πίστει, πρός τό άγριον αύτών ύμεϊς ήμεροι, μή 
σπουδάζοντες άντιμιμήσασθαι αύτούς. 3. !Αδελφοί αύτών εύρε-



VIII. Νά μή σάς έξαπατά λοιπόν κανένας, όπως και δέν 
έξαπατάσθε, όντας δλοι του θεού. Διότι, όταν δέ βρίσκει έρει
σμα καμμιά έριδα μεταξύ σας, ή όποία μπορεΐ νά σάς βασανί
σει, τότε ζεΐτε σύμφωνα με τό θέλημα του Θεοΰ. Είμαι σκουπί
δι σας και έξαγνίζομαι για την ξακουστή στούς αιώνες Εκκλη
σία των Έφεσίων. 2. Οί σαρκικοί δέν μπορούν νά κάνουν τά 
πνευματικά, ούτε οί πνευματικοί τά σαρκικά, όπως ούτε ή πίστη 
τά έργα της άπιστίας, ούτε ή άπιστία τά έργα της πίστεως. Αύτά 
όμως πού κάνετε σεις, αύτά είναι πνευματικά* διότι τά κάνετε 
δλα με τό θέλημα του Ιησού Χριστού.

IX. ’Έμαθα όμως ότι πέρασαν όρισμένοι άπό έκει, πού δί
δασκαν διδασκαλία κακή, τούς όποιους δέν άφήσατε νά σπεί
ρουν σέ σας, κλείνοντας τά αύτιά, γιά νά μή δεχθείτε αύτά πού 
σπέρνονταν άπό αύτούς, έπειδή εισαστε πέτρες τού ναού τού 
Πατέρα, έτοιμασμένοι γιά τήν οικοδομή τού Θεοΰ Πατέρα, πού 
κατευθύνεστε στά ύψη μέ τή μηχανή τού Ιησού Χριστού, πού 
είναι ό σταυρός, χρησιμοποιώντας γιά σχοινί τό άγιο Πνεύμα. 
Ή πίστη σας πάλι είναι έκείνη πού σάς ανεβάζει πρός τά άνω, 
και ή άγάπη είναι ό δρόμος πού σάς όδηγει στόν Θεό. 2. Και 
όλοι εισαστε συνοδοί, πού φέρετε μέσα σας τον Θεό και τόν 
ναό, τόν Χριστό και τούς άγιους; στολισμένοι σέ δλα μέ τις 
έντολές τού Ιησού Χριστού, γιά τούς όποιους χαίρομαι, έπειδή 
άξιώθηκα, μ’ αύτά πού γράφω, νά μιλήσω μαζί σας και νά 
χαρώ, διότι σ’ όλη σας τή ζωή δέν άγαπάτε τίποτε άλλο, παρά 
μόνο τόν θεό.

X. Άλλα νά προσεύχεσθε άδιάκοπα καί γιά τούς άλλους 
άνθρώπους. Διότι ύπάρχει σ’ αύτούς έλπίδα μετάνοιας, γιά νά 
κερδίσουν τόν Θεό. Επιτρέψετε λοιπόν σ’ αύτούς νά μαθητεύ
σουν σέ σάς έστω καί μέ τά έργα τους αύτά. 2. Στις όργές τους 
νά εισαστε πράοι, στις καυχησιολογίες τους έσεις νά εισαστε 
ταπεινοί, στις βλασφημίες τους έσεις νά άντιτάσσετε τις προ
σευχές, στήν πλάνη τους έσεις νά μένετε σταθεροί στήν πίστη, 
στήν αγριότητα τους έσεις νά είστε ήρεμοι, χωρίς νά σπεύδετε 
νά τούς μιμηθεΐτε. 3. "Ας γίνουμε άδελφοί τους μέ τήν έπιείκεια
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θώμεν τη έπιεικείφ μιμητοί δε του Κυρίου σ π ουδά ζω μεν είναι 
-τις πλέον άδικηθείς, τίς άποστερηθείς, τίς άθετηθείς-, ϊνα μη 
του διαβόλου βοτάνη τις εόρεθη έν όμΐν, άλλ ' έν πάση άγνεία 
και σωφροσύνη μένετε έν Iησου Χριστώ σαρκικώς кал πνευ-

5 ματικώς.
XI. "Εσχατοι καιροί' λοιπόν αίσχυνθώμεν, φοβηθώμεν 

την μακροθυμίαν του Θεου, ϊνα μή ήμΐν είς κρίμα γένηται. 'Ή  
γαρ την μέλλουσαν όργην φοβηθώμεν, ή την ένεστώσαν χάριν 
άγαπήσωμεν Εν των δύο' μόνον έν Χριστώ Ίησου εύρεθηναι

ίο είς το άληθινόν ζην. 2. Χωρίς τούτου μηδέν ύμιν πρεπέτω, έν ώ 
τα δεσμα περιφέρω, τους πνευματικούς μαργαρίτας, έν οίς γέ- 
νοιτό μοι άναστήναι τη προσευχή ύμών, ής γένοιτό μοι άει μέ
τοχον είναι, ϊνα ένι κλήρω Έφεσίων εύρεθώ των Χριστιανών, 
οι και τοις άποστόλοις πάντοτε συνήσαν έν δυνάμει Ίησου Χρι-

ΐ5 στου.
XII. Οίδα τίς είμι кал τίσι γράφω. Έγώ κατάκριτος, ύμεϊς 

ήλεημένον έγώ υπό κίνδυνον, ύμεϊς έστηριγμένοι. 2. Πάροδός 
έστε των είς Θεόν άναιρουμένων, Παύλου συμμύσται, του ήγια- 
σμένου, του μεμαρτυρημένου, άξιομακαρίστου, ού γένοιτό μοι

2ούπδ τα ίχνη εύρεθηναι, δταν Θεου έπιτύχω, δς έν πάση έπι- 
στολη μνημονεύει ύμών έν Χριστφ Ίησου.

XIII. Σπουδάζετε ούν πυκνότερον συνέρχεσθαι είς εύχαρι- 
στίαν Θεου και είς δόξαν. "Οταν γαρ πυκνώς έπι το αύτο γίνε- 
σθε, καθαιροΰνται αί δυνάμεις του σατανά και λύεται ό όλεθρος

25 αύτοΰ έν τη όμονοίψ ύμών της πίστεως. 2. Ούδέν έστιν άμεινον
Μ»

ειρήνης, έν ή πας πόλεμος καταργεΐται έπουρανίων και έπι- 
γείων.

XIV. ΤΩν ούδεν λανθάνει ύμας, έάν τελείως είς Iήσουν 
Χριστόν ίχητε την πίστιν και την αγάπην, ήτις έστιν άρχη ζωής

30 και τέλος· άρχή μεν πίστις, τέλος δέ άγάπη. Τα δε δύο, έν ένό- 
τητι γενόμενα, Θεός έστιν, τα δέ άλλα πάντα είς καλοκάγαθίαν
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και νά προσπαθούμε νά είμαστε μιμητές του Κυρίου -ποιός άδι- 
κήθηκε περισσότερο άπό έκείνον, ποιός στερήθηκε, ποιός προ- 
δόθηκε-, για νά μή βρεθεί μέσα σας ζιζάνιο του διαβόλου, 
άλλά νά μένετε σαρκικά και πνευματικά ένωμένοι μέ τόν Ίησοΰ 
Χριστό μέ κάθε άγνεία και σωφροσύνη.

XI. Οί κοφοι είναι έσχατοι· ας ντραπούμε λοιπόν, ας φο- 
βηθοΰμε τή μακροθυμία του θεοΰ, γιά νά μή άποβεί σέ καταδί
κη μας. Διότι ή θά φοβηθούμε τή μελλοντική όργή, ή θά άγα- 
πησουμε τήν παρούσα χάρη· ένα άπό τά δύο· άρκεΐ μόνο νά 
βρεθούμε μέ τόν Ίησοΰ Χριστό, γιά νά ζήσουμε αληθινά. 
2. Χωρίς αύτόν τίποτε νά μή θεωρείτε σέ σας πρέπον, γιά τόν 
όποιο περιφέρω τά δεσμά, τά πνευματικά μαργαριτάρια, μέ τά 
όποια μακάρι νά άναστηθώ μέ τήν προσευχή σας, στήν όποία 
εύχομαι νά μετέχω πάντοτε, γιά νά βρεθώ σ’ ένα κλήρο των 
Έφεσίων Χριστιανών, οί όποιοι ήταν πάντοτε μαζί μέ τούς 
άποστόλους, μέ τή δύναμη του Ίησοΰ Χριστού.

XII. Γνωρίζω ποιός είμαι καί σέ ποιούς γράφω. Έγώ είμαι 
αξιοκατάκριτος, έσείς έλεημένοι* έγώ βρίσκομαι σέ κίνδυνο, 
έσεϊς είστε στηριγμένοι. 2. Είστε είσοδος αύτών πού θυσιάζο
νται γιά τόν θεό, έχετε μυηθει μαζί μέ τόν Παύλο, τόν άγια- 
σμένο, τόν έπιβεβαιωμένο, τόν άξιομακάριστο, στά ίχνη τού 
όποιου μακάρι νά βρεθώ, όταν θά κερδίσω τόν θεό, ό όποιος 
σάς μνημονεύει σέ κάθε έπιστολή του στό όνομα τού Ιησού 
Χριστού.

XIII. Φροντίστε λοιπόν νά συναθροίζεσθε συχνότερα γιά 
νά εύχαριστείτε καί νά δοξάζετε τόν θεό. Διότι, δταν συγκε- 
ντρώνεσθε μαζί συχνά, καταργούνται οί δυνάμεις τού σατανά 
καί διαλύεται ό όλεθρός του μέ τήν όμόνοια της πίστεώς σας. 
2. Τίποτε δέν είναι καλύτερο άπό τήν είρήνη, μέ τήν όποία κα- 
ταργειται κάθε πόλεμος έπουρανίων καί έπιγείων.

XIV. Άπό αύτά τίποτε δέν σάς διαφεύγει, έάν έχετε άπό- 
λυτη στόν Ίησοΰ Χριστό^πίστη καί άγάπη, πού είναι ή άρχή καί 
τό τέλος της ζωής* άρχή ή πίστη καί τέλος ή άγάπη. Τά δύο δέ 
μαζί, δταν ένώνονται, είναι ό θεόςΤνω  δλα τά άλλα έχουν σάν
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ακόλουθά έστιν. 2. Ουδεις πίστιν έπαγγελλόμενος άμαρτάνει, 
ούδε άγάπην κεκτημένος μισεί «Φανερόν τό δένδρον άπό του 
καρπού αύτοΰ» · ούτως oi έπαγγελλόμενοι Χριστού είναι, δι ’ ών 
πράσσουσιν όφθήσονται. Ού γάρ νυν έπαγγελίας τό εργον, άλλ ’ 

5 έν δυνάμει πίστεως, εάν τις εύρεθη και εις τέλος.
XV. ’Άμεινόν έστι σιωπάν και είναι, ή λαλούντα μή είναι. 

Καλον τό διδάσκειν, έάν ό λόγων ποιη. Εις ούν διδάσκαλος, δς 
«είπε και έγένετο» · και ά σιγών δε πεποίηκεν, άξια του Πατρός 
έστιν. 2. Ό λόγον Ίησοΰ κεκτημένος άληθώς, δύναται και τής

ίο ησυχίας αύτου άκούειν, ϊνα τέλειος η, ΐνα δι ’ ών λαλεΐ πράσση, 
και δι’ ών σιγή, γινώσκηται. 3. Ούδέν λανθάνει τον Κύριον, 
άλλα кал τά κρυπτά ήμών έγγυς αύτώ έστιν. Πάντα ούν ποιώ- 
μεν, ώς αύτου έν ήμΐν κατοικοϋντος, ϊνα ώμεν αύτου ναοι και 
αύτός ή έν ήμϊν Θεός ήμών, δπερ και έσται και φανήσεται προ 

is προσώπου ήμών, έξ ών δικαίως άγαπώμεν αύτόν.
XVI. Μή πλανάσθε, άδελφοί μου. Οι οίκοφθόροι «βασι

λείαν Θεού ού κληρονομήσουσιν». 2. Εί ούν οί κατά σάρκα 
ταυτα πράσσοντες άπέθανον, πόσω μάλλον, έάν τις πίστιν 
Θεου έν κακή διδασκαλία φθείρη, ύπερ ής Ιησούς Χριστός

20 έσταυρώθη; Ό τοιουτος, ρυπαρός γενόμενος, εις τό πυρ τό άσ- 
βεστον χωρήσει, όμοίως και ό άκούων αύτου.

XVII. Διά τούτο μύρον έλαβεν έπι τής κεφαλής αύτου ό 
Κύριος, ϊνα πνέη τη Έκκλησίφ άφθαρσίαν. Μή άλείφεσθε δυ
σωδίαν τής διδασκαλίας του άρχοντος τού αίώνος τούτου, μή

25 αίχμαλωτίση ύμάς έκ του προκειμένου ζην. 2. Διά τί δε ού πάν- 
τες φρόνιμοι γινόμεθα, λαβόντες Θεου γνώσιν, 6 έστιν Ιησούς 
Χριστός; Τί μωρώς άπολλύμεθα, άγνοοΰντες τό χάρισμα, δ πέ- 
πομφεν άληθώς ό Κύριος;

3. Ματθ. 12,33. 4. Ψαλμ. 32,9. 5. Πρβλ. А' Κορ. 3,16. Άποκ.
21,3.
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συνέπεια τήν καλοκαγαθία. 2. Κανένας δεν άμαρτάνει όταν έχει 
πίστη, ούτε όταν έχει άγάπη μισεί. «Τό δέντρο γίνεται φανερό 
άπό τον καρπό του»3, έτσι αυτοί πού βεβαιώνουν ότι άνήκουν 
στον Χριστό, θά φανούν άπό τά έργα τους. Γιατί τώρα δεν είναι 
ζήτημα διαβεβαιώσεως τό έργο, άλλά έάν κανείς θά βρεθεί μέ 
δυνατή πίστη μέχρι τό τέλος.

XV. Είναι καλύτερο νά μή μιλάει κανείς καί νά είναι, παρά 
νά μιλάει καί νά μή είναι. Είναι καλή ή διδασκαλία, όταν αύτός 
πού διδάσκει τά έφαρμόζει. 'Ένας λοιπόν είναι ό δάσκαλος, ό 
όποΐος«είπε καί έγινε»4, καί έκεΐνα πού έκανε χωρίς νά μιλάει, 
είναι έργα άντάξια τού Πατέρα του. 2. Αύτός πού έχει πραγμα
τικά λόγο του^Ιησοΰ, μπορει νά άκούει καί τήν ήσυχία του, γιά 
νά είναι τέλειος, ώστε άνάλογα μ’ αύτά πού λέει νά πράττει, καί 
μέ όσα σιωπά νά άναγνωρίζεται. 3. Τίποτε δέν διαφεύγει τήν 
προσοχή του Κυρίου, άλλά καί οί κρυφές μας σκέψεις είναι κο
ντά του. ’Ά ς  κάνουμε λοιπόν τά παντα, σάν νά κατοικεί αύτός 
μέσα μας, γιά νά γίνουμε ναοί του, καί αύτός νά είναι ό θεός  
μας μέσα μας15, πράγμα τό όποιο καί είναι καί θά φανεί μπρο
στά μας, άπό αύτά πού κάνουμε άγαπώντας αύτόν δίκαια.

XVI. Μή πλανάσθε, άδελφοί μου. Αύτοί πού καταστρέ
φουν σπίτια, «δέν θά κληρονομήσουν τή βασιλεία του θεού»6.
2. Έφόσον λοιπόν πεθαίνουν έκεινοι πού τά κάνουν αύτά σαρ
κικά, πόσο μάλλον όταν κανείς καταστρέφει μέ τήν κακή διδα
σκαλία1τήν_πίστη του θεού, γιά τήν όποία σταυρώθηκε ό Ίη- 
σους_Χριστός; Αύτός. άφου έγινε βρωμερός, θα_όδηγηθεΐ στή 
φωτιά πού δέ σβήνει, όπως τό ίδιο καί έκεΐνος πού τόν άκούει.

Χ Υ ΐΙ.Τ ι’ αύτό ό Κύριος δέχθηκε μύρο στό κεφάλι του7, 
γιά νά άναδίδει στήν Εκκλησία άφθαρσία. Μήν άλείφεσθε μέ 
τή δυσωδία τής διδασκαλίας του άρχοντα του αιώνα αύτοϋ, γιά 
ναΓμή σάς Αιχμαλωτίσει άπό τώρα νά ζεΐτε. 2. Γιατί όμως δέν 
γινόμαστε όλοι φρόνιμοι, άφοϋ άποκτήσαμε τή γνώση τού 
θεοΰ^πού είναι ό Ιησούς Χριστός; Γιατί νά χανόμαστε άνόητα, 
άγνοώντας τό χάρισμα πού μάς έστειλε άληθινά ό Κύριος;

6. Α' Κορ.6,10. 7. Ματθ. 26,7έ.
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XVIII. Περίφημα τό έμόν πνεύμα τον στανρον, δ έστι 
σκάνδαλον τοΐς άπιστονσιν, ήμϊν δε σωτηρία και ζωή αιώνιος. 
«Πον σοφός; πον σνζητής;», πον καύχησις τών λεγομένω συ
νετών; 2. Ό γαρ Θεός ήμών Iησονς Χριστός έκνοφορήθη υπό

5 Μαρίας κατ’ οικονομίαν Θεον έκ σπέρματος μεν Δαβίδ, Πνεύ
ματος δε άγίον, δς έγεννήθη και έβαπτίσθη, ϊνα τφ πάθει το 
ύδωρ καθαρίσϊ].

XIX. Και έλαθε τον άρχοντα τον αίώνος τούτον ή παρθε
νία Μαρίας και ό τοκετός αύτής, όμοίως και ό θάνατος τον Κν-

ιορίον' τρία μνστήρια κρανγής, άτινα έν ήσνχΐψ Θεον έπράχθη. 2. 
Πώς ούν έφανερώθη τοΐς αίώσιν; Αστήρ έν ούρανφ έλαμψεν 
ύπερ πάντας τονς άστέρας και τό φώς αύτον άνεκλάλητον ήν, 
και ξενισμόν παρεΐχεν ή καινότης αύτον. Τα δε λοιπά πάντα 
άστρα άμα ήλίω και σελήνη χορός έγένετο τφ άστέρν αύτός δε 

îs ήν ύπερβάλλων τό φώς αύτον ύπερ πάντα’ ταραχή τε ήν, πόθεν 
ή καινότης ή άνόμοιος αύτοΐς. 2. "Οθεν έλύετο πάσα μαγεία και 
πας δεσμός ήφανίζετο κακίας. ’Άγνοια καθ\\ρειτο, παλαια βα
σιλεία διεφθείρετο Θεον άνθρωπίνως φανερονμένον εις κοινό
τητα άιδίον ζωής, άρχήν δε έλάμβανε τό παρά Θεφ άπηρτισμέ- 

2ονον, ένθεν τα πάντα σννεκινεΐτο, δια τό μελετασθαι θανάτον 
κατάλυσιν.

XX. Έάν με καταξιώσω Ίησονς Χριστός έν τη προσενχη 
ύμών και θέλημα ή, έν τφ δεντέρω βιβλιδίω, δ μέλλω γράφειν 
ύμΐν, προσδηλώσω ύμΐν, ής ήρξάμην οικονομίας εις τον καινόν

25 άνθρωπον Ίησονν Χριστόν, έν τη αύτον πίστει και έν τη αύτον 
άγάπη, έν πάθει αύτον και άναστάσει, μάλιστα έάν ό Κύριός μοι 
άποκαλύψη τι. 2. Οί κατ’ άνδρα κοινή πάντες έν χάριτι έξ όνό-
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XVIII. Είναι άσήμαντό τό δικό μου πνεύμα του σταυρού, 
πράγμα πού είναι σκάνδαλο για έκείνους πού άπιστούν, ένώ για 
μάς είναι σωτηρία καί αιώνια ζωή. «Που ό σοφός, πού ό έμπει
ρος συζητητής»8, που ή καύχηση έκείνων πού όνομάζονται συ
νετοί; 2. Διότι ό θεός μας Ιησούς Χριστός κυοφορήθηκε άπό 
τή Μαρία κατ’ οικονομία θεού, προερχόμενος άπό τή γενιά βέ
βαια τού Δαβίδ, άλλά διά τού άγίου Πνεύματος, ό όποιος γεννη- 
θηκε κάί~βαπτίσθηκε, γιά νά καθαρίσει με τό πάθος του τό 
νερό. "  '
------XIX. Καί διέφυγε τήν προσοχή τού άρχοντα τού παρόντος
κόσμου ή παρθ ενίατήςΜαρίας καί ό τοκετός της, καθώς καί ό 
^άνατος^τουΚυρίου· τρία μυστήρια κραυγαλέα^πού έγιναν μέ 
ήσυχία θεού. 2. Γΐώς λοιπόν φανερώθηκαν στούς αιώνες; 
"Αστρο έλαμψε στον ούρανό περισσότερο άπό όλα τά άλλα 
άστρα, καί τό φώς του ήταν άπερίγραπτο, καί τό πρωτοφανές 
αύτό άστρο προκαλούσε ζωηρή έντύπωση. Καί όλα τά άλλα 
άστρα μαζί μέ τον ήλιο καί τή σελήνη σχημάτισαν χορό γύρω 
άπό τό άστρο αύτό, ένώ τό φώς αύτοϋ ξεχώριζε άπό όλα τά 
άλλα. Καί προκλήθηκε ταραχή, γιά τό πού όφειλόταν τό προω- 
τοφανές αύτό φαινόμενο, πού ήταν άνόμοιο μ’ αύτά. 3. ’Έτσι 
διαλύθηκε κάθε μαγεία καί έξαφανίστηκαν όλα τά δεσμά της 
κακίας. Ή άγνοια καταργήθηκε, καταστράφηκε ή παλιά βασι
λεία, καθώς ό θεός έμφανιζόταν μέ ανθρώπινη μορφή, γιά νά 
φέρει τήν καινοτομία της αιώνιας ζωής, πού άρχιζε άπό αύτό 
πού ήταν τελειωμένο κοντά στόν θεό, άπό όπου ξεκινούσαν τά 
πάντα, έπειδή σχεδιαζόταν ή κατάργηση τού θανάτου.

XX. Έάν μέ άξιώσει ό Ιησούς Χριστός μέ τήν προσευχή 
σας, καί είναι θέλημά του, στό δεύτερο βιβλιαράκι πού θά σάς 
γράψω θά σάς φανερώσω, πώς άρχισα νά στρέφομαι πρός τόν 
καινούργιο άνθρωπο Ιησού Χριστόν, στήν πίστη του καί στήν 
άγάπη του, στό πάθος καί τήν άναστασή του, και μάλιστα έάν ό 
Κύριος μου άποκαλύψει κάτι. 2. Οί άνδρες δλοι νά συναθροίζε-

8. Α' Κορ. 1,20.
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ματος συνέρχεσθε έν рщ πίστει και έν Ιησού Χριστώ, τφ κατά 

σάρκα έκ γένους Δαβίδ, τώ υίφ άνθρώπου και Υίφ Θεού, εις 
το ύπακούειν υμάς τφ έπισκόπω και τφ πρεσβυτερίω άπερι- 

σπάστω διανοίψ, ένα άρτον κλώντες, δς έστι φάρμακον άθανα- 

5 σίας, άντίδοτον του μη άποθανεΐν, άλλα ζην έν Ίησοΰ Χριστφ 

διά παντός.
XXI. Άντίψυχον ύμών έγώ, και ών έπέμψατε εις Θεοΰ τι- 

μην είς Σμύρναν, δθεν και γράφω ύμΐν, εύχαριστών τφ Κυρίω, 

άγαπών Πολύκαρπον ώς και ύμάς. Μνημονεύετέ μου, ώς και 

ίο ύμών Ιησούς Χριστός. 2. Προσεύχεσθε ύπερ τής Εκκλησίας 

τής έν Συρΐψ, δθεν δεδεμένος είς Ρώμην άπάγομαι, έσχατος ών 

τών έκεΐ πιστών, ώσπερ ήξιώθην είς τιμήν Θεοΰ εύρεθήναι.

"Ερρωσθε έν Θεφ Πατρι και έν Ίησοΰ Χριστφ, τή κοινή 
έλπίδι ήμών.
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σθε άπό κοινού μέ τή χάρη τού όνόματος και μέ μια πίστη στον 
Ιησού Χριστό, ό όποιος σαρκικά προέρχεται άπό τή γενιά τού 
Δαβίδ, καί είναι υίός άνθρώπου καί Υίός θεού, γιά νά ύπακούε- 
τε στον έπίσκοπο καί τό πρεσβυτέριο μέ άπερίσπαστο τό νοϋ 
σας, προσφέροντας έναν άρτο, πού είναι (βάραακο αθανασίας, 
άντίδοτο γιά νά μη πεθάνετε, άλλά νά ζείτεμέ τόν Χριστο~γιά 
πάντα.

XXI. Έγώ προσφέρομαι άντί γιά σάς καί γι’ αύτά πού 
στείλατε πρός τιμήν τού θεού στή Σμύρνη, άπό όπου σάς γρά
φω, εύχαριστώντας τόν Κύριο, άγαπώντας τόν Πολύκαρπο, 
όπως καί σάς. Νά μέ μνημονεύετε, όπως καί ό Ιησούς Χριστός 
έσάς. 2. Νά προσεύχεσθε γιά τήν Εκκλησία της Συρίας, άπό 
όπου δεμένος όδηγούμαι στή Ρώμη, άν καί είμαι ό τελευταίος 
άπό τούς έκεΐ πιστούς, όπως άξιώθηκα νά βρεθώ πρός τιμήν 
τού θεού.

Υγιαίνετε μέ τή χάρη τού θεού Πατέρα καί τού Ιησού Χρι
στού, πού είναι ή έλπίδα όλων μας.
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2. Μ ΑΓΝ Η ΣΙΕ  ΥΣΙΝ

Ιγνάτιος, ό και Θεοφόρος, τη εύλογημένη έν χάριτι 
Θεοδ Πατρδς έν Χριστώ Ίησοδ τφ Σωτήρι ημών, εν 
ώ άσπάζομαι την Εκκλησίαν την οόσαν έν Μαγνησία 
τη πρός Μαιάνδρφ, και εύχομαι έν Θεώ Πατρι και έν 

5 Ίησοΰ Χριστώ πλεΐστα χαίρειν.

I  Γνους υμών το πολυεύτακτον τής κατά Θεόν αγάπης, 
άγαλλιώμενος προειλόμην έν πίστει Ίησοδ Χρίστον προσλαλή- 
σαι ύμΐν. 2. Καταξιωθείς γάρ όνόματος θεοπρεπεστάτον, έν οίς 
περιφέρω δεσμοΐς, ίδών τάς Εκκλησίας, έν αίς ένωσιν εύχομαι 

ιοσαρκος και Πνεύματος Ίησοδ Χριστοδ, τοδ διά παντός ήμάς 
ζην, πίστεώς τε και άγάπης, ής ούδεν προκέκριται, τό δε κυ- 
ριώτερον Ίησοδ και Πατρός, 3. έν ω ύπομένοντες την πάσαν 
έπήρειαν τοδ άρχοντος τοδ αίώνος τούτου και διαφυγόντες, 
θεοδ τευξόμεθα. 

ΐ5 II. Έπεϊ ούν ήξιώθην ίδεϊν διά Ααμα τοδ άξιοθέον ύμών 
έπισκόπου και πρεσβυτέρων άξιων Βάσσου και Απολλώνιου 
και του συνδούλου μου διακόνου Ζωτίωνος, ού έγώ όναίμην,

1. Ό  γνωστός ποταμός της Μ. Άσίας, πού έμβάλλει στό ΑΙγαΐο κοντά στή 
Μίλητο, άπό τούς πολλούς έλιγμούς του όποιου πηρε τό όνομά του και τό όμώνυ-
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2. ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΧΡΙΣΙΤ ΑΝ Ο ΥΣ ΤΗΣ ΜΑΓΝΗΣΙΑΣ

Έγώ ό Ιγνάτιος, πού λέγομαι και Θεοφόρος, στην εύ- 
λογημένη μέ τη χάρη τού Θεού Πατέρα μέσω τού Ιη
σού Χριστού τού Σωτήρα μας, στο όνομα του όποιου 
άσπάζομαι την Εκκλησία πού βρίσκεται στη Μαγνη
σία πού είναι κοντά στόν Μαίανδρο1, καί τής εύχομαι 
νά έχει μεγάλη χαρά ένωμένη μέ τόν Θεό Πατέρα καί

τόν Ιησού Χριστό.

I. Γνωρίζοντας τήν πολύ άρμονική κατά Θεόν άγάπη σας, 
μέ άγαλλίαση προτίμησα νά σάς προσφωνήσω μέ τήν πίστη τού 
Ιησού Χριστού. 2. Διότι, έπειδή άξιώθηκα νά έχω όνομα πού άρ- 
μόζει στόν Θεό, μέ τά δεσμά πού περιφέρω, βλέποντας τις Εκ
κλησίες, εύχομαι σ’ αύτές νά είναι ένωμένες μέ τή σάρκα 
καί τό Πνεύμα τςύ Ιησού Χριστού, γιά νά ζούμε αιώνια, καί μέ 
πίστη καί άγάπη, άπό τήν όποία τίποτε δέν είναι προτιμώτερο, 
και τό κυριώτερο, άπό τήν άγάπη τού Ιησού καί τού Πατέρα,
3. μέ τόν όποιο ένωμένοι, άφοϋ ύπομείνουμε τήν κάθε ένόχλη- 
ση τού άρχοντα τού παροντος κόσμου καί τόν ξεφύγουμε, θά 
κερδίσουμε τόν θεό.

II. Επειδή λοιπόν άξιώθηκα νά σάς δω μέσω τού άξιόθεου 
έπισκόπου σας Δαμά καί των άξιων πρεσβυτέρων Βάσσου και 
Άπολλωνίου και τού συνδούλου μου διακόνου Ζωτίωνα, τόν 
όποιο έγώ έκτιμώ, έπειδή πειθαρχεί στόν έπίσκοπο, σάν νά πει-

μο διακοσμητικό σχήμα.
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δτι υποτάσσεται τφ έπισκόπω, ώς χάριτι Θεοΰ, και τφ πρε- 
σβυτερίω, ώς νόμω Ίησοϋ Χρίστου.

20 III. Кал ύμΐν δε πρέπει μη συγχράσθαι τη ηλικία του έπι- 
σκόπου, άλλα κατά δύναμιν Θεοΰ Πατρός πάσαν έντροπήν 

5 αυτφ άπονέμειν, καθώς εγνων και τους άγιους πρεσβυτέρους 
ου προσειληφότας την φαινομένην νεωτερικήν τάξιν, άλλ’ ώς 
φρονίμους έν Θεφ συγχωροΰντας αυτφ, ούκ αυτφ δέ, άλλά τφ  
Πατρι Ίησοΰ Χριστοΰ, τφ πάντων έπισκόπω. 2. Εις τιμήν ούν 
έκείνου τοΰ θελήσαντος ημάς, πρέπον έστιν έπακούειν κατά 

ιομηδεμίαν ύπόκρισιν' έπει οόχι τον επίσκοπον τοΰτον τον βλε- 
πόμενον πλανά τις, άλλά τον άόρατον παραλογίζεται. Το δε 
τοιοΰτον ου πρός σάρκα ό λόγος, άλλα πρός Θεόν, τον τά κρύ
φια είδότα.

IV. Πρέπον ούν έστιν, μη μόνον καλεισθαι Χριστιανούς, 
ΐ5 άλλά και είναι· ώσπερ καί τινες έπίσκοπον μεν καλοΰσιν,

χωρίς δε αύτοΰ πάντα πράσσουσιν. Οί τοιοΰτοι δε ούκ ενσυνεί
δητοί μοι είναι φαίνονται, διά τό μη βεβαίως κατ’ έντολήν συν- 
αθροίζεσθαι.

V. Έπει ούν τέλος τά πράγματα έχει, και πρόκειται τά δύο 
20 όμοΰ, δ τε θάνατος και ή ζωή, και έκαστος «εις τον ίδιον τό

πον» μέλλει χωρειν' 2. ώσπερ γάρ έστι νομίσματα δύο, δ μεν 
Θεοΰ, δ δε κόσμου, και έκαστον αύτών ίδιον χαρακτήρα έπι- 
κείμενον έχει, οί άπιστοι τοΰ κόσμου τούτου, οί δε πιστοί έν 
αγάπη χαρακτήρα Θεοΰ Πατρός διά Ίησοΰ Χριστοΰ, δι ’ ού, έάν

25 μή αύθαιρέτως έχωμεν τό άποθανεΐν εις τό αύτοΰ πάθος, τό 
ζήν αύτοΰ ούκ έστιν έν ήμΐν.

VI. Έπει ούν έν τοΐς προγεγραμμένοις προσώποις τό παν 
πλήθος έθεώρησα έν πίστει кал ήγάπησα, παραινώ, έν όμονοίφ 
Θεοΰ σπουδάζετε πάντα πράσσειν, προκαθημένου τοΰ έπισκό-

3ο που εις τύπον Θεοΰ και τών πρεσβυτέρων εις τύπον συνεδρίου 
τών άποστόλων καί τών διακόνων, τών έμοι γλυκυτάτων, πε-
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θαρχεΐ στη χάρη του Θεοΰ, και στο πρεσβυτέριο, σαν νά πει
θαρχεί στον νόμο του Ίησοϋ Χριστού.

III. Άλλα και σεις πρέπει νά μη έπηρεάζεστε άπό τήν ήλι- 
κία τού έπισκόπου, άλλά κατά τη δύναμη τού Θεού Πατέρα νά 
τού άπονέμετε κάθε σεβασμό, όπως έμαθα ότι κάνουν καί οί 
πρεσβύτεροι, οί όποιοι δεν προσέχουν τήν νεαρή ήλικία πού 
δείχνει, άλλά σάν φρόνιμοι κατά Θεόν τον άποδέχονται, ή κα
λύτερα όχι αύτόν άλλά τον Πατέρα τού Ίησοϋ Χριστού, πού εί
ναι ό έπίσκοπος όλων. 2. Πρός τιμήν λοιπόν έκείνου πού μας 
θέλησε, πρέπει νά ύπακούετε χωρίς καμμιά ύποκρισία’ διότι 
δεν παραπλανά κάνεις τον έπίσκοπο αύτόν πού βλέπεται, άλλά 
έξαπατά τον άόρατο. Και αύτό δεν είναι κάτι πού άναφέρεται 
σε άνθρωπο, άλλά στον Θεό πού γνωρίζει τά κρυφά.

IV. Είναι πρέπον λοιπόν, όχι μόνο νά όνομάζεσθε Χρι
στιανοί, άλλά και νά εΐσαστε* όπως και μερικοί τον ονομάζουν 
βέβαια έπίσκοπο, άλλά κάνουν τά πάντα χωρίς τήν άδειά του. 
Αύτοι όμως δέν μού φαίνονται νά είναι εύσυνείδητοι, άκριβώς 
διότι δέν συναθροίζονται σύμφωνα με τήν έντολή.

V. Επειδή λοιπόν τά πράγματα έχουν τέλος και βρίσκο
νται ένώπιόν μας και τά δύο μαζί, και ό θάνατος και ή ζωή, γι’ 
αύτό ό καθένας πρόκειται νά πάει «στή θέση του»2. 2. Διότι, 
όπως ύπάρχουν δύο νομίσματα, τό ένα τού Θεού και τό άλλο 
τού κόσμου, και τό καθένα έχει έπάνω του τή δική του εικόνα, 
έτσι και οί άπιστοι έχουν τήν είκόνα τού κόσμου αύτοϋ, ένώ οί 
πιστοί με άγάπη έχουν τήν είκόνα τού Θεού Πατέρα μέσω τού 
Ιησού Χριστού, και έάν δέν μετάσχουμε μέσω αύτοϋ αύτοπρο- 
αίρετα στό πάθος του, δέν θά ύπάρ^ υή ζωή αύτού σέ μαα.

VI. Επειδή λοιπόν στά προαναφερθέντα πρόσωπα σας 
είδα όλους μέ πίστη και σάς άγάπησα, σας προτρέπω νά φρο
ντίζετε νά τά κάνετε όλα μέ όμόνοιαΘερΰ * νά προΐσταται 
δηλαδή ό έπίσκοπος συμβολίζοντας τόν Θεό και οί πρεσβύτε- 
ροι συμβολίζοντας τούς άποστόλους, καί οί διάκονοι, οί ίδιαί-

2. Πράξ. 1,25.
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πιστεομένων διακονίαν Ιησού Χρίστον, δς προ αιώνων παρά 
τώ Πατρι ήν και έν τέλει έφάνη. 2. Πάντες ούν, όμοήθειαν 
Θεόν λαβόντες, έντρέπεσθε άλλήλους και μηδεις κατά σάρκα 
βλεπέτω τον πλησίον, άλλ’ έν Ιησού Χριστώ άλλήλους διά 

5 παντός αγαπάτε. Μηδέν έστω έν ύμϊν, δ δυνήσεται υμάς μερί- 
σαι, άλλ ’ ένώθητε τώ έπισκόπω кал τοις προκαθημένοις είς 
τύπον και διδαχήν άφθαρσίας.

VII. "Ωσπερ ούν ό Κύριος άνευ του Πατρος ούδεν έποίη- 
σεν, ήνωμένος ών, ούτε δι ’ έαυτου, ούτε διά τών άποστόλων,

ιοουτω μηδε ύμεϊς άνευ τον έπισκόπου και τών πρεσβυτέρων 
μηδέν πράσσετε' μηδε πειράσητε εύλογον τι φαίνεσθαι ίδια 
ύμιν, άλλ ’ έπι τό αύτό. Μία προσευχή, μία δέησις, είς νους, μία 
έλπις έν άγάπη, έν τη χαρςί τη άμώμφ, δ έστιν Ιησούς Χριστός, 
ού άμεινον ούδέν έστιν. 2. Πάντες ώς είς ένα ναόν συντρέχετε 

is Θεου, ώς έπι Εν θυσιαστήριον, έπι Ενα Ιησουν Χριστόν, τον άφ ’ 
ένός Πατρος προελθόντα και είς Ενα δντα και χωρήσαντα.

VIII. Μή πλανάσθε ταΐς έτεροδοξίαις, μηδε μυθεύμασι 
τοις παλαιοΐς, άνωφελέσιν ούσιν. Ei γάρ μέχρι νυν κατά νόμον 
Ιουδαϊκόν ζώμεν, όμολογουμεν χάριν μή είληφέναι. 2. Οί γάρ

2οθειότατοι προφήται κατά Χρίστον Ιησουν Εζησαν. Διά τούτο 
και έδιώχθησαν, έμπνεόμενοι ύπό τής χάριτος αύτοϋ, είς τό

m t

πληροφορηθήναι τους άπειθοϋντας, δτι είς Θεός έστιν, ό φανε- 
ρώσας έαυτόν διά Ιησού Χρίστου του Υίοΰ αύτού, δς έστιν αύ- 
του Λόγος, άπό σιγής προελθών, δς κατά πάντα εύηρέστησε τώ 

25 πέμψαντι αύτόν.
IX. Εί ούν οί έν παλαιοΐς πράγμασιν άναστραφέντες είς

καινότητα έλπίδος ήλθον, μηκέτι σαββατίζοντες, άλλα κατά
3. Πρβλ. Τίτ. 2,7. 4. Πρβλ. Α'Τιμ. 1,4.
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τερα άγαττητοι σέ μένα, νά είναι έπιφορτισμένοι μέ τη διακονία 
του Ίησοϋ Χριστού, ό όποιος ήταν κοντά στον Πατέρα προαιώ
νια και στο τέλος φανερώθηκε. 2. ’Αφού λοιπόν όλοι έχετε λά
βει τον ίδιο χαρακτήρα τού Θεού, νά σέβεσθε ό ένας τον άλλο, 
και κανένας νά μή βλέπει τον πλησίον του σαρκικά, άλλά νά 
άγαπάτε παντοτινά ό ένας τον άλλο ένωμένοι μέ τον Χριστό. 
Νά μήν ύπάρχει τίποτε μεταξύ σας, πού θά μπορέσει νά σάς δι
χάσει, άλλά ένωθειτε μέ τον έπίσκοπο και τούς προκαθήμε
νους, ώς ύπόδειγμα διδασκαλίας και άθανασίας3.

VII. 'Όπως λοιπόν ό Κύριος δέν έκανε τίποτε χωρίς τον 
Πατέρα, άν και ήταν ένωμένος μέ αυτόν, ούτε άπό τόν έαυτό 
του, ουτε μέσω τών άποστόλων, έτσι ούτε έσεις νά κάνετε τίπο
τε χωρίς τόν έπίσκοπο και τούς πρεσβυτέρους, ούτε νά έπιχει- 
ρήσετε, κάτι πού φαίνεται φυσικό, Ιδιαίτερα μεταξύ σας, άλλά 
στη σύναξη. Μιά προσευχή, μιά δέηση, ένας νούς, μιά έλπίδα 
μ£_άγάπη, μέ τήν άψογη χαρα^ποιΓ'είναι ό Ίησους^Χριστος, 
άνώτερο άπό τόν όποΐο δέ\Μ5πάρχει. 2. Νά τρέχετε όλοι σάν σέ 
ένα ναό στον Θεό, και σάν σέ ένα θυσιαστήριο στόν ένα Ίησοϋ 
Χριστό, ό όποιος προήλθε άπό ένα Πατέρα και βρίσκεται και 
χώρησε σέ ένα.

VIII. Νά μή παρασύρεσθε άπό τΙς αίρέσεις ούτε άπό τά 
άρχαΐα μυθεύματα, πού είναι άνώφελα. Διότι, έάν μέχρι τώρα 
ζοϋμε κατά τρόπο ιουδαϊκό, όμολογοϋμε ότι δέν έλάβαμε 
χάρη4. 2. Διότι οί θεϊκότατοι προφήτες έζησαν σύμφωνα μέ τόν 
Ίησοϋ Χριστό. ΙΥ αύτό καί διώχτηκαν, έμπνεόμενοι άπό τή 
χάρη του, γιά νά πληροφορηθοϋν όσοι δέν πειθαρχούσαν, ότι 
ένας Θεός ύπάρχει, ό όποιος φανέρωσε τόν έαυτό του μέσω τού 
Ιησού Χριστού τού Υιού του, πού είναι ό Λόγος του, ό όποιος 
προήλθε άπό τή σιγή καί εύαρέστησε σέ όλα έκεινον πού τόν 
έστειλε5.

IX. Έφόσον λοιπόν έκεινοι πού άνατράφηκαν μέ τά παλιά 
πράγματα, προσηλθαν στή καινούργια έλπίδα, καί δέν τηρούν

5. Πρβλ. Ίω. 8,29.
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Κυριακήν ζώντες, έν η και ή ζωή ήμών άνέτειλε δι ’ αύτοΰ кал 
του θανάτου αύτου -2. δ τινες άρνοΰνταν δι’ ού μυστηρίου έλά- 
βομεν τό πιστεύειν, και διά τοΰτο ύπομένομεν, ϊνα εύρεθώμεν 
μαθηται Ίησου Χρίστου, του μόνου διδασκάλου ήμών-, πώς 

5 ημείς δυνησόμεθα ζήσαι χωρίς αύτου, 2. ού και οί προφήται 
μαθηται δντες τφ Πνεύματι, ώς διδάσκαλον αύτόν προσεδό- 
κων, και διά τοΰτο, δν δικαίως άνέμεινον, παρών ήγειρεν αύ- 
τους έκ νεκρών;

X. Μη ούν άναισθητώμεν τής χρηστότητος αύτοΰ. ’Άν 
ίο γάρ ήμάς μιμήσεται, καθά πράσσομεν, ούκέτι έσμέν. Διά τοΰτο, 

μαθηται αύτοΰ γενόμενοι, μάθωμεν κατά Χριστιανισμόν ζήν.
Ό ς γάρ άλλω όνόματι καλείται πλέον τούτου, ούκ εστι τοΰ 

Θεοΰ. 2. Ύπέρθεσθε ούν την κακήν ζύμην, τήν παλαιωθεΐσαν 
και ένοξίσασαν, και μεταβάλεσθε είς νέαν ζύμην, 6 έστιν Ιη- 

ΐ5 σοΰς Χριστός. Αλίσθητε έν αύτφ, ϊνα μή διαφθαρή τις έν ύμϊν, 
έπει άπό τής όσμής έλεγχθήσεσθε. 3. "Ατοπόν έστιν, Χρίστον 
Ίησοΰν λαλειν και ίουδαΐζειν. Ό γαρ Χριστιανισμός ούκ είς 
’Ιουδαϊσμόν έπίστευσεν, άλλ’ ’Ιουδαϊσμός είς Χριστιανισμόν, είς 
δν πάσα γλώσσα πιστεύσασα είς Θεόν σονήχθη.

20 XI. Ταΰτα δέ, άγαπητοί μου, ούκ έπει έγνων τινάς έξ 
ύμών ούτως έχοντας, άλλ ’ ώς μικρότερος ύμών θέλω προφυ- 
λάσσεσθαι ύμας, μή έμπεσεϊν είς τά άγκιστρα τής κενοδοξίας, 
άλλά πεπληροφορήσθαι έν τη γεννήσει και τφ πάθει και τη 
άναστάσει τη γενομένη έν καιρφ τής ήγεμονίας Ποντίου Πιλά- 

25 του, πραχθέντα άληθώς και βεβαίως ύπό Ίησοΰ Χριστοΰ, τής 
έλπίδος ήμών, ής έκτραπήναι μηδενι ύμών γένοιτο.

XII. ’Οναίμην ύμών κατά πάντα, έάνπερ άξιος ώ. Εί γάρ 
και δέδεμαι, πρός ένα των λελομένων ύμών οΰκ είμι. Οίδα δτι
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τό Σάββατο πιά, άλλα ζοΰν σύμφωνα μέ τήν Κυριακή, κατά την 
όμοιοι άνέτειλε και ή ζωή μας μέσω αύτού και τού θανάτου του
2. -πράγμα πού κάποιοι τό άρνοΰνται* μέ τό μυστήριο αύτό λά
βαμε τήν πίστη και γι’ αύτό ύπομένουμε, γιά νά γίνουμε μαθη
τές τού Ιησού Χριστού, του^Αοναδικοϋ δασκάλου μας-, πώς θά 
μπορέσουμε έμεΐς νά ζήσουμε χωρίς αύτόν, 3. τον όποιο καί οί 
προφήτες, όντας μαθητές του μέ τό Πνεύμα, τον περίμεναν ώς 
δάσκαλον, καί γι’ αύτό, αύτός τον όποιο δίκαια περίμεναν, όταν 
ήρθε τούς άνέστησε άπό τούς νεκρούς6;

X. "Ας μή δείχνουμε λοιπόν άναισθησία άπέναντι στη κα- 
λωσύνη του. Διότι, άν μάς μιμηθεϊ σ’ αύτά πού κάνουμε, δέν θά 
ύπάρχουμε πιά. Γι’ αύτό, άφού γίναμε μαθητές του, άς μάθουμε 
νά ζούμε κατά τρόπο χριστιανικό. Διότι, όποιος έπικαλειται 
άλλο όνομα_πέρα άπό αύτόν, δέν άνήκει στον θ εό. 2. Παρατή
σατε λοιπόν τήν κακή ζύμη, ή όποία πάλιωσε καί ξίνισε, καί 
μεταβληθεΐτε σέ νέα ζύμη, πού είναι ό ’Ιησούς Χριστός. 'Αλατι- 
σθεΐτε μέ αύτόν, γιά νά μή σαπίσει κανένας μεταξύ σας, γιατί 
άπό τή μυρουδιά θά κριθεΐτε. 3. Είναι άτοπο, νά μιλάτε γιά τον 
Ιησού Χριστό καί νά ίουδαΐΕετε. Διότι δέν πίστεψε ό Χριατιπ- 
νισμός στον Ιουδαϊσμό. Αλλά ό Ιουδαϊσμός ατό XpumttvrfTfjo. 
στον όποιο, άφου πίστεψαν δλες οί γλώσσες, συγκεντρώθηκαν 
στον Θεό.

XI. Αύτά δμως τά γράφω, άγαπητοί μου, όχι έπειδή έμαθα 
δτι κάποιοι άπό σάς βρίσκονται στήν κατάσταση αύτή, άλλά 
σάν μικρότερος σας θέλω νά σάς προφυλάξω νά μή πέσετε στά 
άγκιστρα της_ματαιοδοξίας, άλλά νά πληροφορηθειτε γιά τή 
γέννηση καί τό πάθος καί τήν ανάσταση, πού έγινε κατά τήν 
έποχή της ήγεμονίας τού Πόντιου Πιλάτου* δτι έγιναν πραγμα
τικά καί όπωσδήποτε άπό τον Ιησού Χριστού, τήν έλπίδα μας, 
άπό τήν όποία νά μή συμβεί νά έκτραπεί κανένας άπό σάς.

XII. Θά ήθελα νά σάς είμαι ώφέλιμος γιά πάντα, έάν βέ
βαια είμαι άξιος. Γιατί, άν καί είμαι δέσμιος, δέν είμαι σάν ένα

6. Ματθ. 27,52.
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ού φυσιοΰσθε' Ίησοΰν γάρ Χρίστον έχετε έν έαυτοΐς' και μάλ
λον, όταν έπαινώ υμάς, οίδα ότι έντρέπεσθε, ώς γέγραπται, ότι 
«ό δίκαιος έαυτοΰ κατήγορος».

XIII. Σπουδάζετε ούν βεβαιωθήναι εν τοις δόγμασι τον 
5 Κυρίου και των άποστόλων, ίνα «πάντα, δσα ποιήτε, κατευο-

δωθη» σαρκϊ και πνεύματι, πίστει και άγάπχ\, έν Υίω και Πα- 
τρι και έν Πνεύματι, έν άρχή και έν τέλει, μετά του άξιοπρεπε- 
στάτου έπισκόπου ύμών και άξιοπλόκου πνευματικοΰ στεφά
νου του πρεσβυτερίου ύμών και τών κατά Θεόν διακόνων. 2. 

ίο Ύποτάγητε τφ έπισκόπω και άλλήλοις, ώς ό Χριστός τφ Πα- 
τρι κατά σάρκα, και οί άπόστολοι τφ Χριστώ και τφ Πατρϊ 
και τφ Πνεύματι, ϊνα ένωσις ή σαρκική τε και πνευματική.

XIV. Είδώς 6τι Θεοΰ γέμετε, συντόμως παρεκέλευσα 
ύμας. Μνημονεύετέ μου έν ταις προσευχαΐς ύμών, ϊνα Θεού

îs έπιτύχω, και τής έν Συρίφ Εκκλησίας -όθεν ούκ άξιός είμι κα- 
λεισθα' έπιδέομαι γάρ τής ήνωμένης ύμών έν Θεφ προσευχής 
και αγάπης- εις το άξιωθήναι τήν έν Συρίφ Εκκλησίαν διά τής 
Εκκλησίας ύμών δροσισθήναι.

XV. Άσπάζονται ύμας Εφέσιοι άπο Σμύρνης, δθεν και 
2ογράφοο ύμΐν, παρόντες εις δόξαν Θεού, ώσπερ και ύμεΐς, οι

κατά ηάντα με άνέπαυσαν άμα Πολυκάρπφ, έπισκόπω Σμυρα- 
ναίων. Και αί λοιποί δε Εκκλησίαι έν τιμή Ιησού Χριστού 
άσπάζονται ύμας.

Έρρωσθε έν όμονοίφ Θεού, κεκτημένοι άδιάκριτον 
25 Πνεύμα, δςέστιν Ιησούς Χριστός.
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άπό σάς τούς λυτούς. Γνωρίζω ότι δεν ύπερηφανεύεσθε* διότι 
έχετε μέσα σας τον Χριστό· και μάλλον, όταν σας έπαινώ, ξέρω 
ότι ντρέπεστε, δπως έχει γραφεί, δτι «ό δίκαιος είναι κατήγο
ρος του έαυτοϋ του»7.

XIII. Νά φροντίζετε λοιπόν νά πεισθεΐτε άπόλυτα γιά τά 
δόγματα τού Κυρίου και των άποστολωνΤ^/ίαΓνά «εύοδωθοΰν 
όλαΤοσα κάνετε»8, σαρκικαΊαΐι^πνευματικά, μέ πίστη και άγά- 
πη, ένωμένοι μέ τον Υιό και τον Πατέρα και τό Πνεύμα, στήν 
άρχή και στο τέλος, μαζί μέ τον πολύ άξιοπρεπή έπίσκοπό σας 
και τον άξιόπλοκο πνευματικό στεφάνι τού πρεσβυτερίου σας 
και των κατά θεόν διακόνων. 2. Πειθαρχήσετε στόν έπίσκοπο 
και μεταξύ σας, δπως πειθάρχησε ό Χριστός στόν Πατέρα ώς 
άνθρωπος, και οί άπόστολοι στόν Χριστό και στόν Πατέρα και 
στο Πνεύμα, γιά νά ύπάρξει ένωση σαρκική και πνευματική.

XIV. Γνωρίζοντας δτι εϊσασθε γεμάτοΓαπό τον θεό, σάς 
άπηύθυνα μερικές σύντομες νουθεσίες. Νά μέ μνημονεύετε στις 
προσευχές σας, γιά νά κερδίσω τόν θεό, και τήν ’Εκκλησία τής 
Συρίας -άπό δπου δέν είμαι άξιος νά ονομάζομαι· διότι έχω με
γάλη άνάγκη τής ένωμένης μέ τόν θεό  προσευχής καί άγάπης 
σας-, γιά νά άξιωθει, μέσω τής δικής σας ’Εκκλησίας, νά δρο- 
σισθεΐ ή ’Εκκλησία τής Συρίας.

XV. Σάς άσπάζονται οί ’Εφέσιοι άπό τή Σμύρνη, άπό δπου 
σάς γράφω, πού είναι έδώ γιά τή δόξα τού θεού, δπως καί σεις, 
οί όποιοι μου έδωσαν άνάπαυση καθόλα μαζί μέ τόν έπίσκοπο 
των Σμυρναίων Πολύκαρπο. Σάς άσπάζονται έπίσης καί οί ύπό- 
λοιπες ’Εκκλησίες πού τιμούν τόν ’Ιησού Χριστό.

Νά ύγιαίνετε μέ όμόνοια κατά θεόν, έχοντας τό πνεύμα 
πού δέν κάνει διακρίσεις, καί πού είναι ό ’Ιησούς Χριστός.

7. Παροιμ. 18,17. 8. Ψαλμ. 1,3.
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3. ΤΡΑΛΛΙΑΝΟΙΣ

Ιγνάτιος, ό και Θεοφόρος, ήγαπημένη Θεφ, Πατρι 
Ιησού Χρίστον, Έκκλησίψ άγίφ, τή ονση έν Τράλλε- 
σιν τής !Ασίας, έκλεκτή και άξιοθέω, είρηνενούση έν 
σαρκι και πνεύματι τφ πάθει Ίησον Χρίστον, τής έλ- 

5 πίδος ημών έν τη είς αύτόν άναστάσει, ήν και άσπάζο-
9

μαι έν τφ πληρώματι, έν άποστολικφ χαρακτήρι, кал 
εύχομαι πλεΐστα χαίρειν.

/. "Αμωμον διάνοιαν και άδιάκριτον έν υπομονή έγνων 
ύμάς έχοντας, ού κατά χρήσιν, άλλά κατά φνσιν, καθώς έδήλω- 

ιο σέ μοι Πολύβιος, ό έπίσκοπος ύμών, δς παρεγένετο θελήματι 
Θεοΰ και Ίησον Χρίστον έν Σμύρνη, кал οντω μοι σννεχάρη 
δεδεμένω έν Ίησον Χριστφ, ώστε με τό παν πλήθος ύμών έν 
αύτφ θεωρεΐσθαι. 2. Αποδεξάμενος ούν την κατά Θεόν εύνοιαν 
δι' αύτον, έδόξασα, εύρών ύμάς ώς έγνων μιμητάς όντας Θεού. 

η II. "Οταν γάρ τφ έπισκόπφ ύποτάσσεσθε ώς Ιησού 
Χριστφ, φαίνεσθέ μοι ού κατά άνθρώπους ζώντες, άλλά κατά 
Ίησούν Χριστόν, τόν δι' ημάς άποθανόντα, ϊνα, πιστεύσαντες 
είς τόν θάνατον αύτον, τό άποθανεϊν έκφύγητε. 2. Αναγκαΐον 
οδν έστιν, ώσπερ ποιείτε, άνεν τού έπισκόπον μηδέν πράσσειν 

20 ύμάς, άλλ’ ύποτάσσεσθε και τφ πρεσβντερίω, ώς τοΐς άποστό-
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3. ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΤΡΑΛΛΙΑΝΟΥΣ

Έγώ ό Ιγνάτιος, πού λέγομαι και Θεοφόρος, στήν 
άγαπημένη άπό τον Θεό Πατέρα Ίησοϋ Χριστοΰ άγία 
Εκκλησία πού βρίσκεται στις Τράλλεις τής Άσίας, 
την έκλεκτή και άντάξια τοΰ Θεοΰ, πού ειρηνεύει σαρ
κικά και πνευματικά με τό πάθος τοΰ Ίησοΰ Χριστοΰ, 
ό όποιος είναι ή έλπίδα μας ότι θά βρεθούμε μαζί του 
κατά τήν άνάσταση, τήν όποία και άσπάζομαι στον σύ
νολό της σύμφωνα μέ τον άποστολικό χαρακτήρα, και 

εύχομαι νά έχει μεγάλη χαρά.

I. Γνωρίζω ότι έχετε άψεγάδιαστη διάνοια και άδιάκριτη 
σε ύπομονή, όχι άπό τή χρησιμοποίηση, άλλά άπό τη φύση, 
όπως μοΰ φανέρωσε ό έπίσκοπός σας Πολύβιος, ό όποιος ήρθε 
μέ θέλημα τοΰ Θεοΰ και τοΰ Ίησοΰ Χριστού στή Σμύρνη και 
χάρηκε τόσο πολύ μαζί μου πού είμαι δέσμιος γιά τόν Ίησοΰ 
Χριστό, ώστε στό πρόσωπο αύτοΰ νά βλέπω όλο τό πλήθος 
σας. 2. Άφοΰ λοιπόν δέχθηκα τήν εύνοια τοΰ θεοΰ μέσω αύ
τοΰ, δόξασα τόν Θεό πού σας βρήκα νά είστε μιμητές τοΰ 
Θεοΰ, όπως έμαθα.

II. Διότι, δταν πειθαρχείτε στόν έπίσκοπο, σάν νά είναι ό 
’Ιησούς Χριστός, μοΰ φαίνεται δτι δέν ζεΐτε όπως οί άνθρωποι, 
άλλά σύμφωνα μέ τό θέλημα τοΰ Ίησοΰ^Χριστοΰ, ό όποιος πέ- 
θανε γιά μάς, ώστε, πιστεύοντας στόν θάνατο του, νά άποφύγε- 
τε τόν θάνατο. 2. Διότι είναι άναγκαιο, όπως καί κάνετε, χωρίς 
τήν άδεια τοΰ έπισκόπου νά μή κάνετε τίποτε, άλλά νά πειθαρ-
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λοις Ίησοΰ Χρίστου, τής έλπίδος ημών, έν φ  διάγοντες εύρεθη- 
σόμεθα. 3. Δει δε και τούς διακόνους δντας μυστηρίων Ίησοΰ 
Χρίστου κατά πάντα τρόπον πάσιν άρέσκειν. Ού γάρ βρωμά- 
των και ποτών είσι διάκονοι, άλλ’ Εκκλησίας Θεού ύπηρέται. 

5 Δέον ούν αύτους φυλάσσεσθαι τα έγκλήματα ώς πυρ.
III. Όμοίως πάντες έντρεπέσθωσαν τους διακόνους ώς 

Ίησουν Χριστόν, ώς кал τον έπίσκοπον, δντα τόπον του Πα- 
τρός, τους δε πρεσβυτέρους ώς συνέδριον Θεοΰ και ώς σύνδε
σμον άποστόλων. Χωρίς τούτων Εκκλησία ού καλείται. 2.

ιοΠερϊ ών πέπεισμαι ύμάς οϋτως έχειν. Το γάρ έξεμπλάριον τής 
άγάπης ύμών έλαβον και έχω μεθ’ έαυτοΰ έν τω έπισκόπω 
ύμών, ού αύτό το κατάστημα μεγάλη μαθητεία, ή δε πρψότης 
αύτου δύναμις, δν λογίζομαι και τους άθέους έντρέπεσθαι. 3.
‘Αγαπών ύμας φείδομαι, συντονώτερον δυνάμενος γράφειν ύπερ 

ΐ5 τούτου' ούκ εις τούτο ώήθην, ϊνα, ών κατάκριτος, ώς άπόστο- 
λος ύμίν διατάσσομαι.

IV. Πολλά φρονώ έν Θεώ, άλλ ’ έμαυτόν μετρώ, ϊνα μη έν 
καυχήσει άπόλωμαι. Νυν γάρ με δει πλέον φοβεϊσθαι και μή 
προσέχειν τοΐς φυσιοϋσί με. Οί γάρ λέγοντές μοι μαστιγουσί με.

20 2. !Αγαπώ μέν γάρ τό παθεΐν, άλλг ούκ οίδα, εί άξιός είμι. Το 
γάρ ζήλος πολλοΐς μέν ού φαίνεται, έμε δε πλέον πολεμεΐ. 
Χρχίζω οδν πρφότητος, έν ή καταλύεται ό άρχων του αίώνος 
τούτου.

V. Μή ού δύναμαι τά έπουράνια γράψαι; !Αλλά φοβούμαι, 
25 μή, νηπίοις οδσιν ύμΐν, βλάβην παραθώ. Και συγγνωμονεΐτέ

μοι, μήποτε, ού δυνηθέντες χωρήσαι, στραγγαλωθήτε. 2. Και 
γάρ έγώ ού καθότι δέδεμαι κάϊ δύναμαι νοεΐν τά έπουράνια και 
τάς τοποθεσίας τάς άγγελικάς και τάς συστάσεις τάς άρχοντι-
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χεΐτε και στο πρεσβυτέριο, σαν νά είναι οί άπόστολοι του ’Ιη
σού Χριστού, της έλπίδας μας, μέσα στον όποιο θά βρεθούμε 
νά ζούμε. 3. ’Αλλά πρέπει και αύτοι πού είναι ύπηρέτες των μυ
στηρίων τού ’Ιησού Χριστού νά άρέσουν σέ όλους μέ κάθε τρό
πο. Διότι δέν είναι ύπηρέτες φαγητών και πιοτών, άλλά ύπηρέ
τες της ’Εκκλησίας τού Θεού. Πρέπει λοιπόν καί αύτοι νά φυ
λάγονται άπό τις παρανομίες, δπως άπό τή φωτιά.

III. ’Επίσης δλοι νά σέβονται τούς διακόνους, σάν τόν ’Ιη
σού Χρίστο, δπως και τόν έπίσκοπο, πού είναι σύμβολο τού 
Πατέρα, και τούς πρεσβυτέρους, σάν τό συνέδριο τού Θεού και 
σύνδεσμο τών άποστόλων. Χωρίς αύτούς Εκκλησία δέν ύπάρ- 
χει. 2. Γι’ αύτά είμαι πεπεισμένος δτι σεις έτσι φέρεσθε. Διότι 

*τό δείγμα της άγάπης σας τό έλαβα καί τό έχω μαζί μου, στο 
πρόσωπο τού έπισκόπου σας, τού όποιου ή ίδια ή έκφραση 
άποτελει μεγάλη διδασκαλία, καί ή πραότητά του δύναμη, τόν 
όποιο σκέπτομαι δτι σέβονται άκόμα καί οί άθεοι. 3. Επειδή 
σάς άγαπώ άποφεύγω, άν καί μπορώ, νά γράψω γι’ αύτόν περισ
σότερα* δέν ήταν τέτοια ή πρόθεσή μου, ώστε, ένώ είμαι άξιο- 
κατάκριτος, νά σάς διατάζω σάν νά είμαι άπόστολος.

IV. Πιστεύω πολλά μέ τή θέληση τού θεού, άλλά προσέ
χω τόν έαυτό μου, γιά νά μή χαθώ άπό καύχηση. Διότι τώρα 
πρέπει νά φοβάμαι περισσότερο καί νά μή προσηλώνομαι σ’ 
αύτούς πού μέ κάνουν νά ύπερηφανεύοααι. Γιατί αύτοι πού μού 
τά λένε μέ μαστιγώνουν. 2. Βέβαια άγαπω τό μαρτύριο, άλλά 
δέν γνωρίζω άν είμαι άξιος. Διότι ό ζήλος στούς πολλούς δέν 
φαίνεται, έμένα δμως μέ πολεμά. Γι’ αύτό έχω άνάγκη πραότη
τας, μέ τήν όποία καταργειται ό άρχοντας τού κόσμου αύτού.

V. Μήπως δέν μπορώ νά σάς περιγράψω τά έπουράνια 
πράγματα; Φοβάμαι δμως μήπως, έπειδή είστε άκόμα νήπιοι, 
σάς προκαλέσω βλάβη. Καί συγχωρειστε με, άν κάποτε, μή 
μπορώντας νά τά καταλάβετε, μπερδευθειτε. 2. Άλλά καί έγώ, 
έπειδή είμαι δέσμιος, δέν σημαίνει δτι μπορώ νά κατανοώ τά 
έπουράνια πράγματα καί τις τοποθεσίες τών άγγέλων καί τούς 
σχηματισμούς τών άρχόντων, καί τά όρατά καί άόρατα, καί γι’



κάς, όρα τά  τε και αόρατα, пара τούτο ήδη και μαθητής είμι. 

Πολλά yap ήμΐν λείπει, ϊνα Θεού μη λειπώμεθα.

VI. Παρακαλώ ούν υμάς, ούκ εγώ, άλλ’ ή άγάπη Ίησοΰ 

Χριστοΰ, μόνη τη χριστιανή τροφή χρήσθαι, άλλοτρίας δε βοτά-

5 νης άπέχεσθαι, ήτις έστιν αϊρεσις. 2. Οι έαυτοΐς παρεμπλέκου- 

σιν Ίησοΰν Χρίστον καταξιοπιστευόμενοι, ώσπερ θανάσιμον 

φάρμακον διδόντες μετά οίνομέλιτος, δπερ ό άγνοών ήδέως 

λαμβάνει έν ήδονή κακή τό άποθανεΐν.

VII. Φυλάττεσθε ούν τους τοιούτους. Τοΰτο δε εσται ύμΐν 

ίο μη φυσιουμένοις, και ούσιν άχωρίστοις Θεοΰ Ίησοΰ Χριστοΰ

και τοΰ έπισκόπου και τών διαταγμάτων τών άποστόλων. 2. Ό  

έντός θυσιαστήριον ών καθαρός έστιν, τούτέστιν ό χωρίς έπι

σκόπου και πρεσβυτερίου και διακόνου πράσσων τι, ούτος ού 

καθαρός έστι τή συνειδήσει. 

is VIII. Ούκ έπει έγνων τοιοΰτόν τι έν ύμΐν, άλλά προφυ- 

λάσσω ύμάς όντας μου άγαπητούς, προορών τάς ένέδρας τοΰ 

διαβόλου. Ύμεΐς ούν τήν πρφϋπάθειαν άναλαβόντες άνακτίσα- 

σθε έαυτους έν πΐστει, δ έστι σάρζ τοΰ Κυρίου, και έν έγάπη, δ 

έστιν αίμα Ίησοΰ Χριστοΰ. 2. Μηδεϊς ύμών κατά τοΰ πλησίον 

2οέχέτω. Μή άφορμάς δίδοτε τοΐς έθνεσιν, ϊνα μη δι’ όλίγους 

άφρονας τό έν Θεώ πλήθος βλασφημεϊται. «θύω γάρ, δι’ ού 

έπι ματαιότητι τό όνομά μου έπί τινων βλασφημεϊται».

IX. Κωφώθητε ούν, δταν ύμιν χωρίς Ίησοΰ Χριστοΰ λαλή 

τις, τοΰ έκ γένους Δαβίδ, τοΰ έκ Μαρίας, δς άληθώς έγεννήθη, 

25 έφαγε τε και έπιεν, άληθώς έδιώχθη έπι Ποντίου Πιλάτου,
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αύτό είμαι ταυτόχρονα και μαθητής. Διότι πολλά μάς λείπουν, 
γιά νά μή είμαστε μακριά άπό τον Θεό.

VI. Σάς παρακαλώ λοιπόν, όχι έγώ, άλλά ή άγάπη του Ιη
σού Χριστού, νά χρησιμοποιείτε μόνο τη χριστιανική τροφή, 
και νά άποφεύγετε τά ξένα βότανα, δηλαδή τούς αίρετικούς, 
2. οί όποιοι έμπλέκουν στούς έαυτούς τους τον Ιησού Χριστό, 
πιστεύοντας ότι είναι καταξιωμένοι, σάν νά δίνουν θανάσιμο 
δηλητήριο μαζί με μίγμα κρασιού καί μελιού, τό όποιο παίρνει 
εύχαρίστως όποιος τό άγνοεί, παίρνοντας έτσι μέ τήν κακή 
ήδονή τον θάνατο.

VII. Νά φυλάγεσθε λοιπόν άπό αύτούς. Και αύτό θά γίνει 
εάν δεν ύπερηφανεύεσθε και μένετε άχώριστοι άπό τον Θεό 
Ιησού Χριστό και άπό τον έπίσκοπο και τις άποστολικές δια
τάξεις. 2. Εκείνος πού βρίσκεται μέσα στο θυσιαστήριο είναι 
καθαρός, ένώ έκεινος πού κάνει κάτι χωρίς τήν άδεια τού έπι- 
σκόπου και τού πρεσβυτερίου και τού διακόνου, αύτό δέν έχει 
καθαρή τή συνείδησή του.

VIII. Δέν τά γράφω αύτά έπειδή έμαθα ότι συμβαίνει κάτι 
τέτοιο μεταξύ σας, άλλά γιά νά σάς προφυλάξω, έπειδή μοϋ εί- 
σθε άγαπητοί, προβλέποντας τις παγίδες τού διαβόλου. Έσεις 
λοιπόν, άφοϋ άναλάβετε και πάλι τήν πραότητα, ξανακτίστε 
τούς έαυτούς σας μέ πίστη, πού είναι τό σώμα τού Κυρίου, καί 
μέ άγάπη, πού είναι τό αίμα τού Ιησού Χριστού. 2. Κανένας 
σας νά μή έχει τίποτε έναντίον τού πλησίον τού. Νά μή δίνετε 
άφορμές στούς έθνικούς, γιά νά μή βλασφημειται τό πλήθος 
τών άφοσιωμένων στον θεό έξαιτίας λίγων άνοήτων. Διότι 
«άλλοίμονο σ’ έκεΐνον έξαιτίας τής ματαιότητας τού όποιου 
βλασφημειται τό όνομά μου σέ κάποιους»1.

IX. Γίνετε κουφοί λοιπόν, όταν σάς μιλάει κάποιος χωρίς 
τόν Ιησού Χρκττή3 ό όποιος προέρχεται άπό τό γένος τού Δα- 
βιδ καί τή Μαρία, γεννήθηκε άληθινά, έφαγε και ήπιε, διώχθη- 
κε πραγματικοί άπό τόνϊΐόντιο Πιλάτο, σταυρώθηκεπραγματι-

1. Ήσ. 52,2.



άληθώς έσταυρώθη και άπέθανεν, βλεπόντων των έπουρανίων 

και έπιγεΐων και υποχθονίων, 2. δς και άληθώς ήγέρθη άπο νε
κρών, έγείραντος αυτόν του Πατρός αυτοΰ, ού και κατά τό 

όμοίωμα ημάς, τους πιστεύοντας αΰτφ, ούτως έγερεΐ ό Πατήρ 

5 αυτοΰ έν Χριστώ Ίησοΰ, ού χωρίς τό άληθινόν ζην ούκ έχομεν.

X. Εί δε, ώσπερ τινές, άθεοι όντες, τούτέστιν άπιστοι, λέ- 

γουσι, τό δοκεΐν πεπονθέναι αυτόν, αύτοι όντες τό δοκεΐν, έγώ 

τί δέδεμαι, τί δε кал εύχομαι θηριομαχήσαι; Δωρεν ούν άποθνή- 

σκω · άρα ούν καταψεύδομαι του Κυρίου, 

ίο X I Φεύγετε ούν τάς κακάς παραφυάδας, τάς γεννώσας 

καρπόν θανατηφόρον, ού έάν γεύσηταί τις, παρ ’ αύτά άποθνή- 

σκει. Ούτοι γάρ «ούκ είσι φυτεία Πατρός». 2. Εί γάρ ήσαν, 

έφαίνοντο άν κλάδοι τού σταυρού, και ήν αν ό καρπός αύτών 

άφθαρτος, δι ’ ού έν τώ πάθει αύτοϋ προσκαλείται ύμάς, όντας 

ΐ5 μέλη αύτού. Ού δύναται ούν κεφαλή χωρίς γεννηθήναι άνευ με

λών, τού θεού ένωσιν έπαγγελλομένου, δς έστιν αύτός.

XII. Άσπάζομαι ύμάς άπό Σμύρνης, άμα ταϊς συμπαρού- 

σαις μοι Έκκλησίαις τού θεού, οι κατά πάντα με άνέπαυσαν 

σαρκί τε και πνεύματι. 2. Παρακαλεΐ ύμάς τά δεσμά μου, ά ένε- 

2οκεν Ίησοΰ Χριστού περιφέρω, αίτούμενος Θεοΰ έπιτυχεΐν δια

μένετε έν τή όμονοίφ ύμών και τη μετ’ άλλήλων προσευχή. 

Πρέπει γάρ ύμιν τοΐς καθ’ ένα, έξαιρέτως και τοΐς πρεσβυτέ- 

ροις, άναψύχειν τόν έπίσκοπον εις τιμήν Πατρός Ίησοΰ Χρι

στού και τών άποστολων. 3. Εύχομαι ύμάς έν άγάπη άκουσαί 

25 μου, ϊνα μη είς μαρτύρων ώ έν ύμιν γράψας. Και περι έμοΰ δε 

προσεύχεσθε, τής άφ' ύμών άγάπης χρήζοντος έν τώ έλέει τοΰ
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κά καί πέθανε, ένώ έβλεπαν τά έπουράνια καί τά έπίγεια και τά 
ύποχθόνια. 2. Αύτός και άληθινά άναστήθηκε άπό τούς νε
κρούς, πού τον άνάστησε ό Πατέρας του, καί κατά τό πρότυπο 
αύτού θά άναστήσει καί έμάς, πού πιστεύουμε σ’ αύτόν, ό Πα
τέρας μέ τον Ίησοΰ Χριστό, χωρίς τον όποιο δέν μπορούμε νά 
ζέσουμε άληθινά.

X. Έάν όμως, όπως λένε κάποιοι πού είναι άθεοι, δηλαδή 
άπιστοι, αύτός (ό Χριστός) έπαθε φαινομενικά, όντας αύτοί 
φαινομενικοί, τότε γιατί έγώ είμαι δέσμιος, καί γιατί προσεύχο
μαι νά άγωνιστώ μέ τά θηρία; Επομένως πεθαίνω άδικα, καί 
άρα λέω ψέματα γιά τον Κύριο.

XI. ’Αποφεύγετε λοιπόν τις κακές παραφυάδες, οί όποιες 
παράγουν θανατηφόρο καρπό, τον όποιον έάν τον γευθεΐ κά
ποιος, πεθάίνεΓάμέσώς. Διότι αύτοί «δέν είναι φυτεία τού Πα- 
τέρα»2. 2. Γιατί, άν ήταν, θά φαίνονταν κλαδιά τού σταυρού καί 
θά ήταν ό καρπός τους άθάνατος, άφού μέσω αύτού (τού σταυ
ρού) μάς προσκαλεΐ στο πάθος του, έφόσον είμαστε μέλη του. 
Δέν μπορεΐ λοιπόν νά γεννηθεί κεφάλι χωρίς μέλη, άφού ό 
Θεός ύπόσχεται τήν ένωση των μέλων μέ τό κεφάλι, πού είναι 
αύτός ό ίδιος. ^  " ~

"XII. Χάς άσπάζομαι άπό τή Σμύρνη, μαζί μέ τις ’Εκκλησίες 
τού Θεού πού είναι έδώ παρούσες, οί έκπρόσωποι των όποιων 
μέ άνακούφισαν σέ όλα, σωματικά καί πνευματικά. 2. Σάς πα- 
ρακαλούν τά δεσμά μου, τά όποια περιφέρω γιά τον Ιησού Χρι
στό, καί ζητώ νά κερδίσω τον Θεό. Νά έπιμένετε στήν όμόνοιά 
σας καί νά προσεύχεσθε ό ένας γιά τόν άλλο. Διότι πρέπει ό 
καθένας άπό σάς και ιδιαίτερα οί πρεσβύτεροι νά άνακουφίζετε 
τόν έπίσκοπο, πρός τιμήν τού Πατέρα, τού ’Ιησού Χριστού καί 
τών άποστόλων. 3. Προσεύχομαι νά μέ άκούσετε μέ άγάπη, γιά 
νά μή βρεθώ κατηγορούμενος μεταξύ σας έπειδή σάς έγραψα. 
Νά προσεύχεσθε όμως καί γιά μένα, ό όποιος έχω άνάγκη τήν 
άγάπη σας μαζί μέ τήν ευσπλαχνία τού Θεού, ώστε ν’ άξιωθώ
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2. Ματθ. 15,13.
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Θεου, εις το καταξιωθήναι με τον κλήρου, ού περίκειμαι έπιτυ- 
χεϊν, «ϊνα μη άδόκιμος εύρεθώ».

XIII. Λσπάζεται υμάς ή άγάπη Σμυρναίων και Έφεσΐων. 
Μνημονεύετε έν ταϊς προσευχαΐς ύμών τής έν Συρίψ Έκκλη- 

5 σίας, δθεν και ούκ άξιός είμι λέγεσθαι, ών έσχατος έκείνων..
2. Έρρωσθε έν Ιησού Χριστώ, ύποτασσόμενοι τφ έπισκόπω 
ώς τή έντολη, ομοίως και τφ πρεσβυτερίω■ και oi κατ’ άνδρα 
άλλήλοις αγαπάτε άμερίστω καρδίφ 3. Άγνΐζεται ύπερ ύμών 
τό έμόν πνεύμα, ού μόνον νυν, άλλα και όταν Θεου έπιτύχω. 

ιοΈ τι yap ύπό κίνδυνόν είμν άλλα πιστός ό Πατήρ έν Ιησού 
Χριστφ, πληρώσαί μου τήν αϊτησιν και ύμών, έν φ  εύρεθείητε 
άμωμοι
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νά πετύχω τον κλήρο πού μέ περιβάλλει, «για νά μή βρεθώ άνά- 
ξιος»3.

XIII. Σάς άσπάζεται ή άγάπη τών Σμυρναίων καί τών 
Έφεσίων. Νά μνημονεύετε στις προσευχές σας τήν ’Εκκλησία 
τής Συρίας, άπό τήν όποία δέν είμαι άξιος νά λέω ότι προέρχο
μαι, έπειδή είμαι ό τελευταίος έκείνων. 2. Νά ύγιαίνετε ώς πρός 
τήν πίστη του ’Ιησού Χριστού, καί νά πειθαρχείτε στον έπίσκο- 
πο σύμφωνα μέ τήν έντολή, καθώς έπίσης καί στο πρεσβυτέριο, 
καί οί άνδρες νά άγαπάτε ό ένας τον άλλο μέ άκέραιη καρδιά. 3. 
’Εξαγνίζεται τό πνεύμα μου γιά σάς, όχι μόνο τώρα, άλλά καί 
όταν θά πετύχω τον Θεό, γιατί άκόμα βρίσκομαι σέ κίνδυνο. 
’Όμως είναι άξιόπιστος ό Πατέρας τού ’Ιησού Χριστού, καί θά 
έκπληρώσει τήν αίτηση τή δική μου καί τή δική σας, μπροστά 
στόν όποιο εϊθε νά βρεθείτε άμεμπτοι.

3. Α' Κορ. 9,27.
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4. Π Ρ Ο Σ  Ρ Ω Μ Α ΙΟ Υ Σ

Ιγνάτιος, ό και Θεοφόρος, τη ήλεημένη έν μεγαλείοτη- 

τι Πατρος Ύψΐστον και Ίησοΰ Χρίστου, του μόνου 
Υίοΰ αύτοΰ, Εκκλησία ήγαπημένη και πεφωτισμένη 
έν θελήματι του θελήσαντος τά πάντα, ά έστι κατά 

5 άγάπην Ίησον Χρίστου, του Θεοΰ ημών, ήτις και προ- 
κάθηται έν τόπφ χωρίου Ρωμαίων, άζιόθεος, άξιο- 
πρεπής, άξιομακάριστος, άξιέπαινος, άξιοεπίτευκτος, 
άξιόαγνος και προκαθημένη τής άγάπης, χριστόνομος, 
πατρώνυμος, ήν και άσπάζομαι έν όνόματι 7ησου 

ίο Χρίστου, Υίοΰ Πατρός, κατά σάρκα кал πνεύμα 
ήνωμένοις πάση έντολή αύτου, πεπληρωμένοις χάρι- 
τος Θεοΰ άδιακρίτως και άποδιϋλισμένοις άπο παντός 
άλλοτρίου χρώματος, πλεΐστα έν Ίησοΰ Χριστώ, τώ 

Θεώ ημών, άμώμως χαίρειν.

is I. Έπει εύζάμενος Θεώ έπέτυχον ίδεΐν ύμών τά άζιόθεα 
πρόσωπα, οδς και πλέον ήτούμην λαβεΐν, δεδεμένος γάρ έν 
Χριστώ Ίησοΰ έλπίζω ύμάς άσπάσασθαι, έάνπερ θέλημα η τοΰ 
άξιωθήναί με εις τέλος είναι. 2. Ή //έν γάρ άρχή εύοικονόμητός 
έστιν, έάνπερ χάριτος έπιτύχω, εις τό τον κλήρον μου άνεμπο- 

2οδίστως άπολαβεΐν. Φοβούμαι γάρ τήν ύμών άγάπην, μή αύτή
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4. ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ

Έγώ ό Ιγνάτιος, πού όνομάζομαι και θεοφόρος, στην 
έλεημένη άπό τή μεγαλειότητα τού ϋψιστου Πατέρα 
καί τού Ιησού Χριστού, τού μοναδικού Υίοϋ του, Εκ
κλησία, τήν άγαπημένη και φωτισμένη μέ τό θέλημα 
έκείνου πού θέλησε τά πάντα, τά όποια ύπάρχουν μέ 
τήν άγάπη τού Ιησού Χριστού τού θεού μας, πού 
προΐσταται στή θέση τής χώρας τών Ρωμαίων, τήν 
άντάξια του θεού, τήν άξιοπρεπη, τήν άξιομακάριστη, 
τήν άξιέπαινη, τήν άξια έπιτυχίας, τήν έπάξια άγνή και 
προηγούμενη στήν άγάπη, αύτήν πού άκολουθει τον 
νόμο τού Χριστού και φέρει τό όνομα τού Πατέρα, τήν 
όποία και άσπάζομαι στο όνομα τού Ιησού Χριστού, 
τού Υίού τού Πατέρα, πού σωματικά και πνευματικά 
είναι ένωμένοι μέ κάθε έντολή αύτοϋ, τούς γεμάτους 
άπό τή χάρη τού θεού χωρίς διακρίσεις καί άποκαθα- 
ρισμένους άπό κάθε ξένο χαρακτηριστικό, είθε νά δο
κιμάζουν πάρα πολύ μεγάλη χαρά ένωμένοι άμεμπτα 

μέ τόν Ιησού Χριστό, τόν θεό  μας.

I. ’Αφού προσευχήθηκα στον θεό, πέτυχα νά δώ τά αξιό
λογα πρόσωπά σας, τά όποια ζητούσα πολύ νά συναντήσω. Διό
τι ώς δέσμιος γιά τόν Ιησού Χριστό, έλπίζω νά σάς άσπασθώ, 
έάν βέβαια είναι θέλημα νά άξιωθώ νά φτάσω στό τέλος.
2. Διότι ή άρχή είναι εύκολη, έάν βέβαια έπιτύχω τή χάρη στό 
νά άπολαύσω τόν κλήρο μου χωρίς έμπόδια. Γιατί φοβάμαι τή
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με άδική ay. Ύμΐν γάρ ευχερές έστιν, δ θέλετε ποιήσαι, έμοϊ δε 
δύσκολόν έστι του Θεοΰ έπιτυχεΐν, έάνπερ ύμεΐς μή φείσησθέ 
με.

II. Ού γάρ θέλω υμάς άνθρωπαρεσκήσαι, άλλα Θεω άρέ- 
5 σαι, ώσπερ και άρέσκετε. Ου yap έγώ ποτε έξω καιρόν τοιοΰ- 

τον Θεοΰ έπιτυχεΐν, ούτε ύμείς, έάν σιωπήσετε, κρείττονι εργω 
έχετε έπιγραφήναι. Έάν γάρ σιωπήσητε άπ’ έμοΰ, λόγος γενή- 
σομαι Θεοΰ, έάν δε έρασθήτε τής σαρκός μου, πάλιν έσομαι 
ήχώ. 2. Πλέον μοι μή παράσχησθε τοΰ σπονδισθήναι Θεω, ώς 

ιοέτι θυσιαστήριον έτοιμόν έστιν, ϊνα έν άγάπτ] χορός γενόμενοι 
ψσητε τώ Πατρι έν Χριστώ Ίησοΰ, ότι τον έπίσκοπον Συρίας ό 
Θεός κατηξίωσεν εύρεθήναι εις δύσιν, άπό άνατολής μεταπεμ- 
ψάμενος. Καλόν τό δΰναι άπό κόσμου πρός Θεόν, ϊνα είς αυτόν 
άνατείλω.

is III. Ούδέποτε έβασκάνατε οΰδένα’ άλλους έδιδάξατε. 
Έγώ δέ θέλω, ϊνα κάκεϊνα βέβαια ή, ά μαθητεύοντες έντέλλε- 
σθε. 2. Μόνον μοι δύναμιν αϊτεΐσθε έσωθέν τε και έξωθεν, ϊνα 
μή μόνον λέγω, άλλά και θέλω, ϊνα μή μόνον λέγωμαι Χριστια
νός, άλλα και εύρεθώ. Έάν γάρ εύρεθώ, και λέγεσθαι δύναμαι, 

20 και τότε πιστός είναι, όταν κόσμω μή φαίνωμαι. 3. Ούδεν φαι- 
νόμενον άγαθόν. Ό γάρ Θεός ημών Ίησοΰς Χριστός έν Πατρι 
ών μάλλον φαίνεται. Ού πεισμονής τό έργον, άλλά μεγέθους 
έστιν ό Χριστιανισμός, όταν μισηται όπό κόσμου.

IV. Έγώ γράφω πάσαις ταΐς Εκκλησίας καί έντέλλομαι 
25 πάσιν, δτι έγώ έκών ύπέρ Θεοΰ άποθνήσκω, έάνπερ ύμεΐς μή 

κωλύσητε. Παρακαλώ ύμάς, μή ευνοια άκαιρος γένησθέ μοι. 
Σΐτός είμι Θεοΰ και δι' όδόντων θηρίων άλήθομαι, ϊνα καθαρός 
άρτος εύρεθώ τοΰ Χριστοΰ. 2. Μάλλον κολακεύσατε τά θηρία,
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δική σας άγάπη, μήπως μέ άδικήσει αύτή. Διότι σέ σάς είναι 
εύκολο νά κάνετε δ,τι θέλετε, σέ μένα όμως είναι δύσκολο νά 
έπιτύχω τον Θεό, έάν σεις δέν μέ σπλαχνισθεΐτε.

II. Διότι δέν θέλω νά άρέσετε στούς άνθρώπους, άλλά νά 
άρέσετε στόν Θεό, όπως και άρέσετε. Γιατί έγώ ποτέ δέν θά 
έχω τέτοια εύκαιρία να έπιτύχω τον θεό, ούτε σεις, έάν σωπά- 
σετε, έχετε τήν εύκαιρία νά έγγράψετε στο ένεργητικό σας 
άνώτερο έργο. Διότι, έάν δέν μιλήσετε γιά μένα, θά γίνω λόγος 
τού θεού, έάν όμως αγαπήσετε τή σάρκα μου, έγώ θά γίνω πάλι 
ήχώ. 2. Μή μού δώσετε περισσότερα άπό τού νά προσφερθώ 
σπονδή στόν θεό, άφού ήδη τό θυσιαστήριο είναι έτοιμο, ώστε 
μέ άγάπη, άφού σχηματίσετε χορωδία, νά ψάλετε στόν Πατέρα 
μαζί μέ τον Ιησού Χριστό, ότι ό θεός άξίωσε τον έπίσκοπο τής 
Συρίας νά βρεθεί στή Δύση, άφού τόν προσκάλεσε άπό τήν 
’Ανατολή. Είναι ώραΐο νά δύσω άπό τόν κόσμο πρός τόν θεό, 
γιά νά άνατείλω σ’ αύτόν.

III. Δέν βλάψατε ποτέ κανένα* άλλους τούς διδάξατε. Έγώ 
όμως θέλω νά είναι βεβαιωμένα καί έκεΐνα πού δίνετε ώς έντο- 
λές διδάσκοντας. 2. Μόνο δύναμη ζητείστε γιά μένα, έσωτερι- 
κή καί έξωτερική, γιά νά μή λέω μόνο, άλλά και νά θέλω, ώστε 
νά ιιή όνοιιάζομαι μόνο Χριστιανός, άλλά και_νά είμαι. Διότι 
έάν είμαι, μπορώ και νά όνομάζομαι, και τότε θά είμαι πιστός, 
όταν δέν φαίνομαι στόν κόσμο ότι είμαι. 3. Τίποτε άπό αύτά 
πού φαίνονται δέν είναι άγαθό. Διότι ό θεός μας ’Ιησούς Χρι
στός, πού βρίσκεται στόν Πατέρα του, φαίνεται περισσότερο. 
Ό  Χριστιανισμός δέν είναι έργο πειστικότητας, άλλά μεγα
λείου, όταν μισείται άπό τόν κόσμο.

IV. Έγώ γράφω σέ όλες τίς Εκκλησίες και παραγγέλλω 
σέ όλους, ότι έγώ πεθαίνω γιά τόν θεό  θεληματικά, έάν βέβαια 
έσεΐς δέν μέ έμποδίσετε. Σάς παρακαλώ νά μή μού γίνετε εύ
νοια πού έκδηλώνεται σέ άκατάλληλο καιρό. ’Αφήστε με νά 
γίνω τροφή τών θηρίων, διά τών όποιων θά μπορέσω νά έπιτύ- 
χω τόν θεό. Είμαι σιτάρι τού θεού καί άλέθομαΓμέ τά δόντια 
τών θηρίων, γιά νά γίνω καθαρό σιτάρι τού Χριστού. 2. Καλύ-
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ϊνα μοι τάφος γένωνται και μηδέν καταλίπωσι των του σώμα

τός μου, ϊνα μη κοιμηθείς βαρύς τινι γένωμαι. Τότε έσομαι μα
θητής άληθής τον Χριστού, δτε ούδε τό σώμά μου ό κόσμος 

δψεται. Λιτανεύσατε τον Χριστόν ύπερ έμοο, ϊνα διά τών όργά- 

5 νων τούτων Θεφ θυσία εύρεθώ. 3. Ούχ ώς Πέτρος και Παύ

λος διατάσσομαι ύμϊν. Έκεΐνοι άπόστολοι, έγώ κατάκριτος' 
έκεΐνοι έλεύθεροι, έγώ δε μέχρι νυν δούλος. Λ λλ’ έάν πάθω, 

άπελεύθερος Ιησού Χριστού, και άναστήσομαι έν αύτώ έλεύθε- 

ρος. Νυν μανθάνω δεδεμένος μηδέν έπιθυμειν. 

ίο V. ’Από Συρίας μέχρι Ρώμης θηριομαχώ διά γης και θα

λάσσης, νυκτός кал ημέρας δεδεμένος δέκα λεοπαρδάλοις, δ 

έστι στρατιωτικόν τάγμα, οι και εύεργετούμενοι χεϊρους γίνον

ται. Έν δε τοις άδικήμασιν αύτών μάλλον μαθητεύομαι, «άλλ' 
ού παρά τοΰτο δεδικαίωμαι». 2. ’Οναίμην τών θηρίων τών έμοι 

îs ήτοιμασμένων και εύχομαι σύντομά μοι εύρεθήναι, ά και κολα

κεύσω συντόμως με καταφαγειν, ούχ ώσπερ τινών δειλαινόμε- 

να ούχ ήψαντο. Κάν αύτά δϊ έκόντα μη θελήση, έγώ παραβιά- 

σομαι. 3. Συγγνώμην μοι έχετε* τί μοι συμφέρει, έγώ γινώσκω. 
Νυν άρχομαι μαθητής είναι. Μηδέν με ζηλώσαι τών όρατών 

2ο και άοράτων, ϊνα Ιησού Χρίστου έπιτύχω. Πυρ και σταυρός, 

θηρίων τε συστάσεις, άνατομαί, διαιρέσεις, σκορπισμοι όστέ- 

ων, συγκοπή μελών, άλεσμοι όλου του σώματος, какал κολά

σεις τού διαβόλου έπ* έμϊ έρχέσθωσαν, μόνον ϊνα Ιησού Χρι

στού έπιτύχω.

1. ΟΙ λεοπαρδάλεις πού άναφέρει έδώ ό Ιγνάτιος ήταν στρατιώτες, πού 
άνηκαν σέ μονάδα πού είχε ώς έμβλημά της, κατά τή συνήθεια τών Ρωμαίων, τή
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τερα νά καλοπιάσετε τά θηρία για νά γίνουν τάφος μου καί νά 
μη άφήσουν τίποτε άπό τό σώμα μου, για νά μη γίνω βάρος σέ 
κανέναν όταν κοιμηθώ. Τότε θά γίνω άληθινός μαθητής του 
Χριστού, όταν ό κόσμος δέ δει ούτε τό σώμα μου. Εκλιπαρή
στε τον Χριστό για μένα, ώστε μέσω τών όργάνων αύτών (τών 
θηρίων) νά γίνω θυσία στον Θεό. 3. Δέν σάς διατάζω όπως ό 
Πέτρος καί ό Παύλος. Εκείνοι ήταν άπόστολοι, έγώ κατάδικος· 
έκεΐνοι ήταν έλεύθεροι, ένώ έγώ μέχρι τώρα είμαι δούλος. Έάν 
όμως πάθω, θά γίνω δούλος τού Ιησού Χριστού πού έλευθερώ- 
θηκε, καί θά άναστηθωμαζί τουέλεύθερος. Τ ώροΤπούΊΓίμαι δέ- 
σμιος έμαθα νά μή έπϊθΰμώ τίποτε!

"V. Άπό τή Συρίά'μέχρι τή Ρώμη δίνω μάχη με τά θηρία 
στή γή καί στή θάλασσα, δεμένος νύχτα και μέρα με δέκα λεο- 
παρδάλεις1, πού είναι στρατιωτικό τμήμα, οί όποιοι όταν εύερ- 
γετούνται γίνονται χειρότεροι. Άπό τά άδικήματά τους όμως 
διδάσκομαι περισσότερο, «χωρίς όμως μέ αύτό νά δικαιώνο
μαι»2. 2. Θά προτιμούσα τά θηρία3 πού είναι έτοιμασμένα γιά 
μένα, και προσεύχομαι νά τά συναντήσω σύντομα, και θά τά 
παρακαλέσω4 τ ^  νά μέ ΚΰταβρόχθΓσουν, καί όχι όπως συνέβη
κε μέ μερικούς, πού άπό δειλία δέν τούς άγγιξαν. Καί &ν αύτά 
δέν θελήσουν, θά τά έξαναγκάσω έγώ. 3. Νά μέ συγχωρήσετε* 
έγώ γνωρίζω τί μέ συμφέρει. Τώρα άρχίζω νά γίνομαι μαθητής. 
Τίποτε νά μή μέ έλκύσει άπό τά όρατά καί τά άόρατα, γιά νά 
έπιτύχω τόν Ιησού Χριστό. ’Ά ς  έρθουν έπάνω μου φωτιά καί 
σταυρός καί συμπλοκές θηρίων, κομματιάσματα, διαμελισμοί 
καί διασκορπισμοί τών όστών μου, τεμαχισμός τών μελών, άλε- 
σμοί όλου τού σώματος, κακά βασανιστήρια τού διαβόλου, άρ- 
κεΐ μόνο νά κερδίσω τόν Ιησού Χριστό.
λεοπάρδαλη. ’Αλλά καί ή συμπεριφορά τών στρατιωτών αύτών άπέναντί του ήταν 
άνάλογη πρός έκείνη τών λεοπαρδάλεων.

2. Α' Κορ. 4,4.
3. Ό  Ιερός πατήρ προτιμά τά πραγματικά θηρία πού τόν περιμένουν στή 

Ρώμη, άπό τήν θηριώδη συμπεριφορά τών συνοδών του στρατιωτών, οί όποιοι 
ξεπερνούν τά όμώνυμα θηρία σέ άγριότητα.

4. Δηλαδή θά τά έξαγριώσει προκαλώντας τα νά τόν κατασπαράξουν.
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VI. «Ούδέν μοι ώφελήσει τα τερπνά του κόσμου», ούδε ai 
βασιλειαι του αίώνος τούτου. Καλόν μοι άποθανεΐν εις Χρίστον 
Ίησοΰν, ή βασιλεύειν των περάτων τής γής. Εκείνον ζητώ, τον 
ύπερ ήμών άποθανόντα' έκεινον θέλω, τον δι ’ ή μάς άναστάντα.

5 Ό δε τοκετός μοι έπίκειται. 2 . Σύγγνωτέ μοι, άδελφον μή έμ- 
ποδίσητέ μοι ζήσαι, μή θελήσητέ με άποθανεΐν* τον του Θεοΰ 
θέλοντα είναι, κόσμφ μή χαρίσησθε, μηδε ύλη έξαπατήσητε' 
άφετέ με καθαρόν φώς λαβειν' έκεΐ παραγενόμενος άνθρωπος 
έσομαι. 3. Έπιτρέψατέ μοι μιμητήν είναι του πάθους του θεου 

ίο μου. Ε ϊ τις αύτόν έν έαυτώ έχει, νοησάτω δ θέλω και συμπα- 
θείτω μοι, είδώς τα συνέχοντά με.

VII. Ό άρχων του αίώνος τούτου διαρπάσαι με βούλεται 
και τήν είς Θεόν μου γνώμην διαφθεΐραι. Μηδεις ούν τών πα
ρόντων ύμών βοηθείτω αύτφ' μάλλον έμοΰ γίνεσθε, τούτέστι

îs του Θεου. Μή λαλεΐτε Ίησοΰν Χριστόν, κόσμον δε έπιθυμεΐτε.
2 . Βασκανία έν ύμΐν μή κατοικείτω. Μηδ’ άν έγώ παρών παρα
καλώ ύμάς, πείσθητέ μον τούτοις δε μάλλον πείσθητε, οίς γρά
φω ύμΐν. Ζών γάρ γράφω ύμΐν, έρών του άποθανεΐν. Ό έμός 
έρως έσταύρωται кол ούκ έστιν έν έμοι πΰρ φιλόϋλον «ύδωρ 

2ο δέ ζών» και λαλοΰν έν έμοί, έσωθέν μοι λέγον Δεΰρο πρός τον 
Πατέρα. 3. Ούχ ήδομαι τροφή φθοράς, ούδέ ήδοναΐς τοΰ βίου 
τούτον. Άρτον Θεοΰ θέλω, δ έστι σαρξ Ίησοΰ Χριστοΰ, τοΰ έκ 
σπέρματος Δαβίδ, και πόμα θέλω το αίμα αύτοΰ, δ έστιν άγάπη 
άφθαρτος.

25 VIII. Ούκέτι θέλω κατά άνθρώπους ζην. Τοΰτο δέ έσται, 
έάν ύμεΐς θελήσητε. Θελήσατε, ϊνα και ύμεΐς θεληθήτε. 2 . Δι 
όλίγων γραμμάτων αίτοΰμαι ύμάς' πιστεύσατέ μοι. Ίησοΰς δε 
Χριστός ύμΐν ταΰτα φανερώσει, ότι άληθώς λέγω, το άψευδες



VI. «Τίποτε δεν θά με ώφελήσουν τά εύχάριστα του κό
σμου»5, ούτε οί βασιλείες τού κόσμου αύτοΰ. Είναι προτιμότερο 
νά πεθάνω για τον Ιησού Χριστό, παρά νά βασιλεύω στά πέρα- 
τα τής γης. Ζητώ Εκείνον, ό όποιος πέθανε γιά μάς· θέλω 
Έκεΐνον, πού άναστήθηκε γιά μάς. Καί ή γέννηση γιά μένα 
όπου νάναι πλησιάζει. 2. Συγχωρήστέ με, άδελφοΤ μή μέ έμπο- 
δίσετε νά ζήσω, μή θελεήσετέ νά πεθάνω· αύτόν πού θέλει νά 
άνήκει στον θεό, μή τον χάρίσετε στον κόσμο, cifttp. vft την 
έξαπατήσετε μέ τήν ύλη. 3. Έπιτρεψτε μου νά γίνω μιμητής τού 
πάθους τού Θεού μου. Έάν κάποΐος~τδν έχει μέσα του, άς κατα
λάβει άύτό πού θέλω καί άς μέ συμπαθήσει, γνωρίζοντας αύτά 
πού μέ έχουν κυριευμένο.

VII. Ό  άρχοντας τού κόσμου αύτού θέλει νά μέ άρπάξει 
καί νά καταστρέψει τη γνώμη μου γιά τόν Θεό. Κανένας λοιπόν 
άπό σάς τούς παρόντες νά μή τόν βοηθήσει* γίνετε μάλλον δι
κοί μου, δηλαδή τού Θεού. Μή κηρύσσετε τόν Ιησού Χριστό, 
άλλά έπιθυμεΐτε τόν κόσμο. 2. Νά μή ύπάρχει μέσα σας φθόνος. 
Ούτε καί άν άκόμα έγώ είμαι παρών καί σάς παρακαλώ νά μή 
μέ πεστέψετε* νά πιστέψετε μάλλον σ’ αύτά πού σάς γράφω. 
Γιατί σάς γράφω ζωντανός, έπιθυμώντας νά πεθάνω. Ό  δικός 
μου έρωτας (δηλ. ό Χριστός) σταυρώθηκε καί δέν ύπάρχει μέσα 
μου φωτιά σαρκική, άλλά «νερό ζωντανό»6, πού μιλάει σέ μένα 
άπό μέσα μου καί λέει* "Ελα στόν Πατέρα. 3. Δέν εύχαριστιέ- 
μαι μέ τροφή θανάτου, ούτε μέ τις ήδονές τής ζωής αύτής. 
Θέλω τόν άρτο τού Θεού, δηλαδή τό σώμα τού Ιησού Χριστού, 
πού κατάγεται άπό τή γενιά τού Δαβίδ, καί πιοτό θέλω τό αίμα 
του, πού είναι άγάπη άθάνατη.

VIII. Δέν θέλω πιά νά ζώ όπως ζούν οί άνθρωποι. Και 
αύτό θά γίνει, έάν σεις τό θελήσετε. Θελήστε το, γιά νά θελη- 
θεΐτε καί σεις. 2. Σάς παρακαλώ μέ λίγα γράμματα* πιστέψτε 
με. Και ό Ιησούς Χριστός θά σάς τά φανερώσει αύτά, ότι τά 
λέω άληθινά, τό στόμα πού δέν λέει ψέματα, μέ τό όποιο μίλη-
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5. Ματθ. 16,26. 6. Ίω. 4,10.
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στόμα, έν φ  ό Πατήρ έλάλησεν άληθώς. 3. Αίτήσασθε περι 
έμοΰ, ϊνα έπιτύχω. Ού κατά σάρκα ύμΐν έγραψα, άλλά κατά 
γνώμην Θεού. Έάν πάθω, ήθελήσατε' έάν άποδοκιμασθώ, έμι- 
σήσατε.

5 IX. Μνημονεύετε έν τη προσευχή υμών τής έν Συρίψ Εκ
κλησίας, ήτις άντι έμοΰ ποιμένι τφ Θεφ χρήται. Μόνος αύτήν 
Ίησους Χριστός έπισκοπήσει καί ή υμών άγάπη. 2. Έγώ δε αί- 
σχύνομαι έξ αύτών λέγεσθαν ούδε γάρ άξιός είμι, «ών έσχατος 
αύτών και έκτρωμα», άλλ’ ήλέημαί τις είναι, έάν Θεοΰ έπιτύ- 

ιοχω. 3. Άσπάζεται ύμάς το έμον πνεύμα και ή άγάπη τών Εκ
κλησιών τών δεξαμένων με εις όνομα Ιησού Χρίστου, ούχ ώς 
παροδεύοντα. Και γάρ αί μη προσήκουσαί μοι τη όδφ, τη κατά 
σάρκα, κατά πόλιν με προήγον.

X. Γράφω δΐ ύμΐν ταυτα άπό Σμύρνης δι ’ Έφεσίων τών 
ΐ5 άξιομακαρίστων. "Εστι δε και άμα έμοϊ συν άλλοις πολλοΐς και 

Κρόκος, τό ποθητόν μοι όνομα. 2. Περι τών προελθόντων με 
άπό Συρίας εις Ρώμην εις δόξαν του Θεοΰ, πιστεύω ύμάς έπε- 
γνωκέναι, οϊς και δηλώσατε έγγύς με δντα. Πάντες γάρ είσιν 
άξιοι τοΰ Θεοΰ кал ύμών, οδς πρέπον ύμΐν έστι κατά πάντα 

го άναπαΰσαι. 3. "Εγραψα δέ ύμΐν ταΰτα τη προ έννέα καλανδών 
Σεπτεμβρίων.

"Ερρωσθε εις τέλος έν ύπομονη Ίησοΰ Χριστοΰ.
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σε ό Πατέρας άληθινά. 3. Ζητείστε για μένα νά έπιτύχω. Δεν 
σάς έγραψα σύμφωνα μέ την έπιθυμία των άνθρώπων, άλλα 
σύμφωνα μέ τη γνώμη τού Θεού. Έάν πεθάνω, μέ θέλατε* έάν 
άποδοκιμαστώ, μέ μισήσατε.

IX. Νά μνημονεύετε στήν προσευχή σας γιά τήν Εκκλη
σία της Συρίας, ή όποία στή θέση μου χρησιμοποιεί ώς ποιμένα 
της τον Θεό. Μόνο ό Ιησούς Χριστός θά είναι γι’ αύτήν έπί- 
σκοπος και ή άγάπη σας. 2. Έγώ όμως ντρέπομαι νά λέγομαι 
ότι είμαι άπό αύτούς* διότι δέν είμαι άξιος, «έπειδή είμαι ό τε
λευταίος άπό αύτούς και έκτρωμα»7. Άλλά έλεήθηκα νά γίνω 
κάτι, έάν έπιτύχω τόν Θεό. 3. Σας άσπάζεται τό πνεύμα μου και 
ή άγάπη των Εκκλησιών πού μέ δέχθηκαν στό όνομα τού Ιη
σού Χριστού, όχι σάν τυχαίο διαβάτη. Διότι καί έκεΐνες πού 
δέν ήταν στόν δρόμο, πού άκολουθοϋσα σωματικά, μέ συνα
ντούσαν στις πόλεις.

X. Σάς τά γράφω αύτά άπό τή Σμύρνη, μέσω των άξιομα- 
κάριστων Έφεσίων. Μαζί μου είναι μεταξύ άλλων πολλών και 
ό Κρόκος, τό ποθητό μου όνομα. 2. Γι' αύτούς πού ήρθαν πριν 
άπό μένα στή Ρώμη άπό τή Συρία πρός δόξαν τού θεού, νομίζω 
ότι τούς έχετε γνωρίσει, νά πείτε σ’ αύτούς δτι βρίσκομαι κο
ντά. Διότι όλοι τους είναι άντάξιοι άπέναντι στόν θεό  καί σε 
σάς, τούς όποιους πρέπει νά τούς άναπαύσετε σέ όλα. 3. Τά 
έγραψα αύτά σέ σάς τήν προηγούμενη μέρα των καλανδών τού 
Σεπτεμβρίου.

Νά ύγιαίνετε και νά χαίρεσθε μέχρι τέλους, δείχνοντας ύ-π 
ομονή στό όνομα τού Ίησοϋ Χριστού.

7. Α' Κορ. 15,8.
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5. ΦΙΛΑΔΕΛ ΦΕ ΥΣΙΝ

Ιγνάτιος, ό και Θεοφόρος, Εκκλησία Θεοΰ Πατρός 
και Ίησοΰ Χρίστον, τη ονση έν Φιλαδελφείφ τής 
’Ασίας, ήλεημένη και ήδρασμένη έν όμονοίφ Θεου και 
άγαλλιωμένη έν τφ πάθει τον Κυρίου ημών άδιακρί- 

5 τως, και έν τη άναστάσει αύτοΰ πεπληροφορημένη έν 
παντι έλέει, ήν και άσπάζομαι έν αϊματι Ιησού Χρί
στου, ήτις έστι χαρά αιώνιος кал παράμονος, μάλιστα 
έάν έν ένι ώσι συν τφ έπισκόπω και τοΐς συν αύτφ 
πρεσβντέροις και διακόνοις, άποδεδειγμένοις έν 

ίο γνώμη Ίησοΰ Χρίστον, οΰς κατά τό ίδιον θέλημα 
έστήριξεν έν βεβαιωσύνη τφ άγίω αύτοΰ Πνεύματι.

I. Ον έπίσκοπον έγνων ούκ άφ ’ έαντον «ούδε δι * ανθρώ
πων κεκτήσθαι την διακονίαν», την εις τό κοινόν άνήκονσαν, 
οόδε κατά κενοδοξίαν, άλλ’ έν άγάπη Θεου Πατρός και Κνρίον 

ΐ5 Ίησοΰ Χριστοΰ, ού καταπέπληγμαι την έπιείκειαν, δς σιγών 
πλείονα δνναται τών μάταια λαλονντων. 2. Συνενρύθμισται γάρ 
ταϊς έντολαϊς, ώς χορδαϊς κιθάρφ Διό μακαρίζει μον ή ψυχή 
την εϊς Θεόν αύτοΰ γνώμην, έπιγνονς ένάρετον και τέλειον ού- 
σαν, τό άκίνητον αύτοΰ και τό άόργητον αύτοΰ, έν πάση έπιει- 

20 κείφ Θεοΰ ζώντος.
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5. ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΦΙΛΑΔΕΛΦΕΙΣ

Έγώ ό Ιγνάτιος, πού όνομάζομαι και Θεοφόρος, πρός 
τήν Εκκλησία τού Θεού Πατέρα και τού Κυρίου ’Ιη
σού Χριστού,, πού βρίσκεται στή Φιλαδέλφεια της 
Άσίας, τήν έλεημένη και στηριγμένη στήν όμόνοια 
τού θεού, ή όποια χαίρεται μέ τό πάθος τού Κυρίου 
μας χωρίς διακρίσεις και είναι βεβαιωμένη για τήν 
άνάσταση μέ κάθε εύσπλαχνία, τήν όποία άσπάζομαι 
μέ τό αίμα τού Ιησού Χριστού, πού άποτελεΐ χαρά 
αιώνια και μόνιμη, ιδιαίτερα μάλιστα όταν είναι ένω- 
μένοι μέ τόν έπίσκοπο και τούς πρεσβυτέρους και δια
κόνους, πού είναι μαζί του άφοσιωμένοι στή γνώμη 
τού Ιησού Χριστού, τούς όποιους, σύμφωνα μέ τό θέ
λημά του, τούς στήριξε στήν πίστη μέ τό άγιο Πνεύμα

του.

I. Ό  έπίσκοπος αύτός ξέρω ότι δέν άπέκτησε άπό μόνος 
του «ούτε μέσω άνθρώπων τή διακονία»1, ή όποία ανήκει στό 
κοινό, ούτε μέ ματαιοδοξία, άλλά μέ τήν άγάπη τού θεού. Πατέ
ρα και τού Κυρίου ’Ιησού Χριστού, γιά τού όποιου τήν έπιεί- 
κεια μένω κατάπληκτος, διότι αύτός δταν σιωπά, λέει περισσό
τερα άπό έκείνους πού μιλούν άπερίσκεπτα. 2. Διότι έναρμονί- 
στηκε μέ τΙς έντολές, όπως ή κιθάρα μέ τις χορδές. Γι’ αύτό μα
καρίζει ή ψυχή μου τή σταθερότητα καί τήν ψυχραιμία του, 
μέσα στά πλαίσια κάθε έπιείκειας τού ζωντανού θεού.

1. Γαλ. 1,1.
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II Τέκνα οιΙν φωτός άληθεΐας, φεύγετε τον μερισμόν και 
τάς κακοδιδασκαλίας' δπου δε ό ποιμήν έστιν, έκεΐ ώς πρόβατα 
άκολουθεΐτε. 2. Πολλοί γάρ λύκοι Αξιόπιστοι ήδονή κακή αίχ- 
μαλωτίζουσι τους θεοδρόμους, άλλ’ έν τη ένότητι υμών ούκ 

5 έχουσι τόπον.
III. Απέχεσθε τών κακών βοτάνων, άστινας ού γεωργεΐ 

Ιησούς Χριστός, διά τό μη είναι αύτους φυτείαν Πατρός. Ούχ 
δτι παρ’ ύμΐν μερισμόν εύρον, άλλ’ άποδιϋλισμόν. 2. 'Όσοι γάρ 
Θεού είσι καί Ιησού Χρίστου, ούτοι μετά του έπισκόπου είσίν 

ίο кал δσοι άν μετανοήσαντες έλθωσιν έπι την ένότητα τής Εκκλη
σίας, καί ούτοι Θεού έσονται, ϊνα ώσι κατά Iήσουν Χρίστον 
ζώντες. 3. Μή πλανάσθε, άδελφοίμου' ε ϊ τις σχίζοντι άκολου- 
θεΐ, «βασιλείαν Θεου ού κληρονομεί» · εϊ τις έν άλλοτρίς. γνώμη 
περιπατεϊ, ούτος τφ πάθει ού συγκατατίθεται. 

ΐ5 IV. Σπουδάσατε ούν μιςί εύχαριστίφ χρήσθαν μία γάρ 
σάρξ του Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού, και Εν ποτήριον είς 
ένωσιν του αϊματος αύτου, Εν θυσιαστήριον, ώς είς έπίσκοπος 
άμα τφ πρεσβυτερίω καί διακόνοις, τοΐς συνδούλοις μου, ϊνα, δ 
έάν πράσσητε, κατά Θεόν πράσσητε.

2ο V. Αδελφοί μου, λίαν έκκέχυμαι άγαπών ύμάς, καί ύπε- 
2οραγαλλόμενος άσφαλίζομαι ύμάς* ούκ έγώ δέ, άλλ’ Ιησούς Χρι

στός, έν ф δεδεμένος φοβούμαι μάλλον, ώς Ετι ών άναπάρτι- 
στος, άλλ ’ ή προσευχή ύμών είς Θεόν με άπαρτίσει, ϊνα έν ф 
κλήρφ ήλεήθην έπιτύχω, προσφυγών τφ Εύαγγελίω ώς σαρκί 

25 Ιησού, καί τοΐς άποστόλοις ώς πρεσβυτερίω ’Εκκλησίας. 
2. Καί τους προφήτας δέ άγαπώμεν, διά τό καί αύτους είς τό 
Εύαγγέλιον κατηγγελκέναι καί είς αύτόν έλπίζειν και αύτόν
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II. Τέκνα λοιπόν του φωτός της αλήθειας, νά αποφεύγετε 
τή διαίρεση κακές διδασκαλίες^^ όπου ^ίσκεται ό 
ποιμένας, έκεΐ νά πηγαίνετε σαν πρόβατα. 2. Διότι πολλοί λύ
κοι, πού έμπνέουν έμπιστοσύνη με τήν κακή ή δονή  ̂αιχμαλωτί
ζουν έκείνους πού άκολουθούν τό δρομ(ΓτοΪΓΘεοϋ· όταν όμως 
είστε ένωμένοι, δεν έχουν θέση άνάμεσάσας.

III. ’Αποφεύγετε τα κακά ζιζάνια, τά όποια δεν τά καλλιερ
γεί ό ’Ιησούς Χριστός, διότι δεν είναι αύτά φυτεία τού Πατέρα2. 
Και τά γράφω αύτά όχι έπειδή βρήκα άνάμεσα σας διαίρεση, 
άλλά άποκαθάρισμα. 2. Διότι όσοι είναι τού Θεού και τού ’Ιη
σού Χριστού, αύτοι βρίσκονται μαζί με τον έπίσκοπο, καί όσοι 
πάλι μετανοήσουν καί έπιστρέψόυν j j t t jv  ένότητα τής ’Εκκλη
σίας, καί αύτοι θά γίνουν τού Θεού, γιά νά ζήσουν σύμφώνα μέ 
τό θέλημα τού ’Ιησού Χριστού. 2. Μή πλανασθε, άδελφοί μου* 
όποιος άκολουθεί αύτόν πού προκαλεί σχισμα, «δεν κληρονο
μεί τή βασιλεία τού Θεού»3. 'Όποιος άκολουθεί ξένη γνώμη, 
αύτός δέν συμφωνει_μέτό πάθος.

IV. Φροντίστε λοιπόν νά συμμετέχετε σέ μιά εύχαριστία* 
διότι ένα είναι τό σώμα τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού καί ένα 
ποτήρι πού ένώνει ιιέ τό αιιια του* ένα θυσιαστήριο, όπως ένας 
έπίσκοπος μαζί με τό πρεσβυτέριο καί τούς διακόνους, τούς 
όμοδούλους μου, ώστε δ,τι κάνετε, νά τό κάνετε όπως θέλει ό 
Θεός.

V. ’Αδελφοί μου, είμαι πολύ εύχαριστημένος, έπειδή σας 
άγαπώ καί μέ ύπερβολική άγαλλίαση σας άσφαλίζω* όχι βέβαια 
έγώ, άλλά ό ’Ιησούς Χριστός, γιά τόν όποιο είμαι δέσμιος, καί 
όμως φοβάμαι έπειδή άκόμα δέν είμαι όλοκληρωμένος. Ή δική 
σας προσευχή όμως θά μέ όλοκληρώσει κατά Θεόν, ώστε νά 
έπιτύχω τόν κλήρο πού μού έλαχε, έχοντας καταφύγει στό 
Εύαγγέλιο, σάν νά είναι τό σώμα τού Ιησού, καί στούς άποστό- 
λους, σάν νά είναι τό πρεσβυτέριο της ’Εκκλησίας. 2. Νά άγα- 
παμε όμως καί τούς προφήτες, έπειδή καί αύτοί κήρυξαν στό

2. Ματθ. 15,13. 3. Α' Κορ. 6,9,10.
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άναμένειν, έν ώ και πιστεύσαντες έσώθησαν, έν ένότητι Ίησοΰ 
Χρίστον δντες, Αξιαγάπητοι και αξιοθαύμαστοι άγιοι, ύπό ’Ιη
σού Χρίστον μεμαρτνρημένοι και σννηριθμημένοι έν τφ Εύαγ- 
γελίω τής κοινής έλπίδος.

5 VI. Έάν δε τις ’Ιουδαϊσμόν έρμηνεύη ύμΐν, μή άκούετε αύ- 
τοΰ. Άμεινον γάρ έστι παρά άνδρός περιτομήν έχοντος Χρι
στιανισμόν άκούειν, ή παρά άκροβύστον Ιουδαϊσμόν. Έάν δε 
άμφότεροι περι Ίησοΰ Χριστού μή λαλώσιν, ούτοι έμοι στήλαί 
είσι και τάφοι νεκρών, έφ’ οίς γέγραπται μόνον όνόματα άν- 

ιο θρώπων. 2. Φεύγετε ούν τάς κακοτεχνίας και ένέδρας τοΰ άρ- 
χοντος τοΰ αίώνος τούτον, μήποτε, θλιβέντες τη γνώμη αύτοΰ, 
έξασθενήσετε έν τη άγάπη. ’Αλλά πάντες έπι τό αύτό γίνεσθε έν 
άμερίστω καρδία. 3. Εύχαριστώ δε τω Θεφ μον, δτι εύσυνεί- 
δητός είμι έν ύμΐν, και ούκ έχει τις κανχήσασθαι ούτε λάθρα, 

ΐ5θϋτε φανερώς, δτι έβάρησά τινα έν μικρώ ή έν μεγάλφ, και 
πάσι δέ, έν οϊς έλάλησα, εύχομαι ϊνα μή είς μαρτύρων αύτό 
κτήσωνται.

VII. Εί γάρ και κατά σάρκα μέ τινες ήθέλησαν πλανήσαι, 
άλλά τό πνεΰμα ού πλανάται, άπό Θεοΰ ον «οίδε γάρ πόθεν έρ- 

2οχεται και ποΰ ύπάγει», και τά κρνπτά έλέγχει. Έκραύγασα, με
ταξύ ών έλάλουν, μεγάλη φωνή, Θεοΰ φωνή’ τφ έπισκόπω 
προσέχετε και τφ πρεσβντερίω και διακόνοις. 2. Εί δέ ύπώ- 
πτενσάν τινές με ώσπερ είδότα τον μερισμόν τινων λέγειν ταΰ- 
τα, μάρτνς δέ μοι, έν φ  δέδεμαι, δτι άπό σαρκός άνθρωπίνης 

25 ούκ έγνων. Τό бё Πνεΰμα έκήρνσσε λέγον τάδε* Χωρίς έπι- 
σκόπον μηδέν ποιείτε’ την σάρκα ύμών ώς ναόν Θεοΰ τηρείτε' 
την ένωσιν άγαπάτε, τονς μερισμονς φεύγετε' μιμηταϊ γίνεσθε 
Ίησοΰ Χριστοΰ, ώς και αύτός τοΰ Πατρός αύτοΰ.
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Ευαγγέλιο και ήλπιζαν σ’ αύτόν και τον περίμεναν, και άφοϋ πί
στεψαν σ’ αύτόν σώθηκαν, όντας  ένωμενοι με τον Ίησοϋ Χρι
στό, άξιαγάπητοι και άξιοθαύμαστοι άγιοι, μαρτυρημένοι άπό 
τον Ίησοϋ Χριστό και συναριθμημένοι στο Εύαγγέλιο της κοι
νής έλπίδας.

VI. Έάν όμως κάποιος σάς έρμηνεύει τον Ιουδαϊσμό, νά 
μη τον άκοϋτε. Διότι είναι καλύτερα ένας άνδρας, πού έχει πε
ριτομή, νά άκούει γιά τον Χριστιανισμό, παρά αύτός πού έχει

μιλοϋν γιά τον Ίησοϋ XριστόΤαυτοΓγίά μένα είναι στήλες και 
τάφοι νεκρών, πάνω στούς όποιους είναι γραμμένα όνόματα άν- 
θρώπων. 2. Νά άποφεύγετε έπομένως τά κακά τεχνάσματα και 
τις ένέδρες τοϋ άρχοντα τοϋ κόσμου αύτοϋ, μήπως πιεζόμενοι 
άπό τή γνώμη του έξασθενήσει ή άγάπη σας, και νά συναθροί
ζεστε όλοι μαζί μέ άχώριστη καρδιά. 2. Εύχαριστώ τόν Θεό 
μου, ότι έχω έλαφρή τή συνείδησή μου μ’ έσάς, και δέν μπορεΐ 
κανένας νά καυχηθεΐ, ούτε κρυφά ούτε φανερά, ότι έγινα βάρος 
σέ κάποιον, μικρό ή μεγάλο, και εύχομαι όλα όσα είπα νά μή τά 
κρατήσουν ώς άποδεικτικά στοιχεία.

VII. Διότι, αν και μερικοί θέλησαν σάν άνθρωπο νά μέ πα
ραπλανήσουν, αλλά τό πνεύμα πού είναι άπό τόν Θεό δέν παρα- 
πλανιέται. «Γιατί γνωρίζει άπό ποϋ έρχεται καί ποϋ ποηγαί- 
νει»4, καί έλέγχει τά κρυφά. Φώναξα δυνατά μεταξύ έκείνων 
πού μιλούσα, μέ δυνατή φωνή, μέ φωνή Θεού* Νά είστε άφο- 
σιωμένοι στόν έπίσκοπο καί στό πρεσβυτέριο καί στούς διακό
νους. 2. ’Εάν όμως κάποιοι ύποπτεύθηκαν ότι τά λέω αύτά, έπει- 
δή γνωρίζω τήν άπόσχιση όρισμένων, μάρτυράς μου αύτός γιά 
τόν όποιο είμαι δέσμιος, ότι δέν τό έμαθα άπό άνθρωπο, άλλα 
τό πνεύμα κήρυξε λέγοντας τά έξης* χωρίς τόν έπίσκοπο νά μή 
κάνετε τίποτε* νά διατηρείτε τό σώμα σας σάν ναό τοϋ Θεού* 
,άγαπάτε- ̂ ν^νότητα^άποφ εύγετε τις διαιρέσεις* γίνετε μιμητές 
τοϋ^ίρισιοίνόπως καί αυτός ειναι μιμητής τοϋ Ιΐατέρατου.

4. Ίω. 3,8·
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VIII. Έγώ μέν ούν τό ίδιον έποίονν, ώς άνθρωπος εις 
ένωσιν κατηρτισμένος. Ού δε μερισμός έστι και όργή, Θεός ού 
κατοικεί. Πάσιν ούν μετανοοΰσιν άφίει ό Κύριος, έάν μετανοή
σω σιν εις ένότητα Θεόν και σννέδριον του έπισκόπου. Πι-

5 στεύω τή χάριτι Ιησού Χριστού, δς λύσει άφ ’ ύμών πάντα δε
σμόν. 2. Παρακαλώ δε ύμάς, μηδέν κατ’ έρίθειαν πράσσειν, 
άλλά κατά χριστομαθίαν' έπει ήκουσά τινων λεγόντων ότι 
‘Έάν μή έν τοϊς άρχείοις εΰρω, έν τφ Εύαγγελίω, ού πιστεύω ’, 
και λέγοντός μου αύτοΐς, ότι «γέγραπται», άπεκρίθησάν μοι, ότι 

ίο Πρόκειται ’. Έμοι δε άρχεΐά έστιν Ιησούς Χριστός, τά άθικτα 
άρχεια ό σταυρός αύτού και ό θάνατος και ή άνάστασις αύτού 
και ή πίστις ή δι ’ αύτού, έν οίς θέλω έν τή προσευχή ύμών δι- 
καιωθήναι.

IX. Καλοί και οί ιερείς, κρείσσων δε ό άρχιερεύς ό πεπι- 
ΐ5 στευμένος τά άγια των άγιων, δς μόνος πεπίστευται τά κρυπτά

τού Θεού' αύτός ών θύρα τού Πατρός, δι’ ής εισέρχεται 
’Αβραάμ και ’Ισαάκ και ’Ιακώβ και οί προφήται και οί άπόστο- 
λοι και ή !Εκκλησία. Πάντα ταύτα εις ένότητα Θεού. 2. Έξαί- 
ρετον δέ τι έχει το Εύαγγέλιον, την παρουσίαν του Σωτήρος, 

2ο Κυρίου ήμών ’Ιησού Χριστού, τό πάθος αύτού και την άνάστα- 
σιν. Οί γάρ άγαπητοι προφήται κατήγγειλαν εις αύτόν, τό δέ 
Εύαγγέλιον άπάρτισμά έστιν άφθαρσίας. Πάντα όμοΰ καλά 
έστιν, έάν έν άγάπη πιστεύητε.

X. Επειδή κατά την προσευχήν ύμών και κατά τά σπλάγ- 
25χνα, ά έχετε έν Χριστφ Ιησού, άπηγγέλη μοι, είρηνεύειν τήν

Εκκλησίαν τήν έν Άντιοχείςι τής Συρίας, πρέπον έστιν ύμιν ώς 
Έκκλησίη. Θεού, χειροτονήσαι διάκονον είς τό πρεσβεύσαι έκεϊ 
Θεού πρεσβείαν, είς τό συγχαρήναι αύτοΐς έπι τό αύτό γενομέ- 
νοις καί δοζάσαι τό όνομα. 2. Μακάριος έν Ιησού Χριστφ, δς 

3ο καταξιωθήσεται τής τοιαύτης διακονίας, και ύμεΐς δοξασθήσε-
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VIII. Και έγώ έκανα τό ίδιο, σάν άνθρωπος έκπαιδευμένος 
για ένότητα. Γιατι έκεΐ πού ύπάρχει διαίρεση καί όργή,δένκα- 
τοικεί ό Θεός. "Ολους λοιπόν όσοι μετανοούν τούς συγχωρεί ό 
Κύριος έφόσον μετανοήσουν γιά νά ένωθούν μέ τόν θεό  και νά 
ακολουθούν τόν έπίσκοπο. Πιστεύω στη χάρη τού Ιησού Χρι- 
στού, ό όποιος θά διαλύσει άπό σάς κάθε δεσμό. 2. Σάς παρα
καλώ έπίσης νά μή κάνετε τίποτε μέ έριστική διάθεση, άλλά ώς 
μαθητές τού Χριστού- γιατί άκουσα κάποιους πού έλεγαν, ότι 
‘άν δέν τό βρω στά άργεΐα, δέν πιστεύω στό Εύαγγέλιο’, καί 
όταν τούς είπα ότι «είναι γραμμένο», μού άποκρίθηκαν δτι ‘εί
ναι ύπό συζήτηση’. Γιά μένα άρχεία είναι ό Ιησούς Χριστός, τά 
άθικτα άρχεία ό σταυρός του καί ό θάνατος καί ή άνάσταση του 
καί ή πίστη μέσω αυτού, γιά τά όποια θέλω νά δικαιωθώ μέ τήν 
προσευχή σας.

ΙΧ^Έΐναι καλοί καί οί ιερείς, άλλά άνώτερος είναι ό άρ- 
χιερέας, στόν όποιο είναι έμπιστευμένα τά άγια των άγίων, 
στον μόνο πού έχουν έμπιστευθεΐ τά μυστήρια τού θεού* αύτός 
είναι ή πόρτα τού Πατέρα, μέσα άπό τήν όποία μπαίνουν ό 
’Αβραάμ καί ό ’Ισαάκ καί ό Ιακώβ καί οί προφήτες καί οί από
στολοι καί ή ’Εκκλησία. 'Όλα αύτά γιά τήν ένότητα τού θεού.
2. Τό Εύαγγέλιο όμως έχει κάτι τό ξεχωριστό, τήν παρουσία 
τού Σωτήρα, τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού, τό πάθος του καί 
τήν ανάσταση. Διότι οί άγαπητοί προφήτες τόν κήρυξαν, τό 
Εύαγγέλιο όμως είναι συμπλήρωση άθανασίας. 'Όλα μαζί είναι 
καλά, έάν πιστεύετε μέ άγάπη.

X. ’Επειδή, σύμφωνα μέ τήν προσευχή σας καί τήν αγάπη 
πού έχετε ένωμένοι μέ τόν Ιησού Χριστό, μού άναφέρθηκε δτι 
ή ’Εκκλησία τής ’Αντιόχειας της Συρίας ειρηνεύει, είναι πρέπον 
σέ σάς, ώς ’Εκκλησία τού θεού, νά όρίσετε ένα διάκονο πού νά 
σταλεί έκεί ώς πρεσβευτής τού θεού, γιά νά χαρεί μαζί τους 
δταν συγκεντρωθούν δλοι καί νά δοξάσουν τό όνομα τού θεού.
2. Είναι μακάριος στό όνομα τού Ιησού Χριστού έκεινος πού 
θά άξιωθεϊ νά άναλάβει τή διακονία αύτή, άλλά καί έσείς θά 
δοξαστείτε. ’Εάν θέλετε σείς, δέν είναι άδύνατο νά σταλεί γιά
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σθε. θέλουσι δε ύμϊν ούκ έστιν άδύνατον ύπ'ερ όνόματος Θεού, 
ώς και αί έγγιστα Έκκλησίαι έπεμψαν έπισκόπους, αί δε πρε- 
σβυτέρονς καί διακόνους.

XI. Περι δε Φίλωνος του διακόνου άπό Κιλικίας, άνδρός 
5 μεμαρτυρημένου, δς και νυν έν λόγω Θεου υπηρετεί μοι άμα 

Ρέω Άγαθόποδι, άνδρι έκλεκτφ, δς άπό Συρίας μοι άκολουθεΐ, 
άποταξάμενος τφ βίω, οΐ και μαρτυροϋσιν ύμϊν, κάγώ τφ Θεφ 
εύχαριστώ ύπερ ύμών, ότι έδέξασθε αύτούς, ώς και ύμάς ό Κύ
ριος. Οί δε άτιμάσαντες αύτους λυτρωθείησαν έν τη χάριτι του 

ίο Ίησοΰ Χρίστου.
2. Άσπάζεται ύμάς ή άγάπη τών άδελφών τών έν Τρωάδι, 

δθεν και γράφω ύμιν διά Βούρρου, πεμφθέντος άμα έμοι άπό 
Έφεσίων και Σμυρναίων εϊς λόγον τιμής, τιμήσει αύτους ό Κύ
ριος Ιησούς Χριστός, είς δν έλπίζουσι σαρκί, ψυχή, πίστει, 

15 άγάπη, όμονοίφ
"Ερρωσθε έν Χριστφ Ίησοΰ, τη κοινή έλπίδι ήμών.
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τό όνομα τού Θεού, πράγμα πού έκαναν και οί κοντινές Εκκλη
σίες, οί όποιες έστειλαν επισκόπους, και άλλες πρεσβυτέρους 
και διακόνους.

XI. Για τον Φίλωνα τον διάκονο άπό την Κιλικία, άνδρα 
δοκιμασμένο, ό όποιος και τώρα με ύπηρετει στον λόγο τού 
Θεού μαζι μέ τον Ρέο τον Άγαθόποδα, άνδρα έκλεκτό, ό 
όποιος μέ άκολουθεΐ άπό τη Συρία, έγκαταλείποντας τη ζωή, οί 
όποιοι και σάς δίνουν τις διαβεβαιώσεις, και έγώ εύχαριστώ 
τον Θεό γιά σάς πού τούς δεχθήκατε, όπως και έσας σάς δέ
χθηκε ό Κύριος. ’Εκείνοι όμως πού τούς άτίμασαν, είθε νά λυ
τρωθούν μέ τή χάρη τού Ιησού Χριστού. 2. Σάς άσπάζεται ή 
άγάπη των άδελφών της Τρωάδας, άπό όπου σάς γράφω μέσω 
τού Βούρρου, πού στάλθηκε μαζί μου άπό τούς Έφεσίους και 
τούς Σμυρναίους τιμητικά. Είθε νά τούς τιμήσει ό Κύριος ’Ιη
σούς Χριστός, στον όποιο έλπίζουν μέ τό σώμα, τήν ψυχή, τήν 
πίστη, τήν άγάπη και τήν όμονοια.

Υγιαίνετε ένωμένοι μέ τόν ’Ιησού Χριστό, πού είναι ή κοι
νή έλπίδα μας.
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6. ΣΜ ΥΡΝ Α ΙΟ ΙΣ

Ιγνάτιος, ό και Θεοφόρος, Έκκλησίφ Θεόν Πατρός 
και του ήγαπημένου Ίησου Χρίστου, ήλεημένη έν παν- 
τι χαρίσματι, πεπληρωμένη έν πίστει και άγάπη, άνυ- 
στερήτω ουση παντός χαρίσματος, Θεοπρεπεστάτη και 

5 άγιοφόρω, τη οδση έν Σμύρνη τής Άσίας, έν άμώμφ 
Πνεύματι και λόγω Θεού πλεΐστα χαίρειν.

I. Δοζάζων Ίησουν Χρίστον τόν Θεόν, τόν ούτως ύμάς 
σοφίσαντα, ένόησα γάρ ύμάς κατηρτισμένους έν άκινήτφ πί- 
στει, ώσπερ καθηλωμένους έν τφ σταυρφ του Κυρίου Ίησου 

ίο Χριστού σαρκί τε και Πνεύματι και ήδρασμένους έν άγάπη έν 
τφ αϊματι Χριστού, πεπληροφορημένους εις τόν Κύριον ημών, 
άληθώς δντα «έκ γένους Δαβίδ κατά σάρκα», Υιόν Θεού κατά 
θέλημα και δύναμιν Θεού γεγεννημένον άληθώς έκ Παρθένου, 
βεβαπτισμένον ύπό Ίωάννου, «ϊνα πληρωθη πάσα δικαιοσύνη 

is ύπ’ αύτου», 2. άληθώς έπι Ποντίου Πιλάτου και Ήρώδου τε- 
τράρχου καθηλωμένον ύπερ ημών έν σαρκι -  άφ’ ού καρπού 
ήμεΐς, άπό του θεομακαρίστου αύτου πάθους-, «ϊνα άρη σύσση- 
μον» εις τobς αιώνας διά τής άναστάσεως εις τους άγιους και 
πιστobς αύτου έν 1ουδαίοις, είτε έν έθνεσιν έν ένι σώματι τής 

20 Εκκλησίας αύτου.
1. Ρωμ. 1,4.
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6. ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΣΜΥΡΝΑΙΟΥΣ

Έγώ ό Ιγνάτιος, πού όνομάζομαι καί θεοφόρος, πρός 
τήν Εκκλησία τού θεού Πατέρα και τού άγαπημένου 
Ιησού Χριστού, τήν προικισμένη μέ κάθε χάρισμα, γε
μάτη πίστη και άγάπη, πού δέν ύστερεΐ σέ κανένα χά
ρισμα, τή θεοπρεπάστατη και άγιοφόρα, πού βρίσκεται 
στή Σμύρνη της ’Ασίας, μέ άμεμπτο πνεύμα και λόγο 

θεού, είθε νά χαίρεται πάρα πολύ.

I. Δοξάζω τόν Ιησού Χριστό τόν θεό, ό όποιος σάς έκανε 
τόσο σοφούς* διότι κατάλαβα δτι είστε έκπαιδευμένοι σέ άμε- 
τακίνητη πίστη, σάν νά είσαστε^καρφ^υένο^-στόν- σταυρό τού 
Κυρίου ’Ιησού Χριστού, σω]^τυ^ζαΐ4^8ΐ)μα^χά, καί στερεω- 
μένοτμέτϊγαπη~στό αίμαΤτούΧριστού, βεβαιωμένοι γιά τόν Κύ
ριό μας, δτι προέρ^^(ΠΊ^τίθιναΊ<άπό τή γενιά τού Δαβίδ κατά 
σάρκα»1, καί είναι Υίός^τού θεού σύμφωνα μέ τό θέλημα καί 
τή δύναμη^του”θεού, γεννημένος άληθινά άπό τήν Παρθένο, 
καί βαπτισμένος~άπ?Γτόν Ιωάννη, «γιά νά έκπληρωθεΐ δ,τι προ
βλέπει ό νόμος άπό αύτόν»2* 2. σταυρωμένος άληθινά έπί Πο
ντίου Πιλάτου καί τού τετράρχη Ήρώδη γιά χάρη μας σαρκικά 
-άπό τόν καρπό αύτό του θεοβάκάριστου πάθους του προερχό
μαστε έμεΐς- «γιά νά ύψώσεΓσημεΐο»3 αίώνιο μέ τήν άνάσταση 
στούς άγιους καί πιστούς του, είτε μεταξωτών Ιουδαίων, είτε 
μεταξύ των έθνικών, στό ένα σώμα της ’Εκκλησίας του.

2. Ματθ. 3,15. 3. Ήσ. 5,26.
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II. Ταυτα γάρ πάντα έπαθε δι’ ή μάς, ΐνα σωθώμεν, και 
άληθώς έπαθεν ώς και αληθώς άνέστησεν εαυτόν, ούχ ώσπερ 
άπιστοί τινες λέγουσι, τό δοκεΐν αυτόν πεπονθέναι, αύτοι τό δο- 
κειν δντες, και καθώς φρονοΰσι και συμβήσεται αύτοΐς, ούσιν 

5 άσωμάτοις και δαιμονικοΐς.
III Έγώ γάρ και μετά την άνάστασιν έν σαρκι αυτόν οίδα 

και πιστεύω δντα. 2. Και δτε πρός τους περί τον Πέτρον ήλθεν, 
έφη αύτοΐς■ λάβετε, «ψηλαφήσατέ με και ϊδετε, δτι ουκ είμι δαι
μόνων άσώματον». Кал εύθυς αύτου ήψαντο και έπίστευσαν, 

ίο κραθέντες τη σαρκι αύτου και τφ Πνεύματι. Διά τούτο και θα
νάτου κατεφρόνησαν, ηύρέθησαν δε ύπερ θάνατον. 3. «Μετά δε 
την άνάστασιν συνέφαγεν αύτοΐς και συνέπιεν» ώς σαρκικός, 
καίπερ πνευματικώς ηνωμένος τώ Πατρί.

IV. Ταυτα δε παραινώ ύμΐν, άγαπητοί, είδώς δτι και ύμεΐς 
is ούτως έχετε. Προφυλάσσω δε ύμάς άπό τών θηρίων τών άν- 

θρωπομόρφων, ους ού μόνον δει ύμάς μη παραδέχεσθαι, άλλ ’ 
εί δυνατόν μηδε συναντάν, δπερ δύσκολον. Τούτου δε έχει 
έζουσίαν Ιησούς Χριστός, τό άληθινόν ήμών ζην. 2. Ei γάρ τό 
δοκεΐν ταυτα έπράχθη ύπό του Κυρίου ήμών, κάγώ τό δοκεΐν 

2οδέδεμαι. Τί δε και έαυτόν έκδοτον δέδωκα τφ θανάτω, πρός 
πυρ, πρός μάχαιραν, πρός θηρία; Αλλ ’ έγγυς μαχαίρας, έγγυς 
θεοΰ, μεταξύ θηρίων, μεταξύ Θεού, μόνον έν τφ όνόματι Ιη
σού Χρίστου. Εις τό συμπαθεΐν αύτφ πάντα ύπομενώ, αύτου με 
ένδυναμουντος του τελείου ανθρώπου γενομένου.

25 V. "Ον τινες άγνοουντες άρνουνται, μάλλον 0h ήρνήθησαν 
ύπ’αύτου, δντες συνήγοροι του θανάτου μάλλον ή τής άληθείας, 
οΰς ούκ έπεισαν αί προφητεΐαι, ούδε ό νόμος Μωυσέως, άλλ’ 
ούδε μέχρι νυν τό Εύαγγέλιον, ούδέ τά ήμέτερα τών κατ’ άνδρα
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II. Διότι δλα αύτά τά έπαθε για μάς, για νά σωθούμε· και 
έπαθε αληθινά, δπως και αληθινά άνέστησε τον έαυτό του, όχι 
δπως λένε μερικοί άπιστοι, δτι φαινομενικά αύτός έπαθε, ένώ 
αύτοί είναι φαινομενικοί, και δπως πιστεύουν, θά τούς συμβεΐ, 
έπειδή είναι άσώματοι και δαιμονικοί.

III. Διότι έγώ τον γνώρισα και μετά τήν άνάσταση σωματι
κά και πιστεύω δτι ύπάρχει. 2. Και δταν ήρθε σ’ αύτούς πού 
ήταν γύρω άπό τόν Πέτρο, τούς είπε· «Πάρτε με, ψηλαφήστε με 
και δέστε, δτι δέν είμαι άσώματο δαιμόνιο»4. Καί άμέσως τόν 
έπιασαν καί πίστεψαν, έπειδή άναμίχθηκαν μέ τή σάρκα καί τό 
πνεύμα του. Γι’ αύτό καταφρόνησαν καί τόν θάνατο καί άποδεί- 
χθηκαν άνώτεροι άπό τόν θάνατο. 2. «Επίσης μετά τήν άνάστα
ση έφαγε μαζί μ’ αύτούς καί ήπιε» ώς σαρκικός, άν καί πνευμα
τικά ήταν ένωμένος μέ τόν Πατέρα.

IV. Αύτά σάς τά συμβουλεύω, άγαπητοί, γνωρίζοντας δτι 
καί σεις έτσι πιστεύετε. Σάς προφυλάσσω δμως άπό τά άνθρω- 
πόμορφα θηρία, τούς όποιους όχι μόνο δέν πρέπει έσεΐς νά τούς 
παραδέχεστε, άλλά άν είναι δυνατόν ούτε νά τούς συναντάτε, 
πράγμα δύσκολο. Αύτό δμως τό μπορεΐ ό Ιησούς Χριστός, ή 
άληθινή ζωή μας. 2. Διότι, έάν αύτά έγιναν άπό τόν Κύριο φαι
νομενικά, τότε κι έγώ φαινομενικά είμαι δέσμιος. Τότε δμως 
γιατί παρέδωσα τόν έαυτό μου στόν θάνατο, στή φωτιά, στό μα
χαίρι, στά θηρία; Άλλά όντας κοντά στό μαχαίρι είμαι κοντά 
στόν θεό, όντας μαζί μέ τά θηρία είμαι μαζί μέ τόν θεό, μόνο 
στό όνομα τού Ιησού Χριστού. Γιά νά πάθω μαζί μ’ αύτόν θά 
ύπομείνω τά πάντα, έπειδή μέ δυναμώνει έκεΐνος, ό όποιος έγι- 
νε τέλειος άνθρωπος.

V. Αύτός πού τόν άρνούνται μερικοί άγνοώντας τον, ή κα
λύτερα άρνήθηκαν άπό αύτόν, έπειδή είναι συνήγοροι τού θα
νάτου μάλλον παρά τής άλήθείας, καί τούς όποιους δέν τούς 
έπεισαν ούτε οί προφητείες, ούτε ό νόμος τού Μωυση, άλλά 
ούτε καί τό Εύαγγέλιο μέχρι τώρα, ούτε τά παθήματα τού καθε-

4. Πράξ. 10,41.



παθήματα. 2. Και yap περί ήμών τδ αυτό φρονουσιν. Τί γάρ με 
ώφελεϊ τις, εί έμε έπαινεΐ, τον δε Κύριόν μου βλασφημεΐ, μη 
όμολογών αύτόν σαρκοφόρον; Ό δε τούτο μη λεγων τελείως 
αύτόν άπήρνηται, ών νεκροφόρος. 3. Τά δε όνόματα αύτών, 

5 δντα άπιστα, ούκ έδοξέ μοι έγγράψαι. Αλλα μη δε γένοιτό μοι 
αύτών μνημονεύειν, μέχρις ού μετανοήσωσιν εις τό πάθος, δ 
έστιν ήμών άνάστασις.

VI. Μηδεις πλανάσθω · καί τά έπουράνια καί ή δόξα των 
αγγέλων кал oi άρχοντες όρατοί τε καί αόρατοι, έάν μή πιστεύ

ω σωσιν εις τό αίμα Χριστού, κάκείνοις κρίσις έστίν. «Ό  χωρών
χωρείτω». Τόπος μηδένα φοσιούτω ■ τό γάρ δλον έστι πίστις 
και άγάπη, ών ούδεν προκέκριται. 2. Καταμάθετε δέ τούς έτε- 
ροδοξουντας είς την χάριν Ίησου Χρίστου την είς ήμάς έλθού- 
σαν, πώς έναντίοι είσι τη γνώμη του θεού. Περί αγάπης ού μέ- 

ΐ5 λοι αύτοΐς, ού περί χήρας, ού περι όρφανού, ού περί θλιβομέ- 
νου, ού περί δεδεμένου ή λελυμένου, ού περι πεινώντος ή δι- 
ψώντος.

VII. Εύχαριστίας και προσευχής άπέχονται διά τό μή 
όμολογεΐν, την εύχαριστίαν σάρκα είναι του Σωτηρος ήμών Ίη-

2οσοϋ Χριστού, την ύπέρ των άμαρτιών ήμών παθοΰσαν, ήν τη 
χρηστότητι ό Πατήρ ήγειρεν. Οΐ ούν άντιλέγοντες τη δωρεςί του 
θεού συζητοΰντες άποθνήσκουσιν. Συνέφερε δε αύτοΐς αγαπάν, 
ϊνα και άναστώσιν. 2. Πρέπον ούν έστιν άπέχεσθαι των τοιού- 
των και μήτε κατ’ ιδίαν περι αύτών λαλεΐν μήτε κοινή, προσέ- 

25χειν δέ τοϊς προφήταις, έξαιρέτως δέ τφ Εύαγγελίφ, έν ф τό 
πάθος ήμΐν δεδήλωται, καϊ ή άνάστασις τετελείωται. Τους δε 
μερισμονς φεύγετε ώς άρχήν κακών.

VII. Πάντες τφ έπισκόπψ Ακολουθείτε, ώς Ίησους Χρι
στός τφ Πατρί, кал τφ πρεσβυτερίω ώς τοϊς άποστόλοις- τούς 

so δέ διακόνους έντρέπεσθε, ώς θεού έντολήν. Μηδεις χωρίς του

136 ΙΓΝΑΤΙΟΥ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ



ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ ΣΜΥΡΝΑΙΟΥΣ V-VIII 137

νός άπό μάς. 2. Γιατι τό ίδιο πιστεύουν και για μάς. Γιατι τί με 
ώφελει κάποιος έάν έπαινε! έμενα και βλάσφημε! τον Κύριό 
μου, μή όμολογώντας δτι έφερε σάρκα; Εκείνος πού δέν όμο- 
λογεΐ αύτό, τον έχει άρνηθεΐ τελείως, όντας νεκροφόρος. 2. Τά 
όνόματα δμως αύτών, έπειδή είναι άπιστα, δέν θεώρησα καλό 
νά τά γράψω. Άλλά ούτε νά συμβεΐ νά τά άναφέρω, μέχρι νά 
μετανοήσουν γιά τό πάθος, πού είναι ή άνάστασή μας.

VI. Κανένας νά μή πλανάταν και τά έπουράνια, και ή δόξα 
τών άγγελον, και οί άρχοντες, όρατοι και άόρατοι, έάν δέν πι
στέψουν στο αίμα τού Χριστού, και έκεινοι θά κριθοΰν. 
«'Όποιος μπορεΐ νά βαδίσει ας προχωρήσει»5. Ή θέση νά μή 
κάνει κανέναν νά φουσκώνει· διότι τό παν είναι ή πίστη και ή 
άγάπη, χωρίς τις όποιες τίποτε δέν προτιμάται. 2. Προσέξετε 
αύτούς πού πιστεύουν διαφορετικά γιά τή χάρη του Ιησού Χρι
στού πού ήρθε σέ μάς, πόσο άντίθετοι είναι μέ τή γνώμη τού 
θεού. Δέν τούς μέλει γιά τήν άγάπη, ούτε γιά τή χήρα, ούτε γιά 
τό όρφανό, ούτε γιά έκεΐνον πού είναι λυπημένος, ούτε γιά τον 
δεμένο ή λυμένο, ούτε γι’ αύτόν πού πεινάει ή διψάει.

VII. ’Αποφεύγει τή θεία Εύχαριστία και τήν προσευχή 
έπειδή δέν πιστεύει δτι ή Εύχαριστία είναι σώμα τού Σωτήρα 
μας ’Ιησού Χριστού, πού έπαθε γιά τις άμαρτίες μας, και τό 
όποιο άνάστησε ό Πατέρας μέ τήν άγαθότητά του. Αύτοι λοι
πόν πού άντιλέγουν στή δωρεά τού θεού πεθαίνουν συζητώ
ντας, ένώ τούς συνέφερε νά άγαπούν, γιά νά άναστηθούν. 2. Εί
ναι πρέπον λοιπόν νά τούς άποφεύγετε αύτούς και ούτε ιδιαιτέ
ρως νά μιλάτε γι’ αύτούς, ούτε άπό κοινού, και νά προσέχετε 
στούς προφήτες, και προπαντός στό Εύαγγέλιο, στό όποιο φα
νερώνεται σέ μάς τό πάθος και τελειοποιείται ή άνάστασή. 
’Επίσης νά άποφεύγετε τις διαιρέσεις ώς άρχή κακών.

VIII. 'Όλοι νά άκολουθεΐτε τόν έπίσκοπο, δπως ό Ιησούς 
Χριστός τόν Πατέρα, καί τούς πρεσβυτέρους δπως τούς άπο- 
στόλους, ένώ τούς διακόνους νά τούς σέβεστε σάν έντολοδό-

5. Ματθ. 19,12.
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έπισκόπου τι πρασσέτω των άνηκόντων είς την Εκκλησίαν. 
Εκείνη βέβαια εύχαριστία ήγείσθω, ή ύπό τον έπΐσκοπον ονσα, 
ή φ  άν αυτός έπιτρέψη. 2. "Οπου άν φανη ό έπίσκοπος, έκεΐ τό 
πλήθος έστω ■ ώσπερ όπου άν η Χριστός Ίησοΰς, έκεΐ ή Καθο- 

5 λική Εκκλησία. Ούκ έξόν έστι χωρίς του έπισκόπου ούτε βα- 
πτίζειν ουτε άγάπην ποιεϊν, άλλ’ δ άν έκεΐνος δοκιμάση, τούτο 
και τφ θ εφ  εύάρεστον, ϊνα άσφαλες ή και βέβαιον πάν δ 
πράσσετε.

IX. Ευλογόν έστι λοιπόν άνανήψαι καί, ώς έτι καιρόν έχο- 
ιομεν, είς Θεόν μετανοεϊν. Καλώς έχει, Θεόν και έπίσκοπον είδέ-

ναι. Ό τιμών έπίσκοπον ύπό Θεοΰ τετίμηταν ό λάθρα έπισκό
που τι πράσσων τφ διαβόλω λατρεύει. 2. Πάντα ούν ύμϊν έν 
χάριτι περισσευέτω · άξιοι γάρ έστε. Κατά πάντα με άνεπαυσα- 
τε, και ύμάς Ίησου Χριστός. Απόντα με και παρόντα ήγαπήσα- 

ΐ5τε· άμείβοι ύμϊν Θεός, δι’ δν πάντα ύπομένοντες αύτοΰ τευξε- 
σθε.

X. Φίλωνα και Ρέον Αγαθόπουν, οι έπηκολούθησάν μοι 
είς λόγον Θεου, καλώς έποιήσατε ύποδεξάμενοι ώς διακόνους 
Χρίστου Θεοΰ, οι кал εύχαριστοΰσι τφ Κυρίω ύπερ ύμών, δτι

2ο αύτους άνεπαυσατε κατά πάντα τρόπον. Ούδεν ύμϊν ού μη άπο- 
λεΐται. 2. Αντίψυχον ύμών τό πνεΰμά μου και τά δεσμά μου, ά 
ούχ ύπερηφανήσατε ούδε έπησχύνθητε. Ούδε ύμάς έπαισχυνθή- 
σεται ή τελεία πίστις, Ίησου Χριστός.

XI. Ή προσευχή ύμών άπήλθεν έπι τήν Εκκλησίαν τήν έν 
25 Αντιοχείφ τής Συρίας, δθεν δεδεμένος θεοπρεπεστάτοις δε-

σμοϊς, πάντας άσπάζομαι, ούκ ών άξιος έκεΐθεν είναι, έσχατος 
αύτών ώ ν  κατά θέλημα δε κατηξιώθην, ούκ έκ συνειδότος, 
άλλ* έκχάριτος Θεοΰ, ήν εύχομαι τελείαν μοι δοθήναι, ϊνα έν τη
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χους τού Θεού. Κανένας νά μή κάνει τίποτε χωρίς τον έπίσκο- 
πο άπό αύτά πού άνήκουν στην Εκκλησία. ’Έγκυρη νά θεωρεί
ται ή Εύχαριστία έκείνη πού τελειται άπό τον έπίσκοπο, ή άπό 
έκεινον στον όποιο θά δώσει την άδεια αύτός. 2. ’Όπου έμφανί- 
ζεται ό έπίσκοπος, έκεΐ νά βρίσκεται τό πλήθος, όπως άκριβώς 
όπου βρίσκεται ό ’Ιησούς Χριστός, έκεΐ βρίσκεται ή Καθολική 
Εκκλησία. Δέν έπιτρέπεται χωρίς τήν άδεια τού έπισκόπου 
ούτε νά βαπτίζετε, ούτε νά τελείτε τή θεία Εύχαριστία, άλλά 
αύτό πού έκεΐνος θά θεωρήσει γνήσιο, αύτό είναι άρεστό και 
στον θεό, γιά νά είναι άκίνδυνο και άναμφίβολο κάθε τι πού 
κάνετε.

IX. Είναι λοιπόν εύλογο νά άνανήψουμε καί, όσο άκόμη 
έχουμε καιρό, νά μετανοήσουμε στον θεό. Είναι καλό νά άνα- 
γνωρίζουμε τον θεό και τον έπίσκοπο. Αύτός πού τιμά τον έπί
σκοπο, τιμάται άπό τον θεό, κι αύτός πού κάνει κάτι κρυφά 
άπό τον έπίσκοπο, λατρεύει τον διάβολο. 2. Ό λ α  λοιπόν νά 
σάς δίνονται πλουσιοπάροχα μέ τή χάρη τού θεού* διότι είστε 
άξιοι. Μέ άνακουφίσατε σέ όλα, και εΐθε νά σάς άνακουφίσει 
και σάς ό ’Ιησούς Χριστός. Και άπόντα και παρόντα μού δείξα
τε τήν άγάπη σας· εΐθε νά σάς άμείβει ό θεός, γιά τον όποιο άν 
ύπομένετε τά πάντα, θά έπιτύχετε αύτόν.

X. Τόν Φίλωνα και τον Ρέο τον Άγαθόποδα, οί όποιοι μέ 
άκολούθησαν στόν λόγο τού θεού, κάνατε καλά πού τούς ύπο- 
δεχθήκατε ώς διακόνους τού Χριστού τού θεού, οί όποιοι εύ- 
χαριστούν τόν Κύριο γιά σάς, έπειδή τούς άναπαύσατε μέ κάθε 
τρόπο. Τίποτε δέν θά χαθεί γιά σάς. 2. Ώς άνταπόδοσή σας σάς 
προσφέρω τό πνεύμα μου και τά δεσμά μου, τά όποια δέν τά πε- 
ριφρονήσατε, ούτε τά ντραπήκατε. Ούτε έσάς θά σάς ντραπεί ή 
τέλεια πίστη, ό ’Ιησούς Χριστός.

XI. Ή προσευχή σας έφτασε στήν ’Εκκλησία τής ’Αντιό
χειας τής Συρίας* άπό όπου, δεμένος μέ τά δεσμά πού πρέπουν 
στόν θεό, σάς άσπάζομαι όλους, &ν και δέν είμαι άξιος νά προ
έρχομαι άπό έκεΐ, γιατί είμαι ό τελευταίος άπό αύτούς* άλλά 
άξιώθηκα όπως ήθελα, όχι μέ τή συνείδησή μου, άλλά μέ τή
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προσευχή υμών Θεου έπιτύχω. 2. Ινα ούν τέλειον υμών γένη- 
ται το έργον και έπι γης και έν ούρανφ, πρέπει εις τιμήν Θεου 
χειροτονήσαι την Εκκλησίαν υμών Θεοπρεσβευτήν, εις το γενό- 
μενον έως Συρίας συγχαρήναι αύτοϊς, ότι είρηνεύουσι και άπέ- 

5 λαβον το ίδιον μέγεθος, και άπεκατεστάθη αύτοϊς το ίδιον 
σωμάτιον. 3. Έφάνη μοι ούν άξιον πράγμα, πέμψαι τινά τών 
ύμετέρων μετ’ έπιστολής, ϊνα συνδοξάση την κατά Θεόν αύτοϊς 
γενομένην εύδίαν, και δτι λιμένος ήδη έτύγχανε τη προσευχή 
ύμών. Τέλειοι δντες, τέλεια και φρονείτε. Θέλουσι γάρ ύμϊν εύ 

ίο πράσσειν Θεός έτοιμος εις τό παρασχεΐν.
XII. Ασπάζεται ύμάς ή άγάπη τών αδελφών τών έν 

Τρωάδι, δθεν кал γράφω ύμϊν διά Βούρρου, δν άπεστείλατε 
μετ’ έμοΰ άμα Έφεσίοις, τοϊς άδελφοϊς ύμών, δς κατά πάντα με 
άνέπαυσεν. Και δφελον πάντες αύτόν έμιμουντο, δντα έξεμπλά-

ΐ5 ριον θεου διακονίας. Άμείψεται αύτόν ή χάρις κατά πάντα. 2. 
Άσπάζομαι τόν άζιόθεον έπίσκοπον καί θεοπρεπες πρεσβυτέ
ρων, τους συνδούλους μου διακόνους και τους κατ’ άνδρα кал 
κοινή πάντας έν όνόματι Ίησου Χρίστου και τη σαρκϊ αύτου καί 
τφ αΐματι, πάθει τε καί άναστάσει, σαρκική τε και πνευματική 

20 ένότητι θεου καί ύμών. Χάρις ύμϊν, έλεος, ειρήνη, ύπομονή διά 
παντός.

XIII. Άσπάζομαι τους οίκους τών άδελφών μου συν γυ- 
ναιζι καί τέκνοις καί τάς παρθένους, τάς λεγομένας χήρας. "Ερ- 
ρωσθέ μοι έν δυνάμει Πνεύματος. ’Ασπάζεται ύμάς Φίλων, συν

25έμόί ών. 2. Άσπάζομαι τόν οίκον Ταουΐας, ήν εύχομαι έδρά- 
σθαι πίστει καί άγάπη σαρκική τε καί πνευματική. Άσπάζομαι 
"Αλκήν, τό ποθητόν μοι όνομα, καί Δάφνον, τόν άσύγκριτον καί 
εΰτεκνον, καί πάντας κατ ’ όνομα.

"Ερρωσθε έν χάριτι θεου.
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χάρη τού θεού, πού προσεύχομαι νά μου δοθεί πλήρης, ώστε μέ 
τή δική σας προσευχή νά κερδίσω τον θεό. 2. Γιά νά γίνει λοι
πόν τό έργο σας τέλειο καί στή γη καί στον ούρανό, πρέπει γιά 
τήν τιμή του θεού νά όρίσει ή Εκκλησία σας ένα απεσταλμένο, 
ό όποιος νά πάει στή Συρία καί νά τούς συγχαρεί πού έχουν ειρή
νη καί άπόλαυσαν τά ίσα καί άποκαταστάθηκε ανάμεσα τους τό 
μικρό μου σώμα. 3. θεώρησα λοιπόν ότι άξίζει νά στείλετε κά
ποιον άπό τούς δικούς σας μέ έπιστολή, γιά νά δοξάσει μαζί μ’ 
αυτούς γιά τήν κατά θεόν γαλήνη πού έπικράτησε σ’ αύτούς, καί 
έπειδή μέ τήν προσευχή σας βρήκε αύτή λιμάνι. ’Επειδή είστε 
τέλειοι, πιστεύετε καί τέλεια. Διότι, άν έσείς θέλετε νά ευτυχή
σετε, ό θεός είναι έτοιμος νά σάς δώσει τήν εύτυχία.

XII. Σας άσπάζεται ή άγάπη τών άδελφών πού βρίσκονται 
στήν Τρωάδα, άπό όπου καί σας γράφω μέσω του Βούρρου, τον 
όποιο στείλατε μαζί μου μαζί μέ τούς Έφεσίους τούς άδελφούς 
σας, ό όποιος μέ άνακούφισε σέ όλα, καί μακάρι νά άκολουθοϋ- 
σαν τό παράδειγμά του όλοι, διότι είναι ύπόδειγμα διακονίας του 
θεού. Είθε νά τον άνταμείψει ή χάρη του θεού γιά όλα. 2. 
Άσπάζομαι τόν άξιόθεο έπίσκοπο καί τό θεοπρεπές πρεσβυτέ
ριο, τούς όμοδούλους μου διακόνους καί τόν καθένα σας χωρι
στά καί όλους μαζί στο όνομα του Ίησοϋ Χριστού, στο σώμα καί 
τό αίμα του, στό πάθος καί τήν άνάσταση, καί στή σαρκική καί 
πνευματική ένότητα τού θεοΰ καί τή δική σας. Είθε νά ύπάρχει 
σέ σας ή χάρη, ή εύσπλαχνία, ή ειρήνη καί ή ύπομονή γιά πάντα.

XIII. Άσπάζομαι τά σπίτια τών άδελφών μου μαζί μέ τις 
γυναίκες καί τά παιδιά τους, καί τις παρθένους, καί τις λεγόμε- 
νες χήρες. Νά ύγιαίνετε μέ τή δύναμη του Πνεύματος. Σας 
άσπάζεται ό Φίλωνας, πού είναι μαζί μου. 2. Άσπάζομαι τό 
σπίτι της Ταουΐας, ή όποία εύχομαι νά είναι έδραία στήν πίστη 
καί στήν άγάπη, τή σαρκική και τήν πνευματική. Άσπάζομαι 
τόν "Αλκή, τό άγαπητό μου όνομα, καί τόν Δάφνο, τόν άσύγ- 
κριτο καί μέ τά καλά παιδιά, καί όλους όνομαστικά.

Νά ύγιαίνετε μέ τή χάρη του θεοΰ.
Στούς Σμυρναίους άπό τήν Τρωάδα.



ΙΓΝΑΤΙΟΥ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ

7. Π Ρ Ο Σ  ΠΟΛ ΥΚ ΑΡΠ Ο Ν

Ιγνάτιος, ό και Θεοφόρος, Πολνκάρπω έπισκόπω 

Εκκλησίας Σμορναίων, μάλλον έπισκοπημένω ύπό 

Θεοΰ Πατρός και Κυρίου Ίησοΰ Χρίστου, πλείστα

χαίρειν..

5 I. Αποδεχόμενος σου τήν έν Θεφ γνώμην, ήδρασμένην 

ώς έπι πέτραν άκίνητον, ύπερδοξάζω, καταξιωθείς του προ

σώπου σου του άμώμου, ού όναίμην έν Θεφ. 2. Παρακαλώ σε 

έν χάριτι, ή ένδέδυσαι, προσθεΐναι τφ δρόμω σου και πάντας 

παρακαλεϊν, ϊνα σώζωνται. Έκδίκει σου τόν τόπον έν πάση 

ίο έπιμελείφ σαρκική τε και πνευματική. Τής ένώσεως φρόντιζε, 

ής ούδϊν άμεινον. Πάντας βάσταζε, ώς και σέ ό Κύριος. Πάν

των άνέχου έν άγάπη, ώσπερ καί ποιείς. 3. Προσευχαϊς σχόλα

ζε άδιαλείπτοις. Αίτοΰ συνεσιν πλείονα ής έχεις. Γρηγόρει, 

άκοίμητον πνεύμα κεκτημένος. Τοΐς κατ’ άνδρα κατά όμοή- 

ΐ5 θειαν Θεοΰ λάλει. Πάντων «τάς νόσους βάσταζε» ώς τέλειος 

άθλητής. "Οπου πλείων κόπος, πολύ κέρδος.

II. Καλούς μαθητάς έάν φιλής, χάρις σοι ούκ έστιν μάλ-
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7. ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΠΟΛΥΚΑΡΠΟ

Έγώ ό ’Ιγνάτιος, πού όνομάζομαι και θεοφόρος, 
πρός τόν έπίσκοπο της ’Εκκλησίας των Σμυρναίων Πο
λύκαρπο, ό όποιος μάλλον έπισκοπειται άπό τόν θεό  
Πατέρα και τόν Κύριο ’Ιησού Χριστόν, στόν όποιο εύ

χομαι ή χαρά νά είναι μεγάλη.

I. ’Επιδοκιμάζοντας τή σύμφωνη μέ τόν θεό  γνώμη σου, 
πού στηρίζεται σάν σέ άμετακίνητη πέτρα, σε ύπερτιμώ, άφού 
άξιώθηκα νά δώ τό άμεμπτο πρόσωπό σου, τό όποιου τήν ώφέ- 
λεια θά έπιθυμούσα στό όνομα τού θεού. 2. Σέ παρακαλώ στο 
όνομα τής χάριτος πού φέρεις, νά συνεχίσεις τόν δρόμο σου και 
νά τούς στηρίζεις όλους στήν πίστη, γιά νά σωθούν. Νά ύπερα- 
σπίζεσαι τόν τόπο μέ κάθε έπιμέλεια σαρκική και πνευματική. 
Νά φροντίζεις τήν ένότητα, άπό τήν όποία δέν ύπάρχει ανώτε
ρο πράγμα. Νά τούς ύπομένεις όλους, όπως καί ό Κύριος ύπο- 
μένει έσένα. Νά τούς ανέχεσαι όλους μέ άγάπη, όπως βέβαια 
και κάνεις. 3. Νά άφοσιώνεσαι σέ άδιάλειπτες προσευχές. Νά 
ζητάς περισσότερη σύνεση άπό αύτήν πού έχεις. Νά μένεις 
άγρυπνος, έχοντας πνεύμα άκοίμητο. Στόν κάθε άνδρα νά μιλάς 
κατά τρόπο πού ταιριάζει στόν θεό. «Νά ύπομένεις τις άσθέ- 
νειες»1 όλων, σάν τέλειος άθλητής. Οπου καταβάλλεται περισ
σότερος κόπος, έκει ύπάρχει και πολύ κέρδος.

II. Έάν άγαπάς τούς καλούς μαθητές, δέν θά έχεις χάρη.
1. Ματθ. 8,17.
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λον τούς λοιμοτέρους έν πρφότητι ύπότασσε. Ου παν τραύμα τη 

αυτή έμπλάστρω θεραπεύεται. Τους παροξυσμούς έμβροχαΐς 

παυε. 2. «Φρόνιμος γίνου ώς δφις έν άπασι και ακέραιος είς άει 

ώς ή περιστερά». Διά ταυτα σαρκικός εί και πνευματικός, ινα 

5 τα φαινόμενά σου είς πρόσωπον κολακεύης, τα δε αόρατα αϊτει, 

ϊνα σοι φανερωθή, δπως μηδενός λείπγι και παντός χαρίσματος 

περίσσευες. 3. Ό καιρός άπαιτει σε, ώς κυβερνήται άνέμους 

και ώς χειμαζόμενος λιμένα, είς τό θεού έπιτυχεϊν. Νήφε ώς 

θεού άθλητής- τό θέμα άφθαρσίας ζωή αιώνιος, περι ής και συ 

ίο πέπεισαι. Κατά πάντα σου άντίψυχον έγώ και τά δεσμά μου, â 

ήγάπησας.

III. Οι δοκουντες άζιόπιστοί είναι και έτεροδιδασκαλοΰν- 

τες μή σε καταπλησσέτωσαν. Στήθι έδραιος ώς άκμων τυπτό

μενος. Μεγάλου έστιν άθλητοΰ τό δέρεσθαι και νικάν. Μάλιστα 

îs δε ένεκεν θεου πάντα ύπομένειν ήμας δει, ϊνα кал αύτός ήμάς 

ύπομείνη. 2. Πλέον σπουδαίος γίνου ού εί Τους καιρούς κατα- 

μάνθανε. Τόν ύπερ καιρόν προσδόκα, τον άχρονον, τον άόρα- 

τον, τόν δι’ ήμάς παθητόν, τόν κατά πάντα τρόπον δι’ ήμάς 

ύπομείναντα.

ίο IV. Χήραι μή άμελείσθωσαν. Μετά τόν Κύριον συ αύτών 

φροντιστής ίσο. Μηδέν άνευ γνώμης σου γινέσθω, μηδε συ 

άνευ θεου τι πράσσε, δπερ ούδε πράσσεις. Εύστάθει. 2. Πυ- 

κνότερον συναγωγαι γινέσθωσαν, έξ όνόματος πάντας ζήτει.

3. Δούλους και δούλας μή ύπερηφάνει, άλλάμηδϊ αύτοι φυσιού- 

25 σθωσαν, άλλ' είς δόξαν θεου πλέον δουλευέτωσαν, ϊνα κρείτ- 

τονος έλευθερίας άπό θεου τύχωσιν. Μή έράτωσαν άπό του



Νά ύποτάσσεις τούς πιο άρρώστους μέ πραότητα. Κάθε τραύμα 
δέν θεραπεύεται μέ τό ϊδιο έμπλαστρο. Τούς παροξυσμούς νά 
τούς σταματάς μέ κομπρέσες. 2. «Νά είσαι σέ δλα φρόνιμος 
δπως τό φίδι, και άγνός δπως τό περιστέρι»2. Γι* αύτό είσαι 
σαρκικός και πνευματικός, ώστε δσα σου φαίνονται νά τά κο
λακεύεις κατά πρόσωπο* και τά άόρατα νά ζητάς νά σου φανε
ρωθούν, γιά νά μή ύπολείπεσαι σέ τίποτε και νά έχεις περίσσια 
κάθε χαρίσματος. 2. Οί περιστάσεις σέ ζητούν, δπως οί κυβερ
νήτες τούς άνέμους και έκεΐνος πού άντιμετωπίζει τρικυμία τό 
λιμάνι, γιά νά έπιτύχεις τον Θεό. Νά είσαι νηφάλιος σάν άθλη- 
τής τού Θεού. Τό θέμα της άφθαρσίας είναι ζωή αίώνια, γιά 
τήν όποία και σύ είσαι πεπεισμένος. Εγγύηση γιά δλα σού εί
μαι έγώ και τά δεσμά μου, τά όποια άγάπησες.

III. Αύτοι πού φαίνονται δτι είναι άξιόπιστοι και διδά
σκουν διαφορετικά πράγματα νά μή σέ έκπλήττουν. Στάσου 
σταθερός σάν άμόνι πού χτυπιέται. Είναι γνώρισμα μεγάλου 
άθλητή τό νά χτυπιέται καί νά νικά. Πρέπει μάλιστα έμεις νά τά 
ύπομένουμε δλα γιά τόν Θεό, γιά νά ύπομείνει και αύτός έμάς.
2. Γίνε πιο σπουδαίος άπό δ,τι είσαι. Νά μελετάς τούς χρόνους. 
Νά περιμένεις αύτόν πού είναι πάνω άπό τόν χρόνο, τόν άόρα- 
το, αύτόν πού γιά μάς έγινε όρατός, τόν άψηλάφητο, τόν άπαθή, 
αύτόν πού γιά μάς έγινε παθητός, πού ύπέφερε γιά μας μέ κάθε 
τρόπο.

IV. Οί χήρες νά μή παραμελοϋνται. Μετά τόν Κύριο νά 
φροντίζεις έσύ γι* αύτές. Νά μή γίνεται τίποτε χωρίς τήν έγκρι
σή σου, ούτε έσύ νά κάνεις κάτι χωρίς τή συγκατάθεση του 
Θεού, πράγμα πού δέν κάνεις. Νά είσαι σταθερός. 2. Νά γίνο
νται συχνότερα συναθροίσεις* νά τούς άναζητας όλους όνομα- 
στικά. 3. Νά μή περιφρονεΐς τούς δούλους καί τις δούλες, άλλα 
ούτε και αύτοι νά φουσκώνουν άπό ύπερηφάνεια, άλλα νά δου
λεύουν γιά τή δόξα τού Θεού περισσότερο, γιά νά κερδίσουν 
μεγαλύτερη έλευθερία άπό τόν Θεό. Νά μή έπιθυμούν νά έλευ-
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2. Ματθ. 10,16.



κοινού έλευθεροΰσθαι, ϊνα μή δούλοι εύρεθώσιν επιθυμίας.

V. Τάς κακοτεχνίας φεύγε- μάλλον δε περί τούτων ομι

λίαν ποιου. Τάΐς άδελφαΐς μου προσλάλει, άγαπαν τόν Κύριον, 

και τοΐς συμβίοις άρκεΐσθαι σαρκι και πνεύματι. Όμοίως και

5 τοΐς άδελφοΐς μου παράγγελλε έν όνόματι Ίησοΰ Χρίστου, άγα

παν τάς συμβίους, ώς ό Κύριος τήν Εκκλησίαν. 2. Ε ϊ τις δύνα- 

ται έν άγνείψ μένειν, εις τιμήν τής σαρκος του Κυρίου έν άκαυ- 

χησίφ μενέτω. Εάν καυχήσηται, άπώλετο' кал έάν γνωσθή 

πλέον του έπισκόπου, έφθαρται. Πρέπει δε τοΐς γαμοΰσι και 

ιοταις γαμουμέναις μετά γνώμης του έπισκόπου τήν ένωσιν 

ποιεΐσθαι, ϊνα ό γάμος ή κατά Κύριον, και μή κατ’ έπιθυμίαν. 

Πάντα εις τιμήν Θεοΰ γινέσθω.

VI. Τφ έπισκόπφ προσέχετε, ϊνα και ό Θεός ύμΐν. 

Άντίψυχον έγώ τών ύποτασσομένων τφ έπισκόπω, πρεσβυτέ-

15ροις, διακόνοις, και μετ’ αύτών μοι το μέρος γένοιτο σχοΐν έν 

Θεφ. Συγκοπιάτε άλλήλοις, συναθλεΐτε, συντρέχετε, συμπά

σχετε, συσκοιμάσθε, συνεγείρεσθε ώς Θεοΰ οικονόμοι και πά- 

ρεδροι και ύπηρέται. 2. Αρέσκετε φ  στρατεύεσθε, άφ' ού και 

τά όψώνια κομίζεσθε. Μή τις ύμών δεσέρτωρ εύρεθή. Τό βά- 

20 πτισμα ύμών μενέτω ώς δπλα, ή πίστις ώς περικεφαλαία, ή 

άγάπη ώς δόρυ, ή ύπομονή ώς πανοπλία. Τά δεπόσιτα ύμών τά 

έργα ύμών, ϊνα τά άκκεπτα ύμών άξια κομίσησθε. Μακροθυ

μήσατε ούν μετ’ άλλήλων έν πρψότητι, ώς ό Θεός μεθ’ ύμών. 

’Οναίμην ύμών διά παντός.

25 VII. Επειδή ή Εκκλησία ή έν Άντιοχείφ τής Συρίας είρη-
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θερωθοϋν άπό τό κοινό Κύριο, για νά μή γίνουν δούλοι τής έπι- 
θυμίας.

V. Νά άποφεύγεις τά δόλια τεχνάσματα, ή μάλλον νά κά
νεις γι’ αύτά όμιλία. Στις άδελφές μου νά λές νά άγαπούν τον 
Κύριο, και στούς συζύγους τους νά άρκούνται στή σάρκα και 
στο πνεύμα. Κατά τόν ϊδιο τρόπο νά συνιστάς και στούς άδελ- 
φούς μου, στο όνομα τού Ιησού Χριστού, νά άγαπούν τις συζύ
γους τους όπως ό Κύριος άγάπησε τήν Εκκλησία3. 2. Έάν κά
ποιος μπορεΐ νά μένει άγνός, άς μένει πρός τιμήν τής σάρκας 
τού Κυρίου χωρίς νά καυχιέται. Έάν καυχηθεΐ, χάθηκε, και έάν 
γίνει γνωστό πέρα άπό τόν έπίσκοπο, καταστάφηκε. Εκείνους 
και έκεΐνες πού συνάπτουν γάμο νά ένώνονται μέ τήν άδεια τού 
έπισκόπου, γιά νά είναι ό γάμος τους σύμφωνος μέ τόν Κύριο, 
και όχι μέ τή σαρκική έπιθυμία. 'Όλα νά γίνονται πρός τιμήν 
τού Θεού.

VI. Νά προσέχετε τόν έπίσκοπο, γιά νά προσέχει και ό 
Θεός έσάς. Άντίδωρο γίνομαι έγώ έκείνων πού ύποτάσσονται 
στόν έπίσκοπο, στούς πρεσβυτέρους και στούς διακόνους, και 
μακάρι νά έχω μαζι μ’ αύτούς μερίδιο στόν Θεό. Νά κοπιάζετε 
ό ένας μαζι μέ τούς άλλους, νά άγωνίζεστε μαζί, νά τρέχετε 
μαζί, νά πάσχετε μαζί, νά κοιμάστε και νά σηκώνεστε ώς οικο
νόμοι τού Θεού και αντιπρόσωποι και ύπηρέτες του. 2. Νά γίνε
στε άρεστοι σ’ αύτόν πού στρατευθήκατε, άπό τόν όποιο άπο- 
κομίζετε και τά τρόφιμα. Κανένας άπό σάς νά μή βρεθεί λιπο
τάκτης4. Τό βάπτισμά σας νά μένει σάν τά όπλα, ή πίστη ώς πε
ρικεφαλαία, ή άγάπη ώς δόρυ, ή ύπομονή ώς πανοπλία5, παρα
καταθήκες6 σας νά είναι τά έργα σας, ώστε νά τά λάβετε πίσω 
έπάξια, σάν χρήματα κατατεθημένα πρός φύλαξη7. Νά δείχνετε 
λοιπόν μακροθυμία μεταξύ σας μέ πραότητα, όπως ό Θεός μέ 
σάς. Θά ήθελα πολύ νά σάς φανώ ώφέλιμος γιά πάντα.

VII. Επειδή ή Εκκλησία τής Αντιόχειας τής Συρίας είρη-

3. Έφεσ. 5,25. 4. Δεσέρτωρ· λέξη λατινική (desertor).
5. Έφεσ. 6,1 Ιέ. 6. Λέξη έπίσης λατινική (depositum).
7. Λατιν. accepta, χρήματα τοποθετημένα σέ πίστωση στρατιώτη.
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νεύει, ώς έδηλώθη μοι, διά την προσευχήν υμών, κάγώ εύθυ- 
μότερος έγενόμην έν άμεριμνίςι Θεοΰ, έάνπερ διά του παθεΐν 
θεοΰ έπιτυχω, εις το εύρεθήναί με έν τη άναστάσει υμών μα
θητήν. 2. Πρέπει, Πολύκαρπε θεομακαριστότατε, συμβούλων 

5 άγαγεΐν θεοπρεπέστατον καί χειροτονήσαί τινα, δν άγαπητόν 
λίαν έχετε και άοκνον, δς δυνήσεται θεοδρόμος καλεΐσθαν τού
τον καταξιοΰσθαι, ΐνα πορευθεις εις Συρίαν δοξάση ύμών την 
άοκνον άγάπην εις δόξαν Θεοΰ. 3. Χριστιανός έαυτοΰ έξουσίαν 
ούκ έχει, άλλα Θεφ σχολάζει. Τούτο τό έργον Θεού έστι και 

%

ίο ύμών, δταν αύτό άπαρτίσητε. Πιστεύω γάρ τη χάριτι, δτι έτοι
μοί έστε είς εύποιίαν Θεώ άνήκουσαν. Είδώς ύμών τό σύντο
νον της άληθείας, δι’όλίγων ύμάς γραμμάτων παρεκάλεσα.

VIII. Έπει ούν πάσαις ταϊς Έκκλησίαις ούκ ήδυνήθην 
γράψαι διά τό έξαίφνης πλεΐν με άπό Τρωάδος είς Νεάπολιν, 

is ώς τό θέλημα προστάσσει, γράψεις ταϊς έμπροσθεν Έκκλη
σίαις, ώς Θεοΰ γνώμην κεκτημένος, είς τό και αύτους τό αύτό 
ποιήσαι, οί μεν δυνάμενοι πεζούς πέμψαι, οι δε έπιστολάς διά 
τών ύπό σοΰ πεμπομένων, ϊνα δοξασθήτε αίωνίφ έργω, ώς 
άξιος ών.

20 Ασπάζομαι πάντας έξ όνόματος, και την τοΰ Επιτρόπου 
σΰν δλφ τφ οϊκφ αύτής και τών τέκνων. \Ασπάζομαι "Αττα- 
λον τόν άγαπητόν μου. Ασπάζομαι τον μέλλοντα καταξιοΰσθαι 
τοΰ είς Συρίαν πορεύεσθαι. "Εσται ή χάρις μετ’ αύτοΰ διά παν
τός και τοΰ πέμποντος αύτόν Πολυκάρπου. 3. Έρρώσθαι ύμάς 

25 διά παντός έν Θεφ ήμών Ιησού Χριστφ εύχομαι, έν φ  διαμεί- 
νητε έν ένότητι Θεοΰ και έπισκοπη. ’Ασπάζομαι ’Άλκην, τό πο- 
θητόν μοι δνομα.

"Έρρωσθε έν Κυρίφ.
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νεύει, όπως μέ πληροφόρησαν, με την προσευχή σας, και έγώ 
έγινα πιο εύθυμος μέ τήν άμεριμνησία τού θεού, έάν βέβαια μέ 
τό πάθος μου κερδίσω τόν θεό, για νά βρεθώ τήν ήμερα της 
άναστάσεως μαθητής σας. 2. Πρέπει, θεομακάριστε Πολύκαρ
πε, νά κάνεις συνάθροιση άρεστή στον θεό  και νά χειροτονή
σεις κάποιον, πού έχετε άγαπητό και άκούραστον, ό όποιος θά 
μπορέσει νά όνομαζεται θεοδρόμος8, και αύτός νά άναδειχθεΐ 
άξιος νά πάει στή Συρία, νά έγκωμιάσει τήν άκούραστη άγάπη 
σας γιά τή δόξα τού θεού. 3. Ό  Χριστιανός δέν έξουσιάζει τόν 
έαυτό του, άλλά εΐναι στή διάθεση τού θεού. Τό έργο αύτό θά 
είναι τού θεού και δικό σας, όταν τό όλοκληρώσετε. Διότι πι
στεύω στή χάρη, ότι εϊσαστε έτοιμοι νά κάνετε εύεργεσία πού 
άνήκει στον θεό. Γνωρίζοντας τή γεμάτη δύναμη άλήθειά σας, 
σάς παρακάλεσα μέ λίγα γράμματα.

VIII. Επειδή όμως δέν μπόρεσα νά γράψω σ’ όλες τις Εκ
κλησίες, έπειδή πλέω ξαφνικά άπό τήν Τρωάδα στήν Νεάπολη, 
όπως προστάζει τό θέλημα τού θεού, νά γράψεις στις προηγού
μενες Εκκλησίες, ώς έχοντας τή γνώμη τού θεού, νά κάνουν 
και αύτοι τό ίδιο, ώστε όσοι μπορούν νά στείλουν πεζοπόρους, 
και άλλοι νά στείλουν έπιστολές μέσω αύτών πού στέλνεις έσύ, 
γιά νά δοξασθεΐτε μέ αιώνιο έργο, έπειδή είσαι άξιος. 2. Τούς 
άσπάζομαι όλους όνομαστικά, και τή γυναίκα τού Επιτρόπου 
μαζι μέ τό σπίτι της και τά παιδιά της. Άσπάζομαι τόν άγαπητό 
μου ’Άτταλο. Άσπάζομαι αύτόν πού πρόκειται νά γίνει άξιος νά 
πάει στή Συρία. Είθε νά είναι ή χάρη μαζί μ’ αύτόν γιά πάντα 
και μέ τόν Πολύκαρπο πού τόν στέλνει. 2. Προσεύχομαι νά εί
στε ύγιεΐς πάντοτε ένωμένοι μέ τόν θεό  μας Ιησού Χριστό, 
στόν όποιο νά παραμείνετε μέ τήν ένότητα και τήν έπίβλεψη 
τού θεού. Άσπάζομαι τόν "Αλκή, τό άγαπητό μου όνομα.

Υγιαίνετε στό όνομα τού Κυρίου.

8. θεοδρόμος· αύτός πού βαδίζει στόν δρόμο του θεού.
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ΤΩΝ ΙΔΙΩΝ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ ΤΟΥ ΙΓΝΑΤΙΟΥ



1. ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ

Ιγνάτιος, ό και Θεοφόρος, τη εΰλογημένη έν μεγέθει 
Θεού Πατρός και πληρώματι, τη και προωρισμένη 
προ αιώνων είναι διά παντός εις δόξαν παράμονον, 
άτρεπτον, ήνωμένην και έκλελεγμένην, έν πάθει άλη- 

5 θινφ, έν θελήματι Θεόν Πατρός кал Κυρίου Ίησου 
Χρίστου, του Σωτήρος ήμών, τη Έκκλησίφ τη άξιο- 
μακαρίστφ, τη ουση έν Έφέσω τής ’Ασίας, πλεΐστα έν 

Ίησου Χριστώ και έν άμώμω χαρςί χαίρειν.

1. Αποδεξάμην ύμών έν Θεφ τό πολυπόθητον όνομα, ό 
ίο κέκτησθε φύσει δίκαια κατά πίστιν και άγάπην έν Χριστφ Ίη

σου, τφ Σωτήρι ήμών, μιμηταϊ δντες Θεου φιλανθρωπίας, 
άναζωπυρήσαντες έν αϊματι Θεου, τό συγγενικόν έργον τελείως 
άπηρτίσατε. Ακούσαντες γάρ με δεδεμένον άπό Συρίας ύπϊρ 
Χρίστου, τής κοινής έλπίδος, πεποιθότα τη προσευχή ύμών 

ΐ5 έπιτυχεΐν έν Ρώμη θηριομαχήσαι, ϊνα διά του μαρτυρίου δυνη- 
θώ μαθητής είναι του ύπερ ήμών έαυτόν «άνενεγκόντος Θεφ 
προσφοράν καί θυσίαν»' έγώ μεν ούν την πολυπληθίαν ύμών 
έν όνόματι Θεου άπείληφα έν Όνησίμφ, τφ έν άγάπη άδιη- 
γήτω, ύμών δέ έπισκόπω, δν εύχομαι κατά Ίησοΰν Χριστόν 

20 ύμάς άγαπάν καί πάντας ύμάς έν όμοιότητι αύτου είναι. Εύλο- 
γητός γάρ ό Θεός, ό χαρισάμενος ύμϊν, τοιούτοις ούσι, τοιοϋτον 
έπίσκοπον κεκτήσθαι έν Χριστφ.

1. Έφεσ. 5,2.



1. ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ

Έγώ ό Ιγνάτιος, πού όνομάζομαι και θεοφόρος, πρός 
τήν εύλογημένη γιά τό μέγεθος τού πληρώματος της 
άπό τόν θεό Πατέρα, τήν προορισμένη προαιώνια νά 
έχει δόξα μόνιμη, άμετάβλητη, ένωμενη και έκλεγμένη 
μέ τό άληθινό πάθος και τό θέλημα τού θεού Πατέρα, 
και τού Κυρίου μας ’Ιησού χριστού τού Σωτήρα μας* 
στήν άξια μακαρισμού Εκκλησία, πού βρίσκεται στήν 
"Εφεσο τής Άσίας, εϊθε ή χαρά στο όνομα τού ’Ιησού 

Χριστού νά είναι πολύ μεγάλη και άμεμπτη.

1. Δέχθηκα μέ τό θέλημα τού θεού τό πολυπόθητο όνομα 
πού έχετε μέ δίκαιη φύση, σύμφωνα μέ τήν πίστη και τήν άγά- 
πη τού ’Ιησού Χριστού, τού Σωτήρα μας· όντας μιμητές της φι
λανθρωπίας τού θεού, όλοκληρώσατε τελείως τό συγγενικό 
έργο, άναζωογονώντας το μέ τό αίμα τού Χριστού, έπειδή 
άκούσατε ότι έρχομαι άπό τή Συρία δέσμιος γιά τόν Χριστό, 
τήν κοινή μας έλπίδα, βέβαιος ότι μέ τήν προσευχή σας θά φτά- 
σω στή Ρώμη νά άγωνιστώ μέ τά θηρία, γιά νά μπορέσω με τό 
μαρτύριο νά γίνω μαθητής έκείνου ό όποιος πρόσφερε γιά μάς 
τόν έαυτό του προσφορά και θυσία στόν θ ε ό 1. ’Εγώ λοιπόν 
άπόλαυσα τό μεγάλο πλήθος σας στό όνομα τού θεού, χάρη 
στήν άπερίγραπτη άγάπη τού ’Ονησίμου, τού έπισκόπου σας, 
πού εύχομαι νά τόν άγαπάτε έτσι όπως θέλει ό ’Ιησούς Χριστός 
και όλοι νά τόν μοιάσετε. Διότι είναι δοξασμένος ό θεός πού, 
έπειδή είσαστε τέτοιοι, σάς χάρισε μέ τή δύναμη τού Χριστού 
τέτοιον έπίσκοπο..
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2. Περι δε τοΰ συνδούλου ήμών Βίρρου, τοΰ κατά Θεόν 
διακόνου ύμών και εν πάσιν εύλογημένου, εύχομαι παραμεΐναι 
αότόν άμωμον εϊς τιμήν τής Εκκλησίας και του έπισκόπου 
ύμών τού μακαριωτάτου. Κρόκος δέ, ό Θεού άξιος και ύμών, 

5 δν έξεμπλάριον τής άφ ’ ύμών άγάπης άπελάβομεν, «κατά πάν
τα με άνέπαυσε και την άλυσίν μου ούκ έπησχύνθη», ώς και 
αύτόν ό Πατήρ Ίησοΰ Χριστού αναψύξει, άμα ’Ονησίμω και 
Βίρρω και Εΰπλοι кал Φρόντωνι, δι' ών πάντας ύμάς κατά 
άγάπην εΐδον. Όναίμην ύμών διά παντός, έάνπερ άξιος ώ. 

ιοΠρέπον ούν ύμάς έστι κατά πάντα τρόπον δοξάζειν 1ήσουν 
Χριστόν τον δοξάσαντα ύμάς, ϊνα έν μιη. ύποταγή «ήτε κατηρτι- 
σμένοι τφ αύτφ νοΐ και τη αύτή γνώμη», και τό αύτό λέγητε 
πάντες περι του αύτοΰ, ϊνα, ύποτασσόμενοι τφ έπισκόπφ και 
τφ πρεσβυτερίω, κατά πάντα ήτε ήγιασμένοι. 

is 3. Ού διατάσσομαι ύμΐν ώς ών τι. Εί γάρ και δέδεμαι διά 
τό όνομα αύτου, ουπω άπήρτισμαι έν Ίησοΰ Χριστφ. Νΰν γάρ 
άρχήν έχω τοΰ μαθητεύεσθαι και προσλαλώ ύμϊν ώς όμοδού- 
λοις. Εμέ γάρ έδει παρ' ύμών ύπομνησθήναι πίστει, νουθεσίφ, 
ύπομονη, μακροθυμίψ άλλ* έπειδή ή άγάπη ούκ έςί με σιωπάν 

20 περι ύμών, διά τοΰτο προέλαβον παρακαλεΐν ύμάς, όπως συν- 
τρέχητε τη γνώμη τοΰ Θεοΰ. Καί γάρ Ίησοΰς Χριστός, πάντα 
κατά γνώμην πράττει τοΰ Πατρός, ώς αύτός που λέγει· «Εγώ  
τά άρεστά αύτφ ποιώ πάντοτε». Ούκοΰν και ήμάς χρή ζήν 
κατά γνώμην Θεοΰ έν Χριστφ, και ζηλοΰν ώς Παΰλος* «μιμη- 

25 ται γάρ μου», φησί, «φαίνεσθε, καθώς κάγώ Χριστοΰ».
4. "Οθεν και ύμΐν πρέπει συντρέχειν τη τοΰ έπισκόπου 

γνώμη, τοΰ κατά Θεόν ποιμαίνοντος ύμάς, δπερ καϊ ποιείτε αύ-

2. Α* Ί ψ .  1,16. 3. А' Κορ. 1,10.
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2. Για τον σύνδουλό μας Βίρρο, ό όποιος είναι διάκονός 
σας σύφωνα με τό θέλημα του θεοΰ, και καθ’ όλα ευλογημένος, 
εύχομαι νά παραμείνει άμεμπτος, πρός τιμήν τής Εκκλησίας 
και τού μακαριωτάτου έπισκόπου σας. ’Επίσης ό Κρόκος, πού 
είναι άντάξιος τού θεοΰ άλλα καί δικός σας, τον όποιο άπολαύ- 
σαμε ώς ύπόδειγμα τής δικής σας άγάπης, «με άνακούφισε σέ 
όλα καί δεν ντράπηκε τήν άλυσίδα μου»2, ώστε και αύτόν νά 
τον άνακουφίσει ό Πατέρας τού Ίησοΰ Χριστού μαζί μέ τόν 
Όνήσιμο καί τόν Βίρρο καί τόν Εύπλου καί τόν Φρόντωνα, 
μέσω τών όποιων σάς είδα όλους μέ άγάπη. Είθε νά μπορούσα 
νά σάς είμαι χρήσιμος γιά πάντα, έάν βέβαια είμαι άξιος. Πρέ
πει λοιπόν νά δοξάζετε μέ κάθε τρόπο τόν ’Ιησού Χριστό, πού 
σάς δόξασε, ώστε, ένωμένοι σέ μιά ύποταγή, «νά είστε καταρ
τισμένοι μέ τόν ίδιο νοΰ καί τήν ίδια γνώμη»3, καί νά λέτε τό 
ίδιο όλοι γι’ αύτόν, ώστε, ύποτασσόμενοι στον έπίσκοπο καί 
στό πρεσβυτέριο, νά είστε άγιασμένοι.

3. Δέν σάς δίνω διαταγές, σάν νά είμαι κάτι* διότι, άν καί 
είμαι δέσμιος γιά τό όνομά του, δέν είμαι άκόμα τέλειος γιά τό 
όνομα τού Ίησοΰ Χριστού* γιατί τώρα άρχίζω νά μαθητεύω, καί 
σάς προσφωνώ ώς όμοδούλους* κανονικά έπρεπε έγώ νά δεχθώ 
άπό σάς ύποδείξεις γιά τήν πίστη, τήν νουθεσία, τήν ύπομονή 
καί τήν μακροθυμία. ’Επειδή όμως ή άγάπη δέν μέ άφήνει νά 
σιωπήσω γιά τό καλό σας, γι’ αύτό πρόλαβα καί σάς νουθετώ 
νά συμβαδίζετε μέ τή γνώμη τοΰ Πατέρα. Γιατί καί ό ’Ιησούς 
Χριστός όλα τά κάμνει σύμφωνα μέ τή γνώμη τοΰ Πατέρα, 
όπως λέει κάπου ό ίδιος* «Έγώ κάνω πάντοτε έκεΐνα πού άρέ- 
σουν σ’ αύτόν»4. Συνεπώς καί έμεΐς πρέπει νά ζοΰμε σύμφωνα 
μέ τή γνώμη τοΰ θεοΰ, ένωμένοι μέ τόν Χριστό, καί νά τό μι
μούμαστε δπως ό Παύλος* διότι λέει* «νά γίνετε μιμητές μου, 
όπως καί έγώ είμαι μιμητής τοΰ Χριστού»5.

4. Γι’ αύτό καί σείς πρέπει νά συμβαδίζετε μέ τή γνώμη 
τοΰ έπισκόπου, ό όποιος σάς ποιμαίνει σύμφωνα μέ αύτό πού

4. Ίω. 8,29. 5. Α' Κορ. 11,1.
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τοί, σοφισθέντες ύπό του Πνεύματος. Το γάρ άξιονόμαστον 
πρεσβυτέρων, άξιον δν του Θεού, ουτω συνήρμοσται τφ έπι- 
σκόπω, ώς χορδαι κιθάρφ συνδεδεμένοι ουτω τη όμονοίςι και 
συμφώνω αγάπη, ής έστιν άρχηγός και φύλαξ Ίησους Χριστός.

5 Και οί κατ’ άνδρα δε χορός γένεσθε εις, ϊνα, σύμφωνοι δντες έν 
όμονοίη, συνάφειαν θεού λαβόντες, έν ένότητι Εν γένησθε τη 
συμφωνίη., τφ θ εφ  Πατρι και τφ ήγαπημένω Υίφ αύτοΰ Ιη
σού Χριστφ τφ Κυρίφ ημών’ «δός γάρ αύτοΐς», φησί, «Πάτερ 
άγιε, ϊνα ώς έγώ και συ έν έσμεν, και αύτοι έν ήμΐν Εν ώσι». 

ίο Χρήσιμον ούν έστιν υμάς, έν άμώμω ένότητι συνημμένους 
Θεφ, μιμητάς είναι Χρίστου, ού και μέλη υπάρχετε.

5. Εί γάρ έγώ έν μικρφ χρόνω τοιαύτην συνήθειαν εσχον 
πρός τον έπίσκοπον ύμών, ούκ άνθρωπίνην ουσαν, άλλα πνευ- 
ματικήν, πόσω μάλλον ύμας μακαρίζω τους έγκεκραμένους 

is αύτφ, ώς ή Εκκλησία τφ Κυρίω Ίησου και ό Κύριος τφ Θεφ 
και Πατρι αύτου, ϊνα πάντα έν ένότητι σύμφωνα ή. Μηδεις 
πλανάσθω · έάν μή τις έντός ή του θυσιαστηρίου, ύστερεϊται του 
άρτου του Θεού. Εί γάρ ένός και δευτέρου προσευχή τοσαύτην 
ίσχυν έχει, ώστε τον Χρίστον έν αύτοΐς έστάναι, πόσω μάλλον 

20 ή τε του Επισκόπου και πάσης τής Εκκλησίας προσευχή, σύμ
φωνος άνωΰσα πρός Θεόν, πείσει παρασχεθήναι αύτοΐς πάντα 
τά έν Χριστφ αιτήματα; Ό ούν τών τοιούτων χωριζόμενος και 
μή συνερχόμενος έν βουλή θυσιών «και Εκκλησία πρωτοτό
κων άπογεγραμμένων έν ούρανφ», λύκος έστιν έν προβάτου 

25 δορο, ήμερον έπιδεικνυς μορφήν. Σπουδάσατε, άγαπητοί, ύπο- 
ταγήναι τφ έπισκόπω και τοΐς πρεσβυτέροις και τοϊς διακό-

6. Ίω. 17,11-12.



θέλει ό θεός, πράγμα πού κάνετε και σεις, φωτισμένοι άπό τό 
Πνεύμα* διότι τό άξιόλογο πρεσβυτέριο, πού είναι άντάξιο τού 
θεού, είναι μέ τέτοιο τρόπο ταιριασμένο με τόν έπίσκοπο, 
όπως οί χορδές μέ την κιθάρα* έτσι είναι συνδεδεμένοι μέ τήν 
όμόνοια καί τήν όμόφωνη άγάπη, τής όποίας άρχηγός καί φύ
λακας είναι ό ’Ιησούς Χριστός. ’Αλλά καί ό καθένας χωριστά νά 
άποτελείτε μιά χορωδία, ώστε, όντας σύμφωνοι μέ όμόνοια, έρ- 
χόμενοι σέ συνάφεια μέ τόν θεό, νά γίνεστε μέ τήν ένότητα 
ένα, μέσω τής συμφωνίας, μέ τόν θεό Πατέρα καί τόν άγαπη- 
μένο Υίό του ’Ιησού Χριστό τόν Κύριό μας* διότι λέει* «κάνε 
τους, άγιε Πατέρα, ώστε, όπως έγώ καί σύ είμαστε ένα, έτσι 
καί αύτοί νά είναι ένα μέ έμάς»6* είναι έπομένως σέ σάς χρήσι
μο, ένωμένοι μέ άμεμπτη ένότητα μέ τόν θεό, νά είστε μιμητές 
τού Χριστού, τού όποιου είσαστε καί μέλη.

5. Διότι, έάν έγώ μέσα σέ τόσο μικρό χρονικό διάστημα 
άπέκτησα τόση οικειότητα μέ τόν έπίσκοπό σας, οικειότητα 
όχι άνθρώπινη, άλλά πνευματική, πόσο μάλλον μακαρίζω έσάς 
πού είστε τόσο στενά συνδεδεμένοι μαζί του, όπως ή ’Εκκλησία 
μέ τόν Κύριο ’Ιησού, καί ό Κύριος μέ τόν θεό  καί Πατέρα του, 
ώστε, όλα νά είναι σύμφωνα μέ ένότητα; Κανένας νά μή πλανά- 
ται· έάν κάποιος δέν βρίσκεται μέσα στό θυσιαστήριο, στερεί
ται τόν άρτο τού θεού* διότι, έφόσον ή προσευχή τού ένός καί 
τών δύο έχει τόση δύναμη, ώστε νά βρίσκεται άνάμεσα σ’ αύ- 
τούς ό Χριστός7, πόσο μάλλον ή προσευχή τού έπισκόπου καί 
όλόκληρης της ’Εκκλησίας, άνεβαίνοντας μέ συμφωνία πρός 
τόν θεό, θά τόν πείσει νά τούς δοθούν δλα τά κατά Χριστόν αι
τήματα; ’Εκείνος λοιπόν πού άποκόπτεται άπό αύτές (τις προ
σευχές) καί δέν προσέρχεται θεληματικά στις θυσίες «καί στή 
σύναξη τών πρωτοτόκων, πού είναι γραμμένοι στον ούρανό»8, 
είναι λύκος μέ προβειά προβάτου, δείχνοντας ήπια μορφή. 
Φροντίστε, άγαπητοί, νά πειθαρχείτε στόν έπίσκοπο καί στούς

7. Πρβλ. Ματθ. 18,20. «ού γάρ είσι δύο ή τρεις συνηγμένοι είς τό έμόν 
όνομα, έκεΐ είμι έν μέσφ αυτών».

8. Έβρ. 12,23.
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νοις' ό γάρ τούτοις ύποτασσόμενος, υπακούει Χριστώ τώ προ- 
χειρισαμένω αύτούς, ό δε άπειθών αύτοΐς, άπειθεΐ Χριστώ Ιη
σού, «ό δε άπειθών τώ Υίώ, ούκ όψεται την ζωήν», άλλ’ ή 
όργή τοδ Θεού μένει έπ ’ αύτόν. Αύθάδης γάρ έστι кал δύσερις, 

5 ύπερήφανος, ό μη πειθαρχών τοΐς κρείττοσιν. « Ύπερηφάνοις 
δέ», φησίν, «ό Θεός αντιτάσσεται, ταπεινοΐς δε δίδω σι χάριν». 
Кал «ύπερήφανοι παρηνόμουν έως σφόδρα». Λέγει δέ και ό 
Κύριος πρός τους ιερείς- «ό ύμών άκούων, έμοΰ άκούει, και ό 

έμοΰ άκούων, άκούει του πέμψαντός με Πατρός’ ό ύμάς άθε- 
ιο τών, έμε άθετεΐ, ό δέ έμε άθετών, άθετεΐτον πέμψαντά με.

6. 'Όσον ούν βλέπετε σιωπώντα τον έπίσκοπον, πλειον 
αύτόν φοβεΐσθε' πάντα γάρ δν πέμπει ό οικοδεσπότης είς ιδίαν 
οικονομίαν, ούτως αύτόν δει ήμάς δέχεσθαι, ώς αύτόν τον πέμ- 
ψαντα. Τον ούν έπίσκοπον δήλον ότι ώς αύτόν τον Κύριον δει 

is προσβλέπειν, τώ Κυρίω παρεστώτα. « Όρατικόν δε άνδρα και 
όξυν τοΐς έργοις, βασιλευσι δει παρεστάναι, και μη παρεστάναι 
άνθρώποις νωθροΐς». Αύτός μέντοι ’Ονήσιμος ύπερεπαινεϊ 
ύμών την έν Θεφ εύταξίαν, ότι πάντες κατά άλήθειαν ζήτε, και 
ότι έν ύμϊν ούδεμία αϊρεσις κατοικεί. Ά λλ ' ούδε άκούετέ τίνος, 

20 ή μόνου Ίησοΰ Χρίστου, του άληθινου ποιμένος και διδασκά
λου, και έστέ, ώς Παύλος ύμϊν ίγραφεν, «Εν σώμα και Εν πνεύ
μα, διά τό και έν μιξί έλπίδι κεκλήσθαι τής πίστεως. Έπείπερ 
και είς Κύριος, μία πίστις, Εν βάπτισμα, είς Θεός και Πατήρ 
πάντων, ό έπι πάντων και διά πάντων και έν πάσιν». Ύμεΐς 

25 μεν ούν έστε τοιοΰτοι, ύπό τοιώνδε παιδευτών στοιχειωθέντες, 
Παύλου του Χριστοφόρου και Τιμοθέου τού πιστοτάτου.

9. Ίω. 3,36. 10. Παροιμ. 3,34. 11. Ψαλμ.118,51.



πρεσβυτέρους και στούς διακόνους· διότι, όποιος ύποτάσσεται 
σε αύτούς, ύπακούει στον Χριστό πού τούς άνέδειξε* ένώ έκεΐ- 
νος πού δεν πειθαρχεί σ’ αύτούς, δεν πειθαρχεί στον ’Ιησού 
Χριστό. «Και έκεΐνος πού δεν πειθαρχεί στον Υιό, δεν θά δει 
τη ζωή»9, άλλα θά μένει έπάνω του ή οργή τού θεού* διότι εί
ναι αύθάδης και φίλερις και ύπερήφανος, έκεινος πού δεν πει
θαρχεί στούς άνωτέρους. Και λέει ότι «στούς ύπερήφανους ό 
Θεός άντιστέκεται, ένώ στούς ταπεινούς δίνει χάρη»10, Και έπί- 
σης, «οί ύπερήφανοι παρανομούσαν πάρα πολύ»11. Άλλά και 
πρός τούς ιερείς ό Κύριος λέει· «αύτός πού άκούει έσάς, άκούει 
έμένα* και αύτός πού άκούει έμένα, άκούει τόν Πατέρα πού με 
έστειλε· και όποιος άθετεΐ έσάς, άθετεΐ έμένα· και έκεινος πού 
άθετεΐ έμένα, άθετεΐ έκεΐνον πού μέ έστειλε»12.

6. 'Όσο λοιπόν βλέπετε τόν έπίσκοπο νά σιωπά, νά τόν 
φοβάστε περισσότερο* γιατί έκεινον πού στέλνει ό οικοδεσπό
της ώς οίκονόμο του, πρέπει νά τόν δέχεστε έτσι, όπως θά δε- 
χόστασταν τόν ίδιο τόν οικοδεσπότη. Τόν έπίσκοπο έπομένως 
πρέπει νά τόν βλέπετε σάν νά είναι ό ίδιος ό Κύριος, πού στέ
κεται κοντά στόν Κύριο. «Ό διορατικός άνδρας πού ένεργεΐ μέ 
έτοιμότητα πρέπει νά παραστέκεται κοντά στούς βασιλείς, και 
νά μή ύπηρετεί νωθρούς ανθρώπους»13. Ό  ίδιος βέβαια ό ’Ονή- 
σιμος έπαινεΐ πάρα πολύ τήν πειθαρχία σας στόν Θεό, ότι 
δηλαδή όλοι ζειτε σύμφωνα μέ τήν άλήθεια και ότι δέν ύπάρχει 
μεταξύ σας καμμιά αίρεση* έπίσης ότι δέν άκούτε κανέναν, 
παρά μόνο τόν ’Ιησού Χριστό, τόν άληθινό ποιμένα και δάσκα
λο, και είσαστε, όπως σάς έγραψε ό Παύλος, «ένα σώμα και 
ένα πνεύμα, έπειδή και μία είναι ή έλπίδα τής πίστεως στήν 
όποία έχετε κληθεί. Διότι και ένας Κύριος ύπάρχει, μία πίστη, 
ένα βάπτισμα, ένας Θεός και Πατέρας όλων, ό όποιος είναι 
πάνω άπό όλους και περνά μέσα άπό όλους και βρίσκεται μέσα 
σέ όλους»14. Έσεΐς βέβαια είστε τέτοιοι, άφού διδαχθήκατε 
άπό τέτοιους δασκάλους, τόν Παύλο πού είναι Χριστοφόρος 
και τόν Τιμόθεο τόν πιστότατο.
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7. 7ίνές δε φαυλότατοι είώθασι δόλω πονηρφ το όνομα 

περιφέρειν, άλλα τινά πράσσοντες άνάξια θεού, και φρονοΰντες 

έναντία τής του Χρίστου διδασκαλίας, έπ ’ όλέθρω έαυτών кал 

των πειθομένων αύτοις, ους δει υμάς ώς θηρία έκκλίνειν. «Δί-

5 καιος γάρ έκκλίνας, σώσεται εις τον αιώνα■ πρόχειρος δε γίνε

ται και έπίχαρτος άσεβών άπώλεια». Είσϊ γάρ κύνες ένεοί, ού 

δυνάμενοι ύλακτεΐν, λυσσώντες, λαθροδήκται, οδς φυλάσσε- 

σθαι χρή' άνίατα γάρ νοσοΰσιν. Ιατρός δε ήμών έστιν ό μόνος 

άληθινός θεός, ό άγέννητος και άπρόσιτος, ό των δλων Κύ- 

ιο ριος, του δε Μονογενούς Πατήρ και γεννήτωρ. ’Έχομεν ιατρόν 

και τον Κύριον ήμών Θεόν 1ήσουν τον Χριστόν, τον προ των 

αιώνων Υίόν μονογενή και Λόγον, ύστερον δε και άνθρωπον 

έκ Μαρίας τής Παρθένου. «Ό  Λόγος γάρ σάρξ έγένετο», ό 

άσώματος έν σώματι, ό άπαθής έν παθητφ σώματι, ό άθάνα- 

ΐ5 τος έν θνητφ σώματι, ή ζωή έν φθορψ, όπως θανάτου και φθο

ράς έλευθερώση και ίατρεύση τάς ψυχάς ήμών και ίάσηται αύ- 

τάς νοσηλευθείσας έν άσεβείφ και πονηραΐς έπιθυμίαις.

8. Μή ούν τις ύμάς έξαπατάτω, ώσπερ ούδε έξαπατασθε1 

όλοι γάρ έστε Θεού. "Οταν γάρ μηδεμία έπιθυμία έν ύμΐν

20 ύπάρχη, δυναμένη ύμάς ρυπάναι και βάσανον έπαγαγεΐν, άρα 

κατά Θεόν ζήτε και έστέ Χρίστου. Περίφημα δε ύμών και τής 

άγνοτάτης Έφεσίων Εκκλησίας τής διαβοήτου και πολυϋμνή- 

του τοΐς αίώσιν, έκβάλλετε. Οί σαρκικοί τα πνευματικά πράσ- 

σειν ού δύνανται, ούδέ οί πνευματικοί τά σαρκικά· ώσπερ ούδέ 

25 ή πίστις τά τής άπιστίας, ούδέ ή άπιστία τά τής πίστεως. Ύμεϊς

160 ΙΓΝΑΤΙΟΥ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ



ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ 7 - 8 161

71. Μερικοί διεστραμμένοι όμως συνηθίζουν νά περιφέ
ρουν τό χριστιανικό τους όνομα μέ πονηρό δόλο, κάνοντας κά- 
ποια άλλα πράγματα άνάξια του Θεοΰ καί πιστεύοντας άντίθετα 
πρός τη διδασκαλία τού Χριστού, μέ άποτέλεσμα τόν όλεθρο 
καί τού έαυτού τους, άλλά καί αύτών πού πείθονται σ’ αύτούς, 
τούς όποιους πρέπει έσεις νά τούς άποφεύγετε σάν νά είναι θη
ρία. «Διότι ό δίκαιος πού άποφεύγει, σώζεται αίώνια, ένώ ή 
άπώλεια τών άσεβών γίνεται άμέσως και μέ χαρά δεκτή»15. 
Διότι είναι σκυλιά κωφάλαλα, πού δέν μπορούν νά γαυγίσουν16, 
λυσσασμένα, πού δαγκάνουν κρυφά, άπό τά όποια πρέπει νά 
φυλάγεσθε· διότι είναι άθεράπευτα άρρωστοι. Γιατρός σας εί
ναι ό μόνος άληθινός Θεός, ό άγέννητος και άπλησίαστος, ό 
Κύριος τών όλων καί Πατέρας και γεννήτορας τού Μονογε
νούς. ’Έχουμε έπίσης γιατρό καί τόν Κύριό μας καί Θεό τόν 
’Ιησού Χριστό, πού είναι ό προαιώνιος μονογενής Υίός και Λό
γος, ό όποιος ύστερα έγινε καί άνθρωπος άπό τή Μαρία τήν 
Παρθένο. «Ό Λόγος έγινε άνθρωπος»17, ό άσώματος μέ σώμα, 
ό άπαθής μέ παθητό σώμα, ό άθάνατος μέ σώμα θνητό, ή ζωή 
μέ φθορά, γιά νά έλευθερώσει καί γιατρέψει τις ψυχές μας άπό 
τόν θάνατο καί τή φθορά, καί νά θεραπεύσει αύτές πού είχαν 
νοσηλευθεΐ μέσα στήν άσέβεια καί τις πονηρές έπιθυμίες.

8. ’"Ας μή σάς έξαπατά λοιπόν κανένας, δπως καί δέν 
έξαπατάσθε* διότι όλοι άνήκετε στόν Θεό. Γιατί, δταν δέν 
ύπάρχει μέσα σας καμμιά σαρκική έπιθυμία πού μπορεΐ νά σάς 
ρυπαίνει καί νά σάς φέρει βάσανα, τότε ζειτε σύμφωνα μέ τό 
θέλημα τού Θεού και άνήκετε στόν Χριστό. Κάθε σκουπίδι 
δικό σας καί τής άγνότατης Εκκλησίας τών Έφεσίων, τής περι
βόητης καί πολυφημισμένης στούς αιώνες, νά τό άποβάλλετε. 
Οί σαρκικοί δέν μπορούν νά κάνουν τά πνευματικά, ούτε οί 
πνευματικοί τά σαρκικά* άρα ούτε ή πίστη τά έργα της άπι- 
στίας, ούτε ή άπιστία τά έργα τής πίστεως. Έσεις δμως πού εί
στε γεμάτοι άπό άγιο Πνεύμα, δέν κάνετε τίποτε τό σαρκικό,

15. Παροιμ. 10,25. 11,3. 16. Ήσ. 56,10. 17. Ίω. 1,14.
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δέ, πλήρεις δντες του άγιου Πνεύματος, οϋδέν σαρκικόν, άλλα 
πνευματικά πάντα πράσσετε. Έν Χριστώ Ίησοΰ τελειουσθε, 
«δς έστι Σωτήρ πάντων ανθρώπων, μάλιστα πιστών».

9. "Εγνων δέ τινας παροδεύσαντας δι' υμών, έχοντας κα- 
5 κήν διδαχήν άλλοκότου και πονηρού πνεύματος, οίς ούκ έδώ- 

κατε πάροδον σπεϊραι τα ζιζάνια, βύσαντες τα ώτα, εις το μή 
παραδέξασθαι τήν ύπ ’ αυτών καταγγελλομένην πλάνην, πεπει
σμένοι το λαοπλάνον πνεύμα, ού τά Χριστού, άλλα τα ίδια λα- 
λεΐν ψευδολόγον γάρ έστι. Τό δε άγιον Πνεύμα ού τά ίδια, άλλα 

ίο τά τού Χριστού, και ούκ άφ' έαυτου, άλλα άπό τού Κυρίου, ώς 
και ό Κύριος τά παρά τού Πατρός ήμιν κατήγγελλεν. «Ό  λό
γος», γάρ φησιν, «δν άκούετε, ούκ έστιν έμός, άλλα του πέμ- 
ψαντός με Πατρός». Και περι τού Πνεύματος τού άγιου' «ού 
λαλήσει», φησί, «άφ’ έαυτου, άλλ’ δσα αν άκούση παρ’ έμού». 

ΐ5 Και περι έαυτού φησι πρός τον Πατέρα' «Έγώ σε», φησίν, 
«έδόξασα έπι τής γης' τό έργον, δ έδωκάς μοι, έτελείωσα' έφα- 
νέρωσά σου τό δνομα τοΐς άνθρώποις». Και περι τού άγιου 
Πνεύματος'« Εκείνος έμε δοξάσει, δτι έκ τού έμού λαμβάνει».

Τό δε πλάνον πνεύμα έαυτό κηρύττει, τά ίδια λαλεϊ (αύτά- 
20 ρεσκον γάρ έστιν), έαυτό δοξάζει (τύφου γάρ έστι μεστόν), ψευ

δολόγον ύπάρχει, άπατηλόν, θωπευτικόν, κολακευτικόν, ύπου
λο ν, ραψφδόν, φλύαρον, άσύμφωνον, άμετροεπές, γλισχρόν, 
ψοφοδεές, ού τής ένεργείας ρύσεται ύμάς Ίησοΰ Χριστός, ό θε- 
μελιώσας ύμάς έπι τήν πέτραν ώς λίθους έκλεκτούς, εύαρμολο- 

25γουμένους εις οικοδομήν θείαν Πατρός, άναφερομένους εις τά 
ύψη διά Χριστού τού ύπϊρ ημών σταυρωθέντος, σχοίνω 
χρωμένους τφ άγίω Πνεύματι, πίστει δέ άναγομένους, και 
άγάπη κουφιζομένους έκ γης ηρός ούρανόν, συνοδοιποροΰντας

18. Α 'Τ ιμ . 4,10. 19. *Ιω. 14,24. 20. Ίω. 16,13.
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άλλα όλα τά πνευματικά. Νά γίνεστε τέλειοι με τη δύναμη τού 
’Ιησού Χριστού, «ό όποιος είναι Σωτήρας όλων των άνθρώπων, 
και μάλιστα των πιστών»18.

9. "Εμαθα ότι πέρασαν μερικοί άπό σάς, οί όποιοι διδά
σκουν κακή διδασκαλία, άλλόκοτου και πονηρού πνεύματος, 
στούς όποιους δεν έπιτρέψατε νά περάσουν και νά σπείρουν ζι
ζάνια, κλείνοντας τά αύτιά, γιά νά μή δεχθείτε τήν πλάνη πού 
κηρυσσόταν άπό αύτούς, πιστεύοντας στο λαοπλάνο πνεύμα 
τους, και νά διδάσκετε τά δικά σας και όχι τού Χριστού* διότι 
λέει ψέματα. ’Ενώ τό άγιο Πνεύμα δεν κηρύττει τά δικά του, 
άλλά τού Χριστού, και όχι άπό τον έαυτό του, άλλά άπό τον 
Κύριο, όπως και ό Κύριος μάς κήρυξε τά τού Πατέρα του. Διότι 
λέει* «ό λόγος πού άκούτε δέν είναι δικός μου, άλλά τού Πατέ
ρα μου πού με έστειλε»19. Και γιά τό άγιο Πνεύμα λέει* «δέν θά 
μιλήσει άπό τον έαυτό του, άλλά όσα θά άκούσει άπό μένα»20. 
Και γιά τον έαυτό του λέει στόν Πατέρα του* «’Εγώ», λέει, «σέ 
δόξασα πάνω στή γη* τό έργο πού μού άνάθεσες τό τελείωσα* 
φανέρωσα τό όνομά σου στούς άνθρώπους»21. Και γιά τό άγιο 
Πνεύμα* «Έκεΐνος θά δοξάσει έμένα, διότι άπό έμένα λαμβά
νει»22.

’Ενώ τό πνεύμα της πλάνης κηρύττει τον έαυτό του, διαλα- 
λε! τά δικά του, διότι είναι αύτάρεσκο* δοξάζει τόν έαυτό του, 
έπειδή είναι γεμάτο άπό αλαζονεία* είναι ψευδολόγο, άπατηλό, 
θωπευτικό, κολακευτικό, ύπουλο, άπαγγέλλει ραψωδίες, είναι 
φλύαρο, άσύμφωνο, άθυρόστομο, γλοιώδες, δειλό, άπό τΙς 
ένέργειες τού όποιου είθε νά σάς σώσει ό ’Ιησούς Χριστός, ό 
όποιος σάς θεμελίωσε έπάνω στήν πέτρα, σάν πέτρες έκλεκτές, 
οί όποιες συναρμολογοϋνται εύκολα στή θεϊκή οίκοδομή τού 
Πατέρα, άνέρχονται στά ύψη μέσω τού Χριστού, πού σταυρώ
θηκε γιά μάς, χρησιμοποιούν ώς σχοινί τό άγιο Πνεύμα, άνε- 
βαίνουν μέ τήν πίστη καί πετούν άνάλαφρες άπό τή γη στόν ού- 
ρανό μέ τήν άγάπη, συμβαδίζοντας μαζί μέ τούς άμεμπτους.

21. Ίω. 17,4,6. 22. Ίω. 16,14.
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άμα άμώμοις. «Μακάριοι», γάρ, φησίν, «οΐ άμωμοι έν όδώ, οί 
πορευόμενοι έν νόμω Κυρίου». Όδός δέ έστιν άπλανής Ίησου 
Χριστός· «Έγώ», γάρ, φησίν, «είμι ή όδός και ή ζωή». Όδηγεΐ 
δε ή όδός πρός τον Πατέρα' «ούδείς», γάρ, φησίν, «έρχεται 

5 πρός τον Πατέρα, εί μή δι’ έμοΰ». Μακάριοι ούν έστε ύμεΐς οί 
Θεοφόροι, πνεοματοφόροι, ναοφόροι, άγιοφόροι, κατά πάντα κε- 
κοσμημένοι έν ταις έντολαϊς Ίησου Χρίστου, «βασίλειον ίερά- 
τευμα, έθνος άγιον, λαός είς περιποίησιν», δι ’ ους άγαλλιώμε- 
νος ήξιώθην, δι ’ ών γράφω προσομιλήσαι τοΐς άγίοις τοΐς ούσιν 

ίο έν Έφέσω, «τοΐς πιστοΐς έν Χριστώ Ίησου». Χαίρω ούν έφ’ 
ύμιν, ότι μή τη ματαιότητι προσέχετε' ούδεν γάρ αγαπάτε, εί μή 
μόνον τόν θεόν.

10. Και υπέρ τών άλλων δε άνθρώπων άδιαλείπτως 
προσεύχεσθε. "Εστι γάρ αύτοϊς έλπις μετανοίας, Γνα Θεοϋ τύ- 

ΐ5χωσιν. «Μή ό πίπτων γάρ ούκ άνίσταται, ή ό άποστρέφων ούκ 
έπιστρέφει;». Επιτρέψατε ούν αύτους μαθητευθήναι ύμιν. Γίνε- 
σθε οδν διάκονοι Θεού και στόμα Χρίστου. Λέγει γάρ ό Κύριος' 
«έάν έξαγάγητε έξ άναξίου τίμιον, ώς στόμα μου έσεσθε». Γί- 
νεσθε πρός τάς όργάς αύτών ύμεΐς ταπεινόφρονες' άντιτάξατε 

20 πρός τάς βλασφημίας αύτών ύμεΐς τάς έκτενεΐς εύχάς' αύτών 
πλανωμένων, στήκετε ύμεΐς έν τη πίστει έδραΐον νικήσατε τό 
άγριον ήθος έν ήμερότητι, τό όργίλον έν πρφότητν «μακάριοι 
γάρ οί 7τρφεΐς»' και «Μωϋσής πρψ)ς παρά πάντας Ανθρώ
πους» ' και Δαβίδ πρςίος σφόδρα. Διό παραινεί Παύλος' «δοΰ- 

25λον, λίγων, Κυρίου, ού δει μάχεσθαι, άλλ’ ήπιον είναι πρός 
πάντας, διδακτικόν, άνεζίκακον, έν πρηότητι παιδεύοντα τούς

23. Ψαλμ. 118,1. 24. Ίω. 14,6. 25. Α' Πέτρ.2,9.
26. Έφεσ. 1,1. 27. Ίερ. 8,4. 28. Ίερ. 15,19.
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Διότι λέει, «εΐναι μακάριοι αύτοι πού πορεύονται άμεμπτοι στη 
ζωή, αύτοι πού βαδίζουν σύμφωνα με τον νόμο τού Κυρίου»23. 
Και όδός άλάνθαστη είναι ό ’Ιησούς Χριστός* διότι λέει, «’Εγώ 
είμαι ή όδός και ή ζωή». Και ή όδός όδηγεΐ στον Πατέρα. Διότι 
λέει, «κανένας δεν έρχεται στον Πατέρα, παρά μόνο μέσω 
έμού»24. Είστε μακάριοι λοιπόν σεις οί θεοφόροι, οί πνευματο- 
φόροι, οί ναοφόροι, οί άγιοφόροι, οί στολισμένοι καθόλα μέ τις 
έντολές τού Ιησού Χριστού, τό «βασιλικό ιερατείο, τό έθνος τό 
άγιο, ό λαός πού διάλεξε ό Θεός»25, γιά τούς όποιους άξιώθηκα 
μέ άγαλλίαση, μέ όσα γράφω, νά συνομιλήσω μέ τούς άγιους 
πού βρίσκονται στήν ’Έφεσο, «τούς πιστούς τούς ένωμένους μέ 
τον ’Ιησού Χριστό»26. Χαίρομαι λοιπόν γιά σάς, έπειδή δέν δί
νετε προσοχή στή ματαιότητα, γιατί δέν άγαπάτε τίποτε άλλο, 
παρά μόνο τον θεό.

10. 'Όμως νά προσεύχεσθε συνεχώς και γιά τούς άλλους 
άνθρώπους· διότι ύπάρχει γι’ αύτούς έλπίδα μετάνοιας, γιά νά 
κερδίσουν τον θεό. Διότι λέει, «μήπως αύτός πού πέφτει δέν 
σηκώνετε; ’Ή  μήπως αύτός πού φεύγει δέ επιστρέφει;»27. Επι
τρέψετε λοιπόν αύτούς γιά νά μαθητεύσουν σέ σάς· γίνετε διά
κονοι τού θεού και στόμα τού Χριστού. Διότι ό Κύριος λέει* 
«έάν βγάλετε άπό άνάξιον τίμιον, θά εισαστε σάν τό δικό μου 
στόμα»28. Στήν όργή τους σεις νά είστε ταπεινόφρονες* στις 
βλασφημίες τους έσεις νά άντιτάσσετε τις έκτενεις προσευχές· 
όταν αύτοι πλανώνται, έσεις νά στέκεστε σταθεροί στήν πίστη* 
νικήστε τό άγριο ήθος μέ ήπιότητα* τήν όργή με πραότητα* διό
τι «οί πράοι είναι μακάριοι»29, καί «ό Μωϋσής ήταν πράος πε
ρισσότερο άπό δλους τούς άνθρώπους»30, καί ό Δαβίδ ήταν 
πάρα πολύ πράος31 * ό Παύλος συμβουλεύει λέγοντας* «τόν δού
λο τού Κυρίου δέν πρέπει νά τόν πολεμάς, άλλά νά είσαι ήπιος 
πρός δλους, πρόθυμος νά διδάξεις, άνεξίκακος, καί νά διαπαι- 
δαγωγεΐς μέ πραότητα έκείνους πού είναι άντίθετοι»32. Νά μή

29. Ματθ. 5,4. 30. Άριθμ. 12,3.
31. Πρβλ. Α' Βασ. 24,7έ. 32. Α' Τιμ. 2,24-25.
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άντιδιατιθεμένους». Μή σπουδάζοντες άμύνεσθαι τούς άδι- 
κοΰντας ύμας. «Εί ανταπέδωκα», γάρ, φησί, «τοΐς άνταποδι- 
δοΰσί μοι κακά». ’Αδελφούς αυτούς ποιήσωμεν τη έπιεικεία. 
Εϊπατε γάρ τοΐς μισούσιν ύμας' Αδελφοί ήμών έστε, ϊνα το 

5 όνομα του Κυρίου δοζασθή, και μιμησώμεθα τον Κύριον, «ός 
λοιδορούμενος ούκ άντελοιδόρει, σταυρούμενος ούκ άντεΐπε, 
πάσχων ούκ ήπείλει», άλλ’ ύπερ των έχθρών προσηύχετο■ 
«Πάτερ, άφες αύτοΐς, ούκ οϊδασιν ο ποιοΰσιν». Εάν τις πλέον 
άδικηθείς, πλείονα ύπομείνη, ούτος μακάριος’ έάν τις άποστε- 

ιο ρηθή, έάν τις άθετηθη διά τό όνομα του Κυρίου, ούτος όντως 
Χριστού έστι. Βλέπετε μή του διαβόλου βοτάνη εύρεθη έν ύμϊν 
πικρά γάρ έστι και άλμυρά τις αΰτη. «Νήψατε, σωφρονήσατε» 
έν Χριστώ ’Ιησού.

11. "Εσχατοι καιροί λοιπόν είσιν αίσχυνθώμεν, φοβηθώ- 
is μεν τήν μακροθυμίαν του Θεοΰ' μή τού πλούτου τής χρηστότη- 

τος αύτοΰ και τής ανοχής καταφρονήσω μεν. Ή  γάρ τήν μέλ- 
λουσαν όργήν φοβηθώμεν, ή τήν ένεστώσαν χαράν άγαπήσω- 
μεν έν τώ β ίφ ’ έστω δε ή ένεστώσα χαρά καί ή αληθινή, τό 
μόνον έν Χριστφ ’Ιησού εύρεθήναι εις τό άληθώς ζην. Χωρίς 

20 τούτου μηδ’ &ν άναπνεύσαί ποτε έλησθε’ ούτος γάρ μου ή έλπίς, 
ούτος τό καύχημα, ούτος άνελλιπής πλούτος, έν φ  τά δεσμά 
άπό Συρίας μέχρι Ρώμης περιφέρω, τους -πνευματικούς μαργα
ρίτας, έν οίς γένοιτό μοι τελειωθήναι τη προσευχή ύμών, μέτο
χον των παθημάτων Χριστού, καί κοινωνόν τού θανάτου αύτού 

25 γενέσθαι, και τής έκ νεκρών άναστάσεως, καί τής άνεκλιποΰς 
ζωής, ής γένοιτό μοι έπιτυχεΐν, ϊνα έν κλήρφ Έφεσίων εύρεθώ 
των Χριστιανών, οΐ καί τοΐς άποστόλοις πάντοτε συνήσαν έν 
δυνάμει Ιησού Χριστού, Παύλφ, Ιωάννη, Τιμοθέφ τω πιστό- 
τάτφ.

33. Ψαλμ. 7,5. 34. Α' Πέτρ. 2,23. 35. Λουκά 23,34.
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σπεύδετε νά άμυνθεΐτε άπέναντι σ’ έκείνους πού σάς άδικούν. 
Διότι λέει, «μήπως άνταπέδωσα σ’ αύτούς πού μού προξένησαν 
κακά;»33. "Ας τούς κάνουμε αύτούς άδελφούς μέ τήν έπιείκειά 
μας. Πέστε δηλαδή σ’ αύτούς πού σάς μισούν Εϊσαστε άδελφοί 
μας, γιά νά δοξασθεΐ τό όνομα τού Κυρίου και νά μιμηθούμε 
τον Κύριο, «ό όποιος όταν τον έβριζαν δεν άνταπέδιδε τις βρι
σιές· όταν σταυρωνόταν δεν άντιμίλησε* όταν έπασχε, δέν άπει- 
λούσε»34, άλλά προσευχόταν γιά τούς έχθρούς του· «Πατέρα, 
συγχωρησέ τους, δέν καταλαβαίνουν αύτό πού κάνουν»35. Έάν 
κάποιος άδικηθει περισσότερο και ύπομείνει περισσότερα, αύ- 
τός είναι μακάριος36. Έάν κάποιος στερηθεί, έάν κάποιος άπορ- 
ριφθεΐ έξαιτίας τού ονόματος τού Κυρίου, αύτός άνήκει πραγ
ματικά στον Χριστό. Προσέχετε νά μή βρεθεί ζιζάνιο τού δια
βόλου μεταξύ σας* γιατί είναι άλμυρό και πικρό. «Γίνετε νηφά
λιοι και έγκρατεις»37 ένωμένοι μέ τον Ιησού Χριστό.

11. Οί έσχατοι καιροί έφθασαν ας ντραπούμε λοιπόν, άς 
φοβηθούμε τή μακροθυμία τού θεού* άς μή περιφρονήσουμε 
τον πλούτο της αγαθότητας και της άνοχής του38* διότι ή θά φο
βηθούμε τή μελλοντική όρνγή, ή θά άγαπήσουμε τήν τωρινή 
χαρά στήν έδώ ζωή. Ή τωρινή χαρά και ή άληθινή άς είναι 
μόνο τό νά βρεθούμε ένωμένοι μέ τον Ιησού Χριστό, γιά νά 
ζήσουμε άληθινά* χωρίς αυτόν νά μή προτιμήσετε ούτε νά άνα- 
πνεύσετε ποτέ* διότι αύτός είναι ή ελπίδα μου, αύτός τό καύχη
μα μου, αύτός ό άνεξάντλητος πλούτος, στό όνομα τού όποιου 
περιφέρω τά δεσμά μου άπό τή Συρία μέχρι τή Ρώμη, τά πνευ
ματικά μαργαριτάρια, μέ τά όποια μακάρι νά πεθάνω, μέ τή 
δική σας προσευχή, νά γίνω μέτοχος τών παθημάτων τού Χρι
στού και κοινωνός τού θανάτου του και της άναστάσεως άπό 
τούς νεκρούς και της αιώνιας ζωής, τήν όποία είθε νά επιτύχω, 
γιά νά βρεθώ στό μερίδιο τών Χριστιανών της Εφέσου, οί 
όποιοι ήταν πάντοτε μαζι και μέ τούς άποστόλους, μέ τή δύνα
μη τού Ιησού Χριστού, μέ τον Παύλο, τόν Ιωάννη και τόν πολύ 
πιστό Τιμόθεο.

36. Πρβλ,Ματθ. 5,11. 37. Α 'Π έτρ .4 ,7 . 38. Ρωμ.2,24.
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12. Οίδα τίς εΐμι και τίσι γράψω. ’Εγώ μεν έλάχιστος 
Ιγνάτιος και τοΐς ύπο κίνδυνον кал κρίσιν παρόμοιος, ύμεΐς δε 
ήλεημένοι, έστηριγμένοι έν Χριστώ. Παραδοθείς γε έγώ, άλλα 
τών διά Χρίστου άναιρουμένων, «άπό του αϊματος ’Άβελ του 

5 δικαίου» έως του αϊματος Ιγνατίου, έλάχιστος. Ύμεΐς δε Παύ
λου συμμύσται έστέ, ηγιασμένου, μεμαρτυρημένου δτι σκεύος 
έστιν έκλογής, ού γένοιτό μοι ύπο τά ίχνη εύρεθήναι, και τών 
λοιπών άγίων, δταν Ιησού Χριστού έπιτύχω, δς πάντοτε έν 
ταΐς δεήσεσιν αύτούμνημονεύει ύμών. 

ίο 13. Σπουδάζετε ούν πυκνότερον συνέρχεσθαι εις εύχαρι- 
στίαν Θεού και δόξαν. 'Όταν γάρ συνεχώς έπι το αύτο γένησθε, 
καθαιροΰνται αί δυνάμεις του Σατανά και άπρακτα αύτού έπι- 
στρέφει τά «πεπυρωμένα βέλη» πρός άμαρτίαν ή γάρ ύμετέρα 
όμόνοια και σύμφωνος πίστις, αύτού μεν έστιν όλεθρος, τών δε 

ΐ5 ύπασπιστών αύτού βάσανος. Ούδεν άμεινον τής κατά Χρίστον 
ειρήνης, έν ή πας πόλεμος καταργεΐται αερίων кал έπιγείων 
πνευμάτων. «Ού γάρ έστιν ήμΐν ή πάλη πρός αίμα και σάρκα, 
άλλά πρός τάς άρχάς και πρός έξουσίας και πρός τους κοσμο
κράτορα τού σκότους, πρός τά πνευματικά τής πονηριάς έν τοΐς 

20 έπουρανίοις».
14. Ούκοΰν ού λήσεται ύμάς τι τών νοημάτων τού διαβό

λου, έάν, ώς Παύλος, τελείως είς Χριστόν έχητε την πίστιν και 
την άγάπην, ήτις έστιν άρχή ζωής και τέλος. ’Αρχή ζωής πί- 
στις, τέλος δέ άγάπη. Τά δέ δύο, έν ένότητι γενόμενα, Θεού άν- 

25 Θρωπον άποτελεΐ' τά δέ άλλα πάντα είς καλοκάγαθίαν άκόλου- 
θά έστιν. Ούδείς, πίστιν έπαγγελλόμενος, όφείλει άμαρτάνειν, 
ούδε άγάπην κεκτημένος, μισεϊν τόν άδελφόν. Ό γάρ είπών, 
«άγαπήσεις Κύριον τόν Θεόν σου», είπε, «και τόν πλησίον σου
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12. Γνωρίζω ποιός είμαι και σέ ποιους γράφω. Έγώ είμαι 
ό Ιγνάτιος, ό πιο άσημος και όμοιος μέ τούς βρισκόμενους σέ 
κίνδυνο και ύπόδικους, ένώ έσεις είστε οί έλεημένοι και 
στηριγμένοι στον Χριστό. Έγώ βέβαια έχω παραδοθεΐ, άλλ’ εί
μαι άπό έκείνους πού σκοτώνονται γιά τον Χριστό, «άπό τό 
αίμα τού δίκαιου ’Άβελ»39, μέχρι τό αίμα τού Ιγνατίου, και εί
μαι άσήμαντος. Ένώ έσεις έχετε μυηθεΐ στά μυστήρια μαζί μέ 
τον Παύλο, τον αγιασμένο, τον βεβαιωμένο ότι είναι σκεύος 
έκλογής, στά ίχνη τού όποιου μακάρι νά βρεθώ, αλλά και άλ
λων άγίων, όταν θά κερδίσω τον ’Ιησού Χριστό· είμαι αύτός 
πού πάντοτε στις προσευχές του σάς μνημονεύει.

13. Φροντίστε λοιπόν νά συναθροίζεσθε πιο συχνά γιά νά 
εύχαριστεΐτε και νά δοξάζετε τόν θεό· διότι όταν συγκεντρώ- 
νεσθε όλοι μαζί, καταργούνται οί δυνάμεις τού σατανά και τά 
«πεπυρωμένα βέλη του»40 έπιστρέφουν άπρακτα στήν άμαρτία* 
διότι ή δική σας όμόνοια και όμόφωνη πίστη είναι γι’ αύτόν κα
ταστροφή, ένώ γιά τούς ύπασπιστές του βάσανο· τίποτε δέν εί
ναι καλύτερο άπό τήν είρήνη τού Χριστού, μέ τήν όποία καταρ- 
γεΐται κάθε πόλεμος, άερίων και έπιγείων πνευμάτων. «Διότι 
δέν έχουμε νά παλέψουμε μέ άνθρώπους, άλλά μέ άρχές και 
έξουσίες και μέ τούς κοσμοκράτορες τού σκότους, μέ τά πνεύ
ματα τής πονηριάς στά έπουράνια»41.

14. Δέν θά σάς διαφύγει λοιπόν κανένα άπό τά σχέδια 
τού διαβόλου, έάν έχετε, όπως ό Παύλος, στηριγμένη τελείως 
στόν Χριστό τήν πίστη και τήν άγάπη, πού είναι ή άρχή και τό 
τέλος τής ζωής. Άρχή τής ζωής είναι ή πίστη, ένώ τέλος ή 
άγάπη* όταν αύτά τά δύο γίνουν ένα, άποτελοϋν άνθρωπο τού 
θεού- ένώ όλα τά άλλα είναι άποτελέσματα καλοκαγαθίας. Αύ
τός πού έχει πίστη όφείλει νά μή άμαρτάνει, ούτε αύτός πού 
έχει άγάπη νά μισεί τόν άδελφό του. Διότι έκεΐνος πού είπε, 
«νά άγαπάς τόν Κύριο και θεό  σου», είπε* «και τόν πλησίον 
σου όπως τόν έαυτό σου»42. Αύτοι πού λένε ότι άνήκουν στόν

39. Ματθ. 22,35. 40. Έφεσ. 6,16.
41. Έφεσ. 6,12. 42. Λουκά 10,27.
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ώς σεαυτόν». Οί έπαγγελλόμενοι Χρίστον είναι, ούκ έξ ών λέ- 
γουσι μόνον, άλλα και έξ ών πράττουσι γνωρίζονται. «Έκ γάρ 
του καρπόν τό δένδρον γινώσκεται»..

15. ’Άμεινόν έστι σιωπάν καί είναι, ή λαλεϊν και μή είναι. 
5 «Ούκ έν λόγω ή βασιλεία τον Θεον, άλλ ’ έν δννάμει» ' «καρδία

πιστεύεται, στόματι δε όμολογεϊται» ■ τή μεν εις δικαιοσύνην, 
τφ δε εις σωτηρίαν. Καλον τό διδάσκειν, έάν ό λέγων ποιη. 
« Ος γάρ αν ποιήση και διδάξη, ούτος μέγας έν τη βασιλείς». 
Ό Κύριος ημών και Θεός Ίησονς Χριστός, ό Υιός τον Θεον 

ίο τον ζώντος, πρώτον έποίησε, και τότε έδίδαζεν, ώς μαρτνρεΐ 
Λονκας, ού έπαινος έν τφ Εύαγγελίω διά πασών τών Εκκλη
σιών. Ούδεν λανθάνει τον Κύριον, άλλά και τά κρνπτά ημών 
έγγνς αύτον έστιν. Πάντα ούν ποιώμεν, ώς αύτον έν ήμΐν κα- 
τοικονντος, ϊνα ώμεν αύτον ναοι και αύτός ή έν ήμΐν Θεός. Χρι- 

ΐ5 στός έν ήμΐν λαλείτω, ώς και έν Παύλω ■ τό Πνεύμα τό άγιον 
διδασκέτω ήμάς τά Χριστού φθέγγεσθαι, παραπλησίως αύτφ.

16. Μή πλανασθε, άδελφοί μον, οίκοφθόροι «βασιλείαν 
Θεον ού κληρονομήσονσιν». Εί δε οί τονς άνθρωπίνονς οϊκονς 
διαφθείροντες θανάτω καταδικάζονται, πόσω μάλλον οί τήν

го Χρίστον Εκκλησίαν νοθεύειν έπιχειρονντες αίωνίαν τίσονσι δί-
Λ*

κην, ύπερ ής στανρόν και θάνατον ύπέμεινεν ό Κύριος Ίησονς, 
ό τον Θεον μονογενής Υιός, ού τήν διδασκαλίαν ό άθετήσας, 
λιπανθεις και παχννθείς, εις γέενναν χωρήσει. Όμοίως δε και 
πας άνθρωπος, ό τό διακρίνειν παρά Θεον είληφώς, κολασθή- 

25σεται, άπείρω ποιμένι έξακολονθήσας καί ψενδή δόξαν ώς 
άληθή δεξάμενος. «Τις κοινωνία φωτι πρός σκότος, ή Χριστφ

43. Ματθ. 12,33. 44. А' Κορ. 4,20. 45. Ρωμ. 10,10.
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Χριστό, Αναγνωρίζονται όχι μόνο άπό αυτά πού λένε, άλλά και 
άπό αυτά πού κάνουν. «Διότι τό δένδρο άναγνωρίζεται άπό τον 
καρπό του»43.

15. Είναι καλύτερα νά σιωπά κανείς καί νά είναι, παρά νά 
μιλάει καί νά μή είναι. «Διότι ή βασιλεία τού θεού δεν παρου
σιάζεται μέ λόγια, άλλά με δύναμη»44* «πιστεύεται μέ την καρ
διά καί όμολογεΐται μέ τό στόμα»45* μέ τη μιά γιά τη δικαίωση 
καί μέ τό άλλο γιά τή σωτηρία* είναι καλό νά διδάσκει κανείς, 
έάν έφαρμόζει αυτά πού διδάσκει. «Διότι όποιος θά κάνει καί 
θά διδάξει, αύτός θά άνακηρυχθεΐ μεγάλος στη βασιλεία»46. Ό  
Κύριός μας καί Θεός Ιησούς Χριστός, ό Υιός τού ζωντανού 
θεού, πρώτα έφάρμοσε καί έπειτα δίδαξε, όπως μαρτυρεί ό 
Λουκάς47, τού όποιου ό έπαινος μέσα άπό τό Ευαγγέλιο γίνεται 
σέ όλες τις ’Εκκλησίες. Τίποτε δέν ξεφεύγει τον Κύριο, άλλά 
καί όσα κάνουμε κρυφά βρίσκονται κοντά του. Νά κάνουμε λοι
πόν τά πάντα, σάν αύτός νά κατοικεί μέσα μας, γιά νά γίνουμε 
ναοί του, καί αύτός νά είναι μέσα μας Θεός. Ό  Χριστός νά μι
λάει μέσα μας, όπως καί στον Παύλο. Τό άγιο Πνεύμα νά μάς 
διδάσκει τά λόγια τού Χριστού, όμοια μ’ έκείνον.

16. Μήν έξαπατάσθε, άδελφοί μου, έκείνοι πού κατα
στρέφουν τόν οίκο τού Θεού δέν θά κληρονομήσουν τή βασι
λεία τού θεού»48. ’Εάν έκείνοι πού καταστρέφουν τά άνθρώπινα 
σπίτια καταδικάζονται σέ θάνατο49, πόσο περισσότερο αύτοί 
πού έπιχειροϋν νά νοθεύσουν τήν ’Εκκλησία τού Χριστού θά 
ύποστούν αιώνια τιμωρία, άφού γι’ αύτήν ό Κύριος ’Ιησούς, ό 
μονογενής Υιός τού θεού, ύπέμεινε σταυρό καί θάνατο; Αύτός 
πού άθετεί τή διδασκαλία του, άφού «λιπάνθηκε καί πάχυνε»50, 
θά όδηγηθεΐ στή γέεννα τού πυρός. Κατά τόν ίδιο τρόπο καί 
κάθε άνθρωπος, πού έλαβε άπό τόν Θεό τό χάρισμα νά ξεχωρί
ζει, θά τιμωρηθεί, έάν άκολουθήσει άπειρο ποιμένα καί άποδε- 
χθεΐ ψεύτικη διδασκαλία ώς άληθινή. «Ποιά ή σχέση τού

46. Ματθ. 5,19. 47. Πράξ. 1,1. 48. Πρβλ. Α' Κορ. 6,9.
49. Α' Κορ. 10,8. 50. Δευτ. 32,15.
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πρός Βελίαρ; Ή  τις μερις πιστού πρός άπιστον, ή ναφ Θεού 
μετά ειδώλων;». Φημι δε κάγώ' Τίς κοινωνία άληθείας πρός 
ψευδός, ή δικαιοσύνης πρός άδικίαν, ή δόζης πρός ψευδοδο- 
ξίαν;

5 17. Διά τούτο μύρον έλαβεν ό Κύριος έπι τής κεφαλής, ϊνα 
ή Εκκλησία πνέη την άφθαρσίαν. «Μύρον» γάρ, φησίν, «έκκε- 
νωθεν όνομά σου» ■ «διά τούτο νεάνιδες ήγάπησάν σε, εϊλκυσάν 
σε, όπίσω είς όσμήν μύρων σου δραμούμεθα». Μή άλειφέσθω 
τις δυσωδίαν διδασκαλίας του αίώνος τούτου, ή άγία του Θεού 

ίο Εκκλησία μή αίχμαλωτισθή ύπό τής πανουργίας αύτου, ώς ή 
πρώτη γυνή. Διά τί, λογικοί δντες, ού γινόμεθα φρόνιμοι; Διά τί 
έμφυτον τό περί Θεου παρά Χριστού λαβόντες κριτήριον, είς 
άγνοιαν καταπίπτομεν και έζ άμελείας άγνοοΰντες τό χάρισμα δ 
είλήφαμεν, άνοήτως άπολλύμεθα; 

ΐ5 18. «Ό  σταυρός του Χριστού τοις άπίστοις σκάνδαλόν 
έστι, τοΐς δε πιστοϊς σωτηρία και ζωή αιώνιος. Πού σοφός; 
πού συζητής;», που καύχησις των λεγομένων δυνατών; Ό γάρ 
του Θεου Υιός, ό πρό αιώνων γεννηθείς και τά πάντα γνώμη 
τού Πατρός συστησάμενος, ούτος έκυοφορήθη έκ Μαρίας, κατ’ 

20 οικονομίαν Θεού, έκ σπέρματος μεν Δαβίδ, διά Πνεύματος δέ 
άγιου' «ιδού», γάρ, φησίν, «ή Παρθένος έν γαστρι λήψεται, και 
τέζεται Υίόν, και κληθήσεται Εμμανουήλ». Ούτος έγεννήθη 
καί έβαπτίσθη ύπό Ίωάννου, ϊνα πιστοποιήσητε τήν διάταξιν 
την έγχειρισθεΐσαν τφ προφήτη.

25 19. Και έλαθε τόν άρχοντα τού αίώνος τούτου ή παρθενία 
Μαρίας και ό τοκετός αύτής, όμοίως και ό θάνατος τού Κυρίου- 
τρία μυστήρια κραυγής, άτινα έν ήσυχίφ έπράχθη, ήμΐν δέ έφα- 
νερώθη. Άστήρ έν ούρανφ έλαμψεν ύπέρ πάντας τούς πρό αύ
του καϊ τό φώς αύτου άνεκλάλητον ην, και ξενισμόν παρεϊχεν ή

51. А' Κορ. 6,14-16. 52. Ά σμα 1,3-4.
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φωτός μέ τό σκοτάδι; ’Ή του Χριστού μέ τον διάβολο; Ή  τί 
έχει νά μοιράσει ό πιστός μέ τον άπιστο; ’Ή ποιά σχέση έχει ό 
ναός τού Θεού μέ τά είδωλα;»51. Και έγώ προσθέτω* Ποιά ή 
σχέση της άλήθειας μέ τό ψέμα, ή της δικαιοσύνης μέ την άδι- 
κία, ή της πίστεως πρός τήν ψευδή πίστη;

17. Γι’ αύτό έβαλε μύρο στο κεφάλι του ό Κύριος, γιά 
νά μυρίζει ή Εκκλησία αθανασία. Διότι λέει, «τό όνομά σου εί
ναι μύρο πού χύθηκε* «γι* αύτό σέ άγάπησαν οί νέες, σέ προσ- 
είλκυσαν, θά τρέξουμε πίσω άπό τή μυρουδιά των μύρων 
σου»52. Νά μή άλείφετε κανένας μέ τή δυσωδία τής διδασκα
λίας τού κόσμου αύτού, ή Εκκλησία τού θεού νά μή αίχμαλω- 
τισθεΐ άπό τήν πανουργία αύτού, όπως ή πρώτη γυναίκα. Γιατί, 
ένώ είμαστε λογικοί, δέν γινόμαστε συνετοί; Γιατί, άφοϋ έχου
με έμφυτο τό κριτήριο γιά τον θεό άπό τόν Χριστό, πέφτουμε 
σέ άγνοια και άπό τήν άμέλειά μας, άγνοώντας τό χάρισμα πού 
πήραμε, χανόμαστε άνόητα;

18. «Ό σταυρός τού Χριστού γιά τούς άπιστους άποτελει 
σκάνδαλο, άλλά γιά τούς πιστούς είναι σωτηρία καί αίώνια 
ζωή. Πού είναι ό σοφός; πού είναι ό συζητητής53; Πού είναι ή 
καύχηση αύτών πού λέγονται δυνατοί; Ό  Υίός τού θεού, πού 
γεννήθηκε προαιώνια καί μέ τή βούληση τού θεού έκανε τά 
πάντα, αύτός κυοφορήθηκε άπό τή Μαρία, κατ’ οικονομίαν τού 
θεού, άπό τή γενιά τού Δαβίδ, άλλά μέσω τού άγιου Πνεύμα
τος* διότι, λέει* «νά, ή Παρθένος θά συλλάβει καί θά γεννήσει 
Υιό καί θά όνομασθεΐ ’Εμμανουήλ»54. Αύτός γεννήθηκε και βα- 
πτίστηκε άπό τόν ’Ιωάννη, γιά διαπιστώσετε τήν έντολή πού 
δόθηκε στόν προφήτη.

19. Και διέφυγε τήν προσοχή τού άρχοντα του παρόντος 
κόσμου ή παρθενία τής Μαρίας καί ό τοκετός της, όπως και ό 
θάνατος τού Κυρίου* τρία μυστήρια κραυγαλέα, τά όποια έγιναν 
άθόρυβα, άλλά φανερώθηκαν σέ μάς. "Αστρο έλαμψε στόν ού- 
ρανό περισσότερο άπό δλα τά πρίν άπό αύτό, καί τό φώς του

53. Α' Κορ. 1,18.23-24. 54. Ήσ.7,14.
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καινότης αύτού τοΐς όρώσιν αύτον, τά δε λοιπά πάντα άστρα, 
άμα ήλίω και σελήνη, χορός έγίνοντο τφ άστέρν αυτός δε ήν 

ύπερβάλλων αύτά τό φανφ' ταραχή τε ήν, πόθεν ή καινότης ή 
φαινομένη. "Ενθεν έμωραίνετο σοφία κοσμική, γοητεία ύθλος 

5 ήν, και γέλως ή μαγεία ■ πας θεσμός κακίας ήφανίζετο, άγνοιας 
ζόφος διεσκεδάννυτο, кал τυραννική άρχή καθηρεΐτο, Θεού ώς 
άνθρώπου φαινομένου, και άνθρώπου ώς θεου ένεργοΰντος. 

Άλλ ’ οϋτε τό πρότερον δόξα, ούτε τό δεύτερον ψιλό της, άλλα 
τό μεν άλήθεια, τό δε οικονομία. Αρχήν δε έλάμβανε τό παρά 

ίο θ εφ  άπηρτισμένον, ένθεν τά πάντα συνεκινειτο, διά τό μελετα- 
σθαι θανάτου κατάλυσιν.

20. Στήκετε, άδελφοί, έδραΐοι έν τη πίστει Ίησοΰ Χριστού 
και έν τη αύτού άγάπη, έν πάθει αύτου και άναστάσει, πάντες 

έν χάριτι έξ όνόματος συναθροίζεσθε κοινή, έν μιςί πίστει Θεού
ΐ5 Πατρός кол Ίησοΰ Χριστού τοΰ μονογενοΰς αύτού Υιού, «τοϋ 

και πρωτοτόκου πάσης κτίσεως», κατά σάρκα δε έκ γένους 
Δαβίδ, έφοδηγούμενοι ύπό τοΰ Παρακλήτου, ύπακούοντες τφ 
έπισκόπφ και τφ πρεσβυτερίω άπερισπάστω διανοίφ, ένα άρ

τον κλώντες, δ έστι φάρμακον άθανασίας, άντίδοτον τοΰ μή 
20 άποθανεΐν, άλλά ζην έν θ εφ  διά Ίησοΰ Χριστού, καθαρτήριον 

άλεξίκακον.
21. Είην ύμών άντίψυχον, και ών έπέμψατε είς θεόν τι

μήν είς Σμύρναν, δθεν και γράφω ύμΐν, εύχαριστών τφ Κυρίω, 

άγαπών Πολύκαρπον ώς και ύμάς. Μνημονεύετέ μου, ώς και
25 ύμών Ίησοΰς Χριστός, ό ευλογητός είς τούς αιώνας. Προσεύχε-



ήταν απερίγραπτο καί τό πρωτοφανές αύτό γεγονός προκαλου- 
σε ζωηρή εντύπωση σέ όσους τό έβλεπαν, ένώ δλα τα άλλα 
άστρα, μαζί μέ τον ήλιο και τή σελήνη σχημάτισαν χορό γύρω 
άπό τό άστρο, εκείνο όμως τά ύπερέβαλλε σέ φωτεινότητα* και 
ύπήρχε άναταραχή γιά τό πού όφειλόταν τό πρωτοφανές αύτό 
φαινόμενο. Άπό τότε μωράθηκε ή κοσμική σοφία, ή γοητεία 
έθεωρειτο μωρολογία και ή μαγεία γιά γέλια. Κάθε θεσμός κα
κίας έξαφανιζόταν, τό σκοτάδι τής άγνοιας διαλυόταν, και ή τυ
ραννική εξουσία καταργήθηκε, καθώς ό Θεός έμφανιζόταν ώς 
άνθρωπος και ό άνθρωπος ένεργοϋσε ώς θεός. 'Όμως ούτε τό 
πρώτο ήταν φαινομενικό, ούτε τό δεύτερο απλός άνθρωπος, 
άλλά τό ένα ήταν άλήθεια και τό άλλο οικονομία. ’Άρχιζε αύτό 
πού ήταν όλοκληρωμένο στο θεό, και άπό τότε τά πάντα συν- 
ταράσσονταν, έπειδή σχεδιαζόταν ή κατάργηση τού θανάτου.

20. Μείνετε, άδελφοί, σταθεροί στήν πίστη τού ’Ιησού 
Χριστού και στήν άγάπη του, στο πάθος και στήν άνάστασή 
του* νά συναθροίζεσθε όλοι άπό κοινού μέ τή χάρη τού όνόμα- 
τος, ένωμένοι μέ τή μιά πίστη τού θεού Πατέρα και τού ’Ιησού 
Χριστού τού μονογενούς Υίοϋ του, «ό όποιος είναι πρωτότοκος 
όλης τής κτίσεως»55, και ώς άνθρωπος άπό τή γενιά τού Δαβίδ, 
καθοδηγούμενοι άπό τόν Παράκλητο. Νά ύπακοϋτε στόν έπί- 
σκοπο και στο πρεσβυτέριο μέ άπερίσπαστη σκέψη, νά προ
σφέρετε έναν άρτο, πού είναι φάρμακο άθανασίας και άντίδοτο 
γιά νά μή πεθάνετε, άλλά νά ζειτε ένωμένοι μέ τόν θεό, μέσω 
τού ’Ιησού Χριστού, και. μέσο έξαγνισμοϋ πού άπομακρύνει τό 
κακό.

21. Εϊθε νά μπορούσα νά δώσω τή ζωή μου γιά σάς και 
γι* αύτούς πού στείλατε πρός τιμήν τού θεού στή Σμύρνη, άπό 
όπου καί σάς γράφω, εύχαριστώντας τόν Κύριο, άγαπώντας τόν 
Πολύκαρπο, όπως καί σάς. Νά μέ μνημονεύετε, όπως μνημο
νεύει καί σάς ό ’Ιησούς Χριστός, πού είναι δοξασμένος στούς 
αιώνες. Νά προσεύχεσθε γιά τήν ’Εκκλησία τής Αντιόχειας τής
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σθε ύπερ τής Εκκλησίας Άντιοχέων τής έν Συρίψ, δθεν δεδε
μένος είς Ρώμην άπάγομαι, έσχατος ών τών έκεΐ πιστών, 
ώσπερ ήξιώθην είς θεού τιμήν φορέσαι ταυτασι τάς άλύσεις. 
"Ερρωσθε έν Θεφ Πατρι кал Κυρίφ Ίησου Χριστφ, τή κοινή 

5 έλπίδι ημών έν Πνεύματι άγίω.
"Ερρωσθε. Αμήν. Ή Χάρις.

Ιγνατίου Έφεσίοις.
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Συρίας, άπό όπου όδηγοϋμαι δέσμιος στή Ρώμη, άν καί είμαι ό 
πιο άσήμαντος άπό τούς έκεΐ πιστούς, πού αξιώθηκα πρός τιμήν 
τού Θεού νά φορέσω αύτές έδώ τις αλυσίδες. Νά ύγιαίνετε 
ένωμένοι μέ τον Θεό Πατέρα και τόν Κύριο Ιησού Χριστό, μέ 
τήν κοινή έλπίδα μας στο άγιο Πνεύμα.

Ύγιαίνετε. ’Αμήν. Ή χάρη τού Θεού.

’Ιγνατίου έπιστολή πρός τούς Έφεσίους.



2. ΠΡΟΣ ΜΑΓΝΗΣΙΟ ΥΣ

Ιγνάτιος, ό και Θεοφόρος, τη εύλογημένη έν χάριτι 
Θεοΰ Πατρός έν Χριστώ Ιησού τφ Σωτήρι ήμών, έν 
ώ άσπάζομαι τήν Εκκλησίαν την ούσαν έν Μαγνησίη 
τη πρός Μαιάνδρω, και εύχομαι έν Θεφ Πατρι και 

5 Χριστφ Ίησοΰ τφ Κυρίω ήμών, έν φ  πλεΐστα χαίρειν
ύμας είη.

1. Γνους ύμών τό πολυεύτακτον τής κατά Θεόν άγάπης, 
άγαλλιώμενος προειλόμην έν πίστει Ίησοΰ Χριστοΰ προσλαλή- 
σαι ύμΐν. 'Αξιωθείς γάρ όνόματος θείου και ποθεινοΰ, έν οϊς πε-

ίο ριφέρω δεσμοΐς, φδω τάς Εκκλησίας, έν αίς ένωσιν εύχομαι 
σαρκός και Πνεύματος Ίησοΰ Χριστοΰ, «δς έστι Σωτήρ πάν
των άνθρώπων, μάλιστα δε πιστών», ού τφ αϊματι έλυτρώθη- 
τε, δι’ ού έγνωτε Θεόν, μάλλον δε ύπ’ αύτοΰ έγνώσθητε, έν φ  
ύπομένοντες, την πάσαν έπήρειαν τοΰ αίώνος τούτου διαφεύζε- 

ΐ5 σθε. «Πιστός γάρ, δς ούκ έάσει ύμάς πειρασθήναι ύπερ δ δύνα- 
σθε».

2. Έπει οδν ήζιώθην ίδεΐν διά Δαμά τοΰ άζιοθέου ύμών 
έπισκόπου και πρεσβυτέρων Θεοΰ άξιων Βάσσου και Απολ- 
λωνίου καί τοΰ συμβιωτοΰ μου διακόνου Ζωτίωνος, ού έγώ

1. Α'Τιμ.4,10. 2. Πρβλ. Γαλ. 4,9.



2. ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΜΑΓΝΗΣΙΟΥΣ

Έγώ ό ’Ιγνάτιος, πού όνομάζομαι και Θεοφόρος, 
πρός τήν εύλογημένη με τή χάρη τού Θεού Πατέρα και 
τού ’Ιησού Χριστού τού Σωτήρα, στο όνομα τού όποιου 
άσπάζομαι τήν ’Εκκλησία πού βρίσκεται στή Μαγνη
σία, κοντά στον ποταμό Μαίανδρο, καί προσεύχομαι 
στον Θεό Πατέρα καί τον ’Ιησού Χριστό τόν Κύριό 
μας, μέ τόν όποιο ένωμένοι εύχομαι νά δοκιμάζετε

πολύ μεγάλη χαρά.

1. Γνωρίζοντας τήν πολύ άκριβή άγάπη σας κατά Θεόν, 
μέ άγαλλίαση προτίμησα νά συνομιλήσω μαζί σας μέ πίστη 
στόν ’Ιησού Χριστό. Διότι, άφού άξιώθηκα νά φέρω τό θεϊκό 
καί ποθητό όνομα, μέ τά δεσμά πού περιφέρω, έπαινώ τις Εκ
κλησίες, στις όποιες εύχομαι ένωση σαρκική καί πνευματική 
μέ τόν ’Ιησού Χριστό, «ό όποιος είναι Σωτήρας όλων των άν- 
θρώπων, καί προπαντός των πιστών»1, μέ τού όποιου τό αίμα 
λυτρωθήκατε, καί μέσω τού όποιου γνωρίσατε τόν Θεό, ή κα
λύτερα γνωριστήκατε άπό αύτόν2, στό όνομα τού όποίου ύπομέ- 
νοντας, θά άποφύγετα κάθε πειρασμό τού κόσμου αύτού. «Διότι 
κρατάει τις ύποσχέσεις του καί δέν θά έπιτρέψει νά δοκιμα- 
σθεΐτε περισσότερο άπό όσο μπορεΐτε νά άντέξετε»3.

2. ’Επειδή λοιπόν άξιώθηκα νά σάς δω μέσω τού άξιου γιά 
τόν Θεό έπισκόπου σας καί των έπίσης άξιων τού θεού πρε
σβυτέρων Βάσσου καί Απολλώνιου καί τού συντρόφου μου

3. Α' Κορ. 10,13.
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όναΐμην, ότι υποτάσσεται τφ έπισκόπω και τφ πρεσβυτερίω, 
χάριτι Θεου, έν νόμω Ίησοΰ Χρίστου.

3. Και ύμΐν δε πρέπει μή καταφρονεΐν τής ήλικίας του επι
σκόπου, άλλα κατά γνώμην Θεου Πατρός πάσαν έντροπήν 

5 αύτφ άπονέμειν, καθώς έγνων και τους άγιους πρεσβυτέρους 
ού προς την φαινομένην άφορώντας νεότητα, άλλα πρός την έν 
Θεφ φρόνησιν, έπεϊπερ «ού οι πολυχρόνιοί είσι σοφοί, ούδε οί 
γέροντες έπίστανται σύνεσιν, άλλά πνεΰμά έστιν έν βροτοίς». 
Δανιήλ μεν γάρ ό σοφός, δωδεκαετής γέγονε κάτοχος τφ θείω 

ίο Πνεύματι, και τους μάτην τήν πολιά φέροντας πρεσβύτας, συ- 
κοφάντας και έπιθυμητάς άλλοτρίου κάλλους άπήλεγζε. Σα
μουήλ δε παιδάριον ών μικρόν, τον ένενηκονταετή Ήλει διε- 
λέγχει, του Θεου προτετιμηκότα τους έαυτου παϊδας. Ωσαύτως 
καϊ Ιερεμίας άκούει πρός του Θεου■ «μή λέγε ότι νεώτερός 

ΐδείμι». Σολομών δε και Ίωσίας' ό μέν, δωδεκαετής βασιλεύσας, 
τήν φοβεράν έκείνην και δυσερμήνευτον έπι ταΐς γυναιζι κρίσιν 
ένεκα των παιδίων έποιήσατο' ό δέ, όκταετής άρζας, τους 
βωμούς кал τά τεμένη κατέρριπτε, και τά άλση κατεπίμπρα 
(δαίμοσι γάρ ήν, άλλ’ ού Θεφ άνακείμενα), και τους ψευδιερεϊς 

20 κατέσφαττεν, ώς άν φθορέας кал άπατεώνας άνθρώπων, ού 
θειότητος λατρευτάς. Τοιγαροΰν ού τό νέον εύκαταφρόνητον, 
δτ’ &ν Θεφ άνακείμενον ή, άλλ' ό τήν γνώμην μοχθηρός, κ&ν 
πεπαλαιωμένος η ήμερών κακών. Νέος ήν ό Χριστοφόρος Τι
μόθεος, άλλ’ άκούσατε οία γράφει αύτφ ό διδάσκαλος' «μηδείς 

25 σου της νεότητος καταφρονείτω, άλλά τύπος γίνου των πιστών, 
έν λόγφ, έν άναστροφη». Πρέπον ούν έστι και ύμάς ύπακούειν

4. Ίώβ 32,9. 5. Δαν. 13,Ιέ.
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διακόνου Ζωτίωνα, τον όποιον έγώ συμπάθησα, διότι πειθαρχεί 
στον έπίσκοπο και στο πρεσβυτέριο, μέ τή χάρη του Θεοΰ, και 
τον νόμο του Ίησοΰ Χρίστου.

3. 'Όμως και σεις πρέπει νά μη περιφρονειτε την ήλικία 
του έπισκόπου, άλλα μέ τή γνώμη του Θεού Πατέρα νά του 
άπονέμετε κάθε σεβασμό, δπως έμαθα ότι κάνουν και οί πρε- 
σβύτεροι, άποβλέποντας όχι στή νεαρή του ήλικία πού φαίνε
ται, άλλά στή φρόνηση πού έχει κατά Θεόν διότι «δέν είναι 
σοφοί όσοι έχουν ζήσει πολλά χρόνια, ούτε οί γέροντες γνωρί
ζουν νά κρίνουν σωστά, άλλά τό Πνεύμα πού ύπάρχει μέσα 
στούς άνθρώπους»4. Γιατί ό σοφός Δανιήλ στά δώδεκά του 
χρόνια έγινε κάτοχος τού θείου Πνεύματος και άπέδειξε, ότι οί 
πρεσβύτες, πού άσκοπα έφεραν τις λευκές τρίχες, ήταν συκο
φάντες καί έπιθυμούσαν τήν όμορφιά πού άνήκε σέ άλλον5. 
Άλλά καί ό Σαμουήλ πού ήταν μικρό παιδάκι, έψεξε τόν Ήλεί 
πού ήταν ένενήντα χρόνων, διότι ό Θεός έκτιμάει περισσότερο 
τά παιδιά του6. Καί ό ’Ιερεμίας έπίσης άκουσε άπό τόν Θεό* 
«μή λές ότι είσαι νεώτερος»7. Άλλά καί ό Σολομών καί ό Ίω- 
σίας, άπό τούς όποιους ό πρώτος, πού έγινε βασιλιάς στά δώδε
κά του χρόνια, έκανε έκείνη τή φοβερή καί δυσκολοερμήνευτη 
κρίση τών γυναικών έξαιτίας τών παιδιών τους8, ένώ ό δεύτε
ρος, πού έγινε βασιλιάς όκτώ χρόνων, γκρέμισε τούς βωμούς 
καί τά τεμένη, καί κατέκαψε τά άλση, διότι ήταν άφιερωμένα 
στούς δαίμονες καί όχι στόν Θεό, καί έσφαξε τούς ψευτοϊερεΐς, 
σάν διαφθορείς καί άπατεώνες τών άνθρώπων καί όχι λάτρεις 
τού Θείου. "Ωστε λοιπόν ή νεότητα δέν είναι άξια περιφρονή- 
σεως, όταν είναι στηριγμένη στόν Θεό, άλλά ό μοχθηρός στή 
γνώμη, έστω καί άν είναι πολύ παλιός μέ μέρες κακές. Νέος 
ήταν καί ό Χριστοφόρος Τιμόθεος, άλλά άκούστε τί τού γράφει 
ό δάσκαλος* «κανείς νά μή σέ περιφρονει έπειδή είσαι νέος, 
άλλά νά είσαι ύπόδειγμα τών πιστών μέ τόν λόγο καί τή συμπε
ριφορά σου»10. Πρέπει λοιπόν καί σεις νά ύπακούετε στόν έπί-

6. Α' Βασ. 3,4-19. 7. Ίερ. 1,6.
8. Γ' Βασ. 3, Ιέ. 9. Δ ' Βασ. 22,Ιέ. 10. Α 'Τιμ.4,12.
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τφ έπισκόπφ υμών, και κατά μηδέν αότφ άντιλέγειν φοβερόν 
γάρ έστι τφ τοιούτω άντιλέγειν ού γάρ τουτονι τον βλεπόμενον 
πλανςί τις, άλλα τον αόρατον παραλογίζεται, τον μη δυνάμενον 
παρά τίνος παραλογισθήναι. Το δε τοιουτο, ού προς άνθρωπον, 

5 άλλα προς Θεόν έχει την άναφοράν. Τφ γάρ Σαμουήλ λέγει ό 
Θεός' «ού σε παρελογίσαντο, άλλ’ έμέ». Кал ό Μωσής φησιν 
«ού γάρ καθ’ ήμών ό γογγυσμός, άλλά κατά Κυρίου του Θεού». 
Ούδεις έμεινεν άτιμώρητος, έπαρθεις κατά των κρειττόνων. 
Οϋτε γάρ τφ νόμω Δαθάν και Αβειρών άντεΐπον, άλλά Μωσεϊ, 

ίο και ζώντες εις §δου κατηνέχθησαν. Κορε δε και οι συμφρονή- 
σαντες αύτφ κατά Άαρών διακόσιοι πεντήκοντα, πυρίφλεκτοι 
γεγόνασιν. Αβεσσαλώμ, πατραλοίας γενόμενος, έκκρεμής έν 
φυτφ γέγονε και άκίσιν έβλήθη την κακόβουλον καρδίαν. 
Αβεδδαδάν ώσαύτως τής κεφαλής άφαιρειται δι ’ δμοιαν αιτίαν. 

ΐ5 Όζίας λεπροΰται, κατατολμήσας ιερέων και ίερωσύνης. Σαουλ 
άτιμοΰται, μη περιμείνας τον άρχιερέα Σαμουήλ. Χρή ούν και 
ύμάς αίδεΐσθαι τους κρείττονας.

4. Και πρέπον έστιν μη μόνον καλεΐσθαι Χριστιανούς, 
άλλά και είναι. Ού γάρ τό λέγεσθαι, άλλά τό είναι, μακάριον 

20 ποιεΐ. Ε ϊ τινες έπίσκοπον μεν λέγονσι, χωρίς δε αύτου πάντα 
ποιουσι, τοΐς τοιούτοις έρεΐ και αύτός, δς και ό άληθινός και 
πρώτος έπίσκοπος και μόνος φύσει άρχιερεύς' «τί με καλεΐτε, 
Κύριε, Κύριε, καί ού ποιείτε & λέγω;». Οι γάρ τοιουτοι ούκ εύ- 
συνείδητοι, άλλ ’ εϊρωνές τινες και μόρφωνες είναιμοι φαίνονται. 

25 5. Έπεϊ ούν τέλος τά πράγματα έχει, καί πρόκειται ζωή ή 
έκ φυλακής, και θάνατος ό έκ παρακοής, και έκαστος των

11. Α'Βασ.8,7. 12. "Εξ. 16,8. 13. Άριθμ. 16,Ιέ.
, 14. Β' Βασ. 18,Ιέ. Ό  Αβεσσαλώμ δέν σκότωσε τόν πατέρα του, άλλ’ έπα- 

ναστάτησε έναντίον του.
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σκοπό σας καί νά μή του φέρνετε αντιρρήσεις σέ τίποτε* διότι 
είναι φοβερό νά άντιλέγετε σ’ αύτόν γιατί δέν έξαπατά κανείς 
αύτόν έδώ πού φαίνεται, άλλά σκέφτεται δόλια εναντίον έκεί- 
νου πού είναι αόρατος, τον όποιο κανένας δέν μπορεΐ νά έξαπα- 
τήσει. Ή πράξη αύτή δέν άναφέρεται σέ άνθρωπο, άλλά στον 
Θεό. Διότι ό Θεός λέει στον Σαμουήλ* «δέν έξαπάτησαν έσένα, 
άλλά έμένα»11. Καί ό Μωυσής λέει* «διότι ό γογγυσμός σας δέν 
στρέφεται έναντίον μας, άλλά έναντίον του Κυρίου καί Θεού»12. 
Κανένας δέν έμεινε άτιμώρητός, δταν άλαζονεύθηκε έναντίον 
των άνωτέρων. Ούτε βέβαια ό Δαθάν καί ό Άβειρών άντιμίλη- 
σαν έναντίον του Νόμου, άλλά έναντίον του Μωυσή* καί όμως 
κατέβηκαν ζωντανοί στόν άδη. Επίσης ό Κορέ καί οί διακόσιοι 
πενήντα πού συμφώνησαν μ’ αύτόν έναντίον του Άαρών κάη
καν στή φωτιά13. Ό  Άβεσσαλώμ, πού έγινε πατροκτόνος, κρε
μάστηκε σέ δένδρο καί χτυπήθηκε μέ βέλη στήν κακόβουλη 
καρδιά του14. Καί ό Άβεδδαδάν έπίσης άποκεφαλίστηκε γιά 
τήν ίδια αίτια15. Ό  Όζίας έγινε λεπρός, έπειδή φέρθηκε μέ αύ- 
θάδεια στούς ίερεις καί τήν ίερωσύνη16. Ό  Σαούλ άτιμάστηκε 
έπειδή δέν περίμενε τόν άρχιερέα Σαμουήλ17. Πρέπει λοιπόν 
καί σεις νά σέβεστε τούς άνωτέρους.

4. Καί πρέπει όχι μόνο νά όνομάζεσθε Χριστιανοί, άλλά 
καί νά είστε. Διότι δέν κάνει μακάριο τόν άνθρωπο τό νά λέγε
ται, άλλά νά είναι. Έάν μερικοί τόν όνομάζουν βέβαια έπίσκο- 
πο, άλλά κάνουν τά πάντα χωρίς τήν άδεια αύτοϋ, σ’ αύτούς θά 
πέί καί έκεΐνος, πού είναι καί ό άληθινός, καί πρώτος έπίσκο- 
πος καί ό μόνος άπό τή φύση του άρχιερέας* «γιατί μέ όνομάζε- 
τε, Κύριε, Κύριε, καί δέν κάνετε αύτά πού λέγω;»18. Διότι αύτοί 
δέν είναι εύσυνείδητοι, άλλά μου φαίνονται ότι είναι κάποιοι 
είρωνες καί ύποκριτές.

5. Έπειδή λοιπόν τά πράγματα έχουν τέλος καί βρίσκεται 
μπροστά μας ή ζωή άπό τήν τήρηση των έντολών, καί ό θάνα-

15. Β'Βασ.20,1έ. 16. Β' Παραλ. 26,1έ.
17. Α' Βασ. 13, Ιέ. 18. Λουκά 6,46.
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ήρημένων εις τόπον του εύρεθέντος μέλλει χωρεΐν, φύγωμεν 
τον Θάνατον, και έκλεζώμεθα την ζωήν' δύο γάρ λέγω χαρα
κτήρας έν άνθρώποις εύρίσκεσθαν кал τον μεν του νομίσματος, 
τον δε παραχαράγματος. Ό Θεοσεβής άνθρωπος νόμισμά έστιν 

5 ύπό Θεοΰ χαραχθέν, ό ασεβής ψευδώνυμον νόμισμα, κίβδηλον, 
νόθον, 7ταραχάραγμα, ούχ ύπό Θεοΰ, άλλ’ ύπό διαβόλου ένηργε- 
Θέν. Ού δύο φύσεις ανθρώπων λέγω, άλλά τον ένα άνθρωπον, 
ποτέ μεν Θεοΰ, ποτε δε διαβόλου γίνεσθαι. Έάν εύσεβή τις, άν
θρωπος Θεοΰ έστιν, έάν δε άσεβή τις, άνθρωπος τοΰ διαβόλου, 

ιοούκ άπό τής φύσεως, άλλ’ άπό τής έαυτοΰ γνώμης γινόμενος. 
Οί άπιστοι εικόνα έχουσι τοΰ άρχοντος της πονηριάς, οί πιστοί 
εικόνα έχουσι τοΰ άρχοντος Θεοΰ Πατρός και Ίησοΰ Χριστοΰ, 
δι ’ ού, έάν μή αύθαιρέτως έχωμεν τό ύπερ άληθείας άποθανεΐν 
εις τό αύτοΰ πάθος, τό ζήν αύτοΰ ούκ έστιν έν ήμΐν. 

is 6. Έπει ούν έν τοΐς προγεγραμμένοις προσώποις τό παν 
πλήθος έθεώρησα έν πίστει και άγάπη, παραινώ, έν όμονοίφ 
Θεοΰ σπουδάσατε πάντα πράσσειν, προκαθημένου τοΰ έπισκό- 
που εις τόπον Θεοΰ και τών πρεσβυτέρων εις τόπον συνεδρίου 
τών άποστόλων και τών διακόνων, τών έμοι γλυκυτάτων, πε- 

20 πιστευμένων διακονίαν Ίησοΰ Χριστοΰ, δς προ αίώνος παρά 
τφ Πατρί γεννηθείς, ήν Λόγος Θεός, μονογενής Υιός, και έπι 
συντελείς τών αιώνων ό αύτός διαμένει. Τής γάρ βασιλείας αύ
τοΰ ούκ έσται τέλος, φησι Δανιήλ ό προφήτης. Παντες ούν έν 
όμονοίφ άλλήλους άγαπήσωμεν και μηδεις κατά σάρκα βλεπέ- 

25 τω τόν πλησίον, άλλ' έν Ίησοΰ Χριστφ. Μηδέν έστω έν ύμΐν, δ 
δυνήσεταϊ ύμάς μερίσαι, άλλ ’ ένώθητε τφ έπισκόπω, ύποτασ- 
σόμενοι τφ Θεφ δι' αύτοΰ έν Χριστφ.

19. Άναφέρεται στούς Απεσταλμένους τής ’Εκκλησίας της Μαγνησίας, 
στά πρόσωπα τών όποίων ό ’Ιγνάτιος είδε δλους τούς πιστούς της. Βλ. κεφ. 2.
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τος από την παρακοή, καί ό καθένας από αύτούς πού ειπώθηκαν 
πρόκειται νά πάει στον τόπο πού θά βρεθεί, άς άποφύγουμε τον 
θάνατο και άς έπιλέξουμε τή ζωή· διότι λέγω δτι μεταξύ τών 
άνθρώπων ύπάρχουν δύο όψεις* ή μιά τού γνήσιου νομίσματος 
καί ή άλλη τού κίβδηλου. Ό  θεοσεβής άνθρωπος είναι νόμισμα 
πού χαράχθηκε άπό τον θεό, ένώ ό άσεβής είναι ψεύτικο νόμι
σμα, κίβδηλο, νόθο, παραχάραγμα, πού έγινε όχι άπό τόν θεό, 
άλλά άπό τόν διάβολο* δέν έννοώ δύο φύσεις άνθρώπων, άλλά 
ό ένας άνθρωπος γίνεται άλλοτε τού θεού καί άλλοτε τού δια
βόλου. Έάν κάποιος ζεί με τρόπο εύσεβή, είναι άνθρωπος τού 
θεού, έάν δμως ζεί μέ άσέβεια, γίνεται άνθρωπος τού διαβό
λου, όχι άπό τή φύση του, άλλά άπό τή δική του γνώμη. Οί άπι
στοι έχουν τήν εικόνα τού άρχοντα τής πονηριάς, ένώ οί πιστοί 
έχουν τήν εικόνα τού άρχοντα θεού Πατέρα καί τού Ιησού 
Χριστού, μέσω τού όποιου, έάν δέν πάρουμε αύτοπροαίρετα 
τήν άπόφαση νά πεθάνομε γιά τήν άλήθεια συμμετέχοντας στό 
πάθος του, δέν θά ύπάρχει μέσα μας ή ζωή του.

6. Επειδή λοιπόν στά προαναφερθέντα πρόσωπα19 είδα 
δλο τό πλήθος, μέ πίστη καί άγάπη σάς συμβουλεύω νά έπιδιώ- 
ξετε νά κάνετε τά πάντα μέ όμόνοια τού θεού, μέ προκαθήμενο 
τόν έπίσκοπο στή θέση τού θεού, καί τών πρεσβυτέρων στή 
θέση τού συνεδρίου τών άποστόλων, καί τών ιδιαίτερα άγαπη- 
τών σέ μένα διακόνων, πού έχουν έπιφορτισθεί μέ τή διακονία 
τού Ιησού Χριστού, ό όποιος γεννήθηκε προαιώνια κοντά στόν 
Πατέρα, καί ήταν θεός Λόγος, μονογενής Υίός, καί μέχρι τή 
συντέλεια τών αιώνων παραμένει ό ίδιος. Διότι τής βασιλείας 
του δέν ύπάρχει τέλος20, λέει ό προφήτης Δανιήλ. "Ολοι λοιπόν 
άς άγαπήσουμε ό ένας τόν άλλο μέ όμόνοια, καί κανένας νά μή 
βλέπει τόν πλησίο του σαρκικά, άλλά σέ σχέση μέ τόν Ιησού 
Χριστό. Νά μή ύπάρχει τίποτε άνάμεσα σας, πού νά μπορεί νά 
σάς χωρίσει, άλλά ένωθείτε μέ τόν έπίσκοπο, ύποτασσόμενοι 
στόν θεό, μέσω αύτού, ένωμένοι μέ τόν Χριστό.

20. Δαν. 2,44.
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7. "Ωσπερ ούν ό Κύριος άνευ του Πατρός ούδεν ποιεί, «ου 
δύναμαι», γάρ, φησί, «ποιειν απ’ έμαυτού ούδέν», οΰτω και 
ύμεΐς άνευ του έπισκόπου, μηδε πρεσβύτερος, μη δε διάκονος, 
μη δε λαϊκός. Μηδέ τι φαινέσθω ύμΐν εύλογον, παρά την έκεί-

5 νου γνώμην’ το γάρ τοιουτον παράνομον και Θεού έχθρόν. 
Πάντες έτΐι το αύτό έν τη προσευχή άμα συνέρχεσθε’ μία δέησις 
έστω κοινή, είς νους, μία έλπίς, έν άγάπη, έν πίστει τη άμώμω, 
τη είς Χρίστον Ίησούν, ού άμεινον ούδέν έστι. Πάντες ώς είς 
είς τον ναόν Θεού συντρέχετε, ώς έπϊ έν Θυσιαστήριον, έπϊ ένα 

ίο Ίησούν Χριστόν, τον αρχιερέα τού άγεννήτου Θεού.
8. Μή πλανάσθε ταΐς έτεροδοξίαις, μηδε μυθοις ένέχετε 

και γενεαλογίαις άπεράντοις καί ίουδαίκοΐς τύφοις. «Τά άρα- 
χαΐα παρήλθεν' ίδού γέγονε καινά τά πάντα». Εί γάρ μέχρι νύν 
κατά νόμον Iουδαϊκόν καί περιτομήν σαρκός ζώμεν, άρνούμε-

15 θα τήν χάριν είληφέναι. Οί γάρ θειότατοι προφήται κατά Ίη
σούν Χρίστον έζησαν. Διά τούτο καί έδιώχθησαν, έμπνεόμενοι 
άπό τής χάριτος, είς τό πληροφορηθήναι τούς άπειθούντας, ότι 
εϊς Θεός έστιν ό παντοκράτωρ, ό φανερώσας έαυτόν διά Ιησού 
Χριστού τού Υίού αύτού, ός έστιν αύτού Λόγος, ού ρητός, άλλ’ 

2οούσιώδης' ού γάρ έστι λαλιάς ένάρθρου φώνημα, άλλ’ ένερ- 
γείας θεϊκής ούσία γεννητή, δς πάντα κατευηρέστησε τώ πέμ- 
ψαντι αύτόν.

9. Εί ούν οί παλαιοΐς γράμμασιν άναστραφέντες είς καινό- 
τητα έλπίδος ήλθον, έκδεχόμενοι Χριστόν, ώς ό Κύριος διδά-

25 σκει λέγων, «εί έπιστεύετε Μωσεϊ, έπιστεύσατε άν έμοί», περι 
έμοΰ έκεΐνος έγραψε, και « :Αβραάμ ό πατήρ ύμών ήγαλλιάσα- 
το, ϊνα ϊδη τήν ήμέραν τήν έμήν, και είδε καί έχάρη- πριν γάρ 
’Αβραάμ έγώ είμι», πώς ήμεΐς δννησόμεθα ζήσαι χωρίς αύτού,

21. Ίω. 5,30. 22. Α' Τιμ. 1,4. 23. Β' Κορ. 5,17.



7. 'Όπως λοιπόν ό Κύριος χωρίς τον Πατέρα δέν κάνει τί
ποτε, γιατί λέει, «δέν μπορώ άπό μόνος μου νά κάνω τίποτε»21, 
έτσι καί σεις χωρίς τον έπίσκοπο, ούτε πρεσβύτερος, ούτε διά
κονος, ούτε λαϊκός. Ούτε νά σάς φαίνεται κάτι εύλογο χωρίς τή 
γνώμη έκείνου, διότι αύτό είναι παράνομο καί έχθρικό στον 
θεό. Νά συναθροίζεστε όλοι στήν προσευχή· νά ύπάρχει μιά 
κοινή δέηση, ένας νοϋς, μιά έλπίδα, μέ άγάπη καί πίστη άμε
μπτη, τήν πίστη στον Ιησού Χριστό, άπό τον όποιον δέν ύπάρ- 
χει τίποτε άνώτερο. Νά τρέχετε όλοι μαζί στον ναό τού θεού 
σάν ένας άνθρωπος, σέ ένα θυσιαστήριο, σέ έναν Ιησού Χρί
στον, τον άρχιερέα τού άγέννητου θεού.

8. Νά μή παρασυρεσθε άπό άλλες δοξασίες, ούτε νά δίνετε 
σημασία σέ μύθους καί άπέραντες γενεαλογίες καί σέ ιουδαϊκές 
κομπορρημοσύνες22. «Τά παλιά πέρασαν, τώρα έγιναν όλα και
νούργια»23. Διότι, έάν μέχρι τώρα ζούμε σύμφωνα μέ τον ιου
δαϊκό νόμο καί τήν περιτομή τής σάρκας, άρνούμαστε ότι δε
χθήκαμε τή χάρη. Καθόσον οί θειότατοι προφήτες έζησαν σύμ
φωνα μέ τον Ιησού Χριστό* γι’ αύτό καί διώχθηκαν, έμπνεόμε- 
νοι άπό τή χάρη, γιά νά πληροφορηθοϋν όσοι δέν πειθαρχούν, 
ότι ένας θεός ύπάρχει, ό Παντοκράτορας, πού φανέρωσε τόν 
έαυτό του μέσω τού Ιησού Χριστού τού Υίού του, ό όποιος εί
ναι ό Λόγος του, όχι προφορικός, άλλά πραγματικός* διότι δέν 
είναι έκφώνηση έναρθρης φωνής, άλλά γεννητή ούσία θεϊκής 
ένέργειας, ό όποιος σέ όλα εύαρέστησε αύτόν πού τόν έστειλε.

9. Έφόσον λοιπόν αύτοί πού άνατράφηκαν μέ τά παλιά 
γράμματα ήρθαν στήν καινούργια έλπίδα, περιμένοντας τόν 
Χριστό, όπως διδάσκει ό ίδιος ό Κύριος, λέγοντας, «έάν πι
στεύατε στόν Μωυσή, θά πιστεύατε καί σέ μένα»24, διότι έκεΐ- 
νος γιά μένα έγραψε, καί «ό πατέρας σας ’Αβραάμ έννοιωσε 
άγαλλίαση μέ τή σκέψη ότι μπορει νά δει τή δική μου μέρα, 
τήν όποία είδε καί χάρηκε, γιατί έγώ ύπάρχω πριν άπό τόν 
’Αβραάμ»25, πώς έμεΐς θά μπορέσουμε νά ζήσουμε χωρίς αύτόν;
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ού και οί προφήται δντες δούλοι, τφ Πνεύματι προεώρων αυ
τόν και ώς διδάσκαλον άνέμενον και προσεδόκων ώς Κύριον 
και Σωτήρα, λέγοντες, «Αύτός ήζει και σώσει ήμάς»; Μηκέτι 
ούν σαββατίζωμεν ίουδαϊκώς και άργίαις χαίροντες■ «ό μή έρ- 

5γαζόμενος γάρ, μή έσθιέτω». «Έν ίδρώτι γάρ του προσώπου 
σου φάγγι τον άρτον σου», φασι τά Λόγια, άλλ’ έκαστος ύμών 
σαββατιζέτω πνευματικώς, μελέτη νόμου χαΐρων, ού σώματος 
άνέσει, δημιουργίαν Θεού θαυμάζων, ούχ έωλα έσθίων, και 
χλιαρά πίνων, кал μεμετρημένα βαδίζων, και όρχήσει και κρό- 

ιο τοις νουν ούκ έχουσι χαίρων. Και μετά τό σαββατίσαι, έορταζέ- 
τω πάς φιλόχριστος τήν Κυριακήν την άναστάσιμον, την βασι
λίδα, την ύπατον πασών τών ημερών, ήν περιμένων ό Προφή
της έλεγεν «εις τό τέλος, ύπέρ τής όγδοης», έν ή και ή ζωή 
ήμών άνέτειλε, και τού Θανάτου γέγονε νίκη έν Χριστφ, δν τά 

is «τέκνα τής άπωλείας» άρνούνται, οί έχθροι τού Σωτήρος, «ών 
ό Θεός ή κοιλία, οί τά έπίγεια φρονούντες», οί φιλήδονοι και ού 
φιλόθεοι' «μόρφωσιν εύσεβείας έχοντες, τήν δε δύναμιν αύτής 
ήρνημένοι»' οί χριστέμποροι, «τόν λόγον καπηλεύοντες» και 
τόν 7ήσουν πωλούντες' οί τών γυναικών φθορεις και τών άλ- 

2ολοτρίων έπιθυμηταί, οί χρηματολαίλαπες, ών ρυσθείητε έλέει 
Θεου διά του Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού.

10. Μή ούν άναισθητώμεν τής χρηστότητος αύτου. Έάν 
μιμήσεται ήμάς καθά πράσσομεν, ούκ έτι έσμέν. «Έάν γάρ άνο-
μίας παρατηρήσης, Κύριε, Κύριε, τις ύποστήσεται;». Γενώμεθα

25 otlv άξιοι τής έπωνυμίας ής είλήφαμεν. Ός γάρ άν άλλω όνό-
ματι καλείται πλέον τούτου, ούτος ούκ έστι του Θεου. Ού γάρ

26. Ήσ. 35,4. 27. Β 'θεσσ . 3,10. 28. Γέν. 3,19.
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Και οί προφήτες, πού ήταν δούλοι του, έμπνεόμενοι άπό τό 
πνεύμα τόν προέβλεπαν και τόν περίμεναν ώς δάσκαλο και τόν 
περίμεναν ώς Κύριο και Σωτήρα, λέγοντας* «θά έρθει αύτός και 
θά μάς σώσει»26. "Ας μή τηρούμε λοιπόν τήν άργία τού Σαββά
του κατά τρόπο ιουδαϊκό και νά άρεσκόμαστε μέ τίς άργίες, 
διότι λέει, «αύτός πού δεν έργάζεται, ούτε νά τρώει»27, και οί 
Γραφές λένε, «μέ τόν ίδρώτα τού προσώπου σου θά τρώς τό 
ψωμί σου»28, άλλά ό καθένας άπό σάς νά άργεΐ τό Σάββατο 
πνευματικά, έπιδιδόμενος στή μελέτη τού νόμου, καί όχι στή 
σωματική άνεση, θαυμάζοντας τή δημιουργία τού θεού καί όχι 
τρώγοντας άνούσια καί πίνοντας χλιαρά καί βαδίζοντας μέ με- 
τροφροσύνη, και νά μή έπιδίδεται σέ χορούς καί θορύβους 
άνόητους. Καί άφοϋ σαββατίσει, νά γιορτάζει κάθε φιλόχρι- 
στος τήν Κυριακή, τήν άναστάσιμη, τή βασίλισσα, τήν άνώτε- 
ρη όλων τών ήμερών, τήν όποία περιμένοντας ό προφήτης έλε
γε* «στό τέλος, γιά τήν όγδόη ήμέρα»29, κατά τήν όποία άνέτει- 
λε καί ή ζωή μας και έγινε ή νίκη τού θανάτου μέ τόν Χριστό, 
τόν όποιο «τά παιδιά τής άπωλείας»30 άρνούνται, οί έχθροί τού 
Σωτήρα, αύτοί «τών όποιων θεός είναι ή κοιλιά καί πιστεύουν 
τά έπίγεια»31, οί φιλήδονοι καί όχι φιλόθεοι, «οί όποιοι έχουν 
μόρφωση εύσέβειας, άλλά άρνούνται τή δύναμή της»32, οί χρι- 
στέμποροι, «οί όποιοι καπηλεύονται τόν λόγο»33 καί πωλούν 
τόν Ιησού* οί διαφθορείς τών γυναικών καί αύτοί πού έπιθυ- 
μούν τά ξένα πράγματα* οί λαίλαπες τού χρήματος, άπό τούς 
όποίους είθε νά γλυτώσετε μέ τό έλεος τού θεού, μέσω τού 
Κυρίου μας Ιησού Χρισού.

10. Νά μή είμαστε λοιπόν άναίσθητοι άπέναντι στήν κα
λοσύνη του. Έάν μας έλέγξει σύμφωνα μέ αύτά πού κάνουμε, 
δέν θά ύπάρξουμε πιά. «Διότι, έάν έλέγξεις τΙς άνομίες μας, Κύ
ριε, Κύριε, ποιός θά έξακολουθήσει νά ύπάρχει;»34. "Ας γίνου
με λοιπόν άντάξιοι τού όνόματος πού λάβαμε* διότι όποιος όνο-

29. Ψαλμ. 6,1. 11,1. 30. Ίω. 17,12. 31. Φιλιπ. 3,18-19.
32. Α'Τιμ.3,5. 33. Β'Κορ.2,17. 34. Ψαλμ. 129,3.
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δέδεκται την προφητεία την λέγουσαν περι ημών «δτι κληθή- 
σεται όνόματι καινφ, δ ό Κύριος όνομάσει αύτόν, και έσται 
λαός άγιος», δπερ και πεπλήρωται πρώτως έν Συρία■ έν Άν- 
τιοχείη γάρ έχρημάτισαν οί μαθηται Χριστιανοί, Παύλου και 

5 Πέτρου θεμελιούντων την Εκκλησίαν. Απόθεσθε ούν την κα- 
κήν ζύμην, την παλαιωθεΐσαν την σεσηπυΐαν, και μεταβάλεσθε 
εις νέαν ζύμην χάριτος. Αύλίσθητε έν Χριστώ, ϊνα μη ό άλλό- 
τριος ύμών κυριεύση. "Ατοπόν έστιν Ίησούν Χρίστον λαλεϊν 
έπι γλώσσης και τον παυσθέντα Ιουδαϊσμόν έπι διανοίας έχειν. 

ίο Ού γάρ Χριστιανισμός, ούκ έστιν Ιουδαϊσμός' εις γάρ έστιν ό 
Χριστός, εις δν παν έθνος πιστευσαν και πάσα γλώσσα έζομο- 
λογησαμένη, είς θεόν συνήχθη και γεγόνασιν οί λιθώδεις τη 
καρδίφ τέκνα του θεού, φίλοι Αβραάμ, και έν τφ σπέρματι αύ- 
τοϋ ένευλογήθησαν πάντες οί τεταγμένοι είς ζωήν αιώνιον έν 

ΐ5 Χριστφ.
11. Ταυτα δέ, άγαπητοί μου, ούκ έπει έγνων τινάς έξ 

ύμών ούτως έχοντας, άλλ’ ώς μικρότερος ύμών θέλω προφυ- 
λάσσεσθαι ύμάς, μή έμπεσειν είς τά άγκιστρα τής κενοδοξίας, 
άλλά πληροφορήσθαι έν Χριστφ, τφ πρό πάντων μεν αιώνων 

2ογεννηθέντι παρά του Πατρός, γεννώμένου δε ύστερον έκ Μα
ρίας της Παρθένου δίχα όμιλίας άνδρός, και πολιτευσαμένφ 
όσίως, «και πάσαν νόσον και μαλακίαν θεραπεύσαντι έν τφ 
λαφ», και σημεία και τέρατα ποιήσαντι έπ’ εύεργεσίφ άνθρώ- 
πων, και τοΐς έξοκείλασιν είς πολυθεΐαν τον ένα και μόνον 

25 άληθινόν θεόν καταγγείλαντι, τόν έαυτοΰ Πατέρα, και τό πά
θος ύποστάντι και πρός τών χριστοκτόνων Ιουδαίων έπι Πον
τίου Πιλάτου ήγεμόνος και Ήρώδου βασιλέως, και σταυρόν 
ύπομείναντι, καί άποθανόντι, και άναστάντι, και άνελθόντι είς

35. Ήσ. 62,2,12. 36, Πράξ. 11,26.
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μάζεται μέ άλλο όνομα πέρα άπό αύτό, αύτός δέν είναι του 
θεοΰ. Διότι δέν δέχθηκε την προφητεία πού λέει γιά μάς· «ότι 
θά όνομασθεΐ μέ καινούργιο όνομα, πού ό Κύριος θά τού δώσει, 
και θά γίνει λαός άγιος»35, πράγμα πού έκπληρώθηκε γιά πρώτη 
φορά στη Συρία· διότι στην ’Αντιόχεια όνομάστηκαν οί μαθη
τές Χριστιανοί36, όταν ό Παύλος και ό Πέτρος θεμελίωναν την 
’Εκκλησία. ’Απορρίψτε λοιπόν την κακή ζύμη, τήν παλιά, τή 
σάπια, και μεταβληθεΐτε σέ νέα ζύμη τής χάριτος37. Μπείτε 
στήν αύλή τού Χριστού, γιά νά μή σάς κυριεύσει ό διάβολος. 
Είναι άνάρμοστο νά άναφέρετε μέ τή γλώσσα σας τόν Ιησού 
Χριστό, και στο νού σας νά έχετε τόν ’Ιουδαϊσμό πού παύθηκε. 
Διότι όπου ύπάρχει Χριστιανισμός, δέν ύπάρχει ’Ιουδαϊσμός* 
γιατί ένας είναι ό Χριστός, στον όποιο πιστεύοντας κάθε έθνος 
και άναγνωρίζοντάς τον κάθε γλώσσα, συναθροίζεται στόν 
θεό, και γίνονται αύτοι πού έχουν πέτρινη καρδιά παιδιά τού 
θεού, φίλοι τού ’Αβραάμ, και μέ τούς άπογόνους αύτού εύλογή- 
θηκαν όλοι όσοι έντάχθηκαν στήν αιώνια ζωή ένωμένοι μέ τόν 
Χριστό.

11. Αύτά βέβαια, άγαπητοί μου, τά γράφω όχι έπειδή έμα
θα ότι μερικοί άπό σάς φέρεσθε έτσι, άλλά σάν μικρότερος άπό 
σάς, θέλω νά προφυλάγεσθε, γιά νά μή πέσετε στις παγίδες τής 
κενοδοξίας, άλλά νά βεβαιωθείτε γιά τόν Χριστό, ό όποιος γεν- 
νήθηκε προαιώνια άπό τόν Πατέρα, και έπειτα γεννήθηκε άπό 
τήν Παρθένο Μαρία χωρίς έπαφή μέ άνδρα, καί άφού έζησε 
άγια «και θεράπευσε κάθε άρρώστια και άδυναμία στόν λαό»38, 
και έκανε θαύματα και ύπερφυσικές ένέργειες εύεργετώντας 
τούς άνθρώπους, και κήρυξε σ’ αύτούς πού είχαν έξοκείλει 
στήν πολυθεΐα τόν ένα και μόνο άληθινό θεό, τόν Πατέρα του, 
και άφού ύπέστη τό πάθος και άπό τούς χριστοκτόνους ’Ιου
δαίους, όταν ήταν ήγεμόνας ό Πόντιος Πιλάτος και βασιλιάς ό 
Ηρώδης, άφού ύπέμεινε σταυρό, και πέθανε και άναστήθηκε 
και άνέβηκε στούς ούρανούς σ’ αύτόν πού τόν είχε στείλει, και

37. Α' Κορ. 5,7. 38. Ματθ. 4,23.
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τούς ουρανούς πρός τον άποστείλαντα, και καθεσθέντι έν δεξιή, 
αύτού, και έρχομένω έπι συντελεία των αιώνων μετά δόξης 
πατρικής «κριναι ζώντας και νεκρούς», кал «άποδοΰναι 
έκάστω κατά τά έργα αύτού». Ταυτα ό γνούς έν πληροφορία 

5 και πιστεύσας, μακάριος, ώσπερ νυν και ύμεΐς φιλόθεοι και φι- 
λόχριστοί έστε έν πληροφορία τής έλπίδος ήμών, ής έκτραπή- 
ναι μηδενι ήμών γένηται.

12. ’Οναίμην ύμών κατά πάντα, έάνπερ άξιος ώ. Εί γάρ 
και δέδεμαι, πρός ένα τών λελυμένων ύμών οΰκ είμι. Οίδα ότι

ίο ού φυσιοΰσθε (Ίησοΰν γάρ έχετε έν έαυτοις), και μάλλον, όταν 
έπαινώ ύμάς, οίδα ότι έντρέπεσθε, ώς γέγραπταν «δίκαιος έαυ- 
τοΰ κατήγορος»' καί «λέγε σύ τάς άμαρτίας σου πρώτον, ϊνα 
δικαιωθης»’ καί' «όταν ποιήσετε πάντα τά διατεταγμένα ύμΐν, 
λέγετε, ότι δούλοιέσμεν άχρεΐοι». «"Οτι τό έν άνθρώποις ύψη- 

15 λόν, βδέλυγμα παρά Θεφ». Ό Θεός γάρ, φησίν, «ίλάσθητί μοι 
τφ άμαρτωλφ». Διά τούτο οί μεγάλοι έκεϊνοι Αβραάμ και Ια
κώβ, γην και σπονδόν έμπροσθεν τού Θεού έαυτους ώνόμαζον. 
Και ό Δαβίδ' «τις είμι έγώ έναντίον σου, Κύριε, ότι έδόξασάς 
με έως τούτου;». Και Μωσής, «ό παρά πάντας άνθρώπους 

2ο πραότατος», λέγει πρός τον Θεόν' «ισχνόφωνος και βραδύ-
__ ^

γλωσσός είμι έγώ». Ταπεινοφρονεϊτε ούν και αύτοί, ϊνα ύψω- 
θήτε. «Ό  ταπεινών γάρ έαυτόν, ύψωθήσεται, και ό ύψών έαυ- 
τόν, ταπεινωθήσεται».

13. Σπουδάσατε ούν βεβαιωθήναι έν τοΐς δόγμασι του Κυ- 
25 ρίου και τών άποστόλων, ϊνα πάντα, όσα ποιείτε, κατευοδωθή-

σεται, σαρκί τε κα\ πνεύματι, πίστει και άγάπη, μετά τού άξιο- 
πρεπεστάτου έπισκόπου ύμών και άξιοπλόκου και πνευματικού

39. Β'Τιμ.4,1. 40, Ρωμ. 2,6. 41, Παρμ. 18,17.
42. Ήσ. 43,26. 43. Λουκά 17,10. 44. Λουκά 16,15.
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κάθισε στα δεξιά του, θά έρθει κατά τή συντέλεια του κόσμου 
με τή μεγαλοπρέπεια του Πατέρα του «γιά νά κρίνει ζωντανούς 
και νεκρούς»39, καί νά άνταποδώσει στον καθένα άνάλογα με τά 
έργα του»40. Έκεΐνος πού θά μάθει αύτά με βεβαιότητα και θά 
τά πιστέψει, είναι μακάριος* όπως τώρα και σεις εϊστε φιλόθεοι 
και φιλόχριστοι, με βεβαιότητα γιά τήν έλπίδα μας, άπό τήν 
όποία είθε νά μή ξεφύγει κανείς.

12. θά  ήθελα νά σάς ώφελήσω σέ όλα, έάν βέβαια είμαι 
άξιος. Γιατί, αν και είμαι δέσμιος, δεν είμαι σάν έναν άπό σάς 
τούς έλεύθερους. Γνωρίζω ότι δεν ύπερηφανεύεσθε* διότι έχετε 
μέσα σας τον Χριστό. Γνωρίζω έπίσης ότι μάλλον ντρέπεστε 
όταν σάς έπαινώ, όπως έχει γράφει* «ό δίκαιος είναι κατήγορος 
τού έαυτού του»41, καί* «νά λές έσύ πρώτος τις άμαρτίες σου, 
γιά νά δικαιωθείς»42* καί* «όταν κάνετε όλα όσα σάς προστάζει 
ό θεός, νά λέτε* είμαστε δούλοι άσήμαντοι»43. «Διότι έκεΐνο 
πού θεωρούν ύψηλό οί άνθρωποι, ό θεός τό σιχαίνεται»44. Διό
τι ό θεός λέει* «θεέ, έλέησέ με τον άμαρτωλό»45. Γι’ αύτό 
έκεινοι οί μεγάλοι, ό ’Αβραάμ και ό ’Ιακώβ, μπροστά στόν θεό  
χαρακτήριζαν τούς έαυτούς τους χώμα και στάχτη. Και ό Δαβίδ 
λέει* «ποιός είμαι έγώ μπροστά σου, Κύριε, πού μέ δόξασες 
δσο κι αύτόν;»46. Καί ό Μωυσής, «αύτός πού ήταν ό πιό πράος 
άπό όλους τούς άνθρώπους»47, λέει στόν θεό* «έχω ισχνή 
φωνή καί είμαι βραδύγλωσσος έγώ»48. Νά είστε λοιπόν καί 
σεις ταπεινόφρονες, γιά νά δοξασθειτε* διότι λέει, «αύτός πού 
ταπεινώνει τόν έαυτό του θά ύψωθεΐ, καί έκεΐνος πού ύψώνει 
τόν έαυτό του θά ταπεινωθεί»49.

13. Σπεύστε λοιπόν νά γίνετε σταθεροί ώς πρός τά δόγμα
τα τού Κυρίου καί τών άποστόλων, ώστε νά εύοδωθούν όλα 
δσα κάνετε, μέ τό σώμα καί τό πνεύμα, μέ πίστη καί άγάπη, 
μαζί μέ τόν τόσο άξιοπρεπη έπίσκοπό σας καί τό άξιόπλεκτο 
καί πνευματικό στεφάνι τού πρεσβυτερίου σας, καί τών ύπά-

45. Λουκά 19,13. 46. Α' Παραλ. 17,16. 47. Άριθμ. 12,3.
48. "Εξ. 4,10. 49. Λουκά 14,11.
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στεφάνου του πρεσβυτερίου υμών και τών κατά Θεόν διακό
νων. Ύποτάγητε τώ έπισκόπω και άλλήλοις, ώς ό Χριστός τώ 
Πατρϊ, ϊνα ένωσις η κατά Θεόν έν ύμΐν.

14. Είδώς υμάς πεπληρωμένους παντός άγαθοΰ, συντό- 
5 μως παρεκάλεσα υμάς έν άγάπη Ίησοΰ Χρίστου. Μνημονεύετε
μου έν ταΐς προσευχαϊς ύμών, ϊνα Θεοΰ έπιτύχω, και τής έν 
Συρίςι Εκκλησίας, ής ούκ άξιός ειμι καλεΐσθαι έπίσκοπος. 
Έπιδέομαι γάρ τής ήνωμένης υμών έν Θεώ προσευχής και 
άγάπης, εις το άξιωθήναι την έν Συρίςι Εκκλησίαν διά τής ευ- 

ιο ταξίας ύμών ποιμανθήναι έν Χριστώ.
15. Ασπάζονται ύμάς Εφέσιοι άπό Σμύρνης, δθεν και 

γράφω ύμΐν, παρόντες είς δόξαν Θεοΰ, ώσπερ και υμείς, οι 
κατά πάντα με άνεπαύσατε, άμα Πολυκάρπφ, και αί λοιπαι δε 
Έκκλησίαι έν τιμή Ίησοΰ Χριστοΰ άσπάζονται ύμας.

15 "Ερρωσθε έν όμονοίςι Θεοΰ, πνεΰμα κεκτημένοι άδιάκρι- 
τον, έν Χριστφ Ίησοΰ, διά θελήματος Θεοΰ.
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κουων στο θέλημα του Θεοΰ διακόνων* ύποταγεΐτε στον έπί- 
σκοπο και μεταξύ σας, όπως ύποτάσσετε ό Χριστός στόν Πατέ
ρα, για νά ύπάρχει μεταξύ σας ένότητα όπως τή θέλει ό θεός.

14. Γνωρίζοντας ότι είστε γεμάτοι άπό κάθε άγαθό, σας 
νουθέτησα μέ συντομία με τήν άγάπη τού Χριστού. Νά με 
μνημονεύετε στις προσευχές σας, γιά νά κερδίσω τον θεό. Νά 
μνημονεύετε και τήν Εκκλησία της Συρίας, της όποίας δέν εί
μαι άξιος νά όνομάζομαι έπίσκοπος. Διότι έχω άνάγκη της ένω- 
μένης μέ τον θεό προσευχής και άγάπης σας γιά νά άξιωθεΐ ή 
Εκκλησία της Συρίας μέ τή δική σας εύταξία νά ποιμανθει 
όπως θέλει ό Χριστός.

15. Σάς άσπάζονται οί Έφέσιοι άπό τή Σμύρνη, άπό όπου 
και σάς γράφω, πού είναι παρόντες πρός δόξα τού θεοΰ, όπως 
και έσεΐς, οί όποιοι μέ άνακουφίσατε σέ όλα μαζί μέ τόν Πολύ
καρπο, όπως έπίσης και οί άλλες Εκκλησίες σάς άσπάζονται 
τιμώντας τόν Ιησού Χριστό.

Νά ύγιαίνετε μέ όμόνοια, έχοντας πνεύμα πού δέν κάνει 
διακρίσεις, ένωμένοι μέ τόν Ιησού Χριστό, μέ τό θέλημα τού 
θεοΰ.



3. ΠΡΟΣ ΤΡΑΛΛΗΣ ΙΟΥΣ

Ιγνάτιος, ό και Θεοφόρος, τη ήγαπημένη παρά Θεού 
Πατρός και Ιησού Χρίστον Εκκλησία άγίψ, τη ούση 
έν Τράλλεσιν, έκλεκτη και άξιοθέω, είρηνενούση έν 
σαρκι και πνεύματι «Ίησον Χρίστον, τής έλπίδος 

s ημών», έν πάθει τφ διά στανρού και θανάτον και 
άναστάσει, ήν και άσπάζομαι έν τφ πληρώματι, έν 
άποστολικφ χαρακτήρι, και εύχομαι πλεΐσταχαίρειν.

1. ~Αμωμον διάνοιαν και άδιάκριτον έν ύπομονή έγνων 
ύμάς έχοντας, ού κατά χρήσιν, άλλά κατά κτήσιν, καθώς έδή-

ιολωσε Πολύβιος, ό έπίσκοπος ύμών, δς παρεγένετο θελήματι 
Θεού καϊ Κνρίον Ιησού Χριστού τού Υίού αύτον, σννεργείψ 
Πνεύματος, έν Σμύρνη, και οΰτω μοι σννεχάρη δεδεμένω έν 
Ίησον Χριστφ, ώστε με τό παν πλήθος ύμών έν αύτφ θεωρή- 
σαι. 2. Αποδεξάμενος ούν τήν κατά Θεόν έννοιαν δ ι’ αύτον, 

is έδόξασα, εύρών ύμάς ώς έγνων μιμητάς όντας Θεον Ίησον 
Χριστού τον Σωτήρος.

2. Τφ έπισκόπφ ύποτάσσεσθε ώς τφ Κνρίφ. «Αύτός γάρ 
άγρνπνεΐ ύπέρ τών ψνχών ύμών, ώς λόγον άποδώσων Θεφ». 
Διό και φαίνεσθέ μοι ού κατά άνθρωπον ζώντες, άλλά κατά

1. Α' Τιμ. 1,1.
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Έγώ ό Ιγνάτιος, πού λέγομαι και θεοφόρος, στήν 
αγαπημένη άπό τόν θεό Πατέρα και τόν Ιησού Χρι
στό άγία Εκκλησία, πού βρίσκεται στις Τράλλεις, τήν 
έκλεκτή και άντάξια τού θεού, πού είρηνεύει ένωμένη 
και μέ πίστη στό σώμα και τό πνεύμα «τού Ιησού Χρι
στού, πού είναι ή έλπίδα μας»1, και στό πάθος του, 
μέσω τού σταυρού και τού θανάτου, και στήν άνάστα- 
σή του, τήν όποία άσπάζομαι γιά τόν πνευματικό πλού
το και τόν άποστολικό χαρακτήρα της καί της εύχομαι

νά έχει χαρά μεγάλη.

1. Γνωρίζω ότι έχετε άμεμπτη καί άνυπόκριτη σέ ύπομονή 
σκέψη, όχι ώς πρός τή χρήση, άλλά ώς πρός τή φύση σας, 
όπως μέ πληροφόρησε ό έπίσκοπός σας Πολύβιος, πού ήρθε, 
μέ τό θέλημα τού θεοΰ Πατέρα καί τού Κυρίου Ίησοΰ Χριστού 
τού Υίοΰ του καί μέ τή βοήθεια τού άγίου Πνεύματος, στή 
Σμύρνη και χάρηκε τόσο πολύ μαζί μου πού είμαι δέσμιος γιά 
τόν Ίησοΰ Χριστό, ώστε στό πρόσωπό του νά δώ έγώ όλο τό 
πλήθος σας. Άφοΰ λοιπόν δέχθηκα τήν σύμφωνη μέ τό θέλημα 
τού θεοΰ εύνοιά σας μέσω αύτοΰ, σχημάτισα τή γνώμη πώς 
σάς βρήκα νά είστε μιμητές τοΰ Σωτήρα μας Ίησοΰ Χριστού.

2. Νά ύποτάσσεσθε στόν έπίσκοπο σάν νά είναι ό Κύριος. 
«Διότι αύτός άγρυπνε! γιά τΙς ψυχές σας, έπειδή θά δώσει λόγο 
στόν θεό»2. Γι* αύτό καί μού φαίνεστε ότι δέν ζειτε σύμφωνα

2. Έβρ. 13,17.
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Ίησοΰν Χριστόν, τον δι ’ ήμάς άποθανόντα, ϊνα, πιστεύοντες εις 

τον θάνατον αύτοΰ, διά του βαπτίσματος κοινωνόϊ τής άναστά- 

σεως αύτοΰ γένησθε. Αναγκαϊον ούν έστιν, δσω περ ποιείτε, 

άνευ του έπισκόπου μηδέν πράττειν υμάς, άλλ’ ύποτάσσεσθε 

5 και τφ πρεσβυτερίω, ώς άποστόλοις Ίησοΰ Χρίστου, τής έλπί- 

δος ήμών, έν φ  διάγοντες, έν αότφ εύρεθησόμεθα. Δει δε και 

τους διακόνους, όντας μυστηρίων Ίησοΰ Χριστοΰ, κατά πάντα 

τρόπον άρέσκειν. Ού γάρ βρωτών και ποτών είσι διάκονοι, 

άλλ’ Εκκλησίας Θεοΰ ύπηρέται. Δέον ούν αύτών τά έγκλήματα 

ίο φυλάσσεσθαι ώς πΰρ φλέγον αύτοι μεν ούν έστω σαν τοιοΰτοι.

3. Ύμεΐς δέ έντρέπεσθε αύτους ώς Ίησοΰν Χριστόν, σύ 
φυλακές είσι τοΰ τόπου, ώς και ό έπίσκοπος τοΰ Πατρός των 
όλων τύπος ύπάρχει, οι δέ πρεσβύτεροι ώς συνέδρων Θεοΰ και 
σύνδεσμον άποστόλων Χριστοΰ. Χωρίς τούτων Εκκλησία

ΐδέκλεκτή ούκ έστιν, ού συνάθροισμα άγιων, ού συναγωγή 

όσιων. Πέπεισμαι δέ και ύμάς οΰτω διακεισθαι. Το γάρ έξεμ- 
πλάρων τής άγάπης έλαβον και έχω μεθ’ έαυτοΰ έν τφ έπι- 
σκόπω ύμών, ού αύτό τό κατάστημα μεγάλη μαθητεία, ή δέ 

πρφότης αύτοΰ δύναμις, δν λογίζομαι και τους άθέους έντρέπε- 

2ο σθαι. !Αγαπών ύμάς, φείδομαι συντονώτερον έπιστεΐλαι, ϊνα μή 

δόξω τισϊν είναι προσάντής ή έπιδεής. Δέδεμαι μεν διά Χρι- 
στόν, άλλ’ ούδέπω Χριστοΰ άξιός είμν έάν δέ τελειωθώ, τάχα 

γενήσομαι. Ούχ ώς άπόστολος διατάσσομαι.

4. Ά λλ’ έμαυτόν μετρώ, ϊνα μή έν καυχήσει άπόλωμαι. 

25 Καλόν δέ τφ έν Κυρίφ καυχάσθαι. Κάν έρρωμένος ώ τά κατά

Θεόν, πλεΐόν με δει φοβεΐσθαι, και μή προσέχειν τοΐς είκη φυ-
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μέ θέλημα ανθρώπινον, άλλα του Ίησοϋ Χρίστου, ό όποιος πέ- 
θανε γιά μάς, ώστε, πιστεύοντες στο θάνατό του, μέσω του βα- 
πτίσματος νά γίνετε μέτοχοι και τής άναστάσεώς του. Είναι 
λοιπόν άναγκαιο, ότιδήποτε κάνετε, χωρίς τόν έπίσκοπο νά μή 
κάνετε τίποτε. ’Αλλά νά ύπακούετε καί στούς πρεσβυτέρους, 
σάν νά είναι άπόστολοι του Ίησοΰ Χριστού, πού είναι ή έλπίδα 
μας, πού όταν ζούμε ένωμένοι μ’ αύτόν, θά βρεθούμε μαζί του. 
Πρέπει όμως καί αύτοί πού είναι διάκονοι τών μυστηρίων τού 
Ίησοΰ Χριστού νά άρέσουν μέ κάθε τρόπο, διότι δεν είναι διά
κονοι τροφών καί πιοτών, άλλά ύπηρέτες της ’Εκκλησίας τού 
θεοΰ. Καί αύτοί λοιπόν είναι άνάγκη νά φυλάγονται άπό τις 
παρανομίες, σάν νά είναι φωτιά πού καίει. Αύτοί λοιπόν άς εί
ναι τέτοιοι.

3. ’Εσείς πάλι νά τούς σέβεστε σάν τόν Ίησοΰ Χριστό, τής 
θέσεως τοΰ όποιου είναι φύλακες, όπως καί ό έπίσκοπος είναι 
σύμβολο τοΰ Πατέρα τών όλων, ένώ οί πρεσβύτεροι είναι σύμ
βολο τοΰ συνεδρίου τοΰ θεοΰ καί σύνδεσμος τών άποστόλων 
τοΰ Χριστού. Χωρίς αύτούς δέν ύπάρχει ’Εκκλησία έκλεκτή, 
ούτε συνάθροιση άγίων, ούτε σύναξη όσίων. Είμαι όμως πεπει
σμένος ότι καί σεις έτσι συμπεριφέρεσθε. Διότι τό δείγμα τής 
άγάπης σας τό έλαβα καί τό έχω μαζί μου, στό πρόσωπο τοΰ 
έπισκόπου σας, τοΰ όποιου ή ίδια του ή έκφραση άποτελει με
γάλη διδασκαλία, ένώ ή πραότητά του δύναμή, πού σκέφτομαι 
ότι τόν σέβονται άκόμα καί οί άθεοι. ’Επειδή σάς άγαπώ, άπο- 
φεύγω νά σάς γράψω πιό έντονα, γιά νά μή θεωρηθώ ότι είμαι 
άντίθετος σέ κάποιους ή ότι ύστερώ. Είμαι βέβαια δέσμιος γιά 
τόν Χριστό, άλλά δέν είμαι άκόμα άντάξιος τοΰ Χριστού* έάν 
όμως πεθάνω, ίσως νά γίνω. Δέν σάς διατάζω σάν νά είμαι άπό- 
στολος.

4. ’Αντίθετα προσέχω τόν έαυτό μου, γιά νά μή χαθώ άπό 
καύχηση. Είναι βέβαια καλό νά καυχιέται κανείς ένωμένος μέ 
τόν Κύριο3. Καί άν άκόμα γίνω δυνατός σ’ δ,τι άφορά τόν θεό,

3. Α' Κορ. 1,31.



σιουσί με. Οί γάρ με έπαινουντες, μαστιγοΰσι. Άλλ ’ ούκ οίδα, εί 

άξιός είμι. Ό γάρ ζήλος τον έχθρου πολλοΐς μεν ού φαίνεται, 

έμε δε πολεμεΐ. Χρήζω ούν πρςότητος, ή καταλύεται ό άρ- 

χων του αίώνος τούτου, ό διάβολος.
5 5. Μή γάρ ούκ έβουλόμην ύμΐν μυστικώτερα γράψαι; 

Άλλα φοβούμαι, μή, νηπίοις ούσιν ύμΐν, βλάβην παραθώμαι. 

Και σύγγνωτέ μοι, μή, ού δυνηθέντες χωρήσαι την ένέργειαν, 
στραγγαλωθήτε. Και γάρ έγώ ού, καθότι δέδεμαι, και δύναμαι 

νοεΐν τά έπουράνια και τάς άγγελικάς τάξεις και τάς των άγγέ- 

ιολων και στρατιών έξαλλαγάς, δυνάμεών τε καί κυριοτήτων 

διαφοράς, θρόνων τε και έξουσιών παραλλαγάς, αίώνων τε με- 

γαλότητας, τών τε Χερουβίμ кал Σεραφείμ τάς ύπεροχάς, του τε 

Πνεύματος την ύψηλότητα кал του Κυρίου την βασιλείαν, кал 

έπι πάσι τό του παντοκράτορος θεού άπαράθετον ταΰτα γινώ- 

15 σκων έγώ, ού πάντως ήδη τετελείωμα, ή μαθητής είμι οϊος 
Παύλος κα\ Πέτρος' πολλά γάρ μοι Μπει, ϊνα Θεού μή άπολει- 

φθώ.

6. Παρακαλώ ούν ύμάς, ούκ έγώ, άλλ' ή άγάπη Ιησού 

Χρίστου, «ϊνα τό αύτό λέγητε πάντες, και μή ή ύμΐν σχίσματα' 

20 ητε δέ κατηρτισμένοι τη αύτή γνώμη και τώ αύτφ νοΐ». Είσϊ 

γάρ τινες ματαιολόγοι και φρεναπάται, ού Χριστιανοί, άλλά χρι- 

στέμποροι, άπάτη περιφέροντες τό όνομα του Χριστού кол «κα- 
πηλεύοντες τόν λόγον» του Εύαγγελίου кал τόν ίόν προσπλέ- 

κοντες της πλάνης τη γλυκείς, προσηγορίς, ώσπερ οίνομέλιτι 

κώνειον κεραννύντες, ϊνα ό πίνων, τη γλυκοτάτη κλαπεις ποιό- 
25 τητι την γευστικήν αίσθησιν, άφυλάκτως τφ θανάτφ περιπαρη.
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πρέπει νά φοβάμαι περισσότερο και νά μή δίνω σημασία σ’ 
έκείνους πού άσκοπα μέ κάνουν νά φουσκώνω· διότι αύτοι πού 
μέ έπαινοϋν, μέ μαστιγώνουν. 'Όμως δέν γνωρίζω άν είμαι 
άξιος· διότι ό φθόνος του έχθροϋ στούς πολλούς βέβαια δέν 
φαίνεται, έμένα όμως μέ πολεμά. ’Έχω λοιπόν άνάγκη άπό πρα
ότητα, μέ την όποία καταργειται ό άρχοντας του κόσμου αύτοϋ, 
ό διάβολος.

5. Μήπως δηλαδή δέν ήθελα νά σάς γράψω περισσότερα 
μυστικά; 'Όμως φοβάμαι μήπως, έπειδή είστε νήπιοι, σάς βλά
ψω· καί, συγχωρειστε με· μήπως, μή μπορώντας νά σηκώσετε 
τήν ένέργειά μου, μπερδευτείτε. Διότι και έγώ, έπειδή είμαι δέ
σμιος, δέν σημαίνει ότι μπορώ νά κατανοώ τά έπουράνια και τις 
άγγελικές τάξεις, τις ποικιλίες τών άγγέλων και τών ούράνιων 
στρατιών, τις διαφορές τών δυνάμεων και κυριοτήτων, τις πα
ραλλαγές τών θρόνων και τών έξουσιών, τό μέγεθος τών αιώ
νων και τις ύπεροχές τών Χερουβείμ και Σεραφείμ, καθώς και 
τήν άνωτερότητα του Πνεύματος και τή βασιλεία του Κυρίου, 
και πάνω άπό όλα τό άσύγκριτο του παντοκράτορα θεού. 
Γνωριζοντάς τα αύτά έγώ, δέν είμαι όπωσδήποτε τέλειος, ούτε 
είμαι μαθητής όπως ό Παύλος καί ό Πέτρος* διότι μου λείπουν 
πολλά, γιά νά μή ύστερώ στή γνώση τού θεού.

6. Σάς παρακαλώ λοιπόν, όχι έγώ, άλλά ή άγάπη τού Ιη
σού Χριστού, «νά λέτε όλοι τό ίδιο καί νά μή ύπάρχουν μεταξύ 
σας διαιρέσεις* νά είστε ένωμένοι μέ τήν Γδια γνώμη καί τήν 
ίδια σκέψη»4. Διότι ύπάρχουν όρισμένοι άνόητοι καί άπατεώ- 
νες, όχι Χριστιανοί, άλλά Χριστέμποροι, οί όποιοι γιά έξαπά- 
τηση φέρουν τό όνομα τού Χριστού καί «νοθεύουν τό κήρυγ
μα»5 τού Εύαγγελίου, καί περιπκλέκουν τό δηλητήριο τής άπά- 
της μέ τό γλυκό όνομα (τού Χριστιανού), άναμιγνύοντάς το σάν 
κώνειο μέ οίνόμελι6, ώστε αύτός πού τό πίνει, ξεγελασμένος 
άπό τή πολύ γλυκειά ποιότητα, ώς πρός τήν γευστική αίσθηση 
τού μίγματος, νά ύφίσταται τόν θάνατο χωρίς καμμιά προφύλα-

4. Α'Κορ. 1,10. 5. Β'Κορ.2,17.
6. Μίγμα κρασιού μέ μέλι.
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Παραινεί τις των παλαιών Μηδεις άγαθός λεγέσθω, κακφ το 

άγαθόν κερανύς. Λέγουσι yap Χριστόν, ούχ ϊνα Χρίστον κηρύ- 
ξωσιν, άλλ’ ϊνα Χρίστον άθετήσωσν και ού νόμον συστήσου- 
σιν, άλλ’ ϊνα άνομίαν καταγγείλωσι. Τον μέν Χρίστον άλλο- 

5 τριοΰσι του Πατρός, τον δε νόμον του Χρίστου και την έκ Παρ

θένου γέννησιν διαβάλλοοσιν έπαισχυνόμενοι τον σταυρόν, τό 

πάθος άρνουνται, τον Χρίστον άγέννητον νομίζουσι, τό δε 

Πνεύμα ούδε ότι έστιν όμολογούσι. Τινες δέ αύτών τον μέν 

Υιόν ψιλόν άνθρωπον είναι λέγουσι, ταύτόν δέ είναι Πατέρα 
ίο кал Υίόν και Πνεύμα άγιον' και την κτίσιν έργον Θεόν ού διά 

Χριστού, άλλ'έτέρου τινόςάλλοτρίαςδυνάμεως.
7. Άσφαλίζεσθε ούν τους τοιούτους, ϊνα μη λάβητε βρόχον 

ταις έαυτών ψυχαϊς' και τον βίον ύμών άπρόσκοπτον τίθεσθε 

πάσιν άνθρώποις, «ϊνα μη γένησθε παγις τη σκοπιη και ώς δί- 

ΐ5κτυον έκτεταμένον». «Ό  μη ίώμενος γάρ έαυτόν έν τοις έργοις 

έαυτου, άδελφός έστι του λυμαινομένου έαυτόν». Έάν ούν και 

ύμεις άποθήσθε φυσίωσιν, άλαζονείαν, τύφον, ύπεροψίαν, δυ- 

νατόν ύμιν έστιν είναι άχωρίστοις θεού. «Εγγύς γάρ έστι τοις 

φοβουμένοις αύτόν»' καί' «έπϊ τίνα», φησίν, «έπιβλέψω, άλλ’ή 

2οέπϊ τόν ταπεινόν και ήσύχιον και τρέμοντά μου τους λόγους;». 

Αίδεϊσθε δέ καϊ τόν έπίσκοπον ύμών, ώς Χριστόν, καθ ’ δ ύμιν 

οί μακάριοι διετάζαντο άπόστολοι. Ό έντός του θυσιαστηρίου 

ών, καθαρός έστν διό καϊ ύπακούει τφ έπισκόπφ και τοις πρε- 

σβυτέροις' ό δέ έκτος ών, ούτός έστιν ό χωρίς του έπισκόπου 

25 καί των πρεσβυτέρων και των διακόνων τι πράσσων" ό τοιου- 
7. Ώ σηε3,1·
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ξη. Κάποιος άπό τούς παλιούς συμβουλεύει* Κανένας νά μή 
ονομάζεται άγαθός, όταν άναμιγνύει τό καλό μέ τό κακό. Διότι 
άναφέρουν τον Χριστό, όχι γιά νά κηρύξουν τον Χριστόν, άλλά 
γιά νά άθετήσουν τον Χριστό* και όχι γιά νά συστήσουν τον 
νόμο, άλλά γιά νά κηρύξουν τήν παρανομία. Διότι τον Χριστό 
τον άποξενώνουν άπό τον Πατέρα, και διαβάλλουν τόν νόμο 
τού Χριστού και τή γέννησή του άπό τήν Παρθένο* νοιώθοντας 
ντροπή γιά τόν σταυρό, άρνούνται τό πάθος και δεν πιστεύουν 
στήν άνάσταση* διδάσκουν ότι ό θεός είναι άγνωστος, πιστεύ
ουν ότι ό Χριστός είναι αγέννητος, και δεν όμολογούν ότι τό 
άγιο Πνεύμα ύπάρχει. Μερικοί μάλιστα άπό αύτούς ύποστηρί- 
ζουν ότι ό Υίός είναι άπλός άνθρωπος και ότι είναι ένα καί τό 
ίδιο πράγμα ό Πατέρας καί ό Υίός καί τό άγιο Πνεύμα, καί ότι 
ή κτίση είναι έργο τού θεού, πού έγινε όχι διά τού Χριστού, 
άλλά μέσω κάποιος άλλης ξένης δυνάμεως.

7. Νά φυλάγεσθε λοιπόν άπό αύτούς, γιά νά μή βάλετε θη- 
λειά στις ψυχές σας* καί τή ζωή σας νά τήν έμφανίζετε άμε
μπτη σ’ όλους τούς άνθρώπους, «γιά νά μή γίνεστε παγίδα στή 
θέση τής προφύλαξης καί δίχτυ άπλωμένο»7. «Διότι αύτός πού 
δέν θεραπεύει μέ τά έργα του τόν έαυτό του, είναι άδελφός 
έκείνου πού καταστρέφει τόν έαυτό του»8. Έάν λοιπόν καί σεις 
άποβάλετε τήν ύπερηφάνεια, τήν άλαζονεία, τόν τύφο, τήν ύπε- 
ροψία, είναι δυνατό νά γίνετε άχώριστοι άπό τόν θεό. «Διότι ό 
θεός είναι κοντά σ’ αύτούς πού τόν φοβούνται»9, καί* «σέ 
ποιόν», λέει, «νά κοιτάξω, παρά στόν ταπεινό καί φρόνιμο, πού 
τρέμει τά λόγια μου;»10. Νά σέβεσθε όμως καί τόν έπίσκοπό 
σας, σάν νά είναι ό Χριστός, σύμφωνα μέ όσα σάς όρισαν οί 
μακάριοι άπόστολοι. Αύτός πού βρίσκεται μέσα στό θυσιαστή
ριο είναι καθαρός* γι* αύτό καί ύπακούει στόν έπίσκοπο καί 
στούς πρεσβυτέρους* ένώ έκεινος πού βρίσκεται έξω, αύτός εί
ναι έκεΐνος πού κάνει κάτι χωρίς τόν έπίσκοπο καί τούς πρε
σβυτέρους καί τούς διακόνους* αύτός έχει μολυσμένη τή συνεί-

8. Παρμ. 18,9. 9. Ψαλμ. 84,10. 10. Ήσ. 66,2.
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τος μεμίανται τχ\ συνειδήσει, «και έστιν άπιστον χείρων». Τί 
γάρ έστιν έπίσκοπος, άλλ’ ή πάσης άρχής καί έξοοσίας έπέκει- 
να πάντων κρατών, ώς οϊόν τε άνθρωπον κρατεΐν μιμητήν γι
νόμενον κατά δύναμιν Χρίστον τον Θεόν; Τί δε πρεσβντέριον, 

5 άλλ' ή σύστημα ίερόν, σνμβονλοι кал σννεδρενται τον έπισκό- 
πον; Τί δέ διάκονοι, άλλ’ ή μιμηται τών άγγελικών δννάμεων, 
λειτονργονντες αύτφ λειτονργΐαν καθαράν και άμωμον, ώς 
Στέφανος ό άγιος Ίακώβω τφ μακαρίω, και Τιμόθεος και Λί
νος Παύλω, кал Ανέγκλητος και Κλήμης Πέτρω; Ό τοίννν 

ίο τούτων παρακούων, άθεος πάμπαν είη άν και δνσσεβής, και 
άθετών Χριστόν και την αύτοΰ διάταξιν σμικρύνων.

8. Έγώ δε ταντα ύμΐν έπιστέλλω, ούχ ότι Εγνων τοιούτονς 
τινάς έν ύμίν, άλλά μη δε σνγχωρήσειέ ποτέ ό Θεός τοιοντον εις 
άκοάς έλθείν τάς έμάς, «ό μή φεισάμενος τον Υίον αύτον» διά 

ΐ5 την άγίαν Εκκλησίαν, άλλά προορών τάς ένέδρας τον Πονη
ρού, ταίς παραγγελίαις προασφαλίζομαι ύμάς, ώς τέκνα μον 
άγαπητά και πιστά έν Χριστφ' προποτίζων ύμάς τά σνλακτει- 
κά της λοιμικής τών άννποτάκτων νόσον, ής ύμεΐς άποφεύγετε 
τήν νόσον, εύδοκίφ. Χρίστον τον Κνρίον ημών. Ύμεΐς ούν άνα- 

2ολαβόντες πραότητα, γίνεσθε μιμηται παθημάτων και άγάπης 
αύτον, ήν ήγάπησεν ήμάς, δονς έαντόν ύπερ ήμών λύτρον, ϊνα 
τφ αϊματι αύτον καθαρίση ήμάς παλαιας δνσσεβείας και ζωήν 
ήμιν παράσχηται, μέλλοντας όσον ούδέπω άπόλλισθαι ύπό τής 
έν ήμιν κακίας. Μηδεις ούν ύμών τι κατά τού πλησίον έχέτω. 

25 «"Αφετε», γάρ, φησιν ό Κύριος ήμών, «και άφεθήσεται ύμΐν». 
Μή άφορμάς δίδοτε τοΐς έθνεσιν, ϊνα μή δι’ όλίγων τινών 
άφρόνων εϊνεκεν ό λόγος και ή διδασκαλία βλασφημήται. 
«Ούα\» γάρ, φησϊν ό προφήτης, ώς έκ προσώπον τον Θεού, 
«δι ’ού τό όνομά μον βλασφημεΐται έν τοΐς έθνεσι».

11. Α'Τιμ. 5,8. 12. Ρωμ. 8,32. 13. Πρβλ. Ματθ. 6,14.
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δηση «και είναι χειρότερος άπό τον άπιστο»11. Διότι τί είναι ό 
έπίσκοπος, παρά έκεινος πού κατέχει κάθε άρχή καί έξουσία 
περισσότερό άπό όλους, όσο μπορεΐ νά κατέχει άνθρωπος πού 
γίνεται μιμητής, άνάλογα μέ τή δύναμή του, τού Χριστού τού 
Θεού; Και τί είναι πρεσβυτέριο, παρά ίερό σύνολο, σύμβουλοι 
καί σύνεδροι τού έπισκόπου; Καί τί είναι οί διάκονοι, παρά μι
μητές των άγγελικών δυνάμεων, πού προσφέρουν σ’ αύτόν ύπη- 
ρεσία καθαρή καί άμεμπτη, όπως ό άγιος Στέφανος στόν μακά
ριο Ιάκωβο, καί ό Τιμόθεος καί ό Λίνος στόν Παύλο, καί ό 
’Ανέγκλητος καί ό Κλήμης στόν Πέτρο; Αύτός έπομένως πού 
παρακούει αύτούς, θά ήταν τελείως άθεος καί άσεβής, πού άθε- 
τεΐ τόν Χριστό καί μειώνει τήν έντολή του.

8. ’Εγώ βέβαια σάς τά γράφω αύτά, όχι έπειδή έμαθα ότι 
ύπάρχουν μερικοί τέτοιοι άνάμεσά σας, άλλά ούτε θά έπέτρεπε 
ποτέ ό θεός νά φτάσει κάτι τέτοιο στά αύτιά μου, «αύτός πού 
δέν λυπήθηκε τόν Υίό του»12 γιά χάρη της άγιας Εκκλησίας, 
άλλά, προβλέποντας τις ένέδρες τού πονηρού, μέ τις συμβουλές 
μου σάς προφυλάσσω άπό πρίν, σάν παιδιά μου άγαπητά καί πι
στά στόν Χριστό, ποτίζοντάς σας άπό πρίν αύτά πού θά συλή- 
σουν τή μολυσματική άρρώστια τών άνυπότακτων, τήν όποία 
νά άποφεύγετε μέ τή βοήθεια τού Χριστού, τού Κυρίου μας. 
Έσεις λοιπόν, άποκτώντας πραότητα, γίνεσθε μιμητές τών πα
θημάτων καί της άγάπης του, μέ τήν όποία άγάπησε έμάς, δίνο
ντας τόν έαυτό του λύτρο γιά μάς, γιά νά μάς καθαρίσει μέ τό 
αίμα του άπό τήν παλιά άσέβεια, καί νά χορηγήσει ζωή σέ μάς 
πού έπρόκειτο όπου νάναι νά χαθούμε άπό τήν κακία πού είχα
με μέσα μας. Κανείς λοιπόν άπό σάς νά μή έχει κάτι έναντίον 
τού πλησίον του. Διότι ό Κύριός μας λέει* «συγχωρήστε καί θά 
συγχωρηθεϊτε»13. Μή δίνετε άφορμές στούς έθνικούς, γιά νά 
μή βλασφημεΐται, έξαιτίας λίγων άνοήτων, ό λόγος καί ή διδα
σκαλία14. Διότι ό προφήτης λέει* «άλλοίμονο σέ σένα, έκπρό- 
σωπε τού θεού, έξαιτίας τού όποιου βλασφημεΐται τό όνομά 
μου μεταξύ τών έθνών»15.

14. Πρβλ. Τίτ. 2,5. 15. Ήσ. 52,5.
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9. Κωφώθητε ούν, όταν ύμΐν χωρίς Ιησού Χρίστον λαλη 
τις, του Υίοΰ του θεού, του γενομένου έκ Δαβίδ, του έκ Μα
ρίας, δς άληθώς έγεννήθη, και έκ Θεού και έκ Παρθένου, άλλ ’ 
ούχ ώσαύτως' ούδε γάρ ταύτό Θεός και άνθρωπος' άληθώς 

5 άνέλαβε σώμα' «ό Λόγος γάρ σαρξ έγένετο», και έπολιτεύσατο 
άνευ άμαρτίας’ έφαγε και έπιεν άληθώς■ έσταυρώθη και άπέ- 
θανεν έπι Ποντίου Πιλάτου’ άληθώς δε και ου δοκήσει έσταυ
ρώθη και άπέθανε, βλεπόντων ουρανίων και έπιγείων και κα
ταχθονίων' ούρανίων μέν, ώς τών άσωμάτων φύσεων' έπι- 

ιογείων δέ, Ιουδαίων και Ρωμαίων και τών παρόντων κατ’ έκεί- 
νου καιρού άνθρώπων σταυρουμένου του Κυρίου' καταχθονίων 
δέ, ώς του πλήθους του συναναστάντος τφ Κυρίω' «πολλά 
γάρ», φησί, «σώματα τών κεκοιμημένων άγιων ήγέρθη», τών 
μνημείων άνεωχθέντων και κατήλθεν εις ψδην μόνος, άνήλθε 

ΐ5δε μετά πλήθους, και έσχισε τον άπ’ αίώνος φραγμόν και τό 
μεσότοιχον αύτοΰ έλυσε' και άνέστη διά τριών ήμερών, έγεί- 
ραντος αύτόν του Πατρός, και τεσσαράκοντα ήμέρας συνδιατρί- 
ψας τοΐς άποστόλοις, άνηλήφθη πρός τον Πατέρα, «кал έκάθι- 
σεν έκ δεξιών αύτοΰ, περιμένων έως άν τεθώσιν οί έχθρόϊ αύ- 

2οτοΰ ύπό τους πόδας αύτοΰ». Τη ούν Παρασκευή, τρίτη ώρα 
άπόφασιν έδέξατο παρά τοΰ Πιλάτου, συγχωρήσαντος τοΰ Πα
τρός' έκτη ώρ^ έσταυρώθη' ένάτη άπέπνευσε' πρός ήλιου δύ- 
σεως έτάφη' τό Σάββατον ύπό γήν μένει έν τφ μνημείω, ώ 
άπέθετο αύτόν Ιωσήφ ό άπό Αριμαθίας' έπιφωσκούσης Κυ- 

25ριακής άνέστη έκ τών νεκρών, κατά τό είρημένον ύπ’ αύτοΰ' 
«ώσπερ ήν Ιωνάς έν τη κοιλία τοΰ κήτους τρεις ήμέρας кал 
τρεις νύκτας, οδτως έσται και ό Υιός τοΰ άνθρώπου έν τη καρ- 
δι’α της γης τρεις ήμέρας κα\ τρεις νύκτας». Περιέχει ούν, ή μέν 
Παρασκευή τό πάθος, τό Σάββατον την ταφήν, ή Κυριακή την 

30 άνάστασιν.

16. Ίω. 1,14. 17. Ίω. 8,46. 18. Ματθ. 27,52.
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9. Γίνετε κουφοί λοιπόν, όταν σάς μιλάει κανείς μακριά 
άπό τον Ίησοϋ Χριστό, τον Υιό του θεού, πού κατάγεται άπό 
τον Δαβίδ, καί γεννήθηκε άπό τή Μαρία, ό όποιος άληθινά γεν- 
νήθηκε καί άπό τον θεό καί άπό την Παρθένο, άλλά όχι κατά 
τον ίδιο τρόπο, ούτε βέβαια είναι τό ίδιο θεός καί άνθρωπος. 
’Έλαβε άληθινά σώμα, διότι λέει, «ό Λόγος έγινε άνθρωπος»16, 
καί έζησε άναμάρτητα17* έφαγε καί ήπιε άληθινά* σταυρώθηκε 
καί πέθανε κατά την έποχή τού Ποντίου Πιλάτου* σταυρώθηκε 
άληθινά καί όχι φαινομενικά, καί πέθανε, ένώ τον έβλεπαν τά 
ούράνια, τά έπίγεια καί τά καταχθόνια* ούράνια, δηλαδή οί 
άσώματες φύσεις* έπίγεια, οί ’Ιουδαίοι καί Ρωμαίοι καί όλοι οί 
παρόντες τήν έποχή έκείνη άνθρωποι, όταν σταυρωνόταν ό Κύ
ριος* καί καταχθόνια, τό πλήθος έκείνων πού άναστήθηκαν 
μαζί με τον Κύριο* διότι λέει, «πολλά σώματα τών νεκρών 
άγίων άναστήθηκαν»18 καθώς ανοίχτηκαν τά μνημεία* καί κατέ
βηκε στόν άδη μόνος, άνέβήκε όμως μαζί μέ πλήθος* καί έσχι
σε τον προαιώνιο φράχτη καί γκρέμισε τον μεσότοιχο του* καί 
άναστήθηκε μετά άπό τρεις μέρες, άνασταίνοντάς τον ό Πατέ
ρας* καί, άφού συναναστράφηκε έπί σαράντα ήμέρες τούς άπο- 
στόλους, άναλήφθηκε πρός τόν Πατέρα, «καί κάθισε στά δεξιά 
του, περιμένοντας νά ύποταχθούν κάτω άπό τά πόδια του οί 
έχθροί του»19. Τήν Παρασκευή λοιπόν, τήν τρίτη ώρα, δέχθηκε 
τήν άπόφαση άπό τόν Πιλάτο, μέ τήν άδεια τού Πατέρα, τήν 
έκτη ώρα σταυρώθηκε, τήν ένατη έξέπνευσε, πριν άπό τή δύση 
τού ήλιου θάφτηκε, τό Σάββατο έμεινε κάτω άπό τή γή στό 
μνήμα, στό όποιο τόν έβαλε ό ’Ιωσήφ άπό τήν Άριμαθία, καί 
όταν άρχισε νά ξημερώνει ή Κυριακή άναστήθηκε άπό τούς νε
κρούς, όπως είχε πει ό ίδιος* «όπως ό ’Ιωνάς ήταν στήν κοιλιά 
τού κήτους τρεις μέρες καί τρεις νύχτες, έτσι θά μείνει καί ό 
Υιός τού άνθρώπου στήν καρδιά τής γης τρεις μέρες καί τρεις 
νύχτες20. 'Ώστε λοιπόν ή Παρασκευή περιέχει τό πάθος, τό 
Σάββατο τήν ταφή, καί ή Κυριακή τήν άνάσταση.

19. Έβρ. 10,13. 20. Ματθ. 12,40.
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10. Εί δέ, ώσπερ τινές, άθεοι όντες, τούτέστιν άπιστοι, λέ- 
γουσι τφ δοκήσει γεγενήσθαι αύτόν άνθρωπον, ούκ άληθώς 
άνειληφέναι σώμα, και τώ δοκειν τεθνηκέναι, πεπονθέναι ού 
τώ δντι, τίνος ένεκεν έγώ δέδεμαι και εΰχομαι θηριομαχήσαι; 

5 Δωρεν ούν άποθνήσκω- άρα καταψεύδομαι του σταυρού του 
Κυρίου, και περιττός ό προφήτης’ «δψονται εις δν έξεκέντησαν, 
και κόψονται έφ' έαυτοΐς ώς έπι άγαπητφ». Ούκουν άπιστοι 
αύτοί, ούχ ήττον τών σταυρωσάντων αύτόν. Έγώ δε ού τώ δο- 
κεΐν έχω τάς έλπίδας έπι τφ ύπερ έμου άποθανόντι, άλλά τφ 

ίο δντι. Αλήθειας γάρ άλλότριον το ψευδός. Αληθώς τοίνυν έγέν- 
νησε Μαρία σώμα, Θεόν ένοικον έχον, και άληθώς έγεννήθη ό 
Θεός Λόγος έκ τής Παρθένου, σώμα όμοιοπαθες ήμΐν ήμφιε- 
σμένος' άληθώς γέγονεν έν μήτρφ, ό πάντας ανθρώπους έν 
μήτρφ διαπλάττων, και έποίησεν έαυτφ σώμα έκ των τής 

ΐ5 Παρθένου σπερμάτων πλήν δσον άνευ όμιλίας άνδρός’ έκυοφο- 
ρήθη, ώς και ήμεΐς, χρόνου περιόδους, και άληθώς έτέχθη ώς 
και ήμεΐς, και άληθώς έγαλακτοτροφήθη και τροφής κοινής και 
πότου μετέσχεν ώς και ήμεΐς, και τρεις δεκάδας έτών πολιτευ- 
σάμενος, έβαπτίσθη οπό Ίωάννου, άληθώς και ού δοκήσει, και 

20 τρεις ένιαυτούς κηρύζας τό Εύαγγέλιον και ποιήσας σημεία και 
τέρατα, ύπό τών Ψευδό- ’Ιουδαίων και Πιλάτου τού ήγεμόνος ό 
κριτής έκρίθη, έμαστιγώθη, έπι κόρης έρραπίσθη, ένεπτύσθη, 
άκάνθινον στέφανον και πορφυρουν ίμάτιον έφόρησε, κατεκρί- 
θη, έσταυρώθη άληθώς, ού δοκήσει, ού φαντασίφ, ούκ άπάτη' 

25 άπέθανεν άληθώς και έτάθη, και ήγέρθη έκ τών νεκρών, κα
θώς που προσηύχετο λέγων «Συ δέ, Κύριε, άνάστησόν με, και 
ανταποδώσω αύτοΐς». Και πάντοτε έπακούων αύτφ Πατήρ,
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10. ’Εάν όμως, όπως λένε μερικοί πού είναι άθεοι, δηλαδή 
άπιστοι, γεννήθηκε φαινομενικά ώς άνθρωπος, καί δέν έλαβε 
άληθινά σώμα, καί πέθανε φαινομενικά, χωρίς νά έπαθε πραγ
ματικά, τότε γιά ποιόν έγώ είμαι δέσμιος καί προσεύχομαι νά 
θηριομαχήσω; Πεθαίνω άσκοπα λοιπόν άρα είναι ψευδή αύτά 
πού λέγω γιά τον σταυρό τού Κυρίου, καί είναι περιττός ό προ
φήτης πού λέει, «θά στρέψουν τά βλέμματά τους σ’ αύτόν πού 
κέντησαν, καί θά θρηνήσουν γιά τον έαυτό τους, σάν νά πρό
κειται γιά άγαπητό τους πρόσωπο»21. Επομένως αύτοί είναι 
άπιστοι όχι λιγότερο άπό έκείνους πού τόν σταύρωσαν έγώ 
όμως δέν στηρίζω τις έλπίδες μου σ’ αύτόν πού πέθανε γιά μένα 
κατά φαντασία, άλλά στην πραγματικότητα. Διότι τό ψέμα είναι 
ξένο πρός τήν άλήθεια. ’Αληθινά λοιπόν γέννησε ή Μαρία 
σώμα, τό όποιο είχε ένοικό του τόν θεό· καί άληθινά γεννήθη
κε ό θεός Λόγος άπό τήν Παρθένο, ντυμένος μέ σώμα όμοιο μ’ 
έμάς· άληθινά έμεινε στή μήτρα, αύτός πού όλους τούς άνθρώ- 
πους τούς διαπλάθει μέσα στή μήτρα, καί έκανε γιά τόν έαυτό 
του σώμα άπό τά σπέρματα της Παρθένου, όμως χωρίς έπαφή 
άνδρός· κυοφορήθηκε, όπως καί έμεΐς, τό ίδιο χρονικό διάστη
μα, καί γεννήθηκε άληθινά, όπως καί έμεΐς· καί άληθινά τράφη
κε μέ γάλα καί πήρε μέρος σέ κοινή τροφή καί πιοτό, όπως καί 
έμεΐς, καί άφού έζησε τρεις δεκάδες χρόνων, βαπτιστήκε άπό 
τόν ’Ιωάννη, άληθινά καί όχι φαινομενικά* καί άφού έπί τρία 
χρόνια κήρυξε τό Εύαγγέλιο καί έκανε θαύματα καί άσυνήθι- 
στες ένέργειες, δικάστικε ό Κριτής άπό τούς ψευδοϊουδαίους 
καί τόν ήγεμόνα Πιλάτο, μαστιγώθηκε, ραπίστηκε στό μάγου
λο, φτύστηκε, φόρεσε άγκάθινο στεφάνι καί πορφυρό ίμάτιο, 
καταδικάστηκε, σταυρώθηκε άληθινά, όχι φαινομενικά, όχι 
κατά φαντασίαν, όχι μέ άπάτη* πέθανε άληθινά, καί θάφτηκε, 
καί άναστήθηκε άπό τούς νεκρούς, όπως έλεγε κάπου προσευ
χόμενος· «Σύ όμως, Κύριε, άνάστησέ με, καί θά τούς τό άντα- 
ποδώσω»22. Καί ό Πατέρας, πού πάντοτε τόν άκουε, άπαντώ-

21. Ζαχ. 12,10. 22. Ψαλμ. 40,11.



210 ΙΓΝΑΤΙΟΥ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ

άποκριθεις λέγει' « Ανάστα, ώ Θεός, κρίνον την γην, δτι συ κα- 
τακληρονομήσεις έν πασι τοΐς έθνεσιν». Ό τοίνυν άναστήσας 
αύτόν Πατήρ, και ήμάς δι ’ αύτον έγερεΐ, ού χωρίς το άληθινώς 
ζήν ούχ έξει τις. Λέγει γάρ, δτι «Έγώ είμι ή ζωή’ ό πιστεύων 

5 εις έμέ, κάν άποθάνη, ζήσεταν και πας ό ζών και πιστεύων είς 
έμέ, κάν άποθάνη, ζήσεται είς τον αιώνα». Φεύγετε ούν τάς 
άθέους αιρέσεις' τον διάβολον γάρ είσιν έφενρέσεις, τον άρχε- 
κάκον δφεως, τον διά τής γνναικός άπατήσαντος Αδάμ τον πα
τέρα τον γένονς ήμών. 

ίο 11. Φεύγετε δε αύτον και τάς κακάς παραφνάδας, Σίμωνα 
τον πρωτότοκον αύτον νίόν, και Μένανδρον και Βασιλίδην кал 
δλον αύτον τον όρνγμαδον τής κακίας, τούς άνθρωπολάτρας, 
ονς και έπικαταράτονς λέγει Ιερεμίας ό προφήτης. Φεύγετε και 
τονς άκαθάρτονς Νικολαΐτας, τούς ψενδωνύμονς, τονς φιληδό- 

ΐδνονς, τονς σνκοφάντας. Φεύγετε και τά τον πονηρού έγγονα, 
θεόδοτον και Κλεόβονλον, τά γεννώντα καρπόν θανατηφόρον, 
ού έάν τις γεύσηται, παραντίκα Αποθνήσκει, ού τόν πρόσκαιρον 
θάνατον, άλλά τόν αιώνιον. Ούτοι «οΰκ είσι φντεία Πατρός», 
άλλ* έγγονα κατηραμένα. «Πάσα δέ», φησιν ό Κύριος, «φντεία, 

20 ήν ούκ έφύτενσεν ό Πατήρ μον ό έπονράνιος, έκριζωθήτω». Εί 
γάρ ήσαν τον Πατρός κλάδοι, ούκ άν ήσαν «έχθροι τον σταν- 
ρον τον Χρίστον», άλλά τών άποκτεινάντων «τόν τής δόξης 
Κύριον». Νυν δέ, τόν στανρόν άρνούμενοι και τό πάθος έπαι- 
σχννόμενοι, καλύπτονσι τήν Ίονδαίων παρανομίαν, τών θεομά- 

25 χων, τών κνριοκτόνων* μικρόν γάρ είπεΐν, προφητοκτόνων. 
Υμάς δέ παρακαλεϊ Χριστός είς τήν αύτον άφθαρσίαν, διά τον 
πάθονς αύτον καί της άναστάσεως, όντας μέλη αύτον.

12. Ασπάζεται ύμάς άπό Σμύρνης, άμα ταΐς συμπαρού- 
σαις μοι Έκκλησίαις τον θεού, ών οί ήγούμενοί με κατά παν

23. Ψαλμ. 81,8. 24. Ίω. 11,25-26. 25. Ίερ. 17,5.
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ντας λέει* «άναστήσου, θεέ, κρίνε τή γη, διότι σύ θά κληρονο
μήσεις όλα τά έθνη»23. Ό  πατέρας λοιπόν πού άνέστησε αύτόν, 
θά άναστήσει και έμάς μέσω αύτοΰ, χωρίς τόν όποιο δέν θά 
έχει κανείς τήν άληθινή ζωή. Διότι λέει- «έγώ είμαι ή ζωή* 
όποιος πιστεύει σέ μένα, και &ν άκόμα πεθάνει, θά ζήσεν και 
καθένας πού ζει καί πιστεύει σέ μένα, και άν άκόμα πεθάνει, θά 
ζήσει αιώνια»24. Αποφεύγετε λοιπόν τις άθεες αίρέσεις· διότι 
είναι έφευρέσεις τού διαβόλου, τού πρώτου κακού φιδιού, τό 
όποιο μέσω της γυναίκας έξαπάτησε τόν Άδάμ, τόν πατέρα τού 
γένους μας.

11. ’Αποφεύγετε όμως καί τις κακές παραφυάδες του. Τόν 
Σίμωνα, τόν πρωτότοκο γιό τού διαβόλου, καί τόν Μένανδρο, 
καί τόν Βασιλίδη, καί όλόκληρο τόν χείμαρρο τής κακίας αυ
τού, τούς άνθρωπολάτρες, τούς όποιους ό προφήτης ’Ιερεμίας 
όνομάζει καί έπικατάρατους25. ’Αποφεύγετε καί τούς άκάθαρ- 
τους Νικολαΐτες, τούς ψεύτικους, τούς φιλήδονους, τούς συκο
φάντες. ’Αποφεύγετε καί τά γεννήματα τού πονηρού, τόν θεό- 
δοτο καί τόν Κλεόβουλο, πού γεννούν θανατηφόρο καρπό, τόν 
όποιο έάν κάποιος τόν γευθει, πεθαίνει άμέσως, όχι τόν πρόσ
καιρο θάνατο, άλλά τόν αιώνιο. Αύτοί δέν είναι φυτεία τού 
Πατέρα, άλλά γεννήματα καταραμένα. «Κάθε φυτεία, λέει ό 
Κύριος, πού δέν τήν φύτευσε ό Πατέρας μου ό έπουράνιος, νά 
ξερριζωθεΐ26. Διότι, άν ήταν κλαδιά τού Πατέρα, δέν θά ή σαν 
«έχθροί τού σταυρού τού Χριστού»27, άλλά έκείνων πού σκότω
σαν «τόν Κύριο της δόξας»28. Ένώ μέ τό νά άρνούνται τόν 
σταυρό καί νά ντρέπονται τό πάθος, καλύπτουν τήν παρανομία 
τών ’Ιουδαίων, των θεομάχων, των δολοφόνων τού Κυρίου, καί 
παρά λίγο νά πώ, προφητοκτόνων. Ένώ έσάς σάς παρακαλει ό 
Χριστός νά έλθετε στήν άθανασία του, μέ τό πάθος του καί τήν 
άνάστασή του, έπειδή είσαστε μέλη του.

12. Σας άσπάζομαι άπό τήν Σμύρνη, μαζί μέ τις Εκκλησίες 
τού θεού πού είναι μαζί μου παρούσες, τών όποίων οί προκα-

26. Ματθ. 15,13. 27. Φιλιπ.3,18. 28. Α' Κορ. 2,8.
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άν έπαυσαν σαρκί τε και πνεύματι. Παρακαλεΐ υμάς τα δεσμά 
μου, ά ένεκεν 7ησου Χρίστου περιφέρω, αίτούμενος ΘεοίJ έπι- 
τυχεϊν διαμένετε έν τη όμονοίφ τη προς άλλήλους και τη προσ
ευχή. Πρέπει γάρ ύμΐν τοΐς καθ ’ ένα, έξαιρέτως και τοϊς πρε- 

5 σβυτέροις, άναψύχειν τον έπίσκοπον είς τιμήν του Πατρος και 
είς τιμήν 7ησου Χρίστου кал των άποστολων. Εύχομαι ύμάς έν 
άγάπη άκοΰσαί μου, ϊνα μή είς μαρτύριον ώ ύμΐν γράψας. Καί 
περι έμου δε προσεύχεσθε, τής άφ' ύμών άγάπης χρήζοντος έν 
τφ έλέει του Θεού, είς το καταξιωθήναί με του κλήρου, ού πε- 

ίο ρίκειμαι έπιτυχεΐν, «ϊνα μή αδόκιμος εύρεθώ».
13. Άσπάζεται ύμάς ή άγάπη Σμυρναίων και Έφεσίων. 

Μνημονεύετε ημών, τής έν Συρίφ Εκκλησίας, δθεν ούκ άξιός 
είμι λέγεσθαι, ών έσχατος των έκεΐ. Έρρωσθε έν Κυρίφ Ιη
σού Χριστφ, ύποτασσόμενοι τφ έπισκόπω, όμοιως και τοΐς 

is πρεσβυτέροις και τοΐς διακόνοις, και οί κατ' άνδρα άλλήλους 
άγαπάτε έν άμερίστω καρδίψ \Ασπάζεται ύμάς τό έμόν πνεύμα, 
ού μόνον νυν, άλλά και όταν Θεου έπιτύχω. Έτι γάρ έπικΐνδυ- 
νός είμν άλλά πιστός ό Πατήρ 7ησου Χρίστου, πληρώσαί μου 
τήν αϊτησιν καί ύμών, έν φ  εύρεθείημεν άμωμοι. ‘Οναίμην 

2ο ύμών έν Κυρίφ.
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θήμενοι μέ άνακούφισαν σέ όλα, σωματικά καί πνευματικά. Σάς 
παρακαλοΰν τά δεσμά μου, τά όποια περιφέρω γιά τον Ίησοΰ 
Χριστό, ζητώντας νά κερδίσω τον θεό, νά έπιμένετε στην όμό- 
νοια μεταξύ σας καί στην προσευχή. Διότι πρέπει στον καθένα 
άπό σάς, καί κατεξοχήν στούς πρεσβυτέρους, νά άνακουφίζετε 
τον έπίσκοπο πρός τιμήν τού Πατρός καί πρός τιμήν τού Ίησοΰ 
Χριστού καί τών άποστόλων. Εύχομαι νά μέ άκούσετε μέ άγά- 
πη, γιά νά μή βρεθώ μάρτυρας γι’ αύτό πού σάς έγραψα. Νά 
προσεύχεσθε όμως καί γιά μένα, ό όποιος έχω άνάγκη τής δι
κής σας άγάπης μέ τήν εύσπλαχνία τού θεού, γιά νά φανώ 
άξιος νά πετύχω τον κλήρο πού περιφέρω, γιά νά μή βρεθώ 
άνάξιος.

13. Σάς άσπάζεται ή άγάπη τών Σμυρναίων καί τών Έφε- 
σίων. Νά μνημονεύετε έμάς, τήν Εκκλησία τής Συρίας, άπό 
όπου δέν είμαι άξιος νά όνομάζομαι, διότι είμαι ό τελευταίος 
τών έκει πιστών. Νά είστε ύγιεΐς ένωμένοι μέ τόν Κύριο Ίησοΰ 
Χριστό, ύποτασσόμενοι στον έπίσκοπο, καθώς καί στού πρε
σβυτέρους καί στούς διακόνους, καί ό καθένας χωριστά νά άγα- 
πάτε ό ένας τόν άλλο μέ άχώριστη καρδιά. Σάς άσπάζεται τό 
πνεύμα μου, όχι μόνο τώρα, άλλά καί δταν θά έπιτύχω τόν θεό* 
γιατί άκόμα κινδυνεύω· άλλ’ είναι άξιόπιστος ό Πατέρας τού 
Ίησοΰ Χριστοΰ, γιά νά ίκανοποιήσει τό αίτημα τό δικό μου καί 
τό δικό σας, στόν όποιο είθε νά βρεθούμε άμεμπτοι, θά  ήθελα 
πολύ νά σάς φανώ ώφέλιμος μέ τή βοήθεια τού Κυρίου.
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Ιγνάτιος, ό και Θεοφόρος, τη ήλεημένη έν μεγαλειότη- 
τι Ύψίστον Θεόν Πατρός кал Ίησοΰ Χρίστου, του μο
νογενούς αΰτου Υίοΰ, Έκκλησίφ. ήγιασμένη και πεφω
τισμένη έν θελήματι Θεού του ποιήσαντος τά πάντα, ά 

5 έστι κατά πίστιν και άγάπην Ίησοΰ Χριστοΰ, τοΰ Θεοΰ 
Σωτήρος ήμών, ήτις προκάθηται έν τόπω χωρίου 
Ρωμαίων, άζιόθεος, άξιοπρεπής, άξιομακάριστος, 
άξιέπαινος, άξιοεπίτευκτος, άξίαγνος και προκαθημέ- 

ιο νη της άγάπης, χριστώνυμος, πατρώνυμος, πνευματο- 
φόρος, ήν και άσπάζομαι έν όνόματι Θεοΰ παντοκρά- 
τορος και Ίησοΰ Χριστοΰ τοΰ Υίοΰ αύτοΰ, τοΐς κατά 
σάρκα και πνεΰμα ήνωμένοις πάση έντολη αύτοΰ, πε- 
πληρωμένοις πάσης χάριτος Θεοΰ αδιακρίτως και 

is άποδινλισμένοις άπό παντός άλλοτρίου χρώματος, 
πλεΐστα έν Θεφ και Πατρι και Κυρίω ήμών Ίησοΰ 

Χριστφ, άμώμως χαίρειν.

1. Έπευξάμενος τφ Θεφ, έπέτυχον ίδεΐν ύμών τά άξιόθεα 
πρόσωπα, οΰς καί πλέον ήτούμην λαβεΐν. Δεδεμένος γάρ έν 

2ο Χριστφ Ίησοΰ έλπίζω ύμας άσπάσασθαι, έάνπερ Θέλημα ή τοΰ 
άξιωθήναί με είς τέλος είναι. Ή μέν γάρ άρχή εύοικονόμητός
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Έγώ ό Ιγνάτιος, πού όνομάζομαι και θεοφόρος, στήν 
έλεημένη άπό τη μεγαλειότητα τού Ύψίστου θεού 
Πατέρα και τού Ίησοΰ Χριστού, τού μονογενούς Υίοΰ 
του, και αγιασμένη και φωτισμένη Εκκλησία μέ τό θέ
λημα τοΰ θεού πού έκανε τά πάντα, όσα ύπαρχουν 
σύμφωνα μέ τήν πίστη καί άγάπη τοΰ Ίησοΰ Χριστού, 
τοΰ θεοΰ καί Σωτήρα μας, πού είναι προκαθήμενη στή 
θέση τής χώρας τών Ρωμαίων, τήν άντάξια τοΰ θεού, 
τήν άξιοπρεπή, τήν άξιομακάριστη, τήν άξιέπαινη, τήν 
άξια έπιτυχίας, τήν έπάξια άγνή καί προηγούμενη στήν 
άγάπη, αύτήν πού φέρει τό όνομα τοΰ Χριστοΰ και Πα
τέρα καί είναι πνευματοφόρα, τήν όποία άσπάζομαι 
στό όνομα τοΰ παντοκράτορα θεοΰ και τοΰ Ίησοΰ 
Χριστοΰ τοΰ Υίοΰ του, καί τήν όποία άποτελοϋν οί 
κατά σάρκα καί πνεΰμα ένωμένοι μέ κάθε έντολή αύ- 
τοΰ, όντας γεμάτοι άπό κάθε χάρη τοΰ θεοΰ χωρίς δια
κρίσεις καί καθαρισμένοι άπό κάθε ξένο χαρακτηρι
στικό, οί όποιοι είθε νά έχουν μεγάλη χαρά ένωμένοι 
άμεμπτα μέ τόν θεό καί Πατέρα καί τόν Κύριό μας Ίη

σοΰ Χριστό.

1. Άφοΰ προσευχήθηκα στόν θεό, πέτυχα νά δώ τά άντά
ξια τοΰ θεοΰ πρόσωπά σας, αύτά πού πάρα πολύ ζητούσα νά 
συναντήσω. Διότι, όντας δέσμιος γιά τόν Ίησοΰ Χριστό, έλπί- 
ζω νά σάς άσπασθώ, έάν είναι θέλημά του νά άξιωθώ νά φτάσω 
στό τέλος. Διότι ή άρχή είναι εύκολη, έάν βέβαια πετύχω τή
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έστιν, έάνπερ χάριτος έπιτύχω, εις το τον κλήρον μου εις πέρας 
άνεμποδίστως άπολαβεΐν. Φοβούμαι yap την άγάπην ύμών, μη 
αύτή με άδική ay. Ύμΐν γάρ ευχερές έστιν, δ θέλετε ποιήσαι, 
έμοι δε δύσκολόν έστι του Θεοΰ έπιτυχεΐν, έάνπερ ύμεΐς μή φεί- 

5 σησθέ μου προφάσει φιλίας σάρκινης.
2. Ού θέλω γάρ υμάς άνθρωπαρεσκήσαι, άλλά Θεφ άρέ- 

σαι, ώσπερ και άρέσκετε. Ού γάρ έγώ έξω ποτέ καιρόν τοιου- 
τον, ώστε Θεοΰ έπιτυχεΐν, ούτε ύμεΐς, έάν σιωπήσετε, κρείττονι 
έργω έχετε έπιγραφήναι. Έάν τε γάρ σιωπήσητε άπ’ έμοΰ, έγώ

ίο γενήσομαι Θεοΰ, έάν δέ έρασθήτε τής σαρκός μου, πάλιν έσο- 
μαι τρέχων. Πλέον δέ με παρέχεσθε τοΰ σπονδισθήναι Θεφ, 
ώς έτι θυσιαστήριον έτοιμόν έστιν, ϊνα έν άγάπτ\ χορός γενόμε- 
νοι φσητε τφ Πατρι έν Χριστφ Ίησοΰ, δτι τον έπίσκοπον Συ
ρίας κατηξίωσεν ό Θεός εύρεθήναι εις δύσιν άπό άνατολής με- 

ΐ5 ταπεμψάμένος και τών αύτοΰ παθημάτων μάρτυρα καλών, τοΰ 
διελθεΐν αύτόν άπδ κόσμου προς Θεόν, ϊνα εις αύτον άνατείλω.

3. Ούδέποτε έβασκάνατε ούδένα' άλλους έδιδάξατε. Έγώ 
δέ θέλω, ϊνα κάκεΐνα βέβαια ή, ά μαθητεύοντες έντέλλεσθε. 
Μόνον δύναμιν αίτεϊσθε μοι έσωθέν τε και έξωθεν, ϊνα μή μό-

2ο νον λέγω, άλλά και θέλω, ϊνα μή μόνον λέγωμαι Χριστιανός, 
άλλά και εύρεθώ. Έάν γάρ εύρεθώ, και λέγεσθαι δύναμαι, και 
τότε πιστός είναι, δταν κόσμφ μή φαίνωμαι. Ούδέν φαινόμενον 
αιώνιον. «Τά γάρ βλεπόμενα πρόσκαιρα, τά δε μή βλεπόμενα 
αιώνια». Ού πεισμονής τό έργον, άλλά μεγέθους έστιν ό Χρι- 

25 στιανός' δταν μισήται ύπό κόσμου, φιλεϊται παρά Θεοΰ. «Εί έκ 
τοΰ κόσμου», γάρ, φησί, «τούτου ήτε, ό κόσμος άν έφίλει τό 
ϊδιον' νυνι δέ ούκ έστε έκ τοΰ κόσμου, άλλ’ έγώ έξελεξάμην 
ύμάς'μείνατε παρ'έμοι».
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χάρη νά απολαύσω ανεμπόδιστα μέχρι τέλους τό μερίδιό μου, 
φοβάμαι όμως την άγάπη σας, μήπως μέ άδικήσει αύτή. Γιατί 
σε σάς είναι εύκολο νά κάνετε ό,τι θέλετε, σέ μένα όμως είναι 
δύσκολο νά έπιτύχω τον θεό, έάν φυσικά δέν μέ λυπηθείτε, μέ 
δικαιολογία τήν άνθρώπινη φιλία.

2. Διότι δεν θέλω νά άρέσετε στούς άνθρώπους, άλλά νά 
άρέσετε στον θεό, όπως καί άρέσετε. Ούτε καί έγώ άλλωστε 
θά έχω ποτέ τέτοιο καιρό, ώστε νά κερδίσω τόν θεό* ούτε 
έσείς, έάν σιωπήσετε, έχετε νά έγγράψετε στο ένεργητικό σας 
άνώτερο έργο· διότι, έάν σιωπήσετε γιά μένα, έγώ θά γίνω άν
θρωπος τού θεού, ένώ έάν άγαπήσετε τή σάρκα μου, έγώ πάλι 
θά συνεχίσω νά τρέχω. Άλλά μοϋ δίνετε περισσότερα μέ τό νά 
προσφερθώ σπονδή στον θεό, άφοϋ ήδη τό θυσιαστήριο είναι 
έτοιμο, ώστε, άφού μέ άγάπη συστήσετε χορωδία, νά ψάλετε 
στον Πατέρα μαζί μέ τόν Ιησού Χριστό, ότι τόν έπίσκοπο τής 
Συρίας ό θεός τόν άξίωσε νά βρεθεί στή Δύση, καλώντας τον 
άπό τήν Ανατολή καί κάνοντάς τον μάρτυρα τών δικών του πα
θημάτων, γιά νά περάσει άπό τόν κόσμο στόν θεό, γιά νά άνα- 
τείλω σ’ αύτόν.

3. Δέν βλάψατε ποτέ κανένα· άλλους τούς διδάξατε* έγώ 
όμως θέλω, και αύτά πού παραγγέλλετε διδάσκοντας, νά είναι 
βεβαιωμένα. Παρακαλείτε μόνο νά έχω δύναμη έσωτερική καί 
έξωτερική, ώστε, όχι μόνο νά λέω, άλλά καί νά θέλω, καί όχι 
μόνο νά λέγομαι Χριστιανός, άλλά καί νά είμαι. Διότι, έάν βρε
θώ νά είμαι, μπορώ και νά λέγομαι, καί τότε θά είμαι πιστός, 
όταν δέν φαίνομαι στόν κόσμο ότι είμαι. Τίποτε άπό αύτά πού 
φαίνονται δέν είναι αιώνιο. «Διότι αύτά πού φαίνονται είναι 
πρόσκαιρα, ένώ αύτά πού δέν βλέπονται είναι αιώνια»1. Ό  Χρι
στιανός δέν είναι άποτέλεσμα πειστικότητας, άλλά μεγαλείου* 
όταν μισείται άπό τόν κόσμο, άγαπιέται άπό τόν θεό. Διότι 
λέει, «έάν ήσασταν άπό τόν κόσμο, τότε ό κόσμος θά άγαποϋσε 
τό δικό του* τώρα όμως δέν είστε άπό τόν κόσμο, άλλά έγώ σάς 
διάλεξα* μείνετε κοντά μου»2.

1. Β' Κορ. 4,18. 2. Ίω. 15,19.
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4. Έγώ γράφω πάσαις ταΐς Εκκλησίας και έντέλλομαι 
πάσιν, δτι έγώ έκών ύπέρ Θεού άποθνήσκω, έάνπερ ύμεϊς μη 
κωλύσητε. Παρακαλώ ύμάς, μη εΰνοια άκαιρος γένησθέ μοι. 
"Αφετέ με Θηρίων είναι βρώμα, δι' ών έστι Θεού έπιτυχεΐν. Σι-

5 τός είμι τού Θεοΰ και δι ’ όδόντων θηρίων άλήθομαι, ϊνα καθα
ρός άρτος εύρεθώ. Μάλλον κολακεύσατε τά θηρία, ϊνα μοι τά
φος γένωνται кал μηδέν καταλίπωσι τών του σώματός μου, ϊνα 
μη κοιμηθείς βαρύς τινι εύρεθήσομαι. Τότε δε ίσομαι μαθητής 
άληθής ’Ιησού Χριστού, δτε ούδε το σώμά μου ό κόσμος δψε- 

ιο ται. Λιτανεύσατε τον Κύριον ύπέρ έμού, ϊνα διά τών όργάνων 
τούτων Θεώ θυσία εύρεθώ. Ούχ ώς Πέτρος και Παύλος δια- 
τάσσομαι ύμϊν. Εκείνοι άπόστολοι Ιησού Χριστού, έγώ δε έλά- 
χιστος' έκεϊνοι έλεύθεροι, ώς δούλοι θεού, έγώ δε μέχρι νύν 
δούλος. [Αλλά έάν πάθω, άπελεύθερος γενήσομαι Ιησού Χρι- 

ΐδστού кал άναστήσομαι έν αύτώ έλεύθερος. Νύν μανθάνω έν 
αύτώ δεδεμένος μηδέν έπιθυμεΐν κοσμικόν ή μάταιον.

5. Άπό Συρίας μέχρι Ρώμης θηριομαχώ διά γης και θα
λάσσης, νυκτός και ήμέρας, ένδεδεμένος δέκα λεοπαρδάλοις, δ 

έστι στρατιωτικόν τάγμα, οΐ και εύεργετούμενοι χείρους γίνον-

20 ται. Έν δέ τοις άδικήμασιν αύτών μάλλον μαθητεύομαι, «άλλ ’ 
ού παρά τούτο δεδικαίωμαι». ■Οναίμην τών θηρίων τών έμοι 

ήτοιμασμένων, ά και εύχομαι σύντομά μοι εύρεθήναι, ά και κο
λακεύσω συντόμως με καταφαγειν, ούχ ώσπερ τινών δειλαινό- 

μενα ούχ ήψαντο. Κ&ν αύτά δέ έκόντα μη θέληση, έγώ προσ- 

25 βιάσομαι. Συγγνώμην μοι έχετε· τί μοι συμφέρει, έγώ γινώ- 

σκω. Νύν άρχομαι μαθητής είναι. Μηδέν με ζηλώσαι τών όρα-
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4. Έγώ γράφω σέ όλες τις Εκκλησίες καί παραγγέλλω σε 
όλους, ότι έγώ πεθαίνω γιά τον θεό θεληματικά, έάν βέβαια 
δέν μέ έμποδίσετε έσεΐς. Σάς παρακαλώ, μή μου γίνετε εύνοια 
πού έκδηλώνεται σέ άκατάλληλη στιγμή. ’Αφήστε μέ νά γίνω 
τροφή τών θηρίων, διά τών όποιων θά μπορέσω νά καρδίσω 
τον θεό. Είμαι σιτάρι τού θεού καί αλέθομαι μέ τά δόντια τών 
θηρίων, γιά νά γίνω καθαρός άρτος τού θεού. Καλύτερα νά κα- 
λοπιάσετε τά θηρία, ώστε νά γίνουν τάφος μου καί νά μή άφή- 
σουν τίποτε άπό τό σώμα μου, γιά νά μή γίνω βάρος σέ κανέναν 
όταν κοιμηθώ. Καί τότε θά γίνω άληθινός μαθητής τού ’Ιησού 
Χριστού, όταν ό κόσμος δέν θά δει ούτε τό σώμα μου. ’Εκλιπα- 
ρεΐστε τον Κύριο γιά μένα, ώστε μέσω τών όργάνων αύτών νά 
γίνω θυσία στόν θεό. Δέν σάς διατάζω όπως ό Πέτρος καί ό 
Παύλος· έκεΐνοι ήταν άπόστολοι τού ’Ιησού Χριστού, ένώ έγώ 
είμαι άσήμαντος* έκεΐνοι ήταν έλεύθεροι, ώς δούλοι τού θεού, 
ένώ έγώ μέχρι τώρα είμαι δούλος* έάν όμως πεθάνω, θά γίνω 
δούλος πού έλευθερώθηκε άπό τόν ’Ιησού Χριστό3, καί θά άνα- 
στηθώ μαζί του έλεύθερος. Τώρα μόλις, όντας δεμένος γι* αύ- 
τόν, μαθαίνω νά μή έπιθυμώ τίποτε τό κοσμικό ή τό άνώφελο.

5. ’Από τή Συρία μέχρι τή Ρώμη δίνω μάχη μέ τά θηρία, 
στή γή καί στή θάλασσα, νύχτα καί μέρα, δεμένος μέ δέκα λεο- 
παρδάλεις, πού είναι στρατιωτικό τμήμα, οί όποιοι και όταν εύ- 
εργετούνται γίνονται χειρότεροι. Άπό τά άδικήματά τους όμως 
διδάσκομαι περισσότερο, «χωρίς όμως μέ αύτό νά πετυχαίνω 
τή δικαίωσή μου»4, θά  προτιμούσα τά θηρία πού είναι έτοιμα 
γιά μένα καί προσεύχομαι νά τά συναντήσω γρήγορα, τά όποια 
και θά καλοπιάσαω γιά νά μέ καταφάγουν γρήγορα, καί όχι 
όπως συνέβηκε μέ μερικούς πού άπό δειλία δέν τούς άγγιξαν. 
Καί έάν αύτά δέν θελήσουν, έγώ θά τά έξαναγκάσω. Νά μέ 
συγχωρήσετε* έγώ γνωρίζω τί είναι αύτό πού μέ συμφέρει* 
τώρα άρχίζω νά γίνομαι μαθητής* εΐθε νά μή έπιθυμήσω τίποτε 
άπό τά όρατά καί τά άόρατα, γιά νά κερδίσω τόν Ιησού Χριστό.

3. Πρβλ. Α' Κορ. 7,22. 4. Α' Κορ. 4,4.
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τών και αοράτων, ϊνα Ίησοΰ Χρίστον έπιτύχω. Πνρ кал σταν- 
ρός, Θηρίων τε συστάσεις, άνατομαί, διαιρέσεις, σκορηισμοϊ 
όστέων, συγκοπαι μελών, άλεσμοι δλον τον σώματος, кал κό- 
λασις τον διάβολον έπ ’ έμε έρχέσθω, μόνον ϊνα Ίησοΰ Χριστοΰ 

5 έπιτνχω.
6. Ούδέν μοι ώφελήσει τα πέρατα τοΰ κόσμον, ούδε αί 

βασιλεϊαι τοΰ αίώνος τούτον. Καλόν μοι άποθανεΐν διά Ίησοΰν 
Χριστόν, ή βασιλεύειν τών περάτων τής γης. «Τί γάρ ώφελεΐ- 
ται άνθρωπος, έάν τον κόσμον δλον κερδήση, τήν δε ψυχήν αύ- 

ιο τοΰ άπολέση;». Τον Κύριον ποθώ, τον Υιόν τοΰ άληθινοΰ Θεοΰ 
και Πατρός, Ίησοΰν τον Χριστόν. Εκείνον ζητώ, τον ύπερ 
ήμών άποθανόντα και άναστάντα. Σνγγνωμονεΐτέ μοι, αδελφοί' 
μή έμποδίσητέ μοι εις ζωήν φθάσαι. Ίησοΰς γάρ έστιν ή ζωή 
τών πιστών. Μή θελήσητέ με άποθανεΐν' θάνατος γάρ έστιν ή 

ΐ5 άνευ Χριστοΰ ζωή. Τοΰ Θεοΰ θέλοντά με είναι, κόσμω μή χα- 
ρίσησθε. "Αφετέ με καθαρόν φώς λαβεΐν. Έκεΐ παραγενόμενος, 
άνθρωπος Θεοΰ έσομαι. Έπιτρέψατέ μοι μιμητήν είναι πάθους 
Χριστοΰ τοΰ Θεοΰ μου. Ε ϊ τις αύτόν έν έαυτφ έχει, νοησάτω δ 
θέλω και συμπαθείτω μοι, είδώς τά συνέχοντά με.

2ο 1. Ό άρχων τοΰ αίώνος τούτου διαρπάσαι με βούλεται και 
τήν είς Θεόν μου γνώμην διαφθεϊραι. Μηδεϊς ούν τών παρόν
των ύμών βοηθείτω αύτφ' μάλλον έμοΰ γένεσθε, τοΰτ’ έστι τφ 
Θεφ. Μή λαλεΐτε Ίησοΰν Χριστόν, κόσμον δε προτιμάτε. Βα- 
σκανία έν ύμΐν μή κατοικείτω. Μηδέ έάν έγώ ύμάς παρών πα- 

25ρακαλώ, πεισθήτε' τούτοις δ& μάλλον πιστεύσατε, οίς γράφω 
ύμΐν. Ζών γάρ γράφω ύμΐν, έρών τοΰ διά Χριστόν άποθανεΐν. 
Ό έμός έρως έσταύρωται και ούκ έστιν έν έμοι πΰρ φιλούν τν 
6δωρ δέ ζών, άλλόμενον έν έμοί, έσωθέν μοι λέγει' Δεΰρο πρός 
τόν Πατέρα. Ούχ ήδομαι τροφή φθοράς, ούδέ ήδοναΐς τοΰ βίου
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Φωτιά και σταυρός και συμπλοκές θηρίων, κομματιάσματα, 
διαμελισμοί, σκορπισμοί των όστών μου, τεμαχισμοί των με
λών μου, άλεσμοί όλου του σώματος και βασανισμός του δια
βόλου, άς έρθουν έπάνω μου, άρκεΐ μόνον νά κερδίσω τον Ιη
σού Χριστό.

6. Σε τίποτε δεν θά μέ ώφελήσουν τά πέρατα του κόσμου, 
ούτε οί βασιλείες τού κόσμου αύτού· είναι γιά μένα καλύτερο 
νά πεθάνω γιά τόν Ιησού Χριστό, παρά νά βασιλεύω στά πέρα
τα της γης. «Διότι τί θά ώφεληθει ό άνθρωπος, έάν κερδίσει 
όλόκληρο τόν κόσμο και χάσει τήν ψυχή του;»5. Τόν Κύριο 
επιθυμώ, τόν Υιό τού άληθινού Θεού και Πατέρα τόν Ιησού 
Χριστό. Εκείνον άναζητώ, ό όποιος πέθανε και άναστήθηκε 
γιά μάς. Νά μέ συγχωρήσετε, άδελφοί μου, μή μέ έμποδίσετε 
νά φτάσω στή ζωή. Διότι ό Ιησούς είναι ή ζωή τών πιστών. 
Μή θελήσετε νά πεθάνω· διότι ή χωρίς Χριστό ζωή είναι θάνα
τος. Εμένα πού θέλω νά άνήκω στον Θεό, μή μέ χαρίσετε στόν 
κόσμο. ’Αφήστε με νά λάβω καθαρό φώς. 'Όταν φθάσω έκεΐ θά 
γίνω άνθρωπος τού θεού. Επιτρέψτε με νά γίνω μιμητής τού 
πάθους τού Χριστού τού θεού μου* έάν κανείς τόν έχει μέσα 
του, άς καταλάβει αύτό πού θέλω, καί άς μέ συμπαθήσει, 
γνωρίζοντας αύτά πού μέ διακατέχουν.

7. Ό  άρχοντας τού κόσμου αύτού θέλει νά μέ άρπάξει καί 
νά διαστρέψει τή γνώμη μου γιά τόν θεό. Κανένας λοιπόν άπό 
σάς τούς παρόντες άς μή τόν βοηθήσει* γίνετε μάλλον δικοί 
μου, δηλαδή τού θεού. Μή κηρύσσετε τόν ’Ιησού Χριστό, άλλά 
προτιμάτε τόν κόσμο* νά μή ύπάρχει μέσα σας φθόνος* ούτε έάν 
είμαι έγώ ό ίδιος παρών και σάς παρακαλώ νά μή πιστέψετε* νά 
πιστέψετε μάλλον σ’ αύτά πού σάς γράφω. Διότι σάς γράφω 
ζωντανός, έπιθυμώντας νά πεθάνω γιά τόν Χριστό. Ό  δικός μου 
έρωτας σταυρώθηκε καί δέν ύπάρχει μέσα μου φωτιά πού νά 
έπιθυμει κάτι, άλλά ύπάρχει νερό ζωντανό, πού άναπηδάει μέσα 
μου καί μου λέει* "Ελα στόν Πατέρα. Δέν εύχαριστιέμαι μέ τρο-

5. Ματθ. 16,26. Λουκά 9,25.
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τούτου. "Αρτον του Θεοΰ Θέλω, άρτον οΰράνιον, άρτον ζωής, 6 
έστι σαρξ Ίησου Χρίστου, του Υίοΰ του Θεοΰ, του γενομένου έν

Ш

ύστέρω έκ σπέρματος Δαβίδ και Αβραάμ, кал πόμα Θέλω το 
αίμα αύτοΰ, 6 έστιν αγάπη άφθαρτος кал αέναος ζωή.

5 8. Ούκ έτι θέλω κατά άνθρώπους ζην. Τοΰτο δε έσται, 
έάν ύμεϊς θελήσητε. «Χριστώ συνεσταύρωμαν ζώ δέ, ούκ έτι 
έγώ, έπειδήπερ ζη έν έμοι ό Χριστός». Δι’ όλίγων γραμμάτων 
αίτοΰμαι ύμάς’ μή παραιτήσασθέ με■ πιστεύσατέ μοι, 6τι τον 
Ιησοΰν φιλώ, τον ύπερ έμοϋ παραδοθέντα. «Τί άνταποδώσω 

ίο τώ Κυρίφ περί πάντων ών άνταπέδωκέ μοι;». Αύτός δε ό 
Θεός και Πατήρ και ό Κύριος Ίησοΰς ό Χριστός φανερώσει 
ύμΐν ταΰτα, ότι άληθώς λέγω. Και ύμεϊς συνεύξασθέ μοι, ϊνα 
τοΰ σκοποΰ τύχω έν Πνεύματι άγίω. Ού κατά σάρκα ύμΐν έγρα
ψα, άλλά κατά γνώμην Θεοΰ. Έάν πάθω, ήγαπήσατε' έάν άπο- 

ΐ5 δοκιμασθώ, έμισήσατε.
9. Μνημονεύετε έν τη εύχή ύμών τής έν Συρίφ Εκκλη

σίας, ήτις άντ’ έμοΰ ποιμένι χρήται τφ Κυρίω, τφ είπόντι, 
«Έγώ είμι ό ποιμήν ό καλός», και μόνος αύτήν έπισκοπήσει 
καί ή ύμών είς αύτόν άγάπη. Έγώ δέ αίσχύνομαι έξ αύτών λέ- 

2ογεσθαν ού γάρ είμι άξιος, ών έσχατος αύτών και έκτρωμα, 
άλλ’ ήλέημαί τις είναι, έάν Θεοΰ έπιτύχω. Ασπάζεται ύμάς τό 
έμόν πνεύμα καί ή άγάπη των Εκκλησιών των δεξαμένων με 
είς όνομα Ίησου Χρίστου, ούχ ώς παροδεύοντα. Καί γάρ αί μή 
προσήκουσαίμοι τη όδφ, κατά πόλιν με προήγαγον.

25 10. Γράφω δέ ύμΐν ταΰτα άπό Σμύρνης δι’ Έφεσίων των 
άξιομακαρίστων. Έστι δέ άμα έμοι συν άλλοις πολλοΐς καί άλ- 
λοις Κρόκος, τό ποθητόν όνομα. Περί των προσελθόντων άπό
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φή φθοράς, ούτε με τις ήδονές της ζωής αύτής* θέλω τον άρτο 
τού Θεού, τον άρτο τον ούράνιο, τον άρτο τής ζωής, δηλαδή 
σώμα τού Ιησού Χριστού, τού ΥΙού τού Θεού, πού ήρθε ύστερα 
άπό τή γενιά τού Δαβίδ καί τού ’Αβραάμ' καί πιοτό θέλω τό 
αίμα του, πού είναι άθάνατη άγάπη καί αιώνια ζωή.

8. Δέν θέλω πιά νά ζώ σάν άνθρωπος· καί αύτό θά γίνει 
έάν σεις τό θελήσετε. «Έχω σταυρωθεί μαζί μέ τόν Χριστό* 
δέν ζώ πλέον έγω, έπειδή μέσα μου ζει ό Χριστός»6. Μέ λίγα 
γράμματα σάς ζητώ νά μή μέ έγκαταλείψετε* πιστέψτε με, ότι 
άγαπώ τόν ’Ιησού, ό όποιος παραδόθηκε γιά μάς. «Τί νά άντα- 
ποδώσω στον Κύριο γιά όλα όσα μού έχει δώσει;»7. Ό  ίδιος ό 
θεός και Πατέρας, καί ό Κύριος Ιησούς Χριστός, θά σάς τά 
φανερώσει αύτά, ότι δηλαδή λέω τήν άλήθεια. Καί σεις προ
σευχηθείτε μαζί μου γιά νά έπιτύχω τόν σκοπό μου μέ τή βοή
θεια τού άγίου Πνεύματος. Δέν σάς έγραψα σύμφωνα μέ τήν 
έπιθυμία τής σάρκας, άλλά σύμφωνα μέ τή γνώμη τού θεού. 
Έάν πεθάνω, σημαίνει ότι μέ άγαπήσατε* έάν άποδοκιμαστώ 
άπό τά θηρία, ότι μέ μισήσατε.

9. Νά μνημονεύετε στήν προσευχή σας τήν Εκκλησία τής 
Συρίας, ή όποία ώς ποιμένα της στή θέση μου έχει τόν Κύριο, 
πού είπε· «έγώ είμαι ό καλός ποιμένας»8, καί μόνος αύτός θά 
τήν έπιβλέπει καί ή άγάπη ή δική σας σ’ αύτόν. "Οσο γιά μένα, 
ντρέπομαι νά λέω ότι προέρχομαι άπό αύτούς* διότι δέν είμαι 
άντάξιός τους, γιατί είμαι ό τελευταίος άπό αύτούς καί έκτρω
μα* άλλά έλεήθηκα νά γίνω κάτι, έάν κερδίσω τόν θεό. Σας 
άσπάζεται τό πνεύμα μου καί ή άγάπη τών Εκκλησιών πού μέ 
ύποδέχθηκαν στό όνομα τού ’Ιησού Χριστού, όχι σάν τυχαίο 
διαβάτη* διότι καί έκεΐνες πού δέν ήταν στό δρόμο μου, μέ συ
ναντούσαν σέ κάθε πόλη πού περνούσα.

10. Σάς τά γράφω αύτά άπό τή Σμύρνη μέσω τών άξιομα- 
κάριστων Έφεσίων. Μαζί μου είναι, μαζί μέ πολλούς άλλους, 
καί ό Κρόκος, τό άγαπητό μου όνομα. Αύτούς πού ήρθαν στή

6. Γαλ. 2,19-20. 7. Ψαλμ. 115,3. 8. Ίω. 10,11.
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Συρίας είς Ρώμην εις δόξαν Θεοΰ, πιστεύω ύμας έπεγνωκέναι, 
οίς και δηλώσετε, έγγύς με δντα. Πάντες γάρ είσιν άξιοι τοΰ 
Θεοΰ και ύμών, οδς πρέπον έστι ύμιν κατά πάντα άναπαΰσαι. 
ΛΈγραψα δέ ύμιν ταΰτα τη προ έννέα καλανδών Σεπτεμβρίων. 

’Έρρωσθε είς τέλος έν ύπομονη Ίησοΰ Χριστοΰ.
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Ρώμη άπό τήν Συρία για τή δόξα του θεοΰ, πιστεύω νά τούς 
γνωρίσατε, καί νά τούς πείτε ότι βρίσκομαι κοντά* διότι όλοι 
είναι άντάξιοι τού θεοΰ και δικοί σας. Αύτούς πρέπει νά τούς 
άνακουφίσετε ώς πρός όλα. Σάς τά έγραψα αύτά τήν προηγού
μενη της ένατης μέρας τών Καλανδών τού Σεπτεμβρίου.

Νά ύγιαίνετε μέχρι τέλους, μέ τήν ύπομονή τού Χριστού.



5. ΠΡΟΣ ΦΙΛΑΛΕΛ ΦΕΙΣ

Ιγνάτιος, ό και Θεοφόρος, Έκκλησίφ, Θεοΰ Πατρός 
και Κυρίου Ίησοΰ Χρίστου, τη ουση έν Φιλαδελφείφ, 
έν άγάπη ήλεημένη και ήδρασμένη έν όμονοίφ Θεοΰ 
και άγαλλομένη έν τφ πάθει τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ 

5 άδιακρίτως, και έν τη άναστάσει αύτοΰ πεπληροφορη- 
μένη έν παντι έλέει, ήν άσπάζομαι έν αϊματι Ίησοΰ 
Χριστοΰ, ήτις έστϊ χαρά αιώνιος και παράμονος, μάλι
στα έν ένι ούσι συν τφ έπισκόπφ και τοΐς πρεσβυτέ- 
ροις κα\ διακόνοις, άποδεδειγμένοις έν Θεοΰ Πατρός 

ίο διά τοΰ Κυρίου Ίησοΰ Χριστοΰ, δς κατά τό ίδιον βού- 
λημα έστήριξεν αύτοΰ βεβαίως τήν Εκκλησίαν έπι 
7τέτρφ, οικοδομή πνευματική, άχειροποιήτω, η συγ- 
κλόσαντες οί άνεμοι καί οί ποταμοί ούκ ϊσχυσαν αύτήν 
άνατρέψαι, άλλά μηδέ ίσχύσειάν ποτε τά πνευματικά 

ΐ5 της πονηριάς, άλλ' έξασθενήσειαν δυνάμει Ίησοΰ
Χριτοΰ του Κυρίου ήμών.

1. θεασάμενος ύμών τόν έπίσκοπον, έγνων ότι ούκ άφ’ 
έαυτοΰ, ούδέ δι' άνθρώπων ήξιώθη τήν διακονίαν, τήν είς τό 
κοινόν άνήκουσαν, έγχειρισθήναι, ούδέ κατά κενοδοξίαν, άλλ' 

2ο έν άγάπη Ίησοΰ Χριστοΰ καί Θεοΰ Πατρός, «τοΰ έγείραντος



5. ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΦΙΛΑΔΕΛΦΕΙΣ

Έγώ ό Ιγνάτιος, πού όνομάζομαι και θεοφόρος, πρός 
τήν ’Εκκλησία τοΰ θεοΰ Πατέρα και τοΰ Ίησοΰ Χρι
στού πού βρίσκεται στή Φιλαδέλφεια, έλεημένη μέ 
άγάπη και στερεωμένη στήν όμόνοια τοΰ θεοΰ, πού 
άγάλλεται μέ τό πάθος τοΰ Κυρίου μας Ίησοΰ χωρίς νά 
έχει διασπάσεις, καί είναι βεβαιωμένη για τήν άνάστα- 
ση αύτοΰ μέ κάθε εύσπλαχνία, τήν όποία άσπάζομαι μέ 
τό αίμα τοΰ Ίησοΰ Χριστοΰ, πού είναι αίώνια καί μόνι
μη χαρά* ιδιαίτερα μάλιστα έπειδή δλοι είναι ένωμένοι 
μέ τόν έπίσκοπο καί τούς πρεσβυτέρους καί διακόνους, 
πού είναι δοκιμασμένοι στό θέλημα τοΰ θεοΰ Πατέρα, 
μέσω τοΰ Κυρίου Ίησοΰ Χριστοΰ, 'ό όποιος σύμφωνα 
μέ τή δική του θέληση στερέωσε σταθερά τήν ’Εκκλη
σία του πάνω στήν πέτρα1, μέ οικοδομή πνευματική 
καί άχειροποίητη, έναντίον της όποίας έπέπεσαν άπό 
παντού άνεμοι καί ποταμοί, άλλά δεν μπόρεσαν νά τήν 
άνατρέψουν, καί ούτε θά μπορέσουν ποτέ τά πονηρά 
πνεύματα, άλλά θά άποδειχθοΰν άδύνατα, μέ τή δύναμη 

τοΰ Ίησοΰ Χριστοΰ τοΰ Κυρίου μας.

1. Μόλις είδα τόν έπίσκοπό σας, κατάλαβα δτι τή διακο
νία πού άνήκει στό κοινό δέν τήν έλαβε άπό μόνος του, ούτε 
άπό άνθρώπους, ούτε άπό κενοδοξία, άλλά μέ τήν άγάπη τοΰ 
Ίησοΰ Χριστοΰ καί τοΰ θεοΰ Πατέρα, «ό όποιος τόν άνέστησε

1. Ματθ. 16,18.
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αύτόν έκ νεκρών», ού καταπέπληγμαι την έπιείκειαν, δς σιγών 
πλείονα δύναται τών πλέον λαλούντων. Συνήρμοσται γάρ ταΐς 
έντολαΐς Κυρίου και τοϊς δικαιώμασιν, ώς χορδαίς τη κιθάρα, 
και έστιν άμεμπτος οΰχ ήττον Ζαχαρίου του ίερέως. Διό μακα- 

5 ρίζει μου ή ψυχή τήν εις Θεόν αυτου γνώμην, έπιγνους ένάρετον 
και τελείαν ούσαν, τό άκίνητον αύτοΰ και τό άόργητον εν πάση 
έπιεικείςι Θεού ζώντος.

2. Ώς τέκνα ούν φωτός άληθείας, φεύγετε τον μερισμόν 
τής ένότητος και τήν κακοδιδασκαλίαν τών αίρεσιωτών, έξ ών

ιο«μολυσμός έξήλθεν είς πάσαν τήν γήν». 'Όπου δε ό ποιμήν 
έστιν, έκεΐ ώς πρόβατα άκολουθείτε. Πολλοί γάρ λύκοι 
κφδίοις ήμφιεσμένοι, ήδονη κακή αίχμαλωτίζουσι τους θεο
δρόμους, άλλ ’ έν τη ένότητι ύμών ούχ έξουσι τόπον.

3. Άπέχεσθε ούν τών κακών βότανών, άστινας Ιησούς 
15Χριστός ού γεωργεϊ, άλλ’ ό άνθρωποκτόνος θήρ, διά τό μή εί

ναι αύτάς φυτείαν Πατρός, άλλα σπέρμα τού πονηρού. Ούχ δτι 
παρ’ ύμΐν μερισμόν εύρον, ταϋτα γράφω, άλλά προασφαλίζομαι 
ύμάς ώς τέκνα Θεού. 'Όσοι γάρ Χριστού είσιν, ούτοι μετά τού 
έπισκόπου είσίν' δσοι δ ’ άν έκκλίνωσιν αύτού και τήν κοινω-

2ο νίαν άσπάσωνται μετά τών κατηραμένων, ούτοι συν αύτοϊς έκ- 
κοπήσονταν ού γάρ έστι γεώργιον Χριστού, άλλ' έχθρού σπο
ρά, ού ρυσθείητε πάντοτε εύχαις τού προκαθεζομένου ύμών 
ποιμένος, του πιστοτάτου και πρφοτάτου. Παρακαλώ ούν ύμάς 
έν Κυρίφ, δσοι άν μετανοήσαντες έλθωσιν είς τήν ένότητα τής 

25 Εκκλησίας, προσδέχεσθε αύτούς μετά πάσης πρηότητος, ϊνα 
διά τής χρηστότος και της άνεξικακίας «άνανήψαντες έκ τής

2. Γαλ. 1,1. 3. Ίερ. 23,15.
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από τούς νεκρούς»2. ’Έμεινα κατάπληκτος άπό τήν έπιείκειά 
του, ό όποιος σιωπώντας κατορθώνει περισσότερα άπό έκεί- 
νους πού μιλούν πολλά. Διότι εϊναι έναρμονισμένος μέ τις έντο- 
λές τού Κυρίου και τούς νόμους του, δπως οί χορδές μέ τή κι
θάρα, και είναι άμεμπτος όχι λιγότερο άπό τον ίερέα Ζαχαρία. 
Γι’ αύτό ή ψυχή μου μακαρίζει τήν άφοσιωμένη γνώμη του 
στον θεό, πού δπως κατάλαβα είναι ένάρετη και τέλεια, και τή 
σταθερότητά του και τό δτι δέν όργίζεται ένστερνισμένος τήν 
έπιείκειά τού ζωντανού θεού.

2. Ώς παιδιά τού φωτός πού εισαστε και τής άλήθειας, νά 
άποφεύγετε τόν διαμερισμό τής ένότητας και τήν κακοδιδα- 
σκαλία τών αίρετικών, άπό τούς όποιους «ξαπλώθηκε μόλυνση 
σ’ δλη τή γή»3. ’Όπου βρίσκεται ό ποιμένας, έκεΐ νά άκολου- 
θεΐτε σάν πρόβατα. Διότι πολλοί λύκοι ντυμένοι μέ προβιές4 
αιχμαλωτίζουν μέ τήν κακή ήδονή αύτούς πού βαδίζουν στό 
δρόμο τού θεού, δμως μέ τήν ένότητά σας δέν θά έχουν θέση 
άνάμεσά σας.

3. ’Απομακρυνθείτε λοιπόν άπό τά κακά ζιζάνια, τά όποια 
δέν σπέρνει ό ’Ιησούς Χριστός, άλλά τό άνθρωποκτόνο θηρίο, 
έπειδή δέν είναι φυτείες τού Πατέρα, άλλά σπορά τού πονηρού. 
Δέν τά γράφω αύτά έπειδή βρήκα σέ σάς διαίρεση, άλλά σάς 
προφυλάσσω ώς παιδιά τού θεού. Διότι δσοι είναι τού Χρι
στού, αύτοί βρίσκονται μαζί μέ τόν έπίσκοπο, ένώ δσοι παρεκ
κλίνουν άπό αύτόν καί δεχθούν τήν έπαφή μέ τούς καταραμέ
νους, αύτοί μαζί μ’ έκείνους θ’ άποκοπούν, διότι δέν είναι καλ
λιέργεια τού Χριστού, άλλά σπορά τού έχθρού, άπό τόν όποιο 
είθε νά γλυτώσετε μέ τις προσευχές τού προκαθημένου έπισκό- 
που σας, τού τόσο πιστού καί πράου. Σάς παρακαλώ λοιπόν στό 
όνομα τού Κυρίου, δσοι τυχόν μετανοήσουν καί έρθουν στήν 
ένότητα τής Εκκλησίας νά τούς ύποδέχεσθε μέ κάθε πραότητα, 
ώστε μέ τήν καλοσύνη καί τήν άνεξικακία, «άφοΰ άνανήψουν 
άπό τήν παγίδα τού διαβόλου»5 καί γίνουν άντάξιοι τού Ιησού

4. Ματθ. 7,15. 5. Β'Τιμ.2,26.
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τοΰ διαβόλου παγίδος», άξιοι Ίησοΰ Χρίστου γενόμενοι, 
σωτηρίας αιώνιου τύχωσιν έν τη βασιλείς του Χρίστου.

’Αδελφοί, μή πλανάσθε. Εϊ τις σχίζοντι άπο τής άληθείας 
άκολουθεΐ, βασιλείαν Θεοΰ ού κληρονομήσει' και εϊ τις ούκ 

5 άφίσταται του ψευδολόγου κήρυκος, εις γέενναν κατακριθήσε- 
ται. Οΰτε γάρ εύσεβών άφίστασθαι χρή, ουτε δε δυσσεβέσι συγ- 
κεϊσθαι δει. Εϊτις έν άλλοτρίφ γνώμη περιπατεΐ, ούτος ούκ έστι 
Χριστού, οΰτε τοΰ πάθους αύτοΰ κοινωνός, άλλ’ έστιν άλώπηξ, 
φθορευς άμπελώνος Χρίστου. Τφ τοιούτω μή συναναμίγνυσθε, 

ιοϊνα μή συναπόλησθε αύτώ' κάν πατήρ ή, κάν υιός, κάν άδελ- 
φός, κάν οικείος. «Ού φείσεται γάρ σου», φησίν, «ό όφθαλμος 
έπ ' αύτφ». Τους μισοΰντας ούν τόν θεόν μισεΐν χρή και ύμάς 
καϊ έπ\ τοϊς έχθροις αύτοΰ έκτήκεσθαν ού μήν και τύπτειν αύ- 
τούς ή διώκειν, καθώς «τά έθνη τά μή είδότα τόν Κύριον και 

is θεόν», άλλ' έχθρούς μεν ήγεΐσθαι και χωρίζεσθαι άπ’ αύτών, 
νουθετεΐν δέ αύτοός και έπι μετάνοιαν παρακαλειν, έάν άρα 
άκούσωσιν, έάν άρα ένδώσι. Φιλάνθρωπος γάρ έστιν ό θεός 
ήμών καϊ «πάντας άνθρώπους θέλει σωθήναι και εις έπίγνω- 
σιν άληθείας έλθεΐν». Διό «τόν ήλιον αύτοΰ άνατέλλει έπι πονη- 

2ορούς καϊ άγαθούς, καϊ βρέχει τόν ύετόν έπι δικαίους καϊ άδι
κους», ού τής χρηστότητος θέλων και ήμάς είναι μιμητάς ό Κύ
ριος, λέγει' «γίνεσθε τέλειοι, καθώς και ό Πατήρ ύμών ό ούρά- 
νιος τέλειός έστιν».

4. Έγώ πέποιθα εις ύμάς έν Κυρίφ, δτι ούδϊν άλλο φρο- 
25 νήσετε. Διό καϊ θαρρών γράφω τή άξιοθέφ άγάπη ύμών, παρα- 

καλών ύμάς μι$ πίστει καϊ ένϊ κηρύγματι καϊ μι# εύχαριστίςί 
χρήσθαι. Μία γάρ έστιν ή σάρξ τοΰ Κυρίου Ίησοΰ καϊ Εν αύτοΰ 
τό αίμα τό ύπϊρ ήμών έκχυθέν' εϊς καϊ άρτος τοις πάσιν έθρύ-

6. Δευτ. 13,9. 7. Ψαλμ. 138,21. 8. Α' θεσσ. 4,5.
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Χριστού, νά έπιτύχουν τήν αιώνια σωτηρία στή βασιλεία τού 
Χριστού.

’Αδελφοί, μην έξαπατάσθε. 'Όποιος άκολουθεΐ έκεΐνον 
πού άποσχίζει άπό τήν ’Εκκλησία, δέν θά κληρονομήσει τή βα
σιλεία τού θεού, και δποιος δέν άποχωρίζεται άπό τον κήρυκα 
πού διδάσκει ψέματα, θά καταδικασθει στή γέεννα. Διότι ούτε 
νά άποκόπτεστε άπό τούς εύσεβεΐς πρέπει, ούτε νά συνυπάρχε
τε μέ τούς άσεβεις είναι σωστό. 'Όποιος βαδίζει άκολουθώντας 
ξένη γνώμη, αύτός δέν είναι τού Χριστού, ούτε είναι μέτοχος 
τού πάθους του, άλλ’ είναι άλεπού, καταστροφέας τού άμπελώ- 
να τού Χριστού. Νά μή άναμιγνύεσθε μέ αύτόν, γιά νά μή χα
θείτε μαζί μ’ αύτόν, έστω και άν είναι πατέρας σας ή γιός σας ή 
άδελφός ή συγγενής. Γιατί λέει, «νά μή τόν λυπηθεί τό μάτι 
σου»6. ’Εκείνους λοιπόν πού μισούν τόν θεό, πρέπει και σεις νά 
τούς μισείτε, και γιά τούς έχθρούς του νά λειώνετε7, όχι όμως 
καί νά τούς χτυπάτε ή νά τούς διώχνετε, όπως κάνουν «οί έθνι- 
κοί πού δέν γνωρίζουν τόν Κύριο καί θεό»8, άλλά νά τούς θεω
ρείτε βέβαια έχθρούς καί νά άπομακρύνεσθε άπό αύτούς, όμως 
νά τούς συμβουλεύετε καί νά τούς προτρέπετε νά μετανοήσουν, 
έάν φυσικά σάς άκούσουν καί έάν ένδώσουν. Διότι ό θεός μας 
είναι φιλάνθρωπος καί «θέλει νά σωθούν όλοι οί άνθρωποι καί 
νά γνωρίσουν τήν άλήθεια»9. Γι* αύτό «άνατέλλει τόν ήλιο του 
γιά τούς κακούς καί τούς καλούς, καί βρέχει γιά τούς δίκαιους 
καί τούς άδικους»10, θέλοντας καί ό Κύριος νά είμαστε καί 
έμεις μιμητές τής καλωσύνης του, λέει* «νά είσθε τέλειοι, όπως 
καί Πατέρας σας ό ούράνιος είναι τέλειος»11.

4. Έγώ έχω έμπιστοσύνη σέ σάς στό όνομα τού Κυρίου, 
δτι δέν θά πιστέψετε τίποτε άλλο. Γι’ αύτό παίρνω τό θάρρος 
καί γράφω στήν άξιόθεη άγάπη σας, παρακαλώντας σας νά έχε
τε μιά πίστη, καί ένα κήρυγμα, καί μιά Εύχαριστία. Διότι ένα 
είναι τό σώμα τού Κυρίου Ιησού, καί ένα τό αίμα του πού χύ
θηκε γιά μάς* ένας άρτος κομματιάστηκε γιά δλους, καί ένα πο-

9. Α'Τιμ. 2,4. 10. Ματθ. 5,45. 11. Ματθ. 5,48.
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φθη και Εν ποτήριον τοΐς δλοις διενεμήθη’ Εν θυσιαστήριον πάση 
τη Έκκλησίφ και είς έπίσκοπος, άμα τφ πρεσβυτερίω και τοΐς 
διακόνοις τοΐς συνδούλοις μου. Έπείπερ και εϊς άγέννητος, ό 
θεός και Πατήρ, και εΐς μονογενής Υίός, Θεός Λόγος και άν- 

5 θρωπος, και εΐς Παράκλητος, το Πνεύμα τής άληθείας' Εν δε 
και τό κήρυγμα, «και ή πίστις μία και τό βάπτισμα Εν», кол μία 
ή Εκκλησία, ήν ίδρύσαντο οί άγιοι άπόστολοι άπό περάτων 
Εως περάτων έν τφ αϊματι του Χρίστου, οίκείοις ίδρώσι και 
πόνοις.

ίο Кол ύμάς ούν χρή, ώς «λαόν περιούσιον και έθνος άγιον», 
έν όμονοίς πάντα έν Χριστφ έπιτελεΐν. Λί γυναίκες τοΐς άνδρά- 
σιν ύποτάγητε έν φόβω Θεού' αί παρθένοι τφ Χριστφ έν 
άφθαρσίψ ού βδελυσσόμεναι γάμον, άλλά του κρείσσονος έφιέ- 
μεναν ούκ έπι διαβολη συναφείας, άλλ’ ένεκα τής του νόμου 

ΐ5 μελέτης. Τά τέκνα πειθαρχείτε τοΐς γονευσιν ύμών και στέργετε 
αύτους ώς συνεργους Θεού είς τήν ύμετέραν γέννησιν. Οί δού
λοι ύποτάγητε τοΐς κυρίοις έν Θεφ, ϊνα Χρίστου άπελεύθεροι 
γένησθε. Οί άνδρες άγαπάτε τάς γυναίκας ύμών ώς όμοδούλους 
Θεφ, ώς οίκεΐον σώμα, ώς κοινωνους βίου και συνεργάτας τε- 

20 κνογονίας. Λί παρθένοι μόνον τον Χριστόν προ όφθαλμών έχε
τε καί τόν αύτου Πατέρα, έν ταΐς εύχαΐς φωτιζόμενοι ύπό του 
Πνεύματος. Όναίμην ύμών τής άγιωσύνης, ώς Ήλία, ώς Ιη
σού του Ναυή, ώς Μελχισεδέκ, ώς Ελισσαίου, ώς Ίερεμίου, 
ώς του Βαπτιστου Ίωάννου, ώς του ήγαπημένου μαθητου, ώς 

25 Τιμοθέου, ώς Τίτου, ώς Εύοδίου, ώς Κλήμεντος, τών έν 
άγνείς έζελθόντων τόν βίον' ού ψέγω δε τους λοιπούς μακα
ρίους, δτι γάμοις προσωμίλησαν, ών έμνήσθην άρτι. Εύχομαι 
γάρ, άξιος Θεου εύρεθείς, πρός τοΐς ϊχνεσιν αύτών εύρεθήναι έν 
τη βασιλείς, ώς Αβραάμ καϊ Ισαάκ και Ιακώβ, ώς Ιωσήφ και

12. Έφεσ.4,5. 13. Τίτ. 2,14. Α' Πέτρ. 2,6.
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τήρι μοιράστηκε σέ όλους- ένα θυσιαστήριο ύπάρχει για όλη 
τήν Εκκλησία και ένας έπίσκοπος, μαζί μέ τό πρεσβυτέριο και 
τούς διακόνους τούς συνδούλους μου. Διότι και ένας αγέννητος 
ύπάρχει, ό θεός καί Πατέρας, και ένας μονογενής Υιός, θεός 
Λόγος και άνθρωπος, καί ένας Παράκλητος, τό Πνεύμα τής 
άλήθείας* άλλά και ένα κήρυγμα, «καί ή πίστη είναι μία καί τό 
βάπτισμα ένα»12, καί μία ή Εκκλησία, πού ίδρυσαν οί άγιοι 
άπόστολοι άπό τη μιά άκρη ώς τήν άλλη άκρη τού κόσμου μέ 
τό αίμα τού Χριστού, μέ τον ιδρώτα καί τούς κόπους τους.

Πρέπει λοιπόν καί σεις, «ώς λαός περιούσιος καί έθνος 
άγιο»13, νά τά κάνετε όλα μέ όμόνοια ένωμένοι μέ τόν Χριστό. 
Οί γυναίκες νά ύποτάσσεσθε στούς άνδρες μέ φόβο θεού14. Οί 
παρθένες στον Χριστό μέ άφθαρσία, χωρίς νά μισούν τόν γάμο, 
άλλά έπιθυμώντας τό άνώτερο· όχι γιά νά διαβάλουν τήν σακρι- 
κή ένωση, άλλά γιά νά μελετούν τόν νόμο. Τά παιδιά νά πει
θαρχείτε στούς γονείς σας καί νά τούς άγαπάτε ώς συνεργάτες 
τού θεού στό νά γεννηθείτε έσεις· οί δούλοι νά ύποτάσσεσθε 
στούς κυρίους σας πού μέ τό θέλημα τού θεού έχετε, γιά νά γί
νετε έλεύθεροι τού Χριστού15. Οί άνδρες νά άγαπάτε τις γυναί
κες σας, ώς σύνδουλες στό θεό, ώς δικό σας σώμα, ώς μετό
χους τής ζωής καί συνεργάτες τής τεκνογονίας. Οί παρθένες νά 
έχετε μπροστά στά μάτια σας μόνο τόν Χριστό καί τόν Πατέρα 
του στις προσευχές σας, φωτιζόμενες άπό τό Πνεύμα, θά  ήθε
λα νά είχα τήν άγιωσύνη σας, όπως τού Ήλία, τού Ιησού τού 
Ναυή, τού Μελχισεδέκ, τού Έλισσαίου, τού Ιερεμία, τού Βα
πτιστή Ιωάννη, τού αγαπημένου μαθητή, τού Τιμοθέου, τού Τί
του, τού Εύοδίου, τού Κλήμεντα, οί όποιοι έφυγαν άπό τή ζωή 
άγνοί. Δέν κατηγορώ όμως καί τούς άλλους μακάριους, έπειδή 
παντρεύτηκαν, τούς όποιους άνέφερα τελευταία. Διότι προσεύ
χομαι, άφού βρεθώ άντάξιος τού θεού, νά άκολουθήσω τά ίχνη 
αύτών στή βασιλεία, όπως ό Αβραάμ καί ό Ισαάκ καί ό Ιακώβ 
καί ό Ιωσήφ καί ό Ήσαΐάς καί οί άλλοι προφήτες, καί όπως ό

14. Έφεσ. 5,21. 15. Πρβλ. Α' Κορ. 7,22.
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Ήσαΐον καί των άλλων προφητών, ώς Πέτρου και Παύλου και 
των άλλων άποστόλων, των γάμοις προσομιλησάντων ούχ 
ύπό προθυμίας δε τής περί το πράγμα, άλλ’ έπ’ έννοιας έαυτών 
του γένους, έσχον έκείνους. «Οί πατέρες έκτρέφετε τους έαυ- 

5 των παιδας έν παιδεία και νουθεσία Κυρίου» και διδάσκετε αύ- 
τους τά ιερά γράμματα και τέχνας, προς το μή άργία χαίρειν. 
Καλώς δέ, φησίν, έκτρέφει πατήρ δίκαιος' έπί υίφ συνετφ εύ- 
φρανθήσεται ή καρδία αύτου. Οί κύριοι εύμενώς τοΐς οίκέταις 
προσέχετε, ώς ό άγιος Ίώβ έδίδαξε. Μία γάρ φύσις και έν το 

ίο γένος τής άνθρωπότητος. «Έν γάρ Χριστώ οΰτε δούλος, ουτε 
έλεύθερος». Οί άρχοντες πειθαρχείτωσαν τφ Καίσαρι, οί στρα- 
τιώται τοΐς άρχουσιν, οί διάκονοι τοΐς πρεσβυτέροις άρχιερεύ- 
σιν. Οί πρεσβύτεροι και οί διάκονοι και ό λοιπός κλήρος, άμα 
παντι τφ λαφ και τοΐς στρατιώταις και τοΐς άρχουσι και τφ 

ΐ5Καίσαρι, τφ έπισκόπω’ ό έπίσκοπος τφ Χριστφ, ώς ό Χρι
στός τφ Πατρί. Και ούτως ή ένότης διά πάντων σώζεται. 
"Εστωσαν δέ κα\ αί χήραι μή ρέμβαι, μή λίχναι, μή περιτροχά- 
δες, άλλ’ ώς Ιουδίθ ή σεμνοτάτη, ώς ή "Αννα ή σωφρονεστά- 
τη. Ταΰτα ούχ ώς άπόστολος διατάσσομαι (τις γάρ είμι έγώ; ή 

2οτίς ό οίκος του πατρός μου, ϊνα ίσότιμον έμαυτόν έκείνων 
εϊπω;), άλλ’ «ώς στρατιώτης ύμών», ύποφωνητου τάξιν έπέ- 
χων.

5. Αδελφοί μου, λίαν έκκέχυμαι άγαπών υμάς, καί ύπερα- 
γαλλόμενος άσφαλίζομαι ύμάς. Ούκ έγώ δέ, άλλά δι' έμου ό 

25 Κύριος Ιησούς Χριστός, έν ф δεδεμένος φοβούμαι μάλλον. 
"Ετι γάρ είμι άναπάρτιστος, άλλ’ή προσευχή ύμών είς θεόν με 
άπαρτίσει, ϊνα έν ф έκλήθην έπιτύχω, προσφυγών τφ Εύαγγε- 
λίω ώς σαρκϊ Ίησοϋ Χρίστου, καί τοΐς άποστόλοις ώς πρεσβυ- 
τερίω Εκκλησίας. Καί τούς προφήτας δέ άγαπώ, ώς Χριστόν

16. ’Από αύτά φαίνεται δτι ό Ιγνάτιος ήταν έγγαμος, άν καί έπίσκοπος.
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Πέτρος και ό Παύλος και οί άλλοι άπόστολοι πού συνήψαν 
γάμο16* όχι άπό έπιθυμία γιά τον γάμο, άλλά άπό φροντίδα γιά 
τό γένος τους. «Οί πατέρες νά τρέφετε τά παιδιά σας μέ την 
παιδεία καί τή νουθεσία τού Κυρίου17 καί νά τά διδάσκετε τά 
ιερά γράμματα καί τις τέχνες, γιά νά μη μένουν άνεργα. Τά άνα- 
τρέφει σωστά, λέει, ό δίκαιος πατέρας, καί γιά τόν συνετό γιό 
του εύφραίνεται ή καρδιά του. Οί κύριοι νά φροντίζετε τούς 
ύπηρέτες μέ εύμένεια, όπως δίδαξε ό άγιος Ίώβ18. Διότι μία εί
ναι ή φύση καί ένα τό γένος της άνθρωπότητας. Γιατί «στο 
Χριστό δεν ύπάρχει ούτε δούλος ούτε έλεύθερος»19. Οί άρχο
ντες νά πειθαρχούν στον Καίσαρα, οί στρατιώτες στούς άρχο
ντες, οί διάκονοι στούς πρεσβυτέρους τούς άρχιερεΐς. Οί πρε- 
σβύτεροι καί οί διάκονοι καί ό ύπόλοιπος κλήρος, μαζί μέ δλο 
τόν λαό καί τούς στρατιώτες καί τούς άρχοντες καί τόν Καίσα
ρα, στον έπίσκοπο· ό έπίσκοπος νά ύποτάσσεται στόν Χριστό, 
όπως ό Χριστός στόν Πατέρα. "Ετσι διασώζεται ή ένότητα 
όλων. Άλλά καί οί χήρες νά μή είναι περιφερόμενες, λαίμαρ
γες, περιπλανώμενες, άλλά νά είναι σάν τήν Ιουδίθ τή σεμνότα
τη, σάν τήν "Αννα τή σωφρονέστατη. Αύτά δέν τά διατάζω σάν 
άπόστολος· διότι ποιός είμαι έγώ; ’Ή  ποιό είναι τό σπίτι τού 
πατέρα μου, γιά νά θεωρήσω τόν έαυτο μου ισότιμο μ’ έκεί- 
νους; Άλλά σάς τά λέω «σάν συστρατιώτης σας»20, λαμβάνο- 
ντας θέση ύποβολέα.

5. Αδελφοί μου, έπεκτάθηκα πολύ έπειδή σάς άγαπώ, καί 
μέ πολύ μεγάλη άγαλλίαση σάς προφυλάσσω. "Οχι έγώ όμως, 
άλλά μέσω έμού ό Κύριος Ιησούς, μέ τόν όποιο όντας δεμένος, 
φοβάμαι περισσότερο. Διότι άκόμα είμαι άτελής, ή πρρσευχή 
σας δμως στόν θεό θά μέ κάνει όλοκληρωμένο, γιά νά έπιτύχω 
αύτόν στόν όποιο έχω κληθεί, έχοντας καταφύγει στό Εύαγγέ- 
λιο, ώς τό σώμα τού Χριστού, καί στούς άποστόλους, ώς τό 
πρεσβυτέριο της Εκκλησίας. Άλλά άγαπώ καί τούς προφήτες,

17. Έφεσ.6,4. 18. Ίώβ 31,13.
19. Γαλ. 3,28. 20. Φιλιπ.2,25.
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καταγγείλαντας, ώς τοΰ αύτοΰ Πνεύματος μετασχόντας, ού και 
οί Απόστολοι. Ώς yap oi ψενδοπροφήται και οί ψευδαπόστολοι 
Εν και τό αύτό εϊλκυσαν πονηρδν και άπατηλόν και λαοπλάνον 
πνεύμα, ούτω και οί προφήται και oi άπόστολοι Εν και το αύτό 

5 άγιον Πνεύμα, άγαθόν και ήγεμονικόν, άληθές τε διδασκαλικόν 
έλαβον παρά θεού Ιησού Χριστού. Εις γάρ ό θεός παλαιάς και 
καινής Διαθήκης· «εις ό μεσίτης Θεού και άνθρώπων», εις τε 
δημιουργίαν νοητών και αισθητών, και πρόνοιαν πρόσφορον 
και κατάλληλον, είς δέ και Παράκλητος, ό ένεργήσας έν 

ίο Μωσή και προφήταις και άποστόλοις. Πάντες ούν οί άγιοι έν 
Χριστώ έσώθησαν, έλπίσαντε είς αύτόν και αύτόν άναμείναν- 
τες, кай δι’ αύτοΰ σωτηρίας έτυχον, δντες άξιαγάπητοι και 
άξιοθαύμαστοι άγιοι, ύπό Ιησού Χριστού μεμαρτυρημένοι έν 
τφ Εύαγγελίψ τής κοινής έλπίδος. 

is 6. Εάν τις Θεόν νόμου кал προφητών κηρύτη ένα, Χρι- 
στόν δΐ άρνήται Υίόν είναι Θεού, ψεύστης έστίν, ώς και ό πα
τήρ αύτοΰ ό διάβολος, και έστιν ό τοιοΰτος τής κάτω περιτομής 
ψευδοϊουδαΐος. Εάν τις όμολογή Χριστόν Ίησοΰν Κύριον, άρ- 
νήται δέ τόν Θεόν τοΰ νόμου καϊ τών προφητών, ούκ είναι λέ- 

2ογων τόν ούρανοΰ και γής ποιητήν, Πατέρα τοΰ Χριστού, ό 
τοιοΰτος έν τη άληθείφ ούχ έστηκεν, ώς και ό πατήρ αύτοΰ ό 
διάβολος, καί ίστιν ό τοιοΰτος Σίμωνος τοΰ Μάγου, άλλ’ ού 
τοΰ άγίου Πνεύματος μαθητής. Εάν τις λέγη μεν ένα Θεόν, 
όμολογη δέ και Χριστόν Ίησοΰν, ψιλόν δέ άνθρωπον είναι νο- 

25 μίζη τόν Κύριον, ούχι Θεόν μονογενή, και σοφίαν, και Λόγον 
Θεοΰ, άλλ’ έκ ψυχής καί σώματος αύτόν μόνον είναι νομίζη, ό 
τοιοΰτος όφις έστίν, άπάτην κα\ πλάνην κηρύττων έπ άπωλείςί 
άνθρώπων, και έστιν ό τοιοΰτος πένης τήν διάνοιαν, ώς έπικα-

21. Πρβλ. Ψαλμ. 50,13. Ίω. 16,13. 22. Α'Τιμ. 2,5.
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έπειδή κήρυξαν τον Χριστό, έπειδή έγιναν μέτοχοι του ίδίου 
Πνεύματος, πού μετείχαν και οί άπόστολοι. Διότι, όπως οί ψευ
δοπροφήτες και οί ψευδαπόστολοι άπέσπασαν ένα και τό αύτό 
πονηρό και απατηλό και λαοπλάνο πνεύμα, έτσι και οί προφή
τες και οί απόστολοι δέχθηκαν άπό τον θεό, μέσω τού Ιησού 
Χριστού21, ένα καί τό αύτό άγιο Πνεύμα, τό άγαθό καί καθοδη- 
γητικό, τό άληθινό καί διδακτικό. Διότι ένας είναι ό θεός της 
Παλαιάς καί Καινής Διαθήκης· «ένας είναι ό μεσίτης μεταξύ 
θεού καί άνθρώπων»22, στή δημιουργία των νοητών καί τών αι
σθητών, καί στήν πρόσφορη καί κατάλληλη Πρόνοια* ένας έπί- 
σης είναι ό Παράκλητος, ό όποιος ένήργησε με τόν Μωυση, 
τούς προφήτες και τούς άποστόλους· διότι όλοι οί άγιοι μέ τόν 
Χριστό σώθηκαν, έπειδή στήριξαν τις έλπίδες τους σ’ αύτόν 
καί τόν περίμεναν, καί σώθηκαν δι’ αύτού, έπειδή ήταν άξιαγά- 
πητοι καί άξιοθαύμαστοι άγιοι, βεβαιωμένοι άπό τόν Ιησού 
Χριστό μέσα στό Εύαγγέλιο τής κοινής έλπίδας.

6. Έάν κάποιος κηρύττει ότι ό θεός τού νόμου καί τών 
προφητών είναι ένας, άλλά άρνεΐται τόν Χριστό, τόν Υιό τού 
θεού, είναι ψεύτης, όπως καί ό πατέρας του ό διάβολος23, και 
είναι ό άνθρωπος αύτός ψευτοϊουδαιος τής σαρκικής περιτο
μής. Έάν κάποιος όμολογεΐ τόν Χριστό Ιησού τόν Κύριο, άλλά 
άρνεΐται τόν θεό τού νόμου καί τών προφητών, λέγοντας ότι 
δέν είναι δημιουργός τού ούρανού καί τής γης, ό Πατέρας τού 
Χριστού, αύτός δέν βρίσκεται στήν άλήθεια, όπως καί ό πατέ
ρας του ό διάβολος, και είναι αύτός τού Σίμωνα τού Μάγου καί 
όχι τού άγίου Πνεύματος μαθητής. Έάν κάποιος λέει ότι ύπάρ- 
χει ένας θεός, καί όμολογεΐ και τόν Ιησού Χριστό, άλλά πι
στεύει ότι ό Κύριος είναι άπλός άνθρωπος καί όχι θεός μονο
γενής καί Σοφία καί Λόγος τού θεού, καί νομίζει ότι αύτός 
άποτελεΐται μόνο άπό ψυχή και σώμα, ό άνθρωπος αύτός είναι 
φίδι, πού κηρύττει άπάτη καί πλάνη γιά τήν άπώλεια τών άν
θρώπων, καί είναι αύτός φτωχός στό μυαλό, όπως έπονομάζε-

23. Ίω. 8,44.
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λεΐται Έβίων. Έάν τις ταΰτα μεν όμολογη, φθοράν δε και μο- 
λυσμόν καλη την νόμιμον μίζιν και την των παίδων γένεσιν, ή 
τινα των βρωμάτων βδελυκτά, ό τοιοΰτος ένοικον έχει τον δρά
κοντα τον άποστάτην. Έάν τις Πατέρα και Υιόν και άγιον 

5 Πνεύμα όμολογη και την κτίσιν έπαινη, δόκησιν δε λέγη την 
ένσωμάτωσιν και το πάθος έπαισχύνεται, ό τοιοΰτος ήρνηται 
την πίστιν ούχ ήττον των χριστοφόνων Ιουδαίων. Έάν τις ταΰ
τα μέν όμολογη και δτι Θεός Λόγος έν άνθρωπίνφ σώματι 
κατφκει, ών έν αύτφ ό Λόγος ώσπερ και ψυχή έν σώματι, διά 

ίο τό ένοικον είναι Θεόν, άλλ ’ ούχι άνθρωπείαν ψυχήν, λέγη δε 
τάς παρανόμους μίξεις άγαθόν τι είναι και τέλος· εύδαιμονίας 
ήδονήν τίθηται, οϊος ό ψευδώνυμος Νικολαΐτης, ούτος ουτε φι
λόθεος, ουτε φιλόχριστος είναι δύναται, άλλα φθορευς τής οι
κείας σαρκός, και διά τοΰτο τοΰ άγίου Πνεύματος κενός και τοΰ 

15 Χριστοΰ άλλότριος. Οι τοιοΰτοι πάντες στήλαί είσι και τάφοι 
νεκρών, έφ’ οίς γέγραπται μόνον όνόματα νεκρών ανθρώπων. 
Φεύγετε ούν τάς κακοτεχνίας και ένέδρας «τοΰ πνεύματος τοΰ 
νΰν ένεργοΰντος έν τοΐς υίοΐς τοΰ αίώνος τούτου», μη ποτε οί 
θλιβέντες έξασθενήσετε έν τη άγάπη, άλλα πάντες έπι τό αυτό 

2ο γίνεσθε έν άμερίστω καρδίφ καί ψυχή θελούση, «σύμψυχοι, το 
έν φρονοΰντες», πάντοτε τα αύτά περί τών αύτών δοξάζοντες, 
έν τε άνέσει κα\ κινδύνοις, και έν λύπαις και έν χαρμοναΐς. Εύ- 
χαριστώ τφ Θεφ μου, διά Ίησοΰ Χριστοΰ, δτι εύσυνείδητός 
είμι έν ύμϊν, καί ούκ έχει τις κανχήσασθαι, ούτε λάθρφ, ούτε 

25 φανερώς, δτι έβάρησά τινα ή έν μικρφ ή έν μεγάλφ, καί πασιν 
έν οίς έλάλησα εύχομαι, ϊνα μή είς μαρτύριον αύτό κτήσωνται.

7. Εί γάρ και κατά σάρκα με ήθέλησάν τινες πλανήσαι, 
άλλα τό πνεύμα μου ού πλανάται. Παρά Θεοΰ αύτό εϊληφα. 
Οΐδε γάρ «πόθεν έρχεται και ποΰ ύπάγει», καί τά κρυπτά έλέγ-
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ται ό Έβίων. Έάν κάποιος αύτά βέβαια τά όμολογεΐ, άποκαλεΐ 
όμως διαφθορά καί μολυσμό τη νόμιμη έπαφή και τή γέννηση 
των παιδιών, ή όρισμένες άπό τις τροφές σιχαμερές, αύτός έχει 
μέσα του τόν δράκο τον άποστάτη. Έάν κάποιος όμολογεΐ τον 
Πατέρα καί τόν Υιό καί τό άγιο Πνεύμα, και έπαινεΐ τη 
δημιουργία, άλλά όνομάζει φαινομενική τήν ένσάρκωση, καί 
ντρέπεται τό πάθος, αύτός άρνειται τήν πίστη, όχι λιγότερο άπό 
τούς Ιουδαίους πού σκότωσαν τόν Χριστό. Έάν κάποιος αύτά 
βέβαια τά όμολογεΐ, καί ότι ό θεός Λόγος κατοικούσε σέ άν- 
θρώπινο σώμα, εύρισκόμενος μέσα σ’ αύτό ό Λόγος όπως καί ή 
ψυχή μέσα στο σώμα, έπειδή ό θεός είναι ένοικος καί όχι άν- 
θρώπινη ψυχή, καί λέει ότι οί παράνομες μίξεις είναι κάτι άγα- 
θό καί τοποθετεί τήν ήδονή σκοπό τής εύτυχίας, σάν τόν ψευ
δώνυμο Νικολαΐτη, αύτός ούτε φιλόθεος, ούτε φιλόχριστος 
μπορεΐ νά είναι, άλλά καταστροφέας τού δικού του σώματος, 
καί έξαιτίας αύτού άδειος άπό άγιο Πνεύμα καί ξένος τού Χρι
στού. 'Όλοι αύτοί είναι στήλες καί τάφοι νεκρών, πάνω στά 
όποια είναι γραμμένα μόνο τά όνόματα νεκρών άνθρώπων. 
’Αποφεύγετε λοιπόν τά κακά τεχνάσματα καί τις ένέδρες «τού 
πνεύματος πού τώρα ένεργεΐ μέσα στούς υίούς αύτού τού κό
σμου»24, άπό φόβο μήπως όσοι πεισθεΐτε χάσετε τήν άγάπη 
σας. ’Αντίθετα όλοι νά συνάζεσθε μαζί μέ άδιαίρετη καρδιά καί 
πρόθυμη ψυχή, «έχοντας μιά ψυχή καί μιά πίστη»25, πιστεύο
ντας πάντοτε τά ίδια γιά τά ίδια πράγματα, καί στήν άνεση καί 
στούς κινδύνους, καί στίς λύπες καί στις χαρές. Εύχαριστώ τόν 
θεό, διά τού ’Ιησού Χριστού, ότι έχω ήσυχη τή συνείδηση γιά 
σάς, καί δέν μπορεΐ κανένας νά καυχηθεΐ, ούτε κρυφά ούτε φα
νερά, ότι έπεβάρυνα κάποιον σέ κάτι μικρό ή μεγάλο. Καί όλα 
όσα είπα εύχομαι νά μή τά χρησιμοποιήσουν ώς άπόδειξη.

7. Διότι, έάν μερικοί θέλησαν σάν άνθρωπο νά μέ παρα
πλανήσουν, όμως τό πνεύμα μου δέν παρασύρεταν διότι αύτό 
τό έλαβα άπό τόν θεό, καί γνωρίζει «άπό πού προέρχεται καί

24. Έφεσ. 2,2. 25. Φιλιπ. 2,2.
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χει. Εκραύγασα γάρ, μεταξύ φν έλάλουν, μεγάλη φωνή, ούκ 
έμος λόγος, άλλα Θεοΰ’ Τφ έπισκόπω προσέχετε και τφ πρε- 
σβυτερίω και τοις διακόνοις. Εί δε ύποπτεύετέ με, ώς προμα- 
Θόντα τον μερισμόν τινων, λέγειν ταυτα, μάρτυς μοι δι ’ όν δέδε- 

5 μαι, ότι άπό στόματος ανθρώπου ούκ έγνων. Τό δέ Πνεύμα 
έκήρυξέ μοι λέγον τάδε■ Χωρίς έπισκόπου μηδέν ποιείτε. Τήν 
σάρκα ύμών ώς ναόν Θεοΰ τηρείτε’ τήν ένωσιν άγαπάτε, τους 
μερισμους φεύγετε. Μιμητοί γίνεσθε Παύλου και τών άλλων 
άποστόλων, ώς καί αύτοϊ τοΰ Χριστοΰ. 

ίο 8. Έγώ μεν ούν τό ίδιον έποίουν, ώς άνθρωπος είς ένω- 
σιν κατηρτισμένος έπιλέγων καί τοΰτο, ότι ού διάστασις 
γνώμης καί όργή καί μίσος, έκεί Θεός ού κατοικεί. Πάσιν ούν 
τοις μετανοοΰσιν άφιήσιν ό Θεός, έάν συνδράμωσιν είς ένότητα 
Χριστοΰ καί συνεδρείαν τοΰ έπισκόπου. Πιστεύω τη χάριτι Ίη- 

ΐ5 σοΰ Χριστοΰ, ότι «λύσει άφ’ ήμών πάντα δεσμόν άδικίας». Πα
ρακαλώ ούν ύμάς, μηδέν «κατ’ έρίθειαν πράσσετε», άλλα κατά 
χριστομάθειαν. Ήκουσα γάρ τινων λεγόντων ότι 'Έάν μή έν 
τοις άρχείοις ευρώ τό Εύαγγέλιον, ού πιστεύω ’. Τοις δέ τοιού- 
τοις έγώ λέγω, ότι έμόϊ άρχείά έστιν Ίησοΰς ό Χριστός, ού πα- 

2ορακοΰσαι πρόδηλος όλεθρος. Αύθεντικόν μοί έστιν άρχείον ό 
σταυρός αύτοΰ και ό θάνατος καί ή άνάστασις αύτοΰ καί ή πί- 
στις ή περί τούτων, έν οϊς θέλω έν τη προσευχή ύμών δικαιω- 
θήναι. Ό άπιστών τφ Εύαγγελίω, πάσιν όμοΰ άπιστεί. Ού γάρ 
προκρίνεται τά άρχεία τοΰ Πνεύματος. «Σκληρόν τό πρός κέν- 

25 τρα λακτίζειν», σκληρόν τφ Χριστφ άπιστείν, σκληρόν τό άθε- 
τείν τό κήρυγμα τών άποστόλων.

9. Καλοί μέν οί ίερείς καί οί τοΰ λόγου διάκονοι, κρείσ-

26. Ίω. 3,8. 27. Ήσ. 58,6.
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που πηγαίνει»26 καί εξετάζει τά κρυφά. Διότι φώναξα δυνατά 
εύρισκόμενος άνάμεσά τους, μιλούσα με δυνατή φωνή· δέν εί
ναι δικός μου ό λόγος, άλλά του Θεοΰ. Νά είστε προσκολλημέ- 
νοι στον επίσκοπο καί στο πρεσβυτέριο καί στούς διακόνους. 
Έάν ύποψιάζεστε ότι τά λέω αύτά έπειδή έχω πληροφορηθει 
τήν άπόσχιση μερικών, μάρτυς μου ό θεός, γιά τον όποιο είμαι 
δέσμιος, ότι δέν τά έμαθα άπό στόμα άνθρώπου, άλλά τό Πνεύ
μα κήρυξε μέσα μου λέγοντας τά έξης* «χωρίς έπίσκοπο νά μή 
κάνετε τίποτε. Νά διατηρείτε τό σώμα σας σάν νά είναι ναός 
του Θεοΰ. Νά αγαπάτε τήν ένότητα, νά άποφεύγετε τις διαιρέ
σεις. Νά γίνεσθε μιμητές τοΰ Παύλου καί τών άλλων άποστό- 
λων, όπως καί αύτοί έγιναν μιμητές τοΰ Χριστού».

8. Καί έγώ λοιπόν έκανα τό ίδιο, ώς άνθρωπος, έκπαιδευ- 
μένος γιά τήν ένότητα, προσθέτοντας καί τό έξής· ότι όπου 
ύπάρχει διαφορά γνώμης καί όργή καί μίσος, έκει δέν κατοικεί 
ό θεός. 'Όλους λοιπόν όσους μετανοούν ό θεός τούς συγχω- 
ρει, έάν συντρέξουν στήν ένότητα τοΰ Χριστού καί τή συνεργα
σία μέ τόν έπίσκοπο. Πιστεύω στή χάρη τοΰ Ιησού Χριστού, 
ότι «θά καταργήσει άπό σάς κάθε δεσμό μέ τήν άδικία»27. Σάς 
παρακαλώ λοιπόν «νά μή κάνετε τίποτε μέ έριστική διάθεση»28, 
άλλά ώς μαθητές τοΰ Χριστού. Διότι άκουσα μερικούς νά λένε, 
ότι άν δέν βρώ τό Εύαγγέλιο στά άρχεΐα, δέν πιστεύω. Σ’ αύ- 
τούς λέγω έγώ, ότι γιά μένα άρχεια είναι ό Ίησοΰς Χριστός, ή 
παρακοή στόν όποιο είναι όλοφάνερη καταστροφή. Αύθεντικό 
γιά μένα άρχείο είναι ό σταυρός του καί ό θάνατος καί ή άνά- 
στασή του καί ή πίστη γι’ αύτά, μέ τά όποια θέλω νά δικαιωθώ 
μέ τήν προσευχή σας. Αύτός πού άπιστει στό Εύαγγέλιο, άπι
στε! σέ όλα μαζί. Διότι δέν προτιμά τά άρχεΐα τοΰ Πνεύματος. 
«Είναι σκληρό νά λακτίζεις σέ καρφιά»29, είναι σκληρό νά άπι- 
στεις στόν Χριστό, σκληρό νά άθετεις τό κήρυγμα τών άποστό- 
λων.

9. Είναι καλοί βέβαια οί Ιερείς καί οί ύπηρέτες τοΰ λόγου,

28. Φιλιπ. 2,3. 29, Πράξ. 9,5.26,14*.
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σων δέ ό άρχιερεύς ό πεπιστευμένος τά "Αγια των άγιων, δς 
μόνος πεπίστευται τά κρυπτά του Θεόν. Καλαι αί λειτουργικοί 
του Θεόν δυνάμεις, άγιος δε ό Παράκλητος και άγιος ό Λόγος, 
ό του Πατρός Υιός, δι’οό ό Πατήρ τά πάντα πεποίηκε και των 

5 όλων προνοεΐ. Ούτός έστιν ή πρός τον Πατέρα άγουσα όδός, ή 
πέτρα, ό φραγμός, ή κλείς, ό ποιμήν, τό ίερεϊον, ή θύρα τής 
γνώσεως, δι' ής είσήλθον Λβραάμ και Ισαάκ και Ιακώβ και 
Μωσής και ό σύμπας τών προφητών χορός και οι στύλοι του 
κόσμου οί άπόστολοι, και ή νύμφη του Χρίστου, ύπέρ ής, φερ- 

ιο νής λέγω, έξέχεε τό οίκεΐον. αίμα, ϊνα αύτήν έξαγοράση. Πάντα 
ταυτα είς ένότητα του ένός και μόνου άληθινοΰ Θεοΰ. Έξαίρε- 
τον δέ τι έχει τό Εύαγγέλιον, τήν παρουσίαν του Σωτήρος ήμών 
Ιησού Χρίστου, τό πάθος, αύτήν τήν άνάστασιν. Ά  γάρ οί προ- 
φήται κατήγγειλλον, λέγοντες, «έως άν έλθη ώ άπόκειται, και 

ΐ5 αύτός προσδοκία έθνών», ταυτα έν τφ Εύαγγελίω πεπλήρω- 
ταν «πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, βαπτίζοντες αύ- 
τοΰς είς τό όνομα του Πατρός και του Υίοΰ και του άγίου Πνεύ
ματος». Πάντα οδν όμου καλά, ό νόμος, οί προφήται, οί άπό- 
στολοι, τό παν συνάθροισμα τό δι’αύτών πιστεΰσανμόνον έάν 

2ο άγαπώμεν άλλήλους.
10. Επειδή κατά τήν προσευχήν ύμών και κατά τά 

σπλάγχνα, ά έχετε έν Χριστφ Ίησου, άπηγγέλη μοι είρηνεύειν 
τήν Εκκλησίαν τήν έν Αντιοχείφ τής Συρίας, πρέπον έστιν ύμιν 
ώς Έκκλησίη θεοΰ, χειροτονήσαι έπίσκοπον είς τό πρεσβεΰ- 

25σαι έκει θεοΰ πρεσβείαν, είς τό συγχωρηθήναι αύτοΐς έπι τό 
αύτό γενομένοις κα\ δοξάσαι τό δνομα τοΰ θεοΰ. Μακάριος έν 
Χριστφ Ίησοΰ, δς καταξιώθη τής τοιαύτης διακονίας, και 
ύμεΐς δέ σπουδάσαντες έν Χριστφ δοξασθήσεσθε. θέλουσι δέ

30. Ίω. 14,6. 31. А' Κορ. 10,14. 32. Ίω. 10,11.
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άνώτερος όμως είναι ό άρχιερέας, αύτός στόν όποιο έχουν 
έμπιστευθει τά άγια των άγίων, στόν μόνο πού έχουν έμπιστευ- 
θεΐ τά μυστήρια τού Θεού. Είναι καλές οί λειτουργικές δυνά
μεις τού θεού, άγιος ό Παράκλητος, και άγιος ό Λόγος, ό Υίός 
τού Πατέρα, μέσορ τού όποιου ό Πατέρας έκανε τά πάντα και 
φροντίζει γιά όλα. Αύτός είναι ό όδός πού όδηγει στόν Πατέ
ρα30, ή πέτρα31, ό φραγμός, τό κλειδί, ό ποιμένας32, τό θύμα, ή 
θύρα33 τής γνώσεως, άπό τήν όποία πέρασαν ό ’Αβραάμ και ό 
’Ισαάκ και ό Ιακώβ, ό Μωυσής και όλος ό χορός τών προφη
τών και οί στύλοι τού κόσμου, οί άπόστολοι, και .ή νύφη τού 
Χριστού, γιά τήν όποία, ώς προίκα, έχυσε τό αίμα του, γιά νά 
τήν έξαγοράσει. ’Ό λα αύτά γιά τήν ένότητα τού ένός και μόνου 
άληθινοϋ θεού. Τό Εύαγγέλιο όμως έχει κάτι τό έξαιρετικό, 
τήν παρουσία τού Σωτήρα μας ’Ιησού Χριστού, τό πάθος, τήν 
ίδια τήν άνάσταση. Διότι αύτά πού κήρυξαν οί προφήτες, λέγο
ντας, «μέχρι νά έρθει αύτό πού είναι άποταμιευμένο, καί αύτός 
είναι ή προσδοκία τών έθνών»34, αύτά έκπληρώθηκαν στό 
Εύαγγέλιο* «πηγαίνετε λοιπόν καί κάνετε όλα τά έθνη μαθητές 
μου, βαπτίζοντάς τους στό όνομα τού Πατρός καί τού Υιού καί 
τού άγιου Πνεύματος»35. 'Όλα μαζί λοιπόν είναι καλά, ό νόμος, 
οί προφήτες, οί άπόστολοι, όλο τό σύνολο έκείνων πού πίστε
ψαν μέσω αύτών* άρκει μόνο νά άγαπάμε ό ένας τόν άλλο.

10. ’Επειδή σύμφωνα μέ τήν προσευχή σας καί τήν άγάπη 
πού έχετε ένωμένοι μέ τόν ’Ιησού Χριστό, μού άναφέρθηκε ότι 
ή Εκκλησία τής ’Αντιόχειας της Συρίας ειρηνεύει, είναι πρέπον 
σέ σάς, ώς ’Εκκλησία τού θεού, νά χειροτονήσετε ένα έπίσκο- 
πο, γιά νά μεταφέρει έκει τήν πρεσβεία τού θεού, ώστε νά μπο
ρέσουν αυτοί νά συγκεντρωθούν όλοι μαζί καί νά δοξάσουν τό 
όνομα τού θεού. Είναι μακάριος στό όνομα τού ’Ιησού Χριστού 
αύτός πού θά άξιωθεΐ νά άναλάβει αυτή τή διακονία, άλλά καί 
σεις πού θά άναλάβετε αύτή τή φροντίδα θά δοξασθεΐτε άπό 
τόν Χριστό. Διότι έάν θέλετε, δέν είναι σέ όλους άδύνατο, γιά

33. Ίω. 10,9. 34. Γέν. 49,10. 35. Ματθ. 28,19.
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ύμΐν οό πάσιν άδύνατον, ύπερ όνόματος Θεοΰ, ώς και άει αί έγ
γιστα Έκκλησίαι έπεμψαν έπισκόπους, αί δέ πρεσβυτέρους και 
διακόνους.

11. Περι όέ Φίλωνος του διακόνου, άνδρός άπό Κιλικίας, 
5 μεμαρτυρημένου, δς και νυν έν λόγω Θεοΰ ύπηρετεΐ μοι άμα 

Γαΐω кал Άγαθόποδι, άνδρι έκλεκτφ, δς άπό Συρίας μοι άκο- 
λουθεΐ, άποταξάμενοι τφ βίω, οι και μαρτυροΰσιν ύμιν, κάγώ 
τφ Θεφ εΰχαριστώ ύπέρ ύμών, ύπερ ών έδέζασθε αΰτούς, 
προσδέξεται και ύμάς ό Κύριος. Οί δε άτιμάσαντες αύτους λυ- 

ιο τρωθείησαν έν τη χάριτι του Ιησού Χρίστου, «του μή βουλομέ- 
νου τόν θάνατον του άμαρτωλου, άλλά την μετάνοιαν».

Άσπάζεται ύμάς ή άγάπη των άδελφών των έν Τρωάδι, 
δθεν καί γράφω ύμΐν διά Βούργου, πεμφθέντος άμα άπό Έφε- 
σίων καϊ Σμυρναίων εις λόγον τιμής, οΰς άμείψεται ό Κύριος 

ΐ5 Ιησούς Χριστός, είς δν έλπΐζουσι σαρκί, ψυχή, πνεύματι, πίστει, 
άγάπη, όμονοίφ

Έρρωσθε έν Κυρίω Ιησού Χριστφ, τη κοινή έλπίδι 
ήμών, έν άγίω Πνεύματι.
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τό όνομα του Θεοΰ, όπως έκαναν καί οί πλησιέστερες Εκκλη
σίες, οί όποιες έστειλαν έπισκόπους, και άλλες πρεσβυτέρους 
καί διακόνους.

11. Γιά τόν Φίλωνα τον διάκονο, άνδρα άπό τήν Κιλικία 
δοκιμασμένο, ό όποιος καί τώρα μέ ύπηρετεΐ στόν λόγο, μαζί 
μέ τον Γάϊο καί τον Άγαθόποδα, άνδρα έκλεκτό, ό όποιος μέ 
άκολουθεί άπό τή Συρία, έγκαταλείποντας τη ζωή, οί όποιοι 
καί σάς βεβαιώνουν, καί έγώ εύχαριστώ τόν θεό γιά σάς, πού 
τούς δεχθήκατε, καί θά σάς δεχθεί καί σάς ό Κύριος. ’Εκείνοι 
όμως πού τούς άτίμασαν, είθε νά λυτρωθούν μέ τή χάρη τού ’Ιη
σού Χριστού, «ό όποιος δέν θέλει τόν θάνατο τού άμαρτωλοϋ, 
άλλά τή μετάνοια»36. Σάς άσπάζεται ή άγάπη των άδελφών της 
Τρωάδας, άπό όπου καί σάς γράφω μέσω τού Βούργου, πού 
στάλθηκε σέ ένδειξη τιμής άπό τούς Έφεσίους καί Σμυρναίους 
μαζί, τούς όποιους θά τούς άνταμείψει ό Κύριος ’Ιησούς Χρι
στός, στόν όποιο έλπίζουν, μέ τό σώμα, τήν ψυχή, τό πνεύμα, 
μέ πίστη, άγάπη καί όμόνοια.

Νά είσταστε ύγιείς ένωμένοι μέ τόν Κύριο ’Ιησού Χριστό, 
τήν κοινή έλπίδα μας, μαζί μέ τό άγιο Πνεύμα.

36. Ίεζ. 18,23,32.
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Ιγνάτιος, ό και Θεοφόρος, Έκκλησίςι Θεοΰ Πατρος 
Ύψίστον και του ήγαπημένον 1ησοΰ Χρίστου, ήλεη- 
μένη έν παντι χαρίσματι, πεπληροφορημένη έν πίστει 
και άγάπη, άνυστερήτω οϋση παντός χαρίσματος, Θεο- 

5 πρεπεστάτχ\ και άγιοφόρφ, τη ουση έν Σμύρνη τής 
Άσίας, έν άμώμω Πνευματι και Λόγω Θεοΰ πλεΐστα

χαίρειν.

1. Δοξάζω τόν Θεόν και Πατέρα τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰν 
Χριστοΰ, τόν δι’ αύτοΰ ούτως ύμάς σοφίσαντα. Ένόησα γάρ 

ίο ύμάς κατηρτισμένους έν άκινήτφ πίστει, ώσπερ καθηλωμένους 
έν τφ σταυρφ τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστοΰ σαρκί τε και 
πνεύματι καί ήδρασμένους έν άγάπη έν τφ αϊματι τοΰ Χριστοΰ, 
πεπληροφορημένους ώς άληθώς, εις τόν Κύριον ημών Ίησοΰν 
Χριστόν, τόν τοΰ Θεοΰ Υίόν, «τόν πρωτότοκον πάσης κτίσε- 

ΐ5 ως», τόν Θεόν Λόγον, τόν μονογενή Υίόν, δντα δέ έκ γένους 
«Δαβίδ κατά σάρκα», έκ Μαρίας τής Παρθένου, βεβαπτισμέ- 
νον ύπό Ίωάννου, «ϊνα πληρωθή πάσα δικαιοσύνη ύπ’ αύτοΰ», 
πολιτευσάμενον όσίως άνευ άμαρτίας καί έπι Ποντίου Πιλάτου 
καϊ Ήρώδου τοΰ τετράρχου καθηλωμένον ύπϊρ ήμών έν σαρκϊ 

го άληθώς, άφ' οδ καί ήμεΐς έσμεν, άπό τοΰ θεομακαρίστου αύτοΰ 
πάθους, «ϊνα άρη σύσσημον» εις τους αιώνας διά τής άναστά-

* 1. Κολ. 1,15. 2. Ρωμ. 1,3.
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Έγώ ό Ιγνάτιος, πού όνομάζομαι και θεοφόρος, πρός 
τήν Εκκλησία τού ύψίστου θεού Πατέρα και τού αγα
πημένου Υίού του ’Ιησού Χριστού, τήν προικισμένη μέ 
κάθε χάρισμα, τήν σταθερή στήν πίστη καί τήν άγάπη, 
ή όποία δέν ύστερεΐ σέ κανένα χάρισμα, τή θεοπρεπέ- 
στατη καί άγιοφόρα, πού βρίσκεται στή Σμύρνη της 
’Ασίας, είθε ή χαρά της νά είναι πολύ μεγάλη ένωμένη 

μέ τό άμεμπτο Πνεύμα καί τόν Λόγο τού θεού.

1. Δοξάζω τόν θεό καί Πατέρα τού Κυρίου μας ’Ιησού 
Χριστού, ό όποιος μέσω αύτού σάς έκανε τόσο πολύ σοφούς. 
Διότι κατάλαβα δτι είστε έκπαιδευμένοι στήν άμετακίνητη πί
στη, σάν νά είστε καρφωμένοι στόν σταυρό τού Κυρίου μας ’Ιη
σού Χριστού, σωματικά καί πνευματικά, καί έδραιωμένοι μέ 
άγάπη στό αίμα τού Χριστού, βεβαιωμένοι άπόλυτα γιά τόν Κύ
ριό μας ’Ιησού Χριστό, τόν Υίό τού θεού, «τόν πρωτότοκο 
όλης της κτίσεως»1, τόν θεό Λόγο, τόν μονογενή Υίό, ό όποιος 
κατάγεται άπό τό γένος τού «Δαβίδ σωματικά»2, άπό τήν παρ
θένο Μαρία* τόν βαπτισμένο άπό τόν ’Ιωάννη, «γιά νά έκπλη- 
ρωθεΐ κάθε έντολή άπό αύτόν»3, ό όποιος έζησε μέ όσιότητα 
χωρίς άμαρτία, καί τήν έποχή τού Πόντιου Πιλάτου καί τού τε- 
τΡάρχη Ηρώδη καρφώθηκε γιά μάς άληθινά. ’Από αύτόν προ
ερχόμαστε και έμεις, άπό τό θεομακάριστο πάθος του, γιά νά 
μάς ύψώσει ώς σημάδι4 αίώνιο, μέ τήν άνάστασή του, στούς

3. Ματθ. 3,15. 4. Ήσ. 5,26.49,22.
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σεως είς τούς άγιους και πιστούς αύτοΰ, είτε έν Ιουδαίοις, είτε 
έν έθνεσιν, έν ένι σώματι τής Εκκλησίας αύτοΰ.

2. Ταΰτα γάρ πάντα έπαθε δι’ ήμάς, και άληθώς έπαθε 
και ού δοκήσει, ώς και άληθώς άνέστη. Ά λλ’ ούχ ώσπερ τινες

5 τών άπιστων, έπαισχυνόμενοι τήν τοΰ άνθρώπου πλάσιν και 
τον σταυρόν και αύτόν τον θάνατον, λέγουσιν, δτι δοκήσει και 
ούκ άληθείςί άνείληφε τό έκ τής Παρθένου σώμα, και τφ δο- 
κεΐν πέπονθεν, έπιλαθόμενοι τοΰ είπόντος' «ό Λόγος σαρξ έγέ- 
νετο»' καί, «λύσατε τόν ναόν τούτον, και διά τριών ήμερών 

ίο έγερώ αύτόν» * καί, «έάν ύψωθώ άπό τής γής, πάντας έλκύσω 
πρός έμαυτόν». Ούκοΰν ό Λόγος έν σαρκι φκησεν «ή Σοφία 
γάρ έαυτή ώκοδόμησεν οίκον». Ό Λόγος τον έαυτοΰ ναόν, λυ- 
θέντα άπό τών χριστομάχων Ιουδαίων, άνέστησε τη τρίτη 
ήμέρςι Ό Λόγος ύψωθείσης τής σαρκός, κατά τόν έν τή έρήμω 

ΐ5 χαλκόΰν δφιν, πάντα εϊλκυσε πρός έαυτόν είς σωτηρίαν αιώ
νιον.

3. ’Εγώ δέ ούκ έν τώ γεννάσθαι και σταυροΰσθαι γινώ- 
σκω αύτόν έν σώματι γεγονέναι μόνον, άλλά και μετά τήν άνά- 
στασιν έν σαρκϊ αύτόν οίδα και πιστεύω δντα. Και δτε πρός

20 τούς περί Πέτρον ήλθεν, ίφη αύτοις' «λάβετε, ψηλαφήσατέ με 
καί ίδετε, δτι οΰκ είμι δαιμόνων άσώματον. Πνεύμα γάρ σάρκα 
κα\ όστέα ούκ έχει, καθώς έμέ θεωρείτε έχοντα». Και τώ 
θωμςί λέγει' «φέρε τόν δάκτυλόν σου ώδε είς τόν τύπον τών 
ήλων, κα\ φέρε τήν χεΐρά σου κα) βάλε είς τήν πλευράν μου». 

25 Κα) εύθύς έπίστευσαν ώς αύτός εϊη ό Χριστός. Διά τοΰτο γάρ 
καί θανάτου κατεφρόνησαν, μικρών γάρ είπειν, ύβρεων και 
πληγών. Ού μην δέ, άλλά καί μετά τό έπιδεΐξαι έαυτόν αύτοις, 
δτι άληθώς άλλ ’ ού τφ δοκεΐν έγήγερται, καί συνέφαγεν αύτοις 
καί συνέπιεν άχρις ήμερών δλων τεσσαράκοντα. Και ουτω συν

5. Ίω. 1,14. 6. Ίω. 2,19. 7. Ίω. 12,32.
8, Παρμ. 9,1. 9. Πρβλ. Άριθμ. 21,9. Ίω. 3,19.
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άγιους καί πιστούς του, είτε μεταξύ των Ιουδαίων, ειτε μεταξύ 
των έθνικών, στο ένα σώμα της Εκκλησίας του.

2. Διότι όλα αύτά τά έπαθε γιά μάς. Καί τά έπαθε άληθινά 
καί όχι φαινομενικά, δπως καί άληθινά άναστήθηκε. Καί όχι 
δπως μερικοί άπιστοι πού, έπειδή ντρέπονται τήν πλάση τού 
άνθρώπου καί τόν σταυρό καί τον ίδιο τον θάνατο, λένε δτι φαι
νομενικά καί όχι πραγματικά έλαβε τό σώμα άπό τήν Παρθένο, 
καί φαινομενικά έπαθε, ξεχνώντας αύτόν πού είπε, «ό Λόγος 
σαρκώθηκε»5, καί «γκρεμίστε τό ναό αύτόν καί σέ τρεις μέρες 
θά τόν κτίσω»6, καί «έάν ύψωθώ άπό τή γη, θά σάς τραβήξω 
δλους σέ μένα»7. ’Άρα λοιπόν ό Λόγος κατοίκησε μέσα σέ 
σώμα, διότι «ή Σοφία έκτισε γιά τόν έαυτό της σπίτι»8. Ό  Λό
γος τόν ναό του, πού γκρεμίστηκε άπό τούς χριστομάχους Ιου
δαίους, τόν άνέστησε τήν τρίτη μέρα. Ό  Λόγος, δταν άνυψώθη- 
κε τό σώμα του, δπως τό χάλκινο φίδι στήν έρημο, μάς τράβηξε 
δλους στόν έαυτό του γιά νά σωθούμε αιώνια9.

3. Έγώ μάλιστα δέν γνωρίζω μόνο άπό τή γέννηση καί τή 
σταύρωσή του δτι σαρκώθηκε, άλλά καί μετά τήν άνάσταση 
τόν γνωρίζω καί πιστεύω δτι ήταν μέ σώμα. Καί δταν πήγε σ’ 
έκείνους πού ήταν γύρω άπό τόν Πέτρο τούς είπε* «πιάστε, 
ψηλαφήστε με καί δέστε, δτι δέν είμαι άσώματο δαιμόνιο. Διό
τι τό δαιμόνιο δέν έχει σάρκα καί όστά, δπως βλέπετε δτι έχω 
έγώ»10. Καί στόν θωμά λέει* «φέρε τό δάκτυλό σου έδώ στό 
σημάδι τών καρφιών, καί φέρε τό χέρι σου καί βάλτο στήν 
πλευρά μου»11. Καί άμέσως πίστεψαν, δτι αύτός είναι ό Χρι
στός. ΓΓ αύτό καί ό θωμάς τού λέει· «είσαι ό Κύριός μου καί ό 
θεός μου». Γι’ αύτό καί περιφρόνησαν τόν θάνατο· παρ’ όλίγο 
νά πω καί τις βρισιές καί τά χτυπήματα. Καί όχι μόνο αύτό, 
άλλά καί άφού έδειξε τόν έαυτό του σ’ αύτούς, δτι άληθινά καί 
όχι φαινομενικά άναστήθηκε, καί έφαγε μαζί τους καί ήπιε μαζί 
τους, έπί σαράντα όλόκληρες ήμέρες12, έτσι μέ τό σώμα, ένώ

10. Λουκά 24,39. 11. Ίω· 20,27-28. 12. Πράξ. 1,3. 10,41.
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τη σαρκί, βλεπόντων αυτών, άνελήφθη πρός τον άποστείλαντα 
αύτόν, συν αύτή πάλιν έρχόμενος μετά δόξης και δυνάμεως. 
Φασϊ γάρ τά Λόγια’ «ούτος ό Ιησούς, ό άναληφθεις άφ’ ύμών 
εις τόν ούρανόν, ούτως έλεύσεται, ον τρόπον έθεάσασθε αύτόν 

5 πορευόμενον είς τόν ούρανόν». Εί δε άνεο σώματός φασιν έρ- 
χεσθαι έπι συντελείς του αίώνος, πώς αύτόν και «όψονται οί 
έκκεντήσαντες» кал έπιγνόντες κόψονται έφ ’ έαυτοΐς; Λσωμά- 
των γάρ οϋτε είδος, οϋτε χαρακτήρ έστιν, ή σήμα ζώου μορφήν 
έχοντος, διά τό άπλοϋν τής φύσεως. 

ίο 4. Ταΰτα δέ παραινώ ύμΐν, άγαπητοί, είδώς ότι και ύμεΐς 
ούτως έχετε. Προφυλάσσω δέ ύμάς άπό τών Θηρίων τών άν- 
Θρωπομόρφων, ους ού μόνον άποστρέφεσθαι χρή, άλλα και 
φεύγειν' μόνον δέ προσεύχεσθαι ύπέρ αύτών, έάν πως μετανοή
σω σιν. Εί γάρ τό δοκεΐν έν σώματι γέγονεν ό Κύριος και τφ 

is δοκεΐν έσταυρώθη, κάγώ τφ δοκεΐν δέδεμαι. Τι δε και έμαυτόν 
έκδοτον δέδωκα τφ θανάτφ, πρός πυρ, πρός μάχαιραν, πρός 
θηρία; Λ λ λ  ού τφ δοκεΐν, άλλα τφ δντι πάντα ύπομένω διά 
Χριστόν, είς τό συμπαθεΐν αύτφ, αύτου με ένδυναμουντος' ού 
γάρ μοι τοσουτον σθένος.

20 5. "Ον τινες άγνοουντες ήρνήσαντο καί συνηγουρουσι τφ 
ψεύδει μάλλον ή τη άληθείς, ους ούκ έπεισαν αί προφητεΐαι, 
ούδέ ό νόμος Μωσέως, άλλ’ ούδέ μέχρι νυν τό Εύαγγέλιον, 
άλλ’ ούδέ τά ήμέτερα τών κατ’ άνδρα παθήματα. Και γάρ περι 
ήμών τό αύτό φρονοΰσιν. Τι γάρ με ώφελεΐ, εί έμέ έπαινεΐ τις, 

25 τόν δέ Κύριόν μου βλασφημεΐ, μή όμολογών αύτόν σαρκοφόρον 
θεόν; Ό δέ τούτο μή λέγων, τελείως αύτόν άπήρνηται, ών νε
κροφόρος. Τά δέ όνόματα αύτών, δντα άπιστα, νυν ούκ έδοξέ 
μοι έγγράψαι, μηδέ γένοιτό με αύτών μνημονεύειν, μέχρις ού 
μετανοήσωσιν.
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αύτοι τον έβλεπαν, άναλήφθηκε πρός Εκείνον πού τόν έστειλε, 
και με τό σώμα θα έρθει πάλι με δόξα και δύναμη. Διότι λένε τά 
Λόγια· «Αύτός ό Ιησούς, πού άναλήφθηκε άπό σάς στόν ούρα- 
νό, θά έρθει έτσι, δπως τόν είδατε νά πηγαίνει στόν ούρανό»13. 
Έάν ισχυρίζονται κάποιοι, δτι θά έρθει κατά τή συντέλεια τού 
κόσμου χωρίς σώμα, πώς θά τόν δούν αύτοι πού τόν τρύπη- 
σαν14, και αφού τόν άναγνωρίσουν θά θρηνήσουν γιά τούς έαυ- 
τούς τους; Διότι τά άσώματα δέν έχουν ούτε μορφή ούτε χαρα
κτηριστικά, ή σημάδι πού νά έχει μορφή ζωντανής ύπαρξης, 
λόγω τής άπλής φύσεώς τους.

4. Αύτά σάς τά συμβουλεύω, αγαπητοί μου, γνωρίζοντας 
ότι και σεις έτσι πιστεύετε. ’Αλλά σάς προφυλάσσω άπό τά άν- 
θρωπόμορφα θηρία, τά όποια όχι μόνο πρέπει νά τά άποστρέ- 
φεσθε, άλλά και νά τά άποφεύγετε. Μόνο νά προσεύχεσθε γι* 
αύτούς, μήπως μετανοήσουν. Διότι, έάν φαινομενικά σαρκώθη
κε ό Κύριος και φαινομενικά σταυρώθηκε, τότε καί έγώ φαινο- 
μενικά είμαι δέσμιος. Άλλά τότε γιατί άφησα τόν έαυτό μου νά 
παραδοθει στόν θάνατο, στή φωτιά, στή μάχαιρα, στά θηρία; 
’Όμως όχι φαινομενικά, άλλά πραγματικά ύπομένω τά πάντα 
γιά τόν Χριστό, γιά νά πάθω μαζί μ’ αύτόν, λαμβάνοντας δύνα
μη άπό αύτόν, διότι δέν έχω τόση δύναμη.

5. Αύτόν μερικοί αγνοώντας τον τόν άρνήθηκαν καί συνη
γορούν μέ τό ψέμα μάλλον παρά μέ τήν άλήθεια, τούς όποιους 
δέν έπεισαν οί προφητείες, ούτε ό νόμος τού Μωυση, άλλά 
ούτε μέχρι τώρα τό Ευαγγέλιο, ούτε καί τά δικά μας, τού κάθε 
άνδρα, παθήματα. Γιατί καί γιά μάς τό Γδιο πιστεύουν. Τί ώφε- 
λεΐ όμως, έάν έμένα κάποιος μέ έπαινεΐ, και βλασφημεΐ τόν Κύ
ριό μου, μή όμολογώντας τον θεόν ένσαρκωμένο; Καί αύτός 
πού δέν λέει αύτό, έχει άρνηθεΐ τελείως αύτόν, όντας νεκροφό
ρος. Τά όνόματα αύτών δμως, έπειδή είναι άπιστα, δέν θεώρη
σα καλό νά τά γράψω τώρα, καί μακάρι νά μή τά μνημονεύσω 
ποτέ, μέχρι νά μετανοήσουν.

13, Πράξ. 1,11. 14, Ζαχ. 12,10.
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6. Μηδεις πλανάσθω ' έάν μή πιστεύση Χρίστον Ίησουν 
έν σαρκι πεπολιτεΰσθαι και όμολογήση τον σταυρόν αύτοΰ και 
τό πάθος και το αίμα δ έξέχεεν ύπερ τής του κόσμου σωτηρίας, 
ού τής ζωής αιώνιου τεύζεται, κάν βασιλεύς ή, κάν ίερεύς, κάν

5 άρχων, κάν ιδιώτης, κάν δεσπότης ή δούλος ή γυνή. « Ό 
χωρών χωρείτω, ό άκούων άκουέτω». Τόπος και αξίωμα καί 
πλούτος μηδένα φυσιούτω■ άδοξία και πενία μηδένα ταπεινού- 
τω. Τό γάρ δλον έστι, πίστις ή εις Θεόν, και ή εις Χρίστον έλ- 
πίς, ή τών προσδοκομένων άγαθών άπόλαυσις, άγάπη τε περι 

ιοτδν Θεόν και τό όμόφυλον. « ’Αγαπήσεις γάρ Κύριον τον Θεόν 
σου έξ δλης τής καρδίας σου και τόν πλησίον σου ώς σεαυτόν». 
Καί ό Κύριός φησιν «αυτη έστιν ή αιώνιος ζωή, το γινώσκειν 
τόν μόνον άληθινδν Θεόν, και δν άπέστειλεν Ίησουν Χριστόν» ■ 
καί' «έντολήν καινήν δίδωμι ύμΐν, ϊνα άγαπάτε άλλήλους. Έν 

ΐ5 ταύταις ταϊς δυσϊν έντολαϊς δλος ό νόμος και οί προφήται κρέ
μονται». Καταμάθετε δέ τους έτεροδοξουντας, πώς νομοθετοΰ- 
σιν άγνωστον είναι τόν Πατέρα του Χρίστου, πώς άπιστον 
έχθραν μετ’ άλλήλων έχουσιν. ’Αγάπης αύτοΐς ού μέλει' τών 
προσδοκωμένων άλογουσι, τά παρόντα ώς έστώτα λογίζονται, 

20 τάς έντολάς παρορώσι, χήραν και όρφανδν περιορώσι, θλιβό- 
μενον διαπτύονσι, δεδεμένον γελώ σι.

7. Τόν σταυρόν έπαισχύνονται, τό πάθος χλευάζουσι, την 
άνάστασιν κωμφδουσιν. "Εγγονοί είσι του άρχεκάκου πνεύμα
τος, του τόν Άδάμ διά τής γυναικός τής έντολής έξώσαντος,

25 του τόν "Αβελ διά τον Κάιν άποκτείναντος, του τφ Ίώβ έπι- 
στρατεύσαντος, του κατηγορονντος Ίησον τον υίον Ίωσεδέκ, 
τον έξαιτησαμένον «σινιασθήναι τών άποστόλων την πίστιν»,

15. Ματθ. 19,12. 13,43. 16. Λουκά 10,27. 17. Ίω. 17,3.



6. Κανένας νά μή πλαναταν έάν δέν πιστέψει δτι ό Ίησοΰς 
Χριστός έζησε μέ σώμα, και δέν όμολογήσει τόν σταυρό του 
και τό πάθος και τό αίμα πού έχυσε για τή σωτηρία τού κό
σμου, δέν θά κερδίσει τήν αιώνια ζωή, έστω κι άν είναι βασι
λιάς, ή ιερέας, ή άρχοντας, ή ιδιώτης, ή κύριος, ή δούλος, ή γυ
ναίκα. «'Όποιος μπορεΐ νά προχωρήσει, άς προχωρεί, όποιος 
μπορει νά άκούσει, άς άκούει»15. Ό τόπος καί τό άξίωμα καί ό 
πλούτος νά μή κάνει κανέναν νά φουσκώνει άπό άλαζονεία* ή 
έλλειψη δόξας καί ή φτώχεια κανέναν νά μή ταπεινώνει. Γιατί 
τό παν είναι ή πίστη στο θεό καί ή έλπίδα στον Χριστό, ή άπό- 
λαυση τών άγαθών πού περιμένουμε, καί ή άγάπη στον θεό καί 
τούς συνανθρώπους μας· γιατί λέει, «νά αγαπήσεις τόν Κύριο 
καί θεό σου μέ δλη τήν καρδιά σου, καί τό πλησίον σου δπως 
τόν έαυτό σου»16. Καί ό Κύριος λέει* «αύτή είναι ή αιώνια ζωή* 
τό νά γνωρίζεις τόν μόνο άληθινό θεό καί τόν Ιησού Χριστό 
πού έστειλε»17* καί· «σάς δίνω καινούργια έντολή, νά άγαπάτε ό 
ένας τόν άλλο»18. «Άπό αύτές τις δύο έντολές έξαρτώνται δλος 
ό νόμος καί οί προφήτες»19· Προσέξτε λοιπόν αύτούς πού πι
στεύουν άλλα, δτι νομοθετούν πώς είναι άγνωστος ό Πατέρας 
τού Χριστού, καί δτι έχουν άπιστη έχθρα μεταξύ τους. Γιά τήν 
άγάπη δέν τούς ένδιαφέρει· περιφρονούν τά άναμενόμενα, ένώ 
τά παρόντα τά θεωρούν μόνιμα* τις έντολές τις παραβλέπουν, 
περιφρονούν τή χήρα καί τό όρφανό, τόν θλιμμένο τόν φτύνουν, 
τόν δέσμιο τόν περιγελούν.

7. Τόν σταυρό τόν ντρέπομαι, τό πάθος τό χλευάζουν, τήν 
άνάσταση τήν διακωμωδούν. Είναι άπόγονοι τού πνεύματος πού 
έγινε ό άρχηγός τού κακού, αύτού πού ώθησε τόν Άδάμ στήν 
παράβαση της έντολής μέσω τής Εύας, αύτού πού σκότωσε τόν 
*Άβελ μέσω τού Κάϊν, αύτού πού έξεστράτευσε έναντίον τού 
Ίώβ, αύτού πού κατηγόρησε τόν γιό τού Ίωσεδέκ Ιησού20, αύ
τού πού ζήτησε νά κοσκινισθεΐ ή πίστη τών άποστόλων21, αύ-
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18. Ίω. 13,34. 19. Ματθ. 22,40.
20. Πρβλ. Ζαχ. 3,1έ. 21. Λουκά 22,31.
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του «το ίουδαϊκόν πλήθος έπεγείραντος τφ Κυρίω», του και 
νυν «ένεργουντος έν τοΐς υίοΐς τής απείθειας», ών ρύσεται ήμάς 
ό Κύριος Ίησοΰ Χριστός, ό δεηθεις μή έκλείπειν τήν πίστιν των 
άποστόλων, ούχ ώς μή αύταρκών φυλάζαι αύτήν, άλλ ’ ώς χαί- 

5 ρων τή του Πατρός ύπεροχη. Πρέπον ούν έστιν άπέχεσθαι των 
τοιούτων και μήτε κατ’ ίδιαν περί αύτών λαλεΐν μήτε κοινή, 
προσέχειν δέ τοΐς προφήταις και τοΐς εύαγγελισαμένοις ύμΐν τον 
σωτήριον λόγον. Τάς δέ δυσωνύμους αιρέσεις και τους τα σχί
σματα ποιουντας φεύγετε, ώς αρχήν κακών, 

ίο 8. Πάντες τφ έπισκόπφ άκολουθείτε, ώς Χριστός Ίησους 
τφ Πατρί, και τφ πρεσβυτερίω δέ ώς τοΐς άποστόλοις, τους δέ 
διακόνους έντρέπεσθε, ώς θεού έντολήν διακονουντας. Μηδεις 
χωρίς έπισκόπου τι πρασσέτω τών άνηκόντων είς τήν Εκκλη
σίαν. Εκείνη βεβαία εύχαριστία ήγείσθω, ή ύπό τον έπίσκοπον 

ΐ5θδσα, ή φ  άν αύτός έπιτρέψη. 'Όπου άν φανη ό έπίσκοπος, 
έκεΐ τό πλήθος έστω, ώσπερ όπου Χριστός, πάσα ή ούράνιος 
στρατιά παρέστηκεν, ώς άρχιστρτήγου τής δυνάμεως Κυρίου 
καί διακοσμεί πάσης νοητής φύσεως. Ούκ έξόν έστι χωρίς του 
έπισκόπου ούτε βαπτίζειν, ούτε προσφέρειν, οΰτε θυσίαν προσ- 

2οκομίζειν ούτε δοχήν έπιτελεΐν, άλλ’ 6 άν έκεΐνφ δοκή, κατ’ 
εύαρέστησιν θεοΰ, ϊνα άσφαλές ή καϊ βέβαιον παν δ άν πράσ- 
σετε.

9. Εύλογάν έστι λοιπόν άνανήψαι ήμάς ώς έτι καιρόν έχο- 
μεν, είς θεόν μετανοεΐν. «Έν γάρ τφ $δη ούκ έστιν ό έξομολο- 

25 γούμενος». Ίδοο γάρ άνθρωπος, «καί τό έργον αύτου προ προ
σώπου αύτου». «Τίμα», φησίν, «υιέ, τον θεόν καί βασιλέα». 
Έγώ δέ φημν Τίμα μέν τόν θεόν, ώς αίτιον τών δλων και Κύ-

22. Έφ. 2,2. 23. Λουκά 22,32. 24. Ψαλμ. 6,6.
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τού πού ξεσήκωσε τό πλήθος των Ιουδαίων κατά τού Κυρίου, 
αύτού πού καί τώρα «δρά μεταξύ τών υιών τής άπείθειας»22> 
άπό τούς όποιους θά μάς σώσει ό Κύριος Ιησούς Χριστός, ό 
όποιος παρακάλεσε νά μή χαθεί ή πίστη τών άποστόλων23, όχι 
έπειδή δέν ήταν Ικανοί νά την φυλάξουν, άλλά έπειδή χαιρόταν 
γιά τήν ύπεροχή του Πατέρα του. Πρέπει λοιπόν νά μένετε μα
κριά άπό αύτούς καί νά μή μιλάτε μαζί τους ούτε ιδιαιτέρως, 
ούτε όμαδικά. Νά είστε άφοσιωμένοι στόν νόμο καί τούς προ
φήτες, καί σ’ έκείνους πού σάς διέδωσαν τόν σωτήριο λόγο. 
Ένώ τις κακόφημες αίρέσεις καί έκείνους πού προκαλούν σχί
σματα να τούς άποφεύγετε ώς άρχή κακών.

8. 'Όλοι νά άκολουθεΐτε τόν έπίσκοπο, όπως ό Ιησούς 
Χριστός τόν Πατέρα, άλλά ν’ άκολουθεΐτε καί τό πρεσβυτέριο, 
σάν νά είναι οί άπόστολοι, όπως καί τούς διακόνους νά τούς 
σέβεσθε, έπειδή έκτελούν έντολή τού θεού. Κανένας; χωρίς 
τήν άδεια τού έπισκόπου, νά μή κάνει τίποτε άπό αύτά πού άνή- 
κουν στην Εκκλησία. Νά θεωρείται άσφαλής ή Εύχαριστία 
έκείνη πού τελεΐται άπό τόν έπίσκοπο, ή άπό έκεΐνον στόν 
όποιο αύτός θά έπιτρέψει. 'Όπου καί άν έμφανισθεΐ ό έπίσκο- 
πος, έκεΐ νά είναι καί τό πλήθος, όπως έκεΐ όπου έμφανίζεται ό 
Χριστός, έκεΐ είναι παρούσα καί όλόκληρη ή έπουράνια στρα
τιά, έπειδή είναι αρχιστράτηγος τής δυνάμεως τού Κυρίου, καί 
διακοσμεί κάθε νοητή φύση. Δέν έπιτρέπεται χωρίς τήν άδεια 
τού έπισκόπου ούτε νά βαπτίζετε, ούτε νά προσφέρετε, ούτε νά 
κάνετε θυσία, ούτε νά ύποδέχεστε, άλλά νά κάνετε αύτό πού 
φαίνεται καλό σ’ έκεΐνον, πού άποβλέπει στήν εύαρέστηση τού 
θεού, γιά νά είναι κάθε τι πού κάνετε σίγουρο καί βεβαιωμένο.

9. Είναι καλό λοιπόν νά άνανήψουμε, καί όσο άκόμα έχου
με καιρό νά μετανοήσουμε στόν θεό, άφού «στόν άδη δέν μπο- 
ρεΐ κανείς νά έξομολογηθεΐ»24. Διότι νά ό άνθρωπος, «καί τό 
έργο του βρίσκεται μπροστά του»25. «Νά τιμάς», λέει, «γιέ μου, 
τόν θεό καί τόν βασιλιά»26. Έγώ όμως λέγω· Τίμα τόν θεό  ώς

25. Ήσ. 62,11. 26. Παρμ. 24,21.
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ριον, έπίσκοπον δε ώς άρχιερέα, Θεού εικόνα φέροντα■ κατά 
μεν τό άρχειν, Θεού, κατά δε το ίερατεύειν, Χρίστου. Και μετά 
τούτον τιμάν χρή και βασιλέα. Ούτε γάρ Θεοϋ τις κρείττων ή 
παραπλήσιος έν πάσι τοΐς ούσιν, ούτε δε έν Εκκλησία έπισκό- 

5 που τι μεΐζον, ιερωμένου Θεφ ύπερ τής του κόσμου παντός 
σωτηρίας’ ούτε βασιλέως τις παραπλήσιος έν άρχουσιν, ειρή
νην και εύνομίαν τοΐς άρχομένοις πρυτανεύοντος. Ό τιμών έπί
σκοπον ύπο Θεού τιμηθήσεται, ώσπερ ούν ό άτιμάζων αύτόν, 
ύπο Θεού κολασθήσεται. Εί γάρ ό βασιλεύσιν έπεγειρόμενος 

ιοκολάσεως άξιος δικαίως γενήσεται, ώς γε παραλύων την κοι- 
νήν εύνομίαν, πόσω δοκεΐτε χείρονος άξιωθήσεται τιμωρίας ό 
άνευ έπισκόπου τι ποιεΐν προαιρούμενος και την όμόνοιαν δια- 
σπών και την εύταξίαν συγχέων; Ίερωσύνη γάρ έστι, το πάν
των άγαθών έν άνθρώποις άναβεβηκός, ής ό καταμανεις ούκ 

ΐ5 άνθρωπον άτιμάζει, άλλά Θεόν και Χρίστον Ίησοϋν, τον 
πρωτότοκον και μόνον τή φύσει του Πατρός άρχιερέα. Πάντα 
ούν ύμΐν μετ’ εύταξίας έπιτελείσθω έν Χριστώ. Οί λαϊκοί τοΐς 
διακόνοις ύποτασσέσθωσαν, οί διάκονοι τοΐς πρεσβυτέροις, οί 
πρεσβύτεροι τφ έπισκόπω, τφ Χριστφ, ώς αύτός τφ Πατρί.

2ο Καθό με Αναπαύσατε, άδελφοί, και ύμάς Ιησούς ό Χρι
στός. Απόντα με και παρόντα ήγαπήσατε' άμείψεται ύμάς ό 
Θεός, δι ’ δν ταΰτα είς τδν δέσμιον αύτοΰ ένεδείξασθε. Εί γάρ 
καί μή είμι ικανός, άλλά τό τής προθυμίας ύμών μέγα. «Ό  τι
μών γάρ προφήτην είς όνομα προφήτου, μισθόν προφήτου 

25 λήψεται». Αήλον ότι και ό τιμών δέσμιον Ιησού Χριστού μαρ
τύρων λήψεται μισθόν.

27. Ματθ. 10,41.
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αίτιο όλων και Κύριο, και τον έπίσκοπο ώς άρχιερέα, πού φέρει 
την εικόνα τού θεού" ώς πρός τό ότι άρχει, την εικόνα τού 
θεού, και ώς πρός τό ότι ιερατεύει, τού Χριστού. Και μετά από 
αύτόν πρέπει νά τιμάς και τον βασιλιά. Διότι ούτε από τον θεό  
είναι κανένας άνώτερος ή ισότιμος μεταξύ όλων τών όντων, 
ούτε και στην Εκκλησία ύπάρχει κάτι τό άνώτερο άπό τον έπί
σκοπο, πού είναι άφιερωμένος στον θεό, γιά τη σωτήρια όλου 
τού κόσμου* ούτε είναι κανείς ισότιμος πρός τον βασιλιά μετα
ξύ τών άρχόντων, ό όποιος έξασφαλίζει ειρήνη και εύνομία 
στούς άρχομένους.

Εκείνος πού τιμά τον έπίσκοπο, θά τιμηθεί άπό τον θεό, 
δπως βέβαια και έκεινος πού τον προσβάλλει, θά τιμωρηθεί 
άπό τον θεό. Διότι, έάν έκεινος πού έξεγείρεται έναντίον τού 
βασιλιά δίκαια γίνεται άξιος τιμωρίας, έπειδή παραλύει τήν 
κοινή εύνομία, πόσο πιο χειρότερη τιμωρία νομίζετε ότι θά 
ύποστεΐ έκεινος πού έπιχειρε! χωρίς τήν άδεια τού έπισκόπου 
νά κάνει κάτι, διασπώντας έτσι τήν όμόνοια καί συγχέοντας τήν 
εύταξία; Διότι ή ίερωσυνη είναι τό πιο άνώτερο άπό όλα τά 
άγαθά μεταξύ τών άνθρώπων καί όποιος στρέφεται με μανία 
έναντίον της δέν άτιμάζει άνθρωπο, άλλά τον θεό καί τον Ιη
σού Χριστό, τον πρωτότοκο, πού είναι ό μοναδικός έκ φύσεως 
άρχιερέας τού Πατέρα. Ό λ α  λοιπόν μεταξύ σας νά τελούνται 
μέ τάξη όπως θέλει ό Χριστός. Οί λαϊκοί νά ύποτάσσονται 
στούς διακόνους, οί διάκονοι στούς πρεσβυτέρους, οί πρεσβύ- 
τεροι στόν έπίσκοπο, ό έπίσκοπος στον Χριστό, όπως αύτός 
ύποτάσσεται στόν Πατέρα του.

Γιά τήν άνακούφιση πού μου προσφέρατε, άδελφοί, νά σάς 
άναπαύσει καί σάς ό Ιησούς Χριστός. Άπόντα καί παρόντα μέ 
άγαπήσατε* θά σάς άνταμείψει ό θεός, γιά τόν όποιο έπιδείξα- 
τε τά αισθήματα αύτά στόν δέσμιό του. Διότι, &ν καί δέν είμαι 
ικανός, άλλά ή προθυμία σας είναι μεγάλη. Διότι λέει, «αύτός 
πού τιμά προφήτη στο όνομα προφήτη, θά έχει μισθό προφή
τη»27. Είναι φανερό ότι καί έκεινος πού τιμά έναν δέσμιο τού 
’Ιησού Χριστού, θά έχει άνταμοιβή μαρτύρων.
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10. Φίλωνα και Γάιον кал Αγαθόποδα, οΐέπηκολούθησάν 
μοι είς λόγον Θεού, διάκονοι Χρίστου όντες, καλώς έποιήσατε 
ύποδεξάμενοι ώς διακόνους Χρίστον, οΓ και σφόδρα εύχαρι- 
στονσι τφ Κυρίω ύπϊρ ύμών, ότι αύτονς άνεπαύσατε κατά 

5 πάντα τρόπον. Ούδέν ύμϊν παραλογισθήσεται ών είς αύτονς 
έποιήσατε. «Αώη ύμϊν ό Κύριος εύρεϊν έλεος παρα Κυρίου έν 
έκείνη τη ήμέρψ>. Αντίψυχον ύμών τό πνεΰμά μου και τα δε- 
σμά μον, & ούχ ύπερηφανήσατε ούδέ έπησχύνθητε. Διό ούδε 
ύμάς έπαισχννθήσεται ή τελεία έλπίς, Ιησούς ό Χριστός, 

ιο 11. Αί προσενχαι ύμών ήγγισαν είς την Αντιοχέων Εκ
κλησίαν και ειρηνεύεται, όθεν δεδεμένος πάντας άσπάζομαι, 
ούκ ών άξιος έκειθεν, έσχατος αύτών ώ ν κατά δε θέλημα τον 
θεον κατηξιώθην, ούκ έκ σννειδήσεως έμής, άλλ’ έκ χάριτος 
θεόν, ήν εύχομαι τελείαν μοι δοθήναι, ϊνα έν ταΐς προσενχάΐς 

ΐ5 ύμών θεον έπιτύχω. "Οπως οδν ύμών τό έργον τέλειον γένηται 
έπϊ τής γής καί έν ούρανφ, πρέπει είς θεον τιμήν χειροτονήσαι 
την Εκκλησίαν ύμών θεοπρεσβύτην, είς τό γενόμενον έν Σνρίφ 
σνγχαρήναι αύτοΐς, ότι είρηνεύονσι και άπέλαβον τό ίδιον μέγε
θος, κα\ άπεκατεστάθη αύτοΐς τό ίδιον σωμάτιον. 'Ό  έφάνη μοι 

2οάζιον, τοντό έστιν, ώστε πέμψαι τινά τών ύμετέρων μετ’ έπι- 
στολής, ϊνα σννδοξάση την κατά θεόν αύτοΐς γενομένην εύδίαν, 
κα\ δτι λιμένος εύόρμον τετύχηκα, Χρίστον, διά τών προσεν- 
χών ύμών. Τέλειοι όντες, τέλεια καί φρονείτε, θέλονσι γάρ 
ύμϊν ε ί  πράττειν, κα\ έτοιμός έστιν ό θεός είς τό παρασχεΐν.

25 12. Άσπάζεται ύμάς ή άγάπη τών άδελφών ύμών τών έν 
Τρωάδι, όθεν κα\ γράφω ύμϊν διά Βούργον, δν άπεστείλατε 
μετ’ έμον άμα Έφεσίοις, τοϊς άδελφοΐς ύμών, δς κατά πάντα με
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10. Τον Φίλωνα και τόν Γάϊο και τόν Άγαθόποδα, πού μέ 
Ακολούθησαν για τόν λόγο τού θεού, όντας διάκονοι τού Χρι
στού, κάνατε καλά πού τούς ύποδεχτήκατε ώς διακόνους τού 
Χριστού. Αύτοί εύχαριστούν τόν Κύριο γιά σάς, έπειδή τούς 
ανακουφίσατε μέ κάθε τρόπο. Τίποτε άπό αύτά πού κάνατε γι’ 
αύτούς δέν θά πάει χαμένο γιά σάς. «Είθε νά δώσει ό Κύριος νά 
βρείτε έλεος άπό τόν Κύριο τήν ήμέρα έκείνη»28. Ώς άντίδωρο 
σας έχετε τό πνεύμα μου και τά δεσμά μου, τά όποια δέν περι- 
φρονήσατε, ούτε τά ντραπήκατε. Γι’ αύτό ούτε έσάς θά σάς 
ντραπεί ή τέλεια έλπίδα μας, ό Ιησούς Χριστός.

11. Οί προσευχές σας έφτασαν στήν Εκκλησία της ’Αντιό
χειας καί βρίσκεται σέ ειρήνη· γι* αύτό όντας δέσμιος σάς 
άσπάζομαι όλους, άν καί δέν είμαι άντάξιος έκείνων, έπειδή εί
μαι ό τελευταίος άπό αύτούς* άλλά μέ τό θέλημα τού θεού 
άξιώθηκα, όχι άπό τή δική μου συνείδηση, άλλά άπό τή χάρη 
τού θεού, ή όποία προσεύχομαι νά μού δοθεί τέλεια, ώστε μέ 
τίς δικές σας προσευχές νά κερδίσω τόν θεό. Γιά νά γίνει λοι
πόν τό έργο σας τέλειο πάνω στή γη καί στόν ούρανό, πρέπει 
πρός τιμήν τού θεού νά χειροτονήσει ή ’Εκκλησία σας ένα εύ- 
σεβή γέροντα καί νά μεταβεί αύτός στή Συρία γιά νά τούς συγ
χαρεί, έπειδή ειρηνεύουν καί άπόλαυσαν τό μεγαλείο πού τούς 
άνήκει, καί άποκαταστάθηκε άνάμεσά τους τό μικρό μου σώμα. 
Αύτό πού μού φάνηκε άξιο είναι τό έξης* Νά στείλετε κάποιον 
άπό τούς δικούς σας μέ έπιστολή, γιά νά δοξάσει μαζί μ’ έκεί- 
νους τήν μέ τή βοήθεια τού θεού γαλήνη πού έπικράτησε μετα
ξύ αύτών, καί έπειδή μέ τίς προσευχές σας βρήκα λιμάνι κατάλ
ληλο, τόν Χριστό. ‘Όντας τέλειοι, νά πιστεύετε καί τέλεια. 
Διότι, έάν έσείς θέλετε νά ένεργεΐτε σωστά, καί ό θεός είναι 
έτοιμος νά σάς βοηθήσει σ’ αύτό.

12. Σάς άσπάζεται ή άγάπη τών άδελφών σας πού ζοϋν 
στήν Τρωάδα, άπό όπου σας γράφω μέσω τού Βούργου, τόν 
όποιο στείλατε μαζί μου, μαζί μέ τούς Έφεσίους Αδελφούς σας,

28. Β' Τιμ. 1,18.
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άνέπαυσεν. Και όφελον πάντες αύτον έμιμουντο, δντα έξεμπλά- 
ριον Θεου διακονίας. Άμείψεται αύτον ή χάρις τον Κνρίον κατά 
πάντα. Ασπάζομαι τον άξιόθεον έπίσκοπον ύμών Πολύκαρπον 
και το θεοπρεπες πρεσβντέριον, και τούς Χριστοφόρονς διακό- 

5 νονς τονς σννδούλονς μον, και τονς κατ’ άνδρα και Koivfj πάν- 
τας, έν όνόματι Χρίστον Ίησον και τής σαρκος αύτον και τφ 
αϊματι, πάθει τε και άναστάσει, σαρκική τε кал πνευματική ένό- 
τητι θεόν και ύμών. Χάρις ύμΐν, έλεος, είρήνη, ύπομονή διά 
παντός έν Χριστφ. 

ίο 13. Ασπάζομαι τονς οΐκονς τών άδελφών μον σνν γνναιξι 
και τέκνοις και άειπαρθένονς кал τάς χήρας. "Ερρωσθέ μοι έν 
δννάμει Πνεύματος. Άσπάζεται ύμάς Φίλων ό σννδιάκονος, ών 
σνν έμοί. Ασπάζομαι τόν οίκον Γανΐας, ήν εύχομαι ήδράσθαι 
πίστει και άγάπη σαρκική τε και πνενματική. ’Ασπάζομαι Ά λ-  

ΐ5Κψ, το ποθητόν μοι όνομα, кал Δάφνον τόν άσύγκριτον, και 
Εύτεκνον, και πάντας κατ’ όνομα.

Έρρωσθε έν χάριτι θεόν και Κνρίον ημών Ίησον Χρί
στον, πεπληρωμένοι Πνεύματος άγιον και σοφίας θείας και ίε- 
ράς.
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ό όποιος μέ άνακούφισε σέ όλα. Και μακάρι νά τον μιμηθοΰν 
όλοι, γιατί είναι ύπόδειγμα διακόνου του θεοΰ, τόν όποιο θ’ 
άνταμείψει ή χάρη του Κυρίου για όλα. Άσπάζομαι τόν άντάξιο 
του θεοΰ έπίσκοπό σας Πολύκαρπο καί τό θεόπρεπο πρεσβυτέ
ριο καί τούς χριστοφόρους διακόνους, τούς συνδούλους μου, 
καί τόν καθένα σας χωριστά καί όλους μαζί, στό όνομα τού Ιη
σού Χριστού καί τού σώματός του, τού αίματος, τού πάθους καί 
της άναστάσεως, σωματικής καί πνευματικής, καί της ένότητας 
τού θεοΰ καί της δικής σας. Είθε ή χάρη, τό έλεος, ή ειρήνη 
καί ή ύπομονή τού Χριστού νά είναι παντοτινά μαζί σας.

13. Άσπάζομαι τά σπίτια τών άδελφών μου, μαζί μέ τις γυ
ναίκες και τά παιδιά τους, τις παρθένους καί τις χήρες. Τις εύ- 
χές μου γιά ύγεία μέ τή δύναμη τού Πνεύματος. Σάς άσπάζεται 
ό Φίλων ό συνδιάκονος, ό όποιος είναι μαζί μου. Άσπάζομαι τό 
σπίτι τής Γαυΐας, ή όποία εύχομαι νά μένει έδραία στήν πίστη 
καί στήν άγάπη, σαρκική καί πνευματική. Άσπάζομαι τόν 
"Αλκή, τό άγαπητό μου όνομα, καί τόν Δάφνο τόν άσύγκριτο, 
καί τόν Εύτεκνο καί δλους όνομαστικά.

Νά ύγιαίνετε μέ τή χάρη τού θεοΰ καί τού Κυρίου μας Ιη
σού Χριστού, γεμάτοι άγιο Πνεύμα καί θεϊκή καί ιερή σοφία.



7. ΠΡΟΣ ПОЛ ΥΚΑΡΠΟΝ

ΕΠΙΣΚΟΠΟΝ ΣΜΥΡΝΗΣ

Ιγνάτιος έπίσκοπος Αντιόχειας, ό και μύρτος 7ησον 
Χριστού, Πολυκάρπφ έπισκόπω Εκκλησίας Σμυρ- 
ναίων, μάλλον έπισκοπημένφ ύπό Θεόν Πατρος και 

Κυρίου Ιησού Χρίστου, πλεΐσταχαίρειν.

5 1. Αποδεχόμενος τήν έν Θεφ σου γνώμην, ήδρασμένην 
ώς έπϊ πέτραν άκίνητον, ύπερδοξάζω, καταξιωθείς του προ
σώπου σου του άμώμου, δν όναίμην έν Θεω. Παρακαλώ σε έν 
χάριτι, ή ένδέδυσαι, προσθεΐναι τφ δρόμω σου και πάντας πα- 
ρακαλεΐν ϊνα σώζωνται. Έκδίκει σου τόν τόπον έν πάση έπιμε- 

ιο λεία σαρκική τε και πνευματική. Τής ένώσεως φρόντιζε, ής ού- 
δέν άμεινον. Πάντας βάσταζε, ώς кал σέ ό Κύριος. Πάντων 
άνέχου έν άγάπη, ώσπερ кал ποιείς. 3. Προσευχαίς σχόλαζε 
άδιαλείπτοις. Αίτου σύνεσιν πλείονα ής έχεις. Γρηγόρει, άκοί- 
μητον πνεύμα κεκτημένος. Τοΐς κατ’ άνδρα κατά όμοήθειαν λά- 

ΐ5 λει θεοϋ. Πάντων «τάς νόσους βάσταζε» ώς τέλειος άθλητής, 
ώς καί ό Κύριος πάντων. «Αότός», γάρ, φησί, «τάς άσθενείας 
ήμών έλαβε καί τάς νόσους ήμών έβάστασεν». "Οπου πλείων 
κόπος, πολΰ κέρδος.

2. Καλούς μαθητάς έάν φίλης, χάρις σοι ούκ!έστιν' μάλλον
1. Ήσ. 53,4. Ματθ. 8,17.



7. ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΠΟΛΥΚΑΡΠΟ

ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΣΜΥΡΝΗΣ

Έγώ ό ’Ιγνάτιος, έπίσκοπος της ’Αντιόχειας και μάρτυ
ρας του Ίησοϋ Χριστού, πρός τόν Πολύκαρπο, τόν έπί- 
σκοπο της ’Εκκλησίας των Σμυρναίων, ό όποιος έπι- 
σκοπειται μάλλον άπό τόν θεό Πατέρα και τόν Ιησού 
Χριστό, πού εύχομαι νά είναι ή χαρά του πολύ μεγάλη.

1. ’Επιδοκιμάζοντας τήν σύμφωνη μέ τόν θεό  γνώμη σου, 
πού είναι βασισμένη σάν σέ πέτρα άμετακίνητη, ύπερδοξάζω 
τόν θεό, έπειδή άξιώθηκα νά δώ τό πρόσωπό σου τό άμεμπτο, 
άπό τό όποιο εύχομαι νά ώφεληθώ μέ τό θέλημα του θεού. Σέ 
παρακαλώ, στό όνομα της χάριτος μέ τήν όποια είσαι ένδεδυ- 
μένος, νά συνεχίσεις τόν δρόμο σου καί νά τούς στηρίξεις γιά 
νά σωθούν. Νά ύπερασπίζεσαι τή θέση σου μέ κάθε φροντίδα, 
σωματική καί πνευματική. Φρόντιζε τήν ένότητα, άπό τήν 
όποία δέν ύπάρχει τίποτε άνώτερο. Νά τούς ύπομένεις όλους, 
όπως καί ό Κύριος ύπομένει έσένα* νά τούς άνέχεσαι δλους μέ 
άγάπη, όπως και κάνεις. Νά άφοσιώνεσαι σέ άδιάκοπες προ
σευχές* νά ζητάς σύνεση περισσότερη άπό όσην έχεις* νά μέ
νεις άγρυπνος, έχοντας πνεύμα άκοίμητο. Σέ κάθε άνδρα χωρι
στά νά μιλάς κατά τρόπο πού ταιριάζει στόν θεό. Νά βαστάζεις 
τις άδυναμίες όλων, σάν τέλειος άθλητής, όπως καί ό Κύριος 
δλων. Διότι λέει, «αύτός άνέλαβε τις άδυναμίες μας καί 
σήκωσε τΙς άρρώστιες μας»1. ‘Όπου καταβάλλεται πολύς κό
πος, έκει ύπάρχει καί μεγάλο κέρδος.

2. ’Εάν άγαπάς τούς καλούς μαθητές, δέν θά έχεις χάρη* νά
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δέ τούς λοιμοτέρους έν πρφότητι ύπότασσε. Ού παν τραύμα τη 
αύτη έμπλάστρω Θεραπεύεται. Τους παροξυσμούς έμβροχαις 
παΰε. «Φρόνιμος γίνου ώς δφις έν πασι, και Ακέραιος είσαει ώς 
ή περιστερά». Διά τούτο έκ ψυχής και σώματος εί, σαρκικός 

5 και πνευματικός, ϊνα τά φαινόμενά σου εις πρόσω πον έπανορ- 
θώσης, τά δε άόρατα αίτης, ϊνα σοι φανερωθείη, ϊνα μηδέν σοι 
λείπη και παντός χαρίσματος περισσεύης. Ό καιρός άπαιτεϊ σε 
εΰχεσθαι. 'Ώσπερ γάρ κυβερνήτη άνεμος συμβάλλεται και ώς 
νηΐ χειμαζομένη λιμένες εύθετοι εις σωτηρίαν, οΰτω και σοι ή 

ιοεύχή πρός τό περιτυχεΐν θεού. Νήφε ώς Θεού άθλητής, ού τό 
θέλημα άφθαρσία και ζωή αιώνιος, περι ής και συ πέπεισαι. 
Κατά πάντα σου άντίψυχος έγώ και τά δεσμά μου, ά ήγάπησας.

3. Οί δοκούντες άξιόπιστοί εΐναι και έτεροδιδασκαλούντες 
μή σε καταπλησσέτωσαν. Στήθι έδράϊος ώς άκμων τυπτόμε- 

15νος. Μεγάλου έστιν άθλητού δέρεσθαι και νικάν. Μάλιστα δε 
ένεκεν Θεού πάντα ύπομένειν ήμάς δει, ϊνα και αύτός ημάς άνα- 
μείνη εις την βασιλείαν. Πλέον πρόσθες τη σπουδή ού εί, συν- 
τονώτερον δράμε, τούς καιρούς καταμάνθανε. Ώς ένταύθα εί, 
νίκησον ώδε γάρ έστι τό στάδιον, έκεΐ δε οί στέφανοι. Προσ- 

2οδόκα Χριστόν τόν Υίόν τού Θεού, τόν άχρονον έν χρόνω, τον 
Αόρατον τη φύσει, όρατόν έν σαρκί, τόν άψηλάφητον και Ανά
φη, ώς Ασώματον, δι ’ ήμάς δέ άπτόν και ψηλαφητόν έν σώμα- 
τι, τόν Απαθή ώς Θεόν, δι ’ ήμάς δέ παθητόν, ώς άνθρωπον, 
τόν κατά πάντα τρόπον δι ’ ήμάς ύπομεΐναντα.

25 4. Αίχήραι μή Αμελείσθωσαν. Μετά τόν Κύριον σύ αύτών 
φροντιστής ίσο. Μηδέν άνευ γνώμης σου γινέσθω, μηδέ σύ 
άνευ Θεού τι πράσσε, 6περ ούδέ πράττεις. Εύστάθει. Πυκνότε- 
ρον συναγωγαι γινέσθωσαν, έξ όνόματος πάντας ζήτει. Δούλους

2. Ματθ. 10,16.



ύποτάσσεις μάλλον τούς πιο μολυσμένους μέ πραότητα. Δεν θε
ραπεύεται κάθε τραύμα μέ τό ίδιο έμπλαστρο. Τούς παροξυ
σμούς νά τούς σταματάς μέ κομπρέσες. «Νά είσαι φρόνιμος σέ 
δλα σάν τό φίδι, καί άγνός παντοτινά, σάν τό περιστέρι»2. ΓΓ 
αύτό είσαι καμωμένος άπό ψυχή και σώμα, σαρκικός καί πνευ
ματικός, γιά νά έπανορθώνεις όσα σού φανερώνονται κατά πρό
σωπο, ένώ τά άόρατα νά ζητάς νά σού φανερωθούν, γιά νά μή 
σού λείπει τίποτε καί νά έχεις περίσσευμα κάθε χαρίσματος. Ό  
καιρός έπιβάλλει νά προσεύχεσαι. Διότι, δπως ό άνεμος βοηθά
ει τόν κυβερνήτη, καί δπως στο πλοίο πού δοκιμάζεται τά κα
τάλληλα λιμάνια συμβάλλουν στή σωτηρία του, έτσι καί σέ 
σένα ή προσευχή βοηθάει νά έπιτύχεις τόν θεό. Νά είσαι 
νηφάλιος σάν άθλητής τού θεού, τού όποιου τό θέλημα είναι 
άθανασία καί ζωή αιώνια, γιά τήν όποία καί σύ είσαι πεπεισμέ
νος. Σέ δλα έγγύηση σου είμαι έγώ καί τά δεσμά μου πού αγά
πησες.

3. Αύτοί πού δείχνουν δτι είναι άξιόπιστοι καί διδάσκουν 
διαφορετικά πράγματα, νά μή σέ έκπλήσσουν. Νά παραμένεις 
σταθερός, σάν άμόνι πού χτυπιέται. Είναι γνώρισμα τού μεγά
λου άθλητή τό νά δέρνεται καί νά νικά. Καί μάλιστα πρέπει 
έμεΐς νά ύπομένουμε τά πάντα γιά χάρη τού θεού, γιά νά μάς 
περιμένει κι αύτός στή βασιλεία του. Νά γίνεις πιό σπουδαίος 
άπό δ,τι είσαι, τρέξε μέ πιό έντονες τις δυνάμεις σου, καί νά 
προσέχεις τούς καιρούς. 'Όσο είσαι έδώ, νίκησε, διότι έδώ εί
ναι τό στάδιο, ένώ έκεΐ τά στεφάνια. Νά περιμένεις τόν Χρι
στό, τόν Υιό τού θεού* τόν άχρονο σέ όρισμένο χρόνο* αύτόν 
πού είναι κατά φύση άόρατος, όρατόν μέ σώμα· τόν άψηλάφητο 
καί άνέγγιχτο, ώς άσώματο, άλλά γιά μάς χειροπιαστό καί 
ψηλαφητόν μέ σώμα* τόν άπαθή ώς θεό, άλλά γιά μάς παθη- 
τόν, ώς άνθρωπο, ό όποιος ύπέμεινε μέ κάθε τρόπο γιά μάς.

4. Οί χήρες νά μή παραμελοϋνται. Μετά τόν Κύριο νά εί
σαι σύ ό φροντιστής τους. Νά μή γίνεται τίποτε χωρίς τήν 
έγκρισή σου* νά μή κάνεις καί σύ τίποτε χωρίς τή γνώμη τού 
θεού, πράγμα πού δέν τό κάνεις. Νά είσαι σταθερός. Νά γίνο-
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και δούλας μή ύπερηφάνει, άλλα μηδε αύτοι φυσιούσθωσαν, 
άλλ’ είς δόξαν Θεού πλεΐον δουλευέτωσαν, ϊνα κρείττονος 
έλευθερίας τύχωσιν άπό θεόν. Μή αίρέτωσαν άπό τον κοινού 
έλευθερούσθαι, ϊνα μή δούλοι εύρεθώσιν έπιθυμίας.

5 5. Τάς κακοτεχνίας φεύγε' μάλλον δε περι τούτων όμιλίαν 
μή ποιου. Ταϊς άδελφάϊς μου προσλάλει άγαπάν τον Κύριον, 
και τοΐς συμβίοις άρκεϊσθαι σαρκι και πνεύματι. Όμοίως και 
τοϊς άδελφοΐς μου παράγγελλε έν όνόματι Ιησού Χριστού, άγα
πάν τάς συμβίους, «ώς ό Κύριος τήν Εκκλησίαν». Εϊ τις δύνα- 

ιο ται έν άγνείφ μένειν, είς τιμήν τής σαρκός τού Κυρίου, έν άκαυ- 
χησίφ μενέτω. Εάν καυχήσηται, άπώλετο, και έάν γνωσθή 
πλήν τού έπισκόπου, έφθαρται. Πρέπει δε τοΐς γαμούσι και ταϊς 
γαμούσαις μετά γνώμης τού έπισκόπου τήν ένωσιν ποιεΐσθαι, 
ϊνα ό γάμος ή κατά Κύριον, και μή κατ’ έπιθυμίαν. Πάντα είς 

ΐ5 τιμήν θεοΰ γινέσθω.
6. Τφ έπισκόπφ προσέχετε, ϊνα και ό θεός ύμΐν. Άντίψυ- 

χον έγώ των ύποτασσομένων έπισκόπφ, πρεσβυτερίφ, διακό- 
νοις' μετ' αύτών μοι τό μέρος γένοιτο έχειν παρά θεού. Συγκο- 
πιατε άλλήλοις, συναθλεΐτε, συντρέχετε, συμπάσχετε, συσκοι- 

20 μάσθε, συνεγείρεσθε ώς θεού οικονόμοι κα\ πάρεδροι και ύπη- 
ρέται. Άρέσκετε ω στρατεύεσθε, άφ ’ ού καί τά όψώνια κόμιζε- 
σθε. Μή τις ύμών δεσέρτωρ εύρεθή. Τό βάπτισμα ύμών μενέ
τω ώς δπλα, ή πίστις ώς περικεφαλαία, ή άγάπη ώς δόρυ, ή 
ύπομονή ώς πανοπλία. Τά δεπόσιτα ύμών τά έργα ύμών, ϊνα 

25 τά άκκεπτα ύμών άξια θεού κομίσησθε. Μακροθυμείτε ούν

3. Έφεσ. 5,25.
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νται συνάξεις πιο συχνά. Νά τούς άναζητάς όλους μέ τό όνομά 
τους. Νά μή περιφρονεις τούς δούλους και τις δούλες- όμως 
ούτε κι αύτοι νά φουσκώνουν άπό ύπερηφάνεια, άλλά γιά τή 
δόξα τού θεού νά δουλεύουν περισσότερο, γιά νά κερδίσουν 
περισσότερη έλευθερία άπό τον θεό. Νά μή έπιθυμούν νά 
έλευθερωθούν άπό τόν κοινό Κύριο, γιά νά μή γίνουν δούλοι 
της έπιθυμίας τους.

5. Νά άποφεύγεις τά δόλια τεχνάσματα, ή καλύτερα νά μή 
κάνεις λόγο γι’ αύτά. Στις άδελφές μου νά λές νά άγαπούν τόν 
Κύριο και στούς συζύγους τους, καί νά άρκούνται στούς συσύ- 
γους τους σαρκικά και πνευματικά. Κατά τόν ίδιο τρόπο καί 
στούς άδελφούς μου νά συνιστάς, στο όνομα τού Ιησού Χρι
στού, νά άγαπούν τις συζύγους τους, «όπως ό Κύριος άγαπά τήν 
Εκκλησία»3. Έάν κάποιος μπορει νά μένει άγνός, πρός τιμήν 
τού σώματος τού Κυρίου, νά μή καυχιέται* έάν καυχηθει, χάθη
κε, καί έάν γίνει γνωστό πέρα άπό τόν έπίσκοπο, καταστράφη- 
κε. Πρέπει έπίσης έκεινοι καί έκεινες πού συνάπτουν γάμο, νά 
κάνουν τήν ένωσή τους ύστερα άπό άδεια τού έπισκόπου, ώστε 
ό γάμος τους νά είναι όπως θέλει ό Κύριος, καί όχι σύμφωνα μέ 
τή σαρκική έπιθυμία. ’Όλα νά γίνονται πρός τιμήν τού θεού.

6. Νά προσέχετε τόν έπίσκοπο, γιά νά προσέχει καί ό 
θεός έσάς. Εγγυητής έκείνων πού ύποτάσσονται στόν έπίσκο
πο, στό πρεσβυτέριο καί στούς διακόνους γίνομαι έγώ, καί μα
κάρι νά έχω κι έγώ μαζί τους μερίδιο κοντά στόν θεό. Νά κο
πιάζετε μαζί ό ένας μέ τόν άλλον, νά άγωνίζεστε μαζί, νά τρέ
χετε μαζί, νά πάσχετε μαζί, νά κοιμάστε μαζί, νά σηκώνεστε 
μαζί σάν οικονόμοι τού θεού καί άντιπρόσωποι καί ύπηρέτες. 
Νά γίνεστε άρεστοί σ’ αύτόν πού στρατευθήκατε, άπό τόν 
όποιο άποκομίζετε καί τά τρόφιμα. Κανένας άπό σάς νά μή 
βρεθεί λιποτάκτης. Τό βάπτισμά σας νά τό κρατάτε όπως τά 
δπλα, τήν πίστη σάν περικεφαλαία, τήν άγάπη σάν δόρυ, τήν 
ύπομονή σάν πανοπλία. Οί παρακαταθήκες σας νά είναι τά έργα 
σας, ώστε νά τά πάρετε έπάξια άπό τόν θεό πίσω, ώς χρήματα 
κατατεθειμένα γιά φύλαξη. Νά δείχνετε λοιπόν μακροθυμία με-
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μετ’ άλλήλων έν πρφΰτητι, και ό Θεός μεθ’ υμών. ’Οναίμην 
ύμών διά παντός.

7. Επειδή ή Εκκλησία ή έν Άντιοχείη, τής Συρίας ειρη
νεύει, ώς έδηλώθη μοι, διά τής προσευχής ύμών, κάγώ εύθυ-

5 μότερος έγενόμην έν άμεριμνΐςι θεού, έάν περ διά τον παθεΐν 
θεού έπιτνχω, εις το εύρεθήναί με έν τή αιτήσει ύμών μαθη
τήν. Πρέπει, Πολύκαρπε θεομακαριστότατε, σνμβούλιον άγα- 
γεϊν θεοπρεπέστατον кал χειροτονήσαι, εϊ τινα άγαπητόν λίαν 
έχετε και άοκνον, δς δννήσεται θεοδρόμος καλεΐσθαι' τούτον 

ιο καταξιώσαι πορενθήναι είς Σνρίαν, ϊνα πορενθεις είς Σνρίαν, 
δοξάση ύμών την άοκνον άγάπην είς δόξαν θεού. Ό Χριστια
νός έξονσίαν έαντον ούκ έχει, άλλά Θεφ σχολάζει. Τούτο τό 
έργον Θεού έστι και ύμών, δταν αύτό άπαρτίσητε. Πιστεύω γάρ 
τή χάριτι, δτι έτοιμοί έστε είς εύποιίαν Θεφ άνήκονσαν. Είδώς 

15 ύμών τό σύντονον τής άληθείας, δι ’ όλίγων ύμάς γραμμάτων 
παρεκάλεσα.

8. Έπει ούν πάσαις ταΐς Έκκλησίαις ούκ ήδννήθην γρά- 
ψαι διά τό έξαίφνης πλεΐν με άπό Τρωάδος είς Νεάπολιν, ώς 
τό θέλημα προστάσσει, γράψεις ταΐς έμπροσθεν Έκκλησίαις,

20 ώς θεού γνώμην κεκτημένος, είς τό και αύτονς τούτο ποιήσαι, 
οί μέν δννάμενοι πεζούς πέμψαι, οί δέ έπιστολάς διά τών ύπό 
σου πεμπομένων, ϊνα δοξασθήτε έν αίωνίφ έργω, ώς άξιος 
ών.

Άσπάζομαι πάντας έξ όνόματος, και την τον Επίτροπον 
25 συν δλω τφ οίκφ αύτής και τών τέκνων. Άσπάζομαι ’Άττα- 

λον τόν άγαπητόν μον. Άσπάζομαι τόν μέλλοντα καταξιονσθαι 
είς Σνρίαν πορεύεσθαι. Έσται ή χάρις μετ’ αύτού διά παντός 
καί τον πέμποντος αύτόν Πολνκάρπον. Έρρώσθαι ύμάς διά 
παντός έν θεφ  ήμών 7ησον Χριστφ εύχομαι, έν φ  διαμείνατε 

3ο έν ένότητι θεού καί έπισκοπή. Άσπάζομαι "Αλκήν, τό ποθητόν 
μοι όνομα. Αμήν. Ή χάρις.

Έρρωσθε έν Κνρίφ.



ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ ΠΟΛΥΚΑΡΠΟΝ 6 - 8 269

ταξύ σας και ό θεός νά είναι μαζί σας. Μακάρι νά μπορούσα νά 
σάς είμαι ώφέλιμος γιά πάντα.

7. Επειδή ή Εκκλησία της ’Αντιόχειας τής Συρίας ειρη
νεύει, όπως μέ πληροφόρησαν, μέ τήν προσευχή σας, καί έγώ 
έγινα πιο εύθυμος μέ τήν άμεριμνησία τού θεού, έάν βέβαια μέ 
τό νά πάθω κερδίσω τον θεό, ώστε νά βρεθώ μέ τήν αίτησή 
σας μαθητής. Πρέπει, Πολύκαρπε, θεομακάριστε, νά συγκαλέ- 
σεις συμβούλιο θεοπρεπέστατο καί νά χειροτονήσετε, αν έχετε 
κάποιον πολύ άγαπητό καί άκούραστο, ό όποιος θά μπορέσει 
νά όνομάζεται θεόδρομος· αύτόν άξίωσέ τον νά πάει στή Συρία, 
ώστε πηγαίνοντας στή Συρία νά έγκωμιάσει τήν άοκνη άγάπη 
σας πρός δόξα τού θεού. Ό  Χριστιανός δέν έξουσιάζει τόν 
έαυτό του, άλλά είναι στή διάθεση τού θεού. Αύτό τό έργο εί
ναι τού θεού καί δικό σας, όταν τό όλοκληρώσετε. Διότι πι
στεύω στή χάρη, ότι είστε έτοιμοι νά κάνετε εύεργεσία πού 
άνήκει στόν θεό. Γνωρίζοντας τή δυναμική άλήθεια σας, σάς 
παρακάλεσα μέ λίγα γράμματα.

8. ’Επειδή όμως δέν μπόρεσα νά γράψω σέ όλες τις Εκ
κλησίες, διότι έπλευσα ξαφνικά άπό τήν Τρωάδα στή Νεάπο
λη, όπως προστάζει τό θέλημα τού θεού, νά γράψεις στίς πα
ραπάνω ’Εκκλησίες, ώς έχοντας τή γνώμη τού θεού, ώστε νά 
κάνουν καί αύτοι τό ίδιο. 'Όσοι μπορούν νά στείλουν πεζούς, 
ένώ οί άλλοι νά στείλουν έπιστολές, μέσω αύτών πού στέλνεις 
έσύ, γιά νά δοξασθεΐτε μέ αιώνιο έργο, έπειδή είσαι άξιος.

Σάς άσπάζομαι όλους όνομαστικά καί τή γυναίκα τού ’Επι
τρόπου μαζί μέ όλόκληρο τό σπίτι καί τά παιδιά του. Άσπάζο- 
μαι τόν άγαπητό μου "Ατταλο. Άσπάζομαι αύτόν πού θά άνα- 
δειχθεΐ άξιος νά πάει στή Συρία. Νά είναι ή χάρη μαζί του γιά 
πάντα, καί μέ τόν Πολύκαρπο πού τόν στέλνει. Προσεύχομαι νά 
ύγιαίνετε παντοτινά, μέ τή βοήθεια τού θεού μας ’Ιησού Χρι
στού, μέ τόν όποιον νά μένετε ένωμένοι μέ τήν έπίβλεψη τού 
θεού. Άσπάζομαι τόν "Αλκή, τό άγαπητό μου όνομα. Αμήν. Ή 
χάρη τού θεού.

Νά ύγιαίνετε στό όνομα τού Κυρίου.
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Ίγνατίω Μαρία έκ Κασσοβήλων.
Μαρία προσήλυτος Ιησού Χρίστου, Ίγνατίω Θεο- 
φόρω, μακαριωτάτω, έπισκόπω Εκκλησίας άποστο- 
λικής τής κατά Αντιόχειαν, έν Θεω Πατρί, Ίησοΰ 

5 ήγαπημένω, χαίρειν και ίρρωσθαι, πάντες τε σοι εύχό- 
μεθα, τήν έν αύτφ χαράν τε και ύγείαν.

1. Επειδή θαυμασίως παρ’ ήμΐν ό Χριστός έγνωρίσθη 
Υιός είναι του θεού του ζώντος και έν ύστέροις χρόνοις ένην- 
θρωπηκέναι διά Παρθένου Μαρίας кол σπέρματος Δαβίδ και

ιο!Αβραάμ, κατά τάς περι αύτοϋ ύπ’ αύτοΰ προρρηθείσας φωνάς 
παρά του των προφητών χορού, τούτου ένεκεν παρακαλουμεν 
άξιουντες άποσταλήναι ήμΐν παρά τής σής συνέσεως Μάριν τόν 
έταΐρον ύμών, έπίσκοπον της Ήμελάπης Νέας πόλεως τής 
πρός τφ Ζαρβφ, και Εύλόγιον, και Σόβηλον πρεσβύτερον, 

ΐ5 όπως μή ώμεν έρημοι των προστατών του θείου λόγον. Καθά- 
περ κα\ Μωυσής λέγεν «έπισκεψάσθω Κύριος ό θεός άνθρω
πον, δς όδηγήσει τόν λαόν τούτον και ούκ έσται ή Συναγωγή 
Κυρίου ώσε) πρόβατα οίς ούκ έστι ποιμήν».

2. Υπέρ δέ του νέους είναι τους προγεγραμμένους, δείσεις

ΜΑΡΙΑΣ ΠΡΟΣΗΛΥΤΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

Π Ρ Ο Σ  Ι Γ Ν Α  Τ Ι Ο Ν



Ή Μαρία άπό τά Κασσόβηλα, πρός τόν Ιγνάτιο.
Ή προσήλυτη τού Ιησού Χριστού Μαρία, πρός τόν 
θεοφόρο Ιγνάτιο, μακαριώτατο έπίσκοπο τής άποστο- 
λικής Εκκλησίας τής ’Αντιόχειας, στό όνομα τού θεού 
Πατέρα και τού αγαπημένου του ’Ιησού, σού εύχόμα- 
στε όλοι να χαίρεσαι και νά ύγιαίνεις, μέ τή χαρά καί 

τήν ύγεία πού έκεΐνος χαρίζει.

1. ’Επειδή κατά τρόπο θαυματουργικό γνωρίστηκε άπό μάς 
ό Χριστός ότι είναι Υίός τού ζωντανού θεού καί κατά τούς κα
τοπινούς χρόνους ένανθρώπησε μέσω τής Παρθένου Μαρίας 
καί τών άπογόνων τού Δαβίδ καί τού ’Αβραάμ, σύμφωνα μέ τις 
περί αύτού μαρτυρίες, οί όποιες προειπώθηκαν άπό τόν ίδιο 
μέσω τού χορού τών προφητών, γι’ αύτό σέ παρακαλούμε νά 
άξιώσετε νά μάς σταλούν άπό τή σύνεσή σου ό συνεργάτης σας 
Μάρις, έπίσκοπος της Ήμελάπης Νέας πόλεως πού βρίσκεται 
κοντά στόν Ζαρβό, καί ό Εύλόγιος καί ό πρεσβύτερος Σόβηλος, 
γιά νά μή είμαστε έγκαταλελειμένοι άπό προστάτες τού θείου 
λόγου. Όπως λέει καί ό Μωυσής* «άς άναζητήσει ό Κύριος 
καί θεός άνθρωπον, ό όποιος θά όδηγήσει τόν λαό αύτόν, γιά 
νά μή είναι οί πιστοί τού Κυρίου σάν πρόβατα πού δέν έχουν 
ποιμένα»1.

2. Γιά τό ότι οί προαναφερόμενοι είναι νέοι, μή φοβάσαι

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΗΣ ΠΡΟΣΗΛΥΤΗΣ ΜΑΡΙΑΣ

Π Ρ Ο Σ  Τ Ο Ν  Ι Γ Ν Α Τ Ι Ο Ν

1. Άριθμ. 27,16-17.
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μηδέν, ώ μακάριε. Γινώσκειν γάρ σε θέλω ώς ύπερφρονονσαν 
σαρκός τε και των ταύτης παθών άλογουσαν, αύτοι έν έαυτοϊς, 
προσφάτω νεότητι ίερωσύνης άστράπτοντες πολιάν. Ανακάλε
σαν δε τών λογισμών σου διά του δοθέντος σοι παρά του Θεοΰ 

5 διά Χρίστου Πνεύματος αύτοΰ, και γνώση ώς Σαμουήλ μικρον 
παοδάριον ών, ό «Βλέπων» έκλήθη, και τφ χορφ τών προφη
τών έγκαταλεχθείς, τον πρεσβύτην Ήλει παρανομίας έξελέγχει, 
δτι παραπλήγας υίεΐς, θεοΰ του πάντων αιτίου προτετιμήκει, 
και παίζοντας εις τήν ίερωσύνην, εις τον λαόν άσελγαίνοντας 

ίο εϊασεν άτιμωρήτους.
3. Δανιήλ δέ ό σοφός, νέος ών, έκρινεν ώμογέροντάς τινας 

δείξας έξώλεις αύτούς και ού πρεσβυτέρους είναι καί, τφ γένει 
Ιουδαίους όντας, τφ τρόπω Χαναναίους ύπάρχειν. Και Ιερεμίας 
διά τό νέον παραιτούμενος τήν έγχειριζομένην αύτφ πρός του 

ΐ5 θεοΰ προφητείαν, άκουε' «Μή λέγε, Νεώτερός είμι. Διότι πρός 
πάντας ους έάν έξαποστελώ σε, πορεύση' και κατά πάντα όσα 
&ν έντείλωμαί σοι, λαλήσης, ότι μετά σου έγώ είμι». Σολομών 
δέ ό σοφός, δυοκαίδεκα τυγχάνων έτών, συνήκε τό μέγα τής 
άγνωσίας τών γυναικών έπι τοΐς σφετέροις τέκνοις ζήτημα, ώς 

20 πάντα τόν λαόν έκστήναι έπι τη τοσαύτη του παιδός σοφία και 
φοβηθήναι ούχ ώς μειράκιον, άλλ ’ ώς τέλειον άνδρα. Τά δέ αι
νίγματα τής Αίθιόπων βασιλίδος, φοράν έχοντα ώσπερ τά του 
Νείλου ρεύματα, ούτως έπελύσατο, ώς έζ έαυτής γενέσθαι τήν 
οδτω σοφήν.

25 4. Ίωσίας δέ ό θεοφιλής, έναρθρα σχεδόν έτι φθεγγόμε- 
νος, έλέγχει τούς τφ πονηρφ πνεύματι κατόχους, ώς ψευδολό- 
γοι καί λαοπλάνοι τυγχάνουσιν, δαιμόνων τε έκκαλύπτει τήν 
άπάτην, καί τους ούκ όντας θεούς παραδειγματίζει, καί τούς ίε-

2. Α' Βασ. 9,9. «Δεΰρο πορευθώμεν πρός τόν βλέποντα* δτι τόν προφήτην 
έκάλει ό λαός έμπροσθεν, ‘Ό  βλέπων’. Πρβλ. Α' Βασ. 3,21.
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καθόλου, μακάριε. Διότι θέλω νά γνωρίζεις ότι περιφρονοΰν τή 
σάρκα και άδιαφοροΰν γιά τά πάθη της, άκτινοβολώντας οί 
ίδιοι μέ τούς έαυτούς τους, άν και πρόσφατα δέχθηκαν τήν ιε
ροσύνη, σύνεση ήλικιωμένων. ’Ανακάλεσε στή μνήμη σου, μέ 
τό πνεύμα πού σού δόθηκε άπό τόν θεό διά τού Χριστού, και 
θά δεις, ότι ό Σαμουήλ, ένώ ήταν μικρό παιδάκι, όνομάστηκε 
προφήτης2, και άφού κατατάχθηκε στή χορεία των προφητών 
ήλεγξε τόν ήλικιωμένον Ήλεί γιά παρανομία, έπειδή άντί τού 
θεού, πού είναι αίτιος όλων, προτίμησε τούς παράφρονες γιους 
του, οί όποιοι έμπαίζοντας τήν ίερωσύνη άσελγούσαν εις βάρος 
τού λαού, καί τούς άφησε άτιμώρητους3.

3. ’Αλλά καί ό σοφός Δανιήλ, ένώ ήταν νέος, δίκασε κά
ποιους ζωηρούς γέροντες, άποδεικνύοντας ότι είναι διεφθαρμέ
νοι καί όχι πρεσβύτεροι, καί ότι, ένώ άνηκαν στή γενιά τών 
’Ιουδαίων, στή συμπεριφορά ήταν Χαναναιοι4. Καί ό ’Ιερεμίας, 
ό όποιος, έξαιτίας της νεαρής ήλικίας του, άρνιόταν τό προφη
τικό χάρισμα πού τού έδινε ό θεός, άκουσε νά τού λέει* «μή 
λές, Είμαι νεώτατος. Διότι θά πάς σέ όλους όσους σέ στείλω, 
καί θά πεις όλα όσα θά σου δώσω έντολή νά πεις, διότι έγώ εί
μαι μαζί σου»5. Καί ό σοφός Σολομών, ένώ ήταν δώδεκα χρό
νων, κατάλαβε τό μεγάλο πρόβλημα της άγνοιας τών γυναικών 
γιά τά παιδιά τους, ώστε νά μείνει έκπληκτος όλος ό λαός άπό 
τήν τόσο μεγάλη σοφία τού παιδιού καί νά τόν φοβηθούν όχι 
σάν παιδί, άλλά σάν όλοκληρωμένο άνδρα6. ’Αλλά καί τά αινίγ
ματα της βασίλισσας τών Αίθιόπων, πού ήταν όρμητικά σάν τά 
ρεύματα τού Νείλου, τά έπέλυσε μέ τέτοιο τρόπο, ώστε νά μεί
νει έκστατική ή τόσο σοφή.

4. Καί ό θεοφιλής Ίωσίας, ένώ άκόμα μιλούσε σχεδόν 
ψελλίζοντας, ήλεγξε έκείνους πού ήταν κυριευμένοι άπό τό πο
νηρό πνεύμα, ότι είναι ψεύστες καί λαοπλάνοι, άποκάλυψε τήν 
άπάτη τους καί διαπόμπευσε αύτούς πού δέν ήταν θεοί, καί τούς

3. Α' Βασ. 3,13. 4. Σωσάννα45έξ.
5. Ίερ. 1,7. 6. Γ' Βασ. 3,16-18.



276 ΙΓΝΑΤΙΟΥ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ

ρωμένους αΰτοϊς, νήπιος ών, κατασφάζει, βωμούς τε αύτών 
Ανατρέπει, και Θυσιαστήρια νεκροΐς λειψάνοις μιαίνει, τεμένη 
τε καθαιρεΐ, και τα άλση έκκόπτει, και τάς στήλας συντρίβει, 
και τους των άσεβών τάφους άνορύττει, ϊνα μηδε σημεΐον ετι 

5 των πονηρών ύπάρχη. Ουτω τις ζηλωτής ήν τής εύσεβείας και 
των άσεβών τιμωρός, έτι ψελλίζων τη γλώττη Δαβίδ, ό προ
φήτης όμοΰ και βασιλεύς, ή τού σωτηρίου κατά σάρκα ρίζα, 
μειράκιον χρίεται ύπό Σαμουήλ είς βασιλέα. Φησι γάρ που αύ- 
τός, δτι «μικρός ήμην έν τοΐς άδελφοις μου, και νεώτερος έν 

ίο τώ οίκφ του πατρός μου».
5. Και έπιλείψει με ό χρόνος, εί πάντας άνιχνεύειν βουλοί- 

μην τους έν νεότητι εύαρεστήσαντας Θεώ, προφητείαν τε και 
ίερωσύνην και βασιλείαν ύπό Θεου έγχειρισθέντας. Ύπομνήσε- 
ως δέ ένεκα αύτάρκη και τά είρημένα. Αλλά σε άντιβολώ, μή 

ΐ5 σοί τις περιττός είναι δόξω και φανητιώσα. Ού γάρ διδάσκου- 
σά σε, άλλ’ ύπομιμνήσκουσα τόν έμόν έν Θεώ πατέρα, τούτους 
παρεθέμην τους λόγους. Γινώσκω γάρ τά έμαυτής μέτρα кал ού 
συμπαρακτείνω έμαυτήν τοΐς τηλικούτοις ύμΐν.

Ασπάζομαί σου τόν άγιον κλήρον και τόν φιλόχριστόν σου 
го λαόν, τόν ύπό την σήν κηδεμονίαν ποιμαινόμενον. Πάντες οί 

παρ’ ήμϊν πιστοί προσαγουρεύουσί σε. Υγιαίνει με κατά Θεόν 
προσεύχου, μακάριε ποιμήν.



ιερωμένους αυτών, ένώ ήταν νήπιο, τούς κατέσφαξε, τούς
βωμούς τους τούς γκρέμισε, τά θυσιαστήριά τους τά μόλυνε μέ
λείψανα νεκρών, τά τεμένη τους τά κατέστρεψε, τά άλση τους

' > ίτά έκοψε, τις άφιερωματικές στήλες τις συνέτριψε, και τους τά
φους τών άσεβών τούς άνέσκαψε, γιά νά μή ύπάρχει στο έξης 
ούτε ίχνος τών πονηρών7. Τόσο πολύ ήταν ζηλωτής της εύσέ- 
βειας και τιμωρός τών άσεβών, ένώ άκόμα ψέλλιζε μέ τή 
γλώσσα του. Ό  Δαβίδ, ό προφήτης μαζί και βασιλιάς, ή ρίζα 
τού Σωτήρα μας σωματικά, ένώ ήταν μειράκιο χρίστηκε άπό 
τον Σαμουήλ βασιλιάς8. Διότι λέει κάπου ό ίδιος* «ήμουν μι
κρός μεταξύ τών άδελφών μου, και ό πιό νέος στήν οικογένεια 
τού πατέρα μου»9.

5. Και δέν θά μέ πάρει ό χρόνος έάν θελήσω νά άναφέρω 
όλους όσοι άπό τή νεότητα τους εύαρέστησαν τόν θεό και δέ
χθηκαν άπό αύτόν τό χάρισμα τής προφητείας, τής ίερωσύνης 
και τής βασιλείας. ’Αλλά γιά άπλή ύπόμνηση είναι άρκετά όσα 
ειπώθηκαν. 'Όμως σέ παρακαλώ νά μή νομίσεις ότι είμαι ύπερ
βολική και έπιδεικτική. Διότι παρέθεσα αύτούς τούς λόγους, 
όχι γιά νά διδάξω έσένα τόν πατέρα μου κατά θεόν, άλλά γιά 
νά σοϋ τούς ύπενθυμίσω. Διότι γνωρίζω τις Ικανότητές μου καί 
δέν συμπαραβάλλω σέ τόσο μεγάλα θέματα τόν έαυτό μου μέ 
σάς.

Άσπάζομαι τόν άγιο κλήρο σου καί τόν φιλόχριστο λαό 
σου, ό όποιος ποιμαίνεται κάτω άπό τή δική σου φροντίδα. 
"Ολοι οί δικοί μας πιστοί σέ χαιρετίζουν. Νά προσεύχεσαι, μα
κάριε ποιμένα, γιά νά έχω ύγιή τήν πίστη μου στόν θεό.

ΠΡΟΣ ΙΓΝΑΤΙΟΝ 4 - 5  "

7. Δ' Βασ. 23,Ιέ.
8. Α’ Βασ. 16,Ιέ.
9. Ψαλμ. 151,1.



ΙΓΝΑΤΙΟΣ

ΠΡΟΣ ΜΑΡΙΑΝ 

ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΤΩι ΖΑΡΒΩι, ΕΙΣ ΝΕΑΠΟΛΙΝ

Ιγνάτιος, ό και Θεοφόρος, τη ήλεημένη χάριτι Θεόν 
Πατρός Ύψίστου και Κυρίου Ιησού Χρίστου του ύπερ 
ήμών άποθανόντος, πιστοτάτη, άξιοθέω, χριστοφόρφ 

Θυγατρι Μαρίη., πλεϊστα έν Θεφ χαίρειν.

5 1. Κρειττον μέν γράμματος δψις, δσω περ μέρος ούσα του 
χορού των αισθήσεων, ού μόνον οϊς μεταδιδοι τά φιλικά, τιμφ 

τόν λαμβάνοντα, άλλα και οϊς άντιδέχεται, τόν έπι τοΐς κρείττο- 

σι πόθον πλουτεΐ. Πλήν δεύτερος, φασί, λιμήν, και ό των γραμ
μάτων τρόπος, ών ώσπερ άγαθόν δρμον δεδέγμεθα παρά τής 

ίο σής πίστεως πόρρωθεν, ώσπερ δι ' έαυτών είδότες τό έν σοι 

καλόν. Αί γάρ τών άγαθών, ώ πάνσοφε γύναι, ψυχαι ταϊς κα- 

θαρωτάταις έοίκασι πηγαΐς. Έκεΐναί τε γάρ τους παριόντας, 
κάν μή διψώσι, τφ εϊδει έφέκλκονται αύτους άρύσασθαι του 

πότου. "Η τε σή σύνεσις παρεγγυςί, μετασχεΐν ήμάς παρακελευ- 
ΐ5 ομένη τών έν τή ψυχή σου βλυζόντων θείων ναμάτων.

2. Έγώ δέ, ώ μακαρία, ούκ έμαυτοΰ νυν τοσοΰτον, δσον 

άλλων γενόμενος, ταϊς πολλαΐς τών έναντίων γνώμαις έλαύνο- 

μαν τά μένφυγαΐς, τά δέ φρουραις, τά δέ δεσμοϊς. Αλλ ’ ούδενός



Ο Ι Γ Ν Α Τ Ι Ο Σ

ΠΡΟΣ ΤΗ ΜΑΡΙΑ 

ΚΟΝΤΑ ΣΤΟΝ ΖΑΡΒΟ, ΣΤΗ ΝΕΑΠΟΛΗ

’Εγώ ό Ιγνάτιος, πού όνομάζομαι και θεοφόρος, πρός 
την προικισμένη μέ τή χάρη του θεού Πατέρα του 
Ύψίστου, και του Κυρίου Ίησοϋ Χριστού, πού πέθανε 
για μάς, τήν πάρα πολύ πιστή και άντάξια τού θεού, 
στήν Χριστοφόρο θυγατέρα Μαρία, εύχομαι νά έχει 

πολύ μεγάλη τήν κατά θεόν χαρά.

1. Προτιμότερο άπό τό γράμμα βέβαια είναι τό πρόσωπο, 
στο βαθμό πού άνήκει στή χορεία των αίσθήσεων, όχι μόνο 
έπειδή μέ τά φιλικά αίσθήματα πού μεταδίδει τιμά έκεΐνον πού 
τά λαμβάνει, άλλά και έπειδή μέ αυτά πού δέχεται ώς άνταπό- 
δοση αύξάνει τόν πόθο γιά τά άνώτερα. Πλήν όμως, λένε, 6τι 
δεύτερο λιμάνι είναι και ό τρόπος έπικοινωνίας μέ γράμματα, 
τόν όποιο δεχθήκαμε άπό τή δική σου πίστη άπό μακριά σάν 
όρμο άγαθό, σάν νά γνωρίζουμε μέσω τού έαυτού μας τό καλό 
πού ύπάρχει μέσα σου. Καθόσον οί άγαθές ψυχές, πάνσοφη γυ
ναίκα, μοιάζουν μέ τις πεντακάθαρες πηγές. Διότι οί πηγές 
έκεινες μέ τήν όψη τους τραβούν τούς περαστικούς, έστω και 
άν δέν διψούν, νά δοκιμάσουν τό νερό τους. Και ή δική σου 
φρόνηση μάς έγγυάται, παρακινώντας μας νά δοκιμάσουμε τά 
θεϊκά ποτά πού άναβλύζουν μέσα άπό τήν ψυχή σου.

2. ’Εγώ τώρα, βέβαια, μακαρία, έπειδή δέν άνήκω στόν 
έαυτό μου, όσο άνήκω στούς άλλους, κατευθύνομαι άπό τΙς 
πολλές γνώμες τών άντιθέτων άλλοτε μέ βιαστική άναχώρηση,
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τούτων έπιστρέφομαι. Έν δε τοΐς άδικήμασιν αύτών μάλλον 
μαθητεύομαι, ΐνα Ίησοΰ Χρίστον έπιτύχω. Όναίμην των δει
νών τών έμόϊ ήτοιμασμένων «έπειδή ούκ άξια τά παθήματα 
τον ννν καιρόν, πρός τήν μέλλονσαν δόξαν άποκαλύπτεσθαι εις 

5 ήμάς».
3. Τά δε ύπό σου διά τής έπιστολής κελενσθέντα, ασμέ

νως έπλήρωσα■ έν ούδενι άμφιβάλλων, ών αύτή καλώς έχειν 
δεδοκίμακα. "Εγνων γάρ σε κρίσει θεόν τήν μαρτνρίαν τοΐς άν- 
ράσι πεποιήσθαι, άλλ ’ ού χάριτι σαρκική. Πάνν δέ με ήσαν και

)οαί σννεχεΐς σον τών γραφικών χωρίων μνήμαι, άς άναγνούς, 
ούδε μέχρις έννοιας ένεδοίασα περι το πράγμα. Ού γάρ είχόν τι- 
σιν όφθαλμοΐς έκδραμεΐν, ών είχον άνατίρρητον ύπό σον τήν 
άπόδειξιν. Άντίψνχόν σον γενοίμην έγώ, ότι φιλεΐς Ίησονν τον 
Υιόν τον θεόν τον ζώντος. Διό και αύτός έρεΐσον «Έγώ τονς 

ΐδέμέ φιλονντας άγαπώ' οι δέ έμε ζητονντες, εύρήσονσιν ειρή
νην».

4. Επέρχεται δέ μοι λέγειν, δτι αληθινός ό λόγος, δν 
ήκονον περί σον, έτι οϋσης σον έν τη Ρώμη παρά τώ μακαρίω 
πάπφ Λίνφ, δν διεδέξατο τά ννν ό άξιομακάριστος Κλήμης, ό

20 Πέτρον καϊ Παύλον άκονστής. Και ννν προσέθηκας έπ ’ αύτφ 
έκατονταπλασίως, και προσθείης γε έτι, ώ αδτη. Σφόδρα έπε- 
θύμονν έλθεΐν πρός ύμάς, ώστε σνναναπαύσασθαι ύμΐν, άλλ’ 
«ούκ έν άνθρώπω ή όδός αύτον». Έπέχει γάρ μον τήν πρόθε- 
σιν, ού σνγχωρονσα είς πέρας έλθεΐν, ή στρατιωτική φρονρά.

m

25 Α λλ’ οντε έν οϊς είμι, δράν τι ή παθεΐν οίός τε έγώ. Διό δεύτε
ρον τής έν φίλοις παραμνθίας τό γράμμα λογιζόμένος, κατα- 
σπάζομαι τήν ίεράν σον ψυχήν, παρακαλών προσθεΐναι τώ 
τόνφ. Ό γάρ παρών πόνος όλίγος, ό δε προσδοκώμενος μισθός 
πολύς.
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άλλοτε μέ φρουρές και άλλοτε μέ δεσμά. ’Αλλά γιά κανένα από 
αύτά δέν μετανοώ. Μέ τά άδικήματα αύτών μάλιστα διδάσκο
μαι, γιά νά κερδίσω τον Ίησοϋ Χριστό. Προτιμώ τά δεινά πού 
είναι έτοιμασμένα γιά μένα* «διότι τά παθήματα τού παρόντος 
καιρού δέν έχουν καμμιά άξία σέ σύγκριση μέ τή δόξα πού πρό
κειται νά μάς φανερωθεί»1.

3. Αύτά όμως πού μου παρήγγειλες μέ τό γράμμα σου, τά 
Ικανοποίησα μέ εύχαρίστηση, χωρίς νά άμφιβάλλω γιά τίποτε 
άπό αύτά πού έσύ βρήκες ότι είναι καλά. Διότι γνωρίζω ότι τή 
μαρτυρία γιά τούς άνδρες τήν έχεις κάνει μέ κρίση τού θεού 
και όχι μέ χάρη σαρκική. ’Επίσης ήταν γιά μένα πολύ καλές οί 
συνεχείς ύπομνήσεις τών γραφικών χωρίων, τις όποιες, άφού 
διάβασα, δέν δίστασα καθόλου γιά τό θέμα πού θίγεις. ’"Αλλω
στε δέν είχα σέ ποιά μάτια νά προστρέξω, γιά πράγματα πού 
είχα άναντίρρητη άπόδειξη άπό σένα. θά  έδινα τήν ψυχή μου 
έγώ, ότι άγαπάς τόν ’Ιησού τον Υιό τού ζωντανού θεού. Γι’ 
αύτό και αύτός θά σού πει· «έγώ έκείνους πού μέ άγαποΰν τούς 
άγαπώ, και έκεΐνοι πού μέ ζητούν, θά βρούν ειρήνη»2.

4. Φθάνω νά λέω, ότι ήταν άληθινός ό λόγος πού άκουα 
γιά σένα, όταν άκόμα βρισκόσουν στή Ρώμη, κοντά στόν μακά
ριο πάπα Λΐνο, τόν όποιο τώρα δά διαδέχθηκε ό άξιομακάρι- 
στος Κλήμης, ό άκροατής τού Πέτρου και τού Παύλου. ’Αλλά 
τώρα πρόσθεσες σ’ αύτό πού άκουσα έκατό φορές περισσότε
ρα, και θά προσθέτεις άκόμα κι άλλα, καλή μου. "Ηθελα πολύ 
νά έρθω σέ σάς, γιά νά άνακουφιστώ κοντά σας, άλλά «ό άν
θρωπος δέν είναι κύριος της πορείας του»3. Διότι τήν πρόθεσή 
μου τή συγκρατει ή στρατιωτική φρουρά, πού δέν έπιτρέπει νά 
πραγματοποιηθεί. Άλλά ούτε και στήν κατάσταση πού βρίσκο
μαι μπορώ έγώ νά κάνω κάτι ή νά δεχθώ. Γι’ αύτό, θεωρώντας 
τό γράμμα δεύτερο τρόπο παρηγοριάς γιά τούς φίλους, άσπάζο- 
μαι θερμά τήν ίερή σου ψυχή, παρακαλώντας νά έντείνει τήν 
προσπάθεια. Διότι ό τωρινός κόπος είναι λίγος, ένώ ή άνταμοι- 
βή πού περιμένουμε μεγάλη.

1. Ρωμ. 8,18. 2. Παρμ. 8,17. 3. Ίερ. 10,23.
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5. Φεύγετε τους άρνονμένονς το πάθος Χρίστου, και την 
κατά σάρκα γέννησιν πολλοί δέ είσιν άρτι οί ταύτην νοσοΰντες 
την άρρωστίαν. Τά δε άλλα σοι παραινεϊν ευηθες' κατηρτι- 
σμένη μεν έν παντί έργω καί λόγω άγαθφ, δυναμένη δε καί άλ- 

5 λους νουθετεΐν έν Χριστώ.
"Ασπασαι πάντας τούς όμοιους σου, άντεχομένους τής 

έαυτών σωτηρίας έν Χριστώ. Ασπάζονταί σε οί πρεσβύτεροι 
καί οί διάκονοι καί προ πάντων ό ιερός "Ηρων. Άσπάζεταί σε 
Κασσιανός ό ξένος μου καί ή άδελφή μου ή γαμέτη αύτου καί 

ιο τά φίλτατα αύτών τέκνα. Έρρωμένην σαρκικην καί πνευματι- 
κήν ύγείαν ό Κύριος άγιάση άεί καί ϊδοιμί σε έν Χριστώ τυγχά- 
νουσαν τού στεφάνου.

ΙΓΝΑΤΙΟΣ 

ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΕΝ ΤΑΡΣΩ,

15 Ιγνάτιος, ό кал θεοφόρος, τη σεσωσμένη έν Χριστφ 
Έκκλησίφ, άξιεπαίνφ και άξιομνημονεύτω καί άξια- 
γαπήτω, τή οϋση έν Ταρσφ, έλεος, ειρήνη άπό θεού 
Πατρός και Κυρίου Ιησού Χριστού, πληθυνθείη διά

παντός.

20 1. Από Συρίας μέχρι Ρώμης θηριομαχώ' ούχ ύπό άλόγων 
Θηρίων βιβρωσκόμενος (ταυτα γάρ, ώς ϊστε, Θεού θελήσαντος, 
έφείσαντο του Δανιήλ), ύπό δέ άνθρωπομόρφων, οίς ό ανήμε
ρος θήρ έμφωλεύων νύττει με όσημέραι καί τιτρώσκει4 άλλ’ 
ούδενός λόγον ποιούμαι των δεινών, «οΰδέ έχω την ψυχήν τι- 

25 μίαν έμαυτφ», ώς άγαπών αύτήν μάλλον ή τόν Κύριον. Διό

1. Πράξ. 20,24.
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5. Νά αποφεύγετε αύτούς πού άρνούνται τό πάθος τού 
Χριστού και τή σωματική του γέννηση, και είναι πολλοί τελευ
ταία έκεΐνοι πού έχουν προσβληθεί άπό τήν άρρώστια αύτή. 
Για τά άλλα τό θεωρώ άνόητο νά σέ συμβουλεύσω, διότι είσαι 
καταρτισμένη σέ κάθε έργο καί λόγο άγαθό, καί μπορεις νά 
νουθετείς καί άλλους στόν Χριστό.

Άσπάσου όλους τούς όμοιους σου, πού είναι άφοσιωμένοι 
στή σωτηρία τους μέ τόν Χριστό. Σέ άσπάζονται όλοι οί πρε- 
σβύτεροι καί οί διάκονοι, καί πρό πάντων ό ιερός 'Ήρων. Σέ 
άσπάζεται ό Κασσιανός ό φιλοξενούμενός μου καί ή άδελφή 
μου ή γυναίκα του, καί τά άγαπημένα παιδιά τους. Νά εύλογεΐ ό 
Κύριος παντοτινά τή δυνατή σωματική καί πνευματική ύγεία 
σου, καί είθε νά σέ δούμε μέ τή βοήθεια τού Χριστού νά κερδί
ζεις τό στεφάνι.

%

Ο Ι Γ Ν Α Τ Ι Ο Σ  

ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΥΣ ΤΗΣ ΤΑΡΣΟΥ

Έγώ ό Ιγνάτιος, πού όνομάζομαι καί θεοφόρος, στή 
σωσμένη Εκκλησία τού Χριστού, τήν άξιέπαινη καί 
άξιομνημόνευτη καί άξιαγάπητη, πού βρίσκεται στήν 
Ταρσό, εύχομαι νά δίνεται παντοτινά πλούσιο τό έλεος 
καί ή ειρήνη άπό τόν θεό Πατέρα καί τόν Κύριο Ιη

σού Χριστό.

1. Άπό τή Συρία μέχρι τή Ρώμη δίνω μάχη μέ θηρία* καί 
δέν κατατρώγομαι άπό άλογα θηρία, διότι αύτά, όπως γνωρίζε
τε, μέ τή θέληση τού θεού λυπήθηκαν τόν Δανιήλ, άλλά άπό 
άνθρωπόμορφα θηρία, στά όποια, φωλιάζοντας τό άνήμερο θη
ρίο, μέ τρυπάει καθημερινά καί μέ πληγώνει* όμως δέν κάνω 
κανένα λόγο γιά τά δεινά «ούτε θεωρώ τή ζωή μου πολύτιμη»1, 
σάν ν’ άγαπώ τάχα αύτήν περισσότερο άπό τόν Κύριο. Γι’ αύτό



284 ΙΓΝΑΤΙΟΥ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ

έτοιμός είμι πρός πυρ, πρός Θηρία, πρός ξίφος, πρός σταυρόν, 
μόνον ϊνα τον Χρίστον ϊδω τον Σωτήρά μου και Θεόν, τον ύπ'ερ 
έμοΰ άποθανόντα. Παρακαλώ ούν υμάς έγώ ό δέσμιος Χρί
στου, ό διά γης και θαλάττης έλαυνόμενος' «στήκετε έν τη πί- 

5 στει», έδραΐοι γίνεσθε, ότι «δίκαιος έκ πίστεως ζήσεται» ■ γίνε- 
σθε άκλινεΐς, «ότι Κύριος κατοικίζει μονοτρόπους έν οϊκω».

2. 'Έγνω ότι τινες των του Σατανά υπηρετών έβουλήθη- 
σαν ύμάς ταράξαν οί μεν ότι Ιησούς δοκήσει έσταυρώθη και 
δοκήσει άπέθανεν, οί δε ότι ούκ έστιν Υιός Δημιουργοΰ, οί δε

ίο δτι αύτός έστιν ό έπι πάντων Θεός, άλλοι δέ ότι ψιλός άνθρω
πός έστι, έτεροι δέ ότι ή σάρξ αυτή ούκ έγείρεται και δει τον 
άπολαυστικόν βίον ζην και μετιέναν τούτο γάρ είναι πέρας τών 
άγαθών τοις μετ’ ού πολύ φθαρησομένοις. Τοσούτων κακών 
έσμός είσεκώμισεν. Ά λλ’ ύμεΐς ούδε πρός «ώραν εϊξατε τη 
ύποταγη αύτών». Παύλου γάρ έστε πολΐται και μαθηταί, του 
άπό Ιεροσολύμων και κύκλφ μέχρι τού Ιλλυρικού πεπληρω- 
κότος ι ό Εύαγγέλιον και «τα στίγματα του Χριστού έν τη σαρκι 
περιψεμοντος».

3. Ού μεμνημένοι, πάντως γινώσκετε ότι Ιησούς ό Κύριος 
2ο άληθώς έγενήθη έκ Μαρίας, γενόμενος έκ γυναικός, και άλη-

θείφ έσταυρώθη. «Έμοί», γάρ φησι, «μή γένοιτο καυχάσθαι, εί 
μή έν τφ σταυρφ τού Κυρίου τού Ιησού». Και άληθείφ έπαθε 
και άπέθανε και άνέστη- «εί παθητός», γάρ φησίν, «ό Χριστός, 
εί πρώτος έξ άναστάσεως νεκρών» · καί' «ό άπέθανε, τη άμαρ- 

25 τίςί άπέθανεν έφάπαξ' 0 δέ ζη, τφ Θεφ ζη». Έπει τις χρεία δε
σμών, Χριστού μή έπιθανόντος; Τις χρεία ύπομονής; Τις χρεία

2. А' Κορ. 16,13. 3. Άββακ. 2,4. 4. Ψαλμ. 67,7.
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είμαι έτοιμος για τή φωτιά, τά θηρία, τό ξίφος, γιά τον σταυρό, 
άρκεΐ νά δω τον Χριστό, τον Σωτήρα μου και θεό, πού πέθανε 
γιά μένα. Σάς παρακαλώ λοιπόν έγώ ό δέσμιος τού Χριστού, 
πού όδηγούμαι μέσω ξηράς και θαλάσσης* «παραμένετε σταθε
ροί στην πίστη»2, μείνετε έδραιωμένοι, διότι «ό δίκαιος θά 
ζήσει άπό την πίστη»3* γίνετε άμετάκλιτοι, «διότι ό Κύριος 
έκείνους πού άκολουθούν τόν ένα σωστό τρόπο ζωής τούς 
έγκαθιστά σέ οίκο»4.

2. "Εμαθα ότι μερικοί άπό τούς ύπηρέτες τού Σατανά θέ
λησαν νά σάς άναταράξουν, διδάσκοντας άλλοι ότι ό Ιησούς 
σταυρώθηκε φαινομενικά, καί φαινομενικά πέθανε, άλλοι ότι 
δέν είναι Υιός τού Δημιουργού, άλλοι ότι αύτός είναι ό θεός 
τών όλων, άλλοι πάλι ότι είναι άπλός άνθρωπος καί άλλοι ότι 
τό σώμα αύτό δέν θά άναστηθεί, καί ότι πρέπει νά ζούμε καί νά 
έπιδιώκουμε τήν άπολαυστική ζωή, διότι αύτό είναι τό τέλος 
τών άγαθών, έκείνων πού σέ λίγο θά πεθάνουν. Τόσο μεγάλο 
πλήθος κακών είσόρμησε ξαφνικά. ’Αλλά έσείς ούτε γιά μιά 
«ώρα δέν ύποχωρήσατε στήν ύποταγή αύτών»5. Διότι είσαστε 
φοιτητές καί μαθητές τού Παύλου, ό όποιος διέδωσε τό Εύαγ- 
γέλιο άπό τά ’Ιεροσόλυμα καί γύρω άπό αύτά μέχρι τό ’Ιλλυρι
κό6, καί ό όποιος περιέφερε «τά σημάδια τού Χριστού στό 
σώμα του»7.

3. ’Ενθυμούμενοι αύτόν όπωσδήποτε γνωρίζετε ότι ό Κύ
ριος ’Ιησούς γεννήθηκε άληθινά άπό τή Μαρία, έρχόμενος άπό 
γυναίκα, καί ότι άληθινά σταυρώθηκε. Διότι λέει, «σέ μένα είθε 
νά μή συμβεί νά καυχηθώ γιά τίποτε άλλο, παρά μόνο γιά τόν 
σταυρό τού Κυρίου Ιησού»8. Καί άληθινά έπαθε καί πέθανε καί 
άναστήθηκε. Διότι λέει, «ό Χριστός θά πάθει καί θά άναστηθεί 
πρώτος άπό τούς νεκρούς»9, καί* «τό θάνατο πού ύπέστη γιά 
τήν άμαρτία, τόν ύπέστη μιά γιά πάντα* τή ζωή όμως πού ζεί, 
τήν ζεί γιά τόν θεό»10. Διότι ποιά θά ήταν ή άνάγκη τών δε
σμών, έάν ό Χριστός δέν πέθανε; Ποιά ή άνάγκη τής ύπομονης;

5. Γαλ. 2,5. 6. Ρωμ. 15,19.. 7. Γαλ. 6,17.
8. Γαλ. 6,14. 9. Πράξ. 26,23. 10. Ρ ω μ - 6,10.
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μαστίγων; Τί δήποτε, Πέτρος μεν έσταυροΰτο, Παύλος δε και 
Ιάκωβος μαχαίρι έτέμνοντο, Ιωάννης δε έφυγαδεύετο έν 
Πάτμω, Στέφανος δε έν λίθοις άνηρεϊτο παρά των κυριοκτό- 
νων Ιουδαίων; Ά λλ’ ούδεν τούτων είκη. Άληθείφ γάρ έσταυ- 

5 ρώθη ό Κύριος ύπο των δυσσεβών.
4. Και δτι ούτος ό γεννηθείς έκ γυναικός Υιός έστι του 

Θεοΰ, και ό σταυρωθείς πρωτότοκος πάσης κτίσεως και Θεός 
Λόγος, και αύτός έποίησε τά πάντα. Λέγει γάρ ό Απόστολος' 
«εϊς Θεός ό Πατήρ, έξ ού τά πάντα' και είς Κύριος Ίησοΰς Χρι- 

ιοστός, δι’ ού τά πάντω>. Και πάλιν «είς γάρ Θεός, και είς μεσί
της Θεοΰ και άνθρώπων, άνθρωπος Ίησοΰς Χρίστος», και «έν 
αύτφ έκτίσθη τά πάντα έν ούρανφ και έπι γης, όρατά και 
άόρατα, και αύτός έστι προ πάντων, και τά πάντα έν αύτφ συν- 
έστηκε».

ΐ5 5. Και ότι ούκ αύτός έστιν ό έπι πάντων Θεός και Πατήρ, 
άλλ’ Υίός έκείνου, λέγει' «άναβαίνω πρός τόν Πατέρα μου και 
Πατέρα ύμών, και Θεόν μου και Θεόν ύμών»' καί' «όταν ύπο- 
ταγή αύτφ τά πάντα, τότε και αύτός ύποταγήσεται τφ ύτζοτά- 
ζαντι αύτφ τά πάντα, ϊνα ή ό Θεός τά πάντα έν πάσιν». Ούκοΰν 

20 Ετερός έστιν ό ύποτάζας, καϊ ών τά πάντα έν πάσν και Ετερος, 
ώ ύπετάγη, δς καί μετά πάντων ύποτάσσεται.

6. Καί ούτε ψιλός άνθρωπος, ό δι’ ού καϊ έν φ  γέγονε τά 
πάντα. «Πάντα γάρ δι’ αύτοΰ έγένετο». «Ήνίκα έποίει τόν 
ούρανόν, συμπαρήμην αύτφ, καϊ έκει ήμην παρ’ αύτφ άρμό- 

2 5 ζουσα, καϊ προσέχαιρέ μοι καθ’ ήμέραν». Πώς δ ’ &ν ό ψιλός 
άνθρωπος ήκουσε, «κάθου έκ δεξιών μου»; Πώς δέ και έλεγε,

11. Πράξ. 12,2. 12. Άποκ. 1,9. 13. А’ Κορ. 8,6.
14. Α* Τιμ.2,5. 15. Κολ. 1,16-17. 16. Ίω. 20,18.
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Ποιά ή άνάγκη των μαστιγώσεων; Και γιατί τότε ό Πέτρος 
σταυρώθηκε, ό Παύλος και ό Ιάκωβος σφάχτηκαν μέ μαχαίρι11, 
ό Ιωάννης φυγαδεύτηκε στην Πάτμο12, και ό Στέφανος φονεύ- 
θηκε μέ πέτρες άπό τούς φονιάδες τού Κυρίου ’Ιουδαίους; 
'Όμως τίποτε άπό αύτά δεν ήταν μάταιο. Διότι ό Κύριος σταυ
ρώθηκε άληθινά άπό τούς άσεβεις.

4. ’Επίσης αύτός πού γεννήθηκε άπό γυναίκα, είναι Υίός 
τού θεού, και αύτός πού σταυρώθηκε, είναι πρωτότοκος όλης 
τής κτίσεως και θεός Λόγος και αύτός έδημιούργησε τά πάντα. 
Διότι ό άπόστολος λέει· «ένας θεός ύπάρχει, ό Πατέρας, άπό 
τόν όποιο προέρχονται όλα· και ένας Κύριος ’Ιησούς Χριστός, 
διά τού όποιου έγιναν τά πάντα»13. πάλι· «διότι ένας θεός 
ύπάρχει, και ένας μεσίτης μεταξύ καί άνθρώπων, ό άν
θρωπος ’Ιησούς Χριστός»14, καί* «δι’ αύτού δημιουργήθηκαν τά 
πάντα, στόν ούρανό και στή γή, τά όρατά καί τά άόρατα, και 
αύτός ύπάρχει πριν άπό όλα και όλα άπό αύτόν συγκρατού- 
νται»15.

5. Και ότι αύτός δέν είναι ό θεός και Πατέρας όλων, άλλά 
ό Υίός έκείνου, τό λέει ώς έξης* «άνεβαίνω πρός τόν Πατέρα 
μου και Πατέρα σας, και θεό μου και θεό σας»16. Καί* «όταν 
ύποταχθούν όλα σ’ αύτόν, τότε καί αύτός θά ύποταχθεΐ σ’ έκεΐ- 
νον πού ύπέταξε τά πάντα σ’ αύτόν, γιά νά είναι ό θεός τά πά
ντα σέ όλα»17. Επομένως άλλος είναι αύτός πού ύπέταξε, και 
είναι τά πάντα σέ όλα, καί άλλος έκεΐνος στόν όποιο ύποτάχθη- 
κε, ό όποιος ύποτάσσεται μαζί μέ όλα.

6. Καί δέν είναι άπλός άνθρωπος, έκεΐνος διά τού όποιου 
και μέ τόν όποιο έγιναν όλα. «Διότι όλα έγιναν δι’ αύτού»18. 
«"Οταν δημιουργούσε τόν ούρανό ήμουν καί έγώ μαζί μ’ αύτόν, 
καί ήμουν έκεΐ κοντά του έναρμονίζοντάς τα, και χαιρόταν γιά 
μένα κάθε μέρα»19. Πώς άλλωστε ό άπλός άνθρωπος θά άκουε, 
«κάθισε στά δεξιά μου;»20, και πώς θά έλεγε, «πρίν νά γεννηθεί

17. Α' Κορ. 15,28. 18. Ίω. 1,3.
19. Παρμ. 8,27-28. 20. Ψαλμ. 109,1.
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«πριν Αβραάμ γενέσθαι, έγώ εΐμι», και «δόξασόν με τη δόξη 
σου ή είχον προ τον τον κόσμον είναι»; Ποιος δε άνθρωπος 
έλεγεν, «καταβέβηκα έκ του ούρανοΰ, ούχ ϊνα ποιώ το θέλημα 
το έμόν, άλλά το θέλημα του πέμψαντός με»; Περί ποιου δε άν- 

5 θρώπου έλεγεν, «ήν το φώς το άληθινόν, δ φωτίζει πάντα άν
θρωπον έρχόμενον εις τον κόσμον έν τώ κόσμω ήν, και ό κό
σμος δι’ αύτοΰ έγένετο, και ό κόσμος αύτόν ούκ έγνω■ εις τά 
ίδια ήλθε, και οί ίδιοι αυτόν ού παρέλαβον»; Πώς οόν ό τοιου- 
τος ψιλός άνθρωπος και έκ Μαρίας έχων την άρχήν του είναι, 

ίο άλλ' ούχι θεός Λόγος, και μονογενής Υίός; « Έν άρχη γάρ ήν ό 
Λόγος, και ό Λόγος ήν πρός τον Θεόν, και Θεός ήν ό Λόγος». 
Και έν άλλοις' «Κύριος ίκτισέ με άρχήν όδών αύτου, εις έργα 
αύτοΰ' προ τοΰ αίώνος έθεμελίωσέ με' προ δε πάντων βουνών 
γεννάμε».

15 7. "Οτι δέ και άνίσταται τά σώματα ήμών, λέγει' «άμήν, 
λέγω ύμΐν, δτι έρχεται ώρα, έν ή πάντες οί έν τοΐς μνημείοις 
άκούσονται τής φωνής τοΰ Υίοΰ τοΰ Θεοΰ, και οί άκούσοντες 
ζήσονται». Και ό Απόστολος' «δει γάρ τό φθαρτόν τοΰτο ένδύ- 
σασθαι άφθαρσίαν, και τό θνητόν τοΰτο ένδύσαθαι άθανασΐαν». 

2οΚαι δτι δει σωφρόνως ζήν και δικαίως πάλιν λέγει' «μη πλα- 
νάσθε, ούτε μοιχοί, ούτε μαλακοί, ουτε άρσενοκοΐται, ούτε πόρ
νοι, ούτε λοίδοροι, οϋτε μέθυσοι, ουτε κλέπται βασιλείαν Θεοΰ 
κληρονομήσαι δύνανται» ■ καί' «εί νεκροί ούκ έγείρονται, ούδε 
Χριστός έγήγερται, κενόν άρα τό κήρυγμα ήμών, κενή δέ και ή 

25 πίστις ήμών. "Ετι έστέ έν ταΐς άμαρτίαις ύμών. ".Αρα και οί 
κοιμηθέντες έν Χριστώ, άπώλοντο. Εί έν τη ζωη ταύτη ήλπι- 
κότες έσμέν έν Χριστφ μόνον, έλεεινότεροι πάντων άνθρώπων 
έσμέν. Εί νεκροί ούκ έγείρονται, φάγωμεν κα\ πίωμεν, αΰριον

21. Ίω. 8,58. 22. Ίω. 17,5. 23. Ίω. 6,38.
24. Ίω. 1,9-11. 25. Ίω. 1,1. 26. Παρμ. 8,22-25.
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ό Αβραάμ, εγώ ύπάρχω»21, και «δόξασέ με με τή δόξα πού είχα 
πριν δημιουργηθει ό κόσμος»22; Ποιός άνθρωπος θά έλεγε, 
«κατέβηκα άπό τον ούρανό, όχι γιά νά κάνω τό δικό μου θέλη
μα, άλλά τό θέλημα έκείνου πού μέ έστειλε»23; Και γιά ποιόν 
άνθρωπο έλεγε, «ήταν τό φως τό άληθινό, πού φωτίζει κάθε άν
θρωπο πού έρχεται στον κόσμο- στόν κόσμο ήταν, και ό κό
σμος δΓ αύτοϋ δημιουργήθηκε, άλλ’ ό κόσμος δέν τόν άναγνώ- 
ρισε· στούς δικούς του ήρθε και οί δικοί του δέν τόν δέχθη
καν»24; Πώς λοιπόν αύτός είναι άπλός άνθρωπος, και άρχισε νά 
ύπάρχει άπό τήν Μαρία, και δέν είναι θεός Λόγος καί ΥΙός μο
νογενής; Διότι λέγει, «ό Λόγος ύπήρχε στήν άρχή, και ό Λόγος 
ήταν κοντά στόν θεό, και ό Λόγος ήταν θεός»25. Και άλλού* 
«ό Κύριος μέ γέννησε πριν άπό τούς αίώνες, καί μέ όρισε 
δημιουργό των έργων του* μέ όρισε θεμέλιο και άρχή τών πά
ντων προαιώνια· μέ έγέννησε πρίν άπό όλα τά βουνά»26.

7. Γιά τό ότι δέ άνασταίνονται καί τά σώματά μας, λέει· 
«άλήθεια σάς λέγω, ότι έρχεται ώρα, κατά τήν όποία όλοι όσοι 
βρίσκονται στά μνημεία θά άκούσουν τή φωνή τού Υιού τού 
θεού, καί έκεΐνοι πού θά τήν άκούσουν θά ζήσουν»27. Καί ό 
Απόστολος λέει* «πρέπει αύτό πού είναι φθαρτό νά ντυθεί 
άφθαρσία, καί αύτό πού είναι θνητό νά ντυθεί άθανασία»28. Καί 
γιά τό ότι πρέπει νά ζούμε μέ σωφροσύνη καί μέ δικαιοσύνη 
λέει* «μή τρέφετε αύταπάτες* ούτε οί μοιχοί, ούτε οί θηλυπρε
πείς, ούτε ό άρσενοκοίτες, ούτε οί πόρνοι, ούτε οί βλάσφημοι, 
ούτε οί μέθυσοι, ούτε οί κλέφτες, μπορούν νά κληρονομήσουν 
τή βασιλεία τού θεού»29. Καί* «έάν οί νεκροί δέν άνασταίνο- 
νται, ούτε ό Χριστός άναστήθηκε, έπομένως τό κήρυγμά μας εί
ναι χωρίς νόημα, άλλά καί ή πίστη μας είναι χωρίς νόημα, καί 
ζεΐτε άκόμα μέσα στις άμαρτίες σας. Έπομένως καί οί Χριστια
νοί πού πέθαναν έχουν χαθεί. Έάν μόνο γιά τή ζωή αύτή στηρί
ξαμε τίς έλπίδες μας στόν Χριστό, τότε είμαστε οί πιό άξιολύ- 
πητοι άπό όλους τούς άνθρώπους. Διότι, έάν οί νεκροί δέν άνα-

27. Ίω. 5,25,28. 28. Α'Κορ. 15,53. 29. Α' Κορ. 6,9-10.
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γάρ άποθνήσκομεν». Οΰτω δε διακείμενοι, τί διοίσομεν όνων 
και κυνών, οϊμηδέν τού μέλλοντος φροντίζοντες, μόνον του φα- 
γεΐν φροντίζ,ουσιν, εις όρεξιν έρχόμενοι και των μετά τό φαγεΐν; 
Άνεπίστητοι γάρ είσι του ναου, του κινουντος ένδοθεν.

5 8. ’Οναίμην ύμών έν Κυρίω. Νήφατε' πάσαν έκαστος κα
κίαν άπόθεσθε, και τον θηριώδη θυμόν, καταλαλιάν, συκοφαν
τίαν, αισχρολογίαν, εύτραπελίαν, ψυθιρισμόν, φυσίωσιν, μέθην 
λαγνείαν, φιλαργυρίαν, φιλοδοξίαν, φθόνον, και πάν τό τούτοις 
συνωδόν. «Ένδύσασθε δε τον Κύριον ημών Ίησοΰν Χριστόν, 

ίο και τής σαρκός πρόνοιαν μή ποιεϊσθε είς έπιθυμίας». Οί πρε- 
σβύτεροι ύποτάσσεσθε τφ έπισκόπω' οί διάκονοι τοΐς πρεσβυ- 
τέροις' ό λαός τοΐς πρεσβυτέροις και τοΐς διακόνοις. Άντίψυχος 
έγώ τών φυλαττόντων ταύτην τήν εύταξίαν, και ό Κύριος εϊη 
μετ’αύτών διηνεκώς. 

is 9. Οί άνδρες στέργετε τά γαμετάς ύμών' αί γυναίκες τους 
όμοζύγους. Οί παϊδες τους γονείς αίδεΐσθε' οί γονείς «τά τέκνα 
έκτρέφετε έν παιδείη και νουθεσίφ Κυρίου». Τάς έν παρθενίη 
τιμάτε, ώς ίερείας Χρίστου' τάς έν σεμνότητι χήρας ώς θυσια
στήριον θεού. Οί δούλοι μετά φόβου τοΐς κυρίοις έξυπηρετεΐτε, 

20 οί κύριοι μετά φειδοΰς τοΐς δούλοις έπιτάσσετε. Μηδεις έν ύμΐν 
άργός έστω' μήτηρ γάρ τής ένδειας ή άργία. Ταυτα ούκ έπιτάτ- 
τω,ώς ών τι, εί καί δέδεμαι, άλλ’ ώς άδελφός ύπομιμνήσκω. 
Εϊη Κύριος μεθ ’ ύμών.

10. 'Οναίμην ύμών τών προσευχών. Προσεύχεσθε, ϊνα 
251ησου έπιτύχω. Παρατίθεμαι ύμΐν τήν έν Άντιοχείφ Εκκλη

σίαν. Άσπάζονται ύμας αί Έκκλησίαι Φιλιππησίων, δθεν κα)

30. Α'Κορ. 15,13-32.
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σταίνονται, τότε άς φάμε και άς πιούμε, διότι αύριο θά πεθά- 
νουμε»30. Και έάν βρισκόμαστε σ’ αύτήν τήν κατάσταση, σε τί 
διαφέρουμε άπό τούς όνους και τούς σκύλους, τά όποια, μη 
φροντίζοντας καθόλου για τό μέλλον, φροντίζουν μόνο για νά 
φάνε, καί έρχονται σε όρεξη καί έκείνων πού άκολουθοϋν μετά 
τό φαγητό; Διότι δεν γνωρίζουν τον νού, ό όποιος τά κινεί άπό 
μέσα.

8. Εύχομαι δμως έσεΐς νά στηρίζετε τις έλπίδες σας στον 
Κύριο. Νά είστε νηφάλιοι· νά άποβάλει ό καθένας σας κάθε 
κακία καί τον θηριώδη θυμό, τήν κακολογία, τή συκοφαντία, 
τήν αισχρολογία, τή βωμολογία, τή συκοφαντία, τήν άλαζο- 
νεία, τή μέθη, τή φιληδονία, τή φιλαργυρία, τή φιλοδοξία, τον 
φθόνο καί κάθε τι πού τά συνοδευει αύτά. «Φορέστε τόν Κύριό 
μας ’Ιησού Χριστόν, και νά μή φροντίζετε γιά τις έπιθυμίες τής 
σάρκας»31. Οί πρεσβύτεροι νά ύποτάσσεσθε στόν έπίσκοπο, οί 
διάκονοι στούς πρεσβυτέρους, και ό λαός στούς πρεσβυτέρους 
καί τούς διακόνους. ’Εγγύηση γιά δσους κρατούν αύτή τήν τάξη 
είμαι έγώ, και ό Κύριος εϊθε νά είναι μαζί τους γιά πάντα.

9. Οί άνδρες νά άγαπάτε τις γυναίκες σας, και οί γυναίκες 
τούς συζύγους σας. Τά παιδιά νά σέβεσθε τούς γονείς σας και 
οί γονείς «νά άνατρέφετε τά παιδιά σας μέ τήν παιδεία καί τή 
νουθεσία τού Κυρίου»32. Νά τιμάτε αύτές πού άσκούν τήν παρ
θενία, σάν νά είναι ιέρειες τού Χριστού, καί τις σεμνές χήρες 
σάν νά είναι θυσιαστήριο τού θεού. Οί δούλοι νά ύπηρετειτε 
τούς κυρίους μέ φόβο καί οί κύριοι νά διατάζετε τούς δούλους 
μέ καλοσύνη. Κανένας άνάμεσά σας νά μή μένει άργός, διότι ή 
άργία είναι μητέρα τής φτώχειας. Αύτά δέν σάς τά διατάζω, 
σάν νά είμαι κάτι, άν καί δέσμιος, άλλά σάς τά ύπενθυμίζω ώς 
άδελφός σας. Ό  Κύριος νά είναι μαζί σας.

10. θά εύχόμουν νά μέ συνοδεύουν οί προσευχές σας. Νά 
προσεύχεσθε, γιά νά κερδίσω τόν Χριστό. Σέ σάς παραδίνω 
τήν ’Εκκλησία της ’Αντιόχειας. Σάς άσπάζονται οί ’Εκκλησίες

31. Ρωμ. 13,14. 32. Έφεσ. 6,4.
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γράφω ύμΐν. Ασπάζεται υμάς Φίλων ό διάκονος υμών, ώ και 
έγώ εύχαριστώ, σπουδαίως ύπηρετοΰντί μοι έν πάσιν. Άσπάζε
ται ύμάς 'Αγαθόπους ό διάκονος, ό έκ Συρίας, δς άκολουθεί μοι 
έν Χριστώ. «Ασπάσασθε άλλήλους έν άγίω φιλήματι». Ασπά- 

5 ζομαι πάντας και πάσας, τους έν Χριστώ. ’Έρρωσθε σώματι 
кол ψυχή και πνεύματι ένί, και έμοΰ μή έπιλάθησθε. Ό Κύριος 
μεθ' ύμών.

ΤΟΥ ΑΥΤΟ Υ  

ΠΡΟΣ ΑΝΤΙΟΧΕΙΣ

ίο Ιγνάτιος, ό και Θεοφόρος, Έκκλησίψ ήλεημένη υπό 
Θεού, έκλελεγμένη ύπό Χριστού, παροικούσα έν 
Συρίςι, και πρώτη Χριστού έπωνυμίαν λαβούση, τη έν 
Αντιοχείφ, έν Θεώ Πατρι και Κυρίφ Ιησού Χριστώ,

χαίρειν.

is 1. Ελαφρά μοι και κούφα τά δεσμά ό Κύριος πεποίηκε, 
μαθόντα είρηνεύειν ύμάς και έν πάση όμονοίφ σαρκική τε και 
πνευματική διάγειν. «Παρακαλώ ούν ύμάς έγώ ό δέσμιος έν 
Κυρίφ, άζίως περιπατήσαι τής κλήσεως ής έκλήθητε», φυλατ- 
τόμενοι τάς είσκομισάσας αιρέσεις τού πονηρού, έπ ’ άπάτη кал

20 άπωλείφ των πειθομένων αύτφ, προσέχειν δέ τη των άποστό- 
λων διδαχή και νόμω και προφήταις πιστεύειν πάσαν ίουδαϊ- 
κήν καί έλληνικήν άπορρίψαι πλάνην και μήτε πλήθος θεών 
έπεισάγειν, μήτε τόν Χριστόν άρνεΐσθαι προφάσει τού ένός 
Θεού.

33. Α* Πέτρ.5,14.

1. Πράξ. 11,26* «χρηματίσαι τε πρώτον έν Άντιοχείςι τούς μαθητάς Χρι
στιανούς».
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των Φιλιππησίων, άπό όπου σάς γράφω. Σάς άσπάζεται ό διά
κονός σας Φίλων, τόν όποιο και έγώ τόν εύχαριστώ, πού πρό
θυμα μέ εξυπηρετεί σέ όλα. Σάς άσπάζεται ό διάκονος Άγαθό- 
πους, άπό τή Συρία, ό όποιος μέ άκολουθεΐ στο όνομα τού Χρι
στού. «Άσπασθεΐτε ό ένας τόν άλλο μέ φιλί άγάπης»33. ’Ασπά- 
ζομαι όλους καί όλες πού είναι πιστοί τού Χριστού. Νά ύγιαίνε- 
τε σωματικά σωματικά καί ψυχικά καί μέ ένα πνεύμα, καί νά μή 
μέ ξεχνάτε. Ό  Κύριος μαζί σας.

Τ Ο Υ  Ι Δ Ι Ο Υ  

ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΑΝΤΙΟΧΕΙΣ

’Εγώ ό Ιγνάτιος, πού όνομάζομαι καί θεοφόρος, στήν 
’Εκκλησία τήν έλεημένη άπό τόν θεό, τήν έκλεγμένη 
άπό τόν Χριστό, πού βρίσκεται στή Συρία καί ή όποία 
έλαβε πρώτη τήν όνομασία τού Χριστού1, τήν ’Εκκλη
σία τής ’Αντιόχειας, εύχομαι στο όνομα τού θεού Πα

τέρα καί τού Κυρίου ’Ιησού Χριστού νά χαίρεται.

1. ’Ελαφρά καί εύκολα έκανε ό Κύριος τά δεσμά μου, μέ 
τό νά μάθω ότι έχετε ειρήνη καί ζεΐτε μέ κάθε όμόνοια σαρκική 
καί πνευματική. «Σάς παρακαλώ λοιπόν έγώ ό δέσμιος τού Κυ
ρίου, νά συμπεριφέρεσθε όπως ταιριάζει στήν κλήση πού έχετε 
κληθεί»2, προφυλασσόμενοι άπό τις αιρέσεις τού πονηρού πού 
έχουν είσορμήσει, γιά νά έξαπατήσουν καί νά καταστρέψουν 
αύτούς πού πείθονται σ’ αύτόν* νά άφοσιώνεσθε στή διδασκα
λία τών άποστόλων, καί νά πιστεύετε στόν νόμο και τούς προ
φήτες· νά άπορρίψετε κάθε ιουδαϊκή καί έλληνική πλάνη, καί 
νά μή εισάγετε ούτε πολλούς θεούς, ούτε νά άρνεϊσθε τόν Χρι
στό, μέ τήν πρόφαση τού ένός θεού.

2. Έφεσ. 4,1.
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2. Μωυσής τε γάρ, ό πιστός θεράπων του Θεοΰ, εϊπών, 
«Κύριος ό Θεός σου, Κύριος είς έστι», και τον ένα και μόνον 
κηρύξας Θεόν, ώμολόγησεν εύθέως και τον Κύριον ήμών, λέ- 
γω ν «Κύριος έβρεξεν έπι Σόδομα кал Γόμορρα παρά Κυρίου

5 πυρ και θειον»' και πάλιν «και εϊπεν ό Θεός, Ποιήσωμεν άν
θρωπον κατ’ εικόνα ήμετέραν και έποίησεν ό Θεός τον άνθρω
πον κατ’ εικόνα Θεοΰ έποίησεν αύτόν». Кал έξης' «έν είκόνι 
Θεοΰ έποίησε τον άνθρωπον». Кал δτι γενήσεται άνθρωπος, 
φησί' «προφήτην ύμΐν άναστήσει Κύριος έκ των άδελφών 

ιούμών, ώςέμέ».
3. Οί δέ προφήται, είπόντες ώς έκ προσώπου τοΰ Θεοΰ. 

«Έγώ Θεός πρώτος, кал έγώ μετά ταΰτα, και πλήν έμοΰ ούκ 
έστι θεός», περί τοΰ Πατρός τών όλων, λέγουσι και περί τοΰ 
Κυρίου ήμών Ίησοΰ Χριστοΰ' « Υιός», φησίν, «έδόθη ήμΐν, ού ή

η άρχή έπι τοΰ ώμου αύτοΰ έστιν άνωθεν' και καλείται τό όνομα 
αύτοΰ Μεγάλης βουλής άγγελος, θαυμαστός, σύμβουλος, Θεός, 
ισχυρός, έξουσιαστής»' καί περι τής ένανθρωπήσεως αύτοΰ' 
«ίδού, ή Παρθένος έν γαστρι λήψεται, και τέξεται Υιόν, και κα- 
λέσουσι τό όνομα αύτοΰ, Εμμανουήλ»’ και περι τοΰ πάθους' 

20 «ώς πρόβατον έπι σφαγήν ήχθη και ώς άμνός ένατίον τοΰ 
κείραντος αύτόν άφωνος»' «κάγώ ώς άρνίον άκακον άγόμενον 
τοΰ θύεσθαι».

4. 01 τε Εύαγγελισταί, είπόντες τόν ένα Πατέρα μόνον 
άληθινόν Θεόν, κα\ τά μετά τόν Κύριον ήμών ού παρέλιπον,

25άλλ’ έγραψαν' «έν άρχη ήν ό Λόγος, καί ό Λόγος ήν πρός τόν 
Θεόν, κα\ Θεός ήν ό Λόγος. Ούτος ήν έν άρχη πρός τόν Θεόν. 
Πάντα δι’ αύτοΰ έγένετο, κα\ χωρίς αύτοΰ έγένετο ούδέ έν δ 
γέγονε». Καί περί τής ένανθρωπήσεως' «ό Λόγος», φησί, «σαρξ 
έγένετο, καί έσκήνωσεν έν ήμΐν» * καί «βίβλος γενέσεως Ίησοΰ 

ίο Χριστοΰ, υίοΰ Δαβίδ, υίοΰ ’Αβραάμ». Οί δέ άπόστολοι, είπόντες
3. Δευτ.6,4. 4. Γέν. 19,24. 5. Γέν. 1,26.
6. Γέν. 1,27. 7. Δευτ. 18,15. 8. Ήσ. 44,6.
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2. Διότι καί ό Μωυσής, ό πιστός ύπηρέτης του θεού, λέ
γοντας, «ό Κύριος καί θεός σου, είναι ένας Κύριος»3, καί 
κηρύττοντας τον ένα καί μόνο θεό, όμολόγησε εύθέως καί τον 
Κύριό μας, λέγοντας* «ό Κύριος έβρεξε στά Σόδομα καί Γό
μορρα φωτιά καί θειάφι άπό τον Κύριο»4. Καί πάλι* «καί είπε ό 
θεός* ’Ά ς κάνουμε άνθρωπο όμοιο μ’ έμάς, καί έκανε ό θεός  
τον άνθρωπο* τον έκανε όμοιο με τον θεό»5. Καί παρακάτω* 
«έκανε τον άνθρωπο όμοιο μέ τον θεό»6. Καί γιά τό ότι θά γί
νει άνθρωπος, λέει* «ό Κύριος θά άναδείξει προφήτη άπό τούς 
άδελφούς σας, δμοιον μέ μένα»7.

3. Καί οί προφήτες, μιλώντας ώς έκπρόσωποι τού θεού 
γιά τον Πατέρα τών όλων, «έγώ είμαι θεός πρώτος, καί έγώ θά 
είμαι καί στούς αιώνες, καί έκτός άπό μένα δέν ύπάρχει άλλος 
θεός»8, μιλούν καί γιά τόν Κύριό μας Ιησού Χριστό* «θά σάς 
δοθεί υιός, τού όποιου ή άρχή θά ύπάρχει πάνω στούς ώμους 
του άπό τήν άρχή, καί τό όνομά του θά είναι άγγελιοφόρος τής 
μεγάλης βουλής τού θεού, θαυμαστός, σύμβουλος, θεός ισχυ
ρός, έξουσιαστής»9* καί γιά τήν ένανθρώπηση του* «νά, ή Παρ
θένος θά συλλάβει καί θά γεννήσει Υιό καί θά τόν όνομάσουν 
’Εμμανουήλ»10* καί γιά τό πάθος* «όδηγήθηκε σάν πρόβατο στή 
σφαγή, καί σάν άρνί άφωνο μπροστά σ’ έκεΐνον πού τό κουρεύ
ει»11, «καί έγώ σάν άρνί άκακο πού τό πηγαίνουν γιά θυσία»12.

4. Καί οί εύαγγελιστές, λέγοντας τόν ένα Πατέρα μόνον 
άληθινό θεό, δέν παρέλειψαν στή συνέχεια καί τόν Κύριό μας, 
άλλά έγραψαν* «στήν άρχή ύπήρχε ό Λόγος, καί ό Λόγος ήταν 
κοντά στόν θεό, καί ό Λόγος ήταν θεός. Αύτός ύπήρχε στήν 
άρχή κοντά στόν θεό. ‘Όλα έγιναν δι’ αύτού, καί χωρίς αυτόν 
δέν έγινε τίποτε άπό όσα έχουν γίνει»13. Καί γιά τήν ένανθρώ
πηση λέει* «ό Λόγος σαρκώθηκε καί έζησε μαζί μας»14. Καί* 
«βιβλίο της Ιστορίας τού Ιησού Χριστού, τού Υίού τού Δαβίδ, 
τού Υίού τού ’Αβραάμ»15. Καί οί άπόστολοι, άφού είπαν ότι

9. Ήσ. 9,6. 10· Ησ. 7,14. 11. Ήσ. 53,7.
12. Ίερ. 11,9. 1*· Ίω. 1,1. 14. Ίω. 1,14. 15. Ματθ. 1,1.
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ότι «Θεός είς έστιν», είπον οί αύτοι ότι είς και «μεσίτης Θεού 
και Ανθρώπων», και την ένσωμάτωσιν και τό τό πάθος ούκ 
έπησχύνθησαν. Τί γάρ φησιν; ’Άνθρωπος Ίησοΰς Χριστός, «ό 
δούς έαυτόν ύπερ τής του κόσμου ζωής και σωτηρίας».

5 5. Πας οιΤν δστις ένα και μόνον καταγγέλλει Θεόν έπ’ 
Αναιρέσει τής του Χρίστου θεότητος, έστι διάβολος και έχθρός 
πάσης δικαιοσύνης' δ τε όμολογών Χριστόν, ού του ποιήσαντος 
'όν κόσμον Υίόν, άλλ ’ έτέρου τινός άγνώστου, παρ' δν έκήρυ- 

ν ό νόμος και οί προφήται, ούτος δργανόν έστιν αύτοΰ του 
ιβόλου. "Ο τε τήν ένανθρώπησιν παραιτούμενος και τον 

ταυρόν έπαισχυνόμενος, δι ’ ον δέδεμαι, «ούτός έστιν Αντίχρι
στος». "Ο τε ψιλόν άνθρωπον λέγων τον Χριστόν, «έπάρατός 
έστι κατά τόν προφήτην, ούκ έπι Θεφ πεποιθώς, άλλ ’ έπι Αν- 
θρώπψ διό και άκαρπός έστι, παραπλησίως τη Αγριομυρίκη».

15 6. Ταΰτα γράψω ύμΐν, ώ του Χρίστου νεολαία, ού συνει- 
δώς ύμΐν τό τοιοΰτο φρόνημα, άλλα προφυλαττόμενος ύμας, ώς 
πατήρ τά έαυτοϋ τέκνα. Βλέπετε ούν τούς κακεντρεχείς έργά- 
τας, «τους έχθρους του σταυρού τού Χριστού, ών τό τέλος 
Απώλεια, ών ή δόξα έν τη αισχύνη αύτών». Βλέπετε «τους κύ- 

2ονας τους ένεούς», τούς δφεις τους συρομένους, τά φιλόδορα 
δρακόντια, τάς Ασπίδας, τους βασιλίσκους, τούς σκορπίους. 
Ούτοι γάρ είσι θώες, Αλωποί, Ανθρωπόμιμοι πίθηκοι.

7. Παύλου κα\ Πέτρου γεγόνατε μαθηταν μή Απολέσητε 
τήν παραθήκην. Μνημονεύτε Εύοδίου τού Αξιομακάριστου ποι- 

25 μένος ύμών, δς πρώτος ένεχειρίσθη παρά των Αποστόλων τήν 
ύμετέραν προστασίαν. Μή καταισχύνωμεν τόν Πατέρα. Γενώ- 
μεθα γνήσιοι παϊδες, Αλλά μή νόθοι. Οίδατε όπως σννανεστρά-

16. Α' Κορ. 8,4. 17. Έφεσ. 4,5. Α'Τιμ. 2,5.
18. Α'Τιμ.2,5. 19. Α' Ιω. 2,22. 20. Ίερ. 17,5-6.
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«ένας θεός ύπάρχει»16, οί ίδιοι είπαν ότι ύπάρχει καί ένας «με
σίτης μεταξύ θεού καί άνθρώπων»17, καί δέν ντράπηκαν την 
ένανθρώπηση καί τό πάθος. Τί δηλαδή λέει; Είναι άνθρωπος ό 
Ιησούς Χριστός «αύτός πού έδωσε τον έαυτό του γιά τή ζωή 
καί τή σωτηρία τού κόσμου»18.

5. Καθένας λοιπόν πού κηρύττει ένα καί μόνο θεό, γιά νά 
άνατρέψει τή θεότητα τού Χριστού, είναι διάβολος καί έχθρός 
κάθε δικαιοσύνης. Καί αύτός πού όμολογει ότι ό Χριστός δέν 
είναι Υιός έκείνου πού έκανε τον κόσμο, άλλα κάποιου άλλου 
άγνώστου, διαφορετικού άπό έκεΐνον πού κήρυξε ό νόμος καί 
οί προφήτες, αύτός είναι όργανο τού ίδίου τού διαβόλου. Καί 
αύτός πού άρνειται τήν ένανθρώπηση καί ντρέπεται τόν σταυ
ρό, γιά τόν όποιο είμαι δέσμιος, «αύτός είναι άντίχριστος»19. 
Καί έκεινος πού ονομάζει τόν Χριστό άπλό άνθρωπο, σύμφωνα 
μέ τόν προφήτη «είναι καταραμένος, έπειδή δέν πιστεύει σέ 
θεό, άλλά σέ άνθρωπο* γι’ αύτό καί είναι άκαρπος, σάν τήν 
άγρια μυρίκη»20.

6. Τά γράφω αύτά σέ σάς, νεολαία τού Χριστού, όχι έπει- 
δή έμαθα ότι ύπάρχει τέτοιο φρόνημα, άλλά προφυλάσσοντάς 
σας, όπως ό πατέρας τά παιδιά του. Προσέχετε λοιπόν τούς κα
κεντρεχείς έργάτες, «τούς έχθρούς τού σταυρού τού Χριστού, 
των όποιων τό τέλος θά είναι ή άπώλεια, αύτούς πού καυχώνται 
γιά τήν άδιαντροπιά τους»21. Προσέχετε «τά σκυλιά πού δέν 
γαυγίζουν»22, τά φίδια πού έρπουν στή γή, τά πανούργα φιδά
κια, τις άσπίδες, τούς βασιλίσκους, τούς σκορπιούς. Διότι αύτοί 
είναι τσακάλια, άλεπούδες, άνθρωπόμορφοι πίθηκοι.

7. Υπήρξατε μαθητές τού Παύλου καί τού Πέτρου* μή χά
σετε τήν παρακαταθήκη, θυμηθείτε τόν άξιομακάριστο ποιμέ
να σας Εύόδιο, πού πρώτος παρέλαβε άπό τούς άποστόλους τήν 
προστασία σας. Νά μή ντροπιάσουμε τόν πατέρα. "Ας γίνουμε 
γνήσια παιδιά του, καί όχι νόθα. Γνωρίζετε πώς συναναστρά- 
φηκα μαζί σας* αύτά πού σάς έλεγα όταν ήμουν παρών, αύτά

21. Φιλιπ. 3,18-19. 22. Ήσ. 56,10.
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φην μεθ’ ύμών ά παρών έλεγον ύμΐν, ταΰτα και άπών γράψω■ 
«εϊ τις ού φιλεΐ τόν Κύριον Ίησοΰν, έστω άνάθεμα. Μιμηταί 
μου γίνεσθε». Λντίψυχον ύμών γενοίμην, όταν Ιησού έπιτύχω. 
«Μνημονεύετέμου τών δεσμών».

5 8. Οί πρεσβύτεροι «ποιμάνατε τό έν ύμΐν ποίμνιον», έως 
άναδείξγι ό Θεός τόν μέλλοντα άρχειν ύμών. «Έγώ γάρ ήδη 
σπένδομαι, ϊνα Χριστόν κερδήσω». Οί διάκονοι γινωσκέτωσαν 
οϊου είσίν άζιώματος, και σπουδαζέτωσαν άμεμπτοι είναι, ϊνα 
ώσι μιμηταί Χριστού. Ό λαός ύποτασσέσθω τοΐς πρεσβυτέροις 

ιο καί τοΐς διακόνοις. Αί παρθένοι γινωσκέτωσαν τίνι καθιέρω
σαν έαυτάς.

9. Οί άνδρες στεργέτωσαν τάς όμοζύγους, μνημονεύοντες 
ότι μία ένί, ού πολλαί ένί έδόθησαν έν τή κτίσει. Αί γυναίκες τι- 
μάτωσαν τους άνδρας ώς σάρκα ίδίαν μηδέ έζ όνόματος αύτούς

15 τολμάτωσαν καλεΐν σωφρονιζέτωσαν δέ, μόνους άνδρας τούς 
όμοζύγους είναι νομίζουσαι, οίς καί ήνώθησαν κατά γνώμην 
Θεόν. Οί γονείς τά τέκνα παιδεύετε παιδείαν ίεράν. Τά τέκνα 
τιμάτε τούς γονείς, ϊνα εδ ύμΐν β.

10. Οί δεσπόται μη ύπερηφάνως τοΐς δούλοις προσέχετε, 
2ομιμούμενοι τόν τλητικόν Ίώβ είπόντα' «εί δέ καί έφαύλισα κρί

μα θεράποντός μου ή θεραπαίνης μου, κρινομένων αύτών πρός 
με, τί γάρ ποιήσω, έάν έτασίν μου ό Κύριος ποιήσηται;» · καί τά 
έξής έπίστασθε. Οί δούλοι μη παροργίζετε τούς δεσπότας έν 
μηδενί, ϊνα μή κακών άνηκέστων έαυτοΐς αίτιοι γένησθε.

25 11. Μηδείς άργός έσθιέτω, ϊνα μή ρέμβος γένηται καί 
πορνοσκόπος. Μέθη, όργή, φθόνος, λοιδορία, κραυγή, βλασφη
μία, μηδέ όνομαζέσθω ύμΐν. Αί χήραι «μή σπαταλάτωσαν, ϊνα 
μή καταστρηνιάσωσι τού λόγου». Τφ Καίσαρι ύποτάγητε, έν

23. Α' Κορ. 16,22.4,16. 24. Κολ.4,18. 25. Α' Πέτρ. 5,2.
26. Β' Τιμ. 4,6. Φιλ 3,8. 27. Πρβλ. Έφ. 5,25. 28. Πρβλ. Έφ. 6,1-3.
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σάς γράφω καί άπών «όποιος δέν άγαπά τόν Κύριο Ιησού, νά 
είναι άναθεματισμένος. Νά γίνεστε μαθητές μου»23. Είθε νά 
μπορούσα νά γίνω άντίδωρό σας, όταν θά έπιτύχω τόν Χριστό. 
«Νά θυμάστε στις προσευχές σας τά δεσμά μου»24.

8. ΟΙ πρεσβύτεροι «νά ποιμάνετε τό ποίμνιό σας»25, μέχρις 
ότου ό θεός άναδείξει έκεΐνον πού θά είναι άρχηγός σας. «Διό
τι έγώ ήδη προσφέρομαι ώς σπονδή, γιά νά κερδίσω τόν Χρι
στό»26. Οί διάκονοι νά γνωρίζουν ποιό είναι τό άξίωμά τους, 
καί νά φροντίζουν νά είναι άμεμπτοι, γιά νά είναι μιμητές τού 
Χριστού. Ό  λαός νά ύποτάσσεται στούς πρεσβυτέρους καί τούς 
διακόνους. Οί παρθένες νά γνωρίζουν σέ ποιόν έχουν άφιερώ- 
σει τούς έαυτούς τους.

9. Οί άνδρες νά άγαπούν τις συζύγους τους, καί νά θυμού
νται ότι στόν κόσμο στόν καθένα δόθηκε μία, καί όχι πολλές. 
Οί γυναίκες νά τιμούν τούς άνδρες, σάν νά είναι δική τους σάρ
κα, νά μή τολμούν νά τούς φωνάζουν μέ τό όνομά τους, καί νά 
φέρονται μέ σωφροσύνη, πιστεύοντας ότι οί σύζυγοί τους είναι 
οί μόνοι άνδρες, μέ τούς όποιους ένώθηκαν μέ τή συγκατάθεση 
τού θεού27. Οί γονείς νά διδάσκετε στά παιδιά σας τήν Ιερή 
παιδεία, καί τά παιδιά νά τιμάτε τούς γονείς, γιά νά εύτυχήσε- 
τε28.

10. Οί κύριοι νά μή φέρεστε στούς δούλους μέ ύπερηφά- 
νεια, καί νά μιμείσθε τόν καρτερικό Ίώβ, πού είπε* «καί &ν έγώ 
καταπάτησα τό δίκαιο τού δούλου μου ή τής δούλης μου, όταν 
είχαν διαφορές μαζί μου, τί θά κάνω όταν μέ δικάσει ό Κύ
ριος;»29, καί τά παρακάτω πού τά γνωρίζετε. Οί δούλοι νά μή 
έξοργίζετε τούς κυρίους σέ τίποτε, γιά νά μή γίνετε αίτιοι άθε- 
ράπευτων κακών στούς έαυτούς σας.

11. Κανείς πού δέν έργάζεται νά μή τρώει30, γιά νά μή πε
ριφέρεται άσκοπα καί συναναστρέφεται μέ πόρνες. Μέθη, θυ
μός, φθόνος, βρισιά, κραυγή, βλασφημία, ούτε κάν νά άναφέρο- 
νται μεταξύ σας. ΟΙ χήρες «νά μή είναι σπάταλες, γιά νά μή

29. Ίώβ 31,13-14. 30. Β 'θεσσ.3,10.
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οίς άκίνδυνος ή όποταγή. Τους άρχοντας μη έρεθίζετε εις παρο
ξυσμόν, ϊνα μη δώτε άφορμήν τοΐς ζητοΰσι καθ’ υμών. Περι δε 
γοητείας ή παιδεραστίας ή φόνου περιττόν το γράφειν, όπότε 
ταΰτα και τοϊς έθνεσιν άπηγόρευται πράττειν. Ταϋταοόχ ώς

5 άπόστολος παρακελεύομαι, άλλ' ώς συνδουλος υμών υπο
μιμνήσκω ύμάς.

12. Λσπάζομαι το άγιον πρεσβυτέρων. Ασπάζομαι τούς 
ιερούς διακόνους και τό ποθεινόν μοι όνομα, δν έπίδοιμι άντι 
έμοΰ έν Πνεύματι άγίω, δταν Χριστού έπιτύχω, ού άντίψυχον

ιογενοίμην. Ασπάζομαι ύποδιακόνους, άναγνώστας, ψάλτας, 
πυλωρούς, τους κοπιώντας, έπιορκιστάς, όμολογητάς. Α σπά
ζομαι τους φρουρούς τών άγιων πυλώνων, τάς έν Χριστώ δια
κόνους. Ασπάζομαι τάς χριστολήπτους παρθένους, ών όναίμην 
έν Κυρίφ Ιησού. Ασπάζομαι τόν λαόν Κυρίου άπό μικρού έως

15 μεγάλου, καί πάσας τάς άδελφάς μου έν Κυρίφ.
13. Ασπάζομαι Κασσιανόν, καί την όμόζυγον αύτοΰ και 

τά φίλτατα αύτοΰ τέκνα. Ασπάζεται ύμάς Πολύκαρπος, ό άξιο- 
πρεπής έπίσκοπος, δς καϊ μέλει περι ύμών, φ  και παρεθέμην 
ύμάς έν Κυρίφ. Κάϊ πάσα δέ ή Εκκλησία Σμυρναίων μνημο-

2ο νεύει ύμών έν ταΐς προσευχαΐς έν Κυρίφ. Ασπάζεται ύμάς 
’Ονήσιμος ό Έφεσίων ποιμήν. Ασπάζεται ύμάς Δημάς, ό Μα
γνησίας έπίσκοπος. Ασπάζεται ύμάς Πολύβιος, ό Τραλλαίων. 
Ασπάζονται ύμάς Φίλων κα) Αγαθόπους, οί διάκονοι, οί συνα
κόλουθοί μου « Ασπάσασθε άλλήλους έν άγίφ φιλήματι».

25 14. Ταΰτα άπό Φιλίππων γράφω ύμΐν. Έρρωμένους ύμάς 
ό ών μόνος άγέννητος, διά τοΰ πρό αιώνων γεγεννημένου, δια- 
φυλάξοι πνεύματι καί σαρκί’ και ίδοιμι ύμάς έν τη τοΰ Χριστοΰ
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άπομακρυνθοΰν άπό τον λόγο»31. Νά ύποτάσσεσθε στον Καίσα- 
ρα, σε πράγματα πού ή ύποταγή είναι άκίνδυνη. Νά μή έξοργί- 
ζετε τούς άρχοντες ώστε νά φτάνουν σε παροξυσμό, γιά νά μή 
δίνετε άφορμή σ’ αύτούς πού ζητούν έναντίον σας. Γιά τή μα
γεία ή τήν παιδεραστία καί τον φόνο, θεωρώ περιττό νά σάς 
γράψω, τή στιγμή πού αύτά άπαγορεύεται νά τά κάνουν καί στά 
έθνη. Αύτά δεν τά παραγγέλλω ώς άπόστολος, άλλά σάς τά 
ύπενθυμίζω σάν σύνδουλός σας.

12. Άσπάζομαι τό άγιο πρεσβυτέριο. Άσπάζομαι τούς ιε
ρούς διακόνους, καί τό ποθητό μου όνομα, τον όποιο μακάρι νά 
τον δώ στή θέση μου μέσω τού άγίου Πνεύματος, όταν θά κερ
δίσω τον Χριστό, γιά τον όποιο θά έδινα τή ζωή μου. Άσπάζο- 
μαι τούς ύποδιακόνους, τούς άναγνώστες, τούς ψάλτες, τούς θυ
ρωρούς, αύτούς πού κοπιάζουν, τούς έξορκιστές, τούς όμολογη- 
τές. Άσπάζομαι τούς φρουρούς τών Ιερών πυλών, καί τις διακό
νισσες τού Χριστού. Άσπάζομαι τις χριστόληπτες παρθένους, 
οί όποιες εύχομαι νά χαίρονται στο όνομα τού Κυρίου Ιησού. 
Άσπάζομαι τόν λαό τού Κυρίου, άπό τόν μικρό μέχρι τον μεγά
λο, καί όλες τις άδελφές μου έν Κυρίω.

13. Άσπάζομαι τόν Κασσιανό καί τή σύζυγό του καί τά 
άγαπητά του παιδιά. Σάς άσπάζεται ό Πολύκαρπος, ό άξιοπρε- 
πής έπίσκοπος, ό όποιος καί φροντίζει γιά σάς, στόν όποιο καί 
σάς έμπιστεύθηκα με τήν συγκατάθεση τού Κυρίου. Καί όλό- 
κληρη ή ’Εκκλησία τών Σμυρναίων σάς άναφέρει στις προσευ
χές της στόν Κύριο. Σάς άσπάζεται ό ’Ονήσιμος ό ποιμένας τών 
’Εφεσίων. Σάς άσπάζεται ό Δημάς, ό έπίσκοπος τής Μαγνη
σίας. Σάς άσπάζεται ό έπίσκοπος τών Τραλλαίων Πολύβιος. 
Σάς άσπάζονται ό Φίλων καί ό Άγαθόπους, οί διάκονοι πού μέ 
άκολουθούν. «Άσπασθειτε ό ένας τόν άλλο μέ φιλί άγάπης»32.

14. Αύτά σάς τά γράφω άπό τούς Φιλίππους. Είθε νά σάς 
διαφυλάξει ύγιείς ό μόνος άγέννητος, μέσω τού γεννημένου 
προαιώνια, πνευματικά καί σαρκικά, καί είθε νά σάς δώ στή βα-

31. Α' Τιμ. 5,6,11. 32. Β' Κορ. 13,12.
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βασιλείς. Ασπάζομαι τον άντ’ έμοΰ μέλλοντα άρχειν ύμών, ού 
και όναίμην έν Χριστώ.

"Ερρωσθε θεφ  και Χριστώ, πεφωτισμένοι τφ άγίω 
Πνεόματι,

ΤΟΥ ΑΥΤΟ Υ  

ΠΡΟΣ ΗΡΩΝΑ, ΔΙΑΚΟΝΟΝ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ

Ιγνάτιος, ό καϊ Θεοφόρος, τφ Θεοτιμήτω και ποθεινο- 
τάτω, σεμνοτάτω, Χριστοφόρψ, Πνευματοφόρφ, 
γνησίω τέκνω, έν πίστει και άγάπη, Ήρωνι διακόνφ 

ίο Χρίστου, ύπηρέτη Θεου, χάρις, έλεος και ειρήνη άπό 
του παντοκράτορος Θεου και Χρίστου Ιησού του Κυ
ρίου ήμών, του μονογενούς αύτοδ Υίου, «του διδόντος 
έαυτόν ύπέρ των άμαρτιών ήμών, όπως έξέληται ήμάς 
έκ του ένεστώτος αίώνος πονηρού», και σώση είς την 

is βασιλείαν αύτοΰ την έπουράνιον.

1. Παρακαλώ σε έν Θεφ προσθεϊναι τφ δρόμω σου και 
έκδικειν σου τό άξίωμα. Τής συμφωνίας τής πρός τούς άγιους 
φρόντιζε. Τοΰς άσθενεστέρους βάσταζε, Γνα πληρώσχ\ς τόν νό
μον του Χρίστου. Νηστείαις κα) δεήσεσι σχόλαζε, άλλα μή άμέ- 

2ο τρως, ϊνα μή σεαυτόν καταβάλης. Οίνου και κρεών μή πάντη 
άπέχου- ού γάρ έστι βδελυκτά’ «τα γάρ άγαθά της γης», φησί, 
«φάγεσθε», καί «έδεσθε κρέα ώς λάχανα», καί «οίνος εύφραί
νει καρδίαν άνθρώπου κα} έλαιον ιλαρύνει κα) άρτος στηρίζει»,



σιλεία του Χρίστου. Άσπάζομαι αύτόν πού θά γίνει αρχηγός 
σας στη θέση μου, τον όποιο εύχομαι νά χαίρει έν Χριστώ.

Νά ύγιαίνετε μέ τή βοήθεια τού θεού καί τού Χριστού, φωτι
σμένοι μέ τό άγιο Πνεύμα.

Τ Ο Υ  Ι Δ Ι Ο Υ  

ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΔΙΑΚΟΝΟ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ ΗΡΩΝΑ

Έγώ ό Ιγνάτιος, πού όνομάζομαι καί θεοφόρος, στο 
θεοτίμητο καί πολυπόθητο, χριστοφόρο, πνευματοφό- 
ρο, γνήσιο τέκνο μου στήν πίστη καί άγάπη, στόν διά
κονο τού Χριστού καί ύπηρέτη τού θεού 'Ήρωνα, εύ
χομαι νά έχει χάρη, έλεος καί ειρήνη άπό τόν παντο
κράτορα θεό καί τόν Ιησού Χριστό τόν Κύριό μας, 
τόν μονογενή του Υιό, «ό όποιος έδωσε τόν έαυτό του 
για τις άμαρτίες μας, μέ σκοπό νά μάς γλυτώσει άπό 
τόν παρόντα πονηρό αιώνα»1, καί νά μάς σώσει στήν

έπουράνια βασιλεία του.

1. Σέ παρακαλώ μέ τή συγκατάθεση τού θεού, νά αύξή- 
σεις τό δρόμο σου καί νά άνταποκριθεις στό άξίωμά σου. Νά 
φροντίζεις για τήν όμοφωνία μέ τούς άγιους. Νά ύπομένεις τούς
πιό άδύνατους στήν πίστη2, γιά νά έκπληρώσεις τόν νόμο τού 
Χριστού. Νά έπιδίδεσαι στις νηστείες και στις δεήσεις, άλλά 
όχι χωρίς μέτρο, γιά νά μή καταβάλεις τόν έαυτό σου. Νά μή
άποφεύγεις τελείως τό κρασί καί τά κρέατα, διότι δέν είναι 
βδελυκτά. Γιατί λέει, «νά τρώτε τά άγαθά της γης»3· καί* «νά 
τρώτε τά κρέατα όπως τά λαχανικά»4, καί· «τό κρασί εύφραίνει 
τήν καρδιά τού άνθρώπου, τό λάδι τήν χαροποιεί, καί τό ψωμί
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1. Γαλ. 1,4. 2. Πρβλ. Γαλ. 6,2.
3. Ήσ. 1,19. 4. Γέν. 9,3.
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άλλα μεμετρημένως και εύτάκτως, ώς Θεοΰχορηγοΰντος. «Τις 
γάρ φάγεται, ή τις πίεται παρεζ αύτοΰ;». 'Ότι «εϊ τι καλόν, αύ
τοΰ■ кал εϊ τι άγαθόν, αύτου». Τη άναγνώσει πρόσεχε, ϊνα μή 
μόνον αυτός είδης τους νόμους, άλλα και άλλοις αυτους έξηγη, 

5 ώς Θεοΰ άθλητής. «Ούδε'ις στρατευόμενος έμπλέκεται ταΐς τοΰ 
βίου πραγματείας, ϊνα τώ στρατόλογήσαντι άρέση. Εάν δε кал 
άθλη τις, ού στεφανοΰται, έάν μή νομίμως άθλήση». Άντίψυ- 
χόν σου έγώ ό δέσμιος.

2. Πας ό λέγων παρά τα διατεταγμένα, κάν άζιόπιστος ή, 
ιο κάν νηστεύη, κάν παρθενεύη, κάν σημεία ποιη, κάν προφητεύη,

λύκος σοι ψαινέσθω, έν προβάτου δορςί, προβάτων φθοράν κα- 
τεργαζόμενος. Εϊ τις άρνεΐται τον σταυρόν кал το πάθος έπαι- 
σχύνεται, έστω σοι ώς αύτός ό άντικείμενος’ «κάν ψωμίση τα 
ύπάρχοντα πτωχοϊς, κάν όρη μεθιστφ, κάν παραδώ τό σώμα 

ΐ5 εις καΰσιν», έστω σοι βδελυκτός. Εϊ τις φαυλίζει τον νόμον ή 
τους προφήτας, οΰς ό Χριστός παρών έπλήρωσεν, έστω σοι 
άντίχριστος. Εϊ τις άνθρωπον ψιλόν λέγη τόν Κύριον, Ιουδαίος 
έστι Χριστοκτόνός

3. «Χήρας τίμα, τάς όντως χήρας». Όρφανών προΐστασο. 
20 Ό Θεός γάρ έστι «Πατήρ τών όρφανών και κριτής των

χηρών». Μηδέν άνευ τών έπισκόπων πράττε* ιερείς γάρ είσι, 
συ δέ διάκονος τών ιερέων. Εκείνοι βαπτίζουσιν, ίερουργοΰσι, 
χειροτονοΰσι, χειροθετοΰσι, συ δέ αύτοις διακονεις, ώς Στέφα
νος ό άγιος έν Ίεροσολόμοις Ιακώβφ και τοΐς πρεσβυτέροις. 

25 Τών συνάξεων μή άμέλει. Εξ όνόματος πάντας έπιζήτει.

5. Ψαλμ. 103,15. 6. Έκκλ. 2,25. 7. Ζαχ. 9,15.
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την στηρίζει»5, άλλα με μέτρο καί'τάξη, έπειδή τά χορηγεί ό 
Θεός. Διότι λέει, «ποιός τρώει και ποιός πίνει χωρίς αύτόν;»6. 
Διότι, «έάν κάτι είναι καλό, είναι δικό του· καί ό,τι είναι καλό, 
είναι δικό του»7. Νά άφοσιώνεσαι στην ανάγνωση, γιά νά μή 
γνωρίζεις μόνο έσύ τούς νόμους, άλλά νά τούς έξηγέΐς καί σέ 
άλλους, ώς άθλητές τού Θεού. «Κανένας στρατιώτης δεν 
έμπλέκεται στις βιοτικές ύποθέσεις, γιά νά γίνει άρεστός σ’ 
έκεινον πού τον στρατολόγησε. Καί έάν κανείς συμμετέχει σέ 
άγώνες, δέν στεφανώνεται, έάν δέν άγωνισθει σύμφωνα μέ τούς 
κανόνες»8. Εγγυητής σου έγώ ό δέσμιος.

2. Καθένας πού λέει διαφορετικά πράγματα άπό αύτά πού 
είναι καθορισμένα, έστω καί άν είναι άξιόπιστος, καί &ν 
νηστεύει, καί άν μένει παρθένος, καί άν κάνει θαύματα, καί άν 
προφητεύει, νά σού φαίνεται λύκος μέ προβειά προβάτου, πού 
δουλεύει γιά τήν καταστροφή τών προβάτων9. Έάν κάποιος άρ- 
νειται τον σταυρό καί ντρέπεται τό πάθος, νά θεωρείται άπό 
σένα ώς ό ίδιος ό σατανάς· «καί άν μοιράσει τά ύπάρχοντά του 
στούς φτωχούς, καί άν μετακινεί βουνά, καί άν παραδώσει τό 
σώμα του νά καεΐ»10, νά είναι γιά σένα μισητός. Έάν κάποιος 
χλευάζει τόν νόμο ή τούς προφήτες, τούς όποιους έκπλήρωσε ό 
Χριστός όταν ήταν έδώ, νά είναι γιά σένα ώς άντίχριστος. Έάν 
κάποιος λέει τόν Κύριο άπλό άνθρωπο, είναι Ιουδαίος χριστο- 
κτόνος.

3. «Ώς χήρες νά τιμάς τις πραγματικές χήρες»11. Νά προ
στατεύεις τά όρφανά. Διότι ό Θεός είναι «πατέρας τών όρφα- 
νών καί κριτής τών χηρών»12. Νά μή κάνεις τίποτε χωρίς τούς 
έπισκόπους· διότι είναι ιερείς, καί σύ διάκονος τών Ιερέων. 
Εκείνοι βαπτίζουν, ιερουργούν, χειροτονούν, χειροθετούν, ένώ 
σύ τούς ύπηρετεις, όπως ό άγιος Στέφανος στά Ιεροσόλυμα τόν 
Ιάκωβο καί τούς πρεσβυτέρους. Νά μή παραμελείς τις συνά
ξεις. Νά τούς άναζητάς όλους μέ τό όνομά τους. «Κανένας νά

8. Β'Τιμ.2,4. 9. Πρβλ. Ματθ. 7,15. 10. Α' Κορ. 13,3.
11. Α'Τιμ.5,3. 12. Ψαλμ. 67,6. 13. Α'Τιμ.4,12.
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«Μηδείς σου τής νεότητος καταφρονείτω, άλλά τύπος γίνου 
των πιστών έν λόγω, έν άναστροφη».

4. Οίκέταςμή έπαισχύνου■ κοινωνεΐ γάρ ήμΐν και αύτοΐς ή 
φύσις. Γυναίκας μή βδελύττου ■ αύταί σε γάρ γεγεννήκασι και 

5 έξέθρεψαν. 'Αγαπάν ούν χρή τάς αίτιας τής γεννήσεως, μόνον 
δέ έν Κυρίω ■ άνευ δέ γυναικός άνήρ οΰ παιδοποιήσεν τιμάν ούν 
χρή τάς συνεργούς τής γεννήσεως. «Ούτε άνήρ χωρίς γυναικός, 
ούτε γυνή χωρίς άνδρός», εί μή έπι των πρωτοπλάστων. Τού 
γάρ Αδάμ τό σώμα έκ τών τεσσάρων στοιχείων’ τής δέ Ενας, 

ίο έκ τής πλευράς τού Αδάμ. Και ό παράδοξος δέ τοκετός του 
Κυρίου, έκ μόνης τής Παρθένου ■ ού βδελυκτής ονσης τής νομί
μου μίξεως, άλλά θεοπρεποΰς τής γεννήσεως. 'Έπρεπε γάρ τω 
Δημιουργώ, μή τη συνήθει άποχρήσασθαι γεννήσει, άλλά τη 
παραδόξω και ξένη, ώς δημιονργφ. 

is 5. Ύπερηφανίαν φεΰγε. Ύπερηφάνοις γάρ άντιτάσσεται 
Κύριος. Ψευδολογίαν βδελύττου’ «άπολείς», γάρ, φησί, «πάν- 
τας τους λαλουντας τό ψευδός». Φθόνον φυλάττον άρχηγός 
γάρ αύτοΰ έστιν ό διάβολος, και διάδοχος τόίς ίδίοις άνδράσιν. 
Όμοίως καϊ τοΐς άδελφοϊς μου παραινεί άρκείσθαι ταϊς όμοζύ- 

2ο γοις. Παρθένους φύλαττε, ώς Χρίστου κειμήλια. Μακρόθυμος
ίσο, ϊνα ης πολύς έν φρονήσει. Τών πενήτων μή άμέλει, έν οίς 
&ν εύπορης' «έλεημοσύναις γάρ και πίστεσιν άποκαθαίρονται 
άμαρτίαι».

6. Σεαυτόν άγνόν τήρει, ώς θεού οίκητήριον ναός Χρι- 
25 στον ύπάρχεις- όργανον εί του Πνεύματος. Οίδας όπως σε άνέ

θρεψα. Εί κα\ έλάχιστός είμι, ζηλωτής μου γεν ον, μίμησαί μον 
την άναστροφήν. Ού κανχώμαι έν κόσμω, άλλ’ έν Κνρίω·

14. А' Κορ. 11,11. 15. Ίακ. 4,6. Α' Πέτρ. 5,5.
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μή περιφρονεΐ τή νεαρή ήλικία σου, άλλα νά είσαι ύπόδειγμα 
των πιστών στο λόγο και στή συναναστροφή»13.

4. Τούς ύπηρέτες νά μή τούς ντρέπεσαι* διότι είναι κοινή ή 
φύση άνάμεσα σέ μάς και σ’ αύτούς. Τις γυναίκες νά μή τις 
βδελύσσεσαι* διότι αύτές σέ γέννησαν και σέ άνέθρεψαν. Πρέ
πει λοιπόν νά άγαπάμε τις αιτίες της γεννήσεώς μας, άλλά μόνο 
όπως θέλει ό Κύριος* χωρίς γυναίκα άλλωστε ό άνδρας δέ κά
νει παιδιά* πρέπει λοιπόν νά τιμάμε τούς συνεργάτες τής γεννή- 
σεως. «Ούτε άνδρας κάνει χωρίς γυναίκα, ούτε γυναίκα χωρίς 
άνδρα»14, παρά μόνο οί πρωτόπλαστοι. Διότι τό σώμα τού 
Άδάμ είχε γίνει άπό τά τέσσερα στοιχεία, ένώ τής Εύας άπό 
τήν πλευρά τού Άδάμ. Καί ό παράδοξος τοκετός τού Κυρίου 
μόνο άπό τήν Παρθένο, όχι έπειδή ή νόμιμη έπαφή είναι βδελυ- 
κτή, άλλ’ έξαιτίας τής θεοπρεπούς γεννήσεώς. Διότι έπρεπε 
στόν Δημιουργό νά μή χρησιμοποιήσει τή συνηθισμένη γέννη
ση, άλλά παράδοξη καί θαυματουργική, ώς Δημιουργός.

5. Νά άποφεύγεις τήν ύπερηφάνεια. Διότι ό Κύριος άντι- 
στέκεται στούς ύπερήφανους15. Νά μισείς τήν ψευδολογία. Διό
τι λέει, «θά έξολοθρεύσεις όλους έκείνους πού λένε ψέματα»16. 
Νά φυλάγεσαι άπό τόν φθόνο* διότι άρχηγός του είναι ό διάβο
λος, καί διάδοχός του ό Κάϊν, ό όποιος ζήλεψε τόν άδελφό του 
καί άπό φθόνο έκανε φόνο. Τις άδελφές μου συμβούλεψέ τις νά 
άγαπούν τόν θεό καί νά περιορίζονται μόνο στούς άνδρες τους. 
Τό ίδιο καί τούς άδελφούς μου συμβούλευε νά άρκούνται στίς 
γυναίκες τους. Φύλαγε τις παρθένους ώς κειμήλια τού Χριστού. 
Νά είσαι ύπομονητικός, γιά νά είσαι πολύ συνετός. Νά μή πα
ραμελείς τούς φτωχούς, άνάλογα μ’ αύτά πού έχεις. «Διότι μέ 
έλεημοσύνες καί πίστεις καθαρίζονται οί άμαρτίες»17.

6. Νά τηρείς τόν έαυτό σου άγνό, έπειδή ώς κατοικητήριο 
τού θεού είσαι ναός τού Χριστού, είσαι όργανο τού Πνεύμα
τος. Γνωρίζεις πώς σέ άνέθρεψα. "Αν καί είμαι τιποτένιος, γίνε 
μιμητής μου, μιμήσου τή συμπεριφορά μου. Δέν καυχώμαι κατά

16. Ψαλμ. 5,7 17. Παρμ. 15,27.
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Ήρωνι τφ έμφ τέκνω παραινώ' «ό δε καυχώ μένος, έν Κυρίω 
καοχάσθω». ’Οναίμην σου, παιδίον ποθεινόν ού φύλαξ γένηται 
ό μόνος άγέννητος Θεός, καί ό Κύριος Ιησούς Χριστός. Μή 
πάσι πίστευε, μή πάσι Θάρρει, μη δε άν τις ύποκορίζηταί σε. 

5 Πολλοί γάρ είσιν ύπηρέται του Σατανά' «και ό ταχύ έμπιστεύ- 
ων, κοΰφος τη καρδίφ>.

7. Μέμνησο του Θεοΰ καί ούχ άμαρτήσεις ποτέ. Μή γίνου 
δίψυχος έν προσευχή σου. Μακάριος yap ό μή διστάσας. Πι
στεύω γάρ εις τον Πατέρα του Κυρίου Ίησου Χρίστου, καί εις

ιοτόν μονογενή Υίόν, ότι δείξει μοι ό Θεός Ήρωνα έπϊ του Θρό
νου μου. Πρόσθες ούν έπϊ τφ δρόμω · παραγγέλλω σοι έπϊ του 
Θεόν των όλων και έπϊ του Χρίστου, παρόντος και του άγιου 
Πνεύματος καϊ των λειτουργικών ταγμάτων, φύλαξόν μου την 
παραθήκην, ήν έγώ кал ό Χριστός παρεθέμεθά σοι, και μή έαυ- 

ΐ5 τόν άνάξιον κρίνης των δειχθέντων περϊ σου τφ Θεφ. Παρατί- 
θημί σοι την Εκκλησίαν Αντιοχέων. Πολυκάρπφ παρεθέμην 
ύμάς έν Κυρίφ Ίησου Χρίστου.

8. Ασπάζονταί σε οί έπίσκοποι, ’Ονήσιμος, Βίτος, Δάμας, 
Πολύβιος, καϊ πάντες οί άπό Φιλίππων, έν Χριστφ, όθεν και

2οέπέστειλά σοι. Άσπασαι τό θεοπρεπες πρεσβυτέρων. Άσπα- 
σαι τους άγιους συνδιακόνους σου, ών έγώ όναίμην έν Χριστφ, 
σαρκί τε καϊ πνεύματι, οδς παρατίθημί σοι, ώς Μωσής Ίησου 
τφ μετ’ αύτόν στρατηγφ. Καϊ μή σοι φανή βαρυ τό λεχθέν. Εί 
γάρ καϊ μή έσμεν τοωΰτοι, οϊοι έκεϊνοι, άλλ’ ούν γε εύχόμεθα 

25 γενέσθαι, έπειδή καϊ του Αβραάμ έσμεν παϊδες. Ίσχυε ούν, ώ

18. А' Κορ. 1,31. 19. Σοφ. Σειρ. 19,4.
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κόσμον, άλλα όπως θέλει ό Κύριος· συμβουλεύω τον 'Ήρωνα, 
τό παιδί μου. «Εκείνος πού καυχιέται, άς καυχιέται γιά τον Κύ
ριο»18. Μού είσαι περιπόθητο, άγαπημένο μου παιδί* άς γίνει 
φύλακάς σου ό μόνος άγέννητος Θεός και ό Κύριος Ιησούς 
Χριστός. Νά μή πιστεύεις σέ όλους, νά μη έχεις έμπιστοσύνη 
σέ όλους, ούτε και άν κάποιος σέ καλοπιάνει. Διότι πολλοί εί
ναι ύπηρέτες τού Σατανά· «καί έκεΐνος πού τούς έμπιστεύεται 
είναι έλαφρός στην καρδιά»19.

7. Νά θυμάσαι τον Θεό καί ποτέ δεν θά άμαρτήσεις. Νά 
μή είσαι στήν προσευχή σου άστατος20. Διότι είναι μακάριος 
έκεινος πού δεν διστάζει. Διότι έχω έμπιστοσύνη στόν Πατέρα 
τού Κυρίου ’Ιησού Χριστού καί στόν μονογενή ΥΙό του, ότι θά 
άναδείξει γιά χάρη μου ό θεός τον 'Ήρωνα στο θρόνο μου. 
Έντεινε λοιπόν τις προσπάθειές σου* σού παραγγέλλω στο 
όνομα τού θεού των όλων καί τού Χριστού, παρόντος καί τού 
άγίου Πνεύματος καί των λειτουργικών ταγμάτων, φύλαξε γιά 
χάρη μου τήν παρακαταθήκη πού σού δώσαμε έγώ καί ό Χρι
στός, καί μή θεωρείς τον έαυτό σου άνάξιο αύτών πού δείξαμε 
γιά σένα στόν θεό. Σού παραδίνω τήν Εκκλησία τών Άντιοχέ- 
ων. Σάς παρέδωσα στόν Πολύκαρπο μέ τή θέληση τού Κυρίου 
’Ιησού Χριστού.

8. Σέ άσπάζονται οί έπίσκοποι ’Ονήσιμος, Βίτος, Δάμας, 
Πολύβιος καί όλοι οί Χριστιανοί τών Φιλίππων, άπό όπου καί 
σού γράφω. Άσπάσου τό θεοπρεπές πρεσβυτέριο. Άσπάσου 
τούς άγιους συνδιακόνους σου, τούς όποιους εύχομαι μέ τή 
βοήθεια τού Χριστού νά χαίρουν σωματικά καί πνευματικά. 
Άσπάσου τόν λαό τού Κυρίου, άπό τόν μικρό μέχρι τόν μεγάλο, 
όνομαστικά, τούς όποιους σού παραδίνω, όπως ό Μωυσής στόν 
Ιησού, τόν μετά άπό έκεΐνο στρατηγό21. Καί άς μή σού φανεί 
βαρύ αύτό πού είπα. Γιατί, άν καί δέν είμαστε τέτοιοι, σάν έκεί- 
νους, άλλ’ όμως εύχόμαστε νά γίνουμε, διότι είμαστε παιδιά τού 
Αβραάμ. Νά είσαι λοιπόν δυνατός, "Ηρωνα, σέ ήρωισμό καί

20. Πρβλ. Ίακ. 1,6,8. 21. Πρβλ.Δευτ. 31,Ιέ.
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Ήρων, ήρωϊκώς καί άνδρικώς. Συ yap εΐσάξεις άπδ τοΰ νυν 
кал έξάξεις τόν λαόν Κυρίου τον έν Άντιοχείψ «και οόκ έσται ή 
Συναγωγή Κυρίου, ώς πρόβατα οίς οόκ έστι ποιμήν».

9. "Ασπασαι Κασσιανόν τόν ξένον μου και τήν σεμνοτά- 
5 την αύτοΰ όμόζυγον και τα φίλτατα αύτών παιδία, οίς «δώη ό 

Θεός εύρεΐν έλεον παρά Κυρίου, έν έκείνη τη ήμέρφ>, τής εις 
ήμάς διακονίας, ους και παρατίθημί σοι έν Χριστώ. ’Άσπασαι 
τούς έν Λαοδικείψ πιστούς άπαντας, κατ' όνομα, έν Χριστώ. 
Τών έν Ταρσώ μή άμέλει, άλλα συνεχέστερον αότούς έπίβλεπε, 

ιο έπιστηρίζων αύτους εις τό Εΰαγγέλιον. Μάριν τόν έν Νεαπόλει 
τή πρός Αναζαρβώ έπίσκοπον, προσαγορεύω. Πρόσειπε δε και 
τήν σεμνοτάτην Μαρίαν, τήν Θυγατέρα μου, τήν πολυμαθεστά- 
την, «κα\ τήν κατ' οίκον αότής έκκλησίαν», ής άντίψυχον γε- 
νοίμην, τό έξεμπλάριον τών εύσεβών γυναικών. Ύγιαίνοντά σε 

is καί έν πάσιν εόδοκιμουντα ό Πατήρ του Χρίστου δι ’ αύτοΰ τοΰ 
Μονογενούς φυλάττοι έπι μήκιστον βίου χρόνον, είς ώφέλειαν 
τής τοΰ Θεοΰ Εκκλησίας.

"Ερρωσο έν Κυρίφ καί προσεύχου, ϊνα τελειωθώ.

ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ, ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ 

ΠΕΡΙ ΒΑΠΤΙΣΜΑ ΤΟΣ

Ιγνάτιος, ό καί θεοφόρος, Έκκλησίφ Θεοΰ ήλεημένη, 
έν πίστει καί ύπομονή καί άγάπη άνυποκρίτφ, τή 
οΰση έν Φιλίπποις, έλεος, ειρήνη άπδ Θεοΰ Πατρός 
καί Κυρίου Ιησού Χριστού, «δς έστι Σωτήρ πάντων 

25 άνθρώπων, μάλιστα πιστών.

22. * Πρβλ. Δευτ. 31,7. 23. Άριθμ. 27,17.
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θάρρος. Διότι άπό τώρα22 έσύ θά όδηγήσεις τόν λαό του Κυρίου 
πού ζεΐ στήν ’Αντιόχεια, «και δέν θά είναι τό πλήθος τού Κυ
ρίου σάν πρόβατα, στά όποια δέν ύπάρχει ποιμένας»23.

9. Άσπάσου τόν φίλο μου Κασσιανό καί τή σεμνότατη γυ
ναίκα του καί τά αγαπητά τους παιδιά, στούς όποιους «εύχομαι 
νά δώσει ό Θεός νά βρούν εύσπλαχνία άπό τόν Κύριο έκείνη 
τήν ήμέρα»24 γιά τις ύπηρεσίες πού μάς πρόσφεραν, καί τούς 
όποιους παραδίνω σέ σένα στό όνομα τού Χριστού. Άσπάσου 
τούς πιστούς τής Λαοδικείας όλους, τόν καθένα μέ τό όνομά 
του, στό όνομα τού Χριστού. Νά μή παραμελείς τούς πιστούς 
τής Ταρσού, άλλά νά τούς έπιβλέπεις πιό συχνά καί νά τούς 
στηρίζεις στό Εύαγγέλιο. Τόν Μάρι, τόν έπίσκοπο τής Νεαπό- 
λεως, πού είναι κοντά στόν Άναζαρβό, τόν χαιρετίζω. Χαιρέτι
σε καί τήν σεμνότατη Μαρία, τή θυγατέρα μου, τήν πολυμαθέ
στατη, «καί τήν ’Εκκλησία τού σπιτιού της»25, γιά τήν όποία θά 
γινόμουν θυσία, τό ύπόδειγμα αύτό τών εύσεβών γυναικών. Νά 
σέ φυλάει ύγιή καί γεμάτον προκοπή σέ όλα ό Πατέρας τού 
Χριστού, μέσω τού μονογενούς Υιού του, έπί μακρά χρόνια 
ζωής, γιά τήν ώφέλεια τής ’Εκκλησίας τού θεού.

Νά ύγιαίνεις ένωμένος μέ τόν Κύριο, καί νά προσεύχεσαι 
γιά νά τελειώσω μαρτυρικά.

ΤΟΥ ΙΔΙΟΥ, ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ 

ΓΙΑ ΤΟ ΒΑΠΤΙΣΜΑ

’Εγώ ό ’Ιγνάτιος, πού όνομάζομαι καί Θεοφόρος, στήν 
Εκκλησία τού θεού τήν προικισμένη μέ πίστη καί 
ύπομονή καί άνυπόκριτη άγάπη, πού βρίσκεται στούς 
Φιλίππους, εύχομαι ν’ άπολαμβάνει εύσπλαχνία καί ει
ρήνη άπό τόν Θεό Πατέρα καί τόν Κύριο Ιησού Χρι
στό, «ό όποιος είναι σωτήρας όλων τών άνθρώπων, 

καί μάλιστα τών πιστών»1.

24. Β' Τιμ. 1,18. 25. Κολ.4,15. 1. Α' Τιμ. 4,10.
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1. Μεμνημένοι τής άγάπης ύμών και τής έν Χριστώ 
σπονδής, ής ένεδείξασθε εις ήμάς, πρέπον ήγησάμεθα γράψαι 
πρός τήν φιλάδελφον ύμών κατά Θεόν ψυχικήν άγάπην, ύπο- 
μιμνήσκειν ύμας τον έν Χριστώ ύμών δρόμον, ϊνα τό αύτό λέ~ 

5 γητε πάντες, σύμψνχοι, τό έν φρονονντες, τφ αύτφ κανόνι τής 
πίστεως στοιχονντες, ώς Παύλος ύμας ένονθέτεν «εί γάρ είς 
έστιν ό τών όλων Θεός, ό Πατήρ τον Χρίστον, έξ ού τά πάντα, 
είς δέ και ό Κύριος ήμών ϊησονς Χριστός, ό τών όλων Κύριος, 
δι’ ού τά πάντα», έν δέ και Πνεύμα άγιον, τό ένεργήσαν έν 

ιοΜωσή και προφήταις και άποστόλοις' έν δέ και τό βάπτισμα, 
τό είς τόν Θάνατον τον Κνρίον διδόμενον μία δε και ή έκλεκτή 
Εκκλησία, μία όφείλει είναι και ή κατά Χρίστον πίστις' «είς 
γάρ Κύριος, μία πίστις, έν βάπτισμα, είς Θεός кал Πατήρ πάν
των, καί διά πάντων, καί έν πασιν». 

is 2. Είς ούν ό Θεός και Πατήρ και ού δύο, ούδε τρεις' εϊς ό 
ών, και ούκ έστι πλήν αύτοϋ, ό μόνος άληθινός’ «Κύριος», γάρ, 
φησίν, «ό Θεός σον, Κύριος είς έστι». Και πάλιν «ούχ είς Θεός 
έκτισεν ήμας; ούχ είς Πατήρ πάντων ήμών;». Είς δέ και Υιός, 
Λόγος Θεός. Ό Μονογενής γάρ, φησίν, «ό ών είς τονς κόλπους 

2ο τον Πατρός». Και πάλιν «είς Κύριος Ίησους Χριστός». Και έν 
άλλω' «τί όνομα αύτφ, ή τί όνομα τώ Υίφ, ϊνα γνώμεν;». Είς 
δέ κα) ό Παράκλητος' «έν», γάρ, φησί, «кал Πνενμα», έπειδή 
έκλήθημεν έν μιςί έλπίδι τής κλήσεως ήμών. Και πάλιν' «έν 
Πνενμα έποτίσθημεν» και τά έξης. Πάντα δέ ταντα τά χαρί- 

25 σματα δήλον, ότι ένεργεϊ έν και τό αύτό Πνενμα. Ούτε ούν τρεις 
πατέρες, ού τρεις υίοί, ούτε τρεις παράκλητοι, άλλα εϊς Πατήρ, 
καί είς Υίός, και είς Παράκλητος. Διό καϊ ό Κύριος άποστέλ-

2. Πρβλ,Α' Κορ. 1,10. Φιλιππ. 2,2. 3,16. 3. А' Κορ. 8,6.
4. Α' Κορ. 12,1. 5. Έφεσ. 4,5. 6. Δευτ. 6,4.
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1. Ενθυμούμενος την άγάπη σας και τη χριστιανική προ
θυμία πού μάς δείξατε, θεώρησα ότι είναι πρέπον νά γράψω 
στή κατά Θεόν άδελφική ψυχική άγάπη σας, ύπενθυμίζοντάς 
σας τον δρόμο τού Χριστού, ώστε νά λέτε όλοι τά ίδια, νά είστε 
όμόψυχοι, νά πιστεύετε τό ίδιο καί νά βαδίζετε σύμφωνα με τον 
ίδιο κανόνα τής πίστεως, όπως σάς νουθετούσε ό Παύλος2. 
«Διότι, έάν ένας είναι ό Θεός τών όλων, ό πατέρας τού Χρι
στού, από τον όποιο προέρχονται τά πάντα, καί ένας ό Κύριός 
μας Ιησούς Χριστός, ό Κύριος τών όλων, διά τού όποιου έγιναν 
τά πάντα»3, καί ένα άγιο Πνεύμα4, έκεινο πού ένεργούσε με τον 
Μωυσή καί τούς προφήτες καί τούς άποστόλους, καί ένα τό βά- 
πτισμα, πού γίνεται στον θάνατο τού Κυρίου, καί μία ή έκλεκτή 
Εκκλησία, πρέπει μία νά είναι και ή σύμφωνη με τον Χριστό 
πίστη* «Διότι ένας Κύριος, μία πίστη, ένα βάπτισμα, ένας θεός 
καί Πατέρας όλων καί διά μέσου όλων καί σέ όλους»5.

2. Ένας λοιπόν είναι ό θεός καί Πατέρας καί όχι δύο, 
ούτε τρεις· ένας αύτός πού ύπάρχει, καί έκτός αύτού δέν ύπάρ- 
χει άλλος, ό μόνος άληθινός. Διότι λέει, «ό Κύριος και θεός 
σου είναι ένας Κύριος»6. Καί πάλι· «δέν μάς δημιούργησε ένας 
θεός; Δέν ύπάρχει ένας Παέρας όλων μας;»7. Ένας έπίσης 
ύπάρχει Υίός, Λόγος θεός. Διότι λέει, «ό Μονογενής, πού βρί
σκεται στούς κόλπους τού Πατέρα»8. Καί πάλι* «ένας Κύριος 
Ιησούς Χριστός»9. Καί σέ άλλο σημείο* «ποιό είναι τό όνομά 
του, ή ποιό είναι τό όνομα τού Υίού, γιά νά τό γνωρίσουμε;»10. 
’Ένας έπίσης είναι καί ό Παράκλητος. Διότι λέει, καί ένα 
Πνεύμα11, έπειδή έχουμε κληθεί σέ μιά έλπίδα τής κλήσεώς 
μας. Καί πάλι· ’Ένα Πνεύμα ποτιστήκαμε, καί τά λοιπά. ’Ό λα  
αύτά τά χαρίσματα είναι φανερό ότι τά χορηγεί ένα καί τό αύτό 
Πνεύμα12. Ούτε τρεις Πατέρες λοιπόν, ούτε τρεις ΥΙοί, ούτε 
τρεις Παράκλητοι, άλλά ένας Πατέρας, καί ένας Υίός, καί ένας 
Παράκλητος. Γι’ αύτό καί ό Κύριος, στέλνοντας τούς άποστό-

7. Μαλ. 2,10. 8. Ίω. 1,18. 9. Α' Κορ. 8,6. 10. Παρμ. 30,4.
11. Έφεσ. 4,4. 12. Α' Κορ. 12,13,11.
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λων τους άποστόλους μαθητεύσω πάντα τά έθνη, ένετείλατο 
αύτοΐς «βαπτίζειν εις το όνομα του Πατρός και του Υίοΰ και 
του άγιου Πνεύματος»' οΰτε εις ένα τριώνυμον, οΰτε εις τρεις 
ένανθρωπήσαντας, άλλ’είς τρεις όμοτίμους.

5 3. Είς γάρ ό ένανθρωπήσας, οΰτε ό Πατήρ, οΰτε ό Παρά
κλητος, άλλα μόνος ό Υίός' οΰ δοκήσει, ού φαντασίφ, άλλ’άλη- 
θείψ «ό Λόγος γάρ σάρξ έγένετο» ■ «ή γάρ Σοφία ώκοδόμησεν 
έαυτή οίκον». Και έγενήθη ώς άνθρωπος, ό Θεός Λόγος, μετά 
σώματος, έκ τής Παρθένου, άνευ ό μιλιάς άνδρός- «ή Παρθένος 

ίο γάρ έν γαστρϊ λήψεται και τέξεται Υιόν». Λληθώς ούν έγεννή- 
θη, άληθώς ηύξήθη, άληθώς έφαγε και έπιεν, άληθώς έσταυ- 
ρώθη και άπέθανε και άνέστη. Ό ταΰτα πιστεύσας, ώς έχει, ώς 
γεγένηται, μακάριος. Ό ταΰτα μή πιστεύων, έναγής, οΰχ ήττον 
των τόν Κύριον σταυρωσάντων. Ό γάρ άρχων τοΰ κόσμου 

is τούτου χαίρει, όταν τις άρνήται τόν σταυρόν. "Ολεθρον γάρ έαυ- 
τοΰ γινώσκει τήν όμολογίαν τοΰ σταυροΰ' τοΰτο γάρ έστι το 
τρόπαιον κατά τής αύτοΰ δυνάμεως, δπερ όρών φρίττει, και 
άκούων φοβείται.

4. Κα\ ϊιρϊν μέν γένηται ό σταυρός έσπευδε γενέσθαι τοΰ- 
2ο τον καϊ ένήργει έν «τοϊς υίοϊς τής άπειθείας» · ένήργει έν Ίούδψ, 

έν Φαρισίαιοις, έν Σαδδουκαίοις, έν πρεσβύταις, έν νέοις, έν ίε- 
ρεΰσι. Μέλλοντος δέ γίνεσθαι, θορυβείται και μετάμελον έμβάλ
λει τφ προδότη, καϊ βρόχον αύτφ δείκνυσι, και άγχόνην διδά
σκει' φοβεϊ δέ καϊ τό γύναιον, έν όνείροις αύτό καταταράττων 

25 καϊ παύειν πειράται τά μετά τόν σταυρόν, ό πάντα κάλων κι- 
νών είς τήν αύτοΰ κατασκευήν, ού μεταγινώσκων έπϊ τφ το- 
σούτφ κακφ' ή γάρ ών, ού πάντα ήν πονηρός' άλλ' έπήσθετο 
τής έαυτοΰ άπω λείας. Λρχή γάρ αύτφ καταδίκης, ό τοΰ Χρι-

13. Ματθ. 28,19. 14. Ίω. 1,14. 15. Παρμ.9,17.
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λους νά διδάξουν όλα τά έθνη, τούς έδωσε τήν έντολή «νά βα- 
πτίζουν στο όνομα τού Πατρός και τού ΥΙοϋ καί τού άγίου 
Πνεύματος»13- ούτε σέ ένα τριώνυμο, ούτε σέ τρεις ένανθρωπή- 
σαντες, άλλα σέ τρεις ισότιμους.

3. Διότι ένας είναι αύτός πού έγινε άνθρωπος, ούτε ό Πα
τέρας, ούτε ό Παράκλητος, άλλά μόνο ό Υιός· όχι φαινομενικά, 
ούτε φανταστικά, άλλά αληθινά. Διότι λέει, «ό Λόγος έλαβε 
σάρκα»14, καί «ή Σοφία έκτισε σπίτι γιά τόν έαυτό της»15. Καί 
γεννήθηκε ώς άνθρωπος ό θεός Λόγος, μέ σώμα άπό τήν Παρ
θένο, χωρίς νά έρθει σέ έπαφή μέ άνδρα. Διότι λέει, «ή Παρθέ
νος θά συλλάβει καί θά γεννήσει Υιό»16. ’Αληθινά γεννήθηκε 
λοιπόν, άληθινά μεγάλωσε, άληθινά έφαγε καί ήπιε, άληθινά 
σταυρώθηκε καί πέθανε καί άναστήθηκε. Αύτός πού τά πίστεψε 
αύτά, όπως είναι, όπως έγιναν, είναι μακάριος, ένώ έκεινος πού 
δέν τά πιστεύει αύτά, είναι βδελυρός, όχι λιγότερο άπό έκεί- 
νους πού σταύρωσαν τόν Κύριο. Διότι ό άρχοντας τού κόσμου 
αύτού χαίρεται, όταν κάποιος άρνειται τόν σταυρό, έπειδή 
γνωρίζει ότι ή όμολογία τού σταυρού είναι καταστροφή του* 
διότι αύτό είναι τό τρόπαιο έναντίον τής δυνάμεώς του, τό 
όποιο βλέποντάς το τρέμει καί άκούοντάς το φοβάται.

4. Καί πριν βέβαια γίνει ή σταύρωση, βιαζόταν νά γίνει 
καί ένεργούσε μέ «τούς υιούς τής άπείθειας»17, ένεργούσε μέ 
τόν ’Ιούδα, μέ τούς Φαρισαίους, μέ τούς Σαδδουκαίους, μέ τούς 
ήλικιωμένους, μέ τούς νέους, μέ τούς ίερεϊς. 'Όταν όμως έπρό- 
κειτο νά γίνει, θορυβήθηκε καί βάζει μέσα στόν προδρότη με
ταμέλεια καί τού ύποδεικνύει θηλειά καί τού μαθαίνει τήν άγ- 
χόνη· φοβερίζει έπίσης καί τή γυναικούλα, καί σέ όνειρο τήν 
άναστατώνει καί έπιχειρει νά σταματήσει αύτά πού άκολούθη- 
σαν τήν Σταύρωση, αύτός πού έκανε τό πάν γιά νά γίνει ή σταύ
ρωση, χωρίς νά μετανοεί γιά τό τόσο μεγάλο κακό* γιατί, άλη- 
θινά, δέν ήταν σέ όλα πονηρός, άλλά αίσθάνθηκε τήν άπώλειά 
του. Διότι ό σταυρός τού Κυρίου ήταν γι’ αύτόν άρχή καταδί-

16. Ήσ. 7,14. 17. Έφ.2,2.
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στον σταυρός, άρχή Θανάτου, άρχή άπωλείας. Διό και έν τισιν 
ένεργεΐ άρνεΐσθαι τον σταυρόν, το πάθος έπαισχύνεσθαι, τόν 
θάνατον δόκησιν καλεΐν, την έκ Παρθένου γέννησιν περικό- 
πτειν, την φύσιν αύτήν διαβάλλειν ώς μυσαράν. Ίουδαίοις συμ- 

5 μαχεΐ είς άρνησιν του σταυρόν, Έλλησιν εις συκοφαντίαν μα
γείας, αίρετικοΐς είς φαντασίαν. Ποικίλος γάρ έστιν ό τής κα
κίας στρατηγός, κλεψίνονς, άστατος, έαντω έναντίος- και άλλα 
μέν προβαλλόμενος, έτερα δε δεικνύς. Σοφός γάρ έστι τον κα- 
κοποιήσαι, το δέ καλόν δ,τί ποτέ έστιν άγνοεΐ. Άγνοιας γάρ πε- 

ίο πλήρωται, δι ’ έκούσιον παράνοιαν πώς γάρ ούκ έστι τοιοντος, 
δςμηδέ πρό ποδών των έαυτον λόγον βλέπει;

5. Εί γάρ ψιλός άνθρωπος ό Κύριος, έκ ψνχής кал σώμα
τος μόνον, τί περικόπτεις την γέννησιν τής κοινής των άνθρώ- 
πων φύσεως; Τίδέ, ώς παράδοξόν τι έπ’ άνθρώπον γενόμενον,

is τό πάθος, δόκησιν καλεΐς, και τόν θάνατον τον θνητού δόξαν 
νομίζεις; Εί δέ θεός και άνθρωπος, τί παράνομον καλεΐς «τον 
της δόξης Κύριον», τόν τη φύσει άτρεπτον; Τί παράνομον λέ
γεις τόν νομοθέτην, την άνθρωπείαν ψνχήν έχοντα; «Ό Λόγος 
σάρξ έγένετο», καί τέλειος άνθρωπος, ούκ έν άνθρώπφ κατοι- 

2ο κήσας. Πώς δέ καί μάγος ούτος, ό πάλαι μέν πάσαν αίσθητήν 
καί νοητήν φύσιν κατασκενάσας γνώμη Πατρός, έν δέ τη έναν- 
θρωπήσει, «πάσαν νόσον και μαλακίαν θεραπεύσας»;

6. Πώς δέ ούχ ούτος θεός,"ό νεκρούς άνιστών, χωλονς 
άρτίονς άποστέλλων, λεπρούς καθαρίζων, τνφλονς όμματών,

25 τά δντα ή ανξων ή μεταβάλλων, ώς τούς πέντε άρτονς και τούς 
δύο ίχθύας καί τό δδωρ είς οίνον, τόν σόν στρατόν ρήματι μό
νον φνγαδεύων; Τί δέ κακίζεις την φύσιν της Παρθένον και τά
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κης, αρχή απώλειας. ΓΥ αύτό έπηρεάζει μερικούς νά άρνούνται 
τη σταύρωση, νά ντρέπονται τό πάθος, νά ονομάζουν τόν θάνα
το φαινομενικό, νά απορρίπτουν τή γέννηση άπό Παρθένο, νά 
κατηγορούν την ίδια τή φύση ώς σιχαμερή. Συμμαχεί μέ τούς 
Ιουδαίους γιά νά άρνηθούν τή Σταύρωση, μέ τούς 'Έλληνες γιά 
νά την συκοφαντήσουν ώς μαγεία, καί μέ τούς αιρετικούς, δτι 
είναι φανταστική. Διότι ό στρατηγός τής κακίας είναι ποικιλό
μορφος, κλεψίνους, άστατος, άντίθετος μέ τόν έαυτό του, πού 
άλλα προβάλλει, και άλλα δείχνει. Διότι είναι σοφός στο νά κα
κοποιεί, και άγνοεΐ τελείως τί είναι τό καλό. Διότι είναι γεμά
τος άγνοια, έξαιτίας τής θεληματικής του παραφροσύνης· πώς 
δηλαδή νά μή είναι τέτοιος, αύτός πού δέν βλέπει τό λόγο του 
ούτε μπροστά στά πόδια του;

5. Διότι, έάν ό Κύριος είναι άπλός άνθρωπος, άποτελούμε- 
νος μόνο άπό σώμα καί ψυχή, γιατί άπορρίπτεις τή γέννηση, 
πού είναι ή κοινή φύση τών άνθρώπων; Καί γιατί άποκαλεΐς τό 
πάθος φαινομενικό, σάν νά είναι κάτι παράδοξο πού συνέβη σέ 
άνθρωπο, καί τόν θάνατο τού θνητού τόν θεωρείς φαντασία; 
Έάν πάλι είναι θεός καί άνθρωπος, γιατί άποκαλεΐς παράνομο 
«τόν Κύριο τής δόξας»18, αύτόν πού είναι έκ φύσεως άμετάβλη- 
τος; Γιατί όνομάζεις τόν νομοθέτη παράνομο, αύτόν πού έχει 
ανθρώπινη ψυχή; «Ό Λόγος σαρκώθηκε»19 καί έγινε τέλειος 
άνθρωπος, χωρίς νά κατοικήσει μέσα σέ άνθρωπο. Καί πώς εί
ναι μάγος αύτός, πού παλιά, μέ τή συγκατάθεση τού Πατέρα, 
δημιούργησε όλη τήν όρατή καί νοητή φύση, καί μέ τήν έναν- 
θρώπησή του «θεράπευσε κάθε άρρώστια καί άσθένεια»20;

6. Καί πώς δέν είναι θεός, αύτός πού άνασταίνει νεκρούς, 
στέλνει τούς κουτσούς άρτιμελεις, καθαρίζει τούς λεπρούς, κά
νει τούς τυφλούς νά βλέπουν, αύξάνει ή μεταβάλλει τά ύπάρχο- 
ντα, όπως τά πέντε ψωμιά καί τά δύο ψάρια, καί τό νερό σέ 
κρασί, καί φυγαδεύει μέ ένα του μόνο λόγο τόν στρατό σου; 
Καί γιατί κακίζεις τή φύση τής Παρθένου καί άποκαλεΐς τά

18. Α' Κορ. 2,8. 19* Ίω. 1,14. 20. Ματθ.4,23.



318 ΙΓΝΑΤΙΟΥ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ

μόρια άποκαλεϊς αισχρά, πάλαι ταϋτα πομπεύων και γυμνοΰ- 
σθαι κελεύων, άρρενας μέν εις δψιν θηλειών, θηλείας δε είς 
άκόλαστον έπιθυμίαν άρρένων; Νυν αίσχρά σοι ταΰτα νενόμι- 
σται και σεμνός είναι προσποιη, συ τό τής πορνείας πνεύμα, 

5 άγνοών ότι τότε γίνεται αίσχρόν τι, όταν παρανομίη. ρυπανθη■ 
άμαρτίας δέ άπούσης, ούδέν τών γενομένων αίσχρόν, ούδέν 
φαΰλον, άλλά πάντα καλά λίαν. Και συ μη βλέπων, κακίζεις 
αύτά.

7. Πως δέ πάλιν ούκ έτι σοι δοκεΐ ό Χριστός είναι έκ τής
%

ίο Παρθένου, άλλ’ ό έπι πάντων Θεός, ό ών, ό παντοκράτωρ; Τις 
οίν ό τούτον άποστείλας, είπέ' τις ό τούτου κυριεύων; Γνώμη 
δέ τίνος ούτος έπειθάρχησε; Νόμων δέ ποιων πληρωτής γέγο- 
νεν, ό μήτε γνώμη τινός μήτε έξουσίη. εϊκων και τόν Χρίστον 
έζαιρών τής γεννήσεως, τόν άγέννητον νομοθετείς γεγενήσθαι 

ΐ5 καϊ σταυρφ προσηλώσθαι τόν άναρχον; Τίνος συγχωρήσαντος, 
ούκ έχω είπεϊν. Άλλά γάρ ού λέληθάς με του παλιμβόλου* ούδ’ 
άγνοώ, ότι διά λοξά καϊ δίδυμα βαίνεις. Αγνοείς δέ συ τις ό 
γεννηθείς, ό πάν είδέναι προσποιούμενος.

8. Πολλά γάρ σε λανθάνει’ ή παρθενία Μαρίας, ό παράδο- 
2ο ζος τοκετός, δστις ό έν τφ σώματι, ό ήγούμενος άστήρ τών έν

άνατολή, τών τά δώρα κομιζόντων μάγων, άρχαγγέλου άσπα- 
σμός πρός Παρθένον. Παρθένου παράδοξος σύλληψις μεμνη- 
στευμένης, παιδός προδρόμου κηρύκεια έπ) τφ έκ τής Παρθέ
νου, κα\ έν κοιλίη σκίρτησις έκ του προθεωρημένου, άγγέλων 

25 δμνοι έπί τφ τεχθέντι, ποιμένων εύαγγέλια. Ήρώδου φόβος έπι 
άφαιρέσει βασιλείας, νηπιοκτόνων πρόσταγμα, είς Αίγυπτον 
μετανάστασις, έκείθεν έπ) τά τήδε έπάνοδος, σπάργανα παιδι
κά, άπογραφή άνθρωπίνη, γαλακτοτροφία, όνομα πατρός ού
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γεννητικά μόρια αισχρά, ένώ παλιά αύτά τά παρουσίαζες σέ πο
μπές και είχες δώσει έντολή νά ξεγυμνώνονται οί άρσενικοί γιά 
νά τούς βλέπουν οί γυναίκες, και οί γυναίκες γιά νά προκαλέ- 
σουν τήν άκόλαστη έπιθυμία τών άρσενικών; Τώρα αύτά σού 
φαίνονται αισχρά καί προσποιείσαι ότι είσαι σεμνός, έσύ τό 
πνεύμα της πορνείας, άγνοώντας ότι κάτι γίνεται αισχρό τότε, 
δταν ρυπανθεΐ μέ παρανομία, ένώ δταν άπουσιάζει ή άμαρτία, 
τίποτε άπό δσα γίνονται δέν είναι αισχρό, τίποτε κακό, άλλά 
δλα είναι πολύ καλά. Καί σύ μή βλέποντας, τά κακίζεις αύτά.

7. Καί πώς πάλι δέν σού φαίνεται δτι ό Χριστός είναι άπό 
τήν Παρθένο, άλλά ό Θεός τών δλων, αύτός πού ύπάρχει, ό Πα
ντοκράτορας; Πές λοιπόν, ποιός είναι έκεΐνος πού τόν έστειλε, 
ποιός είναι έκεΐνος πού τόν έξουσιάζει; Και στή γνώμη τίνος 
πειθάρχησε αύτός; Και ποιών τούς νόμους έκπλήρωσε, αύτός 
πού ούτε στή γνώμη κανενός ούτε στήν έξουσία πειθαρχεί, και 
έξαιρώντας τόν Χριστό άπό τή γέννηση, νομοθετείς δτι ό άγέν- 
νητος δημιουργήθηκε και ό άναρχος καρφώθηκε στόν σταυρό; 
μέ τήν άδεια τίνος, δέν μπορώ νά πώ. Άλλά δέν μού διαφεύγει 
ή άστάθειά σου, ούτε άγνοώ δτι βαδίζεις πλάγια καί διπλοπρό
σωπα. Αγνοείς δμως ποιός είναι αύτός πού γεννήθηκε, σύ πού 
προσποιείσαι δτι γνωρίζεις τά πάντα.

8. Διότι πολλά σού διαφεύγουν ή παρθενία της Μαρίας, ό 
θαυματουργικός τοκετός, αύτός πού ήταν μέσα στό σώμα, τό 
άστέρι πού όδηγούσε τούς Μάγους της άνατολής πού έφερναν 
τά δώρα, ό άσπασμός τού άρχαγγέλου στήν Παρθένο. Επίσης ή 
θαυμαστή σύλληψη της Παρθένου πού ήταν άρραβωνιασμένη, 
ή διακήρυξη τού παιδιού Προδρόμου γιά τόν Υίό της Παρθέ
νου, ή σκίρτηση μέσα στήν κοιλιά πού παρατηρήθηκε άπό πρίν, 
οί ύμνοι τών άγγέλων γι* αύτόν πού είχε γεννηθεί, ό εύαγγελι- 
σμός τών ποιμένων. Ακόμη ό φόβος τού Ηρώδη γιά τήν άφαί- 
ρεση τής βασιλείας του, τό διάταγμα τής σφαγής τών νηπίων, ή 
μετανάστευση στήν Αίγυπτο, καί ή έπιστροφή άπό έκεΐ έδώ, τά 
παιδικά σπάργανα, ή άπογραφή τών άνθρώπων, ή γαλακτοτρο
φία, τό όνομα τού πατέρα πού δέν είχε συμβάλει στή σύλληψη,
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σπείραντος, φάτναι διά τό μή είναι τόπον' ούδεμία παρασκευή 
ανθρώπινη, αύξήσεως προκοπή, ανθρώπινα ρήματα, πείνα, 
δίψα, όδοιπορία, κόπος, θυσιών προσδοκία' έπειτα και περιτο
μή, βάπτισμα, φωνή Θεοΰ έπι τώ βαπτιζομένω, δστις και πό- 

5 θεν, μαρτυρία Πνεύματος кал Πατρός ύπεράνωθεν, φωνή Ίω- 
άννου προφήτου, σημαίνουσα πάθος δια τής του Αμνοΰ προση- 
γορίας' σημείων διαφόρων ένέργειαι, ίάσεις ποικίλαι, έπιτίμη- 
σις δεσποτική, προστάττουσα θαλάττη και άνέμοις, πνεύματα 
πονηρά φυγαδευόμενα, σεαυτόν στρεβλούμενον, έκ τής του φαι- 

ιο νομένου δυνάμεως αίκιζόμενον, ούκ έχοντα δ,τι ποιήσης.
9. Ταΰθ’ όρων, ίλιγγιφς. Кал δτι Παρθένος ή τεκοΰσα, 

ήγνόεις' άλλ’ έξέπληττέ σε ή τών άγγέλων ύμνολογία, ή τών 
μάγων προσκύνησις, ή του άστέρος έπιτολή. Είς άγνοιαν συ 
παλινδρομείς διά τά εύτελή- μικρά γάρ σοι δοκεΐ σπάργανα, 

15 πάθη, περιτομή, γαλακτοτροφία' άνάζιά σοι ταΰτα κατά θεόν 
κατεφαίνετο. Πάλιν είδες άνθρωπον, τεσσαράκοντα ήμέρας και 
νύκτας άγευστον μείναντα τροφής άνθρωπίνης, άγγέλους δια- 
κονοΰντας, οΰς και έφριττες, ίδών πρώτον, ώς κοινόν άνθρω
πον, βαπτιζόμενον, και τήν αίτίαν άγνοών. Μετά öb την 

2ο νηστείαν πεινώντα κατεθάρσεις πάλιν, και έπείραζες ώς κοινόν 
άνθρωπον, άγνοών δστις εϊη. *Έλεγες γάρ- «εί Υιός του θεού, 
είπέ, ϊνα οί λίθοι ούτοι άρτοι γένωνται». Τό γάρ, «εί Υίός εί», 
άγνοιας έστιν. Εί γάρ όντως έγίνωσκες, ήπίστω ότι δημιουργφ 
καί τό μή δν ποιήσαι κα) τόν δν μεταβαλεϊν, έπ’ ίσης δυνατόν. 

25 Kai διά γαστρός πειράζεις τόν τρέφοντα πάντας τοΰς τροφής 
δεομένους' καϊ πειράζεις «τόν τής δόζης Κύριον», έπιλαθόμε- 
ονος έκ κακονοίας, ότι «ούκ έπ’άρτφ μόνω ζήσεται άνθρωπος, 
άλλ ’ έπϊ παντι ρήματι έκπορευομένφ διά στόματος θεοΰ». Εί
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οί φάτνες, έπειδή δεν ύπήρχε τόπος, καμμιά προετοίμαζα αν
θρώπινη, ή πρόοδος της ένηλικίωσης, τά ανθρώπινα λόγια, ή 
πείνα, ή δίψα, ή όδοιπορία, ή κούραση, οί προσφορές τών θυ
σιών έπειτα και ή περιτομή, τό βάπτισμα, ή φωνή τού Θεού για 
τον βαπτιζόμενο, για τό ποιός είναι και από πού, ή μαρτυρία 
τού Πνεύματος και τού Πατέρα από πάνω, ή φωνή τού προφήτη 
Ιωάννη πού φανέρωνε τό πάθος μέ τήν όνομασία τού ’Αμνού, οί 
πραγματοποιήσεις διαφόρων θαυμάτων, οί ποικίλες θεραπείες, 
ή διαταγή τού Κυρίου πού πρόσταζε τή θάλασσα καί τούς ανέ
μους, τά πονηρά πνεύματα πού φυγαδεύονταν, ό έαυτός σου πού 
έξαρθρωνόταν καί βασανιζόταν άπό τή δύναμη αύτού πού φαι
νόταν, μή μπορώντας ότιδήποτε νά κάνεις.

9. Βλέποντάς τα αύτά ζαλίζεσαι. Καί άγνοούσες ότι αύτή 
πού γέννησε ήταν παρθένος* σέ έξέπληττε όμως ό ύμνος τών 
άγγέλων, ή προσκύνηση τών μάγων, ή άνατολή τού άστρου. 
Επανέρχεσαι πάλι έσύ στην άγνοια έξαιτίας τών εύτελών, σού 
φαίνονται μικρά τά σπάργανα, τά πάθη, ή περιτομή, ή γαλακτο
τροφία· σού φαίνονταν αύτά άνάξια γιά τόν Θεό. Πάλι είδες άν
θρωπο, πού έπί σαράντα μέρες καί νύχτες δέ γεύθηκε άνθρώπι- 
νη τροφή, άγγέλους νά ύπηρετούν, πού τούς έτρεμες, βλέποντάς 
τον προηγουμένως νά βαπτίζεται ώς κοινός άνθρωπος καί άγνο- 
ώντας τήν αιτία. Μετά τή νηστεία καθώς πεινούσε, πήρες θάρ
ρος πάλι καί τόν πείραζες ώς κοινό άνθρωπο, άγνοώντας ποιός 
είναι. Διότι έλεγες* «έάν είσαι Υίός τού Θεού, πές νά γίνουν οί 
πέτρες αύτές ψωμιά»21. Γιατί τό, «έάν είσαι Υίός», είναι 
δηλωτικό άγνοιας. Διότι, έάν πραγματικά ήξερες, θά γνώριζες 
ότι στό Δημιουργό είναι έξίσου δυνατό καί έκεινο πού δέν 
ύπάρχει νά τό δημιουργήσει, καί έκεινο πού ύπάρχει νά τό με- 
ταβάλει. Καί μέσω της κοιλιάς δοκιμάζεις αύτόν πού τρέφει 
όλους όσους έχουν άνάγκη τροφής, καί δοκιμάζεις «τόν Κύριο 
της δόξας»22, ξεχνώντας άπό κακόνοια, ότι «ό άνθρωπος δέν ζει 
μόνο μέ ψωμί, άλλά μέ κάθε λόγο πού βγαίνει άπό τό στόμα τού

21. Ματθ.4,3. 22. Α' Κορ. 2,8.
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γάρ έγίνωσκες δτι Υιός Θεοΰ ήν, έγίνωσκες δτι ό έν τεσσαρά
κοντα ήμέραις και ίσαρίθμοις νοξι άνενδεές ποιήσας το σώμα, 
και είς τό διηνεκές έδύνατο τούτο ποιήσαι. Αιά τί ούν πεινςί; 
Ίνα δείξη, δτι κατ’ άλήθειαν άνέλαβε σώμα όμοιοπαθές άν- 

5 θρώποις. Διά μέν τον πρώτου έδειξεν δτι Θεός, διά δε του δευ
τέρου δτι και άνθρωπος.

10. Συ οόν ό έπεσών έκ τής ύψηλοτάτης δόξης ώς άστρα- 
πή, τολμςϊς λέγειν τφ Κυρίφ, «βάλε σεαυτόν έντεΰθεν κάτω», 
φ  τά ένόντα λελόγισται ώς μή δντα και είς κενοδοξίαν προκα-

ιο λέσαι τόν ούκ έπιδεικτιώντα; Και προσποιή τήν Γραφήν άναγι- 
νώσκειν περι αύτοΰ■ «δτι τοΐς άγγελοις αύτοΰ έντελεΐται περι 
σου και έπι χειρών άροΰσί σε, του μή προσκόψαι πρός λίθον 
τόν πόδα σου»; Кал τά λοιπά προσποιή άγνοεΐν, κλέπτων ά 
περι σου καί τών σών προπόλων προεφήτευσεν «έπι άσπίδα 

is και βασιλίσκον έπιβήση, και καταπατήσεις λέοντα και δράκον
τα».

11. Εί τοίνυν συ πάτημα τών ποδών του Κυρίου, πώς πει
ράζεις τόν άπείραστον, έπιλαθόμενος του νομοθέτου παρακε- 
λευομένου, δτι «ούκ έκπειράσεις Κύριον τόν Θεόν σου»; ’Αλλά

20 καί τολμφς, έναγέστατε, τά του Θεοΰ έργα οίκειοΰσθαι και σοι 
παραδεδόσθαι λέγειν τήν τούτων άρχήν, και τήν σήν πτώσιν 
προτείνεις τφ Κυρίφ κα\ διδόναι τά αύτοΰ αύτφ έπαγγέλλη, 
«έάν πεσών έπ) τής γης προσκυνήση σοι». Και πώς ούκ έφρι- 
ξας τοιαύτην φωνήν κατά τοΰ Δεσπότου προϊέσθαι, ώ πάντων 

25 πονηρών πνευμάτων πονηρότερον έκ κακονοίας πνεύμα; Διά 
γαστρός ήττήθης, καί διά κενοδοξίας ήτιμάσθης, διά φιλοχρη
ματίας καί φιλαρχίας είς άσέβειαν έφέλκη. Συ ό Βελίαρ, ό δρά
κων, ό άποστάτης, ό σκολιός δφις, ό τοΰ Θεοΰ άποστάς, ό τοΰ 
Χριστοΰ χωρισθείς, ό τοΰ άγιου Πνεύματος άλλοτριωθείς, ό

23. Ματθ. 4,4. 24. Λουκά 10,18. 25. Ματθ. 5,6.
26. Πρβλ. Ρωμ. 4,17. 27. Ματθ. 4,6. 28. Ψαλμ. 90,13.
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θεού»23. Διότι, έάν γνώριζες ότι ήταν Υιός του θεού, θά γνώρι
ζες ότι αύτός, πού έπι σαράντα μέρες και ισάριθμες νύχτες έκα
νε τό σώμα του νά μή έχει ανάγκες, μπορούσε νά τό κάνει αύτό 
και για πάντα. ’Αλλά τότε γιατί πεινά; Γιά νά δείξει, ότι άληθι- 
νά έλαβε σώμα όμοιο με τούς άνθρώπους. Μέ τό πρώτο έδειξε 
ότι είναι θεός, ένώ μέ τό δεύτερο, ότι είναι και άνθρωπος.

10. Έσύ λοιπόν πού έξέπεσες άπό τήν πιο ψηλή δόξα, σάν 
άστραπή24, τολμάς νά λές στον Κύριο, «πέσε άπό έδώ κάτω»25, 
σ’ αύτόν πού αύτά πού ύπάρχουν ύπολογίζονται σάν νά μή 
ύπάρχουν26, και νά προκαλεΐς σέ κενοδοξία αύτόν πού δέν έπι- 
δεικνύεται; Και προσποιείσαι ότι διαβάζεις τή Γραφή γι’ αύτόν* 
«ότι θά δώσει έντολή στούς άγγέλους του γιά σένα, και θά σέ 
πάρουν στά χέρια νά μή σκοντάψει σέ πέτρα τό πόδι σου»27; 
Και προσποιείσαι ότι άγνοεΐς τά ύπόλοιπα, κρύβοντας έκεΐνα 
πού προφήτεψε γιά σένα και τούς ύπηρέτες σου* «θά περπατή
σεις έπάνω σέ άσπίδα και βασιλίσκο καί θά καταπατήσεις λιο
ντάρι και δράκο»28.

11. Έάν λοιπόν έσύ είσαι πάτημα τών ποδιών τού Κυρίου, 
πώς πειράζεις τόν άπείραστον, ξεχνώντας τόν νομοθέτη πού 
διατάζει λέγοντας, «δέν θά ύποβάλεις σέ πειρασμό τόν Κύριο 
και θεό σου»29; ’Αλλά τολμάς ώστόσο, μυσαρέ, νά οίκειοποιει- 
σαι τά έργα τού θεού, και νά λές νά σού παραδώσει τήν έξου- 
σία αύτών, και προτείνεις στόν Κύριο τή δική σου πτώση, και 
τού ύπόσχεσαι ότι θά τού δώσεις αύτά πού είναι δικά του, «έάν 
πέσει στή γη και σέ προσκυνήσει»30. Και πώς δέν τρόμαξες 
βγάζοντας τέτοια φωνή έναντίον τού Κυρίου, έσύ τό πνεύμα τό 
πιό πονηρό άπό όλα τά πονηρά πνεύματα άπό κακόνοια; Μέ τήν 
κοιλιά νικήθηκες, μέ τήν κενοδοξία άτιμάστηκες, και μέ τή φι
λοχρηματία και τή φιλαρχία έξωθεΐς στήν άσέβεια. Έσύ ό Βε- 
λίαρ, ό δράκος, ό άποστάτης, τό στραβό φίδι, πού άποστάτησες 
άπό τόν θεό, πού χωρίστηκες άπό τόν Χριστό, πού άποξενώθη- 
κες άπό τό άγιο Πνεύμα, πού άποβλήθηκες άπό τή χορεία τών

29. Δευτ. 6,16. 30. Ματθ.4,10.
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του χοροϋ των άγγέλων έξωσθείς, ό των νόμων του Θεοδ 
ύβριστής, ό των νομίμων έχθρός, ό τοΐς πρωτοπλάστοις έπανα- 
στάς έκ τής έντολής έξώσας τους ούδεν άδικήσαντάς σε, ό τφ 
"Αβελ έπαναστήσας τον άνθρωποκτόνον Κάϊν, ό τω Ιώβ έπι- 

5 στρατεύσας, λέγεις τω Κυρίφ, «έάν πεσών προσκυνήσης μοι»; 
Ώ τής τόλμης, ώ τής παραπληγίας! Δούλος δραπέτης, δούλος 

μαστιγίας, άφηνιςίς του καλού Δεσπότου; Δεσπότη τηλικούτω, 
Θεφ πάντων των νοητών και αισθητών λέγεις, «έάν πεσών 
προσκυνήσης μοι». 

ίο 12. Ό δέ Κύριος μακροθυμεί, και ούκ είς το μή δν άναι- 
ρεΐ τόν άπό άγνοιας τοιαυτα θρασυνόμενον, άλλα πρή,ως άπο- 
κρίνεταν «ύπαγε, Σατανά». Ούκ είπεν, ‘"Υπαγε όπίσω μου’’ ού 
γάρ ύποστρέψαι οϊός τε, άλλά, 'Ύπαγε, Σατανά, έν οίς έπελέ- 
ζω, ύπαγε έν οίς ήρεθίσθης έκ κακονοίας. Έγώ γάρ δστις είμι 

ΐδγινώσκω, και ύπό τίνος άπέσταλμαι, και δν χρή προσκυνεΐν 
έπίσταμαι. «Κύριον γάρ τόν Θεόν σου προσκυνήσεις και αύτφ 
μόνω λατρεύσεις». Οίδα τόν ένα, έπίσταμαι τόν μόνον, ού συ 
άποστάτης γέγονας. Ούκ είμι άντίθεος. Όμολογώ την ύπερο- 
χήν έπίσταμαι τόν τής έμής γεννήσεως αίτιον, τόν Πατέρα,

2ο 13. Ταυτα, άδελφοί, άπό διαθέσως τής πρός ύμάς, ήναγ- 
κάσθην έπιστεΐλαι, είς δόξαν Θεοΰ παραινών, ούχ ώς ών τι, 
άλλ’ ώς άδελφός. Ύποτάσσεσθε τφ έπισκόπω, τοΐς πρεσβυτέ- 
ροις, τοΐς διακόνοις. Αγαπάτε άλλήλους έν Κυρίω, ώς Θεοδ 
άγάλματα. Όράτε, οί άνδρες, ώς ϊδια μέλη τάς γαμετάς στέργε- 

25 τε. Αί γυναίκες, ώς Εν οίσαι τη συναφείς, στέργετε τούς έαυτών 
άνδρας. Ε( τις άγνεύει ή άγκρατεύεται, μή έπαιρέσθω, ϊνα μή 
άπολέση τόν μισθόν. Τάς έορτάς μή Ατιμάζετε. Τήν Τεσσαρα-
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αγγέλων, ό ύβριστής των νόμων του θεού, ό έχθρός των νόμι
μων, πού επαναστάτησες κατά των πρωτοπλάστων καί μέ τήν 
έντολή έβγαλες άπό τον παράδεισο αύτούς πού δέν σέ άδίκη- 
σαν καθόλου, πού ξεσήκωσες τον άνθρωποκτόνο Κάιν έναντίον 
τού "Αβελ, πού έξεστράτευσες έναντίον τού Ίώβ, λές στον Κύ
ριο, «έάν πέσεις καί μέ προσκυνήσεις»; Πώ πώ τόλμη, πω πώ 
παραφροσύνη! Δούλος πού δραπέτευσες, δούλος έλεεινός, 
άφηνιάζεις μπροστά στον καλό Δεσπότη; Στόν τόσο μεγάλο 
Δεσπότη, Θεό όλων των νοητών καί αισθητών λές, «έάν πέσεις 
καί μέ προσκυνήσεις»;

12. Καί ό Κύριος μακροθυμεί καί δέν έξαφανίζει στήν 
άνυπαρξία αύτόν πού άπό άγνοια δείχνει τέτοιο θράσος, άλλά 
μέ πραότητα τού άπαντά* «φύγε, Σατανά»31. Δέν είπε, ‘πήγαινε 
πίσω μου’, διότι δέν μπορούσε νά έπιστρέψει, άλλά, Πήγαινε, 
Σατανά, σ’ αύτούς πού διάλεξες, πήγαινε σ’ αύτούς πού έρεθί- 
στηκες άπό κακόνοια. Διότι έγώ γνωρίζω ποιός είμαι καί άπό 
ποιόν έχω σταλεί, καί ξέρω καλά ποιόν πρέπει νά προσκυνώ* 
διότι λέει, «τόν Κύριο καί θεό σου θά προσκυνάς καί μόνο αύ
τόν θά λατρεύεις»32. Γνωρίζω τόν ένα, ξέρω καλά τόν μόνο, τού 
όποιου έσύ έγινες άποστάτης. Δέν είμαι άντίθετος. 'Ομολογώ 
τήν ύπεροχή του* γνωρίζω καλά τόν αίτιο της γεννήσεώς μου, 
τόν Πατέρα μου.

13. Αύτά, άδελφοί μου, άπό διάθεση της ψυχής μου γιά 
σάς άναγκάστηκα νά τά γράψω, παραινώντας σας γιά τή δόξα 
τού θεού, δχι έπειδή είμαι κάτι, άλλά ώς άδελφός. Νά ύποτάσ- 
σεσθε στόν έπίσκοπο, στούς πρεσβυτέρους, στούς διακόνους. 
Νά άγαπάτε ό ένας τόν άλλο ένωμένοι μέ τόν Κύριο, σάν νά εί
ναι άγάλματα τού θεού. Προσέχετε, οί άνδρες, νά άγαπάτε τις 
γυναίκες σας σάν δικά σας μέλη. Οί γυναίκες, έπειδή γίνεστε 
ένα μέ τήν ένωση, νά άγαπάτε τούς άνδρες σας. Έάν κάποιος 
παραμένει άγνός ή έγκρατεύεται νά μή ύπερηφανεύεται, γιά νά 
μή χάσει τήν άνταμοιβή. Νά μή άτιμάζετε τις γιορτές. Τήν

31. Ματθ. 4,9. 32. Δευτ. 6,13. Ματθ. 4,10.
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κοστήν μή έζουθενεΐτε, μίμησιν γάρ περιέχει τής του Κυρίου 
πολιτείας. Μετά την του Πάθους έβδομάδα μή παροράτε Τε
τράδα και Παρασκευήν, νηστεύοντες, πένησιν έπιχορηγοΰντες 
τήν περίσσειαν. Εϊ τις Κυριακήν ή Σάββατον νηστεύει, πλήν 

5 ένός Σαββάτου του Πάσχα, ούτος Χριστοκτόνος έστίν.
14. Α ϊ προσευχαι ύμών έκταθείησαν είς τήν Αντιόχειας 

Εκκλησίαν, δθεν και δέσμιος άπάγομαι είς Ρώμην. Ασπάζομαι 
τόν άγιον έπίσκοπον Πολύκαρπον άσπάζομαι τον άγιον έπί- 
σκοπον Βιτάλιον και το ίερόν πρεσβυτέρων και τους συνδού- 

ιολους μου τους διακόνους, ών έγώ άντίψυχος γενοίμην. Έτι 
συντάσσομαι τώ έπισκόπφ και τοΐς πρεσβυτέροις έν Κυρίφ. Εϊ 
τις μετά Ιουδαίων έπιτελεΐ τό Πάσχα, ή τά σύμβολα τής έορτής 
αύτών δέχεται, κοινωνός έστι τών άποκτεινάντων τόν Κύριον 
κα\ τους άποστόλους αύτοΰ. 

ΐ5 15. Ασπάζονται ύμάς Φίλων και Αγαθόπους οί διάκονοι. 
Άσπάζομαι τό σύστημα τών παρθένων, τό τάγμα τών χηρών, 
ών κα\ όναίμην. Άσπάζομαι τόν λαόν Κυρίου, άπό μικρού έως 
μεγάλου. Άπέστειλα ύμϊν ταΰτά μου τά γράμματα διά Εύφανίου 
του άναγνώστου, άνδρός θεοτιμήτου κα\ πιστοτάτου, συντυχών 

2ο περί Ρηγειόνα, άναγομένου έν πλοίω. «Μέμνησθέ μου τών δε
σμών», ϊνα τελειωθώ έν Χριστφ.

Έρρωσθε σαρκί, ψυχη, τζνεύματι, τέλεια φρονοΰντες, 
άποστρεφόμενοι τούς έργάτας της άνομίας κα\ του λόγου τής 
άληθείας φθορεΐς, ένδυναμούμενοι έν τη χάριτι του Κυρίου 

25 ήμών Ιησού Χριστού.
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Τεσσαρακοστή νά μή τήν περιφορνειτε, διότι άποτελει μίμηση 
της ζωής του Κυρίου. Μετά τήν έβδομάδα του πάθους, νά μή 
παραβλέπετε τήν Τετάρτη και τήν Παρασκευή, νηστεύοντας 
και δίνοντας τό περίσσευμα στούς φτωχούς. Έάν κανείς 
νηστεύει τήν Κυριακή ή τό Σάββατο, έκτος άπό τό Σάββατο 
τού Πάσχα33, αύτός είναι Χριστοκτόνος.

14. Οί προσευχές σας &ς έπεκταθούν και στήν Εκκλησία 
τής ’Αντιόχειας, άπό όπου δέσμιος όδηγούμαι στή Ρώμη. 
Άσπάζομαι τόν άγιο έπίσκοπο Πολύκαρπο* άσπάζομαι τόν άγιο 
έπίσκοπο Βιτάλιο και τό ιερό πρεσβυτέριο και τούς συνδούλους 
μου διακόνους, γιά τούς όποιους έγώ θά έδινα τήν ζωή μου. 
’Ακόμα συμφωνώ μέ τόν έπίσκοπο και τούς πρεσβυτέρους μέ τό 
θέλημα τού Κυρίου. Έάν κανείς γιορτάζει τό Πάσχα μαζί μέ 
τούς ’Ιουδαίους, ή δέχεται τά σύμβολα τών έορτών τους, είναι 
μέτοχος μέ έκείνους πού σκότωσαν τόν Κύριο και τούς άπο- 
στόλους του.

15. Σάς άσπάζονται ό Φίλων καί ό ’Αγαθόπους, οί διάκο
νοι. Άσπάζομαι τή χορεία τών παρθένων, τό τάγμα τών χηρών, 
τις όποιες εύχομαι νά χαίρουν. Άσπάζομαι τόν λαό τού Κυρίου, 
άπό τόν μικρό μέχρι τόν μεγάλο. Σάς έστειλα τά γράμματά μου 
αύτά μέ τόν Εύφάνιο τόν άναγνώστη, άνδρα θεοτίμητο καί πι
στότατο, πού τόν συνάντησα κοντά στή Ρηγειόνα, καθώς έπλεε 
μέ τό πλοίο. «Νά μνημονεύετε τά δεσμά μου»34, γιά νά τελειω- 
θώ ένωμένος μέ τόν Χριστό.

Νά ύγιαίνετε στό σώμα, στήν ψυχή, στό πνεύμα, πιστεύο
ντας τέλεια, άποστρεφόμενοι αύτούς πού έργάζονται τήν άνο- 
μία35 καί τούς διαφθορείς τού λόγου τής άλήθειας, ένισχυόμε- 
νοι μέ τή χάρη τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού.

33. Έννοεΐ τό Μέγα Σάββατο. 34. Κολ.4,18.
35. Πρβλ. Ματθ. 7,23. Λουκά 13,17.
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ΙΓΝΑΤΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΦΟΡΟΥ

1. "Αρτι διαδεξαμένων την Ρωμαίων άρχήν Τραϊανού, 
Ιγνάτιος ό τον άποστόλου Ίωάννου μαθητής, άνήρ ήν τοΐς πάσιν 
άποστολικός, και έκυβέρνα την Εκκλησίαν Αντιοχέων έπιμε- 
λώς, τούς πάλαι χειμώνας μόλις παραγαγών τών πολλών έπϊ

5 Δομετιανοΰ διωγμών, καθάπερ κυβερνήτης αγαθός, τφ οϊακι τής 
προσευχής και τής νηστείας, και τη συνεχείς τής διδασκαλίας, 
τφ τόνω τφ πνευματικφ, προς την ζάλην την άντικειμένην άν- 
τεϊχεν, δεδοικώς, μή τινα τών όλιγοψύχων ή άκεραιοτέρων άπο- 
βάλη. Τοιγαροΰν ηύφραίνετο μεν έπι τφ τής Εκκλησίας άσα- 

ιο λεύτω, λωφήσαντος προς όλίγον του διωγμού, ήσχαλλε 
δέ καθ'έαυτόν, ώςμήπω τής όντως εις Χριστόν άγάπης έφαψά- 
μενος, μηδϊ τής τελείας του μαθητου τάξεως. Ένενόει γάρ την 
διά μαρτυρίου γινομένην όμολογίαν πλεΐον αύτον προσοικειου- 
σαν τφ Κυρίφ. "Οθεν έτεσιν όλίγοις έτι παραμένων τή Έκκλη- 

15 σίφ καί λύχνον δίκην θεϊκού την έκάστου φωτίζων διάνοιαν διά 
τής τών θείων Γραφών έζηγήσεως, έπετύγχανε τών κατ ’ εύχήν.

2. Τραϊανού γάρ μετά ταυτα ένάτφ έτει τής αΰτοΰ βασι
λείας έπαρθέντος έπι τή νίκη τη κατά Σκυθών και Δακών και 
έτέρων πολλών έθνών, και νομίσαντος έτι λείπειν αΰτφ προς

20 πάσαν ύποταγήν τό τών Χριστιανών θεοσεβές σύστημα, και εί 
μή τήν τών δαιμόνων έλοιντο λατρείαν μετά πάντων ύπεισιέναι 
τών έθνών, διωγμόν ύπομένειν άπειλήσαντος, πάντας τούς εύ- 
σεβώς ζώντας ή θύειν ή τελευτάν κατηνάγκαζεν.
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ΙΓΝΑΤΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΦΟΡΟΥ

1. 'Όταν άνέλαβε τήν έξουσία των Ρωμαίων ό Τραϊανός, ό 
Ιγνάτιος, ό μαθητής του άποστόλου Ιωάννη, ήταν άνδρας καθ’ 
όλα άποστολικός και κυβερνούσε μέ έπιμέλεια τήν Εκκλησία 
των Άντιοχέων, μόλις πέρασε άπό τις μακρές θεομηνίες των 
πολλών διωγμών πού έγιναν έπι Δομετιανοΰ, αντιμετωπίζοντας 
τήν έχθρική παραζάλη σάν καλός κυβερνήτης, μέ τό τιμόνι της 
προσευχής και τής νηστείας, μέ τήν συνεχή διδασκαλία και μέ 
τήν πνευματική άνάταση, φοβούμενος μήπως χάσει κανέναν 
άπό τούς όλιγόψυχους ή άπό τούς πιό γνήσιους. Και εύφραινό
ταν βέβαια γιά τήν ήρεμία της Εκκλησίας, άφοϋ κώπασε γιά 
λίγο ό διωγμός, στενοχωριόταν όμως μέσα του, φοβούμενος ότι 
δέν πέτυχε άκόμα τήν πραγματική άγάπη τού Χριστού, ούτε νά 
γίνει τέλειος μαθητής τού Χριστού. Διότι σκεπτόταν, δτι ή 
όμολογία πού γίνεται μέ μαρτύριο τόν συνδέει περισσότερο μέ 
τόν Κύριο. Γι’ αύτό παραμένοντας γιά λίγα άκόμα χρόνια στήν 
Εκκλησία και σάν θεϊκό λυχνάρι φωτίζοντας τή διάνοια τού 
καθενός μέ τήν έξήγηση τών θείων Γραφών, πετύχαινε αύτά 
πού ευχόταν.

2. Διότι ό Τραϊανός μετά άπό αύτά, κατά τό ένατο έτος της 
βασιλείας του, έπαιρόμενος γιά τή νίκη του έναντίον τών Σκυ- 
θών και τών Δακών και πολλών άλλων έθνών, καί νομίζοντας 
δτι τού μένει άκόμα, γιά νά τούς ύποτάξει δλους, τό θεοσεβές 
πλήθος τών Χριστιανών, καί άφού τούς άπείλησε πώς, έάν δέν 
προτιμήσουν νά πάρουν μέρος στή λατρεία τών διαμόνων μαζί 
μέ δλα τά έθνη, θά ύποστούν διωγμό, άνάγκαζε δλους δσους 
ήθελαν νά ζούν εύσεβώς, ή νά θυσιάσουν ή νά πεθάνουν.
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Τότε τοίνυν φοβηθείς ύπερ τής Άντιοχέων Εκκλησίας ό 
γενναίος του Χρίστου στραστιώτης, έκουσίως ήγετο πρός 
Τραϊανόν, διάγονταμεν κατ’έκεϊνον τον καιρόν κατά την Αντιό
χειαν, σπουδάζοντα δε έπι !Αρμενίαν кал Πάρθους. Ώς δε κατά 

5 πρόσω πον έστη Τραϊανού του βασιλέως,
Ύίς εί, κακόδαιμον, τάς ήμετέρας σπουδάζων 
διατάξεις ύπερβαίνειν, μετά το και έτέρους άνα- 
πείθειν, ϊνα κακώς άπολώνται; ’

Ιγνάτιος είπεν'
ίο «Ούδεις θεοφόρον άποκαλεΐκακοδαίμονα · άφεστήκα- 

σι γάρ άπό τών δούλων του θεού τά δαιμόνια. Εί δέ, 
ότι τούτοις έπαχθής είμι και κακόν με πρός τούς δαίμο
νας άποκαλεϊς, συνομολογώ. Χριστόν γάρ έχων έπου- 
ράνιον βασιλέα, τάς τούτων καταλύω έπιβουλάς». 

is Τραϊανός είπεν
‘Και τις έστι Θεοφόρος; ’

Ιγνάτιος άπεκρίνατο'
« Ό Χριστός έχων έν στέρνοις».

Τραϊανός είπεν'
2ο "Ημείς oJv σοι δοκουμεν κατά νουν μη έχειν θεούς, οίς 

καί χρώμεθα συμμάχοις πρός τούς πολεμίους. ’
Ιγνάτιος είπεν'

«Τά δαιμόνια τών έθνών θεούς προσαγορεύεις πλανώ- 
μένος' είς γάρ έστιν ό θεός, ό ποιήσας τόν ούρανόν καί 

25 την γήν καί την θάλασσαν και πάντα τά έν αύτοΐς' και 
είς Χριστός Ίησοΰς, ό Υίός του θεού ό μονογενής, ού 
τής βασιλείας όναίμην!».

Τραϊανός είπεν'
Ύόν σταυρωθέντα λέγεις έπι Ποντίου Πιλάτου; ’
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Τότε λοιπόν, έπειδή φοβήθηκε για τήν Εκκλησία των 
Άντιοχέων ό γενναίος στρατιώτης του Χριστού, πήγε θελημα
τικά στόν Τραϊανό, πού έκεινο τον καιρό βρισκόταν στήν 
’Αντιόχεια και έτοιμαζόταν νά φύγει γιά τήν ’Αρμενία και τούς 
Πάρθους. ’Όταν λοιπόν στάθηκε μπροστά στο βασιλιά Τραϊα
νό, ό βασιλιάς τόν ρώτησε*

Ήοιός είσαι, πονηρό πνεύμα, πού προσπαθείς νά πα- 
ραβεις τις διαταγές μου, καί συγχρόνως πείθοντας καί 
άλλους, γιά νά χαθούν κακώς;’

Καί ό ’Ιγνάτιος είπε*
«Κανένας δέν άποκαλει έναν θεοφόρο πονηρό πνεύμα* 
διότι τά δαιμόνια έχουν άπομακρυνθεΐ άπό τούς δού
λους τού θεού. ’Εάν όμως, έπειδή είμαι σ’ αύτούς ένο- 
χλητικός, γι’ αύτό μέ άποκαλεΐς κακό πρός τούς δαίμο
νες, συμφωνώ. Διότι, έχοντας τόν Χριστό έπουράνιο 
βασιλιά, διαλύω τις έπιθέσεις τους».

Ό Τραϊανός είπε*
‘Καί τί σημαίνει «θεοφόρος»;’

Ό ’Ιγνάτιος άπάντησε*
«Αύτός πού έχει τόν Χριστό στό στέρνο του».

Ό  Τραϊανός είπε*
Έμεΐς λοιπόν σού φαινόμαστε δτι δέν έχουμε θεούς, 
τούς όποιους χρησιμοποιούμε ώς συμμάχους πρός τούς 
έχθρούς;’

Ό  ’Ιγνάτιος είπε*
«’Ονομάζεις τά δαιμόνια τών είδωλολατρών θεούς, εύ- 
ρισκόμενος σέ πλάνη* διότι ένας είναι ό θεός, αύτός 
πού έκανε τόν ούρανό καί τή γη καί τή θάλασσα καί 
όλα όσα ύπάρχουν σ’ αύτά* καί ένας Ιησούς Χριστός, 
ό μονογενής Υιός τού θεού, τού όποιου τή βασιλεία 
ποθώ!»

Ό Τραϊανός είπε*
‘Εννοείς αύτόν πού σταυρώθηκε έπί τής έποχής τού 

Ποντίου Πιλάτου;’
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Ιγνάτιος είπεν
«Τον άνασταιψώσαντα την έμήν άμαρτίαν μετά του 
ταύτης εύρετου και πάσαν καταδικάσαντα δαιμονικην 
πλάνην και κακίαν ύπό τους πόδας των αυτόν έν καρ- 

5 δίφ φορούντων».
Τραϊανός είπεν

‘Συ ούν έν έαυτφ φέρεις τον σταυρωθέντα; ’
Ιγνάτιος είπεν

«Ναί’ γέγραπται γάρ’ ‘Ένοικήσω έν αύτοΐς και έμπερι- 
ιο πατήσω».

Τραϊανός άπεφήνατο'
‘Ιγνάτιον προσετάξαμεν, τον έν έαυτφ λέγοντα περιφέ- 
ρειν τον έσταυρωμένον, δέσμιον ύπό στρατιωτών γε- 
νόμενον άγεσθαι παρά τήν μεγάλην Ρώμην, βρώμα γε- 

ΐ5 νησόμενον θηρίων είς τέρψιν του δήμου ’.
Ταύτης ό άγιος μάρτυς έπακούσας τής άποφάσεως μετά χαράς 
έβόησεν'

«Εύχαριστώ σοι, Δέσποτα, ότι με τελείς τη πρός σε 
άγάπη τιμήσαι κατηξίωσας, τφ άποστόλω σου Παύλφ 

2ο δεσμοις συνδήσας σιδηροΐς».
Ταΰτα είπών και μετ’ εύφροσύνης περιθέμενος τά δεσμά, 

έπευξάμενος πρότερον τη Έκκλησίφ, και ταύτην παραθέμενος 
μετά δακρύων τώ Κυρίφ, ώσπερ κριός έπίσημος, άγέλης καλής 
ήγούμενος, ύπό θηριώδους στρατιωτικής δεινότητος συνηρπά- 

25 ζετο, θηρίοις αίμοβόροις έπι τήν Ρώμην άπαχθησόμενος πρός 
βοράν.

3. Μετά πολλής τοίνυν προθυμίας και χαράς, έπιθυμίφ του 
πάθους, κατελθών άπό Αντιόχειας είς τήν Σελεύκειαν, έκεϊθεν 
εϊχετο του πλοός, καί προσχών μετά πολυν κάματον τη Σμυρ- 

3ο ναίων πόλει, συν πολλή χαρςί καταβάς της νηός, έσπευδε τόν 
άγιον Πολύκαρπον, τόν Σμυρναίων έπίσκοπον, τόν συνακροα- 
τήν, θεάσασθαν έγεγόνεισαν γάρ πάλαι μαθηται του άγίου Απο
στόλου Ίωάννον. Пар’ф καταχθειςκαϊ πνευματικών αύτφ κοι-

1. Λευιτ. 26,12. В' Κορ. 6,16.
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Ό Ιγνάτιος είπε*
«Αύτόν πού ξανασταύρωσε τήν άμαρτία μου μαζί με 
τον έφευρέτη της και καταδίκασε κάθε δαιμονική πλά
νη και κακία κάτω άπό τά πόδια έκείνων πού τόν έχουν 
στήν καρδιά τους».

Ό Τραϊανός είπε·
Έσύ λοιπόν έχεις μέσα σου αύτόν πού σταυρώθηκε;’

Ό  Ιγνάτιος είπε*
«Ναί* διότι είναι γραμμένο· ‘θά κατοικήσω μέσα σ’ αύ- 
τούς και θά περπατήσω μέσα τους’1»

Ό  Τραϊανός άποφάσισε*
‘Προστάζαμε ό Ιγνάτιος, ό όποιος είπε ότι φέρει μέσα 
του τόν Εσταυρωμένο, άφού δεθεί άπό στρατιώτες, νά 
όδηγηθεΐ στή μεγάλη Ρώμη και νά γίνει τροφή τών θη
ρίων, γιά εύχαρίστηση τού λαού’.

"Οταν ό άγιος μάρτυρας άκουσε αυτήν τήν άπόφαση φώναξε μέ 
χαρά*

«Σ’ εύχαριστώ, Κύριε, πού μέ άξίωσες νά τιμηθώ μέ 
τήν τέλεια άγάπη γιά σένα, δένοντάς με μαζί μέ τόν 
άπόστολό σου Παύλο μέ σιδερένια δεσμά».
’Αφού είπε αύτά και έβαλε μέ χαρά τά δεσμά, άφού πρώτα 

προσευχήθηκε στήν Εκκλησία, και άφού τήν έμπιστεύθηκε μέ 
δάκρυα στόν Κύριο, σάν κριάρι διακεκριμένο, πού όδηγούσε 
καλό κοπάδι, άρπάχτηκε άπό θηριώδη στρατιωτική αύστηρότη- 
τα, γιά νά όδηγηθεΐ στή Ρώμη νά γίνει τροφή αίμοβόρων θη
ρίων.

3. Μέ πολλή λοιπόν προθυμία καί χαρά, άπό τήν έπιθυμία 
γιά τό πάθος, άφού κατέβηκε άπό τήν ’Αντιόχεια στή Σελεύκεια, 
άπό έκεΐ άρχισε τό θαλάσσιο ταξίδι* καί άφού έφτασε μετά άπό 
πολλή ταλαιπωρία στήν πόλη τών Σμυρναίων, μέ πολλή χαρά 
κατέβηκε άπό τό πλοΐο και έσπευσε νά δει τόν συμμαθητή του 
Πολύκαρπο, πού ήταν έπίσκοπος τών Σμυρναίων* διότι παλιά 
ήταν μαθητές τού άγίου άποστόλου ’Ιωάννη. ’Αφού κατέλυσε σ’ 
αύτόν καί μοιράστηκε μαζί του πνευματικά χαρίσματα, καυχώ-
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νωνήσας χαρισμάτων καί τοΐς δεσμοϊς έγκαυχώμενος, παρεκά- 
λει συναθλεϊν τη αύτου προθέσει, μάλιστα μεν κοινή πάσαν Εκ
κλησίαν (έδεξιοΰντο γάρ τον άγιον διά των έπισκόπων και πρε
σβυτέρων και διακόνων αί τής Άσίας πόλεις και Έκκλη- 

5 σίαι, πάντων έπειγομένων πρόςαύτόν, εί πως μέρος χαρίσματος 
λάβωσι πνευματικοΰ), έξαιρέτως δε τον άγιον Πολύκαρπον, ϊνα, 
διά των Θηρίων θάττον άφανής τω κόσμω γενόμενος, έμφα- 
νισθή τω προσώπω του Χρίστου.

4. Και ταυ τα ούτως έλεγε και οΰτω διεμαρτύρατο, τοσου- 
ιο τον έπεκτείνων την πρός Χρίστον άγάπην, ώς ούρανού μέλλων

έπιλαμβάνεσθαι διά τής καλής όμολόγιας και τής των συνευχο- 
μένων ύπέρ τής άθλήσεως σπουδής, άποδοΰναι δε τον μισθόν 
ταϊς Έκκλησίαις τάΐς ύπαντησάσαις αύτω διά των ήγουμένων, 
γραμμάτων εύχαρίστων έκπεμφθέντων πρός αύτάς, πνευματι- 

ΐδκήν μετ’ εύχής кал παραινέσεως άποσταζόντων χάριν. Τοιγα- 
ρουν τους πάντας όρων εύνοϊκώς διακειμένους περί αύτόν, 
φοβηθείς μή ποτε ή τής άδελφότητος στοργή την πρός Κύριον 
αύτου σπουδήν έκκόψη, καλής άνεωχθείσης αύτω θύρας του 
μαρτυρίου, οϊα πρός τήν Εκκλησίαν έπιστέλλει Ρωμαίων, ύπο- 

2ο τέτακται.
5. Καταρτίσας τοίνυν, ώς ήβούλετο, τους έν Ρώμη τών 

άδελφών άκοντας διά τής έπιστολής, ούτως άναχθείς άπό τής 
Σμύρνης (κατεπείγετο γάρ ύπό τών στρατιωτών ό Χριστοφόρος 
φθάσαι τάς φιλοτιμίας έν τη μεγάλη Ρώμη, ϊνα έπ ’ δψεσι του

25 δήμου Ρωμαίων θηρσιν άγρίοις παραδοθείς, του σταφάνου τής 
άθλήσεως έπιχύχη), προσέσχε τη Τρωάδι. ΕΪτα έκεϊθεν κατα- 
χθείς έπί τήν Νεάπολιν, διά Φιλίππων παρώδευε Μακεδονίαν 
καί περί τήν ’Ήπειρον τήν πρός Έπίδαμνον, έν τοΐς παραθαλατ- 
τίοις νηός έπιτυχών, έπλει τό Άδριατικόν πέλαγος, κάκεΐθεν 

30 έπιβάς του Τυρρηνικου καί παραμείβων νήσους τε καί πό-

2. Ή σημερινή Καβάλα.
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μένος για τά δεσμά του, παρακαλοΰσε νά συμμεριστεί τήν πρό
θεσή του για άθληση μαζί του, και μάλιστα άπό κοινού, όλη ή 
’Εκκλησία (διότι τον άγιο τον ύποδέχθηκαν με έπισκόπους και 
πρεσβυτέρους και διακόνους οί πόλεις και ’Εκκλησίες τής 
Άσίας, πού έσπευσαν σ’ αύτόν μήπως τυχόν και πάρουν κάποιο 
μέρος πνευματικού χαρίσματος), ιδιαίτερα όμως ό άγιος Πολύ
καρπος, ώστε, έξαφανιζόμενος τό γρηγορότερο άπό τόν κόσμο 
με τά θηρία, νά έμφανισθεί μπροστά στον Χριστό.

4. Και αύτά τά έλεγε μέ τέτοιο τρόπο και τά ύποστήριζε, 
έπεκτείνοντας τόσο πολύ τήν άγάπη του γιά τόν Χριστό, έπειδή 
έπρόκειτο νά κερδίσει τόν ούρανό μέ τήν καλή όμολογία και 
τήν προθυμία αύτών πού προσεύχονταν μαζί του γιά τό μαρτύ
ριο, και νά άνταποδώσει τήν άμοιβή στίς ’Εκκλησίες πού τόν 
ύποδέχθηκαν μέ τούς άρχηγούς τους, στέλνοντας εύχαριστήρια 
γράμματα σ’ αύτές, πού άπέπνεαν πνευματική χάρη μαζί μέ εύ- 
χές καί παραινέσεις. Γι’ αύτό, βλέποντας όλους νά διάκεινται 
μέ συμπάθεια άπέναντί του, καί φοβούμενος μήπως ή άδελφική 
άγάπη τους άνακόψει τήν πρός τόν Κύριο πορεία του, τώρα πού 
τού παρουσιάστηκε ή εύκαιρία τού μαρτυρίου, αύτά πού έγραψε 
μέ έπιστολή του πρός τήν ’Εκκλησία τών Ρωμαίων, έκτέθηκαν.

5. ’Αφού λοιπόν προετοίμασε, όπως ήθελε, τούς άδελφούς 
τής Ρώμης παρά τή θέλησή τους μέ τήν έπιστολή, έπειτα άνα- 
χωρώντας άπό τήν Σμύρνη (διότι βιαζόταν άπό τούς στρατιώτες 
ό Χριστοφόρος νά προλάβει τις έκδηλώσεις στή μεγάλη Ρώμη, 
ώστε, άφού παραδοθεΐ, μπροστά στά μάτια τού λαού τής 
Ρώμης, στά άγρια θηρία, νά κερδίσει τό στεφάνι τής άθλήσε- 
ως), σταμάτησε στήν Τρωάδα. *Έπειτα άπό έκεΐ, άφού προσορ
μίστηκε στή Νεάπολη2, μέσω τών Φιλίππων, διέσχισε τή Μα
κεδονία καί τήν "Ηπειρο, καί έφθασε στήν Έπίδαμνο3, όπου πε
τυχαίνοντας στά παράλια κάποιο πλοίο, έπλευσε τό Άδριατικό 
πέλαγος, καί άπό έκεί μπήκε στό Τυρρηνικό καί καθώς περνοϋ-

3. ’Αρχαία έλληνική πόλη στά παράλια της Ιλλυρίας, τό γνωστό Δυρρά
χιο.
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λεις, ύποδειχθέντων τφ άγίω Ποτιόλων, αυτός μεν έζελθεΐν 
έσπευδεν, κατ’ ίχνος βαδίζειν έθέλων του αποστόλου Παύλου. 
Ώς δε έπιπεσόν βίαιον πνεύμα ού συνεχώρει, τής νηός έκ πρύ
μνης έπειγομένης, μακαρίσας τήν έν έκείνω τφ τόπφ των άδελ- 

5 φών αγάπην, ουτω παρέπλει. Τοιγαρουν έν μιςί ήμέρφ και νυκτι 
τη αύτη, ούρίοις άνέμοις προσχησάμενοι, ήμεϊς μεν άκοντες άπη- 
γόμεθα, στένοντες έπι τω άφ ’ ήμών μέλλοντι χωρισμφ του δι
καίου γίνεσθαι. Τω δε κατ’ ευχήν άπέβαινεν, σπεύδοντι θάττον 
άναχωρήσαι του κόσμου, ϊνα φθάση πρός δν ήγάπησε Κύριον, 

ίο Καταπλεύσας γουν είς τους λιμένας Ρωμαίων, μελλούσης 
λέγειν τής άκαθάρτου φιλοτιμίας, οί μεν στρατιώται ύπερ τής 
βραδύτητος ήσχαλλον, ό δε έπίσκοπος χαίρων κατεπείγουσιν 
ύπήκουσεν.

6. Έκειθεν ούν έώσθησαν άπό του καλουμένου Πόρτου 
ΐ5 (διεπεφήμιστο γάρ ήδη τά κατά τον άγιον μάρτυρα)' συναντώμεν 

τοΐς άδελφοις φόβω και χάρη πεπληρωμένοις, χαίρουσι μεν έφ ’ 
οϊς ήζίωντο τής του θεοφόρου συντυχίας, φοβουμένοις δέ, διότι 
περ έπι Θάνατον ό τοιουτος ήγετο. Τισι δέ και παρήγγελλεν ήσυ- 
χάζειν, ζέουσι και λέγουσι καταπαύειν τόν δήμον πρός τό μή έπι- 

2ο ζητεΐν άπολέσθαι τόν δίκαιον. 'Ός εύθυς γνους τω πνεύματι και 
πάντας άσπασάμενος, αίτήσας τε παρ’αύτών τήν άληθινήν άγά- 
πην, πλείονά τε των έν τη έπιστολή διαλεχθεις και πείσας μή 
φθονήσαι τφ σπεύδοντι πρός τόν Κύριον, οδτω μετά γονυκλι
σίας πάντων των άδελφών, παρακαλέσας τόν Υίόν του 

25 θεου ύπέρ των Εκκλησιών, ύπέρ τής του διωγμού καταπαύσε- 
ως, ύπέρ της των άδελφών είς άλλήλους άγάπης, άπήχθη μετά 
σπουδής είς τό άμφιθέατρον. Εϊτα εύθύς έμβληθείς, κατά τό πά
λαι πρόσταγμα του Καίσαρος, μελλουσών καταπαύειν των φιλο
τιμιών (ήν γάρ έπιφανής, ώς έδόκουν, ή λεγομένη τη ρωμαϊκή
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σε νησιά και πόλεις, ύποδείχθηκε στον άγιο ή πόλη Ποτίολοι, 
άλλ’ αύτός βιαζόταν νά βγει, θέλοντας νά βαδίσει στά ίχνη του 
αποστόλου Παύλου4. Επειδή όμως σηκώθηκε βίαιος άνεμος 
και δέν τού έπέτρεπε τήν αποβίβαση, διότι τό πλοΐο έπειγόταν 
νά συνεχίσει, αφού μακάρισε τήν άγάπη τών άδελφών τού τό
που έκείνου, συνέχισε τό ταξίδι. "Ετσι μέσα σέ μιά μέρα καί 
τήν ίδια νύχτα, έχοντας ούριους άνέμους, έμεΐς βέβαια όδηγού- 
μασταν άθελά μας, άναστενάζοντας γιά τόν έπικείμενο χωρισμό 
τού δικαίου άπό μάς, γιά έκεινον όμως όλα πήγαιναν κατ’ εύ- 
χήν, διότι βιαζόταν ν’ άναχωρήσει τό γρηγορώτερο άπό τόν κό
σμο, γιά νά φτάσει στόν Κύριο πού άγάπησε. ’Αφού λοιπόν κα
τέπλευσε στό λιμάνι της Ρώμης, όπου θά μιλήσουμε γιά τήν 
άκάθαρτη φιλοτιμία της, οί στρατιώτες άδημονούσαν γιά τήν 
καθυστέρηση, ένώ ό έπίσκοπος μέ χαρά ύπάκουε σ’ αύτούς πού 
βιάζονταν.

6. ’Από έκει λοιπόν ώθήθηκαν άπό τόν λεγόμενο Πόρτο 
(διότι ήδη είχαν διαδοθεί τά σχετικά μέ τόν άγιο μάρτυρα)· έκεΐ 
συναντούμε τούς άδελφούς γεμάτους φόβο καί χαρά, χαρά γιά τό 
ότι άξιώθηκαν νά συναντήσουν τόν θεοφόρο, καί φόβο, έπειδή 
ό θεοφόρος πήγαινε γιά θάνατο. Σέ μερικούς μάλιστα θερμόαι
μους, πού έλεγαν νά παύσει ό όχλος καί νά μή ζητά νά φονευθεΐ 
ό δίκαιος, παράγελλε νά ήρεμήσουν. Αύτός άμέσως, άφού 
γνώρισε μέ τό πνεύμα του καί τούς άσπάσθηκε όλους, καί άφού 
ζήτησε άπό αύτούς τήν άληθινή άγάπη, καί συζήτησε μαζί τους 
περισσότερα άπό όσα είχε γράψει στήν έπιστολή του, καί τούς 
έπεισε νά μή ζηλέψουν πού πήγαινε στόν Κύριο, μέ γονατισμέ- 
νους όλους τούς άδελφούς, παρακάλεσε τόν Υίό τού θεού γιά 
τις ’Εκκλησίες, γιά τήν κατάπαυση τού διωγμού, γιά τήν άγάπη 
τών άδελφών μεταξύ τους, καί όδηγήθηκε βιαστικά στό άμφι- 
θέατρο. "Επειτα ρίχτηκε άμέσως, σύμφωνα μέ τό παλιό διάταγ
μα τού Καίσαρα, έπειδή έπρόκειτο νά σταματήσουν οί έκδηλώ- 
σεις (γιατί ήταν ξεχωριστή, όπως πίστευαν, ή λεγόμενη στή

4. Πράξ. 28,13-14.
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φωνή τρισκαιδεκάτη, καθ ’ ήν σπονδαίως σννηεσαν), οΰτω θηρ- 
σιν ώμοΐς παρά τω ναφ παρεβάλλετο, ώς παρ ’ αύτά τον άγιον 
μάρτνρος Ιγνάτιον πληρονσθαι την έπιθνμίαν, κατά το γεγραμ- 
μένον, «έπιθνμία δίκαιον δεκτή», ΐνα μηδενι των άδελφών έπα- 

5 χθής διά τής σνλλογής τον λειψάνον γένηται, καθώς φθάσας έν 
τη έπιστολή την ίδιαν έπεθύμει γενέσθαι τελείωσιν. Μόνα 
γάρ τά τραχύτερα των άγίων αύτον λειψάνων περιελείφθη, άτινα 
είς την Αντιόχειαν άπεκομίσθη και έν λίνω κατετέθη, θησανρός 
άτίμητος, ύπό τής έν τω μάρτνρι χάριτος τή άγίφ Έκκλησίφ κα- 

ιο ταλειφθέντα.
7. Έγένετο δε ταΰτα τή προ δεκατριών Καλανδών Ιανονα- 

ρίων, τούτέστι Δεκεμβρίω είκάδι, ύπατενόντων παρά Ρωμαίοις 
Σύρα και Σενεκΐον το δεύτερον. Τούτων αύτόπται γενόμενοι, 
μετά δακρύων κατ’ οίκόν τε πανννχίσαντες τον Κύριον πληρο- 

ΐ5 φορήσαι τονς άσθενεΐς ημάς έπι τοΐς προγεγονόσιν, μικρον άφν- 
πνώσαντες, οί μϊν έξαίφνης έπιστάντα και περιπτνσσόμενον 
ημάς έβλέπομεν, οί δε πάλιν έπενχόμενον ήμΐν έωρώμεν τόν μα
κάριον Ιγνάτιον, άλλοι δέ σταζόμενον ύφ’ ίδρώτος ώς έκ 
καμάτον πολλον παραγενόμενον, και παρεστώτα τω Κνρίω. 

2ο Μετά πολλής τοίννν χαράς ταΰτα ίδόντες καί σνμβαλόντες τάς 
όψεις των όνειράτων, ύμνήσαντες τόν θεόν, τόν δοτήρα των 
άγαθών, καϊ μακαρίσαντες τόν άγιον, έφανερώσαμεν ύμϊν και 
την ήμέραν καί τόν χρόνον, ΐνα, κατά τόν καιρόν τον μαρτνρίον 
σνναγόμενοι, κοινωνώμεν τω άθλητή και γενναίφ μάρτνρι Χρι- 

25 στον, καταπατήσαντι τόν διάβολον και τόν τής φιλοχρίστον αύ
τον έπιθυμίας τελειώσαντι δρόμον, έν Χριστφ Ίησον τφ Κνρίφ 
ήμών, δι' οδ καί μεθ' ού τφ Πατρ\ ή δόξα και τό κράτος συν τφ 
άγίω Πνεύματι, είς αίώνας. Αμήν.
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ρωμαϊκή γλώσσα δέκατη τρίτη, κατά τήν όποία κατέληγαν σέ 
συμφωνία μέ βιασύνη), έτσι ρίχτηκε σέ άγρια θηρία κοντά στο 
ναό, ώστε αμέσως νά εκπληρωθεί ή έπιθυμία τού άγίου μάρτυ
ρα Ιγνατίου, σύμφωνα μέ αύτό πού είναι γραμμένο, «ή έπιθυμία 
τού δικαίου είναι δεκτή»5, γιά νά μή γίνει βάρος σέ κανένα άπό 
τούς άδελφούς, μέ τήν περισυλλογή τού λειψάνου, όπως πρό- 
φτασε και έγραψε στήν έπιστολή του, πώς θέλει νά γίνει τό τέ
λος του. Διότι μόνο τά πιο σκληρά άπό τά άγια λείψανά του 
άπέμειναν, τά όποια μεταφέρθηκαν στήν ’Αντιόχεια και κατατέ
θηκαν σέ λίνο6, θησαυρός άνεκτίμητος7, πού άπό τή χάρη τού 
μάρτυρα κληροδοτήθηκαν στήν άγία Εκκλησία.

7. Αυτά έγιναν τήν προηγούμενη τής δέκατης τρίτης τών 
Καλανδών τού Ίανουαρίου, δηλαδή τήν εικοστή Δεκεμβρίου, 
όταν ύπατοι στή Ρώμη ήταν ό Σύρας καί ό Σενέκιος γιά δεύτερη 
φορά. Επειδή γίναμε αύτόπτες αύτών, μέ δάκρυα ξενυχτήσαμε 
στο σπίτι καί άφοϋ παρακαλέσαμε πολύ τόν Κύριο μέ γονυκλι
σίες καί δεήσεις νά πληροφορήσει έμάς τούς άσθενείς γι* αύτά 
πού είχαν γίνει προηγουμένως, όταν κοιμηθήκαμε γιά λίγο, άλ
λοι τόν είδαμε νά έρχεται ξαφνικά καί νά μάς άγκαλιάζει, καί 
άλλοι πάλι βλέπαμε τόν μακάριο ’Ιγνάτιο νά προσεύχεται μαζί 
μας, άλλοι νά στάζει άπό ιδρώτα, σάν νά ήρθε άπό κούραση με
γάλη, καί νά στέκεται κοντά στόν Κύριο. Μέ πολλή χαρά λοι
πόν βλέποντας αύτά καί άφού άντιπαραβάλαμε όσα είδαμε στά 
όνειρά μας, καί ύμνήσαμε τόν θεό, αύτόν πού δίνει τά άγαθά, 
καί μακαρίσαμε τόν άγιο, φανερώσαμε σέ σάς καί τήν ήμέρα 
καί τόν χρόνο, ώστε, συναθροιζόμενοι τήν ήμέρα τού μαρτυ
ρίου του, νά έπικοινωνούμε μέ τόν άθλητή καί γενναίο μάρτυρα 
τού Χριστού, ό όποιος καταπάτησε τόν διάβολο, καί τελείωσε 
τό δρόμο της φιλόχριστης έπιθυμίας του, ένωμένος μέ τόν Κύ
ριό μας Ιησού Χριστό, διά τού όποιου καί μαζί μέ τόν όποιο 
άνήκει ή δόξα καί ή δύναμη στόν Πατέρα καί στό άγιο Πνεύμα 
στούς αιώνες. ’Αμήν.

5. Παρμ. 10,24. 6. Λειψανοθήκη κατασκευασμένη άπό λινάρι
7. Άρχαιοτάτη μαρτυρία γιά τήν τιμή τών λειψάνων.
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ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΣΜΥΡΝΗΣ ΚΑΙ ΙΕΡΟΜΑΡΤΥΡΟΣ 

ΠΡΟΣ ΦΙΑΙΠΠΗΣΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

Πολύκαρπος και οί συν αύτφ πρεσβύτεροι, τη Εκ
κλησία τον Θεόν τη παροικούση Φιλίπποις, έλεος 
ύμΐν και είρήνη παρά Θεου παντοκράτορος και Ίησοδ 

Χρίστου του Σωτήρος ήμών πληθυνθείη.

5 I. Συνεχάρην ύμΐν μεγάλως έν Κυρίφ ήμών Ιησού 
Χριστφ, δεξαμένοις τα μιμήματα τής Αληθούς άγάπης και προ- 
πέμψασιν, ώς έπέβαλεν ύμΐν, τούς ένειλιγμένους τοΐς άγιοπρε- 
πέσι δεσμοΐς, άτινά έστι διαδήματα τών άληθώς ύπό θεου και 
του Κυρίου ήμών έκλεγμένων, 2. και δτι ή βεβαία τής πίστεως 

ίο ύμών ρίζα, έξ άρχαίων καταγγελλομένη χρόνων, μέχρι νυν δια
μένει καί καρποφορεί είς τόν Κύριον ήμών Ίησοΰν Χριστόν, δς 
ύπέμεινεν ύπερ τών Αμαρτιών ήμών έως θανάτου καταντήσαι, 
«δν ήγειρεν ό θεός, λύσας τάς ώδΐνας του ξ,δου», 3. «είς δν ούκ 
είδόντες πιστεύετε χαρςί άνεκλαλήτφ και δεδοξασμένη», είς ήν 

ΐ5 πολλοί έπιθυμοϋσιν είσελθεΐν, είδότες δτι «χάριτί έστε σεσω- 
σμένοι, ούκ έξ έργων», άλλα θελήματι θεου διά Ίησοΰ Χρί
στου.

II. «Διό άναζωσάμενοι τάς όσφύας ύμών δουλεύσατε τφ 
θ εφ  έν φόβω» καί άληθείφ, άπολιπόντες τήν κενήν ματαιολο-

1. Πράξ. 2,24. 2. Α'Πέτρ. 1,8.



ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΟΛΥΚΑΡΠΟΥ 

ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΣΜΥΡΝΗΣ ΚΑΙ ΙΕΡΟΜΑΡΤΥΡΟΣ 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ

Ό Πολύκαρπος και οί πρεσβύτεροι πού είναι μαζί του, 
πρός την Εκκλησία τού θεού πού βρίσκεται στούς Φι
λίππους, εύχονται νά δίνεται πλούσιο τό έλεος και ή 
είρήνη άπό τόν παντοκράτορα θεό καί τόν ’Ιησού Χρι

στό τον Σωτήρα μας.

I. Χάρηκα μαζί σας στό όνομα τού Κυρίου μας Ιησού Χρι
στού, πού ύποδεχθήκατε τά ύποδείγματα της άληθινής άγάπης 
και προπέμψατε, όπως έπιβαλόταν σέ σάς, τούς τυλιγμένους μέ 
τά άγιόπρεπα δεσμά, τά όποια είναι διαδήματα έκείνων πού εί
ναι άληθινά έκλεγμένοι άπό τόν θεό και Κύριό μας, 2. καί διότι 
ή σταθερή ρίζα τής πίστεώς σας, πού διακηρύσσεται άπό τά 
παλιά χρόνια, παραμένει μέχρι τώρα καί καρποφορεί στόν Κύ
ριό μας ’Ιησού Χριστό, ό όποιος άνέχθηκε γιά τις άμαρτίες μας 
νά φτάσει μέχρι τό θάνατο, «τόν όποιο άνέστησε ό θεός, δια- 
λύοντας τήν άγωνία τού άδη»1, 3. «στόν όποιο πιστέψατε χωρίς 
νά τόν δείτε μέ άνείπωτη καί δοξασμένη χαρά»2, στήν όποία 
πολλοί έπιθυμούν νά είσέλθουν, γνωρίζοντας ότι «μέ τή χάρη 
εϊσαστε σωσμένοι καί όχι μέ τά έργα», άλλά μέ τό θέλημα τού 
θεού διά τού ’Ιησού Χριστού.

II. «ΓΥ αύτό περιζώνοντας τις μέσες σας, ύπηρετηστε τόν 
θεό μέ φόβο»4 καί άλήθεια, έγκαταλείποντας τήν άσκοπη

3. Έφεσ. 2,8,9. 4. Α' Πέτρ. 1,13. Ψαλμ. 2,11.
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γίαν και την των πολλών πλάνην, «πιστεύσαντες εις τον έγεί- 
ραντα τόν Κύριον ημών Ιησουν Χρίστον έκ νεκρών και δόντα 
αύτφ δόξαν» και Θρόνον έκ δεξιών αύτου, φ  ύπετάγη τα πάν
τα, έπουράνια και έπίγεια, φ  πάσα πνοή λατρεύει, δς έρχεται 

5 κριτής ζώντων και νεκρών, ού τό αίμα έκζητήσει ό Θεός άπό 
των άπειθούντων αύτφ. 2. Ό δε έγείρας αύτόν έκ νεκρών και 
ήμάς έγερεΐ, έάν ποιώμεν αύτου τό Θέλημα και πορευώμεθα έν 
ταΐς έντολαΐς αύτου και άγαπώμεν ά ήγάπησεν, άπεχόμενοι πά- 
σης άδικίας, πλεονεξίας, φιλαργυρίας, καταλαλιάς, ψευδομαρ- 

ιοτυρίας, «μή άποδιδόντες κακόν άντι κακού, ή λοιδορίαν άντι 
λοιδορίας», ή γρόνθον άντι γρόνθου, ή κατάραν άντι κατάρας'
3. μνημονεύοντες δε ών είπεν ό Κύριος διδάσκων' «μή κρίνετε, 
ΐνα μή κριθήτε■ άφίετε, και άφεθήσεται ύμιν έλεατε, ϊνα έλεη- 
θήτε' ώ μέτρω μετρεΐτε, άντιμετρηθήσεται ύμιν και ότι μακά

βριοι οί πτωχοί και οι διωκόμενοι ένεκεν δικαιοσύνης, δτι αύ
τώ ν έστιν ή βασιλεία του Θεου».

III. Ταυτα, άδελφοί, ούκ έμαυτφ γράφω ύμιν περι τής δι
καιοσύνης, άλλ ’ έπει ύμεΐς προεπελακτίσασθέ με. 2. Ουτε γάρ 
έγώ, ούτε άλλος όμοιος έμοι δύναται κατακολουθήσαι τη σοφία 

2ο του μακαρίου καί ένδοξου Παύλου, δς, γενόμενος έν ύμιν κατά 
πρόσωπον των τότε άνθρώπων, έδίδαξεν άκριβώς και βε
βαίως τόν περί άληθείας λόγον, δς και απών ύμιν έγραψεν έπι- 
στολάς, εις άς έάν έγκύπτυτε, δυνήσεσθε οίκοδομεισθαι εις τήν 
δοθεΐσαν ύμιν πίστιν, 3. «ήτις έστι μήτηρ πάντων ήμών», έπα- 

25 κολουθούσης τής έλπίδος, προαγούσης τής άγάπης, τής εις 
Θεόν κάϊ Χριστόν και εις τόν πλησίον. Έάν γάρ τις τούτων έν- 
τός η, πεπλήρωκεν έντολήν δικαιοσύνης' ό γάρ έχων άγάπην, 
μακράν έστι πάσης άμαρτίας.

5. Α* Πέτρ. 1,21. 6. Α* Πέτρ. 3,9.
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φλυαρία και την πλάνη των πολλών, «άφοϋ πιστέψατε σ’ αύτόν 
πού άνέστησε τόν Κύριό μας Ιησού Χριστό άπό τούς νεκρούς 
και τού έδωσε δόξα»5 και θρόνο στα δεξιά του, στόν όποιο ύπο- 
τάχθηκαν τά πάντα, έπουράνια και έπίγεια, τόν όποιο λατρεύει 
κάθε τι πού άναπνέει, ό όποιος έρχεται νά κρίνει ζωντανούς και 
νεκρούς, και τού όποιου τό αϊμα θά ζητήσει ό θεός άπό έκεί- 
νους πού δέν πειθαρχούν σ’ αύτόν. 2. Έκεΐνος πού άνάστησε 
αύτόν άπό τούς νεκρούς, θά άναστήσει και έμάς, έάν κάνουμε 
τό θέλημά του και βαδίζουμε σύμφωνα μέ τις έντολές του, καί 
άγαπούμε αύτά πού άγάπησε, άποφεύγοντας κάθε άδικία, πλεο
νεξία, φιλαργυρία, κατηγορία, ψευδομαρτυρία, «μή άνταποδί- 
δοντας κακό άντί κακού, ή βρισιά άντί βρισιάς»6, ή γροθιά άντί 
γροθιάς, ή κατάρα άντί κατάρας, 3. ένθυμούμενοι αύτά πού είπε 
ό Κύριος διδάσκοντας· «μή κατακρίνετε, γιά νά μή κατακριθεΐ- 
τε* συγχωρειτε καί θά συγχωρηθεΐτε· έλεεΐτε, γιά νά έλεηθεΐτε* 
μέ όποιο μέτρο μετράτε, θά μετρηθείτε καί σεις* καί ότι είναι 
μακάριοι οί φτωχοί καί αύτοί πού διώκονται γιά χάρη τής δι
καιοσύνης, διότι ή βασιλεία τού θεού θά είναι δική τους»7.

III. Αύτά, άδελφοί μου, γιά τή δικαιοσύνη δέν σάς τά γρά
φω, έχοντας πάρει άπό μόνος μου τήν άπόφαση, άλλά έπειδή 
σεις πρώτοι μέ παρακινήσατε. 2. Διότι ούτε έγώ, ούτε άλλος 
όμοιος μέ μένα μπορει νά συναγωνισθεΐ τή σοφία τού μακαρίου 
καί ένδόξου Παύλου, ό όποιος όταν ήρθε σέ σάς δίδαξε αύτο- 
προσώπως στούς τότε άνθρώπους μέ άκρίβεια καί βεβαιότητα 
τόν λόγο της άλήθειας, καί όταν ήταν άπών σάς έγραψε έπιστο- 
λές, τις όποιες έάν τις μελετήσετε θά μπορέσετε νά οίκοδομη- 
θεΐτε στήν πίστη πού σάς δόθηκε, 3. «ή όποία είναι ή μητέρα 
όλων μας»8, μέ δεύτερη τήν έλπίδα καί προπορευόμενη τήν 
άγάπη, πρός τόν θεόν καί τόν Χριστό καί τόν πλησίον. Διότι, 
έάν κάποιος ζεΐ μέσα σ’ αύτές, έκπληρώνει τήν έντολή τής δι
καιοσύνης* διότι αυτός πού έχει άγάπη, βρίσκεται μακριά άπό 
κάθε άμαρτία.

7. Μαίθ. 7,1. Λουκά 6,37. Ματθ. 5,3,10. 8. Γαλ.4,26.
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IV. «'Αρχή δε πάντων χαλεπών φιλαργνρία». Εϊδότες 
ούν, δτι «ούδεν είσενέγκαμεν εις τον κόσμον, άλλ ’ ούδε έξενεγ- 
κεΐν τι έχομεν», όπλισώμεθα τοΐς δπλοις τής δικαιοσύνης και 
διδάξωμεν έαυτούς πρώτον πορεύεσθαι έν τή έντολή τον Κυ- 

5 ρίον" 2. έπειτα και τάς γυναίκας ύμών έν τή δοθείση αύταΐς πί- 
στει και άγάπη και άγνείςι, στεργούσας τους έαυτών άνδρας έν 
πάση άληθείφ και άγαπώσας πάντας έζ ίσου έν πάση έγκρα- 
τείφ, και τα τέκνα παιδεύειν τήν παιδείαν του φόβου του θεού’
3. τάς χήρας σωφρονούσας περι τήν του Κυρίου πίστιν, έντυχα- 

ιο νούσας άδιαλείπτως περι πάντων, μακράν οΰσας πάσης διαβο- 
λής, καταλαλιάς, ψευδομαρτυρίας, φιλαργυρίας, και παντός κα
κού, γινωσκούσας δτι είσι θυσιαστήριον θεού και δτι πάντα 
μωμοσκοπεΐται και λέληθεν αύτόν ούδέν, ούτε λογισμών, ούτε 
έννοιών, ουτε τι των κρυπτών τής καρδίας.

15 V. Εϊδότες ούν, δτι «Θεός ού μυκτηρίζεται», όφείλομεν 
άξίως τής έντολής αύτοΰ και δόξης περιπατεΐν. 2. Όμοίως διά
κονοι άμεμπτοι κατενώπιον αύτου τής δικαιοσύνης, ως Θεοΰ 
καί Χριστού διάκονοι, και ούκ άνθρώπων μή διάβολοι, μή δί- 
λογοι, άφιλάργυροι, έγκρατεΐς περι πάντα, εΰσπλαγχνοι, έπιμε- 

2ολεΐς, πορευόμενοι κατά τήν άλήθειαν του Κυρίου, δς έγένετο 
διάκονος πάντων, ф έάν εύαρεστήσωμεν έν τφ νυν αϊώνι, άπο- 
ληψόμεθα κα) τόν μέλλοντα, καθώς ύπέσχετο ήμΐν έγεΐραι 
ήμάς έκ νεκρών, καί δτι, έάν πολιτευσώμεθα άξίως αύτου, καϊ 
συμβασιλεύσομεν αύτφ, εί γε πιστεύομεν. 3. Όμοίως και νεώ- 

25τεροι άμεμπτοι έν πάω, πρό παντός προνοουντες άγνείας και 
χαλιναγωγουντες έαυτους άπό παντός κακού. Καλόν γάρ τό 
άνακόπτεσθαι άπό των έπιθυμιών έν τφ κόσμω, δτι πάσα 
«έπιθυμία κατά του Πνεύματος στρατεύται, κα) ούτε πόρνοι, 
ούτε μαλακοί, οδτε άρσενοκοΐται βασιλείαν Θεοΰ κληρονομή-
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IV. «’Αρχή όλων των δεινών είναι ή φιλαργυρία»9. Γνω
ρίζοντας λοιπόν ότι «τίποτε δεν έχομε φέρει στον κόσμο, καί 
άρα δεν έχουμε καί τίποτε νά βγάλουμε»10, άς όπλισθοΰμε μέ τά 
όπλα τής δικαιοσύνης, και άς διδάξουμε πρώτα τούς έαυτούς 
μας νά βαδίζουμε σύμφωνα μέ τήν έντολή τού Κυρίου, 2. έπειτα 
καί οί γυναίκες σας, μέ τήν πίστη καί άγάπη καί άγνεία πού δό
θηκε σ’ αύτές νά έχουν τούς άνδρες τους μέ κάθε άλήθεια, νά 
άγαπούν όλους έξίσου μέ κάθε έγκράτεια, καί νά έκπαιδεύουν 
τά παιδιά τήν παιδεία τού φόβου τού θεού* 3. οί χήρες νά είναι 
συνετές σ’ ότι άφορά τήν πίστη τού Κυρίου, νά προσεύχονται 
άσταμάτητα γιά όλους, μένοντας μακριά άπό κάθε διαβολή, κα
κοβουλία, ψευδομαρτυρία, φιλαργυρία καί άπό κάθε κακό, 
γνωρίζοντας ότι είναι θυσιαστήριο τού θεού καί ότι όλα τά πα
ρατηρεί, και δέν τού διαφεύγει κανένας λογισμός, ούτε σκέψη, 
ούτε τίποτε άπό τά κρυφά τής καρδιάς.

V. Γνωρίζοντας λοιπόν, ότι «ό θεός δέν έμπαίζεται»11, 
όφείλουμε νά συμπεριφερόμαστε άντάξια πρός τήν έντολή καί 
τή δόξα του. 2. Τό Γδιο καί οί διάκονοι νά είναι άμεμπτοι μπρο
στά στή δικαιοσύνη του, ώς ύπηρέτες τού θεού καί τού Χρι
στού, και όχι τών άνθρώπων. Νά μή είναι συκοφάντες, ούτε δι
φορούμενοι, άλλά άφιλάργυροι, έγκρατεις σέ όλα, εύσπλαχνοι, 
έπιμελεις, νά βαδίζουν σύμφωνα μέ τή βοήθεια τού Κυρίου, ό 
όποιος έγινε ύπηρέτης όλων, τόν όποιο, έάν τόν εύαρεστήσου- 
με στόν κόσμο αύτόν, θά άπολαύσουμε καί τόν μελλοντικό, 
όπως μάς ύποσχόταν ότι θά μάς άναστήσει άπό τούς νεκρούς, 
καί ότι, έάν ζήσουμε άντάξια πρός αύτόν, θά βασιλέψουμε και 
μαζί μ’ αύτόν, έάν φυσικά πιστεύουμε. 3. ’Επίσης καί οί νεώτε- 
ροι νά είναι άμεμπτοι σέ όλα, φροντίζοντας πριν άπ’ όλα νά εί
ναι άγνοί, καί νά χαλιναγωγούν τούς έαυτούς τους άπό κάθε 
κακό. Διότι είναι καλό νά συγκροτούνται άπό τις έπιθυμίες τού 
κόσμου, διότι κάθε «έπιθυμία άντιστρατεύεται κατά τού πνεύ
ματος, καί διότι ούτε οί πόρνοι, ούτε οί κίναιδοι, ούτε οί παιδε-

9. Α'Τιμ.6,10. 10. Α' Τιμ. 6,7. 11. Γαλ. 6,7.
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σουσιν», ούτε οί ποιοΰντες τα άτοπα. Διό δέον άπέχεσθαι άπο 
πάντων τούτων, ύποτασσομένους τοϊς πρεσβντέροις και διακό- 
νοις ώς Θεω και Χριστώ. Τάς παρθένους έν άμώμω και άγνη 
συνειδήσει περιπατείν.

5 VI. Και οί πρεσβύτεροι δε εΰσπλαγχνοι, εις πάντας έλεή- 
μονες, έπιστρέφοντες τά άποπεπλανημένα, έπισκεπτόμενοι 
πάντας άσθενεΐς, μή άμελοΰντες χήρας ή όρφανοΰ ή πένητος, 
άλλα «προνοοΰντες άει του καλού ένώπιον Θεου και ανθρώ
πων», άπεχόμενοι πάσης όργής, πρόσωπόληψίας, κρίσεως 

ί ο άδικου, μακράν δντες πάσης φιλαργνρίας, μή ταχέως πιστεύον- 
τες κατά τίνος, μή άπότομοι έν κρίσει, είδάτες δτι πάντες όφει- 
λέται έσμέν άμαρτίας. 2. Εί ούν δεόμεθα του Κυρίου, ϊνα ήμΐν 
άφή, όφείλομεν και ήμεϊς άφιέναν άπέναντι γάρ τών του Κυρίου 
και Θεου έσμεν όφθαλμών, και «πάντας δει παραστήναι τώ 

15 βήματι του Χριστού, και έκαστον ύπέρ έαυτου λόγον δούναι».
3. Ούτως ούν δουλεύσωμεν αύτφ μετά φόβου και πάσης εύλα- 
βείας, καθώς αύτός ένετείλατο και οί εύαγγελισάμενοι ήμάς 
άπόστολοι και οί προφήται, οί προκηρύξαντες τήν έλευσιν του 
Κυρίου ήμών, ζηλωται περι το καλόν, άπεχόμενοι σκανδάλων 

2ο καί τών ψευδαδέλφων και τών έν ύποκρίσει φερόντων το όνο
μα του Κυρίου, οϊτινες άποπλανώσι κενούς ανθρώπους.

VII. Πάς γάρ, «δς άν μή όμολογή Ίησοΰν Χρίστον έν 
σαρκι έληλυθέναι, άντίχριστός έστιν» * και δς άν μή όμολογ ή το 
μαρτύριον του σταυρού, έκ του διαβόλου έστίν και δς άν μεθο- 

25 δεύη τά λόγια του Κυρίου πρός τάς ίδιας έπιθυμίας και λέγη, 
μήτε άνάστασιν, μήτε κρίσιν είναι, ούτος πρωτότοκός έστι του 
Σατανά. 2. Διό, άπολιπόντες τήν ματαιότητα τών πολλών και 
τάς ψευδοδιδασκαλίας, έπι τόν έξ άρχής ήμΐν παραδοθέντα λό-

12. Α' Πέτρ. 2,11. А' Κορ. 6,9,10. Έφ. 5,5.
13. Παρμ.3,4.Α' Κορ. 8,21.
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ραστές θά κληρονομήσουν τή βασιλεία του Θεού»12, ούτε όσοι 
κάνουν πράξεις άτοπες. ΙΥ αύτό πρέπει νά άπομακρύνονται άπό 
δλα αύτά, ύποτασσόμενοι στούς πρεσβυτέρους καί τούς διακό
νους, δπως στον Θεό καί τον Χριστό. Οί παρθένες νά ζοϋν μέ 
καθαρή καί άγνή συνείδηση.

VI. Καί οί πρεσβύτεροι νά είναι εύσπλαχνοι, έλεήμονες σέ 
όλους, νά φροντίζουν γιά τήν έπιστροφή των παραπλανημένων, 
νά έπισκέπτονται τούς άσθενεΐς, νά μή άμελοϋν τις χήρες ή τό 
όρφανό ή τόν φτωχό, άλλά νά φροντίζουν πάντοτε τό καλό 
μπροστά στον Θεό καί στούς άνθρώπους»13, νά μένουν μακριά 
άπό κάθε θυμό, μεροληψία, άδικη κρίση, μακριά άπό κάθε φι- 
λαργυρία, νά μή πιστεύουν γρήγορα κάτι έναντίον κάποιου, νά 
μή είναι άπότομοι στις κρίσεις τους, γνωρίζοντας ότι όλοι είμα
στε ένοχοι άμαρτίας. 2. Έφόσον λοιπόν παρακαλοϋμε τόν Κύ
ριο νά μάς συγχωρήσει, πρέπει καί έμεΐς νά συγχωρούμε' διότι 
βρισκόμαστε άπέναντι στά μάτια τού Κυρίου καί τού Θεού καί 
«όλοι πρέπει νά παρουσιαστούμε στό βήμα τού Χριστού καί νά 
δώσουμε ό καθένας μας λόγο γιά τόν έαυτό του»14. 3. Έτσι λοι
πόν άς τόν ύπηρετήσουμε μέ φόβο καί κάθε εύλάβεια, όπως μάς 
παράγγειλε ό Γδιος καί οί άπόστολοι πού μάς κήρυξαν τό Εύαγ- 
γέλιο καί οί προφήτες, οί όποιοι προκατήγγειλαν τόν έρχομό 
τού Κυρίου μας, νά είμαστε ζηλωτές γιά τό καλό, νά άποφεύ- 
γουμε τά σκάνδαλα καί τούς ψευδάδελφους καί έκείνους πού 
φέρουν τό όνομα τού Κυρίου μέ ύποκρισία καί παραπλανούν 
τούς άδαεις άνθρώπους.

VII. Διότι καθένας «πού δέν όμολογεΐ, ότι ό Ιησούς Χρι
στός έγινε άνθρωπος, είναι άντίχριστος»15, καί όποιος δέν όμο
λογεΐ τό μαρτύριο τού σταυρού, προέρχεται άπό τόν διάβολο, 
ένώ όποιος προσαρμόζει τά λόγια τού Κυρίου στις δικές του 
έπιθυμίες καί λέει, ότι ούτε άνάσταση ούτε κρίση ύπάρχει, αύ- 
τός είναι πρωτότοκος τού Σατανά. 2. Γι* αύτό, έγκαταλείποντας 
τή ματαιότητα των πολλών καί τις ψευδοδιδασκαλίες, άς έπι-

14. Ρωμ. 14,10,12. 15. Α' Ιω. 4,2-3. Β' Ίω. 7.
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γον έπιστρέψωμεν, «νήφοντες πρός τάς εύχάς» και προσκαρτε- 
ροΰντες νηστείαις, δεήσεσιν αίτούμενοι τόν παντεπόπτην Θεόν, 
«μή εισενεγκεΐν ήμάς εις πειρασμόν», καθώς είπεν ό Κύριος■ 
«τό μεν πνεύμα πρόθυμον, ή δέ σαρξ άσθενής». 

s VIII. Αδιαλείπτως ούν προσκαρτερώμεν τη έλπίδι ημών 
και τφ άρραβώνι τής δικαιοσύνης ήμών, δς έστι Χριστός Ιη
σούς, «δς άνήνεγκεν ήμών τας αμαρτίας τώ ίδίω σώματι έπι τό 
ξύλον», δς «άμαρτίαν ούκ έποίησεν, ούδε εύρέθη δόλος έν τφ 
στόματι αύτον», άλλα δι’ ήμάς, ϊνα ζήσωμεν έν αύτφ, πάντα 

ίο ύπέμεινεν. 2. Μιμηται ούν γενώμεθα τής ύπομονής αύτου, και 
έάν πάσχωμεν διά τό δνομα αύτοΰ, δοξάζωμεν αύτόν. Τούτον 
γαρ ήμιν τόν ύπογραμμόν έθηκε δι ’ έαντού, και ήμεϊς τούτο έπι- 
στεύσαμεν.

IX. Παρακαλώ ούν πάντας ύμάς πειθαρχεϊν τφ λόγω τής 
îs δικαιοσύνης και άσκέΐν πάσαν ύπομονήν, ήν και εϊδετε κατ’

όφθαλμούς, ού μόνον έν τοις μακαρίοις Ιγνατίω και Ζωσίμω 
καί Ρούφφ, άλλα καϊ έν άλλοις τοΐς έξ ύμών και έν αύτφ 
Παυλφ καί τοΐς λοιποΐς άποστόλοις, 2. πεπεισμένους, δτι ούτοι 
πάντες «ούκ είς κενόν έδραμον», άλλ ’ έν πίστει και δικαιοσύνη, 

2ο καϊ δτι είς τόν όφειλόμενον αύτοΐς τόπον είσι παρά τφ Κυρίω, 
φ  καί συνέπαθον. Ού γάρ τόν νυν ήγάπησαν αιώνα, άλλά τόν 
ύπερ ήμών άποθανόντα καϊ δι ’ ήμάς ύπό του Θεού άναστάντα.

X. Έμμείνατε ούν τούτοις καϊ άκολουθήσατε τό παράδει
γμα του Κυρίου, όντες σταθεροί είς τήν πίστιν και άμετάθετοι,

25έρασταϊ τής άδελφότητος, άγαπώντες άλλήλους, ήνωμένοι τη 
άληθείφ, δεικνύοντες άλλήλοις τήν χρηστότητα του Κυρίου και 
ούδένα περιφρονοΰντες. 2. Δυνάμενοι εύεργετεΐν, μή άδιάφοροι 
γίγνεσθε, έπέϊ «έλεημοσύνη έκ θανάτου ρύεται». Πάντες ύπο- 
τάσσεσθε άλλήλοις, «τήν άναστροφήν ύμών έν τοΐς έθνεσιν 

30 έχοντες καλήν, ϊνα έκ των καλών ύμών έργων» και ύμεϊς έπαι-
16. Α' Πέτρ.4,7. 17. Ματθ.6,13. 18. Ματθ. 26,41.
19. Α' Πέτρ. 2,24. 20. Α'Πέτρ.2,22. 21. Φιλιπ.2,16.
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σ τρέψ ουμ ε στον λόγο πού άπό την άρχή μάς παραδόθηκε, «μέ
νοντας νηφάλιοι στις προσευχές»16, καί έπιμένοντας στις 
νηστείες, ζητώντας με δεήσεις άπό τον παντεπόπτη Θεό «νά μή 
έπιτρέψει νά πέσουμε σέ πειρασμό»17, δπως είπε ό Κύριος* 
«διότι τό πνεύμα είναι πρόθυμο, άλλά τό σώμα άδύναμο»18.

VIII. ’Ασταμάτητα λοιπόν άς έπιμένουμε στήν έλπίδα μας 
καί στήν έγγύηση τής δικαιοσύνης, πού είναι ό Ιησούς Χρι
στός, «ό όποιος άνύψωσε τις άμαρτίες μας μέ τό ϊδιο του τό 
σώμα πάνω στον σταυρό»19, καί ό όποιος «δέν έκανε αμαρτία, 
ούτε βρέθηκε λόγος δόλιος στο στόμα του»20, άλλά γιά χάρη 
μας, γιά νά ζήσουμε μέ αύτόν, ύπέμεινε τά πάντα. 2. "Ας γίνου
με, έπομένως, μιμητές τής ύπομονης του, καί έάν ύποφέρουμε 
γιά τόν όνομά του, άς τόν δοξάζουμε. Διότι αύτό τό παράδειγμα 
μάς έδωσε μέ τόν έαυτό του, καί έμεις σ’ αύτό πιστέψαμε.

IX. Σάς παρακαλώ λοιπόν όλους νά πειθαρχείτε στόν λόγο 
τής δικαιοσύνης καί νά άσκεΐτε κάθε ύπομονή, τήν όποία έχετε 
μάλιστα δει μέ τά μάτια σας όχι μόνο στούς μακάριους ’Ιγνάτιο 
καί Ζώσιμο καί Ρούφο, άλλά καί σέ άλλους άπό τούς δικούς 
σας καί στόν ίδιο τόν Παύλο καί στούς άλλους άποστόλους, 2. 
καί νά είστε πεπεισμένοι ότι όλοι βρίσκονται στόν τόπο πού 
τούς όφείλεται κοντά στόν Κύριο, μαζί μέ τόν όποιο καί έπα- 
θαν. Διότι δέν άγάπησαν τόν τωρινό κόσμο, άλλά έκεΐνον πού 
πέθανε γιά μάς, καί γιά χάρη μας άναστήθηκε άπό τόν θεό.

X. Νά έπιμένετε λοιπόν σ’ αύτά καί νά άκολουθεΐτε τό πα
ράδειγμα τού Κυρίου, νά είστε σταθεροί καί άμετακίνητοι στήν 
πίστη, έραστές της άδελφότητας, νά έχετε άγάπη ό ένας γιά τόν 
άλλο, νά είστε ένωμένοι στήν άλήθεια, νά δείχνετε ό ένας στόν 
άλλο τήν καλωσύνη τού Κυρίου, καί νά μή περιφρονεΐτε κανέ- 
ναν. 2. ’Όταν μπορεΐτε νά εύεργετεΐτε, καί νά μή άδιαφορεΐτε, 
«διότι ή έλεημοσύνη σώζει άπό τόν θάνατο»22. Νά ύποτάσσε- 
σθε άμοιβαΐα ό ένας στόν άλλο, «νά δείχνετε καλή διαγωγή 
στούς έθνικούς, ώστε, άπό τά καλά έργα σας»23 καί σείς νά

22. Τωβ. 4,10. 23. Α' Πέτρ. 2,12.
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νον έχητε, και ό Κύριος μη βλασφημήται δι' ύμάς. 3. «Ούαι δι’ 
ού βλασφημεΐται το δνομα του Κυρίου». Πάσι ούν διδάσκετε έν 
νήψει διάγειν, δι' ής και ύμεϊς διάγετε.

XI. Πολλήν λύπην έποίησέ μοι Ούάλης, δς ποτε ήν πρε- 
5 σβύτερος ύμών, άγνοών οΰτω την Θέσιν την δοθεΐσαν αύτώ.

"Οθεν παραινώ· άπέχεσθε άπό τής φιλαργυρίας και γίνεσθε 
άγνοι και φιλαλήθεις, άπέχοντες άπό παντός κακού. 2. Ό μή 
γάρ δυνάμενος κυβερνάν έπϊ τούτοις έαυτόν, πώς ούτος τούτο 
εις άλλον συμβουλεΰσαι δυνήσεται; Ό μή άπεχόμενος τής φι- 

ιολαργυρίας, μολύνεται τη είδολολατρίς και οΰτω κριθήσεται 
μετά τών έθνικών, τών άγνουόντων τήν κρίσιν του Κυρίου. 
« Ή  ούκ οϊδαμεν ότι οί άγιοι τον κόσμον κρινοΰσιν», ώς Παύ
λος διδάσκει; 3. Έγώ δε περι ών ό μακάριος Παύλος ήσχολήθη 
ούδέν έγνων ή ήκουσα περι ύμών τών μνημονευόμενων έν 

is άρχή τής έπιστολής αύτου. Περι ύμών γάρ σεμνύνεται πρός πά
σας τάς Εκκλησίας, αϊτινες τότε μόναι έγνωσαν τόν θεόν, δν 
ούκ έγνώκαμεν ήμεΐς έτι. 4. Πολλή ούν, άδελφοί, ή θλϊψις έν 
έμο) περι έκείνου και τής συμβίου αύτου, είς ους ό Κύριος δώη 
άληθή μετάνοιαν. Νήφετε ούν кал ύμεΐς περι τούτου και «μή ώς 

2οέχθρους ήγεϊσθε», άλλ’ ώς πάσχοντα μέλη και έν πλάνη δντα 
άνακαλεΐτε αύτούς, ϊνα σωτηρίαν παράσχητε έν τώ σώματι 
όλων ύμών. Έπεί, τούτο ποιουντες, έαυτους ύμών έποικοδο- 
μεϊτε.

XII. Πέποιθα γάρ, ότι ύμεΐς καλώς ήσκήθητε τοΐς ίεροΐς 
25γράμμασι καί ούδέν ύμΐν διαφεύγει, δπερ ούκ έλαχε έμοί. Ά λλ’

έν τάΐς Γραφαΐς ταύταις εϊρηταν «όργίζεσθε και μή άμαρτάνε- 
τε» καί «ό ήλιος μή έπιδυέτω έπϊ παροργισμφ ύμών». Μακά
ριος δστις έν μνήμη τούτο έχει, δπερ πέποιθα έγώ δτι ούκ έστι 
ύμΐν. 2. Ό θεός δέ καί Πατήρ τού Κυρίου ήμών ’Ιησού Χριστού

24. Ήσ. 52,5. 25. А' Κορ. 6,2.
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έπαινεΐσθε, και ό Κύριος νά μή βλασφημειται έξαιτίας σας. 3. 
«Αλλοίμονο σ’ έκεινον έξαιτίας τού όποιου βλασφημειται τό 
όνομα τού Κυρίου»24. Νά διδάσκετε λοιπόν τη νηφαλιότητα, μέ 
την όποία ζεΐτε και σεις.

XI. Πολύ λυπήθηκα γιά τον Ούάλεντα, ό όποιος κάποτε 
ύπηρξε πρεσβύτερός σας, διότι αύτός άγνοεΐ τελείως τή θέση 
πού τού δόθηκε. Γι’ αύτό σάς συμβουλεύω νά άποφεύγετε τή 
φιλαργυρία καί νά είστε άγνοί καί φιλαλήθεις. Νά άποφεύγετε 
κάθε κακό. 2. Γιατί έκεΐνος πού δέν μπορει σ’ αύτά νά κυβερνή
σει τον έαυτό του, πώς θά συμβουλεύει αύτό στον άλλο; Έάν 
κάποιος δέν άποφεύγει τή φιλαργυρία, μολύνεται άπό τήν ειδω
λολατρία, καί κατά κάποιο τρόπο θά κριθεΐ μαζί μέ τούς έθνι- 
κούς, οί όποιοι άγνοούν τήν κρίση τού Κυρίου. «Ή  μήπως δέν 
γνωρίζουμε ότι οί άγιοι θά κρίνουν τον κόσμο25; όπως διδάσκει 
ό Παύλος; 3. Έγώ όμως άπό έκεΐνα μέ τά όποια άσχολήθηκε ό 
μακάριος Παύλος δέν άντιλήφθηκα ούτε άκουσα τίποτε γιά 
σάς, οί όποιοι άναφέρεσθε στήν άρχή τής έπιστολής του. Διότι 
γιά σάς σεμνύνεται σ’ όλες τις Εκκλησίες, οί όποιες μόνες τότε 
είχαν γνωρίσει τόν θεό, ένώ έμεΐς δέν τόν είχαμε άκόμα γνωρί
σει. 4. θλίβομαι λοιπόν πολύ, άδελφοί, γιά έκεινον καί γιά τή 
γυναίκα του, στούς όποιους μακάρι νά δώσει ό θεός μετάνοια 
ειλικρινή. Νά είστε λοιπόν καί σεις προσεκτικοί σ’ αύτό, «καί 
νά μή τούς θεωρείτε έχθρούς σας»26, άλλά νά τούς άνακαλειτε 
σάν μέλη πού πάσχουν καί έχουν πλανηθεί, ώστε νά σώσετε τό 
σώμα όλων σας. Γιατί κάνοντας αύτό, οίκοδομεΐτε τούς έαυ- 
τούς σας.

XII. Διότι είμαι πεπεισμένος ότι έσεΐς έχετε άσκηθεΐ καλά 
στά ίερά γράμματα καί δέν σάς διαφεύγει τίποτε, ένώ αύτό δέν 
έτυχε σέ μένα. "Ομως στις Γ ραφές αύτές λέγεται* «νά όργίζε- 
σθε καί νά μή άμαρτάνετε, καί ό ήλιος νά μή δύει, ένώ διαρκει 
άκόμα ή όργή σας»27. Είναι μακάριος έκεΐνος πού τό θυμάται 
αύτό, τό όποιο πιστεύω ότι δέν ύπάρχει σέ σάς. 2. "Ομως ό

26. Β' θεσσ. 3,15. 27. Ψαλμ. 4,5 Έφ. 4,26.
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έηοικοδομήτω ύμας έν πίστει και άληθείψ, έπι πάσαν πραότητα 
άνεν παροργισμοδ, ύπομονήν τε και μακροθυμίαν, άνοχήν τε 
και αγνότητα, 3ώη δε ύμιν κλήρον και τόπον μετά των άγιων 
αύτοΰ, ώς και εις ήμας μεθ’ ύμών και εις πάντας τους όντας 

5 ύπό τόν οόρανόν, τους μέλλοντας πιστεΰσαι τω Κυρίφ ήμών 
Ιησού Χριστώ кал τω Πατρι αύτοΰ, δς άνέστησεν αύτόν έκ νε
κρών. 3 Προσεύχεσθε ύπέρ πάντων των άγιων. "Ετι εΰχεσθε 
ύπερ των βασιλέων και άρχόντων και των ηγουμένων, και 
ύπερ έκείνων οϊτινες καταδιώκουσι ύμας και μισοδσι, και ύπερ 

ίο των έχθρών τοδ σταυροδ, ϊνα φανερός ή κατά πάντα ό καρπός 
ύμών και ϊνα ήτε τέλειοι έν έκείνφ.

XII. Έγράψατέ μοι ύμεΐς τε και Ιγνάτιος, ϊνα, έάν τις άπέρ- 
χηται εις Συρίαν, και τά παρ’ ύμών άποκομίση γράμματα, δπερ 
ποιήσω έάν λάβω καιρόν εύθετον είτε έγώ, είτε έκεινος δν πέμ- 

ΐ5 ψω πρεσβεύσοντα και περι ύμών. 2. Τάς έπιστολάς Ιγνατίου τάς 
πεμφθείσας ήμϊν ύπ’ αύτοδ, ώς και άλλας, δσας εϊχομεν παρ’ 
ήμϊν, έπέμψαμεν ύμϊν, καθώς ένετείλασθε, αϊτινες ύποτεταγμέ- 
ναι είσϊ τη έπιστολή ταύτη, έξ ών μεγάλα ώφεληθήναι δυνήσε- 
σθε. Περιέχουσι γάρ πίστιν και ύπομονήν καί πάσαν οίκοδομήν, 

2ο τήν είς τόν Κύριον ήμών άνήκουσαν. "Ο,τι άκριβέστερον μάθητε 
περί αύτοδ τοδ Ιγνατίου και περι έκείνων, οϊτινές είσι μετ’ αύ
τοδ, δηλώσατε ήμϊν.

XIV. Ταδτα έγραψα ύμιν διά Κρεσκέντου, δν συνέστησα 
ύμιν κα) νδν συνιστώ, έπέϊ ή πρός ήμας αύτοδ συμπεριφορά ην 

25 άμεμπτος, καί πέποιθα δτι όμοία έσται καί πρός ύμας. Τήν δέ 
άδελφήν αύτοδ έξετε μετά συστάσεων, δτε αδτη έλθη πρός 
ύμάς. Έδραϊοι γίγνεσθε έν Κυρίφ Ιησοδ Χριστφ καί ή χάρις 
αύτοδ εϊη μετά πάντων ύμών. ’Αμήν.
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Θεός καν Πατέρας τού Κυρίου μας Ίησοΰ Χριστού και αύτός ό 
αιώνιος άρχιερέας, ό Υιός του Θεού Ίησοΰς Χριστός, ας σάς 
οίκοδομεΐ στην πίστη καί τήν άλήθεια και σέ κάθε πραότητα 
και χωρίς παροργισμό, καί στήν ύπομονή καί τη μακροθυμία 
και τήν άνεκτικότητα καί τήν άγνότητα, και είθε νά σάς δώσει 
μερίδιο και θέση μεταξύ τών άγίων του, και μαζί μέ σάς καί σέ 
όλους όσους είναι κάτω άπό τον ούρανό, αύτούς πού θά πιστέ
ψουν στον Κύριό μας Ιησού Χριστό καί στόν Πατέρα του, ό 
όποιος τον άνάστησε άπό τούς νεκρούς. 3. Νά προσεύχεσθε γιά 
όλους τούς άγιους. Νά προσεύχεσθε έπίσης καί γιά τούς βασι
λείς καί τούς άρχοντες καί τούς άρχηγούς28, καί γιά έκείνους 
πού σάς καταδιώκουν καί σάς μισούν29, καί γιά τούς έχθρούς 
τού σταυρού30, γιά νά είναι φανερός κατά πάντα ό καρπός σας, 
καί νά είστε τέλειοι σ’ έκεΐνον.

XIII. Μού γράψατε καί σεις καί ό Ιγνάτιος, έάν κάποιος 
πάει στή Συρία νά μεταφέρει καί τά δικά σας γράμματα, πράγμα 
πού θά τό κάνω, έάν βρώ κατάλληλη εύκαιρία, είτε έγώ, είτε 
αύτός τόν όποιο θά στείλω νά μεσολαβήσει καί γιά σάς. 2. Τις 
έπιστολές τού Ιγνατίου πού μάς έστειλε ό ίδιος καί άλλες, αύ- 
τές πού είχαμε μαζί μας, σάς τις στείλαμε, όπως μάς είπατε. 
Αύτές έχουν συναφθεΐ μαζί μέ τήν έπιστολή μας αύτή, καί θά 
μπορέσετε νά ώφεληθεΐτε πολύ άπό αύτές. Διότι περιέχουν πί
στη, ύπομονή καί κάθε οίκοδομή, πού άνήκει στόν Κύριό μας. 
Καί ό,τι νεώτερο μάθετε γιά τόν ίδιο τόν Ιγνάτιο καί έκείνους 
πού είναι μαζί του, νά μάς τό γνωρίσετε.

XIV. Αύτά σάς τά έγραψα μέσω τού Κρεσκέντου, τόν 
όποιο σάς τόν σύστησα καί τώρα τόν συστήνω. Διότι φέρθηκε 
σέ μάς άψογα, καί πιστεύω ότι καί σέ σάς θά φερθεί όμοια. Καί 
τήν άδελφή του θά τήν έχετε μέ συστάσεις, όταν θά έρθει σέ 
σάς. Νά είστε έδραΐοι1 ένωμένοι μέ τόν Κύριο Ίησοΰ Χριστό 
καί ή χάρη του νά είναι μαζί μέ όλους σας. ’Αμήν.

28. Πρβλ. Α’ Τιμ. 2,2. 29. Πρβλ. Λουκά 6,27.
30. Φιλιπ. 3,18. 31. Α' Κορ. 15,58.
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Ή Εκκλησία του Θεοΰ, ή παροικοΰσα Σμύρναν, 
τή Έκκλησίφ τοΰ Θεοΰ, τή παροικούση έν Φιλομηλίω 
και πάσαις ταΐς κατά πάντα τόπον τής άγιας και κα
θολικής Εκκλησίας παροικίαις, έλεος кал είρήνη και 

5 άγάπη Θεοΰ και τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστοΰ
πληθυνθείη.

I. Έγράψαμεν ύμϊν, άδελφοί, τα κατά τούς μαρτυρήσαντας 
καί τόν μακάριον Πολύκαρπον, δστις ώσπερ έπισφραγίσας διά 
τής μαρτυρίας αύτοΰ κατέπαυσε τον διωγμόν. Σχεδόν γάρ πάν-

ιο τα τά προάγοντα έγένετο, ϊνα ήμΐν ό Κύριος άνωθεν έπιδείζΐ] τό 
κατά τό Εύάγγέλιον μαρτύρων. 2. Περιέμενε γάρ, ϊνα παρα- 
δοθή, ώς και ό Κύριος, ϊνα μιμηται και ήμεΐς αύτοΰ γενώμεθα, 
«μή μόνον σκοποΰντες τό καθ' έαυτούς, άλλά και τό κατά τούς 
πέλας». !Αγάπης γάρ άληθοΰς καί βεβαίας έστί, μή μόνον έαυ- 

ΐ5 τόν θέλειν σφζεσθαι, άλλά και πάντας τούς άδελφούς.
II. Μακάρια μέν ούν κα\ γενναία τά μαρτύρια πάντα τά 

κατά τό θέλημα τοΰ Θεοΰ γεγονότα. Δει γάρ, εύλαβεστέρους 
ήμας ύπάρχοντας, τφ Θεφ τήν κατά πάντων έξουσίαν άνατιθέ- 
ναι. 2. Τό γάρ γενναΐον αύτών και ύπομονητικόν και φιλοδέ-

20 σποτον τίς ούκ άν θαυμάσειεν, οϊ μάστιζι μέν καταξανθέντες, 
ώστε μέχρι των έσω φλεβών και Αρτηριών τήν τής σαρκός οι
κονομίαν θεωρεΐσθαι, ύπέμειναν, ώς καί τούς περιεστώτας 
έλεΐν καί όδύρεσθαι; Τούς δέ κα) είς τοσοΰτον γενναιότητος έλ- 
θεΐν, ώστε μήτε γρύζαι μήτε στενάζαι τινά αύτών, έπιδεικνυμέ-

1. Φιλιπ. 2,4.
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Ή Εκκλησία του θεού, πού παροικεί στή Σμύρνη, 
πρός τήν Εκκλησία τού θεού πού παροικεί στο Φιλο- 
μήλιο καί σέ όλες τις παροικίες πού είναι σέ κάθε 
τόπο τής άγίας καί καθολικής Εκκλησίας, εύχεται νά 
περισσεύσει τό έλεος καί ή ειρήνη καί ή άγάπη τού 

θεού Πατέρα καί τού Κυρίου μας Ιησού Χριστού.

I. Σάς γράψαμε, άδελφοί, τά σχετικά μέ έκείνους πού μαρ
τύρησαν καί τόν μακάριο Πολύκαρπο, ό όποιος, σάν νά σφράγι
σε, κατά κάποιο τρόπο, αύτούς μέ τό μαρτύριό του, σταμάτησε 
τό διωγμό. Διότι σχεδόν όλα τά προηγούμενα έγιναν, γιά νά μάς 
δείξει άπό πάνω ό Κύριος τό σύμφωνο μέ τό βύαγγέλιο μαρτύ
ριο. 2. Διότι περίμενε νά παραδοθεΐ, όπως καί ό Κύριος, γιά νά 
γίνουμε καί έμεις μιμητές του, «γιά νά μή βλέπουμε μόνο τό 
δικό μας συμφέρον, άλλά καί τού πλησίον μας»1. Διότι είναι 
δείγμα άγάπης άληθινής καί σταθερής, τό νά μή θέλει κανείς νά 
σώσει μόνο τόν έαυτό του, άλλά καί όλους τούς άδελφούς.

II. Είναι βέβαια μακάρια καί γενναία όλα τά μαρτύρια πού 
έγιναν σύμφωνα μέ τό θέλημα τού θεού. Διότι πρέπει έμεις, 
όντας εύλαβέστεροι, νά άναθέτουμε στόν θεό τήν έξουσία σέ 
όλα. 2. Διότι τή γενναιότητα αύτών καί τήν ύπομονή καί τήν 
άγάπη του γιά τόν Κύριο ποιός δέν θά τά θαύμαζε; άλλοι άπό 
αύτούς, ένώ κατασχίσθηκαν μέ τά μαστίγια κατά τρόπο, ώστε 
νά φαίνεται μέχρι τις έσωτερικές φλέβες καί άρτηρίες ή διάτα
ξη τής σάρκας τους, άντεξαν, ώστε καί οί παρευρισκόμενοι νά 
λυπούνται καί νά όδύρονται* άλλοι πάλι έφτασαν σέ τέτοιο 
σημείο γενναιότητας, ώστε ούτε νά γογγύσει, ούτε νά στενάξει
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νους άπασιν ήμΐν, δτι έκείνη τη ώρη. βασανιζόμενοι, τής σαρκός 
άπεδήμουν οί μάρτυρες του Χρίστου, μάλλον δέ δτι παρεστώς ό 
Κύριος ώμίλει αύτοΐς; 3. Кал προσέχοντες τη του Χρίστου χά- 
ριτι των κοσμικών κατεφρόνουν βασάνων, διά μιάς ώρας τήν 

5 αιώνιον κόλασιν έξαγοραζόμενοι. Και το πυρ ήν αύτοΐς ψυχρον 
το των άπανθρώπων βασανιστών. Προ όφθαλμών γάρ είχον 
φυγεΐν τό αίώνιον και μηδέποτε σβεννύμενον πυρ, και τοϊς τής 
καρδϊας όφθαλμοΐς άνέβλεπον τά τηρούμενα τοϊς ύπομείνασιν 
άγαθά, «ά ουτε ούς ήκουσεν, ουτε όφθαλμός είδεν, ουτε έπι 

ιοκαρδίαν άνθρώπου άνέβη», έκείνοις δέ ύπεδείκνυτο ύπό του 
Κυρίου, οϊπερ μηκέτι άνθρωποι, άλλ’ ήδη άγγελοι ήσαν. 4. 
Όμοίως δέ και οί είς τά θηρία κριθέντες ύπέμειναν δεινάς κο
λάσεις, κήρυκας ύποστρωννύμενοι και άλλαις ποικίλων βασά
νων ίδέαις κολαζόμενοι, ϊνα, εί δυνηθείη, ό τύραννος διά τής 

ΐ5 έπιμόνου κολάσεως είς άρνησιν αύτούς τρέψ\/.
III. Πολλά γάρ έμηχανάτο κατ' αύτών ό διάβολος' άλλα 

χάρις τφ θεφ' κατά πάντων γάρ οόκ ϊσχυσεν. Ό γάρ γενναιό
τατος Γερμανικός έπερρώννυεν αύτών τήν δειλίαν διά τής έν 
αύτφ ύπομονής, δς και έπισήμως έθηριομάχησεν. Βουλομένου

20 γάρ τον άνθνπάτον πείθειν αύτόν και λέ/οντος, τήν ήλικίαν αύ- 
τον κατοικτεΐραι, έαντφ έπεσπάσατο τό θηρίον προσβιασάμε- 
νος, τάχιον τον άδίκον και άνόμον βίον αύτών άπαλλαγήναι 
βονλόμενος. Έκ τούτον οδν πάν τό πλήθος, θανμάσαν τήν γεν
ναιότητα τον θεοφιλούς καί θεοσεβούς γένονς των Χριστιανών, 

25 έπεβόησεν «αϊρε τούς άθέονς' ζητείσθω Πολύκαρπος».
IV. Είς δε, όνόματι Κόϊντος, Φρύξ, προσφάτως έλη λυθώ ς 

άπό τής Φρνγίας, ίδών τά θηρία έδειλίασεν. Ούτος δέ ήν ό πα- 
ραβιασάμενος έαντόν τε καί τινας προσελθεΐν έκόντας. Τοντον
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κανείς άπό αυτούς, δείχνοντας σέ δλους έμάς, δτι έκείνη τήν 
ώρα, πού βασανίζονταν σωματικά, άποδημοϋσαν οί μάρτυρες 
τού Χριστού, ή καλύτερα, δτι ήταν παρών ό Κύριος και συνο
μιλούσε μαζί τους. 3. Και άφοσιωμένοι στή χάρη τού θεού πε- 
ριφρονούσαν τά κοσμικά βασανιστήρια, έξαγοράζοντας μέ μιά 
ώρα τήν αιώνια κόλαση. Και ή φωτιά τών άπάνθρωπων βασανι
στών ήταν ψυχρή. Διότι μπροστά στά μάτια τους είχαν τό νά 
άποφύγουν τό αιώνιο πύρ, πού ποτέ δέν σβήνει, και μέ τά μάτια 
τής καρδιάς τους έβλεπαν τά άγαθά πού φυλάσσονται γι’ αύτούς 
πού ύπομένουν, «τά όποια ούτε αύτί άκουσε, ούτε μάτι άνθρώ- 
που είδε, ούτε νους άνθρώπου διανοήθηκε»2, άλλά δείχνονταν 
σ’ έκείνους άπό τόν Κύριο, οί όποιοι φυσικά δέν ήταν πιά 
άπάνθρωποι, άλλ’ ήδη άγγελοι. 4. Κατά τόν ϊδιο τρόπο καί αύ- 
τοί πού καταδικάστηκαν νά ριχθούν στά θηρία, ύπέμειναν φρι- 
κτές κολάσεις, βομβαρδιζόμενοι άπό κήρυκες καί βασανιζόμε
νοι άπό ποικίλες άλλες ίδέες βασανιστηρίων, μέ σκοπό, μήπως 
μπορέσει ό τύραννος, μέ τόν έπίμονο βασανισμό, νά τούς άνα- 
γκάσει σέ άρνηση.

III. Διότι ό διάβολος έπινοούσε πολλά έναντίον τους. 
Άλλά δόξα τφ θεφ, καθόσον δέν μπόρεσε νά νικήσει κανέναν. 
Διότι ό γενναιότατος Γερμανικός ένίσχυε τή δειλία τους μέ τήν 
ύπομονή του, ό όποιος έδωσε μάχη μέ τά θηρία καί έπισήμως. 
Διότι, ένώ ό άνθύπατος προσπαθούσε νά τόν πείσει καί τού 
έλεγε νά λυπηθεί τήν ήλικία του, τράβηξε έπάνω του τό θηρίο 
βιάζοντάς το, θέλοντας νά άπαλλαγει δσο γρηγορώτερα γινόταν 
άπό τήν άδικη καί παράνομη ζωή. Άπό τό γεγονός αυτό λοιπόν 
δλο τό πλήθος, θαυμάζοντας τή γεναιότητα τού θεοφιλούς καί 
θεοσεβούς γένους τών Χριστιανών, φώναζε· «θάνατος στούς 
άθεους· νά ζητηθεί ό Πολύκαρπος».

IV. 'Ένας όμως, πού λεγόταν Κόϊντος, Φρύγιος, πού πρό
σφατα είχε έρθει άπό τή Φρυγία, βλέποντας τά θηρία δείλιασε. 
Καί ήταν αύτός πού παρακινούσε τόν έαυτό του καί μερικούς

2. Α’ Κορ. 2,9.
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ό άνθύπατος πολλά έκλιπαρήσας έπεισεν όμόσαι και έπιθΰσαι. 
Δια τούτο ούν, άδελφοί, ούκ έπαινονμεν τους προσιόντας έκον- 
σίως, έπειδή ούχ οΰτω διδάσκει το Εύαγγέλιον.

V. Ό δε θαυμασιώτατος Πολύκαρπος το μεν πρώτον 
5 άκούσας ούκ έταράχθη, άλλ ’ έβούλετο κατά πόλιν μένειν οί

πλείους έπειθον αύτδν ύπεξελθεΐν. Και ύπεξήλθεν είς άγρίδιον, 
ού μακράν άπέχον άπό τής πόλεως, και διέτριβε μετ' όλίγων, 
νύκτα και ήμέραν ούδεν έτερον ποιών, ή προσευχόμενος περι 
πάντων και τών κατά την οικουμένην Εκκλησιών, δπερ ήν σύν- 

ιοηθες αύτφ. 2. Και προσευχόμενος έν όπτασίφ γέγονε προ 
τριών ήμερών του συλληφθήναι αύτόν, και είδε τό προσκεφά- 
λαιον αύτοΰ ύπό πυράς κατακαιόμενον και στραφείς είπε πρός 
τούς συν αύτφ * «Δει με ζώντα καυθήναι».

VI. Καί έπιμενόντων τών ζητούντων αύτόν, μετέβη είς 
15 έτερον άγρίδιον' και εύθέως έπέστησαν οί ζητουντες αύτόν, και

μη εύρόντες, συνελάβοντο παιδάρια δύο, ών τό έτερον βασανι- 
ζόμενον ώμολόγησεν. ΤΗν γάρ και άδύνατον λαθεΐν αύτόν, έπει 
καί οί προδιδόντες αύτόν οίκεϊοι ύπήρχον. 2. Και ό είρήναρχος, 
ό κεκληρωμένος τό αύτό όνομα Ηρώδη, έσπευσεν είς τό στά- 

20 διον αύτόν είσαγαγεΐν, ϊνα έκεινος μεν τόν ίδιον κλήρον άπαρ- 
τίση, Χρίστον κοινωνός γενόμενος, οί δε προδόντες αύτόν την 
αύτην τφ Ίούδςί ύπόσχοιεν τιμωρίαν.

VII. "Εχοντες ούν τό παιδάριον, τη Παρασκενη περι δεί- 
πνον ώραν έξήλθον διωγμΐται κα\ ίππείς μετά τών σννήθων

25 αύτοίς όπλων, «ώς έπϊ ληστήν τρέχοντες», και όψε τής ώρας 
σννεπελθόντες, έκείνον μέν εύρον έν τινι δωματίω κατακείμε- 
νον ύπερώω’ κάκείθεν δέ ήδύνατο είς έτερον χωρίον άπελθείν, 
άλλ’ ούκ έβονλήθη, είπών «Τό θέλημα τον θεόν γενέσθω».
2. Άκούσας δέ αύτονς παρόντος, καταβάς διελέχθη αύτοίς, θαν-
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άλλους νά προσέλθουν θεληματικά. Αύτόν, άφοϋ ό άνθύπατος 
τον παρακάλεσε πολύ, τον έπεισε νά όρκιστεΐ και νά θυσιάσει. 
Γι’ αύτό άκριβώς, άδελφοί, δέν έπικροτοΰμε αύτούς πού προσ
έρχονται θεληματικά, διότι τό Εύαγγέλιο δέν διδάσκει έτσι.

V. Ό  θαυμάσιος δμως Πολύκαρπος, δταν άκουσε στήν 
άρχή γιά τόν διωγμό δέν ταράχτηκε, καί ήθελε νά μείνει στήν 
πόλη, τό πλήθος δμως τόν έπεισε νά βγει άπό τήν πόλη κρυφά, 
καί κατέφυγε σ’ ένα μικρό άγρό, πού δέν άπεΐχε πολύ άπό τήν 
πόλη, καί έμεινε έκεΐ μαζί μέ άλλους λίγους, νύχτα καί μέρα, μή 
κάνοντας τίποτε άλλο, παρά νά προσεύχεται γιά δλους και γιά 
τις Εκκλησίες τής οικουμένης, πράγμα πού συνήθιζε νά τό κά
νει. 2. Καί καθώς προσευχόταν, τρεις μέρες πριν συλληφθεΐ, 
είδε σέ όπτασία τό προσκέφαλό του νά καίεται άπό φωτιά, και 
στρεφόμενος πρός έκείνους πού ήταν μαζί του είπε* «πρέπει νά 
καώ ζωντανός».

VI. Καί έπειδή έπέμεναν αύτοί πού τόν άναζητούσαν, πήγε 
σέ άλλο μικρόν άγρό* μόλις έφυγε πήγαν αύτοί πού τόν άναζη- 
τούσαν καί, έπειδή δέν τόν βρήκαν, συνέλαβαν δύο μικρά παι
διά, άπό τά όποια τό ένα καθώς βασανιζόταν όμολόγησε. Ά λ 
λωστε ήταν άδύνατο νά τούς ξεφύγει αύτός, διότι καί αύτοί πού 
τόν πρόδωσαν ήταν γνωστοί. 2. Καί ό είρήναρχος, πού έλαχε 
νά φέρει τό ίδιο όνομα μέ τόν Ηρώδη, βιάστηκε νά τόν φέρει 
στό στάδιο, ώστε έκεΐνος (ό Πολύκαρπος) νά όλοκληρώσει τόν 
κλήρο του, καί αύτοί πού τόν πρόδωσαν νά ύποστούν τήν ίδια 
μέ τόν Ιούδα τιμωρία.

VII. "Εχοντας λοιπόν τό παιδί, τήν Παρασκευή, κατά τήν 
ώρα τού δείπνου, βγήκαν οί διώκτες καί Ιππείς μέ τά συνηθι
σμένα όπλα τους, «τρέχοντας σάν σέ ληστή»3, καί φτάνοντας 
σέ προχωρημένη ώρα, έκεΐνον τόν βρήκαν νά είναι ξαπλωμένος 
σέ κάποιο δωμάτιο στό ύπερώο, άπό έκεϊ δμως μπορούσε νά 
φύγει σέ άλλο χωριό, άλλά δέν θέλησε, λέγοντας* « Ά ς  γίνει τό 
θέλημα τού θεού»4. 2. "Οταν μάλιστα άκουσε δτι ήρθαν, κατέ-

3. Ματθ. 26,55. 4. Πράξ. 21,14.
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μαζόντων τών παρόντων την ηλικίαν αύτου και τό εύσταθές, 
και ή τοσαύτη σπονδή ή του συλληφθήναι τοιουτον πρεσβύτην 
άνδρα. Εΰθέως ούν αΰτοΐς έκέλευσε παρατεθήναι φαγεΐν και 
πιεϊν έν έκείνη τη ώρφ, όσον ăv βούλωνται ■ έξητήσατο δε αύ- 

5 τούς, ϊνα δώσωσιν αύτφ ώραν πρός τό προσεύξασθαι άδεώς. 
Τών δε έπιτρεψάντων, σταθείς προσηύξατο πλήρης ών τής χά- 
ριτος τον θεοΰ όντως, ώς έπϊ δύο ώρας μή δύνασθαι σιγήσαι 
καί έκπλήττεσθαι τους άκούοντας, πολλούς τε μετανοείν έπϊ τφ 
έληλνθέναι έπι τοιοντον θεοπρεπή πρεσβύτην, 

ιο VIII. Επει δέ ποτε κατέπαυσε τήν προσευχήν, μνημονεύ- 
σας άπάντων και τών πώποτε συμβεβληκότων αύτφ, μικρών 
τε και μεγάλων, ένδόζων τε καί άδόξων καί πάσης τής κατά 
τήν οικουμένην Καθολικής Εκκλησίας, τής ώρας έλθούσης του 
έξιέναι δνφ καθίσαντες αύτόν ήγαγον είς τήν πόλιν, δντος 

ΐ5 Σαββάτου Μεγάλου. 2. Кал ύπήντα αύτφ ό είρήναρχος 
Ηρώδης καί ό πατήρ αύτου Νικήτης, οϊ και μεταθέντες αύτόν 
έπϊ τήν καροΰχαν, έπειθον παρακαθεζόμενοι και λέγοντες·

Τι γάρ κακόν έστιν είπεΐν, Κύριος Καισαρ, και έπιθυ- 
σαι καί τά τούτοις άκόλουθα και διασώζεσθαι;'

20 Ό δέ τά μέν πρώτα ούκ άπεκρίνατο αύτοΐς' έπιμενόντων δέ αύ- 
τώνέφη*

«Ού μέλλω ποιεΐν δ συμβουλεύετέ μοι».
Οί δέ άποτυχόντες του πεισαι αύτόν, δεινά ρήματα έλεγον και 
μετά σπουδής καθήρουν αύτόν, ώς κατιόντα άπό τής καρούχας 

25άποσΰραι τό άντικνήμιον. Καϊ μή έπιστραφείς, ώς ούδέν πε- 
πονθώς προθύμως μετά σπουδής έπορεύετο, άγόμενος είς τό 
στάδιον, θορύβου τηλικούτου δντος έν τφ σταδίφ, ώς μηδέ 
άκουσθήναί τινα δύνασθαι.

IX. Τφ δέ Πολυκάρπφ είσιόντι είς τό στάδιον φωνή έξ 
30 ούρανου έγένετο'

« Ίσχυε, Πολύκαρπε, και άνδρίζου».
Καϊ τόν μέν είπόντα ούδεϊς είδεν, τήν δέ φωνήν τών ήμετέρων

5. Άπό τό λατινικό carruca. Βλ. καί Χρον. Πασχ. 571,7.
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βηκε και μίλησε μαζί τους, ένώ οί παρόνχες θαύμαζαν χήν ήλι- 
κία του και τή σταθερότητα και τήν τόση προθυμία του νά συλ- 
ληφθεΐ άνθρωπος τόσο ήλικιωμένος. Αμέσως λοιπόν διέταξε 
νά τούς δώσουν νά φάνε και νά πιοΰν έκείνη τήν ώρα, όσο θέ
λουν, και τούς ζήτησε νά τού δώσουν ώρα γιά νά προσευχηθεί 
άφοβα. Και όταν έκεΐνοι τού έπέτρεψαν, στάθηκε καί προσευ
χήθηκε έτσι, γεμάτος άπό τή χάρη τού θεού, ώστε έπί δύο 
ωρες νά μή μπορεΐ νά σιγήσει, καί νά έκπλήσσονται όσοι τόν 
άκουαν, καί πολλοί νά μετανοούν πού ήρθαν νά συλλάβουν ένα 
τόσο θεοπρεπη γέροντα.

VIII. 'Όταν όμως κάποτε σταμάτησε τήν προσευχή, άφού 
μνημόνευσε όλους, άκόμα καί αύτούς πού δέν είχαν συναντηθεί 
μαζί του, μικρούς καί μεγάλους, ένδοξους καί άδοξους, καί όλό- 
κληρη τήν Καθολική ’Εκκλησία τής οικουμένης, όταν ήρθε ή 
ώρα νά βγούν, τόν κάθισαν πάνω σέ γάιδαρο καί τόν έφεραν 
στήν πόλη, ένώ ήταν Μεγάλο Σάββατο. 2. Καί τόν προϋπάντη
σε ό είρήναρχος Ηρώδης καί ό πατέρας του Νικήτης, οί όποιοι 
τόν μετέφεραν στήν άμαξα5, καί προσπαθούσαν νά τόν μεταπεί- 
σουν λέγοντάς του* «Τί κακό είναι νά πεις, Κύριος Καίσαρας, 
καί νά θυσιάσεις καί νά κάνεις όλα τά άλλα έπακόλουθα σ’ 
αύτά καί νά σωθείς;».

’Εκείνος στήν άρχή βέβαια δέν τούς άπάντησε, έπειδή 
όμως έπέμειναν, είπε· «Δέν πρόκειται νά κάνω αύτό πού μέ 
συμβουλεύετε».

3. ’Εκείνοι τότε, όταν άπέτυχαν νά τόν μεταπείσουν, τού εί
παν φοβερά λόγια καί μέ βιασύνη τόν κατέβασαν, ώστε κατε
βαίνοντας νά γδαρθεί ή γάμπα του. ’Εκείνος όμως χωρίς νά γυ
ρίσει πίσω, σάν νά μή έπαθε τίποτε, προχωρούσε πρόθυμα βια
στικά, όδηγούμενος στό στάδιο, ένώ γινόταν τόσο πολύς θόρυ
βος στό στάδιο, ώστε νά μή μπορεΐ κανείς νά άκουστεΐ.

IX. Καθώς όμως ό Πολύκαρπος έμπαινε στό στάδιο άκού- 
στηκε φωνή άπό τόν ούρανό·

«Πολύκαρπε, γίνε δυνατός καί γενναίος».
Καί αύτόν βέβαια πού είπε αύτά κανείς δεν τόν είδε, τή φωνή
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οί παρόντες ήκουσαν. Και λοιπόν προσαχθέντος αύτοΰ, Θόρυ
βος ήν μέγας άκουσάντων, δτι Πολύκαρπος συνείληπται.
2. ΠροσαχΘέντα ούν αύτόν άνηρώτα ό άνθύπατος, εί αύτός εϊη 
Πολύκαρπος. Του δέ όμολογοΰντος, έπειθεν άρνεΐσθαι, λέγων

5 ‘Α ίδέσθητί σου την ηλικίαν 
και έτερα τούτοις άκόλουθα, ώς έθος αύτοΐς λέγειν

"Όμοσον την Καίσαρος τύχην, μετανόησον, είπον 
Αίρε τουςάθέους*.

Ό δε Πολύκαρπος έμβριθεΐ τω προσώπφ είς πάντα τον όχλον 
ίο τόν έν τω σταδίω άνόμων έθνών έμβλέψας και έπισείσας αύ

τοΐς την χεϊρα, στενάξας τε και άναβλέψας είς τόν ούρανόν, εί- 
πεν

«Αίρε τους άθέους».
3. Έγκειμένου δέ του ηγουμένου και λέγοντος-

ΐ5 ‘"Ομοσον και άπολύω σε * λοιδόρησον τόν Χριστόν 
"Εφη ό Πολύκαρπος'

« ’Ογδοήκοντα και Εξ έτη δουλεύω αύτφ, και ούδέν με 
ήδίκησεν καί πώς δύναμαι βλασφημήσαι τόν βασιλέα 
μου, τόν σώσαντά με;».

20 X. Έπιμένοντος δέ πάλιν αύτου και λέγοντος·
“Όμοσον την Καίσαρος τύχην 

Απεκρίνατο'
«Εί κενοδοξεΐς, ϊνα όμόσω την Καίσαρος τύχην, ώς 
συ λέγεις, προσποιεΐ δέ άγνοεϊν με, τίς είμι, μετά παρ- 

25 ρησίας άκουε, Χριστιανός είμι. Εί δέ θέλεις τόν τον 
Χριστιανισμού μαθεϊν λόγον, δός ήμέραν και άκου- 
σον».

2. "Εφη ό άνθύπατος'
ΊΊεΐσον τόν δήμον ’.

30 Ό δέ Πολύκαρπος είπεν
«Σέ μέν καί λόγον ήξίωσα' δεδιδάγμεθα γάρ 1άρχαΐς
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όμως την άκουσαν όσοι ήταν παρόντες άπό τούς δικούς μας. 
Και όταν πλησίασε, έγινε μεγάλο θόρυβος άπό αύτούς πού 
άκουσαν ότι συνελήφθη ό Πολύκαρπος. 2. 'Όταν λοιπόν 
πλησίασε τον ρώτησε ό άνθύπατος, άν είναι αύτός ό Πολύκαρ
πος. Και όταν αύτός όμολόγησε ότι είναι, προσπαθούσε νά τόν 
μεταπείσει λέγοντάς του,

‘Σεβάσου τήν ήλικία σου’, 
και άλλα παρόμοια μ’ αύτά, όπως συνηθίζουν αύτοί νά λένε* 

‘Όρκίσου στήν τύχη τού Καίσαρα, μετανόησε, πές· 
θάνατος στούς άθεους’!

Ό Πολύκαρπος όμως μέ σοβαρό τό πρόσωπό του, στρέφοντας 
τό βλέμμα του σ’ όλο τό πλήθος τών άνομων έθνικών πού βρι
σκόταν στό στάδιο, και σείοντάς τους τό χέρι του, στέναξε, 
κοίταξε στόν ούρανό και είπε*

«θάνατος στούς άθεους».
3. Καί έπειδή ό άνθύπατος έπέμεινε λέγοντας,
«Όρκίσου καί θά σέ άπολύσω* βλαστήμησε τόν Χρι

στό»,
Ό Πολύκαρπος είπε*

«’Ογδόντα έξι χρόνια τόν ύπηρετώ καί δέν μέ άδίκησε 
καθόλου* πώς μπορώ νά άδικήσω τόν βασιλιά μου, πού 
μέ έσωσε;».
X. ’Επειδή όμως αύτός έπέμενε καί έλεγε* ‘Όρκίσου στήν 

τύχη τού Καίσαρα’, άπάντησε-
«Έφόσον ματαιοπονείς νά όρκισθώ στήν τύχη τού 
Καίσαρα, όπως λές, καί προσποιείσαι ότι άγνοείς 
ποιός είμαι, άκουσε μέ θάρρος* Είμαι Χριστιανός. Καί 
άν θέλεις νά άκούσεις τό Χριστιανικό κήρυγμα, δό- 
σμου καιρό καί άκουσε».

Καί ό άνθύπατος είπε*
‘Πείσε τό πλήθος’.

Καί ό Πολύκαρπος είπε*
«’Εσένα σου έδωσα τόν λόγο, έπειδή έχουμε διδαχθεί,
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και έξοοσίαις ύπό του Θεου τεταγμέναις τιμήν κατά το 
προσήκον, τήν μή βλάπτουσαν ήμάς, άπονέμειν έκεί- 
νους δέ ούχ ήγουμαι άξιους του άπολογεϊσθαι αύτοΐς».
XI. Ό δε άνθύπατος είπε'

5 *Θηρία έχω■ τούτοις σε παραβαλώ, έάν μή μετα
νοήσει ·

Ό δε είπεν
«Κάλεν άμετάθετος γάρ ήμΐν ή άπο των κρειττόνων 
έπι τά χείρω μετάνοια' καλόν δε μετατίθεσθαι άπο 

ίο των χαλεπών έπι τά δίκαια».
Ό δέ πάλιν πρός αύτόν

ΊΙυρί σε ποιώ δαπανηθήναι, εί τών Θηρίων καταφρο
νείς, έάν μή μετανοήσης.

Ό δέ Πολύκαρπος είπεν' 
îs «Πυρ άπειλεϊς το πρός ώραν καιόμενον και μετ’ όλί- 

γον σβεννύμενον άγνοεϊς γάρ το τής μελλούσης κρίσε- 
ως και αιωνίου κολάσεως τοΐς άσεβέσι τηρούμενον 
πυρ. \Αλλά τίβραδύνεις; Φέρε δ βούλει».
XII. Ταυτα δέ και έτερα πλείονα λέγων, Θάρσους και χα- 

2οράς ένεπίμπλατο καί το πρόσωπον αύτου χάριτος έπληροδτο,
ώστε ού μόνον μή συμπεσεϊν ταραχθέντα ύπό τών λεγομένων 
πρός αύτόν, άλλά τούναντίον τόν άνθύπατον έκστήναι, πέμψαι 
τε τόν έαυτου κήρυκα, έν μέσφ του σταδίου κηρυξαι τρις’ 

«Πολύκαρπος ώμολόγησεν έαυτόν Χριστιανόν είναι».
25 2. Τούτου λεχθέντος ύπό του κήρυκος, άπαν τό πλήθος έθνών 

τε κα) Ιουδαίων τών τήν Σμύρναν κατοικούντων, άκατασχέτω 
θυμφ καί μεγάλη φωνή έβόα'

Όύτός έστιν ό τής Άσίας διδάσκαλος, ό πατήρ τών 
Χριστιανών, ό τών ήμετέρων θεών καθαιρέτης, ό 

3ο πολλούς διδάσκων μή θύειν μηδέ προσκυνεΐν 
Ταυτα λέγοντες έπεβόων καϊ ήρώτων τόν Άσιάρχην Φίλιππον,

6. Ρωμ. 13,1,72. Α' Πέτρ.2,13.
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στις άρχές και τις έξουσίες, πού έχουν όρισθεΐ άπό τόν 
Θεό, νά άπονέμουμε την τιμή πού τούς πρέπει, ή όποια 
δεν βλάπτει έμάς6. Εκείνους όμως δέν τούς θεωρώ 
άξιους νά άπολογηθώ σ’ αύτούς».
XI. Ό  ανθύπατος τότε είπε*
‘"Εχω θηρία, θά σέ ρίξω σ’ αύτά, έάν δέν μετανοή
σεις’.

Και έκεΐνος είπε*
«Κάλεσέ τα* διότι σέ μάς είναι άμετακίνητη ή μετά
νοια άπό τά άνώτερα πρός τά χειρότερα* καλό είναι νά 
μετακινούμαστε άπό τά φοβερά πρός τά δίκαια».

2. Και έκεΐνος πάλι σ’ αύτόν*
‘θά  σέ κάνω νά σέ φάει ή φωτιά, έφόσον περιφρονεΐς 
τά θηρία, άν δέν μετανοήσεις’.

Και ό Πολύκαρπος είπε*
«’Απειλείς μέ φωτιά αύτό πού καίεται προσωρινά καί 
ύστερα άπό λίγο σβήνει* διότι άγνοεΐς τή φωτιά τής 
μέλλουσας κρίσης καί τής αιώνιας κόλασης πού έπιφυ- 
λάσσεται γιά τούς άσεβεΐς. ’Αλλά γιατί άργοπορεΐς; 
Φέρε αύτό πού θέλεις».
XII. Λέγοντας αύτά καί άλλα πολλά, γέμισε μέ θάρρος καί 

χαρά, καί τό πρόσωπό του γέμισε χάρη, ώστε όχι μόνο νά μή 
καταρρεύσει ταραγμένος άπό αύτά πού τού ειπώθηκαν, άλλά 
άντίθετα ό άνθύπατος μένοντας έκπληκτος νά στείλει τόν κήρυ- 
κά του στή μέση τού σταδίου νά κηρύξει τρεις φορές*

«Ό Πολύκαρπος όμολόγησε ότι είναι Χριστιανός».
2. "Οταν είπώθηκε αύτό άπό τόν κήρυκα, όλο τό πλήθος τών 
έθνικών καί τών ’Ιουδαίων, πού κατοικούσαν στή Σμύρνη, 
φώναζε μέ άσυγκράτητο θυμό καί δυνατή φωνή*

«Αύτός είναι ό δάσκαλος της ’Ασίας, ό πατέρας τών 
Χριστιανών, αύτός πού καταργεί τούς δικούς μας 
θεούς, πού διδάσκει σέ πολλούς νά μή θυσιάζουν, ούτε 
νά προσκυνούν».

Λέγοντας αύτά φώναζαν καί παρακαλούσαν τόν άσιάρχη Φίλιπ-
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ΐνα έπαφή τφ Πολυκάρπω λέοντα. Ό δε έφη, μή είναι έζόν 
αύτώ, έπειδή πεπληρώκει τα κυνηγέσια. 3. Τότε έδοξεν αύτοϊς 
όμοθυμαδόν έπιβοήσαι, ώστε τον Πολύκαρπον ζώντα κατα- 
καυθήναι. "Εδει γάρ τό τής φανερωθείσης έπι του προσκεφα- 

5 λαίον όπτασίας πληρωθήναι, 6τε ίδών αύτό καιόμενον προσευ
χόμενος, είπεν έπιστραφεις τοϊς συν αύτώ πιστοις προφητικώς' 
«Δει με ζώντα καήναι».

XIII. Ταΰτα ούν μετά τοσούτου τάχους έγένετο, θάττον ή 
έλέγετο, τών όχλων παραχρήμα συναγαγόντων έκ τε τών έργα-

ιοστηρίων και βαλανείων ξύλα και φρύγανα, μάλιστα Ιουδαίων 
προθύμως, ώς έθος αύτοις, εις ταΰτα ύπουργούντων. 2. "Οτε δε 
ή πυρά ήτοιμάσθη, άποθέμενος έαυτφ πάντα τά ίμάτια και λύ- 
σας τήν ζώνην, έπειράτο και ύπολύειν έαυτόν, μή πρότερον 
τοΰτο ποιών, διά τό άει έκαστον τών πιστών σπουδάζειν, ΰστις 

is τάχιον τοΰ χρωτός αύτοΰ άψηται. Παντι γάρ καλώ άγαθής ένε- 
κεν πολιτείας και προ τής μαρτυρίας έκεκόσμητο. 3. Εύθέως 
oJv αύτώ περιετίθετο τά πρός τήν πυράν ήρμοσμένα όργανα. 
Μελλόντων δέ αύτών και προσηλοΰν, είπεν'

«Άφετέ με ούτως' ό γάρ δους ύπομειναι τό πΰρ,
20 δώσει καί χωρίς τής ύμετέρας έκ τών ήλων άσφα- 

λείας άσκυλον έπιμειναι τη πυρφ>.
XIV. Oi db ού καθήλωσαν, προσέδησαν δέ αύτόν. Ό δέ 

όπίσω τάς χεϊρας ποιήσας και προσδεθείς, ώσπερ κριός έπίση- 
μος έκ μεγάλου ποιμνίου είς προσφοράν, όλοκαύτωμα δεκτόν

25 τφ θεφ  ήτοιμασμένον, άναβλέψαςείς τόν ούρανόν είπε'
«Κύριε ό θεός, ό παντοκράτωρ, ό τοΰ άγαπητοΰ και 
εύλογητοΰ παιδός σου Ίησοΰ Χριστοΰ Πατήρ, δι ’ ού 
τήν περι σοΰ έπίγνωσιν είλήφαμεν, ό θεός άγγέλων 
καί δυνάμεων καί πάσης κτίσεως παντός τε τοΰ γέ- 

3ο νους τών δικαίων, οΐ ζώσιν ένώπιόν σου. 2. Εύλογώ 
σε, ότι ήξίωσάς με τής ήμέρας και ώρας ταύτης, τοΰ
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πο, νά παραδώσει τον Πολύκαρπο σέ λιοντάρι. Καί έκεΐνος 
είπε, ότι δέν τού είναι δυνατό, έπειδή έχει συμπληρώσει τά θη
ράματα της ήμέρας. 3. Τότε άποφάσισαν νά φωνάξουν δλοι 
μαζί, νά καυθεΐ ό Πολύκαρπος ζωντανός. Διότι έπρεπε νά έκ- 
πληρωθεΐ ή οπτασία πού είχε φανερωθεί στό μαξιλάρι του, τότε 
πού τό είδε, ένώ προσευχόταν, νά καίεται, καί γυρίζοντας είπε 
σ’ αύτούς πού ήταν μαζί του προφητικά*

«Πρέπει νά καώ ζωντανός».
XIII. Αύτά λοιπόν έγιναν μέ πολύ μεγάλη ταχύτητα, πιό 

γρήγορα καί άπό δ,τι λέγονταν, άφού τό πλήθος άμέσως συγκέ
ντρωσε άπό τά έργαστήρια και τά λουτρά ξύλα καί φρύγανα, μέ 
τήν πρόθυμη μάλιστα βοήθεια σ’ αύτά, δπως συνήθιζαν, τών 
Ιουδαίων. 2. Καί δταν έτοιμάστηκε ή φωτιά, έβγαλε δλα τά 
ρούχα καί λύνοντας τή ζώνη, προσπαθούσε νά λύσει καί τά 
ύποδήματά του, πού δέν τό έκανε πιό μπροστά, έπειδή πάντοτε 
καθένας άπό τούς πιστούς βιάζονταν, ποιός θά άκουμπήσει τήν 
έπιδερμίδα του. Έπειδή καί πριν άπό τό μαρτύριό του ήταν στο
λισμένος, λόγω τής άγαθής ζωής του, μέ κάθε καλό. 3. ’Αμέσως 
λοιπόν τού φόρεσαν τά κατάλληλα γιά τή φωτιά όργανα, καί τή 
στιγμή πού θά τόν κάρφωναν, τούς είπε*

«’Αφήστε με έτσι, διότι αυτός πού μού έδωσε τή δύνα
μη νά ύπομείνω τή φωτιά, θά μού δώσει τή δύναμη νά 
παραμείνω στή φωτιά καί χωρίς τή δική σας άσφάλεια 
μέ τά καρφιά».
XIV. Καί έκεινοι δέν τόν κάρφωσαν, άλλά τόν έδεσαν. 

Έκεΐνος τότε, άφού έβαλε τά χέρια του πίσω καί δέθηκε, σαν 
κριάρι διακεκριμένο άπό μεγάλο κοπάδι γιά προσφορά, έτοιμα- 
σμένο όλοκαύτωμα γιά τόν θεό, κοίταξε στόν ούρανό καί είπε*

«Κύριε θεέ, Παντοκράτορα, Πατέρα τού άγαπητού καί 
εύλογημένου παιδιού σου ’Ιησού Χριστού, μέσω τού 
όποίου άποκτήσαμε τή γνώση μας γιά σένα, θεέ τών 
άγγέλων καί τών δυνάμεων καί δλης τής κτίσεως καί 
κάθε γενιάς δικαίων πού ζούν κοντά σου· 2. σέ δοξο
λογώ πού μέ άξίωσες τήν ήμέρα καί τήν ώρα αύτή, γιά
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λαβεΐν μέρος έν άριθμώ τών μαρτύρων έν τώ ποτη- 
ρίω του Χρίστου σου είς άνάστασιν ζωής αιωνίου ψυ
χής τε και σώματος έν άφθαρσίφ Πνεύματος άγιου, έν 
οίς προσδεχθείην ένώπιόν σου σήμερον έν θυσίφ πίονι 

5 και προσδέκτη, καθώς προητοίμασας και προεφανέ- 
ρωσας και έπλήρωσας, ό άψευδής και άληθινός Θεός.
3. Διά τούτο και περι πάντων σε αίνώ, σε εύλογώ, σε 
δοξάζω διά τού αίωνίου και έπουρανίου άρχιερέως 
Ιησού Χριστού, άγαπητού σου παιδός, δι ’ ού σοι συν 

ίο αύτώ και Πνεύματι άγίω δόξα και νύν και εις τους 
μέλλοντας αιώνας. Αμήν».
XV. Άναπέμψαντος δέ αύτού το άμήν και πληρώσαντος 

την εύχήν, οί τού 7τυρός άνθρωποι έξήψαν το πύρ. Μεγάλης δε 
έκλαμψάσης φλογός, θαύμα εϊδομεν, οίς ίδεΐν έδόθη, οι και

15 έτηρήθημεν είς τό άναγγεϊλαι τοϊς λοιποΐς τά γινόμενα. 2. Το 
γάρ πύρ καμάρας είδος ποίησαν, ώσπερ όθόνη πλοίου ύπο 
πνεύματος πληρονμένη, κύκλω περιετείχισε τό σώμα τού μάρ- 
τνρος' καί ήν μέσον ούχ ώς σάρξ καιομένη, άλλ’ ώς άρτος 
όπτώμενος, ή ώς χρυσός και άργυρος έν καμίνω πυρούμενος. 

20 Καί γάρ εύωδίας τοσαύτης άντελαβόμεθα, ώς λιβανωτού πνέ- 
οντος ή άλλον τινός τών τίμιων άρωμάτων.

XVI. Πέρας οιΙν ίδόντες οί άνομοι μη δννάμενον αύτού τό 
σώμα ύπό τον πνρός δαπανηθήναι, έκέλενσαν προσελθόντα 
αύτφ κομφέκτορα παραβύσαι ξιφίδιον. Καί τούτο ποιήσαντος,

25 έξήλθε περί στνρακα πλήθος αϊματος, ώστε κατασβέσαι τό πύρ 
κα\ θανμάσαι πάντα τόν όχλον, εί τοσαντη τις διαφορά μεταξύ 
τών τε άπιστων κάϊ τών έκλεκτών, 2. ών είς και ούτος γεγόνει 
ό θανμασιώτατος μάρτνς Πολύκαρπος, έν τοΐς καθ' ήμάς χρό- 
νοις διδάσκαλος άποστολικός καί προφητικός γενόμενος, έπί- 

3ο σκοπος τής έν Σμύρνη Καθολικής Εκκλησίας. Παν γάρ ρήμα, 
δ άφήκεν έκ τον στόματος αύτον, έτελειώθη και τελειωθήσε- 
ται.
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νά συναριθμηθώ μεταξύ τών μαρτύρων, μέ τό ποτήρι 
τού Χριστού σου, για νά άναστηθώ στήν αιώνια ζωή 
μέ τήν ψυχή καί τό σώμα στήν άθανασία τού άγιου 
Πνεύματος, μαζί μέ τούς όποιους εϊθε νά γίνω δεκτός 
μπροστά σου σήμερα, θυσία λιπαρή καί εύπρόσδεκτη, 
όπως τήν προετοίμασες καί μου τή φανέρωσες καί τήν 
έκπλήρωσες, άληθινέ Θεέ πού δέν διαψεύδεσαι. 3. Γι’ 
αύτό καί σέ δοξολογώ γιά όλα, σέ εύλογώ, σέ δοξάζω 
μέσω τού αιώνιου καί έπουράνιου άρχιερέα ’Ιησού 
Χριστού, τού άγαπητού σου παιδιού, διά τού όποιου 
μαζί μ’ αύτόν καί τό άγιο Πνεύμα σου πρέπει δόξα καί 
τώρα καί στούς μελλοντικούς αιώνες. ’Αμήν.
XV. 'Όταν άνέπεμψε τό άμήν καί όλοκλήρωσε τήν προ

σευχή του, οί άνθρωποι της φωτιάς άναψαν τή φωτιά. Καί όταν 
έλαμψε μεγάλη φλόγα, είδαμε θαύμα, σέ μάς πού δόθηκε τό χά
ρισμα νά τό δούμε, οί όποιοι καί διατηρηθήκαμε γιά νά άναγ- 
γείλουμε καί στούς άλλους αύτά πού έγιναν. 2. Διότι ή φωτιά, 
άφού σχημάτισε ένα είδος καμάρας, σάν πανί πλοίου πού είναι 
γεμάτο άπό άέρα, περιέβαλε κυκλοτερώς τό σώμα του μάρτυρα, 
καί βρισκόταν στή μέση όχι σάν σάρκα πού καιόταν, άλλά σάν 
ψωμί πού ψηνόταν, ή σάν χρυσάφι καί άσήμι πού πυρακτωνό
ταν. Πραγματικά αίσθανθήκαμε τόσο έντονη εύωδιά, σάν νά 
άναδιδόταν λιβάνι ή κάποιο άλλο άπό τά πολύτιμα άρώματα.

XVI. Τελικά, βλέποντας οί παράνομοι δτι δέν μπορεΐ τό 
σώμα του νά καεΐ άπό τή φωτιά, διέταξαν ένα κομφέκτορα νά 
τόν πλησιάσει καί νά του μπήξει ένα μικρό ξίφος. Καί δταν τό 
έκανε αύτό βγήκε γύρω άπό τήν αίχμή του ξίφους πολύ αίμα, 
πού έσβησε τή φωτιά καί έκανε όλο τό πλήθος νά θαυμάσει, 
γιά τό δτι πράγματι ύπάρχει τόσο μεγάλη διαφορά μεταξύ τών 
άπιστων καί των έκλεκτών, 2. ένας άπό τούς όποιους άναδεί- 
χθηκε ό θαυμάσιος μάρτυρας Πολύκαρπος, ό όποιος στά χρόνια 
μας ύπήρξε άποστολικός καί προφητικός δάσκαλος, έπίσκοπος 
τής Καθολικής Εκκλησίας τής Σμύρνης. Διότι κάθε λόγος πού 
βγήκε άπό τό στόμα του έκπληρώθηκε καί θά έκπληρωθεΐ.
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XVII. Ό δε αντίζηλος και βάσκανος και πονηρός, ό άντι- 
κείμενος τφ γένει των δικαίων, ίδών τό τε μέγεθος αύτοΰ τής 
μαρτυρίας και τήν άπ’ άρχής άνεπίληπτον πολιτείαν, έστεφα- 
νωμένον τε τον τής άφθαρσίας στέφανον και βραβειον άναντίρ-

s ρητον άπενηνεγμένον, έπετήδευσεν, ώς μηδέ τό σωμάτιον αύ
τοΰ ύφ’ ήμών ληφθήναι, καίπερ πολλών έπιθυμούντων τούτο 
ποιήσαι και κοινωνήσαι τφ άγίφ αύτοΰ σαρκίφ. 2. Ύπέβαλον 
γοΰν Νικήτην τον του Ήρώδου πατέρα, άδελφόν δέ "Αλκής, 
έντυχειν τφ άρχοντι, ώστε μή δούναι αύτου τό σώμα, *Μή, 

ίο  φησίν, άφέντες τόν έσταυρωμένον, τούτον άρξωνται σέβεσθαι '· 
και ταΰτα ύποβαλλόντων και ένισχυομένων Ιουδαίων, οι και 
έτήρησαν, μελλόντων ήμών έκ του πυρός αύτό λαμβάνειν, 
άγνοοΰντες ότι ούτε τόν Χριστόν ποτε καταλιπεϊν δυνησόμεθα, 
τόν ύπέρ τής τού παντός κόσμου τών σωζομένων σωτηρίας 

is παθόντα άμωμον ύπέρ άμαρτωλών, ούτε έτερόν τινα σέβεσθαι. 
3. Τούτον μέν γάρ Υίόν όντα τού Θεού προσκυνούμεν, τους δέ 
μάρτυρας ώς μαθητάς και μιμητάς τού Κυρίου άγαπώμεν 
άξίως ένεκα εύνοιας Ανυπερβλήτου τής είς τόν ίδιον βασιλέα 
κα\ διδάσκαλον, ών γένοιτο καί ήμάς κοινωνούς τε και συμμα- 

20 θητάς γενέσθαι.
XVIII. Ίδών ούν ό κεντερίων τήν τών Ιουδαίων γενομέ- 

νην φιλονεικίαν, θεις αύτόν έν μέσφ, ώς έθος αύτόίς, έκαυσεν. 
Οΰτω τε ήμείς ύστερον άνελόμενοι τά τιμιώτερα λίθων πολυτε
λών και δοκιμώτερα ύπέρ χρυσίον όστά αύτου, άπεθέμεθα

25 όπου και Ακόλουθον ήν. 2. Ένθα ώς δυνατόν ήμΐν συναγομέ- 
νοις έν Αγαλλιάσει καί χαρςί περέζει ό Κύριος έπιτελείν τήν τού 
μαρτυρίου αύτου ήμέραν γενέθλιον, εϊ τε τήν τών προηθληκό- 
των μνήμην καί τών μελλόντων άσκησίν τε και έτοιμασίαν.

XIX. Ταΰτα τά κατά τόν μακάριον Πολύκαρπον, δς συν
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XVII. 'Ο δέ άντίζηλος καί φθονερός καί πονηρός, πού 
άντιστρατεύεται στο γένος των δικαίων, βλέποντας τό μέγεθος 
τού μαρτυρίου του καί τήν άπό τήν άρχή άνεπίληπτη διαγωγή 
του, στεφανωμένον μέ τό στεφάνι τής άφθαρσίας, καί κομιστή 
αναντίρρητα τού βραβείου, φρόντισε ώστε ούτε τό σώμα του νά 
μή παρθεΐ άπό μάς, αν καί πολλοί έπιθυμούσαμε νά τό κάνουμε 
αύτό καί νά έρθουμε σέ έπαφή μέ τό άγιο σώμα του. 2. Παρακί
νησαν7 λοιπόν τον Νικήτη, τόν πατέρα τού Ηρώδη καί άδελφό 
τής "Αλκής, νά παρακαλέσει τόν άρχοντα νά μή δώσει τό σώμα 
του, «Μήπως, λέει, άφήνοντας τόν Σταυρωμένο, άρχίσουν νά 
σέβονται αύτόν»· έτσι μέ τήν παρακίνηση αύτών καί τήν ένί- 
σχυση τών Ιουδαίων, οί όποιοι τόν φύλαξαν, έπειδή έπρόκειτο 
έμεΐς νά τόν παραλάβουμε άπό τή φωτιά, άγνοώντας, δτι ούτε 
τόν Χριστό μπορούσαμέ ποτε νά έγκαταλείψουμε, αύτόν πού 
έπαθε γιά τή σωτηρία όλου τού κόσμου τών σωζομένων, τόν 
άμωμο γιά τούς άμαρτωλούς, ούτε νά σεβαστούμε κάποιον 
άλλο. 3. Διότι αύτόν τόν προσκυνούμε έπειδή είναι Υιός τού 
θεού, ένώ τούς μάρτυρες, ώς μαθητές καί μιμητές τού Κυρίου, 
τούς άγαπούμε έπάξια έξαιτίας τής άνυπέρβλητης άγάπης τους 
στόν ίδιο τό βασιλιά καί δάσκαλο, τών όποιων μακάρι νά γίνου
με καί έμεΐς μέτοχοι καί συμμαθητές.

XVIII. Βλέποντας λοιπόν ό έκατόνταρχος τή λογομαχία 
τών Ιουδαίων, βάζοντάς τον στή μέση, δπως συνήθιζαν, τόν 
έκαψε. Καί έτσι έμεΐς ύστερα, περισυλλέγοντας τά τιμιώτερα 
καί άπό πολύτιμους λίθους καί δοκιμασμένα περισσότερο άπό 
χρυσάφι όστά του, τά άποθέσαμε δπου ήταν φυσικό. 2. Συνα
θροιζόμενοι έκεΐ δσο μάς είναι δυνατό μέ άγαλλίαση καί χαρά, 
νά δώσει ό Κύριος νά γιορτάζουμε τή γενέθλια μέρα τού μαρτυ
ρίου του, γιά νά θυμόμαστε τή μνήμη αύτών πού άθλησαν προη
γουμένως καί νά άσκούνται καί προετοιμάζονται αύτοί πού 
πρόκειται νά άθλήσουν στό μέλλον.

XIX. Αύτά είναι τά σχετικά μέ τόν μακάριο Πολύκαρπο, ό

7. Έννοεΐ προφανώς τούς έθνικούς.
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τοΐς άπό Φιλαδελφείας δωδέκατος έν Σμύρνη μαρτορήσας, μό
νος ύπό πάντων μάλλον μνημονεύεται, ώστε και ύπό των 
έθνών έν παντι τόπω λαλεισθαν ού μόνον διδάσκαλος γενόμε- 
νος έπίσημος, άλλα και μάρτυς έξοχος, ού τό μαρτύριον πάντες 

5 έπιθυμοϋσι μιμεΐσθαι κατά τό Εύαγγέλιον Χριστού γενόμενον.
2. Διά τής ύιτομονής καταγωνισάμενος τον άδικον άρχοντα кал 
οΰτω τόν τής άφθαρσίας στέφανον άπολαβών, συν τοΐς άπο- 
στόλοις και πάσι δικαίοις άγαλλιώμενος δοξάζει τόν Θεόν και 
Πατέρα παντοκράτορα και εύλογεΐ τόν Κύριον ημών Ίησοΰν 

ιοΧριστόν, τόν Σωτήρα των ψυχών ήμών και κυβερνήτην των 
σωμάτων ήμών кал ποιμένα τής κατά τήν οικουμένην Καθολι
κής Εκκλησίας.

XX. Ύμεΐς μέν ούν ήξιώσατε διά πλειόνων δηλωθήναι 
ύμϊν τά γενόμενα ■ ήμεΐς δέ κατά τό παρόν ώς έν κεφαλαίω με-

ΐ5 μηνύκαμεν διά του άδελφού ήμών Μαρκίωνος. Μαθόντες ούν 
ταΰτα και τοΐς έπέκεινα άδελφοΐς τήν έπιστολήν διαπέμψασθε, 
ϊνα καϊ έκεϊνοι δοξάσωσι τόν Κύριον, τόν έκλογάς ποιοΰντα 
άπό των ίδίων δούλων. 2. Τφ δέ δυναμένω πάντας ήμάς είσα- 
γαγεΐν έν τη αύτου χάριτι και δωρεη είς τήν αιώνιον αύτοΰ βα- 

20 σιλείαν, διά παιδός αύτου του μονογενούς Ίησου Χρίστου ή 
δόξα, τιμή, κράτος, μεγαλωσύνη είς τούς αίώνας. Προσαγορεύ
ετε πάντας τούς άγιους. Υμάς οί συν ήμΐν προσαγορεύουσι και 
Εύάρεστος, ό γράψας, πανοικεί.

XXI. Μαρτυρεί δέ ό μακάριος Πολύκαρπος μηνός Ξανθι- 
25Κου δευτέρη ίσταμένου, πρός έπτά καλανδών Μαρτίων. Σαβ-

βάτω Μεγάλφ, ώρφ όγδόη συνελήφθη ύπό Ήρώδου έπι άρχιε- 
ρέως Φιλίππου Τραλλιανοΰ, άνθυπατεύοντος Στατίου Κοδρά- 
του, βασιλεύοντος δέ είς τούς αίώνας Ίησου Χρίστου, ф ή 
δόξα, τιμή, μεγαλωσύνη, θρόνος αίώνιος άπό γενεάς είς γενεάν. 

30 Αμήν.
XXII. Έρρώσθαι ύμάς εύχόμεθα, άδελφοί, στοιχουντας 

τφ κατά τό Εύαγγέλιον λόγω Ίησου Χρίστου, μεθ’ού δόξα τφ
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όποιος, αν και μαρτύρησε μαζί με τούς άλλους άπό τή Φιλαδέλ
φεια δωδέκατος, μόνο αύτός μνημονεύεται άπό όλους περισσό
τερο, ώστε άκόμα καί άπό τούς έθνικούς νά άναφέρεται σέ 
κάθε τόπο. Διότι δέν ύπήρξε μόνο διακεκριμένος δάσκαλος, 
άλλά καί έξοχος μάρτυρας, τό μαρτύριο τού όποιου έπιθυμούν 
όλοι νά μιμηθούν, έπειδή έγινε σύμφωνα μέ τό Εύαγγέλιο τού 
Χριστού. 2. ’Αφού άντιμετώπισε μέ τήν ύπομονή τόν άδικο άρ
χοντα καί δέχθηκε έτσι τό στεφάνι της άφθαρσίας, δοκιμάζο
ντας άγαλλίαση μαζί μέ τούς άποστόλους καί όλους τούς δι
καίους, δοξάζει τόν θεό καί Πατέρα Παντοκράτορα καί εύλο- 
γει τόν Κύριό μας ’Ιησού Χριστό, τόν σωτήρα τών ψυχών μας 
καί κυβερνήτη τών σωμάτων μας καί ποιμένα τής Καθολικής 
’Εκκλησίας τής Οικουμένης.

XX. ’Εσείς βέβαια ζητήσατε νά σάς φανερώσουμε μέ πε
ρισσότερα λόγια όσα έγιναν* έμεις όμως πρός τό παρόν σάς τά 
φανερώνουμε περιληπτικά μέ τόν άδελφό μας Μαρκίωνα. 
’Αφού τά μάθετε λοιπόν αύτά, στείλτε καί στούς παραπέρα 
άδελφούς τήν έπιστολή, γιά νά δοξάσουν καί έκεΐνοι τόν Κύ
ριο, ό όποιος κάνει έπιλογές άπό τούς δούλους του. 2. Σ’ έκεΐ- 
νον ό όποιος μπορεΐ νά σάς εισαγάγει στή χάρη του καί τή 
δωρεά του στήν αιώνια βασιλεία του, μέσω τού μονογενούς του 
Υιού ’Ιησού Χριστού, άνήκει ή δόξα, ή τιμή, ή δύναμη καί ή 
μεγαλωσύνη στούς αιώνες. Νά χαιρετίσετε όλους τούς άγιους. 
’Εσάς σάς χαιρετούν αύτοί πού βρίσκονται μαζί μας καί ό Εύά- 
ρεστος, πού τά έγραψε, μαζί μέ όλη τήν οίκογένειά του.

XXI. Μαρτύρησε ό μακάριος Πολύκαρπος στις δύο τού 
μήνα Ξανθικού, πριν έφτά καλένδες τού Μαρτίου, τό Μεγάλο 
Σάββατο, κατά τήν όγδοη ώρα, συνελήφθη άπό τόν Ηρώδη 
όταν άρχιερέας ήταν ό Φίλιππος άπό τις Τράλλεις, άνθυπατος ό 
Στάτιος Κορδάτος, καί βασίλευε στούς αιώνες ό Ιησούς Χρι
στός, στόν όποΐο άνήκει ή δόξα, τιμή, μεγαλωσύνη καί ό αιώ
νιος θρόνος άπό τή μιά γενιά στή άλλη. ’Αμήν.

XXII. Εύχόμαστε νά είστε ύγιεΐς, άδελφοί, άκολουθώντας 
τόν σύμφωνο πρός τό Εύαγγέλιο λόγο τού Χριστού, μαζί με τόν
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Θεφ και Πατρι και άγίω Πνεύματι έπϊ σωτηρίς τη των άγιων 
έκλεκτών, καθώς έμαρτύρησεν ό μακάριος Πολύκαρπος, ού 

ίο γένοιτο έν τη βασιλείς Ίησοΰ Χριστού πρός τά ίχνη εύρεθήναι 
ήμάς.

5 2. Ταΰτα μετεγράψατο μεν Γάϊος έκ τών Ειρηναίου, μαθη- 
τοΰ του Πολυκάρπου, δς και συνεπολιτεύσατο τώ Είρηναίω. 
Εγώ δέ Σωκράτης έν Κορίνθω έκ τών Γαΐου αντιγράφων έγρα
ψα. Ή χάρις μετά πάντων.

3. Εγώ δέ πάλιν Πιόνιος έκ του προγεγραμμένου έγραψα 
ίο άναζητήσας αύτά, κατά άποκάλυψιν φανερώσαντός μοι μακα

ρίου Πολυκάρπου, καθώς δηλώσω έν τώ καθεξής, συναγαγών 
αύτά ήδη σχεδόν έκ του χρόνου κεκμηκότα, ϊνα κάμέ συναγάγη 
Κύριος Ιησούς Χριστός μετά τών έκλεκτών αύτοΰ εις την ούρά- 
νιον βασιλείαν αύτοΰ, φ  ή δόξα συν Πατρι και άγίω Πνεύματι 

ΐ5 εις τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν.
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όποιο άνήκει δόξα στον θεό και Πατέρα καί στο άγιο Πνεύμα 
γιά τη σωτηρία των έκλεκτών, δπως μαρτύρησε ό μακάριος 
Πολύκαρπος, στά ίχνη τού όποιου είθε νά βρεθούμε καί έμεΐς 
στη βασιλεία τού ’Ιησού Χριστού.

2. Αύτά τά άντέγραψε ό Γάϊος άπό τά χειρόγραφα τού Ει
ρηναίου, πού ήταν μαθητής τού Πολυκάρπου, ό όποιος (Γάϊος) 
έζησε μαζί μέ τον Ειρηναίο, καί έγώ ό Σωκράτης τά έγραψα 
στή Κόρινθο άπό τά άντίγραφα τού Γαίόυ. Είθε νά είναι ή χάρη 
μέ δλους.

3. Καί έγώ ό Πιόνιος πάλι τά έγραψα άπό τόν προαναφερ- 
θέντα, ύστερα άπό άναζήτησή τους, σύμφωνα μέ άποκάλυψη 
κατά τήν όποία μού τά φανέρωσε ό μακάριος Πολύκαρπος, 
δπως θά σημειώσω παρακάτω, συγκεντρώνοντάς τα, άν καί 
ήμουν άπό τόν χρόνο ήδη καταβεβλημένος, μέ σκοπό νά μέ συ- 
μπεριλάβει καί έμένα ό Κύριος Ιησούς Χριστός μεταξύ των 
έκλεκτών του στήν ούράνια βασιλεία του, στόν όποιο άνήκει ή 
δόξα μαζί μέ τόν Πατέρα καί τό άγιο Πνεύμα στούς αιώνες των 
αιώνων. ’Αμήν.
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ΕΤΕΡΟΣ ΕΠΙΛΟΓΟΣ 

ΕΚ ΚΩΔΙΚΟΣ ΤΗΣ ΜΟΣΧΑΣ

Ταΰτα μετεγράψατο μ'εν Γάϊος έκ των Ειρηναίον συγγραμ
μάτων, δς και σννεπολιτεύσατο τφ Είρηναίω, μαθητη γεγονότι 
τον άγιον Πολνκάρπον. Ούτος γάρ ό Ειρηναίος κατά τδν και- 
ρδν τον μαρτνρίον τον έπισκόπον Πολνκάρπον γενόμενος έν 

5 Ρώμη, πολλούς έδίδαξεν, ού кал πολλά σνγγράμματα κάλλιστα 
και όρθότατα φέρεται, έν οϊς μέμνηται Πολνκάρπον, δτι παρ ’ 
αύτον έμαθεν ίκανώς τε πάσαν αϊρεσιν ήλεγζε και τδν έκκλη- 
σιαστικδν κανόνα και καθολικόν, ώς παρέλαβε παρά τον άγιον 
кал παρέδωκεν.

ίο 2. Λέγει δ'ε και τοντο* δτι σνναντήσαντός ποτε τφ άγίω 
Πολνκάρπω Μαρκίωνος, άφ ’ ού οί λεγόμενοι Μαρκιωνισταί; 
κα\ είπόντος, «έπιγίνωσκε ήμάς, Πολύκαρπε», είπεν αύτδς τφ 
Μαρκίωνν «Έπιγινώσκω, έπιγινώσκω τδν πρωτότοκον τον 
Σατανά».

ΐ5 3. Και τοντο δ'ε φέρεται έν τοΐς τον Ειρηναίον σνγγράμμα- 
σιν, δτι ή ήμέρφ και ώρ$ έν Σμύρνη έμαρτύρησεν ό Πολύκαρ
πος, ήκονσε φωνήν έν τη Ρωμαίων πόλει ύπάρχων ό Ειρηναίος 
ώς σάλπιγγος λεγούσης' «Πολύκαρπος έμαρτύρησεν».

4. Έκ τούτων οΰν, ώς προλέλεκται, των τον Ειρηναίον 
2ο συγγραμμάτων Γάϊος μετεγράψατο, έκ δέ των Γαΐον αντιγρά

φων Ισοκράτης έν Κορίνθω. Εγώ δέ πάλιν Πιόνιος έκ των 
Ίσοκράτονς Αντιγράφων έγραψα κατά άποκάλνψιν τον άγιον 
Πολνκάρπον ζητήσας αύτά, σνναγαγών αύτά ήδη σχεδδν έκ τον 
χρόνον κεκμηκότα, ϊνα κάμέ σνναγάγη ό Κύριος Ίησους Χρι- 

25 στδς μετά των έκλεκτών αύτον είς την έπονράνιον αύτον βασι
λείαν, ф ή δόξα σύν τφ Πατρις καί τφ Υίφ και τφ άγίω 
Πνεύματι είς τούς αίώνας των αίώνων. Αμήν.
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ΑΛΛΟΣ ΕΠΙΛΟΓΟΣ 

ΑΠΟ ΚΩΔΙΚΑ ΤΗΣ ΜΟΣΧΑΣ

Αύτά τά άντέγραψε ό Γάϊος άπό τά συγγράμματα του Είρη- 
ναίου, ό όποιος (Γάϊος) έζησε μαζί μέ τόν Ειρηναίο, πού ύπήρξε 
μαθητής τού άγίου Πολυκάρπου. Διότι αυτός ό Ειρηναίος, κατά 
τήν έποχή του μαρτυρίου τού έπισκόπου Πολυκάρπου ήρθε στή 
Ρώμη καί δίδαξε πολλούς, τού όποιου βέβαια ύπάρχουν καί 
πολλά συγγράμματα, πάρα πολύ καλά καί όρθά, στά όποια άνα- 
φέρει ότι τά έμαθε άπό τόν Πολύκαρπο* έπίσης έπολέμησε ικα
νοποιητικά κάθε αίρεση, καί παρέδωσε τόν έκκλησιαστικό κα
νόνα καί τόν καθολικό, όπως τά παρέλαβε άπό τόν άγιο.

2. Λέει έπίσης καί τό έξής* "Οταν κάποτε συνάντησε τόν 
άγιο Πολύκαρπο ό Μαρκίων, άπό τόν όποιο προέρχονται οι λε
γόμενοι Μαρκιωνιστές, καί τού είπε, «άναγνώρισέ μας, Πολύ
καρπε», έκεΐνος άπάντησε στόν Μαρκίωνα* «’Αναγνωρίζω, 
άναγνωρίζω τόν πρωτότοκο τού Σατανά».

3. ’Αναφέρεται άκόμη καί τό έξής στά συγγράματα τού Ει
ρηναίου* ότι τήν ήμέρα καί τήν ώρα κατά τήν όποια μαρτύρησε 
ό Πολύκαρπος στή Σμύρνη, άκουσε φωνή ό Ειρηναίος, ένώ 
βρισκόταν στή Ρώμη, ή όποία σάν σάλπιγγα έλεγε* «Ό Πολύ
καρπος μαρτύρησε».

4. ’Από αύτά λοιπόν, όπως προειπώθηκε, τά συγγράμματα 
τού Ειρηναίου άντέγραψε ό Γάϊος, καί άπό τά άντίγραφα τού 
Γαΐου ό ’Ισοκράτης στήν Κόρινθο. Καί έγώ ό Πιόνιος τά έγρα
ψα άπό τά άντίγραφα τού ’Ισοκράτη, άφοϋ τά άναζήτησα ύστε
ρα άπό άποκάλυψη τού άγίου Πολυκάρπου, καί τά συγκέντρω
σα αύτά, ένώ άπό τόν χρόνο ήταν σχεδόν κατεστραμμένα, γιά 
νά μέ συμπεριλάβει καί έμένα ό Κύριος ’Ιησούς Χριστός μαζί 
μέ τούς έκλεκτούς του στήν έπουράνια βασιλεία του, στόν ό
ποιο άνήκει ή δόξα μαζί μέ τόν Πατέρα καί τόν Υίό καί τό 
άγιο Πνεύμα στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.



Ο Π Ο Ι Μ Η Ν  

Τ Ο Υ  Ε Ρ ΜΑ



ΠΟΙΜΗΝ ΕΡΜΑ

I. Ό θρέψας με πέπρακέ με Ρόδη τινι είς Ρώμην. Μετά 
πολλά έτη ταύτην άνεγνωρισάμην και ήρξάμην αύτήν άγαπάν 
ώς άδελφήν. 2. Μετά χρόνον τινά λουομένην είς τον ποταμόν τον 
Τίβεριν είδον, και έπέδωκα αύτή τήν χεΐρα και έξήγαγον αύτήν 

5 έκ τοΰ ποταμοΰ. Ταύτης ούν ίδών τό κάλλος διελογιζόμην έν τη 
καρδίςί μου λέγων

Μακάριος ήμην εί τοιαύτην γυναίκα είχον και τώ κάλ- 
λει και τώ τρόπω.

Μόνον τοΰτο έβουλευσάμην, έτερον ούδέν. 
ίο 3. Μετά χρόνον τινά πορευομένου μου είς Κούμας και δοξά- 

ζοντος τάς κτίσεις τοΰ Θεοΰ, ώς μεγάλαι και έκπρεπεις кал δυ- 
ναταί είσιν, περιπατών άφύπνωσα. Και πνεΰμά με έλαβε και 
άπήνεγκέ με δι ’ άνοδίας τινός, δι ’ ής άνθρωπος ούκ έδύνατο 
όδεΰσαν ήν δέ ό τόπος κρημνώδης και άπερρηγώς άπό τών ύδά- 

15 των. Διαβάς οδν τόν ποταμόν έκεΐνον ήλθον είς τά όμαλά, και 
τιθώ τά γόνατα και ήρξάμην προσεύχεσθαι τώ Κυρίω кал έξο- 
μολογεΐσθαί μου τάς άμαρτίας. 4. Προσευχομένου δέ μοι ήνοίγη 
ό ούρανός, κα\ βλέπω τήν γυναίκα έκείνην ήν έπεθύμησα άσπα- 
ζομένην με έκ τοΰ ούρανοΰ, λέγουσαν' Έρμα, χαϊρε. 

ίο 5. Βλέψας δέ είς αύτήν λέγω αύτή' Κυρία, τί σύ ώδε ποιείς; 
Ή δέ άπεκρίθη μον Ανελήφθην, ϊνα σου τάς άμαρτίας σου 

έλέγξω πρός τόν Κύριον.
6. Λέγω αύτή' Νΰν σύ μου έλεγχος εϊ;



Ο ΠΟΙΜΕΝΑΣ ΤΟΥ ΕΡΜΑ

I. Αυτός πού μέ άνέθρεψε με πούλησε σέ κάποια Ρόδη 
στη Ρώμη. Μετά άπό πολλά χρόνια τήν άναγνώρισα και άρχισα 
νά τήν άγαπώ σάν άδελφή. 2. 'Ύστερα άπό κάποιο χρονικό διά
στημα τήν είδα νά λούζεται στόν ποταμό Τίβερι και δίνοντάς 
της τό χέρι μου τήν έβγαλα άπό τό ποτάμι. Βλέποντας λοιπόν 
τήν όμορφιά της σκεφτόμουν μέσα μου λέγοντας*

θά ήμουν εύτυχισμενος άν είχα μιά τέτοια γυναίκα και 
στήν όμορφιά καί στή συμπεριφορά.

Μόνο αύτό σκέφτηκα, τίποτε άλλο.
3. 'Ύστερα άπό κάποιο χρονικό διάστημα καθώς περπα

τούσα στίς Κούμες καί θαύμαζα τά δημιουργήματα τού θεού, 
τό πόσο μεγάλα καί ώράΐα καί δυνατά είναι, περπατώντας κοι
μήθηκα. Μέ παρέλαβε τότε ό άέρας καί μέ μετέφερε άπό κά
ποιο μέρος πού δέν είχε δρόμο, άπό όπου δέν μπορούσε νά πε- 
ράσει άνθρωπος* ό τόπος έκεινος ήταν άπόκρημνος καί άποχω- 
ρισμένος άπό τά νερά. ’Αφού λοιπόν πέρασα έκεινο τό ποτάμι 
ήρθα σέ έδαφος όμαλό, καί γονατίζοντας άρχισα νά προσεύχο
μαι στόν Κύριο καί νά έξομολογούμαι τίς άμαρτίες μου. 4. Ένώ 
λοιπόν προσευχόμουν άνοίχτηκε ό ούρανός καί βλέπω τή γυ
ναίκα έκείνη, πού είχα έπιθυμήσει, νά μέ χαιρετά άπό τόν ούρα- 
νό λέγοντας* Έρμα, χαιρε.

5. Κοιτάζοντας τότε σ’ αυτήν τής λέω* Κυρία, τί κάνεις έσύ
έδώ;

Καί έκείνη μού άποκρίθηκε* Άναλήφθηκα γιά νά καταγ
γείλω τις άμαρτίες σου στόν Κύριο.

6. Καί έγώ τής λέω* Έσύ τώρα είσαι κριτής μου;
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Ού, φησίν, άλλα άκουσον τα ρήματα ά σοι μέλλω λέγειν. Ό 
Θεός, ό έν τοΐς ούρανοϊς κατοίκων και κτίσας έκ του μή δντος τά 
δντα και πληθύνας και αύζήσας ένεκεν τής άγιας Εκκλησίας αύ
τοΰ, όργίζεταί σοι, ότι ήμαρτες εί έμέ.

5 7. Λποκριθεις αύτή λέγω' Εις σε ήμαρτον; Ποΐω τρόπω; ή 
πότε σοι αίσχρόν ρήμα έλάλησα; Ού πάντοτέ σε ώς θεάν ήγησά- 
μην; Ού πάντοτέ σε ένετράπην ώς άδελφήν; 77μου καταψεύδη, 
ώ γύναι, τά πονηρά ταΰτα και άκάθαρτα;

8. Γελάσασά μοι λέγει * Επι την καρδίαν σου άνέβη ή έπιθυ- 
ίο μία τής πονηρίας. ’Ή ού δοκει σοι άνδρι δικαίω πονηρόν πράγμα 

είναι έάν άναβή αύτοΰ έπι την καρδίαν ή πονηρά έπιθυμία; 
Αμαρτία γέ έστιν, καί μεγάλη, φησίν. Ό γάρ δίκαιος άνήρ δίκαια 
βουλεύεται. Έν τφ οδν δίκαια βουλεύεσθαι αύτόν κατορθοΰται ή 
δόξα αύτοΰ έν τοΐς ούρανοΐς кал εύκατάλλακτον έχει τόν Κύριον 

ΐ5 έν παντ) πράγματι αύτοΰ, οί δέ πονηρά βουλευόμενοι έν ταΐς 
καρδίαις αύτών θάνατον και αίχμαλωτισμόν έαυτοϊς έπισπών- 
ται, μάλιστα οί τόν αίώνα τοΰτον περιποιούμενοι και γαυριώντες 
έν τφ πλούτψ αύτών καί μή άντεχόμενοι των άγαθών των μελ
λόντων. 9. Μετανοήσουσιν αί ψυχαι αύτών, οϊτινες ούκ έχουσιν 

2οέλπίδα, άλλά έαυτούς άπεγνώκασι καί την ζωήν αύτών. ’Αλλά 
συ προσεύχου πρός τόν Θεόν και ίάσεται τά άμαρτήματά σου кал 
όλου τοΰ οίκου σου καί πάντων των άγιων.

II. Μετά τό λαλήσαι αύτήν τά ρήματα ταΰτα έκλείσθησαν 
οί ούρανοί, κάγώ όλος ήμην πεφρικώς και λυπούμενος. ’Έλεγον 

25 δέ έν έμαυτφ' Είαΰτημοι ή άμαρτία άναγράφεται, πώς δυνήσο- 
μαι σωθήναι; "Η πώς έξιλάσομαι τόν Θεόν περι των άμαρτιών 
μου τών τελείων; Ή  ποίοις ρήμασιν έρωτήσω τόν Κύριον ϊνα 
ίλατεύσεταί μοι;

2. Ταΰτα μου συμβουλευομένου каI διακρίνοντος έν τη καρ- 
3ο δίφ μου, βλέπω κατέναντί μου καθέδραν λεύκην έξ έρίων χιο

νιών γεγονυΐαν μεγάλην καί ήλθε γυνή πρσβΰτις έν ίματισμφ 
λαμπροτάτφ, έχουσα βιβλίον είς τάς χεΐρας κα\ έκάθισε μόνη 
καί άσπάζεταίμε' Έρμα, χαΐρε.
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’'Οχι, λέει, άλλα άκουσε τά λόγια πού θά σοΰ πώ. Ό  θεός 
πού κατοικεί στούς ούρανούς και έκτισε τά δντα άπό τό τίποτε 
και τά πολλαπλασίασε και τά αύξησε γιά τήν άγία του Εκκλη
σία, είναι θυμωμένος μαζί σου έπειδή άμάρτησες σέ μένα.

7. Απαντώντας της είπα* Σέ σένα άμάρτησα; Μέ ποιό τρό
πο; ’Ή πότε σού είπα αισχρό λόγο; Δέν σέ θεωρούσα πάντοτε 
σάν θεά; Δέν σέ σεβόμουνα πάντοτε σάν άδελφή; Γιατί μού κα
ταλογίζεις, κυρία, αύτά τά πονηρά καί άκάθαρτα;

8. Γελώντας έκείνη μού είπε* Μπήκε στήν καρδιά σου ή 
έπιθυμία της πονηριάς, ή δέν νομίζεις ότι γιά τόν δίκαιο άνδρα 
είναι πονηρό πράγμα έάν μπει στήν καρδιά του ή πονηρή έπιθυ
μία; Είναι άμαρτία, λέει, καί μεγάλη μάλιστα. Διότι ό δίκαιος 
άνδρας σκέφτεται δίκαια. Μέ τό νά σκέφτεται λοιπόν δίκαια 
κατορθώνεται ή δόξα του στούς ούρανούς καί έχει τόν Κύριο 
εύδιάλακτο σέ κάθε πράξη του, ένώ έκεΐνοι πού σκέφτονται πο
νηρά μέ τό νού τους έπισύρουν έναντίον τους θάνατο καί αιχμα
λωσία, καί προπάντων έκεινοι πού φροντίζουν πάρα πολύ τή 
ζωή αύτή, ύπερηφανεύονται γιά τόν πλούτο τους καί δέν προσ
ηλώνονται στά μελλοντικά άγαθά. 9. θά  μετανοήσουν οί ψυ
χές αύτών, αύτοί πού δέν έχουν έλπίδα, άλλά φτάνουν σέ άπό- 
γνωση τού έαυτού τους καί τής ζωής τους. Έσύ όμως νά προσ
εύχεσαι στόν θεό καί θά θεραπεύσει τά άμαρτήματά σου καί 
όλου τού σπιτιού σου καί όλων τών άγίων.

II. ’Αφού μού είπε αύτή τά λόγια αύτά κλείστηκαν οί ούρα- 
νοί καί έγώ έμεινα τρέμοντας καί λυπημένος καί έλεγα στόν 
έαυτό μου· Έάν αύτή ή άμαρτία μου είναι γραμμένη, πώς θά 
μπορέσω νά σωθώ; "Η πώς θά μπορέσω νά έξιλεώσω τόν θεό  
γιά τις σοβαρές μου άμαρτίες; "Η μέ ποιά λόγια νά παρακαλέ- 
σω τόν Κύριο νά γίνει ευμενής σέ μένα;

2. Ένώ σκεφτόμουν αύτά καί τά συζητούσα μέ τό νού μου, 
βλέπω άπέναντί μου μιά άσπρη πολυθρόνα μεγάλη καί καμωμέ
νη άπό μαλλιά χιονιού, καί ήρθε μιά γυναίκα ήλικιωμένη μέ έν- 
δύματα πολυτελή καί κρατώντας στά χέρια της βιβλίο, κάθισε 
μόνη καί μέ χαιρέτισε* Έρμα, χαΐρε.
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Κάγώ λυπούμενος και κλαίων εϊπον’ Κνρία, χαΐρε.
3. Кал είπέ μον Τί στυγνός, Έρμα, ό μακρόθυμος και άστο- 

μάχητος; Ό πάντοτε γελών, τί οΰτω κατηφής τη ίδέςι και ούχ 
ιλαρός;

5 Κάγώ είπον αύτή' Ύπο γυναικός άγαθωτάτης λεγούσης ότι 
ήμαρτον εις αύτήν.

4. Ή δε έφη-Μηδαμώς έπι τον δοΰλον του Θεου το πράγμα 
τούτο. Άλλα πάντως έπι την καρδίαν σου άνέβη περι αύτής. 
"Εστι μεν τοΐς δούλοις του Θεου ή τοιαύτη βουλή άμαρτίαν έπι-

ιοφέρουσα' πονηρά γάρ βουλή και έκπληκτος, εις πάνσεμνον 
πνεύμα και ήδη δεδοκιμασμένον, έάν έπιθυμήση πονηρόν έργον, 
και μάλιστα Έρμάς ό έγκρατής, ό άπεχόμενος πάσης έπιθυμίας 
πονηράς кал πλήρης πάσης άπλότητος και άκακίας μεγάλης.

III. Α λλ’ ούχ ένεκα τοΰτου όργίζεταί σοι ό Θεός, άλλ' ϊνα 
îs τόν οίκόν σου τον άνομήσαντα είς τον Κύριον και εις ύμάς τους 

γονείς αύτών έπιστρέψης. Αλλά φιλότεκνος ών ούκ ένουθέτεις 
σου τόν οίκον, άλλα άφήκας αύτόν καταφθαρήναι δεινώς’ διά 
τοΰτό σοι όργίζεταί ό Κύριος' άλλα ίάσεταί σου πάντα τα προγε- 
γονότα πονηρά έν τφ οϊκφ σου' διά γάρ τάς έκείνων άμαρτίας 

2ο καί άνομήματα συ κατεφθάρης άπό των βιωτικών πράξεων.
2. Αλλ ’ ή πολυσπλαγχνία του Κυρίου ήλέησέ σε και τόν οίκον 
σου και ισχυροποιήσει σε και θεμελιώσει σε έν τη δόξη αύτοΰ. 
Συ μόνον μη ρφθυμήσης, άλλα εύψύχει кал ισχυροποιεί σου τόν 
οίκον. Ώς γάρ ό χαλκεύς σφυροκοπών τό έργον αύτοΰ περιγίνε- 

25 ται του πράγματος ού θέλει, οΰτω και ό λόγος ό καθημερινός ό 
δίκαιος περιγίνεται πάσης πονηριάς. Μή διαλίπης ούν νουθετών 
σου τά τέκνα' οϊδα γάρ ότι, έάν μετανοήσουσιν έξ δλης καρδίας 
αύτών, έγγραφήσονται είς τάς βίβλους τής ζωής μετά των 
άγιων.

30 3. Μετά τό παυθήναι αύτής τά ρήματα ταΰτα λέγοι μον Θέ
λεις άκοΰσαί μου ά ναγινωσκούσης;

Λέγω κάγώ' Θέλω, κυρία.
Λέγει μον Γενοΰ άκροατής και άκουε τάς δόξας τοΰ Θεοΰ.
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Κι έγώ λυπημένος και κλαίοντας είπα· Κυρία, χαΐρε.
3. Και μου είπε- Γιατί είσαι σκυθρωπός, Έρμα, έσύ ό άνε- 

ξίκακος, πού δεν οργίζεσαι και πού πάντοτε γελάς; Γιατί είσαι 
τόσο κατηφής στην όψη και όχι χαρούμενος;

Και έγώ της είπα- Έξαιτίας μιας πολύ άγαθής γυναίκας πού 
μού είπε ότι άμάρτησα σ’ αύτήν.

4. Και έκείνη είπε- Ποτέ στον δούλο τού θεού τό πράγμα 
αύτό* όπωσδήποτε όμως μπήκε στο νού σου ή σκέψη αύτή, και 
αύτή ή σκέψη φέρνει άμαρτία στούς δούλους τού θεού. διότι 
είναι πονηρή σκέψη και τρομερή σέ πάνσεμνο πνεύμα καί ήδη 
δοκιμασμένο, έάν έπιθυμήσει έργο πονηρό, καί μάλιστα ό 
έγκρατής Έρμάς, αύτός πού άποφεύγει κάθε πονηρή έπιθυμία 
καί είναι γεμάτος άπλότητα καί μεγάλη άκακία.

III. ’Αλλά δέν όργίζεται γι’ αύτό ό θεός έναντίον σου, 
άλλά γιά νά έπιστρέψεις τό σπίτι σου, πού παρανόμησε στον 
Κύριο καί σέ σάς τούς γονείς τους. Διότι, άν καί αγαπούσες τά 
παιδιά, δέν συμβούλευες τό σπίτι σου, άλλά τό άφησες νά νά 
διαφθαρεί φοβερά. Γι’ αύτό όργίζεται έναντίον σου ό Κύριος· 
όμως θά σου θεραπεύσει όλα τά πονηρά πού έχουν γίνει προη
γουμένως στό σπίτι σου* γιατί έξαιτίας τών άμαρτιών έκείνων 
καί τών άνομημάτων τους έχεις διεφθαρεϊ καί σύ μέ τις βιοτι
κές πράξεις. 2. Άλλά ή μεγάλη εύσπλαχνία τού Κυρίου λυπήθη
κε καί σένα καί τό σπίτι σου, καί θά σέ δυναμώσει καί θά σέ 
θεμελιώσει στή δόξα του. Έσύ μόνο νά μή δείξεις ραθυμία, 
άλλά νά έμψυχώνεις καί νά δυναμώνεις τό σπίτι σου. Διότι, 
όπως ό χαλκωματάς σφυροκοπώντας τό έργο του νικά τό ύλικό 
πού θέλει, έτσι καί ό καθημερινός καί δίκαιος λόγος νικά κάθε 
πονηριά. Νά μή παραλείπεις λοιπόν νά νουθετείς τά παιδιά σου* 
διότι γνωρίζω ότι, άν μετνοήσουν μέ όλη τήν καρδιά τους, θά 
έγγραφούν στά βιβλία τής ζωής μέ τούς άγιους.

3. Μόλις τελείωσε τά λόγια της αύτά μού είπε· θέλεις νά 
μέ άκούσεις νά διαβάζω;

Καί έγώ είπα* θέλω, κυρία.
Μού λέει τότε* Γίνε άκροατής καί άκουσε τις γνώμες τού 

θεού.



386 Ε Ρ Μ Α

Ήκονσα μεγάλως και Θανμαστώς δ ούκ ϊσχυσα μνημόνευ
σαν πάντα γάρ τά ρήματα έκφρικτα, & ού δύναται άνθρωπος βα- 
στάσαι. Τά ούν έσχατα ρήματα έμνημόνευσα' ήν γάρ ήμΐν συμ
φορά και ήμερα· 4. Ιδού ό Θεός των δυνάμεων, ό άοράτω δυνά- 

5 μει και κραταιςί και τη μεγάλη συνέσει αύτοΰ κτΐσας τον κόσμον 
кал τη ένδόξφ βουλή περιθεις την εύπρέπειαν τη κτίσει αύτοΰ, 
και τφ ίσχυρφ ρήματι πήξας τον ούρανόν και θεμελιώσας την 
γην έπι ύδάτων, και τη ίδί$ σοφίψ και προνοίφ κτϊσας την άγίαν 
Εκκλησίαν αύτοΰ, ήν και ηύλόγησεν, ίδού μεθιστάνει τους ούρα- 

ίο νους και τά όρη και τους βουνους και τάς θαλάσσας, και πάντα 
όμαλά γίνεται τοΐς έκλεκτοις αύτοΰ, ϊνα άποδφ αύτοΐς την έπαγ- 
γελίαν ήν έπηγγείλατο μετά πολλής δόξης και χαράς, έάν 
τηρήσωσι τά νόμιμα τοΰ Θεοΰ, & παρέλαβον έν μεγάλη πίστει.

IV. 'Ότε ούν έτέλεσεν άναγινώσκουσα και ήγέρθη άπό τής 
is καθέδρας, ήλθαν τέσσαρες νεανίαι και ήραν την καθέδραν και 

άπήλθον πρός την ανατολήν.
2. Προσκαλείται δέ με και ήψατο τοΰ στήθους μου καί λέγει 

μον Ήρεσέ σοι ή.άνάγνωσίς μου;
Και λέγψ αύτη' Κυρία, ταΰτά μοι τά έσχατα άρέσκει, τά δε 

2ο πρότερα χαλεπά και σκληρά.
Ή δέ έφη μοι λέγουσα’ Ταΰτα τά έσχατα τοΐς δικαίοις, τά δέ 

πρότερα τοΐς έθνεσι και τοΐς άποστάταις.
3. Λαλούσης αύτήςμετ ’ έμοΰ δύο τινές άνδρες έφάνησαν και 

ήραν αύτήν των έγκώνων και άπήλθαν, δ που και ή καθέδρα,
25 πρός τήν άνατολήν.

Ιλαρά δέ άπήλθεν, καί ύπάγουσα λέγοι μον Άνδρίζου,
f ϊ“· + >Ερμα.

~Ορασις β'

/. Πορευομένου μου είς Κούμας κατά τόν καιρόν δν και πέ- 
30 ρυσι, περίπατων άνεμνήσθην τής περυσινης όράσως, και πάλιν 

με αίρει πνεΰμα και άποφέρει είς τόν αύτόν τόπον δπου και πέ
ρυσι. 2. Έλθών οδν είς τόν τόπον τιθώ τά γόνατα και ήρξά-
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"Ακουσα μέ προσοχή και θαυμασμό, κάτι τό όποιο δεν μπό- 
ρεσα νά άπομνημονεύσω* γιατί όλα τά λόγια ήταν τρομερά, πού 
δέν μπορεΐ άνθρωπος νά τά συγκρατήσει. Τά τελευταία όμως λό
για τά άπομνημόνευσα* διότι ήταν εύνοϊκά γιά μάς καί ήπια. 4. 
Νά, ό θεός των δυνάμεων, αύτός πού μέ τήν άόρατη δύναμη καί 
τήν ισχυρή καί μεγάλη σύνεσή του έκτισε τον κόσμο, καί μέ τή 
δοξασμένη θέλησή του διακόσμησε τή γή έπάνω στά ύδατα, καί 
μέ τή σοφία καί πρόνοιά του ίδρυσε τήν άγία Εκκλησία του, τήν 
όποία καί εύλόγησε, νά, μετακινεί τούς ούρανούς καί τά όρη καί 
τά βουνά καί τις θάλασσες, καί όλα γίνονται όμαλά γιά τούς 
έκλεκτούς του, γιά νά τούς άνταποδώσει τήν ύπόσχεση πού ύπο- 
σχέθηκε μέ πολλή δόξα καί χαρά, έάν φυλάξουν τούς νόμους τού 
θεού πού παρέλαβαν μέ μεγάλη πίστη.

IV. 'Όταν λοιπόν τελείωσε τήν άνάγνωση καί σηκώθηκε 
άπό τήν πολυθρόνα, ήρθαν τέσσερις νεαροί καί πήραν τήν πο
λυθρόνα καί έφυγαν πρός τήν άνατολή.

2. Προσκάλεσε τότε έμένα, έπιασε τό στήθος μου καί μου 
είπε· Σου άρεσε ή άνάγνωσή μου;

Καί έγώ τής λέω* Κυρία, αύτά τά τελευταία μου άρέσουν, 
τά προηγούμενα όμως είναι φοβερά καί σκληρά. ·

Καί έκείνη μου είπε* Αύτά τά τελευταία είναι γιά τούς δί
καιους, ένώ τά προηγούμενα γιά τούς έθνικούς καί τούς άπο- 
στάτες.

3. Καί ένώ αύτή μιλούσε μαζί μου, έμφανίσθηκαν δύο άν- 
δρες πού τήν πήραν άπό τούς άγκώνες καί έφυγαν πρός τά έκει 
πού πήγε καί ή πολυθρόνα, δηλαδή πρός τήν άνατολή.

Έφυγε δέ χαρούμενη καί άναχωρώντας μου είπε* Γίνε άν- 
δρειος, Έρμά.

'Όραση 2η
I. Καθώς πήγαινα στις Κοϋμες τήν ίδια έποχή δπως καί 

πέρυσι, περπατώντας θυμήθηκα τήν περυσινή δράση, καί πάλι 
μέ άρπαξε άέρας καί μέ μετέφερε στόν ίδιο τόπο, δπου καί πέ
ρυσι. 2. Φθάνοντας στόν τόπο γονάτισα καί άρχισα νά προσεύ-
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μην προσεύχεσθαι τώ Κυρίω και δοξάζειν αύτοΰ τό όνομα, ότι 
με άζιον ήγήσατο και έγνώρισέ μοι τάς αμαρτίας μου τάς πρό- 
τερον. 3. Μετά δε τό έγερθήναί με άπό τής προσευχής βλέπω 
άπέναντί μου τήν πρεσβυτέραν ήν кал πέρυσιν έωράκειν, περι- 

5 πατούσαν και άναγινώσκουσαν βιβλαρίδιον. Και λέγει μον 
Δύνη ταΰτα τοϊς έκλεκτοΐς του θεού άναγγεΐλαι;

Λέγω αύτη' Κυρία, τοσαΰτα μνημονεΰσαι ού δύναμαι’ δός 
δέ μοι τό βιβλίδιον, ϊνα μεταγράψωμαι αύτό.

Λάβε, φησί, και άποδώσειςμοι. 
ίο 4. ’Έλαβον έγώ και εις τινα τόπον τού αγρού άναχωρήσας 

μετεγραψάμην πάντα πρός γράμμα' ούχ ηύρισκον γάρ τάς σύλ
λαβός. Τελέσαντος ούν μου τά γράμματα τού βιβλιδίου έζαίφ- 
νης ήρπάγη μου έκ τήςχειρός τό βιβλίδιον' ύπό τίνος δε ούκ εί- 
δον.

15 II. Μετά δέ δέκα και πέντε ημέρας νηστεύσαντός μου και 
πολλά έρωτήσαντος τόν Κύριον άπεκαλύφθη μοι ή γνώσις τής 
γραφής. ΤΗν δέ γεγραμμένα ταΰτα' 2. Τό σπέρμα σου, Έρμα, 
ήθέτησαν είς τόν θεόν και έβλασφήμησαν εις τόν Κύριον και 
προέδωκαν τούς γονείς αύτών έν πονηρίφ μεγάλη και ήκουσαν 

2οπροδόται γονέων, καί προδόντες ούκ ώφελήθησαν, άλλά έτι 
προσέθηκαν ταϊς άμαρτίαις αύτών τάς άσελγείας και συμφυρ
μούς πονηρίας, και ούτως έπλήσθησαν αί άνομίαι αύτών. 3. 
Λλλά γνώρισον ταΰτα τά ρήματα τοΐς τέκνοις σου πάσι και τη 
συμβίω σου τη μελλούση σου άδελφη' και γάρ αυτή ούκ άπέχε- 

25 ται τής γλώσσης, έν ή πονηρεύεται, άλλά άκούσασα τά ρήματα 
ταΰτα άφέζεται καί έζει έλεος. 4. Μετά τό γνωρίσαι σε ταΰτα 
τά ρήματα αύτοις, & ένετείλατό μοι ό Δεσπότης ϊνα σοι άποκα- 
λυφθή, τότε άφίενται αύτοις αί άμαρτίαι πάσαι άς πρότερον 
ήμαρτον, και πάσι τοΐς άγίοις τοϊς άμαρτάνουσι και άρωσιν άπό 

30 τής καρδίας αύτών τάς διψυχίας. 5. Ήμοσε γάρ ό Δεσπότης 
κατά της δόζης αύτου έπι τούς έκλεκτοΰς αύτοΰ, έάν ώρισμέ-

1. "Αγιοι έδώ νοούνται οί Χριστιανοί.
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χομαι στον Κύριο καί νά δοξάζω τό όνομά του, έπειδή μέ θεώ
ρησε άξιο καί μου έκανε γνωστές τις προηγούμενες άμαρτίες 
μου. 3. 'Όταν σηκώθηκα άπό τήν προσευχή, βλέπω άπέναντί 
μου τήν ήλικιωμένη γυναίκα, πού είχα δει καί πέρυσι, νά περ- 
πατεΐ διαβάζοντας ένα βιβλιαράκι, καί μου λέει· Μπορεις νά τά 
άναγγείλεις αύτά στούς έκλεκτούς;

Καί έγώ τής λέω· Κυρία, δέν μπορώ νά άπομνημονεύσω 
τόσα πολλά· δώσε μου όμως τό βιβλιαράκι νά τό άντιγράψω.

Πάρε το, μου λέει, καί νά μού τό έπιστρέψεις.
4. Τό πήρα έγώ καί πηγαίνοντας σέ κάποια τοποθεσία τού 

άγροϋ τό άντέγραψα κατά γράμμα, έπειδή δέν καταλάβαινα τις 
συλλαβές. Όταν λοιπόν τελείωσα τό γράψιμο τού βιβλίου ξαφ
νικά άρπάχτηκε άπό τό χέρι μου τό βιβλιαράκι, άπό ποιόν όμως 
δέν είδα.

II. Μετά άπό δέκα πέντες μέρες, άφού νήστεψα καί παρα- 
κάλεσα τόν Κύριο πολύ, μου φανερώθηκε ή γνώση τής γραφής. 
Αύτά πού ήταν γραμμένα έλεγαν τά έξης* 2. Οί άπόγονοί σου, 
Έρμά, παρανόμησαν άπέναντί τού θεού καί βλασφήμησαν τόν 
Κύριο καί πρόδωσαν τούς γονείς τους μέ μεγάλη πονηριά, καί 
τό άκουσαν οί προδότες τών γονέων, καί αύτοί πού πρόδωσαν 
δέ διδάχθηκαν, άλλά πρόσθεσαν στις άμαρτίες τους καί άσέλ- 
γειες καί άνακατωμένες πονηριές, καί έτσι όλοκληρώθηκαν οί 
παρανομίες τους. 3. Άλλά κάνε τα τά λόγια αύτά γνωστά σέ όλα 
τά παιδιά σου καί στή γυναίκα σου, τήν μέλλουσα άδελφή σου* 
γιατί κι αύτή δέν συγκρατεί τή γλώσσα της μέ τήν όποία κάνει 
πονηριές, όταν όμως άκούσει τά λόγια αύτά θά τήν συγκρατή- 
σουν καί θά έλεηθεί. 4. 'Όταν τούς κάνεις γνωστά τά λόγια 
αύτά, πού μέ διέταξε ό Δεσπότης νά σού φανερώσω, τότε θά 
συγχωρηθούν όλες οί άμαρτίες τους, αύτές πού έχουν κάνει 
προηγουμένως, καθώς καί οί άμαρτίες όλων τών άγιων1, πού 
άμάρτησαν μέχρι τή μέρα αύτή, έάν μετανοήσουν άπό τά βάθη 
τής καρδιάς τους καί βγάλουν άπό τήν καρδιά τους τις άστατες 
γνώμες. 5. Διότι ό Δεσπότης όρκίστηκε στή δόξα του γιά τούς 
έκλεκτούς του* έάν μετά τόν όρισμό τής ήμέρας αύτής άμαρτή-
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νης τής ήμέρας ταύτης έτι άμάρτησις γένηται, μή έχειν αυτούς 
σωτηρίαν' ή yap μετάνοια τοις δικαίοις έχει τέλος' πεπλήρων- 
ται αί ήμέραι μετανοίας πασι τοις άγίοις' και τοις δέ έθνεσι με- 
τάνοιά έστιν έως έσχάτης ήμέρας. 6. Έρεϊς ούν τοις προηγουμέ- 

5 νοις τής Εκκλησίας ϊνα κατορθώσωνται, τάς όδούς αυτών έν 
δικαιοσύνη, ϊνα άπολάβωσιν έκ πλήρους τάς έπαγγελίας μετά 
πολλής δόζης. 7. Έμμεϊνατε ούν οί έργαζόμενοι την δικαιοσύ
νην кал μή διψυχήσητε, ϊνα γένηται ύμών ή πάροδος μετά τών 
άγγέλων τών άγιων. Μακάριοι ύμεΐς όσοι ύπομένετε τήν θλΐ- 

ιο ψιν τήν έρχομένην τήν μεγάλην και όσοι ούκ άρνήσονται τήν 
ζωήν αύτών. 8. "Ωμοσε γάρ Κύριος κατά τού Υιού αύτού, τούς 
άρνησαμένους τον Κύριον αύτών άπεγνωρίσθαι άπο τής ζωής 
αύτών, τούς νυν μέλλοντας άρνεΐσθαι ταΐς έρχομέναις ήμέραις, 
τοις δε πρότερον άρνησηιιένοις, διά τήν πολυσπλαγχνίαν ϊλεως 

is έγένετο αύτοΐς.
II. Σύ δέ, Έρμα, μηκέτι μνησικακήσης τοις τέκνοις σου, 

μηδε τήν άδελφήν σου έάσης, ϊνα καθαρισθώσιν άπο τών προ- 
τέρων άμαρτιών αύτών. Παιδευθήσονται γάρ παιδείφ δίκαιο., 
έάν σύ μή μνησικακήσης αύτοΐς. Μνησικακία θάνατον κατερ- 

20 γάζεται. Σύ δέ, Έρμα, μεγάλας θλίψεις έσχες ίδιωτικάς, διά τάς 
παραβάσεις του οϊκου σου, ότι ούκ έμέλησέ σοι περι αύτών. 
Αλλά παρενεθυμήθης και ταΐς πραγματείαις σου συνανεφύρης 
ταϊς πονηραΐς' 2. άλλά σώζει τό μή άποστήναί σε άπο Θεού 
ζώντος, кал ή άπλότης σου και ή πολλή έγκράτεια' ταϋτα σέ- 

25 σωκέ σε, έάν έμμείνης, και πάντας σώζει τούς τά τοιαΰτα έργα- 
ζομένονς και πορευομένους έν άκακίφ και άπλότητι. Ούτοι κα- 
τισχύσουσι πάσης πονηριάς καί παραμενοΰσιν εϊς ζωήν αίώ- 
νιον. 3. Μακάριοι πάντες οί έργαζόμενοι τήν δικαιοσύνην. Ού 
διαφθαρήσονται έως αίώνος. 4. Έρεις δέ Μαζίμψ' Ιδού θλΐψις 

3ο έρχεταν έάν σοι φανή, πάλιν άρνησαι. Εγγύς Κύριος τοις έπι- 
στρεφομένοις, ώς γέγραπται έν τφ Έλδάδ και Μωδάτ, τοις 
προφητεύσασιν έν τη έρήμφ τφ λαφ.

2. Άριθμ. 11,26έ.
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σουν καί πάλι, δέν θά έχουν σωτηρία* διότι ή μετάνοια γιά τούς 
δίκαιους τελειώνει* έχουν συμπληρωθεί oi ήμέρες της μετά
νοιας γιά τούς άγιους, ένώ γιά τούς έθνικούς ύπάρχει μετάνοια 
μέχρι την τελευταία ήμέρα. 6. Νά πεις λοιπόν στούς προκαθή
μενους τής Εκκλησίας νά διορθώσουν τή διαγωγή τους μέ δι
καιοσύνη, γιά νά άπολαύσουν πλήρως τις ύποσχέσεις μέ πολλή 
δόξα. 7. Νά έπιμείνετε λοιπόν όσοι έργάζεσθε τή δικαιοσύνη 
καί νά μή ρέπετε πότε έδώ καί πότε έκει, γιά νά είσέλθετε μαζί 
μέ τούς άγιους άγγέλους. Είστε μακάριοι έσεΐς πού ύπομένετε 
τή θλίψη τή μεγάλη πού έρχεται, καί όσοι δέν θά άρνηθοϋν τή 
ζωή τους. 8. Διότι ό Κύριος όρκίστηκε στον Υιό του, ότι έκεί- 
νους πού άρνήθηκαν τον Κύριό τους, θά τούς άπορρίψει άπό τή 
ζωή τους, αύτούς δηλαδή πού τώρα πρόκειται νά άρνηθοϋν τις 
μέρες πού έρχονται* ένώ έκείνους πού τον άρνήθηκαν προηγου
μένως, έξαιτίας τής εύσπλαχνίας του θά τούς λυπηθεί.

III. ’Εσύ όμως, Έρμά, νά μή κρατήσεις τις κακίες τών παι
διών σου, ούτε νά έγκαταλείψεις τήν άδελφή σου, γιά νά καθα- 
ρισθούν άπό τις προηγούμενες άμαρτίες τους. Διότι θά δοκιμα- 
σθούν μέ δίκαιη δοκιμασία, έάν έσύ δέν μνησικακήσεις ένα- 
ντίον τους. Διότι ή μνησικακία φέρνει θάνατο. Έσύ όμως, 
Έρμά, ύπέφερες μεγάλες στενοχώριες προσωπικές, έξαιτίας 
τών παρανομιών τού σπιτιού σου, έπειδή δέν φρόντισες γι’ αύ- 
τές, άλλά όλιγώρησες καί ζυμώθηκες μέ τις πονηρές ύποθέσεις 
σου. 2. Σέ σώζει όμως τό ότι δέν άπομακρύνθηκες άπό τον 
ζωντανό θεό, καί ή άπλότητά σου καί ή μεγάλη έγκράτειά σου. 
Αύτά σέ έσωσαν, έφόσον παραμείνεις σ’ αυτά, καί θά σώσουν 
όλους όσους τά τηρούν αύτά καί φέρονται χωρίς κακία καί μέ 
άπλότητα. Αύτοί θά ύπερνικήσουν κάθε πονηριά καί θά παρα
μείνουν στήν αίώνια ζωή. 3. Μακάριοι είναι δσοι τηρούν τή δι
καιοσύνη. Δέν θά πεθάνουν μέχρι νά έλθει τό τέλος του κό
σμου. 4. Καί νά πεις στόν Μάξιμο* Νά, έρχεται θλίψη* έάν σου 
έμφανισθεΐ, πάλι νά τόν άρνηθεις. Ό  Κύριος είναι κοντά σ’ αύ
τούς πού έπιστρέφουν, όπως γράφεται γιά τόν Έλδάδ καί τόν 
Μωδάτ, πού προφήτευσαν στήν έρημο γιά τόν λαό2.
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IV. Άπακαλύφθη δέ μοι, άδελφοί, κοιμωμένω υπό νεανί
σκου εύειδεστάτου λέγοντός μοι Την πρεσβυτέραν, παρ’ ής 
έλαβες το βιβλίδιον, τίνα δοκεϊς είναι;

Εγώ φημι' Την Σίβυλλαν.
5 Πλανάσαι, φησίν, ούκ έστιν.

Τίς ούν έστιν; φημί.
Ή Εκκλησία, φησίν.
Είπον αύτω5ιατί ούν πρεσβυτέρα; ]
"Οτι, φησί, (πάντων πρώτη έκτίσθη· διά τούτο πρεσβυτέρα 

ιυ καί διά ταύτην ό κόσμος κατηρτίσθη. j
2. Μετέπειτα δέ δρασιν είδον έν τώ οϊκω μου. Ήλθεν ή 

πρεσβυτέρα кол ήρώτησέ με εί ήδη το βιβλίον δέδωκα τοις 
πρεσβυτέροις. Ήρνησάμην δεδωκέναι.

Καλώς, φησί, πεποίηκας' έχω γάρ ρήματα προσθεϊναι. 
is "Οταν ούν άποτελέσω τά ρήματα πάντα, διά σου γνωρισθήσεται 

τοις έκλεκτοις πάσιν. 3. Γράψεις ούν δύο βιβλαρίδια και πέμψεις 
Εν Κλήμεντι και Εν Γραπτή. Πέμψει ούν Κλήμης είς τάς έξω πό
λεις, έκείνφ γάρ έπιτέτραπταν Γραπτή δέ νουθετήσει τάς χήρας 
και τους όρφανούς. Συ δέ άναγνώση εις ταύτην την πόλιν μετά 

2ο τών πρεσβυτέρων τών προϊσταμένων τής Εκκλησίας.

"Ορασις у'

I. 'Ήν είδον, άδελφοί, τοιαύτη. 2. Νηστεύσας πολλάκις και 
δεηθεϊς του Κυρίου, ϊνα μοι φανέρωση την άποκάλυψιν ήν μοι 
έπηγγείλατο δειξαι διά τής πρεσβυτέρας έκείνης, αύτη νυκτί μοι 

25 ώπται ή πρεσβυτέρα кол είπέ μον Έπει ούν ένδεής εί και σπου
δαίος είς τό γνώναι πάντα, έλθέ είς τον άγρόν όπου χονδρίζεις, 
και περί ώραν πέμπτην έμφανισθήσομαί σοι και δείξω σοι ă δει 
σε ίδεϊν.
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IV. Μου άποκαλύφθηκε επίσης, άδελφοί, ένώ κοιμόμουν, 
άπό ένα ώραιότατο νέον, ό όποιος μου είπε* Ποιά νομίζεις ότι 
είναι ή ήλικιωμένη γυναίκα άπό την όποία πήρες τό βιβλιαράκι;

Έγώ είπα· Ή Σίβυλλα.
Πέφτεις έξω, μου λέει, δέν είναι.
Ποιά είναι λοιπόν, λέω;
Ή Εκκλησία, μου λέει.
Του είπα τότε* Γιατί είναι ήλικωμένη;
Επειδή, λέει, δημιουργήθηκε πρώτη άπό όλα· γι’ αύτό εί

ναι ήλικιωμένη και γι’ αυτήν έγινε ό κόσμος.
2. ’Αργότερα πάλι είδα όραμα στο σπίτι μου. ΤΗρθε ή ήλι- 

κιωμένη και μέ ρώτησε έάν έχω δώσει τό βιβλίο στούς πρεσβυ- 
τέρους, καί έγώ άρνήθηκα ότι τό έδωσα.

Καλά έκανες, μου λέει* διότι έχω νά προσθέσω καί άλλα 
λόγια. 'Όταν λοιπόν τελειώσω όλα τά λόγια, μέσω σου θά γί
νουν γνωστά σ’ όλους τούς έκλεκτούς. 3. Θά γράψεις λοιπόν 
δύο βιβλιαράκια καί θά στείλεις ένα στον Κλήμεντα και ένα 
στήν Γραπτή, καί ό Κλήμης θά τό στείλει στις άλλες πόλεις, 
διότι σ’ έκεινον έπιτρέπεται νά τό κάνει αύτό. Ή Γραπτή πάλι 
θά συμβουλέψει τις χήρες καί τά όρφανά, ένώ έσύ θά τό διαβά
σεις σ’ αύτή τήν πόλη μαζί μέ τούς πρεσβυτέρους καί τούς 
προϊσταμένους τής Εκκλησίας.

'Όραση 3η

I. Ή τρίτη όραση πού είδα, άδελφοί, είναι ή έξής. 2. ’Αφού 
νήστεψα πολλάς φορές και παρακάλεσα τόν Κύριο νά μού φα
νερώσει τήν άποκάλυψη πού ύποσχέθηκε νά μού δείξει μέσω 
έκείνης τής ήλικιωμένης κυρίας, έμφανίστηκε αύτή τή νύχτα ή 
ήλικιωμένη κυρία καί μού είπε· Επειδή είσαι τόσο άτελής 
καί βιάζεσαι νά τά μάθεις όλα, έλα στό χωράφι όπου μαζεύεις 
χόρτα καί κατά τις πέντε θά σου έμφανισθώ καί θά σου δείξω 
αύτά πού πρέπει νά δεις.
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3. Ήρώτησα αύτήν λέγων Κυρία, είς ποιον τόπον του 
άγροΰ;

'Όπου, φησίν, θέλεις.
Έζελεζάμην τόπον καλόν άνακεχωρηκότα. Πριν δε λαλή- 

5 σαι αύτη και εΐπεΐν τον τόπον, λέγει μοι’ Ήξω έκεϊόπου θέλεις.
4. Έγενόμην οδν, άδελφοί, είς τον άγρόν και συνεψίφησα 

τάς ώρας και ήλθον είς τον τόπον όπου διεταζάμην αύτη έλθεΐν, 
και βλέπω συμψέλλιον κείμενον έλεφάντινον και έπι του συμ- 
ψελλίου έκειτο κερβικάριον λινοΰν, και έπάνω λέντιον έξηπλω-

ιομένον λινοΰν καρπάσινον. 5. Ίδών ταΰτα κείμενα και μηδένα 
δντα έν τώ τόπω έκθαμβος έγενόμην και ώσει τρόμος με έλαβεν 
και αί τρίχες μου όρθάι και ώσει φρίκη μοι προσήλθε, μόνου μου 
όντος. Έν έμαυτφ ούν γενόμενος καί μνησθεις τής δόξης τοΰ 
Θεοΰ καϊ λαβών θάρσος, θεις τα γόνατα έξωμολογούμην τώ 

ΐ5 Κυρίφ πάλιν τάς άμαρτΐας μου ώς και πρότερον. 6. Ή δε ήλθε 
μετά νεανίσκων έξ, οΰς και πρότερον έωράκειν, και έπεστάθη 
μοι καί κατηκροάτο προσευχομένου μου και έξομολογημένου τώ 
Κυρίφ τάς άμαρτίας μου.

Και άψαμένη μου λέγει’ Έρμα, παΰσαι περί τών άμαρτιών 
2ο σου πάντα έρωτών έρώτα καϊ περι δικαιοσύνης, ϊνα λάβης μέ

ρος τι έξαυτής είς τόν οίκον σου.
7. Και έξεγείρει με τής χειρός και άγει με πρός τό συμψέλ- 

λιον καί λέγει τοΐς νεανίσκοις’ Υπάγετε και οίκοδομεΐτε.
8. Καϊ μετά τό άναχωρήσαι τους νεανίσκους καί μόνων 

25 ήμών γεγονότων λέγει μον Κάθισον ώδε.
Λέγω αύτη’ Κυρία, άφες τούς πρεσβυτέρους πρώτον καθί-

σαι.
’Ό  σοι λέγω, φησίν, κάθισον.
9. θέλοντος οδν μου καθίσαι είς τά δεξιά μέρη ούκ εϊασέ με, 

3ο άλλ' έννεύει μοι τη χειρι ϊνα είς τά άριστερά μέρη καθίσω. Δια
λογισμένου μου οδν καί λυπουμένου, ότι ούκ εϊασέ με είς τά δε-
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3. Την ρώτησα λέγοντας· Κυρία, σέ ποιό σημείο του χωρα
φιού;

'Όπου θέλεις, μοΰ είπε.
Διάλεξα λοιπόν ένα σημείο καλό και άπομονωμένο. ΠρΙν 

όμως της μιλήσω και πώ τον τόπο, μοΰ λέει· θά  έρθω έκει πού 
θέλεις.

4. Πήγα λοιπόν, άδελφοί, στό χωράφι και ύπολόγισα τις 
ώρες, και ήρθα στό σημείο όπου τής όρισα νά έρθει, και βλέπω 
νά ύπάρχει έκεΐ ένα κάθισμα άπό έλεφαντοστοΰν, και έπάνω 
στό κάθισμα μαξιλάρι λινό, και πάνω του ήταν άπλωμένο ύφα
σμα καμωμένο άπό λεπτό λινό. 5. Βλέποντας αύτά νά βρίσκο
νται έκει και νά μή ύπάρχει κανένας στόν τόπο έκεινο, έμεινα 
έκπληκτος, μέ κυρίεψε κάτι σάν φόβος, οί τρίχες μου σηκώθη
καν όρθιες, και μού ήρθε κάτι σάν φρίκη, έπειδή ήμουν μόνος. 
'Όταν όμως συνήλθα και σκέφθηκα τή δόξα τού θεού και πήρα 
θάρρος, γονάτισα και άρχισα νά έξομολογοΰμαι στόν Κύριο 
πάλι τις άμαρτίες μου, όπως και προηγουμένως. 6. Και ήρθε 
έκείνη μέ έξι νεαρούς, τούς όποιους είχα δει καί πιο μπροστά, 
καί στάθηκε άπό πάνω μου καί μέ άκουε νά προσεύχομαι καί νά 
έξομολογοΰμαι στόν Κύριο τις άμαρτίες μου.

Άκουμπώντας με τότε μοΰ λέει* Έρμά, πάψε νά παρακα- 
λεις πάντοτε γιά τίς άμαρτίες σου* παρακάλεσε καί γιά τή δι
καιοσύνη, γιά νά λάβεις ένα μέρος άπό αύτήν στό σπίτι σου.

7. Μέ σηκώνει τότε κρατώντας άπό τό χέρι καί μέ πηγαίνει 
στό κάθισμα καί λέει στούς νεαρούς* Πηγαίνετε καί νά οίκοδο- 
μειτε.

8. ’Αφού άναχώρησαν οί νεαροί καί μείναμε μόνοι μοΰ 
λέει* Κάθισε έδώ.

Καί έγώ τής λέω* Κυρία, άφησε νά καθίσουν πρώτα οί με
γαλύτεροι.

Αύτό ποΰ σοΰ είπα, λέει, κάθισε.
9. Καί έπειδή ήθελα νά καθίσω στό δεξιό μέρος, δέν μέ 

άφησε, άλλά μοΰ έκανε νεΰμα μέ τό χέρι νά καθίσω στό άριστε- 
ρό μέρος, καί καθώς έγώ σκεπτόμουν καί λυπόμουνα πού δέν
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ξιά μέρη καθίσω, λέγει μον Λυπή, Έρμα; Ό εις τα δεξιά μέρη 
τόπος άλλων έστίν, των ήδη εύαρεστηκότων τφ Θεφ και πα- 
θόντων εϊνεκα του όνόματος' σόι δε πολλά λείπει ϊνα μετ’αυτών 
καθίσης· άλλα ώς έμμένεις τή άπλότητί σου, μεΐνον, και καθιή 

5 μετ’ αότών, και όσοι έάν έργάσωνται τά έκείνων έργα και ύπε- 
νέγκωσιν ά και έκεΐνοι ύπήνεγκαν.

II Τί, φημί, ύπήνεγκαν;
'Άκουε, φησίν Μάστιγας, φυλακάς, θλίψεις μεγάλας, 

σταυρούς, θηρία εϊνεκεν του όνόματος' διά τούτο έκείνων έστιν 
ίο τά δεξιά μέρη του άγιάσματος, και δς έάν πάθη διά τό όνομα' 

τών δε λοιπών τά άριστερά μέρη έστίν. Αλλά άμφοτέρων και 
τών έκ δεξιών και τών έξ άριστερών καθημένων, τά αύτά δώρα 
και αί αύται έπαγγελίαν μόνον έκεΐνοι έκ δεξιών κάθηνται και 
έχουσι δόξαν τινά. 2. Συ δε κατεπίθυμος εί καθίσαι έκ δεξιών 

η μετ’ αΰτών, άλλά τά ύστερήματά σου πολλά' καθαρισθήση δε 
άπό τών ύστερημάτων σου και πάντες δε οι μη διψυχοΰντες κα- 
θαρισθήσονται άπό πάντων τών άμαρτημάτων εις ταύτην την 
ήμέραν.

3. Ταυτα εϊπασα ήθελεν άπελθεΐν πεσών δε αύτής πρός 
20 τους πόδας ήρώτησα αύτήν κατά του Κυρίου, ϊνα μοι έπιδείξη δ 

έπηγγείλατο δραμα. 4. Ή Зё πάλιν έπελάβετό μου τής χειρός και 
έγείρειμε και καθίζει έπι τό συμψέλλιον έξ εύωνύμων έκαθέζε- 
τо Зё καϊ αότή έκ 3εξιών. Και έπάρασα ράβ3ον τινά λαμπράν, 
λέγει μοι' Βλέπεις μέγα πράγμα;

25 Λέγω αΰτή · Κυρία, οόδέν βλέπω.
Λέγει μον Σύ, ιδού ούχ όρςίς κατέναντι σου πύργον μέγαν οί- 

κοδομούμενον έπϊ ύδάτων λίθοις τετραγώνοις λαμπροΐς;
5. Έν τετραγώνφ δέ ώκοδομεϊτο ό πύργος ύπό τών Εξ νεα

νίσκων τών έληλυθότων μετ’αύτής' άλλαι δέ μυριάδες άνδρών 
3ο παρέφερον λίθους, οίμέν έκ του βυθοΰ, οι δε έκ τής γής, και έπε- 

δίδουν τοΐς Εξ νεανίσκοις. Έκεΐνοι δέ έλάμβανον και φκοδό-
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μέ άφησε νά καθίσω στο δεξιό μέρος, μου λέει· Λυπάσαι, 
Έρμά; Ή θέση στο δεξιό μέρος άνήκει σέ άλλους, έκείνους πού 
έχουν ήδη εύαρεστήσει τον Θεό και πέθαναν γιά τό όνομά του* 
σέ σένα όμως ύπολείπονται πολλά άκόμα γιά νά καθίσεις μαζί 
μ’ αύτούς, άλλά, έπειδή έπιμένεις στήν άπλότητά σου, μείνε, 
και θά καθίσεις μαζί τους, όπως και όλοι όσοι θά κάνουν τά 
έργα έκείνων και θά ύποφέρουν αύτά πού ύπέφεραν έκεινοι.

II. Τί ύπέφεραν, έρωτώ.
’Άκουσε μού λέει· μαστιγώσεις, φυλακίσεις, μεγάλες στα- 

νοχώριες, σταυρώσεις, θηρία έξαιτίας τού όνόματός του· γι’ 
αύτό τά δεξιά μέρη τού άγιάσματος είναι γιά έκείνους και γιά 
όποιον πάθει έξαιτίας τού όνόματός του, ένώ γιά τούς άλλους 
είναι τά άριστερά μέρη. Άλλά και γιά τούς δύο, και γι’ αύτούς 
πού κάθονται στά δεξιά και γι’ αύτούς πού κάθονται στά άρι
στερά, ύπάρχουν τά ίδια δώρα και οί ϊδιες ύποσχέσεις, μόνο 
πού έκεινοι κάθονται στά δεξιά και έχουν κάποια δόξα. 2. Σύ 
βέβαια έπιθυμεις διακαώς νά καθίσεις στά δεξιά μαζί τους, 
άλλά ύστερεις σέ πολλά* όμως θά καθαριστείς άπό αύτά στά 
όποια ύστερεις. Άλλά και όλοι όσοι δέν είναι άστατοι θά καθα
ριστούν άπό όλες τις άμαρτίες τους τήν ήμέρα αύτή.

3. Αφού είπε αύτά ήθελε νά φύγει* πέφτοντας όμως στά 
πόδια της τήν παρακάλεσα στό όνομα τού Κυρίου νά μού δείξει 
τό όραμα πού μού ύποσχέθηκε. 4. Και έκείνη μέ έπιασε πάλι 
άπό τό χέρι, μέ σήκωσε και μέ κάθισε στά άριστερά τού καθί
σματος, ένώ ή ίδια κάθισε δεξιά. Σηκώνοντας τότε ένα ραβδί 
γυαλιστερό μού λέει* Βλέπεις ένα πράγμα μεγάλο;

Τής λέω* Κυρία, δέν βλέπω τίποτε.
Μού λέει* Δέν βλέπεις έσύ άπέναντί σου ένα μεγάλο πύρ

γο, πού χτίζεται πάνω στά νερά μέ τετράγωνες γυαλιστερές πέ
τρες;

5. Πράγματι μέσα σέ τετράγωνο χτιζόταν ό πύργος άπό 
τούς έξι νεαρούς πού είχαν έρθει μαζί της, ένώ άλλες μυριάδες 
άνδρών κουβαλούσαν πέτρες, άλλοι άπό τόν βυθό, άλλοι άπό τή 
γη, καί τΙς έδιναν στούς νεαρούς, και έκεινοι τις έπαιρναν καί



398 Ε Ρ ΜΑ

μουν. 6. Τούς μέν έκ τον βυθόν λίθους έλκομένονς πάντας όντως 
έτίθεσαν εις την οικοδομήν' ήρμοσμένοι yap ήσαν και συνεφώ- 
νουν τη αρμογή μετά των έτέρων λίθων, και όντως έκολλώντο 
άλλήλοις, ώστε τήν άρμογήν αύτών μη φαίνεσθαι. Έφαίνετο δε 

5 ή οικοδομή τον πύργον ώς έξ ένός λίθον ώκοδομημένη. 7. Τους 
δε έτέρους λίθους τους φερομένους άπο τής ξηράς τους μεν άπέ- 
βαλλον, τους δε έτίθουν εις τήν οικοδομήν' άλλους δε κατέκο- 
πτον και έρριπτον μακράν άπο του πύργου. 8. "Αλλοι δε λίθοι 
πολλοί κύκλω του πύργον έκειντο και ούκ έχρώντο αύτοΐς εις 

ίο τήν οικοδομήν ήσαν γάρ τινες έξ αύτών έψωριακότες, έτεροι δε 
σχισμάς έχοντες, άλλοι δέ κεκολωβωμένοι, άλλοι δε λευκοί καί 
στρογγύλοι, μή άρμόζοντες είς τήν οικοδομήν. 9. ’Έβλεπον δε 
έτέρους λίθους ριπτομένους μακράν του πύργου καί έρχομένους 
είς τήν όδον καί μή μένοντας έν τη όδφ, άλλά κυλιομένους έκ 

is τής όδοΰ είς τήν άνοδίαν έτέρους δέ έπί πυρ έμπίπτοντας καί 
καιομένονς' έτέρονς δέ πίπτοντας έγγνς ύδάτων καί μή δνναμέ- 
νονς κνλισθήναι είς τό ϋδωρ, καίπερ θελόντων κνλισθήναι καί 
έλθειν είς τό ύδωρ.

III. Δείξασά μοι ταντα ήθελεν άποτρέχειν. Λέγω αύτή' Κν- 
2ορία, τί μοι όφελος ταντα έωρακότι καί μή γινώσκοντι τί έστι τα 

πράγματα;
Αποκριθεΐσα μοι λέγει· Πανούργος εί, άνθρωπε, θέλων γι- 

νώσκειν τα περί τόν πύργον.
Ναι, φημί, κνρία, ϊνα τοΐς άδελφοις άναγγείλω καί ίλαρώτε- 

25 ροι γίνωνται, καί ταντα άκούσαντες γινώσκωσι τόν Κύριον έν 
πολλή δόξη.

2. Ή δέ έφη’ Ακούσονται μέν πολλοί, άκούσαντες δέ τινες 
έξ αύτών χαρήσονται, τινες δε κλαύσονταν άλλα καί ούτοι, έάν 
άκούσωσι καί μετανοήσωσι, καί αύτοί χαρήσονται. "Ακονε ούν 

3οτάς παραβολάς τον πύργον' άποκαλύψω γάρ σοι πάντα. Καί 
μηκέτι μοι κόπονς πάρεχε παρί άποκαλύψεως' αί γάρ άποκαλύ- 
ψεις αύται τέλος έχονσν παπληρωμέναι γάρ είσιν. Άλλ* ού 
παύση αίτούμενος Αποκαλύψεις' άναιδής γάρ εί.
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έχτιζαν. 6. Και τις πέτρες πού προέρχονταν άπό τό βυθό τις το
ποθετούσαν όπως ήταν στήν οικοδομή, γιατί ήταν έφαρμοσμέ- 
νες καί ταίριαζαν στήν έφαρμογή μέ τις άλλες πέτρες, καί κολ
λούσαν μεταξύ τους έτσι, ώστε νά μή φαίνεται τό σημείο τής 
έφαρμογής τους, καί φαινόταν ή οικοδομή τού πύργου σά νά 
ήταν καμωμένη άπό μιά πέτρα. 7. Ένώ τις άλλες πέτρες, πού τις 
έφερναν άπό τή στεριά, άλλες τις πετούσαν, άλλες τις τοποθε
τούσαν στήν οικοδομή, καί άλλες τις έκοβαν καί τις πετούσαν 
μακριά άπό τον πύργο. 8. Πολλές άλλες πάλι πέτρες βρισκόταν 
γύρω άπό τον πύργο καί δέν τις χρησιμοποιούσαν στήν οικοδο
μή· γιατί μερικές άπό αύτές ήταν ψωριάρικες, άλλες είχαν σχι
σμές, άλλες ήταν κομματιασμένες, καί άλλες άσπρες καί στρογ
γυλές, πού δέν έφάρμοζαν στήν οικοδομή. 9. ’Έβλεπα έπίσης 
καί άλλες πέτρες πού τις πετούσαν μακριά άπό τον πύργο καί 
πήγαιναν στο δρόμο, πού δμως δέν έμεναν στό δρόμο, άλλά κυ
λούσαν άπό τό δρόμο έκεΐ πού δέν ύπήρχε δρόμος* άλλες πάλι 
έπεφταν στή φωτιά καί καίονταν, άλλες έπεφταν κοντά σέ νερά 
καί δέν μπορούσαν νά κυλίσουν στό νερό, άν καί ήθελαν νά κυ- 
λίσουν καί νά φτάσουν στό νερό.

III. ’Αφού μοϋ τά έδειξε αύτά ήθελε νά φύγει τρέχοντας. 
Τής λέω έγώ* Κυρία, ποιό τό όφελος γιά μένα πού τά εϊδα, 
χωρίς νά ξέρω τί σημαίνουν τά πράγματα αύτά;

’Απαντώντας μού είπε* Είσαι πανούργος, άνθρωπε, θέλο
ντας νά μάθεις τά σχετικά μέ τόν πύργο.

Ναί, λέω, κυρία, γιά νά τά άνακοινώσω στούς άδελφούς 
καί νά χαρούν, καί άκούοντας αύτά νά γνωρίσουν τόν Κύριο μέ 
πολλή δόξα.

2. Καί έκείνη είπε* θά  τά άκούσουν βέβαια πολλοί, όταν 
δμως τά άκούσουν μερικοί άπό αύτούς θά χαρούν, καί μερικοί 
θά κλάψουν* άλλά καί αύτοί, έάν άκούσουν καί μετανοήσουν, 
θά χαρούν καί αύτοί. "Ακου λοιπόν τις παραβολές τού πύργου* 
διότι θά σού τά άποκαλύψω όλα, καί νά μή μέ ταλαιπωρήσεις 
στό έξής γιά άποκάλυψη* διότι οί άποκαλύψεις αύτές έχουν τε
λειώσει, διότι συμπληρώθηκαν. ’Αλλά δέν θά παύσεις νά ζητάς 
άποκαλύψεις, διότι είσαι θρασύς.
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3. Ό μεν πύργος, ον βλέπεις οικοδομούμενον, έγώ είμι ή 
Εκκλησία, ή όφθεΐσά σοι και νυν και το πρότερον δ αν ούν'θε- 
λήσης έπερώτα περί του πύργου, και άποκαλύψω σοι, ϊνα χάρης 
μετά των άγιων.

5 4. Λέγω αυτή- Κυρία, έπει άπαξ άξιόν σε ήγήσω του πάντα 
μοι άποκαλύψαι, άποκάλυψον.

Ή δε λέγει μοι Ό  έάν ένδέχηταί σοι άποκαλυφθήναι, άπο- 
καλυφθήσεται. Μόνον ή καρδία σου πρός τον Θεόν ήτω και μη 
διψυχήσεις δ άν ϊδης. 

ίο 5. Έπερώτησα αυτήν Διατί ό πύργος έπϊ ύδάτων ώκοδό- 
μηται, κυρία;

Είπά σοι, φησί, και τό πρότερον και έκζητεΐς έπιμελώς' έκ- 
ζητών ούν εύρίσκεις την άλήθειαν διατί ούν έπι ύδάτων φκοδό- 
μηται ό πύργος, άκουε' δτι ή ζωή ύμών διά υδατος έσώθη και 

ΐ5 σωθήσεται. Τεθεμελίωται δε ό πύργος τω ρήματι τού παντο- 
κράτορος και ένδοξου όνόματος, κρατείται δέ ύπό τής άοράτου 
δυνάμεως του Δεσπότου.

IV. Άποκριθεις λέγω αότή’ Κυρία, μεγάλως και Θαυμα
στώ ς έχει τό πράγμα τούτο. Οί δε νεανίσκοι οί Εξ οι οικοδομούν- 

20 τες τίνες είσί, κυρία;
Ούτοί είσιν οί άγιοι άγγελοι τού Θεού οί πρώτοι κτισθέντες, 

οϊς παρέδωκε ό Κύριος πάσαν την κτίσιν αύτου, αυξειν και οίκο- 
δομεϊν καί δεσπόζειν τής κτίσεως πάσης. Διά τούτων ούν τελε- 
σθήσεται ή οικοδομή τού πύργου.

25 2. Οί δέ έτεροι οί παραφέροντες τους λίθους τίνες είσίν;
Και αύτοι άγιοι άγγελοι του Θεού' ούτοι δε οί Εξ ύπερέχον- 

τες αύτούς είσιν. Συντελεσθήσεται ούν ή οίκοδομή του πύργου 
καί πάντες όμοϋ εύφρανθήσονται κύκλφ τού πύργου και δοξά- 
σουσι τόν Θεόν, δτι έτελέσθη ή οίκοδομή του πύργου.

30 3. Έπηρώτησα αύτήν λέγων Κυρία, ήθελον γνώναι τών λί
θων τήν έξοδον καί τήν δύναμιν αύτών, ποταπή έστιν.

Αποκριθεΐσά μοι λέγει’ Ούχ δτι συ έκ πάντων άξιώτερος 
εΐ, ϊνα σοι άποκαλυφθη' άλλοι γάρ σου πρότεροί είσι καί βελτίο-
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3. Ό Πύργος λοιπόν πού βλέπεις νά χτίζεται είμαι έγώ ή 
Εκκλησία, πού σου φανερώθηκε και τώρα και προηγουμένως· 
δ,τι λοιπόν θέλεις ρώτα για τον πύργο, και θά σού το φανερώ
σω, για νά χαρεις μαζί με τούς άγιους.

4. Τής λέω* Κυρία, μιά και με θεώρησες άξιον νά μού τά 
φανερώσεις όλα, φανέρωσέ μού τα.

Και έκείνη μού είπε- 'Ό,τι έπιτρέπεται νά σού άποκαλυ- 
φθει, θά άποκαλυφθει. Μόνο ή καρδιά σου νά είναι άφοσιωμέ- 
νη στον θεό και νά μή άμφιβάλλεις δ,τι καί νά δεις.

5. Τήν ρώτησα τότε* Γιατί ό πύργος, κυρία, χτίστηκε πάνω 
σε νερά;

Σού τό είπα, λέει, καί πριν καί έξακολουθεΐς νά έπιμένεις. 
Ζητώντας λοιπόν θά βρεις τήν άλήθεια. "Ακουσε λοιπόν, γιατί 
ό πύργος χτίστηκε πάνω σέ νερά· έπειδή ή ζωή σας σώθηκε καί 
θά σωθεί μέσα άπό τό νερό. 'Όμως ό πύργος θεμελιώθηκε μέ 
τό λόγο τού Παντοκράτορα καί τού ένδόξου όνόματός του καί 
συγκρατειται άπό τήν άόρατη δύναμη τού Δεσπότη.

IV. ’Απαντώντας τής λέω* Κυρία, τό πράγμα αύτό είμαι με
γάλο καί θαυμαστό. Ποιοί δμως, κυρία, είναι οί έξι νεαροί πού 
τό οικοδομούν;

Αύτοί είναι οί άγιοι άγγελοι τού θεού, πού δημιουργήθη- 
καν πρώτοι, στούς όποιους ό Κύριος παρέδωσε δλη τήν κτίση 
του, γιά νά τήν αύξήσουν καί νά τήν οικοδομήσουν καί νά είναι 
κύριοι δλης της κτίσεως. Μέ αύτούς λοιπόν θά όλοκληρωθει ή 
άνοικοδόμηση τού πύργου.

2. Καί οί άλλοι πού μεταφέρουν τις πέτρες ποιοί είναι;
Καί αύτοί είναι άγγελοι τού θεού, άλλά έκεΐνοι οί έξι είναι

άνώτεροι άπό αύτούς. θά όλοκληρωθει λοιπόν ή άνοικοδόμη- 
ση του πύργου *αί θά εύφρανθούν δλοι μαζί άπό τόν πύργο καί 
θά δοξάσουν τόν θεό, έπειδή τελείωσε τό χτίσιμο τού πύργου.

3. Τήν ρώτησα καί πάλι λέγοντας* Κυρία, ήθελα νά μάθω 
ποιά είναι ή έρμηνεία καί ή σημασία πού έχουν οί πέτρες.

Μού άπάντησε λέγοντας* Δέν είσαι βέβαια έσύ πιό άξιος 
άπό όλους, γιά νά σου φανερωθεί αύτό* διότι άλλοι είναι πιό
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νές σου, οίς έδει άποκαλυφθήναι τα όράματα ταΰτα' άλλ ’ ϊνα δο- 
ξασθΙу το όνομα τον θεόν, σοι άπεκαλύφθη και άποκαλνφθήσε- 
ται διά τούς διψύχους, τούς διαλογιζομένονς έν ταΐς καρδίαις αυ
τών, εί άρα έστι ταΰτα ή ούκ έστιν. Λέγε αύτοϊς, δτι ταΰτα πάντα 

5 έστιν άληθή, και οΰθεν έξωθεν έστι τής άληθείας, άλλά πάντα 
ίσχνρά και βέβαια και τεθεμελιωμένα έστιν.

V. "Ακονε νΰν περί τών λίθων τών ύπαγόντων εις την οι
κοδομήν. Οί μεν ούν λίθοι οί τετράγωνοι και λευκοί και συμφω- 
νοΰντες ταΐς άρμογαΐς αυτών, ούτοί είσιν οί άπόστολοι και έπί- 

ιο σκοποί και διδάσκαλοι και διάκονοι οί πορενθέντες κατά την 
σεμνότητα τοΰ θεοΰ και έπισκοπήσαντες και διδάξαντες και 
διακονήσαντες άγνώς και σεμνώς τοϊς έκλεκτοΐς τοΰ Θεοΰ, οί 
μεν κεκοιμημένοι, οί δε έτι δντες, και πάντοτε έαντοϊς σννεφώ- 
νησαν και έν έαντοΐς είρήνην έσχον και άλλήλων ήκονον διά 

ΐ5 τοΰτο έν τη οίκοδομή τοΰ πύργον σνμφωνοΰσιν αί άρμογαι αυ
τών.

2. Οί δέ έκ τοΰ βυθοΰ έλκόμενοι και έπιτιθέμενοι είς την οί
κοδομήν και συμφωνοΰντες ταΐς άρμογαΐς αύτών μετά τών έτέ- 
ρων λίθων τών ήδη φκοδομημένων τίνες είσιν;

2ο Ούτοί είσιν οί παθόντες ένεκεν τοΰ όνόματος τοΰ Κυρίου.
3. Τούς δε έτέρους λίθους τούς φερομένους άπό τής ξηράς 

θέλω γνώναι τίνες είσι, κυρία.
"Εφη' Τούς μέν είς τήν οίκοδομήν ύπάγοντας και μη λατο- 

μουμένους, τούτους ό Κύριος έδοκίμασεν, δτι έπορεύθησαν έν τη 
25 εύθύτητι τοΰ Κυρίου καί κατωρθώσαντο τάς έντολάς αύτοΰ.

4. Οί δε άγόμενοι καί τιθέμενοι είς τήν οίκοδομήν τίνες εί-
σίν;

Νέοι είσϊν έν τη πίστει καί πιστοί. Νουθετούνται δέ ύπό τών 
άγγέλων είς τό άγαθοποιεΐν, διότι εύρέθη έν αύτοΐς πονηριά.

30 5. Οϋς δέ άπέβαλλον και έρρίπτουν, τίνες είσιν;
Ούτοί είσιν ήμαρτηκότες και θέλοντες μετανόησαν διά τοΰ

το μακράν ούκ άπερρίφησαν έξω τοΰ πύργου, δτι εύχρηστοι
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μπροστά άπό σένα και πιο καλύτεροί σου, στούς όποιους έπρε- 
πε νά άποκαλυφθούν τά όράματα αύτά. 'Όμως γιά νά δοξασθεΐ 
τό όνομα τού Θεού φανερώθηκαν σέ σένα και θά φανερωθούν 
έξαιτίας τών άμφισβητιών, οί όποιοι σκέφτονται μέ τόν νοϋ 
τους, έάν πράγματι αύτά ύπάρχουν ή όχι.

V. ’Άκουε τώρα γιά τις πέτρες πού χρησιμοποιούνται 
στην οικοδομή. Οί τετράγωνες και άσπρες πέτρες πού ταιριά
ζουν στήν έφαρμογή τους, αύτοι είναι οί άπόστολοι καί οί έπί- 
σκοποι καί οί διδάσκαλοι καί οί διάκονοι, οί όποιοι σύμφωνα 
μέ τή σεμνότητα τού θεού καί έπισκόπευσαν καί δίδαξαν καί 
ύπηρέτησαν είλικρινά καί σεμνά τούς έκλεκτούς τού Θεού, άπό 
τούς όποιους άλλοι είναι πεθαμένοι καί άλλοι άκόμα ζωντανοί, 
καί οί όποιοι πάντοτε συμφωνούσαν μεταξύ τους, είχαν ειρήνη 
μεταξύ τους καί άκουαν ό ένας τόν άλλο. Γι* αύτό στήν οικοδό
μηση του πύργου συμφωνούν οί έφαρμογές τους.

2. Καί έκεινες πού βγαίνουν άπό τό βυθό καί τοποθετού
νται στήν οικοδομή καί έφαρμόζουν μέ τις άλλες πέτρες πού 
ήδη είναι χτισμένος, ποιοί είναι;

Αύτοί είναι όσοι δεινοπάθησαν γιά τό όνομα τού Κυρίου.
3. θέλω τώρα, κυρία, νά μάθω ποιές είναι οί άλλες πέτρες, 

πού μεταφέρονται άπό τή στεριά.
Είπε* Αύτές πού χρησιμοποιούνται στήν οικοδομή καί δέν 

κομματιάζονται, είναι αύτοί πού τούς δοκίμασε ό Κύριος, διότι 
πορεύθηκαν στόν ίσιο δρόμο τού Κυρίου καί έφάρμοσαν τις 
έντολές του.

4. Καί αύτοί πού τις φέρνουν καί τις τοποθετούν στήν οι
κοδομή ποιοί είναι;

Είναι νέοι στήν πίστη καί πιστοί. Συμβουλεύονται όμως 
άπό τούς άγγέλους στό νά κάνουν άγαθοεργίες, έπειδή βρέθηκε 
μέσα τους πονηριά.

5. Καί έκεινες πού τις άπέρριπταν καί τις πετούσαν, ποιοί 
είναι;

Αύτοί είναι έκεΐνοι πού άμάρτησαν καί θέλουν νά μετανοή
σουν γι’ αύτό δέν πετάχτηκαν μακριά έξω άπό τόν πύργο, διότι
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έσονται είς τήν οικοδομήν, έάν μετανοήσωσιν. Οι ούν μέλλοντες 
μετανοεΐν, έάν μετανοήσωσιν, ισχυροί έσονται έν τη πίστει, έάν 
νυν μετανοήσωσιν έν φ  οίκοδομεΐται ό πύργος. Έάν δε τελεσθη 
ή οίκοδομή, ούκέτι έχουσι τόπον, άλλ’ έσονται έκβολοι. Μόνον 

5 δε τούτο έχουσι, παρά τφ πύργω κεΐσθαι.
VI. Τους δέ κατακοπτομένους και μακράν ριπτομένους 

άπό του πύργου θέλεις γνώναι; Ούτοί είσιν οί υίοι τής άνομίας' 
έπίστευσαν δε έν ύποκρίσει και πάσα πονηριά ούκ άπέστη άπ ’ 
αύτών διά τούτο ούκ έχουσι σωτηρίαν, ότι ουκ είσιν εύχρηστοι 

ίο είς οίκοδομήν διά τά πονηριάς αύτών. Διά τούτο συνεκόπησαν 
και πόρρω άπερρίφησαν διά τήν όργήν του Κυρίου, ότι παρώρ- 
γισαν αύτόν. 2. Τους δέ έτέρους, ους έώρακας πολλούς κειμέ
νους, μή ύπάγοντας είς τήν οίκοδομήν, ούτοι μέν έψωριακότες 
είσιν, οί έγνωκότες τήν άλήθειαν, μή έπιμείναντες δέ έν αυτή 

ΐ5 μηδέ κολλώμενοι τοΐς άγίοις' διά τούτο άχρηστοί είσιν.
3. Οί δέ τάς σχισμάς έχοντες τίνες είσίν;
Ούτοί είσιν οί κατ' άλλήλων έν ταΐς καρδίαις έχοντες και μή 

είρηνεύοντες έν έαυτοΐς, οί είς μέν πρόσω πον ειρήνην έχοντες, 
δταν δέ άπ’ άλλήλων άποχωρήσωσιν, αί πονηρίαι αύτών έν ταΐς 

20 καρδίαις έμμένουσιν. Αύται ούν αί σχισμαί είσιν άς έχουσιν οί λί
θοι. 4. Οί δέ κεκολωβημένοι, ούτοί είσι πεπιστευκότες μέν και 
το πλεΐον μέρος έχοντες έν τη δικαιοσύνη, τινά δέ μέρη έχουσι 
τής άνομίας* διά τούτο κολοβοί και ούχ όλοτελεΐς είσιν.

5. Οί δέ λευκοί και στρογγύλοι και μή άρμόζοντες είς τήν 
25 οικοδομήν τίνες είσί, κυρία;

’Αποκριθεΐσά μοι λέγει' 'Έως πότε μωρός εΐκαι άσύνετος 
και πάντα έπερωτςίς καί ούδέν νοείς; Ούτοί είσιν έχοντες μέν πί- 
στιν, έχοντες δέ καί πλούτον του αίώνος τούτου. "Οταν γένηται 
θλϊψις, διά τόν πλούτον αύτών και διά τάς πραγματείας άπαρ- 

30 νουνται τόν Κύριον αύτών
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θά χρησιμοποιηθούν στήν οικοδομή, έάν μετανοήσουν. Εκείνοι 
λοιπόν πού θά μετανοήσουν, έάν μετανοήσουν, θά γίνουν δυνα
τοί στήν πίστη, έάν μετανοήσουν τώρα πού χτίζεται ό πύργος. 
Ένώ όταν τελειώσει χτίσιμο, δεν θά έχουν θέση πιά, καί θά ρι
χτούν έξω. Τό μόνο πού θά έχουν είναι δτι θά βρίσκονται κοντά 
στον πύργο.

VI. Καί έκεΐνες πού κομματιάζονται καί ρίχνονται μακριά 
άπό τόν πύργο θέλεις νά τις μάθεις; Αύτοί είναι οι υίοί τής πα
ρανομίας· πίστευαν με ύποκρισία, καί κάθε πονηριά δεν άπομα- 
κρύνθηκε άπό αύτούς· γι’ αύτό δεν έχουν σωτηρία, διότι δέν εί
ναι χρήσιμοι γιά τό χτίσιμο, έξαιτίας της πονηριάς τους. Γι* 
αύτό κομματιάστηκαν καί πετάχτηκαν μακριά έξαιτίας τής ορ
γής τού Κυρίου, διότι τόν έξόργισαν. 2. Τις άλλες πάλι τις πολ
λές, πού τις είδες νά βρίσκονται έκει χωρίς νά χρησιμοποιού
νται στο κτίσιμο, άπό αύτούς άλλοι είναι ψωριάρηδες, αύτοί 
πού γνώρισαν την άλήθεια, άλλά δέν έμειναν σ’ αύτήν, ούτε 
προσκολλήθηκαν στούς άγιους, καί γι* αύτό είναι άχρηστοι.

3. Καί έκεΐνες πού έχουν τις σχισμές ποιοί είναι;
Αύτοί είναι έκεινοι έχουν κάτι στήν καρδιά μεταξύ τους 

καί δέν έχουν ειρήνη μέσα τους· είναι έκεινοι πού έξωτερικά 
βέβαια έχουν ειρήνη, άλλά δταν άποχωριστούν ό ένας άπό τόν 
άλλο οί κακίες τους μένουν στις καρδιές τους. Αύτές είναι οί 
σχισμές πού έχουν οί πέτρες. 4. Οί κομμένες πάλι είναι αύτοί 
πού πίστεψαν καί έχουν τό μεγαλύτερο μέρος στή δικαιοσύνη, 
άλλά έχουν καί μερικά μέρη τής παρανομίας* γι* αύτό είναι κο
λοβοί καί όχι όλοκληρωμένοι.

5. Καί οί λευκές καί στρόγγυλες πού δέν έφαρμόζουν στήν 
οικοδομή, ποιοί είναι, κυρία;

Άποκρίθηκε καί μου είπε* Μέχρι πότε θά είσαι μωρός καί 
άσύνετος και δλα τά ρωτάς καί τίποτε δέν καταλαβαίνεις; Αύτοί 
είναι έκεινοι πού έχουν βέβαια πίστη, άλλά έχουν καί πλούτο 
τού κόσμου αύτού. "Οταν λοιπόν γίνεται θλίψη, έξαιτίας τού 
πλούτου καί τών έπιχειρήσεών τους άπαρνούνται τόν Κύριό 
τους.
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6. Kai άποκριθεϊς αυτή λέγω■ Κυρία, πότε ούν εύχρηστοι 
έσονται είς την οίκοδομήν;

'Όταν, φησί, περικοπή αυτών ό πλούτος ό ψυχαγωγών αυ
τούς, τότε εύχρηστοι έσονται τφ Θεφ. "Ωσπερ γάρ ό λίθος ό 

5 στρογγύλος έαν μη περικοπή και άποβάλη έξ αύτοΰ τι, ού δύνα- 
ται τετράγωνος γενέσθαι, ουτω και οι πλουτουντες έν τούτω τφ 
αίώνι, έάν μη περικοπή αύτών ό πλούτος, ού δύνανται τφ 
Κυρίφ εύχρηστοι γενέσθαι. 7. Άπο σεαυτοΰ πρώτον γνώθν 6τε 
έπλούτεις, άχρηστος ής, νυν δε εύχρηστος εί και ώφέλιμος τή 

ίο ζωή. Εύχρηστοι γίνεσθε τφ Θεφ ■ και γάρ συ αύτος χράσαι έκ 
των αύτών λίθων.

VII. Τους δε έτέρους λίθους, ους είδες μακράν άπο του 
πύργου ριπτομένους και πίπτοντας είς την όδον και κυλιομένους 
έκ τής όδον είς τάς άνοδίας, ούτοί είσιν οι πεπιστευκότες μέν, 

15 άπό δέ τής διψυχίας αύτών άφίουσι την όδον αύτών την άληθι- 
νήν δοκουντες ούν βελτίονα όδον δύνασθαι εύρειν, πλανώνται 
και ταλαιπωροΰσι περιπατοΰντες έν ταΐς άνοδίαις. 2. Οι δέ πί- 
πτοντες είς το πυρ και καιόμενοι, ούτοί είσιν οί είς τέλος άπο- 
στάντες του Θεού του ζώντος καί ούκέτι αύτοΐς άνέβη έπι την 

20 καρδίαν του μετανοήσαι διά τάς έπιθυμίας τής άσελγείας αύτών 
και των πονηριών ών είργάσαντο. 3. Τους δε έτέρους τους πί
πτοντας έγγυς των ύδάτων кал μη δυναμένους κυλισθήναι είς το 
ύδωρ, θέλεις γνώναι τίνες είσιν; Ούτοί είσιν οί τον λόγον άκού- 
σαντες καί θέλοντες βαπτισθήναι είς το δνομα του Κυρίου' είτα, 

25 δταν αύτοΐς έλθη είς μνείαν ή άγνότης τής άληθείας, μετανοοΰσι 
καί πορεύονται πάλιν όπίσω των έπιθυμιών αύτών των πονη
ρών.

•4. Έτέλεσεν ούν την έξήγησιν του πύργου. 5. Άναιδευσάμε- 
νος έτι αύτην έπηρώτησα, εί dpa πάντες οί λίθοι ούτοι άποβε- 

βοβλημένοι καϊ μη άρμόζοντες είς την οικοδομήν του πύργου, εί 
έστιν αύτοΐς μετάνοια καί έχουσι τόπον είς τόν πύργον τούτον.

'Εχουσιν φησί, μετάνοιαν, άλλα είς τούτον τον πύργον ού 
δύνανται άρμόσαι. 6. Έτέρω δέ τόπφ άρμόσουσι πολύ έλάττονι,



6. Άποκρίθηκα τότε καί είπα* Κυρία, πότε θά γίνουν αύτοί 
χρήσιμοι γιό- τήν οικοδομή;

’Όταν, λέει, περικοπεΐ ό πλούτος τους καί αύτός πού τούς 
ψυχαγωγεί, τότε θά γίνουν χρήσιμοι στον θεό. 'Όπως δηλαδή 
καί ή πέτρα ή στρογγυλή, έάν δέν κοπεΐ καί άποβάλει ένα μέ
ρος της, δέν μπορεΐ νά γίνει τετράγωνη, έτσι καί αύτοί πού εί
ναι πλούσιοι στον κόσμο αύτόν, έάν δέν περικοπεΐ ό πλούτος 
τους, δέν μπορούν νά γίνουν χρήσιμοι γιά τόν Κύριο. 7. Κρίνε 
πρώτα άπό τόν έαυτό σου· όταν ήσουν πλούσιος, ήσουν άχρη
στος, ένώ τώρα είσαι χρήσιμος καί ώφέλιμος στή ζωή. Νά γί
νετε χρήσιμοι στο θεό* διότι καί σύ ό ίδιος χρησιμοποιείς άπό 
αύτές τις πέτρες.

VII. Οί άλλες πέτρες, πού είδες νά πετάγονται μακριά άπό 
τόν πύργο καί νά πέφτουν στο δρόμο καί νά κυλούν άπό τόν 
δρόμο, σέ μέρος πού δέν ύπήρχε δρόμος, αύτοί είναι έκεΐνοι 
πού πίστεψαν βέβαια, άλλά άπό τήν άμφιβολία τους άφήνουν 
τόν δρόμο τόν άληθινό, καί, νομίζοντας ότι θά μπορέσουν νά 
βρουν καλύτερο δρόμο, περιπλανώνται καί ταλαιπωρούνται 
περπατώντας έκεΐ όπου δέν ύπάρχει δρόμος. 2. Έκεΐνες πάλι 
πού πέφτουν στή φωτιά καί καίονται, είναι αύτοί πού τελικά 
άποστατούν άπό τόν ζωντανό θεό καί δέν έρχεται ποτέ στό νού 
τους νά μετανοήσουν γιά τις έπιθυμίες τής άσέλγειά τους καί τά 
κακά πού έκαναν. 3. Οί άλλες πού πέφτουν κοντά στό νερό καί 
δέν μπορούν νά κυλήσουν στό νερό θέλεις νά μάθεις ποιοί εί
ναι; Αύτοί είναι έκεινοι πού άκουσαν τό κήρυγμα καί θέλουν νά 
βαπτισθοϋν στό όνομα τού Κυρίου* έπειτα όμως, όταν θυμη
θούν τήν άγιότητα τής άλήθείας, μετανοούν καί πηγαίνουν πάλι 
πίσω άπό τις πονηρές έπιθυμίες τους.

4. Τελείωσε λοιπόν τήν έξήγηση τού πύργου. 5. Αύθαδιά- 
ζοντας καί πάλι τήν ρώτησα* Έάν όλες αύτές οί πέτρες οί πετα
μένες, πού δέν έφαρμόζουν στήν οικοδόμηση τού πύργου, μπο
ρούν νά μετανοήσουν καί νά έχουν θέση στόν πύργο αύτόν.

Μπορούν, λέει, νά μετανοήσουν, άλλά στόν πύργο αύτό 
δέν μπορούν νά έφαρμόσουν. 6. θά  έφαρμόσουν όμως σέ άλλη
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και τοΰτο όταν βασανισθώσι και έκπληρώσωσι τάς ήμέρας των 
άμαρτιών αυτών. Και δια τοΰτο μετατεθήσονται, ότι μετέλαβον 
τοΰ ρήματος τοΰ δικαίου. Και τότε αύτοϊς συμβήσεται μετατεθή- 
ναι έκ των βασάνων αυτών, έάν άναβή έπι την καρδίαν αυτών 

5 τά έργα ά είργάσαντο πονηρά. Έάν δε μή άναβή έπι την καρδίαν 
αύτών, ού σώζονται διά την σκληροκαρδίαν αυτών.

VIII. Ότε ούν έπαυσάμην έρωτών περί πάντων τούτων, 
λέγει μον Θέλεις άλλο ίδεϊν;

Κατεπίθυμος ών τοΰ θεάσασθαι, περιχαρής έγενόμην τοΰ 
ίο ίδεϊν.

2. Έμβλεψασά μοι ύπεμειδίασε και λέγει μοι ■ Βλέπεις έπτά 
γυναίκας κύκλω τοΰ πύργου;

Βλέπω, φημί, κυρία.
Ό πύργος ούτος ύπό τούτων βαστάζεται κατ’ έπιταγήν τοΰ 

îs Κυρίου. 3. ’Άκουε νΰν τάς ένεργείας αύτών. Ή μεν πρώτη αύ
τών, ή κρατοΰσα τάςχεΐρας, Πίστις καλείται’ διά ταύτης σώζον
ται οί έκλεκτοι τοΰ Θεοΰ. 4. Ή δε έτέρα, ή περιεζωσμένη και άν- 
δριζομένη, Εγκράτεια καλείται αΰτη Θυγάτηρ έστι τής Πίστε- 
ως. Ός άν ούν άκολουθήση αύτη, μακάριος γίνεται έν τή ζωή 

2οαύτοΰ, ότι πάντων των πονηρών έργων άφέξεται, πιστεύων ότι, 
έάν άφέξηται πάσης έπιθυμίας πονηράς, κληρονομήσει ζωήν 
αίώνιον.

5. Αίδέ έτεραι, κυρία, τίνες είσίν;
Θυγατέρες άλλήλων είσίν' καλούνται δε ή μεν Απλότης, ή 

25 δέ Επιστήμη, ή δ'ε Ακακία, ή δέ Σεμνότης, ή δέ Αγάπη. 'Όταν 
οδν τά έργα τής μητρός αύτών πάντα ποιήσης, δύνασαι ζήσαι.

6. *7ΙΘελον, φημί, γνώναι, κυρία, τίς τίνα δύναμιν έχει αύ
τών.

*Άκουε, φησί, τάς δυνάμεις άς έχουσιν. 7. Κρατοΰνται δέ 
30 ύπ άλλήλων αί δυνάμεις αύτών και άκολουθοΰσιν άλλήλαις, 

καθώς και γεγεννημέναι είσίν. Έκ τής Πίστεως γεννάται Εγ
κράτεια, έκ τής Έγκρατείας Απλότης, έκ τής Απλότητος Ακα
κία, έκ τής Ακακίας Σεμνότης, έκ τής Σεμνότητος Επιστήμη, έκ
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θέση πιο κατώτερη, καί αύτό άφοΰ βασανισθοΰν καί έκπληρώ- 
σουν τις ήμέρες της άμαρτίας τους. Καί γι’ αύτό θά μετατεθούν, 
έπειδή έγιναν μέτοχοι τού λόγου τού δικαίου. Καί θά γίνει ή 
μετάθεσή τους άπό τά βασανιστήριά τους τότε, όταν άναλογι- 
σθούν τά πονηρά έργα πού έκαναν. Έάν όμως δέν τά άναλογι- 
σθούν, δέν σώζονται, έξαιτίας τής σκληροκαρδίας τους.

VIII. "Οταν λοιπόν έπαυσα νά τήν έρωτώ γιά όλα αύτά, 
μού είπε* θέλεις νά δεις άλλο τίποτε;

Επειδή ήμουν γεμάτος έπιθυμία νά δώ, χάρηκα πολύ πού 
θά έβλεπα.

2. Κοιτάζοντάς με μειδίασε έλαφρά καί μού είπε· Βλέπεις 
έφτά γυναίκες γύρω άπό τον πύργο;

Βλέπω, κυρία, είπα.
Ό πύργος αύτός κρατιέται άπό αύτές με έντολή τού Κυ

ρίου. 3. ’Άκουσε τώρα τις ένέργειές τους. Ή πρώτη άπό αύτές 
πού κρατάει τά χέρια, όνομάζεται πίστη· μέ αύτήν σώζονται οί 
πιστοί τού θεού. 4. Ή άλλη πού είναι ζωσμένη καί γενναία, 
όνομάζεται έγκράτεια· αύτή είναι θυγατέρα τής πίστεως. 
'Όποιος λοιπόν τήν άκολουθήσει γίνεται εύτυχής στή ζωή του, 
διότι θά άποστραφεΐ όλα τά πονηρά έργα, πιστεύοντας ότι, έάν 
άπέχει άπό κάθε έπιθυμία πονηρή, θά κληρονομήσει αιώνια 
ζωή.

5. Οί άλλες όμως, κυρία, ποιές είναι;
Είναι θυγατέρες ή μιά τής άλλης, καί όνομάζονται ή μιά 

Απλότητα, ή άλλη Επιστήμη, ή άλλη Σεμνότητα καί ή άλλη 
’Αγάπη. 'Όταν λοιπόν κάνεις όλα τά έργα τής μητέρας τους, 
μπορεΐς νά ζήσεις.

6. "Ηθελα, κυρία, νά μάθω, είπα, ποιά δύναμη έχει ή κάθε 
μιά άπό αύτές.

"Ακουσε, λέει, τις δυνάμεις πού έχουν. 7. Οί δυνάμεις τους 
κρατούνται ή μιά άπό τήν άλλη καί άκολουθούν ή μιά τις άλλες, 
όπως είναι γεννημένες. ’Από τήν πίστη γεννιέται ή ’Εγκράτεια, 
άπό τήν ’Εγκράτεια ή 'Απλότητα, άπό τήν 'Απλότητα ή ’Ακακία, 
άπό τήν ’Ακακία ή Σεμνότητα, άπό τήν Σεμνότητα ή ’Επιστήμη,



τής Επιστήμης Αγάπη. Τούτων ούν τά έργα άγνά και σεμνά και 
θεϊά έστιν.8. 'Ός αν ούν δουλεύση ταύταις кал ίσχύση κρατήσαι 
των έργων αυτών, έν τφ πύργω έξει τήν κατοίκησιν μετά των 
άγιων του θεοΰ.

5 9. Έπηρώτων δε αυτήν περι των καιρών, εί ήδη συντέλειά 
έστιν.

Ή δε άνέκραγε φωνή μεγάλη λέγουσα■ ’Ασύνετε άνθρωπε, 
ούχ όρφ; τον πύργον έτι οΐκοδομούμενον; Ώς έάν ούν συντε- 
λεσθή ό πύργος οίκοδομούμενος, έχει τέλος. Αλλά ταχυ έποικο- 

ιο δομηθήσεται. Μηκέτι με έπερώτα μηδέν άρκετή σοι ή ύπόμνη- 
σις αυτη και τοϊς άγίοις, και ή άνακαίνωσις των πνευμάτων 
ύμών. 10. Αλλ' ού σοι μόνω άπεκαλύφθη, άλλ’ ϊνα πασι δη- 
λώσης αυτά. 11. Μετά τρεις ήμέρας - νοήσαί σε γάρ δει πρώ
τον-  έντέλλομαί σοι πρώτον, Έρμα, τά ρήματα ταΰτα ά σοι μέλ

ι 5 λω λέγειν, λαλήσαι αύτά πάντα εις τά ώτα των άγίων, ϊνα, ά- 
κούσαντες αύτά και ποιήσαντες, καθαρισθώσιν άπο των πονη
ριών αύτών, και συ δε μετ ’ αύτών.

IX. Ακούσατέ μου, τέκνα. Έγώ ύμάς έξέθρεψα έν πολλή 
άπλότητι και άκακίφ και σεμνότητι διά το έλεος του Κυρίου του 

20 έφ ' ύμάς στάξαντος τήν δικαιοσύνην, ϊνα δικαιωθήτε και άγια- 
σθήτε άπο πάσης πονηριάς και άπο πάσης σκολιότητος. Ύμεΐς 
δε ού θέλετε παήναι άπο τής πονηριάς ύμών. 2. Νυν ούν άκούσα- 
τέ μου και ειρηνεύετε έν έαυτοΐς και έπισκέπτεσθε άλλήλους και 
άντιλαμβάνεσθε άλλήλων, και μή μόνοι τά κτίσματα του θεοΰ 

25 μεταλαμβάνετε έκ καταχύματος, άλλα μεταδίδοτε και τοις ύστε- 
ρουμένοις. 3. Οίμεν γάρ άπό των πολλών έδεσμάτων άσθένειαν 
τη σαρκι αύτών έπισπώνται και λυμαίνονται τήν σάρκα αύτών, 
των δέμή έχόντων έδέσματα λυμαίνεται ή σάρξ αύτών διά τό μή 
έχειν τό άρκετόν της τροφής και διαφθείρεται τό σώμα αύτών. 

30 4. Αΰτη οδν ή άσυγκρασία βλαβερά ύμϊν τοϊς έχουσι και μή μετα- 
διδοΰσι τοϊς ύστερουμένοις. 5. Βλέπετε τήν κρίσιν τήν έπερχομέ-
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από την Επιστήμη ή ’Αγάπη. Τά έργα αύτών λοιπόν είναι άγνά 
και σεμνά και θεϊκά. 8. Επομένως όποιος πειθαρχήσει σ’ αυτές 
και μπορέσει νά τηρήσει τά έργα τους, θά κατοικήσει στον 
πύργο μαζί μέ τούς άγιους τού θεού.

9. Τήν ρώτησα έπίσης και γιά τον χρόνο, μήπως ήδη γίνε
ται ή συντέλεια τού κόσμου.

Και έκείνη φώναξε μέ δυνατή φωνή λέγοντας* Απερίσκε
πτε άνθρωπε, δέν βλέπεις ότι άκόμα ό πύργος οίκοδομεΐται; 
Επομένως όταν τελειώσει ό πύργος νά οίκοδομεΐται, τότε θά 
είναι τό τέλος. ’Αλλά θά οίκοδομηθεΐ πολύ γρήγορα. Μή μέ 
ρωτάς λοιπόν γιά τίποτε άλλο* είναι άρκετή ή ύπόμνηση αύτή 
γιά σένα καί τούς άγιους, καί ή άνακαίνιση τών πνευμάτων σας.
10. "Ομως δέν άποκαλυφθηκαν μόνο σέ σένα, άλλά γιά νά τά 
φανερώσεις αυτά σέ όλους. 11. Μετά άπό τρεις μέρες -διότι 
πρέπει πρώτα νά κατανοήσεις- σοϋ παραγγέλλω, Έρμά, τά λό
για αυτά πού πρόκειται νά σού πώ, νά τά πεις γιά πρώτη φορά 
όλα στά αύτιά τών άγίων, γιά νά τά άκούσουν, καί άφοϋ τά 
έφαρμόσουν νά καθαρισθούν άπό τις πονηριές τους, και μαζί μ’ 
αύτούς καί σύ.

IX. Άκούστε με, παιδιά. ’Εγώ σάς ανάθρεψα μέ μεγάλη 
άπλότητα καί άκακία καί σεμνότητα έξαιτίας της εύσπλαχνίας 
τού Κυρίου, ό όποιος στάλαξε έπάνω σας τή δικαιοσύνη, γιά νά 
δικαιωθείτε καί νά άγιασθεΐτε άπό κάθε πονηριά καί άπό κάθε 
λοξοδρόμηση. Έσεις όμως δέν θέλετε νά άπαλλαγεΐτε άπό τήν 
πονηριά σας. 2. Τώρα λοιπόν άκούστε με* Νά είστε ειρηνικοί 
μεταξύ σας, νά χαιρετάτε ό ένας τόν άλλο, νά βοηθάτε ό ένας 
τόν άλλο, καί νά μή άπολαμβάνετε μόνοι σας τά κτίσματα τού 
θεού πού άφθονα σάς παρέχει, άλλά νά δίνετε καί σ’ αύτούς 
πού στερούνται. 3. Διότι άλλοι άπό τά πολλά φαγητά προκα- 
λούν άρρώστια στό σώμα τους καί φθείρουν τή σάρκα τους, 
ένώ έκείνων πού δέν έχουν τροφές φθείρεται ή σάρκα τους 
έπειδή δέν έχουν άρκετή τροφή καί καταστρέφεται τό σώμα 
τους. 4. Επομένως αύτή ή άσυμβίβαστη συμπεριφορά είναι 
βλαβερή γιά σάς πού έχετε καί δέν δίνετε στούς στερημένους.
5. Βλέπετε τήν κρίση πού έρχεται. "Οσοι λοιπόν ύπερέχετε νά
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νην. Οί ύπερέχοντες ούν έκζητεΐτε τούς πεινώντας έως οΰπω ό 
πύργος έτελέσθημετά γάρ το τελεσθήναι τον πύργον θελήσετε 
άγαθοποιεΐν, και ούχ έζετε τόπον. 6. Βλέπετε ούν ύμεΐς οί γαυ- 
ρούμενοι έν τφ πλούτω ύμών, μήποτε στενάξουσιν οί ύστερού- 

5 μενοι και ό στεναγμός αύτών άναβήσεται πρός τον Κύριον, και 
έκκλεισθησεσθε μετά των άγαθών ύμών έξω τής θύρας του 
πύργου. 7. Νυν ούν ύμΐν λέγω τοΐς προηγουμένοις τής Εκκλη
σίας και τοΐς πρωτοκαθεδρίταις' Μη γίνεσθε όμοιοι τοΐς φαρμα- 
κοΐς. Οί φαρμακοι μεν ούν τά φάρμακα έαυτών είς τάς πυξίδας 

ιο βαστάζουσιν, ύμεΐς δε τό φάρμακον ύμών και τον ιόν είς την 
καρδίαν. 8. Ένεσκιρωμένοι έστέ και ού θέλετε καθαρίσαι τάς 
καρδίας ύμών και συγκεράσαι ύμών την φρόνησιν έπι τό αύτό έν 
καθαρή καρδίη, ϊνα σχήτε έλεος παρά του βασιλέως του μεγά
λου. 9. Βλέπετε ούν, τέκνα, μήποτε αύται αί διχοστασίαι ύμών 

is άποστερήσουσι την ζωήν ύμών. 10. Πώς ύμεΐς παιδεύειν θέλετε 
τους έκλεκτους Κυρίου, αύτοι μή έχοντες παιδείαν; Παιδεύετε 
ούν άλλήλους και ειρηνεύετε έν αύτοΐς, ϊνα κάγώ, κατέναντι του 
Πατρός ιλαρά σταθεΐσα, λόγον άποδώ ύπερ ύμών πάντων τφ 
Κυρίω ύμών.

20 X. "Οτε ούν έπαύσατο μετ ’ έμου λαλοΰσα, ήλθον οί Εξ νεα
νίσκοι οί οίκοδομοΰντες και άπήνεγκαν αύτήν πρός τον πύργον, 

. και άλλοι τέσσαρες ήραν τό συμψέλλιον και άπήνεγκαν και αύτό 
πρός τόν πύργον. Τούτων τό πρόσωπον ούκ εϊδον, ότι άπε- 
στραμμένοι ή σαν. 2. Ύπάγουσαν δέ αύτήν ήρώτων, ϊνα μοι άπο- 

25 καλύψη περί τών τριών μορφών έν αίς μοι ένεφανίσθη.
Άποκριθεϊσά μοι λέγει' Περι τούτων έτερον δει σε έπερω- 

τήσαι, ϊνα σοι άποκαλυφθή.
3. "Ωφθη δέμοι, άδελφοί, τη μεν πρώτη όράσει τη περυσινη 

λίαν πρεσβυτέρα και έν καθέδρη καθημένη. 4. Τη δέ έτέρη όρά- 
3οσει την μέν όψιν νεωτέραν είχε, την δέ σάρκα και τάς τρίχας 

πρεσβυτέρας, κάϊ έστηκυΐά μοι έλάλει. Ίλαρωτέρα δε ήν ή τό 
πρότερον. 5. Τη δέ τρίτη όράσει όλη νεωτέρα και κάλλει έκπρε- 
πεστάτη, μόνας δέ τάς τρίχας πρεσβυτέρας είχεν ίλαρά δέ είς τέ-
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άναζητεΐτε τούς πεινασμένους πριν νά τελειώσει ό πύργος· διότι, 
όταν ολοκληρωθεί ό πύργος, θά θέλετε νά κάνετε άγαθοεργίες 
καί δεν θά έχετε τόπο. 6. Προσέχετε λοιπόν εσείς πού ύπερηφα- 
νεύεστε γιά τον πλούτο σας, μήπως κάποτε άναστενάξουν οί 
στερημένοι καί άνεβεΐ ό άναστεναγμός τους στον Κύριο καί 
κλειστείτε μαζί με τά άγαθά σας έξω άπό τήν πόρτα τού πύργου. 
7. Τώρα λοιπόν λέω στούς προϊσταμένους τής Εκκλησίας καί σ’ 
αύτούς πού έχουν τήν πρωτοκαθεδρία* μή μοιάζετε τούς 
δηλητηριαστές. Καί οί δηλητηριαστές βέβαια φυλάγουν τά 
δηλητήριά τους σε μικρά κουτιά, ένώ έσεις έχετε τό φαρμάκι καί 
τό δηλητήριό σας στήν καρδιά. 8. Είστε άποσκληρωμένοι καί 
δεν θέλετε νά καθαρίσετε τις καρδιές σας καί νά άναμίξετε τή 
φρόνησή σας μαζί μέ καθαρή καρδιά, γιά νά σάς σπλαχνισθεΐ ό 
μεγάλος βασιλιάς. 9. Προσέχετε λοιπόν, παιδιά, μήπως αύτές οί 
διχόνοιές σας σάς στερήσουν τή ζωή σας. 10. Πώς θέλετε σεις 
νά έκπαιδεύετε τούς έκλεκτούς τού Κυρίου, άφού οί ίδιοι είστε 
άπαίδευτοι; Νά διδάσκετε λοιπόν ό ένας τον άλλον καί νά ειρη
νεύετε μεταξύ σας, ώστε καί έγώ νά σταθώ μπροστά στόν Κύριο 
χαρωπή καί νά δώσω λόγο γιά όλους σας στόν Κύριό σας.

X. 'Όταν λοιπόν σταμάτησε νά μιλάει μαζί μου, ήρθαν οί 
έξι νεαροί πού έχτιζαν καί τήν πήραν πρός τόν πύργο, καί άλλοι 
τέσσερις πήραν τό κάθισμα καί τό πήγαν πρός τόν πύργο. Τό 
πρόσωπο αύτών δέν τό είδα, διότι ήταν στραμμένοι. 2. Καθώς 
όμως αύτή πήγαινε τήν παρακάλεσα νά μού φανερώσει τις τρεις 
μορφές μέ τις όποιες μού έμφανίστηκε.

’Απαντώντας αύτή μού είπε* Γι’ αύτούς πρέπει νά ρωτήσεις 
άλλον γιά νά σού φανερωθούν.

3. Μού έμφανίστηκε, άδελφοί, μέ τήν περυσινή πρώτη 
όραση ήλικιωμένη καί καθισμένη σέ πολυθρόνα. 4. Μέ τήν 
άλλη όραση είχε τό πρόσωπό της νεώτερο, ένώ τό σώμα καί τά 
μαλλιά ήλικιωμένα, καί μού μιλούσε όρθια, καί ήταν πιό χαρω
πή άπό δ,τι τήν πρώτη φορά. 5. Μέ τήν τρίτη όραση ήταν όλό- 
κληρη πιό νέα καί ύπέροχη καί μόνο τά μαλλιά της ήταν μαλλιά 
ήλικιωμένης· καί ήταν ή τελευταία χαρούμενη καί καθισμένη
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λος ήν και έπι συμψελλίον καθημένη. 6. Περι τούτων περίλυπος 
ήμην λίαν του γνώναίμε την άποκάλυψιν ταύτην.

Και βλέπω την πρεσβυτέραν έν όράματι τής νυκτός λέγου- 
σάν μον Πάσα έρώτησις ταπεινοφροσύνης χρήζεν νήστευσον 

5 ούν και λήψη 6 αίτεις παρά του Κυρίου.
7. Ένήστευσα ούν μίαν ήμέραν και αύτή τη νυκτί μοι ώφθη 

νεανίσκος καί λέγει μον Τί συ ύπό χεϊρας αίτεις άποκαλύψεις έν 
δεήσει; Βλέπε μήποτε, πολλά αίτούμενος, βλάψης σου την σάρ
κα. 8. Αρκουσί σοι αί άποκαλύψεις αζται. Μή τι δύνη ίσχυροτέ- 

ιο ας άποκαλύψεις ών έώρακας ίδεΐν;
9. Αποκριθεις αύτώ λέγω’ Κύριε, τούτο μόνον αίτοΰμαι, 

περι των τριών μορφών τής πρεσβυτέρας, ϊνα άποκάλυψις όλο- 
τελής γένηται.

Αποκριθεις μοι λέγει' Μέχρι τίνος άσύνετοί έστε; Α λλ’ αί 
15 διψυχίαι ύμών άσυνέτους ύμάς ποιουσι και τό μή έχειν τήν καρ- 

δίαν ύμών πρός τόν Κύριον.
10. Αποκριθεις αύτφ πάλιν είπον· Α λλ’ άπό σου, Κύριε, 

άκριβέστερον αύτά γνωσόμεθα.
XI. ’Άκουε, φησί, περι τών τριών μορφών ών έπιζητεΐς. 

2ο 2. Τή μεν πρώτη όράσει διατί πρεσβυτέρα ώφθη σοι και έπι 
καθέδραν καθημένη. "Οτι τό πνεύμα ύμών πρεσβύτερον και ήδη 
μεμαραμμένον και μή έχον δύναμιν άπό τών μαλακιών ύμών και 
διψυχιών. 3. "Ωσπερ γάρ οί πρεσβύτεροι, μηκέτι έχοντες έλπίδα 
του άνενεώσαι, ούδέν άλλο προσδοκώσιν, εί μή τήν κοίμησιν 

25 αύτών, οϋτω кол ήμεΐς μαλακισθέντες άπό τών βιωτικών πρα
γμάτων παρεδώκατε έαυτους εις τάς άκηδίας και ούκ έπερρίψα- 
τε έαυτών τάς μέριμνας έπι τόν Κύριον· άλλά έθραύσθη ύμών ή 
διάνοια και έπαλαιώθητε ταΐς λύπαις ύμών.

4. Διατί οδν έν καθέδρφ έκάθητο, ήθελον γνώναι, κύριε.
30 "Οτι πας άσθενής εις καθέδραν καθέζεται διά τήν άσθέ- 

νειαν αύτου, ϊνα συγκρατηθή ή ασθένεια του σώματος αύτοϋ. 
"Εχεις τόν τύπον τής πρώτης όράσεως.
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σέ κάθισμα. 6. Γι’ αύτά ήμουν λυπημένος πολύ θέλοντας νά 
μάθω τήν άποκάλυψη αύτή.

Βλέπω λοιπόν τήν ήλικιωμένη σέ όραμα τή νύχτα νά μού 
λέει* Κάθε έρώτηση έχει άνάγκη άπό ταπεινοφροσύνη* νήστε
ψε λοιπόν, και θά πάρεις άπό τόν*Κύριο αύτό πού ζητάς.

7. Νήστεψα λοιπόν μιά μέρα και τήν ίδια νύχτα μού φανε
ρώθηκε ένας νεαρός και μού είπε* Γιατί έσύ ζητάς άμέσως άπο- 
καλύψεις παρακαλώντας; Πρόσεχε μήπως, ζητώντας πολλά, 
βλάψεις τό σώμα σου. 8. Σού φτάνουν αύτές οί άποκαλύψεις. 
Μήπως μπορεις νά δεις δυνατότερες άποκαλύψεις άπό αύτές 
πού είδες;

9. Άποκρίθηκα και τού είπα* Κύριε, μόνο αύτό ζητώ, νά 
μού φανερωθούν οί τρεις μορφές τής ήλικιωμένης γυναίκας.

Μού άπάντησε λέγοντάς μου* Μέχρι πότε θά εισαστε 
άνόητοι; ’Αλλά οί άστάθειές σας σάς κάνουν άνόητους και νά 
μή έχετε τήν καρδιά σας στραμμένη στόν Κύριο.

10. ’Απαντώντας πάλι τού είπα* 'Όμως άπό σένα, Κύριε, θά 
τά μάθουμε καλύτερα.

XI. "Ακουσε, μού λέει, γιά τίς τρεις μορφές πού ζητάς.
2. Γιατί στήν πρώτη όραση σού έμφανίστηκε ήλικιωμένη και 
καθισμένη σέ πολυθρόνα. Επειδή και τό πνεύμα σας είναι ήλι- 
κιωμένο και μαραμένο πιά και δέν έχει δύναμη έξαιτίας τής 
άσθένειας και της άστάθειάς σας. 3. Διότι, όπως οί ήλικιωμέ- 
νοι, μή έχοντας έλπίδα νά ξανανιώσουν πιά, δέν περιμένουν 
παρά τόν θάνατό τους, έτσι καί σεις έξασθενημένοι άπό τίς βιο
τικές ύποθέσεις σας παραδώσατε τούς έαυτούς σας σέ άμερι- 
μνησίες, καί δέν άναθέσατε τις φροντίδες σας στόν Κύριο, 
άλλά τσακίστηκε ό νούς σας καί παλιώσατε μέσα στις λύπες 
σας.

4. "Ηθελα όμως, Κύριε, νά μάθω γιατί καθόταν σέ πολυ
θρόνα.

Διότι κάθε άσθενής κάθεται σέ πολυθρόνα έξαιτίας τής 
άσθένειάς του, γιά νά συγκρατειται ή άδυναμία τού σώματός 
του. "Εχεις τόν συμβολισμό της πρώτης ήμέρας.
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XII. Τη δευτέρφ όράσει είδες αύτήν έστηκυϊαν και τήν δψιν 
νεωτέραν έχουσαν και ίλαρωτέραν παρά το πρότερον, την δε 
σάρκα και τας τρίχας πρεσβυτέρας. "Λκουε, φησί, και ταύτην 
την παραβολήν. 2. ''Οταν πρεσβύτερός τις, ήδη άφηλπικώς έαυ-

5 τον διά την άσθένειαν αύτοΰ και την πτωχότητα, ούδεν έτερον 
προσδέχεται, εί μη την έσχάτην ήμέραν τής ζωής αύτοΰ' εΐτα 
έζαίφνης κατελείφθη αύτώ κληρονομιά, και ούκέτι άνακεϊται, 
άλλα έστηκε και άνανεοΰται αύτοΰ το πνεΰμα το ήδη έφθαρμένον 
άπό των προτέρων αύτοΰ πράξεων και ούκέτι κάθηται, άλλα 

ίο άνδρίζεταν οϋτω και ύμεις, άκούσαντες την άποκάλυψιν, ήν ύμιν 
ό Κύριος άπεκάλυψεν. 3. 'Ότι έσπλαχνίσθη έφ ’ ύμας και άνενε- 
ώσατο τα πνεύματα ύμών και άπέθεσθε τας μαλακίας ύμών και 
προσήλθεν ύμΐν ίσχυρότης και ένεδυναμώθητε έν τη πίστει, και 
ίδών ό Κύριος την ίσχνροποίησιν ύμών έχάρη' και διά τοΰτο 

is έδήλωσεν ύμΐν την οίκοδομήν τοΰ πύργου και έτερα δηλώσει, 
έάν έξ όλης καρδίας ειρηνεύετε έν έαυτοΐς.

XIII. Τη δϊ τρίτη όράσει είδες αύτήν νεωτέραν και καλήν 
καί ιλαράν και καλήν τήν μορφήν αύτής, 2. ώς έάν γάρ τινι λυ- 
πονμένφ έλθη άγγελία άγαθή τις, εύθϋς έπελάθετο τών προτέ-

20 ρων λυπών καί ούδϊν άλλο προσδέχεται, εί μή τήν άγγελίαν ήν 
ήκουσε, και ισχυροποιείται λοιπόν είς τό άγαθόν και άνανεοΰται 
αύτοΰ τό πνεΰμα διά τήν χαράν ήν έλαβεν οϋτω και ύμεις άνανέ- 
ωσιν είλήφατε τών πνευμάτων ύμών, ίδόντες ταΰτα τά άγαθά.
3. Και ότι έπι συμψελίου είδες καθημένην, ισχυρά ή θέσις' δτι 

25τέσσαρας πόδας έχει τό συμψέλλιον καϊ ίσχυρώς έστηκεν και 
γάρ ό κόσμος διά τεσσάρων στοιχείων κρατείται. 4. Οί ούν με- 
τανοήσαντες όλοτελώς νέοι έσονται και τεθεμελιωμένοι, οί έξ 
δλης καρδίας μετανοήσαντες. 'Απέχεις όλοτελή τήν άποκάλυ
ψιν' μηκέτι μηδέν αιτήσεις περι άποκαλύψεως, έάν τι δε δέη, ά- 

.ю άποκαλυφθήσεταί σοι.
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XII. Στη δεύτερη όραση την είδες νά στέκεται, έχοντας τό 
πρόσωπό της νεώτερο, και περισσότερο χαρούμενη άπό την 
πρώτη φορά, ένώ τό σώμα της καί τά μαλλιά της ήταν ήλικωμέ- 
να. "Ακουσε, λέει, καί την παραβολή αύτή. 2. 'Όπως ένας ήλι- 
κιωμένος, ήδη απελπισμένος έξαιτίας τής άσθένειας καί της 
φτώχειας του, δέν περιμένει παρά μόνο τήν τελευταία μέρα τής 
ζωής του, καί έπειτα ξαφνικά γίνεται κληρονόμος μεγάλης 
κληρονομιάς καί άκούοντάς την σηκώνεται καί γεμάτος χαρά 
άνακτά τις δυνάμεις του καί δέν ξαπλώνει πιά, άλλά στέκεται 
καί άνανεώνεται τό πνεύμα του πού ήταν ήδη φθαρμένο άπό τις 
προηγούμενες πράξεις του, καί δέν κάθεται πιά, άλλά δυναμώ
νει* έτσι καί σεις, άκούοντάς τήν άποκάλυψη πού σάς φανέρω
σε ό Κύριος. 3. Γιατί σάς λυπήθηκε καί άνανέωσε τά πνεύματά 
σας, καί σεις άποβάλατε τις άδυναμίες σας καί άποκτήσατε 
ισχύ καί δυναμωθήκατε στήν πίστη, καί βλέποντας ό Κύριος 
τήν ένδυνάμωσή σας χάρηκε* καί γι’ αύτό σάς φανέρωσε τό 
χτίσιμο τού πύργου, καί θά σάς φανερώσει καί άλλα, έάν ειρη
νεύετε μεταξύ σας μέ όλη τήν καρδιά σας.

XIII. Καί κατά τήν τρίτη όραση τήν είδες πιό νέα καί 
ώραία καί χαρούμενη καί ώραία στό πρόσωπό της. 2. Διότι, 
όπως κάποιος, πού είναι λυπημένος, όταν τού έρθει μιά εύχάρι- 
στη είδηση, άμέσως ξεχνά τις προηγούμενες λύπες του καί δέν 
περιμένει τίποτε άλλο, παρά μόνο τήν είδηση πού άκουσε, καί 
δυναμώνει πρός τό καλύτερο καί άνανεώνεται τό πνεύμα του 
έξαιτίας της χαράς πού έλαβε* έτσι καί σεις είδατε τά πνεύματά 
σας νά άνανεώνονται βλέποντας αύτά τά άγαθά. 3. Καί τό ότι 
τήν είδες νά κάθεται σέ κάθισμα, αύτό σημαίνει ότι ή θέση της 
είναι σταθερή* έπειδή τό κάθισμα έχει τέσσερα πόδια καί στέ
κεται καλά* διότι καί ό κόσμος συγκρατεΐται άπό τέσσερα στοι- 
χεΐς. 4. ’Εκείνοι λοιπόν πού μετανόησαν τελείως θά γίνουν νέοι 
καί γερά θεμελιωμένοι, όσοι μετανοήσουν μέ όλη τήν καρδιά 
τους. Είσαι άκόμα μακριά άπό τήν πλήρη άποκάλυψη* νά μή 
ζητήσεις τίποτε πιά γιά άποκάλυψη, έάν όμως σού χρειάζεται 
κάτι άκόμα θά σου φανερωθεί.
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"Ορασις ό'

I. Ήν είδον, άδελφοί, μετά ήμέρας είκοσι τής προτέρας 
όράσεως της γενομένης είς τύπον τής Θλίψεως τής έπερχομένης.
2. Ύπήγον είς άγρόν τή όδφ τη Καμπανή. Από τής όδοΰ τής 

5 δημοσίας έστιν ώσει στάδια δέκα■ ρψδίως δε όδεύεται ό τόπος.
3. Μόνος ούν περίπατων άξιώ τον Κύριον, ϊνα τάς άποκαλύψεις 
και τά όράματα ά μοι έδειξε διά τής Εκκλησίας αύτοΰ τελειώση, 
ϊνα με ίσχοροποιήση και δω τήν μετάνοιαν τοις δούλοις αύτου 
τοις έσκανδαλισμένοις, ϊνα δοξασθή το όνομα αύτου το μέγα και

ίο ένδοξον, ότι με άξιον ήγήσατο του δεΐξαίμοι τά θαυμάσια αύτου.
4. Και δοξάζοντός μου και εύχαριστοΰντος αύτφ, ώς ήχος 
φωνής μοι άπεκρίθη' Μή διψυχήσεις, Έρμα.

Έν έμαυτφ ήρξάμην διαλογίζεσθαι και λέγειν Έγώ τί έχω 
διψυχήσαι, οΰτω τεθεμελιωμένος ύπο τού Κυρίου και ίδών έν- 

ΐ5 δοξα πράγματα; 2. Και προέβην μικρόν, άδελφοί, και ίδου βλέ
πω κονιορτόν ώς είς τον ούρανόν, καί ήρξάμην λέγειν έν έαυτφ' 
Μήποτε κτήνη έρχονται καί κονιορτόν έγείρουσιν; Οΰτω δέ ήν 
άπ’ έμοΰ ώς άπο σταδίου. 6. Γινομένου μείζονος καί μείζονος 
κονιορτοΰ ύπενόησα εϊναί τι θειον* μικρόν έξέλαμψεν ό ήλιος, 

20 καϊ ίδοΰ βλέπω θηρίον μέγιστον, ώσει κήτός τι, καί έκ τοΰ στό
ματος αύτοΰ άκρίδες πύριναι έξεπορεύοντο. 7Ην δέ τό θηρίον τφ 
μήκει ώσει ποδών ρ ', τήν δέ κεφαλήν είχεν ώς κεράμου. 7. Καί 
ήρξάμην κλαίειν καί έρωταν τόν Κύριον, ϊνα με λυτρώσηται έξ 
αύτοΰ. Καί έπενεμνήσθην τοΰ ρήματος ού άκηκόειν Μή διψυχή- 

25 σεις, Έρμα. 8. Ένδοσάμενος oJv, άδελφοί, τήν πίστιν τοΰ Κυρίου 
καί μνησθείς ών έδίδαξέ με μεγαλείων, θαρσήσας είς τό θηρίον 
έμαυτόν έδωκα. Οΰτω δέ ήρχετο τό θηρίον ροίζφ, ώστε δύνα- 
σθαι αύτό πόλιν λυμαναι. 9. Έρχομαι έγγΰς αύτοΰ καί τό τηλι-

3. Σαράντα περίπου μέτρα.
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'Όραση 4η

I. Τήν όραση αύτή τήν είδα, αδελφοί, είκοσι μέρες μετά 
την προηγούμενη όραση, ώς σημάδι της θλίψεως πού έρχεται.
2. Πήγαινα σέ χωράφι στο δρόμο τής Καμπανίας, πού άπέχει 
άπό τον δημόσιο δρόμο δέκα περίπου στάδια, καί ό τόπος περ- 
πατιέται εύκολα. 3. Καθώς λοιπόν περπατούσα μόνος ζητούσα 
άπό τόν Κύριο νά συμπληρώσει τις άποκαλύψεις και τά όράμα- 
τα πού μού έδειξε μέσω τής άγίας Εκκλησίας, γιά νά μέ ένδυ- 
ναμώσει καί νά δώσει εύκαρία μετάνοιας στούς δούλους του 
πού έχουν σκανδαλισθεΐ, γιά νά δοξασθεΐ τό μεγάλο καί ένδοξο 
όνομά του, άφού μέ θεώρησε άξιο νά μού δείξει τά θαυμάσιά 
του. 4. Και καθώς τόν δόξαζα και τόν εύχαριστούσα, μού άπά- 
ντησε ώς ήχος φωνής· Νά μή γίνεις δύσπιστος, Έρμα.

Έγώ άρχισα νά σκέφτομαι μέσα μου καί νά λέω* Έγώ γιά 
ποιό λόγο νά δυσπιστήσω, άφού είμαι τόσο καλά θεμελιωμένος 
άπό τόν Κύριο και είδα τόσο ένδοξα πράγματα; 5. Καί προχώ
ρησα λίγο, άδελφοί, καί νά, βλέπω σκόνη πού έφτανε μέχρι τόν 
ούρανό καί άρχισα νά λέω στόν έαυτό μου* Μήπως έρχονται 
ζώα καί σηκώνουν σκόνη; Αύτό συνέβαινε μακριά άπό μένα πε
ρίπου ένα στάδιο. 6. Επειδή όμως ή σκόνη μεγάλωνε όλο καί 
πιό πολύ, άντιλήφθηκα ότι είναι κάτι τό θεϊκό* σέ λίγο έλαμψε 
ό ήλιος καί βλέπω ένα θηρίο πολύ μεγάλο, σάν κάποιο θαλάσσιο 
κήτος, άπό τό στόμα τού όποίου έβγαιναν πύρινες άκρίδες. Τό 
μήκος τού θηρίου ήταν έκατό περίπου πόδια3, ένώ τό κεφάλι 
του έμοιαζε μέ μεγάλο πήλινο δοχείο. 7. "Αρχισα τότε νά 
κλαίω καί νά παρακαλώ τόν Κύριο νά μέ γλυτώσει άπό αύτό. 
Τότε θυμήθηκα τά λόγια πού είχα άκούσει* Νά μή δύσπιστή - 
σεις, Έρμα. 8. 'Οπλισμένος λοιπόν, άδελφοί, μέ τήν πίστη τού 
Κυρίου καί άναπολώντας τά μεγαλεία πού μέ δίδαξε, παίρνο
ντας θάρρος παρέδωσα τόν έαυτό μου στό θηρίο. Καί τό θηρίο 
έρχόταν μέ τόσο μεγάλη όρμή, ώστε μπορούσε νά καταστρέψει 
όλόκληρη πόλη. 9. "Ερχομαι κοντά του, καί τό τόσο μεγάλο 
κήτος άπλωσε τόν έαυτό του κάτω καί δέν έκανε τίποτε άλλο,
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κοΰτο κήτος έκτείνει έαντό χαμαί καί ούδέν, είμή τήν γλώσσαν 
προέβαλλε, και δλως οΰκ έκινήθη μέχρις δτε παρήλθον αυτό■
10. είχε δε το θηρίον έπι τής κεφαλής χρώματα τέσσαρα · μέλαν, 
είτα πυροειδες και αιματώδες, είταχρνσοΰν, είτα λευκόν.

5 II. Μετά δέ το παρελθεΐν με τό Θηρίον και προελθεΐν ώσει 
πόδας λ ', ιδού ύπαντςί μοι παρθένος κεκοσμημένη ώς έκ νυμφώ- 
νος έκπορενομένη, δλη έν λενκοΐς και ύποδήμασι λευκοΐς, κατα- 
κεκαλνμμένη έως τον μετώπου, έν μίτρφ δε ήν ή κατακάλνψις 
αύτής’ είχε δε τάς τρίχας αυτής λεύκάς. 2. ’Έγνων έγώ έκ τών 

ιοπροτέρων δραμάτων, δτι ή Εκκλησία έστίν, και ίλαρώτερος 
έγενόμην. Ασπάζεταίμε λέγουσα Χαΐρε, συ άνθρωπε.

Και έγώ αύτήν άντησπασάμην Κυρία, χαΐρε.
3. Αποκριθεΐσάμοι λέγει' Ούδέν σοι άπήντησεν;
Λέγω αύτη' Κυρία, τηλικουτο Θηρίον, δυνάμενον λαούς δια- 

15 φθείραν άλλα τη δυνάμει του Κυρίου και τη πολυσπλαγχνίφ αύ
τοΰ έξέφυγον αύτό.

4. Καλώς έξέφυγες, φησίν, δτι τήν μέριμνάν σου έπι τον 
Θεόν έπέρριψας και τήν καρδίαν σου ήνοιξας πρός τόν Κύριον, 
πιστεύσας, δτι δι' ούδενός δύνη σωθήναι, εί μή διά του μεγάλου

2ο καί ένδοξον ονόματος. Διά τούτο ό Κύριος άπέστειλε τόν άγγε
λον αύτοΰ τόν έπι τών Θηρίων δντα, ού τό δνομά έστι Θεγρί, και 
ένέφραξε τό στόμα αύτοΰ, ϊνα μή σε λυμάνη. Μεγάλην θλΐψιν έκ- 
πέφενγας διά τήν πίστιν σον και δτι τηλικοΰτο Θηρίον ίδών ούκ 
έδιψύχησας. 5. 'Ύπαγε ούν кал έξήγησαι τοΐς έκλεκτοΐς τοΰ Κν- 

25 ρίον τά μεγαλεία αύτοΰ, και είπε αύτοΐς, δτι τό θηρίον τοΰτο τύ- 
πός έστι θλίψεως τής μελλούσης τής μεγάλης* έάν ούν προετοι- 
μάσησθε καί μετανοήσητε έξ δλης καρδίας ύμών πρός τόν Κύ
ριον, δννήσεσθε έκφνγεΐν αύτήν, έάν ή καρδία ύμών γένηται κα
θαρά καί άμωμος, και τάς λοιπάς τής ζωής ημέρας ύμών δον- 

30 λεύσητε τφ Κνρίφ άμέμπτως. Έπιρρίψατε τάς μέριμνας ύμών 
έπί τόν Κύριον καί αύτός κατορθώσει αύτάς. 6. Πιστεύσατε τφ 
Κνρίφ, οί δίψνχοι, δτι πάντα δύναται, καί άποστρέψαι τήν όργήν
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παρά μόνο έβγαλε έξω τή γλώσσα του και δέν κινήθηκε καθό
λου μέχρι πού τό προσπέρασα· 10. έπάνω στό κεφάλι του τό θη
ρίο είχε τέσσερα χρώματα· μαύρο, έπειτα κόκκινο σάν φωτιά 
και αίμα, έπειτα χρυσάφι, και έπειτα λευκό.

II. 'Όταν προσπέρασα τό θηρίο και προχώρησα καμμιά 
τριάντα πόδια, μέ συνάντησε μιά παρθένος στολισμένη, σάν νά 
έβγαινε άπό νυφικό δωμάτιο, όλόκληρη ντυμένη άσπρα και μέ 
παπούτσια άσπρα, σκεπασμένη μέχρι τό μέτωπο, και τό κάλυμ
μα της κεφαλής της ήταν μίτρα. Τά μαλλιά ήταν άσπρα. 2. Κα
τάλαβα έγώ άπό τά προηγούμενα όράματα δτι είναι ή Εκκλη
σία, και χάρηκα περισσότερο. Μέ χαιρέτισε λέγοντας* Χάΐρε, 
άνθρωπέ μου.

Τήν άντιχαιρέτισα κι έγώ* ΧαΤρε, Κυρία.
3. Απαντώντας μού λέγει· Δέν σέ συνάντησε τίποτε;
Τής λέω* Κυρία, μέ συνάντησε ένα τόσο μεγάλο θηρίο, 

πού μπορει νά καταστρέψει όλόκληρους λαούς, άλλά μέ τή δύ
ναμη τού Κυρίου και τήν πολλή εύσπλαχνία του τό ξέφυγα.

4. Τό ξέφυγες καλά, είπε, έπειδή άνέθεσες τή φροντίδα 
σου στόν θεό και άνοιξες τήν καρδιά σου στόν Κύριο, πιστεύο
ντας, δτι μέ τίποτε άλλο δέν μπορεΐς νά σωθείς, παρά μόνο μέ 
τό μεγάλο και ένδοξο όνομα. Γι’ αύτό ό Κύριος έστειλε τόν άγ
γελό του, ό όποιος είναι ύπεύθνος γιά τά θηρία, τού όποιου τό 
όνομα είναι θεγρί, καί έφραξε τό στόμα του γιά νά μή σέ άφα- 
νίσει. Ξέφυγες άπό μεγάλη θλίψη έξαιτίας τής πίστεώς σου και 
έπειδή, &ν και είδες τόσο μεγάλο θηρίο, δέν λιποψύχησες*
5. πήγαινε λοιπόν καί έξήγησε στούς έκλεκτούς τού Κυρίου τά 
μεγαλεία του, και πές τους δτι τό θηρίο αύτό είναι σύμβολο της 
μεγάλης θλίψεως πού πρόκειται νά έρθει* έάν λοιπόν προετοι- 
μασθεΐτε καί μετανοήσετε μέ όλη τήν καρδιά σας στόν Κύριο, 
θά μπορέσετε νά τήν ξεφύγετε, έάν ή καρδιά σας γίνει καθαρή 
καί άσπιλη, καί τις ύπόλοιπες μέρες της ζωής σας ύπηρετηστε 
τόν Κύριο άμεμπτα. Αναθέστε τις φροντίδες σας στόν Κύριο 
καί αύτός θά τις έπιλύσει. 9. Πιστέψτε στόν Κύριο, οί δύσπι
στοι, διότι δλα τά μπορει, καί νά άπομακρύνει τήν όργή του
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αύτου άφ’ ύμών και άποστεΐλαι μάστιγας ύμΐν τοΐς διψύχοις. 
Ούαι τοΐς άκούσασι τά ρήματα ταυτα και παρακούσασν αίρετώ- 
τερον ήν αύτοΐς το μή γεννηθήναι.

III. Ήρώτησα αυτήν περι των τεσσάρων χρωμάτων ών 
5 είχε τό θηρίον εις την κεφαλήν, ή δε άποκριθεΐσά μοι λέγει Πά- 

λιν περίεργος εί περι τοιούτων πραγμάτων.
Ναι, φημί, κυρία * γνώρισόν μοι τί έστι ταυτα.
2. "Ακουε, φησίν Τό μεν μέλαν ούτος ό κόσμος έστιν, έν ώ 

κατοικείτε' 3. τό δε πυροειδες και αιματώδες, ότι δει τον κόσμον 
ίο τούτον δι ’ αίματος кал πυρός άπόλλυσθαν 4. τό δε χρυσουν μέ

ρος όμεΐς έστε οί έκφυγόντες τον κόσμον τούτον. ".Ωσπερ γάρ τό 
χρυσίον δοκιμάζεται διά του πυρός και εΰχρηστον γίνεται, οϋτω 
και ύμεΐς δοκιμάζεσθε οί κατοικουντες έν αύτφ. Οί οιΤν μείναν- 
τες και πυρωθέντες ύπ’αύτου καθαρισθήσεσθε. 'Ώσπερ τό χρυ- 

ΐ5 σίον άποβάλλει την σκωρίαν αύτου, οΰτω και ύμεΐς άποβαλεΐτε 
πάσαν λύπην και στενοχώριαν και καθαρισθήσεσθε кал χρήσι
μοι έσεσθε εις την οίκοδομήν του πύργου. 5. Τό δε λευκόν μέρος 
ό αίών ό έπερχόμενός έστιν, έν φ  κατοικήσουσιν οί έκλεκτοι του 
θεοΰ' ότι άσπιλοι και καθαροί έσονται οί έκλελεγμένοι ύπό του 

20 θεοΰ είς ζωήν αιώνιον. 6. Συ ούνμή διαλίπης λαλών είς τά ώτα 
τών άγιων. "Εχετε кал τον τύπον τής θλίψεως τής έρχομένης 
μεγάλης. Εάν δέ ύμεΐς θελήσετε, ούδεν έσται. Μνημονεύετε τά 
προγεγραμμένα.

7. Ταυτα εΐπασα άπήλθε και ούκ είδον ποίω τόπω άπήλ- 
25 θεν ψόφος γάρ έγένετο' κάγώ έπεστράφην είς τά όπίσω φοβη

θείς, δοκών ότι τό θηρίον έρχεται.

Αποκάλυψις β ’

1. Προσευξαμένου μου έν τφ οίκφ και καθίσαντος είς τήν 
κλίνην, είσήλθεν άνήρ τις ένδοξος τη δψει, σχήματι ποιμενικφ, 

30 περικείμενος δέρμα λευκόν, και πήραν έχων έπι τών ώμων και
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άπό σάς, και νά στείλει συμφορές σέ σάς τούς δύσπιστους. ’Αλ
λοίμονο σ’ αύτούς πού άκουσαν τά λόγια αύτά και παράκουσαν 
θά ήταν προτιμώτερο γι’ αύτούς νά μή είχαν γεννηθεί.

III. Τήν ρώτησα γιά τά τέσσερα χρώματα πού είχε τό θη
ρίο στο κεφάλι του, και έκείνη άπαντώντας μου είπε* Πάλι πε
ρίεργος είσαι γιά τέτοια πράγματα.

Ναί, λέω, κυρία· μάθε με τί σημαίνουν αύτά.
2. "Ακουσε, λέει· Τό μαύρο είναι ό κόσμος αύτός, στόν 

όποιο κατοικείτε· 3. τό κόκκινο τής φωτιάς και τού αίματος 
σημαίνει, ότι ό κόσμος αύτός πρέπει νά καταστραφει μέ αίμα 
και φωτιά* 4. τό μέρος τό χρυσάφι είσαστε σεις πού ξεφύγατε 
τόν κόσμο αύτόν. Διότι, όπως τό χρυσάφι δοκιμάζεται μέ τή 
φωτιά και γίνεται πιό χρήσιμο, έτσι και σεις πού κατοικείτε 
στόν κόσμο αύτό δοκιμάζεσθε. ‘Όσοι λοιπόν έπιμείνατε και 
πυρακτωθήκατε άπό αύτόν θά καθαρισθεΐτε. ‘Όπως τό χρυσάφι 
άποβάλλει τή σκουριά του, έτσι και σεις θά άποβάλετε κάθε 
λύπη και στενοχώρια και θά καθαρισθεΐτε και θά γίνετε χρήσι
μοι στήν άνοικοδόμηση τού πύργου. 5. Τό μέρος πάλι πού είναι 
λευκό συμβολίζει τόν κόσμο πού έρχεται, στόν όποιο θά κατοι
κήσουν οί έκλεκτοί τού θεού* διότι θά γίνουν άμόλυντοι και 
καθαροί όσοι έχουν έκλεγεί άπό τόν θεό γιά τήν αίώνια ζωή.
6. ’Εσύ λοιπόν νά μή παραλείπεις νά μιλάς στά αύτιά τών άγίων. 
"Εχετε και τόν συμβολισμό τής μεγάλης θλίψεως πού έρχεται. 
’Εάν όμως θελήσετε, δέν θά συμβεί τίποτε. Νά θυμόσαστε αύτά 
πού γράφτηκαν προηγουμένως.

7. ’Αφού είπε αύτά έφυγε, και δέν είδα σέ ποιό τόπο πήγε* 
διότι γινόταν θόρυβος* κι έγώ γύρισα πρός τά πίσω φοβισμέ
νος, νομίζοντας ότι έρχεται τό θηρίο.

Αποκάλυψη 5η

1. ’Αφού προσευχήθηκα στό σπίτι καί κάθισα στό κρεββά- 
τι, μπήκε κάποιος άνδρας έντυπωσιακός στό πρόσωπο, μέ έμ- 
φάνιση βοσκού, ντυμένος προβειά άσπρη καί έχοντας στούς
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ράβδον εις την χεΐρα. Και ήσπάσατό με, κάγώ άντησπασάμην 
αυτόν. 2. Και ευθύς παρεκάθισέ μοι και λέγει μον Απαστάλην 
ύπο του σεμνοτάτου άγγέλου, ϊνα μετά σου οίκήσω τάς λοιπάς 
ήμέρας τής ζωής σου.

5 3. ".Εδοζα έγώ ότι πάρεστιν έκπειράζων με και λέγω 
αύτφ’Συ γάρ τίς εί; Έγώ γάρ, φημί, γινώσκω ώ παρεδόθην.

Λέγει μοι ■ Οόκ έπιγινώσκει με;
06, φημί.
Έγώ, φησίν, είμι ό ποιμήν ф παρεδόθης. 

ίο 4. "Ετι λαλοΰντος αύτοΰ ήλλοιώθη ή ιδέα αύτοΰ και έπέ- 
γνων αότόν, δτι έκεΐνος ήν φ  παρεδόθην, και ευθύς συνεχύθην 
και φόβος με έλαβε και δλος συνεκόπην άπο τής λύπης, δτι ού
τως αύτφ άπεκρίθην πονηρώς кал άφρόνως.

5. Ό δε άποκριθείς μοι λέγει ■ Μη συγχύννου, άλλά ισχυρο
ί 5 ποιου έν ταϊς έντολαϊς μου, αίς σοι μέλλω έντέλλεσθαι. Απε-

στάλην γάρ, φησίν, ϊνα, ά είδες πρότερον, πάντα σοι πάλιν δεί
ξω, αύτά τά κεφάλαια τά δντα ύμΐν συμφορά. Πρώτον πάντων 
τάς έντολάς μου γράψον και τάς παραβολάς' τά δε έτερα καθώς 
σοι δείξω, οδτω γράψεις' διά τούτο, φησίν, έντέλλομαί σοι 

20 πρώτον γράψαι τάς έντολάς και παραβολάς, ϊνα ύπο χεΐρα άνα- 
γινώσκη αύτάς δυνηθής φυλάξαι αύτάς.

6. "Εγραψα ούν τάς έντολάς και παραβολάς καθώς ένετεί- 
λατό μοι. Εάν ούν άκούσαντες αύτάς φυλάξητε και έν αύταΐς 
πορευθήτε και έργάσησθε αύτάς έν καθαρή καρδίφ, άπολήψε-

25 σθε άπό του Κυρίου δσα έπηγγείλατο ύμΐν έάν δε άκούσαντες 
μη μετανοήσητε, άλλ’ έτι προσθήτε ταϊς άμαρτΐαις ύμών, άπο- 
λήψεσθε παρά του Κυρίου τά έναντία.

8. Ταΰτά μοι πάντα οδτω γράψαι ό ποιμήν ένετείλατο, ό 
άγγελος τής μετανοίας.

Εντολή α \

1. Πρώτον πάντων πίστευσον, δτι εϊς ό θεός, ό τά πάντα
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ώμους του ταγάρι καί στο χέρι του ραβδί. Μέ χαιρέτισε καί τον 
άντιχαιρέτισα κι εγώ. 2. Καί άμέσως κάθισε δίπλα μου καί μου 
είπε· Στάλθηκα άπό τον πιό σεμνό άγγελο γιά νά μείνω μαζί 
σου τις ύπόλοιπες μέρες τής ζωής σου.

3. Έγώ νόμισα ότι ήρθε νά μέ δοκιμάσει καί του είπα* 
Ποιός είσαι λοιπόν έσύ; Διότι έγώ, λέγω, γνωρίζω αύτόν στον 
όποιο παραδόθηκα.

Μου λέει· Δεν μέ γνωρίζεις;
’Όχι, του λέγω.
Έγώ, μου λέει, είμαι ό ποιμένας στον όποιο παραδόθηκες.
4. Καθώς όμως μιλούσε άλλοιώθηκε τό πρόσωπό του καί 

τόν γνώρισα, ότι ήταν έκεινος στόν όποιο παραδόθηκα, καί 
άμέσως ταράχτηκα καί μέ κυρίεψε φόβος καί έλειωσα άπό τή 
στενοχώρια, έπειδή τού μίλησα έτσι, μέ πονηριά καί άφροσύνη.

5. Καί έκεινος άπαντώντας μοΰ είπε* Μή ταράζεσαι, άλλά 
γίνε δυνατός στις έντολές μου, τίς όποιες θά σοΰ δώσω. Διότι 
έχω άποσταλει, είπε, μέ σκοπό αύτά πού είδες προηγουμένως 
νά σοΰ τά δείξω όλα ξανά, δηλαδή αύτά τά σπουδαία πού είναι 
συμφέροντα γιά σάς. Πριν άπό όλα γράψε τις έντολές καί τίς 
παραβολές μου, ένώ τά άλλα νά τά γράψεις όπως θά σοΰ τά δεί
ξω. Γι’ αύτό, λέει, σοΰ δίνω έντολή νά γράψεις πρώτα τίς έντο
λές καί τίς παραβολές, γιά νά τίς διαβάζεις πρόχειρα καί νά 
μπορέσεις νά τίς τηρήσεις.

6. "Εγραψα λοιπόν τίς έντολές καί τίς παραβολές όπως μέ 
διέταξε. 7. Έάν λοιπόν τίς άκούσετε καί τίς τηρήσετε καί βαδί
σετε σύμφωνα μ’ αύτές καί τίς έφαρμόσετε μέ καθαρή καρδιά, 
θά άπολαύσετε άπό τόν Κύριο όσα σάς ύποσχέθηκε, έάν όμως 
τίς άκούσετε καί δέν μετανοήσετε, άλλά προσθέσετε καί άλλες 
στις αμαρτίες σας, θά λάβετε άπό τόν Κύριο τά άντίθετα.

8. Αύτά όλα έτσι μοΰ παρήγγειλε νά σάς τά γράψω ό ποι
μένας, ό άγγελος τής μετάνοιας.

Έντολή 1η

1. Πρώτο άπό όλα πίστεψε ότι ένας είναι ό θεός, αύτός
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κτίσας καί καταρτίσας και ποιήσας έκ του μή όντος εϊς τό είναι 
τά πάντα και πάντα χωρών, μόνος δε άχώρητος ών. 2. Πίστευ- 
σον οδν αύτφ και φοβήθητι αύτόν, φοβηθείς δ£ έγκράτευσαι. 
Ταΰτα φύλασσε καί άποβάλεις πάσαν πονηριάν άπό σεαυτου καί 

5 ένδυση πάσαν άρετήν δικαιοσύνης καί ζήση τφ Θεφ, έάν φυ- 
λάξης τήν έντολήν ταύτην.

Εντολή β \

1. Λέγει μον Απλότητα έχε και άκακος γίνου και έση ώς τά 

νήπια τά μή γινώσκοντα τήν πονηριάν τήν άπολλύουσαν τήν ζωήν 

ιοτών άνθρώπων. 2. Πρώτον μεν μηδενός καταλάλει, μηδε ήδέ- 
ως άκουε καταλαλοΰντος4 εί δε μή, καί συ ό άκούων ένοχος 
έση τής άμαρτίας του καταλαλοΰντος, έάν πιστεύσης τη κατα
λαλιά ή άν άκούσης' πιστεύσας γάρ καί συ αύτός έξεις κατά του 
άδελφοΰ σου. Οΰτως ούν ένοχος έση τής άμαρτίας του κατα- 

15 λαλοΰντος. 3. Πονηρά ή καταλαλιά, άκατάστατον δαιμόνιόν 
έστι, μηδέποτε είρηνευον, άλλα πάντοτε έν διχοστασίαις κατοι
κούν. Απέχου ούν άπ’ αύτου καί εύθηνίαν πάντοτε έξεις μετά 
πάντων. 4. "Ενδυσαι δε τήν σεμνότητα, έν ή ούδέν πρόσκομμά 
έστι πονηρόν, άλλα πάντα όμαλά καί ίλαρά. Έργάζου τό άγα- 

20 θόν καί έκ των κόπων σου, ών ό θεός δΐδωσί σοι, πάσιν ύστε- 
ρημένοις δίδου άπλώς, μή διαστάζων τίνι δφς ή τΐνι μή δφς. 
Πάσι δίδου' πάσι γάρ ό θεός δίδοσθαι θέλει έκ των ιδίων 
δωρημάτων. 5. Οί οδν λαμβάνοντες άποδώσουσι λόγον τφ 
θεφ, διατί έλαβον καί εις τν οί μέν γάρ λαμβάνοντες θλιβόμε- 

25νοι ού δικασθήονται, οί δέ έν ύποκρίσει λαμβάνοντες τίσουσι 
δίκην. 6. Ό οδν διδους άθφός έστίν' ώς γάρ έλαβε παρά του
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πού έκτισε και όργάνωσε όλα, και έφερε τά πάντα άπό τήν άνυ- 
παρξία στήν ύπαρξη, και τά χωράει όλα, ένώ είναι ό μόνος 
άχώρητος. 2. Νά τον πιστέψεις λοιπόν και νά τόν φοβάσαι, και 
φοβούμενος νά έγκρατεύεσαι. Νά τά τηρείς αύτά και νά άποβά- 
λεις κάθε πονηριά άπό τόν έαυτό σου και νά ένδυθεΐς κάθε άρε- 
τή δικαιοσύνης, και θά ζήσεις με τόν θεό, έάν φυλάξεις τήν 
έντολή αύτή.

Εντολή 2η

1. Μού λέει* Νά έχεις άπλότητα και νά είσαι άκακος και νά 
γίνεις σάν τά νήπια πού δέν γνωρίζουν τήν πονηριά, αύτήν πού 
καταστρέφει τή ζωή των άνθρώπων. 2. Καί πρώτα- πρώτα νά 
μή κατακρίνεις κανέναν, ούτε νά άκούς μέ εύχαρίστηση όποιον 
κατακρίνει* γιατί άλλιώς καί σύ πού άκούς θά είσαι ένοχος τής 
άμαρτίας πού κάνει αύτός πού κατακρίνει, έάν πιστέψεις στήν 
κατάκριση πού θά άκούσεις· διότι, έάν πιστέψεις, θά έχεις καί 
σύ κάτι έναντίον τού άδελφού σου. Γι’ αύτό θά γίνεις καί σύ 
ένοχος τής άμαρτίας έκείνου πού κακολογεί. 2. Ή κακολογία 
είναι πονηρή, είναι άκατάστατο δαιμόνιο, πού δέν ήσυχάζει 
ποτέ, άλλά κατοικεί πάντοτε μέσα σέ φιλονεικίες. Μεΐνε λοι
πόν μακριά άπό αύτό, καί θά έχεις άφθονία πάντοτε μαζί μέ 
όλους. 3. Νά ντυθείς τή σεμνότητα, στήν όποία δέν ύπάρχει 
κανένα έμπόδιο πονηρό, άλλά όλα είναι όμαλά καί χαρωπά. Νά 
κάνεις τό καλό, καί άπό τούς κόπους σου, πού ό θεός σού δί
νει, νά δίνεις μέ άπλότητα σέ όλους όσους έχουν στερήσεις, 
χωρίς νά διστάζεις σέ ποιόν νά δώσεις καί σέ ποιόν νά μή 
δώσεις. Νά δίνεις σέ όλους* διότι ό θεός θέλει νά δίνονται σέ 
όλους άπό τά δικά του δώρα. 4. Εκείνοι όμως πού παίρνουν, θά 
δώσουν λόγο στόν θεό, γιατί τά πήραν καί σέ τί τά χρησιμο
ποίησαν* καί έκεΐνοι πού παίρνουν έπειδή έχουν άνάγκες δέν θά 
καταδικαστούν, έκεινοι όμως πού παίρνουν μέ ύποκρισία, θά τι
μωρηθούν. 5. Εκείνος λοιπόν πού δίνει είναι άθώος* διότι τή 
διακονία πού πήρε άπό τόν θεό γιά νά τήν έκτελέσει, άπλώς
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Κυρίου την διακονίαν τελέσαι, άπλώς αυτήν έτέλεσεν, μηθέν 
διακρίνων τίνι δω ή μη δω. Έγένετο ούν ή διακονία αΰτη άπλώς 
τελεσθεϊσα ένδοξος παρά τφ Θεφ. Ό ούν ούτως άπλώς διακό
νων τφ Θεφ ζήσεται. 7. Φύλασσε ούν τάς έντολάς ταύτας, ώς 

5 σοι λελάληκα, ϊνα ή μετάνοιά σου και του οίκου σου έν άπλότητι 
εύρεθη και ή καρδία σου καθαρά και άμίαντος.

Εντολή γ

1. Πάλιν μοι λέγεν Αλήθειαν άγάπα και πάσα άλήθεια έκ 
του στόματός σου έκπορευέσθω, ϊνα τό πνεύμα, δ ό Θεός κα

ι ο τφκισεν έν τη σαρκϊ ταύτη, άληθες εύρεθη παρά πάσιν άνθρώ- 
ποις και οϋτω δοξασθήσεται ό Κύριος ό έν σόι κατοίκων' ότι ό 
Κύριος άληθινός έν παντι ρήματι кал ούδέν παρ ’ αύτφ ψεύδος.
2. Οί ούν ψευδόμενοι άθετούσι τον Κύριον και γίνονται άποστε- 
ρηται τού Κυρίου, μη παραδιδόντες αύτφ την παρακαταθήκην 

ΐ5 ήν έλαβον. Έλαβον γάρ παρ’ αύτού πνεύμα άψευστον. Τούτο 
έάν ψευδές άποδώσωσιν, έμίαναν την εντολήν τού Κυρίου кал 
έγένοντο άποστερηταί.

3. Ταύτα ούν άκούσας έγώ έκλαυσα λίαν. Ίδών δέ με 
κλαίοντα λέγει' Τίκλαίεις;

2ο "Οτι, φημί, κύριε, ούκ οίδα εί δύναμαι σωθήναι.
Διατί; φησίν.
Ούδέπου γάρ, φημί, κύριε έν τη έμη ζωη άληθες έλάλησα 

ρήμα, άλλά πάντοτε πανούργως έλάλησα μετά πάντων και τό 
ψευδός μου άληθες έπέδειξα παρά πάσιν άνθρώποις' και ούδέ- 

25 ποτέ μοι ούδεις άντειπεν, άλλ’ έπιστεύθη τφ λόγω μου. Πώς 
ούν, φημί, κύριε δύναμαι ζήσαι ταύτα πράξας;

4. Σύ μέν, φησί, καλώς και άληθώς φρονείς' έδει γάρ σε 
ώς Θεού δοδλον έν άληθείφ πορεύεσθαι και πονηράν συνείδη- 
σιν μετά τού πνεύματος τής άληθείας μή κατοικεϊν, μηδέ λύπην

30 έπάγειν τφ πνεύματι τφ σεμνφ και άληθει.
Ούδέποτε, φημί, κύριε τοιαύτα ρήματα άκριβώς ήκουσα.
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την έκτέλεσε, χωρίς νά κάνει διάκριση σε ποιόν νά δώσει και 
σε ποιόν όχι. Ή διακονία λοιπόν αύτή πού έκτελέστηκε έτσι 
άπλά έγινε ένδοξη στον Θεό. Αύτός λοιπόν πού διακονει έτσι 
άπλά τον Θεό, θά ζήσει. 6. Φύλαγε λοιπόν τις έντολές αύτές, 
όπως σού είπα, ώστε ή μετάνοια ή δική σου και τού σπιτιού 
σου νά βρεθεί ότι είναι άπλή και ή καρδιά σου καθαρή και άμό- 
λυντη.

Εντολή 3η

1. Καί πάλι μού είπε* Νά άγαπάς την άλήθεια και άπό τό 
στόμα σου νά βγαίνει πάντα ή άλήθεια, ώστε τό πνεύμα πού ό 
Θεός έγκατέστησε σ’ αύτό τό σώμα νά άποδειχθεΐ άληθινό σέ 
όλους τούς άνθρώπους και έτσι νά δοξασθει ό Κύριος πού κα
τοικεί μέσα σου* διότι ό Κύριος είναι άληθινός σέ κάθε λόγο 
του καί δεν ύπάρχει σ’ αύτόν ψέμα. 2. Αύτοι λοιπόν πού ψεύδο
νται άθετούν τον Κύριο και γίνονται άποστερητές τού Κυρίου, 
άφού δέν τού έπιστρέφουν τήν παρακαταθήκη πού έλαβαν. Διό
τι. έλαβαν άπό αύτόν πνεύμα πού δέν ψεύδεται. ’Εάν λοιπόν τό 
έπιστρέψουν αύτό ψεύτικο, μολύνουν τήν έντολή τού Κυρίου 
καί γίνονται άποστερητές.

3. Άκούοντάς τα αύτά έγώ έκλαψα πολύ, και βλέποντάς με 
νά κλαίω μού είπε· Γιατί κλάϊς;

’Επειδή, κύριε, τού λέγω, ποτέ στή ζωή μου δέν είπα λόγο 
άληθινόν, άλλά πάντοτε μιλώ μέ πανουργία σέ όλους καί πα
ρουσιάζω τό ψέμα μου ώς άληθινό σέ όλους τούς άνθρώπους, 
και ποτέ κανείς δέν μού άντιμίλησε, άλλά έδειξε έμπιστοσύνη 
στά λόγια μου. Πώς λοιπόν, κύριε, μπορώ νά ζήσω έχοντας κά
νει τέτοια;

4. ’Εσύ βέβαια, λέει, καλά και σωστά πιστεύεις, διότι έπρε- 
πε ώς δούλος τού Θεού νά βαδίζεις στήν άλήθεια καί νά μή συν
υπάρχει πονηρή συνείδηση μαζί μέ τό πνεύμα της άλήθειας, 
ούτε νά προκαλεις λύπη στο σεμνό καί είλικρινές πεύμα.

Ποτέ, λέγω, Κύριε, δέν άκουσα τέτοια λόγια μέ άκρίβεια.
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5. Νυν ούν, φησίν, ακούεις' φύλασσε αύτά, ϊνα кал τα πρό- 
τερον & έλάλησας ψεύδη έν ταϊς πραγματείαις σου, τούτων εύ- 
ρεθέντων άληθινών, κάκεΐνα πιστά γένηταί' δύναται γάρ κάκεΐ- 
να πιστά γενέσθαι. Έάν ταυτα φυλάζης και άπο του νυν πάσαν

5άλήθειαν λαλήσης, δυνήση σεοτφ ζωήν περιποιήσασθαι. Και 
δς άν άκούση τήν έντολήν ταύτην και άπέχηται του πονηροτά- 
του ψεύσματος, ζήσεται τφ Θεφ.

Εντολή δ\

I. Εντέλλομαι σοι, φησί, φυλάσσειν τήν άγνείαν και μή 
ιοάναβαινέτω σου έπι τήν καρδίαν περι γυναικος άλλοτρίας ή 

περι πορνείας τίνος ή περί τοιούτων τινών όμοιωμάτων πονη
ρών. Τούτο γάρ ποιών μεγάλην αμαρτίαν έργάζη. Τής δε σής 
μνημονεύων πάντοτε γυναικος ούδέποτε διαμαρτήσεις. 2. Έάν 
γάρ αυτη ή ένθύμησις έπι τήν καρδίαν σου άναβη, διαμαρτύ- 
σεις, και έάν ίτερα οΰτω πονηρά, αμαρτίαν έργάζη' ή γάρ ένθύ- 

πμησις αυτη θεοΰ δούλω άμαρτία μεγάλη έστίν' έάν δέ τις έργά- 
σηται το ίργον το πονηρον τούτο, θάνατον έαυτφ κατεργάζεται.
3. Βλέπε ούν σύ' άπέχου άπο τής ένθυμήσεως ταύτης' δ?του γάρ 
σεμνότης κατοικεί, έκει άνομία ούκ όφείλει άναβαίνειν έπι καρ
δίαν άνδρός δικαίου.

20 4. Λέγω αύτφ · Κύριε, έπίτρεψόν μοι όλίγα έπερωτήσαί σε.
Λέγε, φησίν.
Κύριε, φημί, εί γυναίκα έχη τις πιστήν έν Κυρίω και ταύ

την εΰργ\ έν μοιχείψ τινί, άρα άμαρτάνει ό άνήρ συζών μετ’ αύ-
τής;

25 5. Άχρι τής άγνοιας, φησίν, ούχ αμαρτάνει ■ ^άν δε γνφ ό 
άνήρ τήν άμαρτίαν αύτής και μή μετανοήση ή γυνή, άλλ ’ έπι- 
μένη τη πορνείψ αύτής και συζη ό άνήρ μετ’αύτής, ένοχος γίνε
ται τής άμαρτίας αύτής και κοινωνδς της μοιχείας αύτής.

6. Τι ούν, φημί, κύριε, ποίηση ό άνήρ, έάν έπιμείνη τφ πά- 
30 θει τούτψ ή γυνή;
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5. Τώρα όμως, λέει, άκούς* φύλαγέ τα αύτά, ώστε και τά 
ψέματα πού είπες προηγουμένως στις δωσοληψίες σου, έάν 
αύτά βρεθούν σωστά νά γίνουν πιστευτά και έκεΐνα* διότι μπο
ρούν καί έκεινα νά γίνουν πιστευτά. Έάν τά τηρήσεις αύτά και 
άπό τώρα μιλάς πάντα τήν άλήθεια, θά μπορέσεις νά έξασφαλί- 
σεις γιά τον έαυτό σου τή ζωή. Και όποιος άκούσει τήν έντολή 
αύτή και άπομακρυνθεΐ άπό τό πονηρότατο ψέμα, θά ζήσει μέ 
τον θεό.

Έντολή 4η

I. Σού παραγγέλλω, λέει νά τηρείς τήν άγνότητα και νά μή 
σού έρχονται σκέψεις γιά ξένη γυναίκα ή γιά κάποια πόρνη ή 
γιά κάποια τέτοια παρόμοια πονηρά. Διότι κάνοντας αύτό, κά
νεις μεγάλη άμαρτία, ένώ έάν έχεις πάντοτε στό νού σου τή 
δική σου γυναίκα, δέν θά άμαρτήσεις ποτέ. 2. Διότι, έάν έρθει 
στό νού σου ή σκέψη αύτή, θά άμαρτήσεις, καί άν κάνεις άλλα 
έξίσου πονηρά, θά κάνεις άμαρτία* διότι ή σκέψη αύτή γιά τόν 
δούλο τού θεού είναι μεγάλη άμαρτία, καί έάν κάποιος κάνει 
τό πονηρό αύτό έργο έτοιμάζει γιά τόν έαυτό του θάνατο. 3. 
Πρόσεχε λοιπόν και σύ* νά μένεις μακριά άπό αύτή τή σκέψη· 
διότι, έκεΐ όπου κατοικεί ή σεμνότητα, έκεΐ δέν πρέπει ή παρα
νομία νά εισχωρεί στό νού τού δίκαιου άνδρα.

4. Τού λέω* Κύριε, έπίτρεψέ μου νά ρωτήσω μερικά πράγ
ματα.

Λέγε, μού είπε.
Κύριε, λέγω, έάν κάποιος έχει γυναίκα πιστή στόν Κύριο 

καί τήν συλλάβει νά διαπράττει κάποια μοιχεία, μήπως άμαρτά- 
νει ό άνδρας συζώντας μαζί της;

5. ’Ό σο διάστημα τό άγνοεΐ, λέει, δέν άμαρτάνει, έάν όμως 
ό άνδρας της πληροφορηθεΐ τήν άμαρτία της καί ζει ό άνδρας 
μαζί της, γίνεται ένοχος τής άμαρτίας της καί συνένοχος τής 
μοιχείας της.

6. Τί νά κάνει λοιπόν ό άνδρας, κύριε, είπα, έάν ή γυναίκα 
έπιμένει στό πάθος της αύτό;
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Άπολυσάτω, φησίν, αυτήν και ό άνήρ έφ’ έαυτφ μενέτ<+ 
έάν δε άπολύσας την γυναίκα έτέραν γαμήση, και αυτός μοιχα- 
ται.

7. Έάν ούν, φημί, κύριε, μετά τό άπολυθήναι την γυναίκα 
5 μετανοήση ή γυνή και θέληση έπι τον έαυτής άνδρα ύποστρέ-

ψαι, ου παραδεχθήσεται;
8. Και μην, φησίν, έάν μή παραδέξηται αύτήν ό άνήρ, 

άμαρτάνει και μεγάλην αμαρτίαν έαυτφ έπισπαται, άλλά δει 
παραδεχθήναι τον ήμαρτηκότα кал μετανοουντα' μή έπι πολυ

ίο δέ' τοΐς γάρ δούλοις του Θεοΰ μετάνοιά έστι μία. Διά τήν μετά
νοιαν ούν ούκ όφείλει γαμειν ό άνήρ. Αυτη ή πραζις έπι γυναικι 
και άνδρι κεΐται. 9. Ού μόνον, φησί, μοιχεία έστίν, έάν τις τήν 
σάρκα αύτου μιάνη, άλλα και δς αν τά όμοιώματα ποιη τοΐς 
έθνεσιν, μοιχάται. "Ωστε και έν τοΐς τοιαύτοις εργοις έάν έμ- 

ΐ5μένη τις και μή μετανοη, άπέχου άπ ' αύτου και μή σύζηθι 
αύτφ· εί δέ μή, και συ μέτοχος εί τής άμαρτίας αύτου. 10. Διά 
τούτο προσετάγη ύμϊν έφ’ έαυτοΐς μένειν, είτε άνήρ είτε γυνή- 
δύναται γάρ έν τοΐς τοιούτοις μετάνοια είναι. 11. Έγώ ούν, 
φησίν, ού δίδωμι άφορμήν ϊνα αϋτη ή πραξις οϋτω συντελεΐται, 

20 άλλά είς τό μηκέτι άμαρτάνειν τον ήμαρτηκότα. Περι δε τής 
προτέρας άμαρτίας αύτου έστίν ό δυνάμενος ΐασιν δούναι. Αύ- 
τός γάρ έστιν ό έχων τήν έζουσίαν.

II. Ήρώτησα αύτόν πάλιν λέγω ν Έπει ό Κύριος άξιόν με 
ήγήσατο ϊνα μετ’ έμού πάντοτε κατοικης, όλίγα μου ρήματα έτι 

25 άνάσχου, έπει ού συνίω ούδέν, και ή καρδία μου πεπώρωται 
άπό των προτέρων μου πράξεων- συνέτισόν με, δτι λίαν άφρων 
είμϊ και δλως ούθεν νοώ.

2. Αποκριθείς μοι λέγει- Έγώ, φησίν, έπι τής μετανοίας 
είμι και πάσι τοΐς μετανοουσι σύνεσιν δίδωμι. 'Ή ού δοκεΐ σοι, 

30 φησίν, αύτό τούτο τό μετανοήσαι σύνεσιν είναι; Τό μετανοήσαι, 
φησί, σύνεσίς έστι μεγάλη- συνίει γάρ ό άμαρτήσας δτι πεποίη-
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Νά τήν χωρίσει, λέει, και νά μείνει ό άνδρας μόνος* έάν 
όμως χωρίσει τη γυναίκα του και παντρευτεί άλλην, κάνει καί 
αύτός μοιχεία.

7. Έάν όμως, λέγω, κύριε, μετά τον χωρισμό της γυναίκας 
μετανοήσει ή γυναίκα καί θελήσει νά έπιστρέψει στον άνδρα 
της, νά μη τήν δεχθεί;

8. Φυσικά, λέει, έάν δεν τήν δεχθεί ό άνδρας της άμαρτάνει 
καί έπισύρει έπάνω του μεγάλη άμαρτία, άλλά πρέπει νά δεχθεί 
αύτόν πού έχει άμαρτήσει καί μετανοεί* όχι όμως γιά πολύ* διό
τι γιά τούς δούλους τού θεού μιά μετάνοια ύπάρχει. Έξαιτίας 
λοιπόν της μετάνοιας δέν πρέπει νά παντρευτεί ό άνδρας. Ή 
πρακτική αύτή ισχύει καί γιά τή γυναίκα καί γιά τόν άντρα.
9. Δέν είναι μόνο μοιχεία, λέει, έάν κάποιος μολύνει τό σώμα 
του, άλλά καί έκεΐνος πού διαπράττει όμοια μ’ αύτά πού κάνουν 
οί είδωλολάτρες, διαπράττει μοιχεία. '"Ωστε Καί σ’ αύτά τά έργα 
έάν κάποιος έπιμένει καί δέν μετανοεί, νά τόν άποφεύγεις καί 
νά μή συζεις μαζί του* άλλιώς θά είσαι καί σύ συνένοχος της 
άμαρτίας του. 10. Γι’ αύτό σάς δόθηκε ή έντολή νά μένετε μό
νοι σας, είτε άνδρας είτε γυναίκα* διότι σ’ αύτούς μπορεΐ νά 
συμβεΐ μετάνοια. 11. Έγώ λοιπόν, λέει, δέν δίνω άφορμή, ώστε 
ή πράξη αύτή νά γίνεται έτσι, άλλά στό νά μή άμαρτάνει ποτέ 
πιά αύτός πού είχε άμαρτήσει. Γιά τήν προηγούμενη άμαρτία 
του όμως μπορει ό παντοδύναμος νά δώσει άφεση* διότι αύτός 
είναι πού έχει έξουσία σέ όλα.

II. Τόν ξαναρώτησα πάλι λέγοντας* Επειδή, κύριε, μέ θε
ώρησες άξιο νά κατοικείς πάντοτε μαζί μου, άνέξου άκόμα λίγα 
λόγια μου, έπειδή τίποτε δέν καταλαβαίνω, καί ή καρδιά μου 
έχει πωρωθεΐ άπό τις προηγούμενες πράξεις μου* βάλε μου μυα
λό, γιατί είμαι τελείως άμυαλος καί δέν καταλαβαίνω έντελώς 
τίποτε.

2. ’Απαντώντας μου είπε* Έγώ, λέει, είμαι ό ύπεύθυνος γιά 
τή μετάνοια, καί σέ όλους όσους μετανοούν δίνω σύνεση. Ή  
μήπως δέν νομίζεις, λέει, ότι αύτή ή ίδια ή μετάνοια άποτελει 
σύνεση; Τό νά μετανοήσει κανείς, λέει άποτελει μεγάλη σύνε-
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κε τό πονηρόν έμπροσθεν τον Κυρίου και άναβαίνει έπι την 
καρδίαν αύτου ή πραξις ήν έπραξε, και μετανοεί και ούκέτι έρ- 
γάζεται τό πονηρόν, άλλα τό άγαθόν πολυτελώς έργάζεται και 
ταπεινοί την έαυτοΰ ψυχήν και βασανίζει, ότι ήμαρτεν. Βλέπεις 

5 ούν δτι ή μετάνοια σύνεσίς έστι μεγάλη.
3. Διά τούτο ούν, φημί, κύριε έξακριβάζομαι παρά σου 

πάντα’ πρώτον μεν δτι άμαρτωλός είμι, ΐνα γνώ ποια έργα Ερ
γαζόμενος ζήσομαι, δτι πολλαί μού είσιν αί άμαρτίαι και ποικί- 
λαι,

ίο 4. Ζήση, φησίν, έάν τάς έντολάς μου φυλάξης και πο- 
ρευθης έν αύταϊς’ και δς άν άκούσας τάς έντολάς ταύτας φυ- 
λάξη, ζήσεται τω Θεώ.

III. "Ετι, φημί, κύριε, προσθήσω του έπερωτήσαι.
Λέγε, φησίν.

ΐ5 Ήκουσα, φημί, κύριε, παρά τινων διδασκάλων, δτι έτέρα 
μετάνοια ούκ έστιν, εί μή έκείνη, δτε είς ύδωρ κατέβημεν και 
έλάβομεν άφεσιν άμαρτιών ήμών τών προτέρων.

2. Λέγει μον Καλώς ήκουσας* οΰτω γάρ έχει. "Εδει γάρ 
τόν είληφότα άφεσιν άμαρτιών μηκέτι άμαρτάνειν, άλλ’ έν 

2ο άγνείφ κατοικεϊν. 3. Έπει δε πάντα έξακριβάζη, και τοΰτό σοι 
δηλώσω, μή διδους άφορμήν τοΐς μέλλουσι πιστεύειν ή τοϊς νυν 
πιστεύσασιν είς τόν Κύριον. Οί γάρ νυν πιστεύσαντες ή μέλλον
τες πιστεύειν μετάνοιαν άμαρτιών ούκ έχουσιν, άφεσιν δε έχου- 
σι τών προτέρων άμαρτιών αύτών. 4. Τοΐς ούν κληθεΐσι προ 

25 τούτων τών ημερών έθηκεν ό Κύριος μετάνοιαν. Καρδιογνώ
στης γάρ ών ό Κύριος και πάντα προγινώσκων, έγνω τήν 
άσθένειαν τών άνθρώπων και τήν πολυπλοκίαν του διαβόλου, 
δτι ποιήσει τι κακόν τοΐς δούλοις του θεού και πονηρεύσεται 
είς αύτούς. 5. Πολύσπλαγχνος ούν ών ό Κύριος έσπλαγχνίσθη 

3οέπ\ τήν ποίησιν αότου και έθηκεν τήν μετάνοιαν ταύτην, και
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ση* διότι κατανοεί αύτός πού άμάρτησε, ότι έκανε κάτι τό πο
νηρό μπροστά στον Κύριο, και άναλογίζεται την πράξη πού 
έκανε, και μετανοεί και δέν ξανακάνει τό πονηρό, άλλά κάνει 
τό καλό με προθυμία, και ταπεινώνει την ψυχή του και τήν βα
σανίζει, έπειδή άμάρτησε. Βλέπεις λοιπόν ότι ή μετάνοια άπο- 
τελεΐ μεγάλη σύνεση.

3. Γι’ αύτό λοιπόν, κύριε, είπα, προσπαθώ νά τά έξακριβώ- 
σω άπό σένα όλα· πρώτον ότι είμαι άμαρτωλός, γιά νά μάθω 
ποιά έργα κάνοντας θά σωθώ, διότι ό άμαρτίες μου είναι πολ
λές και μεγάλες.

4. θά ζήσεις, λέει, έάν φυλάξεις τις έντολές μου και βαδί
σεις σύμφωνα μ’ αύτές· και όποιος άκούσει τις έντολές αύτές 
και τις φυλάξει, θά ζήσει μέ τον θεό.

III. θά  προσθέσω άκόμα μιά έρώτηση, κύριε.
Λέγε, είπε.
"Ακουσα, κύριε, άπό μερικούς δασκάλους, ότι δέν ύπάρχει 

άλλη μετάνοια, έκτός άπό έκείνη, όταν βαπτιστήκαμε και λάβα
με άφεση τών άμαρτιών πού πριν είχαμε κάνει.

2. Μού λέει* Καλά άκουσες· γιατί έτσι είναι. Διότι έπρεπε 
αύτός πού έλαβε συγχώρηση τών άμαρτιών του νά μή ξαναα- 
μαρτήσει πιά, άλλά νά ζεΐ μέ άγνότητα. 3. Επειδή όμως δλα θέ
λεις νά τά έξακριβώσεις, θά σού τό φανερώσω κι αύτό, χωρίς 
νά δίνω δικαιολογία σ’ αύτούς πού πρόκειται νά πιστέψουν ή σ’ 
αύτούς πού τώρα πίστεψαν στόν Κύριο. Διότι αύτοί πού πίστε
ψαν τώρα, ή πρόκειται νά πιστέψουν, δέν έχουν δικαίωμα μετα- 
νοίας γιά τΙς άμαρτίες τους, έχουν όμως συγχώρηση τών προη
γούμενων άμαρτιών τους. 4. Γι’ αύτούς όμως πού κλήθηκαν 
πριν άπό τις μέρες αύτές ό θεός έπέτρεψε τή μετάνοια. Διότι, 
όντας καρδιογνώστης ό Κύριος καί γνωρίζοντας τά πάντα έκ 
τών προτέρων, γνώριζε τήν άδυναμία τών άνθρώπων και τήν 
πανουργία τού διαβόλου, δτι δηλαδή θά κάνει κακό στούς δού
λους τού θεού και θά τούς πονηρέψει. 5. "Οντας λοιπόν πολυ- 
εύσπλαχνος ό Κύριος, σπλαχνίστηκε τό δημιούργημά του καί 
έπέτρεψε τή μετάνοια αύτή, καί δόθηκε σέ μένα ή έξουσία τής
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έμοι ή έξουσία τής μετανοίας ταύτης έδόθη. 6. Άλλά εγώ σοι 
λέγω, φησί’ μετά την κλήσιν έκείνην τήν μεγάλην και σεμνήν 
έάν τις έκπειρασθεις ύπο του διαβόλου άμαρτήση, μίαν μετά
νοιαν έχει. Έάν δε οπό χεΐρα άμαρτάνη και μετανοήση, άσύμ- 

5 φορόν έστι τφ άνθρώπω τφ τοιουτω ■ δυσκόλως γάρ ζήσεται.
7. Λέγω αύτφ’ Έζωοποιήθην ταΰτα παρά σου άκούσας 

οΰτως ακριβώς' οίδα γάρ δτι, έάν μηκέτι προσθήσω ταΐς άμαρ- 
τΐαις μου, σωθήσομαι.

Σωθήση, φησί, και πάντες δσοι έάν ταΰτα ποιήσωσιν. 
ίο IV. Ήρώτησα πάλιν αύτόν λέγω ν Κύριε, έπει άπαξ άνέχη 

μου, έτι μοι και τοΰτο δήλωσον.
Λέγε, φησΐν.
Έάν γυνή, φημί, κύριε, ή πάλιν άνήρ τις κοιμηθη και γα- 

μήση τις έξ αύτών, μηκέτι άμαρτάνει ό γαμών; 
ΐ5 2. Οόχ άμαρτάνει, φησίν έάν δε έφ ’ έαυτφ μείνη τις περισ- 

σοτέραν έαυτφ τιμήν και μεγάλην δόξαν περιποιείται πρός τον 
Κύριον’ έάν δέ και γαμήση, ούχ άμαρτάνει. 3. Τήρει ούν τήν 
άγνείαν και τήν σεμνότητα, και ζήση τώ θεφ. Ταΰτά σοι όσα 
λαλώ ή και μέλλω λαλεΐν, φύλασσε άπό τοΰ νΰν, άφ ’ ής μοι 

2ο παρεδόθης ημέρας, και εις τον οϊκόν σου κατοικήσω. 4. Τοΐς δέ 
προτέροις σου παραπτώμασιν άφεσις έσται, έάν τάς έντολάς 
μου φυλάξης. Кал πασι δέ άφεσις έσται, έάν τάς έντολάς μου 
ταύτας φολάξωσι και πορευθώσιν έν τη άγνότητι ταύτη.

Εντολή 8\

25 I. Μακρόθυμος, φησί, γίνου και συνετός, και πάντων των 
πονηρών έργων κατακυριεύσεις καί έργάση πάσαν δικαιοσύ
νην. 2. Έάν γάρ μακρόθυμος έση, τό Πνεΰμα τό άγιον το κατοι
κούν έν σόι καθαρόν έσται, μη έπισκοτούμενον όπό έτέρου πο- 
νηροΰ πνεύματος, άλλ’ έν εύρυχώρω κατοικούν άγαλλιάσεται 

30 καί εύφρανθήσεται μετά τοΰ σκεύους έν ф κατοικεί, και λει-
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μετάνοιας αυτής. 6. Άλλα έγώ σου λέω, είπε, ότι μετά τήν 
κλήση έκείνη τή μεγάλη και σεμνή, έάν κάνεις δοκιμαστεί άπό 
τον διάβολο και άμαρτήσει, έχει μιά άκόμα μετάνοια. Έάν 
όμως άμαρτάνει επιπόλαια και μετανοήσει, είναι άσύμφορο γιά 
τον άνθρωπο* διότι δύσκολα θά ζήσει.

7. Τού είπα* Εμψυχώθηκα άκούοντας αύτά άπό σένα μέ 
τόση λεπτομέρεια* διότι γνωρίζω ότι, έάν δέν αύξήσω τις άμαρ- 
τίες μου, θά σωθώ.

θά  σωθείς, λέει, και όλοι όσοι θά τά κάνουν αύτά.
IV. Τον ξαναρώτησα πάλι λέγοντας* Κύριε, μιά και μέ 

άνέχεσαι, φανέρωσέ μου άκόμα και αύτό.
Λέγε, μού είπε.
Έάν μιά γυναίκα, κύριε, ή ένας άνδρας πεθάνει καί κάποιος 

άπό αύτούς παντρευτεί, μήπως άμαρτάνει αύτός πού παντρεύε
ται;

2. Δέν άμαρτάνει, λέει* έάν όμως μείνει μόνος του, έξασφα- 
λίζει περισσότερη τιμή γιά τόν έαυτό του καί άποδίδει μεγάλη 
δόξα στόν Κύριο. ’Αλλά καί νά παντρευτεί δέν άμαρτάνει. 3. Νά 
τηρείς λοιπόν τήν άγνότητα καί τή σεμνότητα, καί θά ζήσεις μέ 
τόν θεό. "Ολα αύτά πού σού λέω καί θά σού πώ, φύλαγέ τα άπό 
τώρα, άπό τή μέρα πού μού παραδόθηκες, καί θά κατοικήσω 
στό σπίτι σου. 4. Γιά τά προηγούμενα όμως παραπτώματά σου 
θά ύπάρξει συγχώρηση, έφόσον φυλάξεις τις έντολές μου. 
’Αλλά καί σέ όλους θά δοθεί συγχώρηση, έάν φυλάξουν αύτές 
τις έντολές μου καί πορευθοϋν μέ τήν άγνότητα αύτή.

’Εντολή 5η

1. Νά είσαι, λέει, μακρόθυμος καί συνετός καί νά γίνεις 
κύριος όλων τών πονηρών έργων καί νά έφαρμόζεις κάθε δι
καιοσύνη. 2. Διότι, έάν είσαι μακρόθυμος, τό Πνεύμα τό άγιο 
πού κατοικεί μέσα σου θά είναι καθαρό καί δέν θά σκιάζεται 
άπό άλλο πνεύμα πονηρό, άλλά κατοικώντας μέ εύρυχωρία θά 
χαίρεται καί θά εύφραίνεται μαζί μέ τό σκεύος μέσα στό όποιο
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τουργήσει τφ Θεφ έν ίλαρότητι, έχον την εύθηνίαν εν έαυτφ.
3. Έάν δε όξνχολία τις προσέλθη, εύθυς το Πνεύμα το άγιον, 
τρυφερόν δν, στενοχωρεΐται, μη έχον τον τόπον καθαρόν, και 
ζητεί άποστήναι έκ του τόπον πνίγεται γάρ ύπο του πονηρού

5 πνεύματος, μη έχον λειτουργήσαι τφ Κυρίω καθώς βούλεται, 
μιαινόμενον υπό τής όξυχολίας. Έν γάρ τη μακροθυμία ό Κύ
ριος κατοικεί, έν δε τη όξυχολίη ό διάβολος. 4. Άμφότερα ούν 
τά πνεύματα έπι το αύτό κατοικουντα, άσύμφορόν έστι και 
πονηρόν τφ άνθρώπω έκείνω έν φ  κατοικουσιν. 5. Έάν γάρ 

ίο λαβών άψινθίου μικρόν λίαν εις κεράμων μέλιτος έπιχέης, ούχι 
δλον το μέλι άφανίζεται, και τοσοΰτον μέλι ύπο του έλαχίστου 
άψινθίου άπόλλυται και άπόλλυσι την γλυκύτητα του μέλιτος 
και ούκέτι την αύτήν χάριν έχει παρά τφ δεσπότη, δτι έπικράν- 
θη και την χρήσιν αύτοΰ άπώλεσεν; Έάν δε εις το μέλι μη 

is βληθη τό άψίνθιον, γλυκύ εύρίσκεται το μέλι και εϋχρηστον γί
νεται τφ δεσπότη αύτου. 6. Βλέπεις ούν δτι ή μακροθυμία γλυ- 
κυτάτη έστιν ύπερ τό μέλι και εύχρηστος έστιν. Έάν ούν μιγή ή 
όξυχολία τη μακροθυμίη, μιαίνεται ή μακροθυμία και ούκ έστιν 
εύχρηστος τφ Θεφ ή έντευζις αύτής.

2ο 7. Ήθελον, φημί, κύριε, γνώναι την ένέργειαν τής όξυχο
λίας, ϊνα φυλάξωμαι άπ’αύτής.

Και μην, φησίν, έάν μη φυλάξη άπ' αύτής συ και ό οίκός 
σου, άπώλεσάς σου την πάσαν έλπίδα. Αλλά φύλαξαι άπ’ αύ
τής' έγώ γάρ μετά σου είμι. Και πάντες δε άφέξονται άπ ’ αύτής, 

25 0σοι άν μετανοήσωσιν έξ δλης τής καρδίας αύτών μετ’ αύτών 
γάρ έσομαι και συντηρήσω αύτούς’ έδικαιώθησαν γάρ πάντες 
ύπό του σεμνοτάτου άγγέλου.

II. ’Άκουε νυν, φησί, την ένέργειαν τής όξυχολίας, πώς 
πονηρά έστι και πώς τους δούλους του Θεού καταστρέφει τη 

30 έαυτής ένεργείφ, καϊ πώς άποπλανφ αύτους άπό τής δικαιοσύ
νης. Ούκ άποπλανςί δε τους πλήρεις όντας έν τη πίστει, ούδε
4. Οινοπνευματώδες ποτό, γνωστό ώς αψέντι.



κατοικεί, και θά λειτουργεί στον θεό μέ εύθυμία, έχοντας 
αφθονία μέσα σ’ αύτό. 3. Έάν όμως κάποιος προσέλθει μέ όξυ- 
θυμία, άμέσως τό άγιο Πνεύμα, έπειδή είναι εύαίσθητο, στενο
χωριέται, μή έχοντας τόπο καθαρό, και ζητά νά άπομακρυνθει 
άπό τον τόπο εκείνο* διότι πνίγεται άπό τό πονηρό πνεύμα, μή 
έχοντας τόπο νά λειτουργήσει γιά τον θεό όπως θέλει, έπειδή 
μολύνεται άπό τήν όξυθυμία. Διότι μέσα στήν μακροθυμία κα
τοικεί ό θεός, ενώ μέσα στήν όξυθυμία ό διάβολος. 4. Είναι 
άσύμφορο λοιπόν και κακό, τό νά κατοικούν και τά δυο πνεύμα
τα μαζί, γιά τον άνθρωπο έκεΐνο μέσα στον όποιο κατοικούν. 
’Εάν δηλαδή πάρεις πολύ λίγο άψίνθιο5 και τό χύσεις μέσα σε 
δοχείο μέ μέλι, δεν καταστρέφεται όλο τό μέλι και χάνεται 
τόσο πολύ μέλι άπό ελάχιστο άψίνθιο, και καταστρέφει τή γλυ- 
κύτητα τού μελιού, και δεν έχει πιά τήν ίδια χάρη στον δεσπό
τη, έπειδή πικράθηκε και έχασε τή χρησιμότητά του; Έάν όμως

η *

δεν χυθεΐ μέσα στο μέλι τό άψίνθιο, τό μέλι είναι γλυκό και γί
νεται χρήσιμο στον κάτοχό του. 6. Βλέπεις λοιπόν δτι ή μακρο
θυμία είναι πιο γλυκειά και άπό τό μέλι και χρήσιμη στον Κύ
ριο, και κατοικεί μέσα της. Ένώ ή όξυθυμία είναι πικρή και 
άχρηστη. Έάν λοιπόν άναμιχθεΐ ή όξυθυμία μέ τήν μακροθυμία, 
μολύνεται ή μακροθυμία, και δέν είναι χρήσιμη στόν θεό ή 
προσευχή της.

7. "Ηθελα, είπα, κύριε νά μάθω τήν ένέργεια της όξυθυμίας 
γιά νά φυλάγομαι άπό αύτήν.

Και βέβαια, λέει, έάν δέν φυλαχτείς άπό αύτήν σύ και τό 
σπίτι σου, έχασες κάθε σου έλπίδα. ’Αλλά φυλάξου άπό αύτήν* 
διότι έγώ είμαι μαζί σου. ’Αλλά και όλοι θά άπομακρυνθούν 
άπό αύτήν, δσοι θά μετανοήσουν μέ δλη τήν καρδιά τους* διότι 
θά είμαι μαζί τους και θά τούς προφυλάξω* διότι δικαιώθηκαν 
δλοι άπό τόν σεμνότατο άγγελο.

II. "Ακουσε τώρα τήν ένέργεια της όξυθυμίας, πώς είναι 
πονηρή, και πώς καταστρέφει τούς δούλους τού θεού μέ τήν 
ένέργειά της, και πώς τούς παραπλανά άπό τή δικαιοσύνη. Και 
δέν παραπλανά αύτούς πού είναι σωστοί στήν πίστη, ούτε μπο-
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ένεργήσαι δύναται εις αότούς, ότι ή δύναμις του Κυρίου μετ’ αυ
τών έστιν αποπλανά δ£ τούς άποκένους και διψυχους όντας.
2. "Οταν γάρ ϊδη τούς τοιούτους ανθρώπους εύσταθούντας, πα
ρεμβάλλει έαυτήν εις την καρδίαν του άνθρώπου έκείνου και έκ 

5 του μηδενός ή γυνή ή ό άνήρ έν πικρία γίνεται ένεκεν βιωτικών 
πραγμάτων, ή περι έδεσμάτων, ή μικρολογίας τινός, ή περι φί
λου τινός, ή περι δόσεως ή λήψεως, ή περι τοιούτων μωρών 
πραγμάτων. Ταυτα γάρ πάντα μωρά έστι και κενά και άσύμφο- 
ρα τοϊς δούλοις του θεού. 3. Ή δε μακροθυμία μεγάλη έστι και 

ίο όχυρά, και ίσχυράν δύναμιν έχουσα και στιβαράν, και εύθηνου- 
μένη έν πλατυσμφ μεγάλω, ιλαρά, άγαλλιωμένη, άμέριμνος 
οδσα, δοζάζουσα τον Κύριον έν παντϊ καιρώ, μηδέν έν έαντή 
έχουσα πικρόν, παραμένουσα διά παντός πραεΐα και ήσύχιος. 
Αΰτη ούν ή μακροθυμία κατοικεί μετά τών την πίστιν έχόντων 

ΐ5 όλόκληρον.
4. Ή δέ όξυχολία πρώτον μέν μωρά έστιν, έλαφρά τε και 

άφρων. Είτα έκ τής άφροσύνης γίνεται πικρία, έκ δέ τής πι
κρίας θυμός, έκ δέ του θυμου όργή, έκ δέ τής όργής μήνις' είτα 
ή μήνις αΰτη έκ τοσούτων κακών συνισταμένη γίνεται άμαρτία 

2ο μεγάλη καί άνίατος. 5. "Οταν γάρ ταυτα τά πνεύματα έν ένι άγ- 
γείω κατοικη, ού καί το Πνεύμα τό άγιον κατοικεί, ού χωρεΐ το 
άγγος έκεΐνο, άλλ’ ύπερπλεονάζει. 6. Τό τρυφερόν ούν Πνεύμα, 
μη έχον συνήθειαν μετά πονηρού πνεύματος κατοικεΐν, μηδέ 
μετά σκληρότητος, άποχωρεΐ άπο του άνθρώπου τού τοιούτου 

25 καί ζητεί κατοικεΐν μετά πραότητος και ήσυχίας. 7. Εϊτα, όταν 
άποστη άπό του άνθρώπου έκείνου ού κατοικεί\ γίνεται ό άν
θρωπος έκεΐνος κενός άπό τού Πνεύματος του δικαίου, και λοι
πόν πεπληρωμένος τοΐς πνεύμασι τοΐς πονηροΐς άκαταστατεΐ έν 
πάση πράξει αύτου, περισπώμενος ώδε κάκεΐσε άπό τών πνευ- 

ίομάτων τών πονηρών, καί δλως άποτυφλοΰται άπό τής διανοίας 
τής άγαθής. Ούτως ούν συμβαίνει πάσι τοΐς όξυχόλοις.

8. Απέχου ούν άπό τής όξυχολίας, του πονηροτάτου πνεύ
ματος, ένδυσαι δέ την μακροθυμίαν και άντίστα τή όξυχολία
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ρει νά έπιδράσει σ’ αύτούς, διότι είναι μαζί τους ή δύναμη τού 
Κυρίου, παραπλανά όμως τούς τελείως κενούς και αύτούς πού 
είναι δύσπιστοι. 2. Διότι, όταν δει τούς άνθρώπους αύτούς νά 
στέκονται καλά, βάζει μέσα στην καρδιά τού άνθρώπου έκείνου 
τήν όξυθυμία, και άπό τό τίποτε ή γυναίκα ή ό άνδρας πικραίνε
ται έξαιτίας βιωτικών πραγμάτων, ή φαγητών ή κάποιας μικρο
πρέπειας ή κάποιου φίλου ή γιά κάτι πού έδωσε ή πήρε ή γιά 
τέτοια μωρά πράγματα. Διότι όλα αύτά είναι μωρά και κενά και 
άσύμφορα γιά τούς δούλους τού θεού. 3. Ένώ ή μακροθυμία εί
ναι μεγάλη και όχυρωμένη και έχει ίσχυρή και ρωμαλέα δύνα
μη, και χαρωπή και άκμαία σέ μεγάλο βαθμό και γεμάτη άγαλ- 
λίαση, έπειδή είναι άμέριμνη, δοξάζοντας τόν Κύριο σέ κάθε 
στιγμή, καί μή έχοντας μέσα της τίποτε τό πικρό, άλλά παραμέ- 
νοντας γιά πάντα ήπια καί ήσυχη. Αύτή λοιπόν ή μακροθυμία 
κατοικεί μαζί μ’ έκείνους πού έχουν όλόκληρη τήν πίστη.

4. Αντίθετα ή όξυθυμία πρώτον είναι μωρή, έλαφρή καί 
άνόητη. ’Έπειτα άπό τήν άνοησία γίνεται πικρία, άπό τήν πι
κρία θυμός, άπό τόν θυμό όργή, καί άπό τήν όργή δυνατή καί 
παρατεταμένη όργή* έπειτα ή όργή αύτή πού άποτελειται άπό 
τόσο πολλά κακά, γίνεται μεγάλη καί άθεράπευτη άσθένεια.
5. Διότι, όταν τά πνεύματα αύτά κατοικούν μέσα σέ ένα δοχείο, 
όπου κατοικεί καί τό άγιο Πνεύμα, δέν τά χωρεΐ τό δοχείο έκεΐ- 
νο καί ξεχειλίζει. 6. Τό τρυφερό λοιπόν Πνεύμα, πού δέν συνη
θίζει νά κατοικεί μαζί μέ τό πονηρό πνεύμα, ούτε καί μέ 
σκληρότητα, άποχωρει άπό τόν άθρωπο αύτόν καί ψάχνει νά 
κατοικήσει μέ πραότητα καί ήσυχία. 7. Στή συνέχεια, όταν 
άπομακρυνθει άπό τόν άνθρωπο έκεινο στόν όποιο κατοικεί, ό 
άνθρωπος έκεΐνος γίνεται κενός άπό τό δίκαιο Πνεύμα, καί 
έτσι, γεμάτος άπό τά πονηρά πνεύματα, παρουσιάζει άκαταστα- 
σία σέ κάθε πράξη του, συρόμενος έδώ καί έκεΐ άπό τά κακά 
πνεύματα, καί τυφλώνεται τελείως άπό τήν άγαθή διάνοια. 
Έτσι δηλαδή συμβαίνει σέ όλους τούς όξύθυμους.

8. Νά μένεις λοιπόν μακριά άπό τήν όξυθυμία, αύτό τό 
πολύ κακό πνεύμα, καί φόρεσαι τή μακροθυμία καί άντιστάσου
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και τή πικρίφ, και έση εύρισκόμενος μετά τής σεμνότητος τής 
ήγαπημένης ύπο του Κυρίου. Βλέπε ούν μήποτε παρενθυμηθής 
την έντολήν ταύτην εάν γάρ ταύτης τής έντολής κυρίευσες, και 
τάς λοιπάς έντολάς δυνήση φυλάξαι, άς σοι μέλλω έντέλλεσθαι.

5 "Ισχυε ούν έν αύταΐς και ένδυναμοΰ, και πάντες ένδυναμούσθω- 
σαν, όσοι έάν θέλωσιν έν αύταΐς πορεύεσθαι.

Εντολή ς ' .

/. Ένετειλάμην σοι, φησίν, έν τη πρώτη έντολή, ΐνα φυλά- 
ξης την πίστιν και τον φόβον και την έγκράτειαν. 

ίο Ναι, φημί, κύριε.
Αλλά νυν θέλω σοι, φησί, δηλώσαι και τάς δυνάμεις αύ- 

τών, ϊνα νοήσης τις αύτών τίνα δύναμιν έχει και ένέργειαν. Δι- 
πλαΐ γάρ εΐσιν αί ένέργειαι αύτών κεΐνται ούν έπι δικαίω και 
άδίκφ. 2. Συ ούν πίστευε τφ δικαίω, τφ δε άδίκφ μή πι- 

ΐ5 στεύσης’ τό γάρ δίκαιον όρθήν όδόν έχει, το δε άδικον στρε- 
βλήν. Αλλά συ τη όρθή όδφ πορεύου και όμαλή, την δε στρε- 
βλήν έασον. 3. Ή γάρ στρεβλή όδός τρίβους ούκ έχει, άλλ’ άν ο- 
δίας και προσκόμματα πολλά, και τραχεϊά έστι και άκανθώδης. 
Βλαβερά ούν έστι τοΐς έν αύτή πορευομένοις. 4. Οί δε τη όρθή 

20 όδφ πορεύομενοι όμαλώς περιπατοϋσι και άπροσκόπως’ ούτε 
γάρ τραχεϊά έστιν, ούτε άκανθώδης. Βλέπεις ούν δτι συμφορώ- 
τερόν έστι ταύτη τή όδφ πορεύεσθαι.

5. Αρέσκει μοι, φημί, κύριε, ταύτη τή όδφ πορεύεσθαι.
Πορεύση, φησί, και δς άν έξ δλης καρδίας έπιστρέψη προς 

25 Κύριον, πορεύσεται έν αύτή.
II. "Ακουε νυν, φησί, περί τής πίστεως. Δύο είσιν άγγελοι 

μετά του άνθρώπου, εϊς τής δικαιοσύνης και είς τής πονηριάς.
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στην όξυθυμία και στην πικρία, και θά βρεθείς μαζί με τη σε
μνότητα την αγαπημένη άπό τον Κύριο. Πρόσεχε λοιπόν μήπως 
κάποτε λησμονήσεις την έντολή αυτή· διότι, έάν μπορέσεις νά 
έξουσιάσεις αύτή τήν έντολή, θά μπορέσεις νά φυλάξεις καί 
τις άλλες έντολές πού θά σου δώσω. Νά είσαι ισχυρός λοιπόν 
σ’ αύτές καί νά ένδυναμώνεσαι, καί νά ένδυναμώνονται όλοι 
όσοι θέλουν νά πορευτούν σύμφωνα μ’ αύτές.

Έντολή 6η

I. Σού παρήγγειλα, λέει, στήν πρώτη έντολή, νά τηρήσεις 
τήν πίστη καί τό φόβο καί τήν έγκράτεια.

Ναί, λέω, κύριε.
Τώρα όμως θέλω, λέει, νά σού φανερώσω καί τις σημασίες 

αύτών, γιά νά μάθεις τί σημασία καί τί ένέργεια έχει τό καθένα 
άπό αύτά. Διότι οί ένέργειές τους είναι διπλές· άναφέρονται καί 
στο δίκαιο καί στο άδικο. 2. ’Εσύ όμως νά πιστεύεις στό δίκαιο, 
καί νά μή πιστεύεις στό άδικο· διότι ό δρόμος τού δικαίου είναι 
εύθύς, ένώ τού άδικου διεστραμμένος. ’Εσύ όμως νά βαδίζεις 
στον ίσιο καί όμαλό δρόμο, καί νά άφήσεις τόν στραβό. 3. Για- 
τί ό στραβός δρόμος δέν έχει περάσματα, άλλά είναι τόπος 
χωρίς δρόμο καί μέ πολλά έμπόδια καί, άκόμα, είναι δύσβατος 
καί γεμάτος άγκάθια. Είναι δηλαδή βλαβερός σ’ αύτούς πού τόν 
άκολουθούν. 4. Ένώ έκεΐνοι πού βαδίζουν στόν ίσιο δρόμο, 
περπατούν όμαλά καί άπρόσκοπτα* διότι ούτε δύσβατος είνα. 
ούτε γεμάτος άγκάθια. Επομένως βλέπεις ότι είναι περισσότε
ρο συμφέρον νά βαδίζεις σ’ αύτόν τό δρόμο.

5. Μού άρέσει, κύριε, είπα, νά περπατώ σ’ αύτόν τόν δρό
μο.

Νά βαδίζεις, λέει, καί όποιος έπιστρέψει στόν Κύριο μ§ 
όλη τήν καρδιά του νά βαδίζει σ’ αύτόν.

II. "Ακουσε τώρα, λέει, γιά τήν πίστη. Υπάρχουν δύο άγ
γελοι σέ κάθε άνθρωπο, ένας τής δικαιοσύνης καί ένας τής πο
νηριάς.



444 Ε Ρ ΜΑ

2. Πώς ούν, φημί, κύριε, γνώσομαι τάς αυτών ένεργειας, 
δτι άμφότεροι άγγελοι μετ’έμοΰ κατοικοΰσιν;

3. ’Άκουε, φησί, και σύνιε. Ο μεν τής δικαιοσύνης άγγελος 
τρυφερός έστι και αίσχυντηρός και πραΰς και ήσύχιος. "Οταν

5 ούν ούτος έπι την καρδίαν σου άναβή, εύθέως λαλεΐ μετά σου 
περί δικαιοσύνης, περι άγνείας, περι σεμνότητος, και περι αύ- 
ταρκεΐας, кал περι παντός έργου δικαίου, και περι πάσης άρε- 
τής ένδοξου. Ταυτα πάντα όταν εις την καρδίαν σου άναβϋ, γί
νω σκε δτι ό άγγελος τής δικαιοσύνης μετά σου έστι. Ταυτα ούν 

ίο έστι τά έργα του άγγέλου τής δικαιοσύνης. Τούτω ουν πίστευε 
και τοΐς έργοις αύτοΰ.

4. 'Όρα οΰν και του άγγέλου τής πονηριάς τά έργα. 
Πρώτον πάντων όξύχολός έστι και πικρός кал άφρων, кал τά 
έργα αύτοΰ πονηρά, καταστρέφοντα τους δούλους τοΰ Θεοΰ-

ΐ5 όταν οΰν ούτος έπι την καρδίαν σου άναβή, γνώθι αύτόν άπό 
τών έργων αύτοΰ.

5. Πώς, φημί, κύριε, νοήσω αύτόν, ούκ έπίσταμαι.
"Ακουε, φησίν "Οταν όξυχολία σοί τις προσπέση ή πι

κρία, γίνωσκε δτι αύτός έστιν έν σοί* εϊτα έπιθυμία πράξεων
2ο πολλών και πολυτέλεια έδεσμάτων πολλών και μεθυσμάτων 

και κραιπαλών πολλών και ποικίλων τρυφών και ού δεόντων, 
και έπιθυμία γυναικών και πλεονεξία και ύπερηφανία πολλή 
τις και άλαζονεία και δσα τούτοις παραπλήσιά έστι και δμοια. 
Ταυτα οΰν δταν έπι την καρδίαν σου άναβή, γίνωσκε δτι ό άγ- 

25 γελος τής πονηριάς έστιν έν σοί. 6. Συ οδν, έπιγνους τά έργα 
αύτοΰ, άπόστα άπ’ αύτοΰ και μηδέν αύτφ πίστευε, δτι τά έργα 
αύτοΰ πονηρά είσι και άσύμφορα τοΐς δούλοις τοΰ θεοΰ.

"Εχεις οδν άμφοτέρων τών άγγέλων τάς έργασίας- σύνιε 
αύτάς κα\ πίστευε τφ άγγέλψ τής δικαιοσύνης. 7. Λπο δϊ τοΰ 

30 άγγέλου τής πονηριάς άπόστηθι, δτι ή διδαχή αύτοΰ πονηρά 
έστι παντι έργφ1 έάν γάρ χ\ τις πιστότατος άνήρ, και ή ένθύμη-
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2. Πώς όμως, τού λέω, κύριε, θά γνωρίζω τίς ένέργειές 
τους, άφού και οί δύο άγγελοι κατοικούν μαζί μου;

3. "Ακουσε, μου λέει, και θά καταλάβεις. Ό  άγγελος της 
δικαιοσύνης είναι τρυφερός καί ντροπαλός καί πράος καί ήσυ
χος. "Οταν λοιπόν έρχεται αύτός στό νού σου, άμέσως μιλάει 
μαζί σου γιά δικαιοσύνη, γιά άγνότητα, γιά σεμνότητα, γιά αύ- 
τάρκεια, καί γιά κάθε έργο δίκαιο καί γιά κάθε άρετή δοξασμέ
νη. 'Όταν έρχονται δλα αύτά στόν νού σου, νά ξέρεις ότι ό άγ
γελος τής δικαιοσύνης είναι μαζί σου. Αύτά λοιπόν είναι τά 
έργα τού άγγέλου τής δικαιοσύνης. Νά πιστεύεις λοιπόν σ’ αύ- 
τόν καί στά έργα του.

4. Πρόσεχε τώρα καί τά έργα τού άγγέλου τής πονηριάς. 
Πρώτα άπό δλα είναι όξύθυμος καί πικρός καί άνόητος, καί τά 
έργα του είναι πονηρά, πού καταστρέφουν τούς δούλους τού 
θεού· δταν λοιπόν έρχεται στόν νού σου αύτός, νά τόν άναγνω- 
ρίζεις άπό τά έργα του.

5. Δέν γνωρίζω δμως, κύριε, τού λέω, πώς θά τόν καταλά
βω.

"Ακουσε, λέει. "Οταν σού έρχεται όξυθυμία ή πικρία, νά 
ξέρεις δτι μέσα σου βρίσκεται αύτός* τό ίδιο καί δταν σου έρ
χεται έπιθυμία γιά πολλές πράξεις καί πολλά πανάκριβα φαγη
τά καί μεθύσια καί όργια πολλά, γιά ποικίλες άπολαύσεις καί 
γιά πράγματα πού είναι άπρεπη, καί έπιθυμία γυναικών, καί 
πλεονεξία, καί μεγάλη ύπερηφάνεια καί άλαζονεία καί όσα 
άλλα είναι όμοια ή παραπλήσια μ’ αύτά. Οταν λοιπόν έρθουν 
στόν νού σου αύτά, νά ξέρεις δτι μέσα σου βρίσκεται ό άγγελος 
της κακίας. 6. Έσύ λοιπόν, γνωρίζοντας τά έργα του, άπομα- 
κρύνσου άπό αύτόν καί μή τόν πιστεύεις, διότι τά έργα του εί
ναι πονηρά καί άσύμφορα στούς δούλους του θεού.

"Εχεις λοιπόν τά έργα καί τών δύο άγγέλων* νά τά καταλα
βαίνεις καί νά πιστεύεις στόν άγγελο τής δικαιοσύνης. 7. Άπό 
τόν άγγελο τού κακού δμως νά άπομακρύνεσαι, διότι ή διδα
σκαλία του είναι πονηρή σέ κάθε έργο* έάν δηλαδή κάποιος εί
ναι άνδρας πολύ πιστός, καί έρθει στόν νού του ή άνάμνηση τού
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σις τον άγγελον τούτον άναβη έπι την καρδίαν αύτον, δει τον 
άνδρα έκεΐνον ή την γνναϊκα έξαμαρτήσαί τι. 8. Έάν δε πάλιν 
πονηρότατος τις ή άνήρ ή γννή και άναβή έπι την καρδίαν αύ
τον τά έργα τον άγγέλον τής δικαιοσύνης, έξ άνάγκης δει αύτον 

5 άγαθόν τι ποιήσαι. 9. Βλέπεις ούν, φησίν, 6τι καλόν έστι τφ άγ- 
γέλω τής δικαιοσύνης άκολονθεΐν, τφ δε άγγέλω τής πονηριάς 
άποτάξασθαι. 10. Τά μεν περι πίστεως αΰτη ή έντολή δηλοϊ, 
ϊνα τοις έργοις τον άγγέλον τής δικαιοσύνης πισχεύσης, και έρ- 
γασάμενος αύτά ζήση τφ Θεφ. Πίστενε δε ότι τά έργα τον άγγέ- 

ιολον τής πονηριάς χαλεπά έστν μή έργαζόμενος ούν αύτά ζήση 
τώ Θεώ.

% I

Έντολή ζ\

1. Φοβήθητι, φησί, τόν Κύριον και φύλασσε τάς έντολάς 
αύτον* φνλάσσων ούν τάς έντολάς τον θεόν έση δννατός έν 

ΐ5 πάση πράξει, και ή πράξίς σον άσύγκριτος έσται. Φοβούμενος 
γάρ τόν Κύριον πάντα καλώς έργάση ■ ούτος δέ έστιν ό φόβος 
δν δει σε φοβηθήναι, και σωθήση. 2. Τόν δέ διάβολον μή φο- 
βηθής' φοβούμενος γάρ τόν Κύριον κατακνριεύσεις τον διάβο
λον, δτι δύναμις έν αύτφ ούκ έστιν. Έν φ  δέ δύναμις ούκ έστιν, 

2οούδέ φόβος' έν ф δέ δύναμις ή ένδοξος, και φόβος έν αύτφ. 
Πας γάρ ό δύναμιν έχων φόβον έχει, ό δέ μή έχων δύναμιν ύπο 
πάντων καταφρονεΐται. 3. Φοβήθητι δέ τά έργα τον διαβόλον, 
δτι πονηρά έστι. Φοβούμενος ούν τόν Κύριον φοβηθήση τά 
έργα τον διαβόλον καϊ ούκ έργάση αύτά, άλλ’ άφέξη άπ’ αύ- 

25 των. 4. Δισσοι ούν είσιν οί φόβον έάν γάρ θέλης τό πονηρόν έρ- 
γάσασθαι, φοβον τόν Κύριον καί ούκ έργάση αύτό' έάν δέ θέλης 
πάλιν τό άγαθόν έργάσασθαι, φοβον τόν Κύριον кол έργάση 
αύτό. "Ωστε ό φόβος τον Κνρίον ίσχνρός έστι και μέγας και έν
δοξος. Φοβήθητι ούν τόν Κύριον, καϊ ζήση αύτφ' και δσοι άν 

3οφοβηθώσιν αύτόν των φνλασσόντων τάς έντολάς αύτον, 
ζήσονται τφ θεφ.
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άγγέλου αύτοϋ, πρέπει ό άνδρας έκεινος ή ή γυναίκα νά δια- 
πράξει κάποια άμαρτία. 8. Έάν, αντίθετα, κάποιος, άνδρας ή γυ
ναίκα, είναι πολύ πονηρός, καί έρθουν στόν νοΰ του τά έργα τού 
άγγέλου της δικαιοσύνης, πρέπει όπωσδήποτε αύτός νά κάνει 
κάτι καλό. 9. Βλέπεις λοιπόν, μοΰ λέει, ότι είναι καλό νά άκο- 
λουθεις τόν άγγελο της δικαιοσύνης, καί νά άπαρνηθεις τόν άγ
γελο της κακίας. 10. Τά σχετικά μέ τήν πίστη λοιπόν τά φανε
ρώνει ή έντολή αύτή, ώστε νά πιστέψεις στά έργα τού άγγέλου 
της δικαιοσύνης καί έφαρμόζοντάς τα νά ζήσεις μέ τόν θεό. 
Καί νά πιστεύεις ότι τά έργα τού άγγέλου της κακίας είναι έπι- 
κίνδυνα· όταν λοιπόν δέν τά κάνεις αύτά, θά ζήσεις μέ τόν θεό.

Έντολή 7η

1. Νά φοβάσαι, λέει, τόν Κύριο καί νά τηρείς τις έντολές 
του· τηρώντας λοιπόν τις έντολές τού θεού θά είσαι δυνατός σέ 
κάθε πράξη, καί ή πράξη σου θά είναι άσύγκριτη. Διότι, έάν 
φοβάσαι τόν Κύριο, θά τά κάνεις όλα καλά* αύτός λοιπόν είναι 
ό φόβος πού πρέπει νά φοβάσαι, καί θά σωθείς. 2. Τό διάβολο 
όμως νά μή τόν φοβάσαι· διότι, έάν φοβάσαι τόν Κύριο, θά νι
κάς τόν διάβολο, έπειδή σ’ αύτόν δέν ύπάρχει δύναμη. Καί 
έκεινος στόν όποιο δέν ύπάρχει δύναμη, δέν ύπάρχει ̂ ύτε φό
βος* ένώ έκεινον όμως πού ύπάρχει δοξασμένη δύναμη, ύπάρχει 
καί φόβος σ’ αύτόν. Διότι, όποιος έχει δύναμη, προκαλει καί 
φόβο* ένώ έκεινος πού δέν έχει δύναμη περιφρονειται άπό 
όλους. 3. Νά φοβάσαι όμως τά έργα τού διαβόλου, διότι είναι 
πονηρά. Φοβούμενος λοιπόν τόν Κύριο, θά φοβάσαι τά έργα 
τού διαβόλου καί δέν θά τά κάνεις, άλλά θά άπομακρύνεσαι άπό 
αύτά. 4. Επομένως οί φόβοι είναι δύο ειδών* έάν δηλαδή θέλεις 
νά κάνεις τό κακό, νά φοβάσαι τόν Κύριο καί δέν θά τό κάνεις* 
έάν πάλι θέλεις νά κάνεις τό καλό, νά φοβάσαι τόν Κύριο καί 
δέν θά τό κάνεις. "Ωστε ό φόβος τού Κυρίου είναι δυνατός καί 
μεγάλος καί ένδοξος. Νά φοβάσαι λοιπόν τόν Κύριο καί θά 
ζήσεις μ’ αύτόν. Καί όσοι θά τόν φοβούνται, άπό αύτούς πού 
τηρούν τις έντολές του, θά ζήσουν μέ τόν θεό.
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5. Διατί, φημί, κύριε, είπας περι των τηρούντων τάς έντο
λάς αύτοΰ, ‘Ζήσονται τφ Θεφ

Ότι, φησί, πάσα ή κτίσις φοβείται τον Κύριον, τάς δε έν- 
τολάς αύτου ου φυλάσσει. Των ούν φοβομένων αύτον кал φυ- 

5 λασσομένων τάς έντολάς αύτου, έκείνων ή ζωή έστι παρά τφ 
Θεφ' των δε μή φυλασσόντων τάς έντολάς αύτου, ούδέ ζωή έν 
αύτοΐς.

Εντολή η

1. Είπόν σοι, φησίν, ότι τά κτίσματα του Θεού διπλά έστι 
ίο και γάρ ή έγκράτεια διπλή έστιν. ’Επί τινων γάρ δει έγκρατεύε-

σθαι, έπί τινων δε ού δει.
2. Γνώρισόν μοι, φημί, κύριε, έπι τινων δει έγκρατεύεσθαι, 

έπι τίνων δε ού δει.
"Ακουε, φησί' Το πονηρον έγκρατεύου και μή ποίει αύτό, 

is τδ δέ άγαθδν μή έγκρατεύου, άλλά ποίει αύτό. Εάν γάρ έγκρα- 
τεύσχ] το άγαθδν μή ποιεϊν, αμαρτίαν μεγάλην έργάζη' έάν δε 
έγκρατεύση τδ πονηρδν μή ποιεϊν, δικαιοσύνην μεγάλην έρ- 
γάζη. Έγκράτευσαι ούν άπό πονηριάς πάσης έργαζόμενος τό 
άγαθόν.

20 3. Ποταπαί, φημί, κύριε, είσιν αί πονηρίαι άφ ’ ών δει με 
έγκρατεύεσθαι;

"Ακουε, φησίν' Από μοιχείας και πορνείας, άπό μεθύσμα- 
τος ανομίας, άπό τρυφής πονηράς, άπό έδεσμάτων πολλών και 
πολυτελείας πλούτου και καυχήσεως και ύψηλοφροσύνης και 

25 ύπερηφανίας, και άπό ψεύσματος και καταλαλιάς και ύποκρί- 
σεως, μνησικακίας και πάσης βλασφημίας. 4. Ταΰτα τά έργα 
πάντων πονηρότατά είσιν έν τη ζωη των άνθρώπων. Από τού
των οδν των έργων δει έγκρατεύεσθαι τον δοΰλον του Θεού. Ό 
γάρ μή έγκρατευόμενος άπό τούτων ού δύναται ζήσαι τφ Θεφ. 

30"Ακουε οδν και τά άκόλουθα τούτων.
5. Έτι γάρ, φημί, κύριε, πονηρά έργα έστι;
Καί γε πολλά, φησίν, έστιν, άφ* ών δει τδν δοΰλον τοΰ
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5. Γιατί, κύριε, λέγω, είπες για έκείνους πού τηρούν τις 
έντολές του, ότι θά ζήσουν μέ τον Θεό;

Διότι, λέει, όλη ή κτίση φοβάται τον Κύριο, άλλά δέν 
τηρεί τις έντολές του. Επομένως αύτών πού τον φοβούνται και 
φυλάγουν τις έντολές του, αύτών ή ζωή θά είναι κοντά στον 
Θεό, ενώ σ’ έκείνους πού δέν τηρούν τις έντολές του, ούτε ζωή 
θά ύπάρχει σ’ αύτούς.

Εντολή 8η

1. Σου είπα, λέει, ότι τά κτίσματα τού Θεού είναι διπλά* 
διότι και ή έγκράτεια είναι διπλή. Σέ ποιά πρέπει νά έγκρατεύε- 
σαι, και σέ ποιά δέν πρέπει.

2. Γνώρισέ μου, κύριε, τού λέω, σέ ποιά πρέπει νά έγκρα- 
τεύομαι και σέ ποιά δέν πρέπει.

"Ακουσε, μου λέει* τό πονηρό νά τό έγκρατεύεσαι και νά 
μή τό κάνεις, ένώ τό καλό νά μή τό έγκρατεύεσαι, άλλά νά τό 
κάνεις. Διότι, έάν συγκρατεισαι νά μή κάνεις τό καλό, κάμνεις 
μεγάλη άμαρτία* έάν όμως συγκρατεισαι νά μή κάνεις τό κακό, 
διαπράττεις μεγάλη δικαιοσύνη. Νά έγκρατεύεσαι λοιπόν άπό 
κάθε κακό, κάνοντας τό καλό.

3. Τί είδους, κύριε, είπα, είναι οί πονηριές άπό τις όποιες 
πρέπει νά έγκρατεύομαι;

"Ακουσε, μού λέει* Νά έγκρατεύεσαι άπό τή μοιχεία και 
πορνεία, άπό μέθες παράνομες, άπό άπόλαυση πονηρή, άπό 
πολλά φαγητά και άπό τήν πολυτέλεια τού πλούτου, άπό τήν 
καύχηση, τήν ύψηλοφροσύνη και τήν ύπερηφάνεια, και άπό 
κάθε βλασφημία. Τά έργα αύτά είναι τά πιό πονηρά άπό όλα 
στή ζωή τών άνθρώπων. 4. ’Από αύτά λοιπόν τά έργα πρέπει νά 
έγκρατεύεται ό δούλος τού Θεού. Γιατί, όποιος δέν έγκρατεύε- 
ται άπό αύτά, δέν μπορεί νά ζήσει μέ τόν θεό. "Ακουσε λοιπόν 
και τά έπακόλουθα αύτών.

5. Υπάρχουν δηλαδή, κύριε, είπα, και άλλα πονηρά έργα;
Και πολλά μάλιστα, είπε, είναι έκεινα άπό τά όποια πρέπει
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Θεοΰ έγκρατεύεσθαι' κλέμμα, ψευδός, άποστέρησις, ψευδομαρ
τυρία, πλεονεξία, έπιθυμία πονηρά, άπάτη, κενοδοξία, άλαζο- 
νεία, και δσα τούτοις δμοιά είσιν. 6. Ού δοκεΐ σοι ταΰτα πονηρά 
είναι και λίαν πονηρά τοΐς δούλοις του θεοο; Τούτων πάντων 

5 δει έγκρατεύεσθαι τον δουλεύοντα τφ θεφ. Έγκράτευσαι ούν 
άπο πάντων τούτων, ϊνα ζήση τφ θεφ, και έγγραφήση μετά 
των έγκρατευομένων αύτά. ΤΩν μεν ούν δει σε έγκρατεύεσθαι 
ταΰτά έστιν. 7. 'Ά δε δει σε μη έγκρατεύεσθαι, φησίν, άλλά 
ποιεϊν, άκουε’ Το άγαθον μη έγκρατεύου, άλλά ποίει αύτό. 

ίο 8. Και των άγαθών, φημί, κύριε, δήλωσον την δύναμιν, ϊνα 
πορευθώ έν αύτοις και δουλεύσω αότοΐς, ϊνα έργασάμενος αύτά 
δυνηθώ σωθήναι

'Άκουε, φησί, και των άγαθών τά έργα, ά σε δει έργάζε- 
σθαι και μη έγκρατεύεσθαι. 9. Πρώτον πάντων πίστις, φόβος 

is Κυρίου, άγάπη, όμόνοια, ρήματα δικαιοσύνης, άλήθεια, ύπομο- 
νή' τούτων άγαθώτερον ούδέν έστιν έν τη ζωή των άνθρώπων. 
Ταΰτα έάν τις φυλάσση και μη έγκρατεύηται άπ' αύτών, μακά

ριος γίνεται έν τη ζωή αύτοΰ. 10. Είτα τούτων τά άκόλουθα 
άκουσον χήραις ύπηρετεϊν, όρφανούς και ύστερουμένους έπι- 

20 σκέπτεσθει, έξ άναγκών λυτροΰσθαι τους δούλους του θεοΰ, 
φιλόξενον είναι (έν yap τή φιλοξενία εύρίσκεται άγαθοποίησίς 
ποτε), μηδενι άντιτάσσεσθαι, ήσύχιον είναι, ένδεέστερον γίνε- 
σθαι πάντων άνθρώπων, πρεσβύτας σέβεσθαι, δικαιοσύνην 
άσκεΐν, άδελφότητα συντηρεΐν, ΰβριν ύποφέρειν, μακρόθυμον 

25 είναι, άμνησίκακον, κάμνοντας τή ψυχή παρακαλεΐν, έσκανδα- 
λισμένους άπό τής πίστεως μη άποβάλλεσθαι, άλλ ’ έπιστρέφειν 
και εύθύμους ποιεϊν, άμαρτάνοντας νουθετεΐν, χρεώστας μη
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νά έγκρατεύεται ό δούλος τού θεού· ή κλοπή, τό ψέμα, ή ύπε- 
ξαίρεση, ή ψευδομαρτυρία, ή πλεονεξία, ή πονηρή έπιθυμία, ή 
απάτη, ή κενοδοξία, ή άλαζονεία, καί δλα δσα είναι δμοια μέ 
αύτά. 6. Δέν νομίζεις δτι αύτά είναι πονηρά, και πολύ πονηρά 
μάλιστα γιά τούς δούλους τού θεού; Άπό δλα αύτά πρέπει νά 
έγκρατεύεται όποιος ύπηρετεΐ στόν θεό. Νά έγκρατεύεσαι λοι
πόν άπό δλα αύτά, γιά νά ζήσεις μέ τον θεό και νά έγγραφεις 
μεταξύ έκείνων πού έγκρατεύονται άπό αύτά. Έκεΐνα λοιπόν 
άπό τά όποια πρέπει νά έγκρατεύεσαι είναι αύτά. 7. Εκείνα δέ 
άπό τά όποια δέν πρέπει νά έγκρατεύεσαι, λέει, άλλά νά τά κά
νεις, άκουσέ τα* Νά μή έγκρατεύεσαι τό καλό, άλλά νά τό κά
νεις.

8. Κύριε, φανέρωσέ μου, είπα, και τή σημασία των καλών, 
γιά νά πορεύομαι σ’ αύτά και νά ύποταχθώ σ’ αύτά, ώστε κάνο- 
ντάς τα νά μπορέσω νά σωθώ.

"Ακουσε λοιπόν, λέει, και τά καλά έργα, τά όποια πρέπει 
νά κάνεις και νά μή τά έγκρατεύεσαι. 9. Πρώτο άπό δλα είναι ή 
πίστη, ό φόβος τού Κυρίου, ή άγάπη, ή όμόνοια, τά λόγια της 
δικαιοσύνης, ή άλήθεια, ή ύπομονή* άπό αύτά δέν ύπάρχει πιό 
άγαθό στή ζωή τών άνθρώπων. Έάν κανείς τά φυλάξει αύτά καί 
δέν έγκρατεύεται άπό αύτά, γίνεται εύτυχής στή ζωή του.
10. Στή συνέχεια άκουσε τά έπακόλουθα αύτών νά ύπηρετεις τις 
χήρες, νά φροντίζεις τά όρφανά καί αύτούς πού στερούνται, νά 
γλυτώνεις άπό τις άνάγκες τους τούς δούλους τού θεού, νά εί
σαι φιλόξενος (διότι στή φιλοξενία βρίσκεται κάποτε ή άγαθο- 
εργία), νά μή άντιστέκεσαι σέ κανέναν, νά είσαι ήσυχος, νά γί
νεσαι φτωχότερος άπό δλους τούς άνθρώπους, νά σέβεσαι τούς 
ήλικιωμένους, νά έφαρμόζεις τή δικαιοσύνη, νά συντηρείς τήν 
άδελφότητα, νά ύπομένεις τή βρισιά, νά είσαι μακρόθυμος, 
άμνησίκακος, νά παρηγορεις δσους είναι ψυχικά κουρασμένοι, 
αύτούς πού σκανδαλίζονται ώς πρός τήν πίστη νά μή τούς άπο- 
βάλλεις, άλλά νά τούς κάνεις νά έπιστρέφουν και νά είναι εύθυ
μοι, αύτούς πού άμαρτάνουν νά τούς νουθετείς, έκείνους πού 
χρεωστούν και τού φτωχούς νά μή τούς πιέζεις, καί δποια άλλα
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θλίβειν και ένδεεΐς, και εϊ τινα τούτοις δμοιά έστι. 11. Δοκει 
σοι, φησί, ταΰτα άγαθά είναι;

Τί γάρ, φημί, κύριε, τούτων άγαθώτερον;
Πορεύου ούν, φησίν, έν αύτοΐς και μη έγκρατεύου άπ ' αύ- 

5 των, και ζήση τφ Θεφ. 12. Φύλασσε ούν την έντολήν ταύτην 
έάν τό άγαθόν ποιης καί μη έγκρατεύση άπ’ αύτοΰ, ζήση τω 
Θεφ καί πάντες ζήσονται τω Θεφ οί οΰτω ποιοΰντες. Και πά- 
λιν έάν τό πονηρόν μή ποιης και έγκρατεύση άπ ' αύτοΰ, ζήση 
τφ Θεφ, кал πάντες ζήσονται τφ Θεφ, δσοι έάν ταύτας τάς έν- 

ιο τολάς φυλάξω σι και πορενθώσιν έν αύταις.

Εντολή θ\

1. Λέγει μον ΤΛρον άπό σεαυτοΰ την διψυχίαν και μηδέν 
δλως διψυχήσης αίτήσασθαι παρά τοΰ Θεοΰ, λέγων έν σεαυτφ 
ότι, πώς δύναμαι αίτήσασθαι τι παρά τοΰ Κυρίου και λαβεΐν, 

ΐ5 ήμαρτηκώς τοσαΰτα εις αύτόν; 2. Μή διαλογίζου ταΰτα, άλλ'έξ 
όλης τής καρδίας σου έπίστρεψον έπι τόν Κύριον, και αίτοΰ 
παρ’ αύτοΰ άδιστάκτως, καί γνώση την πολυσπλαγχνίαν αύτοΰ, 
ότι ού μή σε έγκαταλείπη, άλλά τό αίτημα τής ψυχής σου 
πληροφορήσει. 3. Ούκ έστι γάρ ό Θεός ώς οί άνθρωποι οί 

20μνησικακοΰντες, άλλ’ αύτός άμνησίκακός έστι καί σπλαγχνίζε- 
ται έπϊ την ποίησιν αύτοΰ. 4. Σύ οδν καθάρισόν σου την кар- 
δίαν άπό πάντων των ματαιωμάτων τοΰ αίώνος τούτου και 
τών προειρημένων σοι ρημάτων, κάϊ αίτοΰ παρά τοΰ Κυρίου, 
καί άπολήψη πάντα, και άπό πάντων τών αιτημάτων σου άνυ- 

25στέρητος έση, έάν άδιστάκτως αίτήσης παρά τοΰ Κυρίου.
5. Έάν δέ διστάσης έν τη καρδίφ σου ούδέν ού μή λήψη τών 
αιτημάτων σου. Οί γάρ διστάζοντες είς τόν Θεόν, οίτοί είσιν οί 
δίψυχοι, καί ούδέν δλως έπιτυγχάνουσι τών αιτημάτων αύτών.
6. Οί δέ όλοτελώς όντες έν τη πίστει πάντα αίτοΰνται πεποιθό- 

30 τες έπι τόν Κύριον καί λαμβάνουσιν, δτι άδιστάκτως αίτοΰνται,
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υπάρχουν όμοια μ’ αυτά. 11. Νομίζεις, λέει, ότι αύτά είναι άγα- 
θά;

Τί πιό καλό, κύριε, τού λέω, ύπάρχει άπό αύτά;
Νά βαδίζεις λοιπόν, λέει, σύμφωνα μέ αύτά, καί νά μή 

έγκατεύεσαι άπό αύτά, καί θά ζήσεις μέ τόν Θεό. 12. Νά τηρείς 
λοιπόν αύτή τήν έντολή· έάν κάνεις τό άγαθό καί δέν έγκρατεύ- 
εσαι άπό αύτό, θά ζήσεις μέ τόν Θεό, καί όλοι όσοι κάνουν τό 
ίδιο θά ζήσουν μέ τόν Θεό. Επίσης, έάν δέν κάνεις τό κακό καί 
έγκρατεύεσαι άπό αύτό, θά ζήσεις μέ τόν Θεό, καί όλοι όσοι θά 
φυλάξουν τίς έντολές αύτές καί συμμορφωθούν μ’ αύτές θά 
ζήσουν μέ τόν Θεό.

Έντολή 9η

1. Μού λέει* Βγάλε άπό πάνω σου τήν άμφιβολία καί νά μή 
διστάζεις καθόλου νά ζητήσεις άπό τόν Θεό, λέγοντας μέσα 
σου, Πώς μπορώ νά ζητήσω κάτι άπό τόν Κύριο καί νά τό 
λάβω, άφού έχω άμαρτήσει τόσο πολύ σ’ αύτόν; 2. Νά μή τά 
σκέφτεσαι αύτά, άλλά νά έπιστρέψεις μέ όλη τήν καρδιά σου 
στόν Κύριο, καί ζήτησε άπό αύτόν χωρίς νά διστάζεις, καί θά 
γνωρίσεις τή μεγάλη εύσπλαχνία του, διότι δέν θά σέ έγκατα- 
λείψει, άλλά θά έκπληρώσει τό αίτημά σου. 3. Διότι ό Θεός δέν 
είναι όπως οί άνθρωποι, πού μνησικακοϋν, άλλά αύτός είναι 
άμνησίκακος καί σπλαχνίζεται τό δημιούργημά του. 4. ’Εσύ 
λοιπόν καθάρισε τήν καρδιά σου άπό όλες τίς ματαιότητες τού 
κόσμου αυτού καί άπό τά λόγια πού έχεις πει στό παρελθόν, καί 
ζήτησε άπό τόν Κύριο, καί θά λάβεις τά πάντα, καί δέν θά τά 
στερηθείς ποτέ όλα όσα θά ζητήσεις, έάν τά ζητήσεις άπό τόν 
Κύριο χωρίς άμφιβολία. 5. Έάν όμως διστάσεις μέσα σου, δέν 
θά πάρεις κανένα άπό όσα θά ζητήσεις. Διότι αύτοί πού διστά
ζουν πρός τόν Θεό, αύτοί είναι οί δίψυχοι, καί δέν πετυχαίνουν 
καθόλου αύτά πού ζητούν. 6. Εκείνοι όμως πού είναι όλοκλη- 
ρωμένοι στήν πίστη τά ζητούν όλα, έχοντας έμπιστοσύνη στόν 
Κύριο, καί τά παίρνουν, διότι τά ζητούν χωρίς δισταγμό, χωρίς
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μηδέν διψυχουντες. Πας yap δίψυχος άνήρ, εάν μη μετανοήση, 
όνσκόλως σωθήσεται.

7. Καθάρισον ούν την καρδίαν σου άπό τής διψυχίας, ένδυ- 
σαι δε την πίστιν, δτι ισχυρά έστι, και πίστευε τω Θεώ, δτι 

5 πάντα τα αίτήματά σου ά αιτείς λήψη. Και εάν αίτησάμενός 
ποτε παρά του Κυρίου αίτημά βραδύτερον λαμβάνης, μη διψυ- 
χήσης δτι ταχυ ούκ έλαβες το αίτημα τής ψυχής σου’ πάντως 
γάρ διά πειρασμόν τινα ή παράπτωμά τι, δ συ άγνοεΐς, βραδύ
τερον λαμβάνεις το αϊτημά σου. 8. Συ ούν μη διαλίπης αίτούμε- 

ιόνος το αίτημα τής ψυχής σου, και λήψη αύτό. Έάν δε έκκα- 
κήσης και διψυχήσης αίτούμενος, σεαυτόν αίτιώ και μη τον δι- 
δόντα σοι. 9. Βλέπε την διψυχίαν ταύτην πονηρά γάρ έστι και 
άσύνετος, και πολλούς έκριζοΐ άπό τής πίστεως, καί γε λίαν πι
στούς και ισχυρούς. Καί γάρ αυτη ή διψυχία Θυγάτηρ έστι του 

is διαβόλου, και λίαν πονηρεύεται εις τους δούλους του Θεοΰ.
10. Καταφρόνησον ούν τής διψυχίας καί κατακυρίευσον αύτής 
έν παντι πράγματι, ένδυσάμενος την πίστιν την ίσχυράν και 
δυνατήν. Ή γάρ πίστις πάντα έπαγγέλλεται, πάντα τελειοΐ, ή δε 
διψυχία, μη καταπιστεύουσα έαυτη, πάντων Αποτυγχάνει των 

20 έργων αύτής ών πράσσει. 11. Βλέπεις ούν, φησίν, δτι ή πίστις 
άνωθέν έστι παρά του Κυρίου και έχει δύναμιν μεγάλην, ή δε 
διψυχία έπίγειον τινεΰμά έστι παρά του διαβόλου, δύναμιν μη 
έχουσα. 12. Συ ούν δούλευε τη έχούση δύναμιν τή πίστει, και 
άπό τής διψυχίας άπόσχου τής μη έχούσης δύναμιν, και ζήση 

25 τω θεώ, και πάντες ζήσονται τω θ εφ  οί ταΰτα φρονοϋντες.

Εντολή ι
1. rApov άπό σεαυτου, φησί, την λύπην* και γάρ αΰτη 

άδελφή έστι τής διψυχίας καί τής όξυχολίας.
2. Πώς, φημί, κύριε, άδελφή έστι τούτων; Ά λλο  γάρ μοι
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νά άμφιβάλλουν. Γιατί κάθε δίψυχος άνθρωπος, άν δεν μετα
νοήσει, δύσκολα θά σωθεί.

7. Καθάρισε λοιπόν τήν καρδιά σου άπό τήν άμφιβολία, 
ντύσου τήν πίστη, διότι είναι δυνατή, καί πίστευε στον θεό, ότι 
δλα τά αιτήματα πού κάνεις θά τά λάβεις. Καί άν καμμιά φορά 
ζητήσεις κάτι άπό τον Κύριο καί τό λάβεις άργότερα, νά μή λι
ποψυχήσεις έπειδή δεν έλαβες γρήγορα τό αίτημα τής ψυχής 
σου· διότι όπωσδήποτε τό παίρνεις άργότερα έξαιτίας κάποιου 
πειρασμού ή κάποιου παραπτώματος τό όποιο έσύ αγνοείς.
8. Έσύ λοιπόν νά μή παραλείπεις νά ύποβάλλεις τό αίτημα τής 
ψυχής σου, καί θά τό λάβεις. Έάν δμως, δταν τό ζητάς λιποψυ
χείς ή αμφιβάλλεις, τότε νά κατηγορείς τόν έαυτό σου και όχι 
αύτόν πού σού τό δίνει. 9. Πρόσεχε αύτή τή διψυχία* γιατί είναι 
πονηρή καί άσύνετη, και ξερριζώνει πολλούς άπό τήν πίστη, 
καί μάλιστα πολύ πιστούς καί δυνατούς. Διότι αύτή ή διψυχία 
είναι θυγατέρα τού διαβόλου καί πονηρεύει πολύ τούς δούλους 
τού θεού. 10. Περιφρόνησε λοιπόν τή διψυχία καί γίνε κυρίαρ
χος αύτής σέ κάθε πράγμα, άφού ντυθείς τήν ίσχυρή καί δυνατή 
πίστη. Διότι ή πίστη τά ύπόσχεται δλα, τά όλοκληρώνει δλα, 
ένώ ή διψυχία, έπειδή δέν έχει έμπιστοσύνη στον έαυτό της, 
άποτυχαίνει σέ δλα τά έργα πού κάνει. 11. Βλέπεις λοιπόν, λέει, 
δτι ή πίστη προέρχεται άπό πάνω, άπό τόν Κύριο, καί έχει με
γάλη δύναμη, ένώ ή διψυχία είναι έπίγειο πνεύμα πού προέρχε
ται άπό τόν διάβολο, καί δέν έχει δύναμη. 12. Έσύ λοιπόν νά 
ύπηρετεις στήν πίστη πού έχει δύναμη, καί νά άπομακρύνεσαι 
άπό τή διψυχία πού δέν έχει δύναμη, καί θά ζήσεις μέ τόν θεό, 
καί δλοι δσοι πιστεύουν τά ίδια, θά ζήσουν μέ τόν θεό.

Εντολή 10η

1. Άπόβαλε άπό τόν έαυτό σου, λέει, τή λύπη· διότι αύτή 
είναι άδελφή τής διψυχίας και τής όξυθυμίας.

2. Πώς γίνεται, Κύριε, τού λέγω, νά είναι άδελφή αύτών:
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δοκεΐεΐναι όξυχολία, και άλλο διψυχία, και άλλο λύπη.
Ασύνετος εί, άνθρωπε. Ού νοείς δτι ή λύπη πάντων των 

πνευμάτων πονηροτέρα έστι και δεινοτάτη τοΐς δούλοις του 
Θεού, και παρά πάντα τά πνεύματα καταφθείρει τον άνθρωπον 

5 και έκτρίβει το Πνεύμα το άγιον και πάλιν σώζει;
3. Έγώ, φημί, κύριε, άσύνετός είμι και ού συνίω τάς παρα- 

βολάς ταύτας. Πώς γάρ δύναται έκτρίβειν και πάλιν σώζειν, ού 
νοώ.

4. "Ακουε, φησίν Οι μηδέποτε έρευνήσαντες περι τής άλη- 
ιο θείας μηδε έπιζητήσαντες περι τής θεότητος, πιστεύσαντες δε

μόνον, έμπεφυρμένοι δε πραγματείαις και πλούτου και φιλίαις 
έθνικαΐς και άλλαις πολλαΐς πραγματείαις του αίώνος τούτου' 
δσοι ούν τούτοις πρόσκεινται, ού νοοΰσι τάς παραβολάς τής θε
ότητος' έπισκοποΰνται γάρ ύπό τούτων τών πράξεων και κα- 

ΐ5 ταφθείρονται και γίνονται κεχερσωμένοι. 5. Καθώς οί αμπελώ
νες οί καλοί δταν άμελείας τύχωσι, χερσοΰνται άπο τών άκαν- 
θών και βοτάνων ποικίλων, ούτως οί άνθρωποι οί πιστεύσαν- 
τες και εις ταύτας τάς πράξεις τάς πολλάς έμπίπτοντες τάς 
προειρημένας, άποπλανώνται άπο τής διανοίας αύτών και ού- 

2ο δέν δλως συνίουσι περι τής θεότητος' και γάρ έάν άκούσωσι 
περι τής θεότητος, ή διάνοια αύτών έν ταΐς πράξεσιν αύτών κα
ταγίνεται και ούδϊν δλως νοουσιν. 6. Οί δε φόβον έχοντες Θεού 
καί έρευνώντες περι θεότητος και άληθείας και την καρδίαν 
έχοντες πρός Κύριον, πάντα τά λεγάμενα αύτοΐς τάχιον νοουσι 

25 καί συνίουσιν, δτι έχουσι τον φόβον του Κυρίου έν έαυτοΐς' 
δπου γάρ ό Κύριος κατοικεί, έκεΐ και σύνεσις πολλή. Κολλήθη- 
τι ούν τφ Κυρίφ, και πάντα συνήσεις και νοήσεις.

II. "Ακουε ούν, φησίν, άνόητε, πώς ή λύπη έκτρίβει τό 
Πνεύμα τό άγιον και πάλιν σώζει. 2. 'Όταν ό δίψυχος έπιβάλη- 

3ο ται 7τράξίν τινα, και ταύτης άποτύχη διά την διψυχίαν αύτου, ή 
λύπη αΰτη είσπορεύεται είς τόν άνθρωπον кал λυπεί τό Πνεύμα
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Διότι νομίζω πώς άλλο πράγμα είναι ή όξυθυμία καί άλλο ή δι- 
ψυχία και άλλο ή λύπη.

Είσαι άμυαλος, άνθρωπε* δεν καταλαβαίνεις ότι ή λύπη εί
ναι ή πιο πονηρή άπό όλα τά πνεύματα, καί πολύ φοβερή γιά 
τούς δούλους τού Θεού, πού διαφθείρει τον άνθρωπο περισσό
τερο άπό όλα τά πνεύματα, καί εξοργίζει τό άγιο Πνεύμα, άλλά 
καί σώζει;

3. ’Εγώ, τού λέω, κύριε, είμαι άνόητος καί δέν καταλαβαί
νω τις παραβολές αύτές. Πώς δηλαδή μπορεΐ νά έξοργίζει καί 
νά σώζει, δέν τό καταλαβαίνω.

4. ’Άκουσε, λέει* ύπάρχουν αύτοί πού ποτέ δέν νοιάστηκαν 
γιά τήν άλήθεια, ούτε συζήτησαν γιά τή θεότητα, παρά μόνο πι
στεύουν, άναμιγμένοι μέ τις ύποθέσεις καί τόν πλούτο καί τις 
είδωλολατρικές φιλίες καί μέ άλλες πολλές ύποθέσεις τού κό
σμου αύτού* όσοι λοιπόν συνδέονται μέ αύτούς δέν καταλαβαί
νουν τις παραβολές της θεότητας* διότι συσκοτίζονται άπό τις 
πράξεις αύτές καί καταφθείρονται καί καταντούν άγονοι.
5. 'Όπως τά καλά άμπέλια, έάν παραμεληθούν γίνονται άγονα 
άπό τά άγκάθια καί τά διάφορα χόρτα, έτσι καί οί άνθρωποι πού 
πίστεψαν, άφοσιωμένοι σ’ αύτές τις πολλές πράξεις πού άναφέρ- 
θηκαν, χάνουν τό λογικό τους καί δέν καταλαβαίνουν έντελώς 
τίποτε γιά τόν θεό* διότι, όταν άκούνε κάτι γιά τή θεότητα, τό 
μυαλό τους άσχολεΐται μέ τις δουλειές τους καί δέν καταλαβαί
νουν τίποτε. 6. ’Ενώ αύτοί πού έχουν φόβο θεού καί ένδιαφέρο- 
νται γιά τόν θεό καί τήν άλήθεια, καί έχουν τήν καρδιά τους 
δοσμένη στόν Κύριο, όλα όσα τούς λέγονται τά έννοούν καί τά 
καταλαβαίνουν άμέσως, διότι έχουν τόν φόβο τού Κυρίου μέσα 
τους* γιατί έκεΐ όπου κατοικεί ό Κύριος, έκεΐ ύπάρχει καί πολ
λή σύνεση. Άφοσιώσου λοιπόν στόν Κύριο καί θά τά καταλά
βεις καί θά τά έννοήσεις όλα.

II. "Ακουσε λοιπόν, άνόητε, λέει, πώς ή λύπη έξοργίζει τό 
άγιο Πνεύμα καί παράλληλα σώζει. 2. 'Όταν ό δίψυχος ανα
λαμβάνει μιά πράξη καί έξαιτίας της δυσπιστίας του δέν τήν πε
τυχαίνει, ή λύπη αύτή μπαίνει μέσα στόν άνθρωπο καί στενό-
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τό άγιον και έκτρίβει αυτό. 3. Είτα πάλιν ή όζυχολΐα, όταν κολ- 
ληθή τφ άνθρώπω περί πράγματός τίνος кал λίαν πικρανθη, 
πάλιν ή λύπη είσπορεύεται εις την καρδίαν του ανθρώπου του 
όξυχολήσαντος, και λυπεϊται έπι τη πράξει αύτου ή έκραξε, και 

5 μετανοεί δτι πονηρόν είργάσατο. 4. Αΰτη ούν ή λύπη δοκει 
σωτηρίαν έχειν, δτι τό πονηρόν πράξας μετενόησεν. Αμφότεραι 
ούν αί πράξεις λυποΰσι τό Πνεύμα' ή μεν διψυχία, δτι ούκ έπέ- 
τυχε τής πράξεως αύτής, ή δε όξυχολία λυπεΐ τό Πνεύμα, δτι 
έπραξε τό πονηρόν. Αμφότερα ούν λυπηρά έστι τφ Πνεύματι 

ίο τφ άγίω, ή τε διψυχία кал ή όξυχολία. 5. 7Αρον ούν από σεαυ- 
τοΰ την λύπην και μη θλίβε τό Πνεύμα τό άγιον τό έν σόι κα
τοικούν, μήποτε έντεύξηται κατά σου τφ Θεφ και άποστη άπό 
σου. 6. Τό γάρ Πνεύμα του Θεοΰ τό δοθεν είς την σάρκα ταύτην 
λύπην ούχ ύποφέρει ούδε στενοχώριαν, 

îs III. Ένδυσαι ούν την ίλαρότητα την πάντοτε έχουσαν χά- 
ριν παρά τφ Θεφ και εύπρόσδεκτον ούσαν αύτφ, και έντρύφα 
έν αύτή. Πάς γάρ ίλαρός άνήρ άγαθά έργάζεται και άγαθά φρο
νεί, καί καταφρονεί τής λύπης, 2. ό δέ λυπηρός άνήρ πάντοτε 
πονηρεύεται * πρώτον μέν πονηρεύεται, δτι λυπεΐ τό Πνεύμα τό 

20 άγιον τό δοθέν τφ άνθρώπω ίλαρόν' δεύτερον δε λοιπόν άνο- 
μίαν έργάζεται, μή έντυγχάνων μη δε έξομολογούμενος τφ Θεφ. 
Πάντοτε γάρ λυπηρού άνδρός ή έντευξις ούκ έχει δύναμιν του 
άναβήναι έπϊ τό θυσιαστήριον του Θεού.

3. Διατί, φημί, ούκ άναβαίνει έπι τό θυσιαστήριον ή έντευ- 
25 ξις του λυπουμένου;

'Ότι, φησίν, ή λύπη έγκάθηται είς την καρδίαν αύτοΰ' με- 
μιγμένη ούν ή λύπη μετά τής έντεύξεως ούκ άφίησι την έντευ- 
ξιν άναβήναι καθαράν έπι τό θυσιαστήριον. "Ωσπερ γάρ δξος 
κα\ οίνος μεμιγμένα έπι τό αύτό την αύτήν ήδονήν ούκ έχουσιν, 

3οοΰτω καί ή λύπη μεμιγμένη μετά του άγιου Πνεύματος την αύ
τήν έντευξιν ούκ έχει. 4. Καθάρισον οδν σεαυτόν άπό τής λύπης 
τής πονηράς ταύτης, και ζήση τφ Θρχο ' και πάντες ζήσονται
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χωρεΐ τό άγιο Πνεύμα και τό έξοργίζει. 3. Στη συνέχεια ή όξυ- 
θυμία, όταν προσκολληθεΐ στον άνθρωπο για κάποιο πράγμα 
και τον κάνει νά πικραθεί πολύ, μπαίνει πάλι ή λύπη στην καρ
διά τού άνθρώπου πού έξοργίστηκε καί λυπάται γιά τήν πράξη 
πού έκανε καί μετανοεί έπειδή διέπραξε κάτι κακό. 4. Αύτή 
λοιπόν ή λύπη φαίνεται νά έχει τήν σωτηρία, έπειδή αύτός πού 
διέπραξε τό κακό μετανόησε. Καί οί δύο όμως πράξεις λυπούν 
τό άγιο Πνεύμα* ή μέν διψυχία, έπειδή δεν επέτυχε τήν πράξη 
αύτή, ένώ ή όξυθυμία λυπεί τό Πνεύμα, έπειδή διέπραξε τό 
κακό. Καί τά δύο δηλαδή είναι λυπηρά γιά τό άγιο Πνεύμα, καί 
ή διψυχία καί ή όξυθυμία. 5. Επομένως βγάλε άπό πάνω σου τή 
λύπη καί μή στενοχωρεις τό άγιο Πνεύμα πού κατοικεί μέσα 
σου, μήπως μιλήσει έναντίον σου στο θεό καί φύγει άπό σένα.
6. Διότι τό Πνεύμα τού θεού πού δόθηκε στο σώμα αύτό δέν 
άνέχεται τή λύπη ούτε τή στενοχώρια.

III. Ντύσου λοπόν τή χαρά πού βρίσκει πάντοτε χάρη στο 
θεό καί είναι εύπρόσδεκτη σ’ αύτόν, καί νά έντρυφάς σ’ αύτή. 
Διότι κάθε χαρούμενος άνθρωπος κάνει έργα άγαθά καί άγαθά 
πιστεύει, καί περιφρονεΐ τή λύπη. 2. Ένώ ό λυπημένος άνθρω
πος κάνει πάντοτε τό πονηρό* στήν άρχή πονηρεύεται έπειδή 
στενόχωρε! τό άγιο Πνεύμα πού δόθηκε χαρούμενο στον άν
θρωπο* έπειτα πάλι κάνει παρανομία πού δέν προσεύχεται ούτε 
καί έξομολογεΐται στόν θεό. Διότι πάντοτε ή προσευχή τού λυ
πημένου άνθρώπου δέν έχει δύναμη γιά νά άνεβεΐ στό θυσια
στήριο τού θεού.

3. Γιατί, τού λέω, δέν άνεβαίνει στό θυσιαστήριο ή προσ
ευχή τού λυπημένου;

Έπειδή, λέει, ή λύπη έγκαθίσταται στήν καρδιά του* άνα- 
κατεμένη λοιπόν ή λύπη μέ τήν προσευχή δέν άφήνει τήν προ
σευχή νά άνεβεΐ καθαρή στό θυσιαστήριο. Διότι, όπως τό ξίδι 
καί τό κρασί άνακατεμένα μαζί δέν προκαλούν τήν ίδια εύχαρί- 
στηση, έτσι καί ή λύπη άνακατεμένη μέ τό άγιο Πνεύμα δέν 
έχει τήν ίδια μεσιτευτική δύναμη. 2. Καθάρισε λοιπόν τόν έαυ- 
τό σου άπό αύτή τήν πονηρή λύπη καί θά ζήσεις μέ τόν θεό*
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τφ Θεφ όσοι άποβάλωσιν άφ ’ έαντών τήν λύπην και ένδύσων- 
ται πάσαν ίλαρότητα.

Εντολή ια '.

1. ’Έδειξέ μοι έπι συμψελλίου καθημένονς άνθρώπους και 
5 έτερον άνθρωπον καθήμενον έπι καθέδραν. Кал λέγει μον Βλέ

πεις τους έπι σνμψελλίου καθημένους;
Βλέπω, φημί, κύριε.
Ούτοι, φησί, πιστοί είσι кал ό καθήμενος έπι τήν καθέδραν 

ψευδοπροφήτης έστιν άπολλύων τήν διάνοιαν των δούλων του 
ίο θεού· των διψύχων δε άπόλλυσιν, ού των πιστών. 2. Ούτοι ούν 

οί δίψυχοι, ώς έπι μάντιν, έρχονται και έπερωτώσιν αύτόν τί 
άρα έσται αύτοΐς, κάκεϊνος ό ψευδοπροφήτης, μηδεμίαν έχων 
έν έαυτφ δύναμιν Πνεύματος Θεοϋ, λαλεϊ αύτοΐς κατά τά έπε- 
ρωτήματα αύτών και τάς έπιθυμίας τής πονηριάς αύτών, και 

is πληροί τάς ψυχάς αύτών καθώς αύτοι βούλονται. 3. Αύτος γάρ, 
κενός ών, κενώς кал άποκρίνεται κενοΐς* δ γάρ έάν έπερωτηθη, 
πρός τό κένωμα του άνθρώπου άποκρίνεται. Τινά δε και ρήμα
τα άληθή λαλεΐ’ ό γάρ διάβολος πληροί αύτόν τφ αύτοΰ πνεύ- 
ματι, εϊ τινα δυνήσεται ρήξαι τών δικαίων. 4. "Οσοι ούν ίσχυ- 

20 ροί είσιν έν τη πίστει του Κυρίου, ένδεδυμένοι τήν άλήθειαν, 
τοΐς τοιούτοις πνεύμασιν ού κολλώνται, άλλ ’ άπέχονται άπ αύ
τών. "Οσοι δέ δίψυχοι είσι και πυκνώς μετανοοΰσι, μαντεύον
ται ώς και τά έθνη, και έαυτοΐς μείζονα άμαρτίαν έπιφέρουσιν 
είδωλολατροΰντες' ό γάρ έπερωτών ψευδοπροφήτην περι πρά- 

25 ξεώς τίνος ειδωλολάτρης έστι και κενός άπό τής άληθείας και 
άφρων. 5. Πάν γάρ πνεύμα άπό Θεοΰ δοθεν ούκ έπερωτάται, 
άλλα έχον τήν δύναμιν τής θεότητος άφ ’ έαυτου λαλεΐ πάντα, 
δτι άνωθέν έστιν άπό τής δυνάμεως του θείου Πνεύματος.
6. Τό δϊ πνεύμα τό έπερωτώμενον και λαλούν κατά τάς έπιθυ- 

30μίας τών άνθρώπων έπίγειόν έστι και έλαφρόν, δύναμιν μή 
έχον' και δλως ού λαλεΐ έάν μή έπερωτηθη.
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καί όλοι όσοι άποβάλουν άπό πάνω τους τή λύπη θά ζήσουν μέ 
τον θεό καί θά ντυθούν κάθε χαρά.

Εντολή 11η

1. Μου έδειξε άνθρώπους πού κάθονταν σέ κάθισμα και 
άλλον άνθρωπο πού καθόταν σέ πολυθρόνα, και μου είπε· Βλέ
πεις αύτούς πού κάθονται στο κάθισμα;

Τούς βλέπω, Κύριε, είπα.
Αύτοί, λέει, είναι πιστοί, ενώ αύτός πού κάθεται στήν πολυ

θρόνα είναι ψευτοπροφήτης, πού διαστρέφει τον νού τών δού
λων τού θεού, καί διαστρέφει τον νού τών διστακτικών, όχι τών 
πιστών. 2. Αύτοί λοιπόν οί άμφιρρεπείς έρχονται σ’ αύτόν σάν νά 
είναι μάντις καί τον ρωτούν τί θά τούς συμβεί άραγε, κι έκέΐνος ό 
ψευτοπροφήτης, χωρίς νά έχει μέσα του καμμιά δύναμη τού 
θείου Πνεύματος, τούς άπαντά σύμφωνα μέ τις έρωτήσεις καί 
άνάλογα μέ τις έπιθυμίες της πονηριάς τους, καί ικανοποιεί τις 
ψυχές τους όπως θέλουν αύτοί. 3. Διότι αύτός, όντας κενός, άπα- 
ντάει σέ κενούς άνθρώπους κατά τρόπο κενό. Διότι ό,τι καί νά 
ρωτηθεί, ή άπόκρισή του άπευθύνεται στη ματαιότητα τού άν- 
θρώπου. Λέει όμως καί μερικά λόγια άληθινά* διότι ό διάβολος 
τόν έμπνέει μέ τό δικό του πνεύμα, μήπως μπορέσει καί άποσπά- 
σει κάποιον άπό τούς δίκαιους. 4. ‘Ό σοι λοιπόν είναι δυνατοί 
στήν πίστη τού Κυρίου, ντυμένοι τήν άλήθεια, δέν προσκολλώ- 
νται σ’ αύτά τά πνεύματα, άλλά άπομακρύνονται άπό αύτά. 'Όσοι 
όμως είναι άστατοι καί συχνά μετανοούν, συμβουλεύονται τά 
μαντεία, όπως καί οί έθνικοί, καί έπισύρουν έναντίον τους μεγα
λύτερη άμαρτία μέ τό νά συμπεριφέρονται είδωλολατρικά* διότι 
αύτός πού ρωτάει ψευτοπροφήτη γιά κάποια πράξη του, είναι ει
δωλολάτρης καί κενός άπό άλήθεια καί άνόητος. 5. Γιατί κάθε 
πνεύμα, πού δόθηκε άπό τόν θεό, δέν ρωτάει, άλλά έχοντας τή 
δύναμη της θεότητας λέει τά πάντα άπό μόνο του, διότι προέρχε
ται άπό πάνω, άπό τή δύναμη τού θείου Πνεύματος. 6. Ένώ τό 
πνεύμα πού δέχεται έρωτήσεις καί μιλάει σύμφωνα μέ τις έπιθυ
μίες τών άνθρώπων, είναι έπίγειο καί έλαφρό, δέν έχει δύναμη, 
καί δέν μιλάει καθόλου άν δέν ρωτηθεί.
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7. Πώς ούν, φημί, κύριε, άνθρωπος γνώσεται τις τών αύ- 
τών προφήτης και τις ψευδοπροφήτης έστίν;

"Ακουε, φησί, περί άμφοτέρων τών προφητών, και ώς σοι 
μέλλω λέγειν, ουτω δοκιμάσεις τον προφήτην και τόν ψευδο- 

5 προφήτην. Άπό τής ζωής δοκίμαζε τον άνθρωπον τον έχοντα 
το Πνεύμα το θειον. 8. Πρώτον μεν ό έχων τό Πνεύμα το θειον 
το άνωθεν πρφΰς έστι και ήσύχιος και ταπεινόφρων кал άπεχό- 
μενος άπό πάσης πονηριάς кал έπιθυμίας ματαίας του αίώνος 
τούτου, και έαυτον ένδεέστερον ποιεί πάντων τών άνθρώπων, 

ίο και ούδϊν άποκρίνεται έπερωτώμενος, ούδε καταμόνας λαλεϊ, 
οΰδε δταν θέλη άνθρωπος λαλεϊν, λαλεϊ το Πνεύμα το άγιον, 
άλλα τότε λαλει, δταν θέληση αύτό ό Θεός λαλήσαι. 9. "Οταν 
ούν έλθη ό άνθρωπος ό έχων τό Πνεύμα τό θειον εις συναγω
γήν άνδρών δικαίων τών έχόντων πίστιν θείου Πνεύματος кал 

πέντευξις γένηται πρός τόν Θεόν τής συναγωγής τών άνδρών 
έκείνων, τότε ό άγγελος του προφητικού πνεύματος ό κείμενος 
πρός αύτόν πληροί τόν άνθρωπον, και πληρωθείς ό άνθρωπος 
τφ Πνεύματι τφ άγίω λαλεϊ εις τό πλήθος καθώς ό Κύριος 
βούλεται. 10. Ούτως ούν φανερόν έσται τό Πνεύμα τής θεότη- 

20 τος. 'Όση ούν περι του Πνεύματος τής θεότητος του Κυρίου ή 
δύναμις αΰτη.

11. "Ακουε ούν, φησί, περι του πνεύματος του έπιγείου και 
κενού και δύναμιν μη έχοντος, άλλ' δντος μωρού. 12. Πρώτον 
μϊν ό άνθρωπος έκεΐνος ό δοκών πνεύμα έχειν ύψοΐ έαυτον και 

25 θέλει πρωτοκαθεδρίαν έχειν, και εύθυς ιταμός έστι και άναιδής 
καί πολύλαλος και έν τρυφαΐς πολλαΐς άναστρεφόμενος και έν 
έτέραις πολλαΐς άπάταις, και μισθούς λαμβάνει τής προφητείας 
αύτοΰ’ έάν дё μη λάβη, ού προφητεύει. Δύναται ούν Πνεύμα 
θειον μισθούς λαμβάνειν και προφητεύειν; Ούκ ενδέχεται τούτο 

30 ποιεΐν Θεού προφήτην, άλλα τών τοιούτων προφητών έπίγειόν 
έστι τό πνεύμα. 13. Είτα δλως είς συναγωγήν άνδρών δικαίων 
ούκ έγγίζει, άλλ’ άποφεύγει αύτούς. Κολλαται δε τοΐς διψύχοις 
καί κενοϊς και κατά γωνίαν αύτοΐς προφητεύει, και άπατςί αύ-
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7. Πώς λοιπόν, κύριε, λέω, θά ξέρει ό άνθρωπος ποιός εί
ναι προφήτης και ποιός ψευτοπροφήτης;

"Ακουσε, λέει, και γιά τούς δύο προφήτες, και όπως θά 
σού πώ, έτσι νά δοκιμάσεις τον προφήτη και τον ψευδοπροφή
τη. ’Από τη ζωή του νά έξετάζεις τον άνθρωπο πού έχει τό θειο 
Πνεύμα. 8. Πρώτα-πρώτα αύτός πού έχει τό θειο Πνεύμα, τό 
ούράνιο, είναι πράος και ήσυχος και ταπεινός και άπέχει άπό 
κάθε πονηριά και μάταιη έπιθυμία τού κόσμου αύτού, κάνει τόν 
έαυτό του φτωχότερο άπό όλους τούς άνθρώπους, και δέν άπα- 
ντάει τίποτε σέ κανέναν όταν ρωτιέται, ούτε και κατ’ ιδίαν μι
λάει, ούτε μιλάει τό άγιο Πνεύμα όταν θέλει ό άνθρωπος νά μι
λήσει, άλλά μιλάει τότε μόνο, όταν θελήσει ό θεός νά μιλήσει 
αύτό. 9. 'Όταν λοιπόν έρθει ό άνθρωπος, πού έχει τό Πνεύμα 
τού θεού, σέ συνάθροιση άνθρώπων δικαίων, πού πιστεύουν 
στο θειο Πνεύμα, και γίνεται προσευχή στόν θεό  της συνα- 
θροίσεως τών άνθρώπων έκείνων, τότε ό άγγελος τού προφητι
κού πνεύματος, πού βρίσκεται κοντά του, έμπνέει τόν άνθρωπο, 
και έμπνευσμένος ό άνθρωπος άπό τό άγιο Πνεύμα μιλάει στό 
πλήθος, όπως θέλει ό Κύριος. 10. Έτσι λοιπόν γίνεται φανερό 
τό Πνεύμα τού θεού. Ή δύναμη λοιπόν τού θείου Πνεύματος 
τού Κυρίου είναι αύτή.

11. "Ακουσε λοιπόν, λέει, και γιά τό πνεύμα τό γήινο και 
κενό, πού δέν έχει δύναμη, άλλά είναι μωρό. 12. Πρώτα πρώτα 
ό άνθρωπος έκεΐνος πού νομίζει ότι έχει πνεύμα ύψώνει τόν 
έαυτό του και θέλει νά έχει τήν πρωτοκαθεδρία, καί στή συνέ
χεια γίνεται αύθάδης, άναιδής και φλύαρος, ζει μέσα σέ πολλές 
άπολαύσεις καί σέ πολλές άλλες άπάτες, και δέχεται άμοιβές 
γιά τΙς προφητείες του, καί έάν δέν πάρει, δέν προφητεύει. 
Μπορεΐ όμως τό Πνεύμα τού θεού νά παίρνει άμοιβή και νά 
προφητεύει; Δέν ύπάρχει περίπτωση νά τό κάνει αύτό προφή
της τού θεού, ένώ τό πνεύμα τών προφητών αύτού τού είδους 
είναι γήϊνο. 13. Έπειτα, γενικά δέν προσεγγίζει σέ συνάθροιση 
άνθρώπων δικαίων, άλλά τούς άποφεύγει, καί προσκολλάται 
στούς άστατους καί τούς μωρούς, προφητεύει γι’ αύτούς άπόμε-
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τους λαλών κατά τάς έπιθυμίας αυτών πάντα κενώς’ κενοϊς 
γάρ και άποκρίνεται. Το γάρ κενόν σκεύος μετά των κενών 
συντιθέμενον ου θραύεται, άλλα συμφωνοΰσιν άλλήλοις. 14.
"Οταν δε έλθη εις συναγωγήν πλήρη άνδρών δικαίων έχόντων 

5 Πνεύμα θεότητος και έντευξις άπ' αυτών γένηται, κενουται ό 
άνθρωπος έκεϊνος кал το πνεύμα το έπίγειον άπό του φόβου 
φεύγει άπ’ αύτοΰ, και κωφουται ό άνθρωπος έκεϊνος και δλως 
συνθραύεται, μηδέν δυνάμενος λαλήσαι. 15. Έάν γάρ εις άπο- 
θήκην στιβάσης οίνον ή έλαιον και έν αύτοις θής κεράμιον 

ιοέκεΐνο δ έθηκας κενόν, κενόν και εύρήσεις' οΰτω кал οί προφή- 
ται οί κενοί, δταν έλθωσιν είς πνεύματα δικαίων, όποιοι ήλθον, 
τοιουτοι και εόρίσκονται. 16. ’Έχεις άμφοτέρων των προφητών 
τήν ζωήν. Δοκίμαζε ούν άπό των έργων και τής ζωής τον άν
θρωπον τον λέγοντα έαυτόν πνευματοφόρον είναι. 17. Συ δε πί- 

ΐ5 στευε τφ Πνεύματι τφ έρχομένω άπό του Θεού και έχοντι δύ- 
ναμιν, τφ δέ πνεύματι τφ έπιγείω και κενφ μηδέν πίστευε, δτι 
έν αύτφ δύναμις ούκ έστιν άπό του διαβόλου γάρ έρχεται.

18. ’Άκουσον ούν τήν παραβολήν ήν μέλλω σοι λέγειν. 
Λάβε λίθον και βάλε είς τόν ούρανόν ϊδε εί δύνασαι άψασθαι

ίο αύτοΰ’ ή πάλιν λάβε σίφωνα υδατος και σιφώνισον είς τόν ού
ρανόν* ϊδε εί δύνασαι τρυπήσαι τόν ούρανόν.

19. Πώς, φημί, κύριε, ταΰτα γενέσθαι δύναται; Αδύνατα 
γάρ άμφότερα ταΰτα & ειρηκας.

Ώς ταΰτα ούν, φησΐν, άδύνατά έστιν, οΰτω και τά πνεύμα- 
25 τα τά έπίγεια άδύνατά έστι και άδρανή. 20. Λάβε νΰν δύναμιν 

τήν άνωθεν έρχομένην. Ή χάλαζα έλάχιστόν έστι κοκκάριον, 
καί δταν έπιπέση έπι κεφαλήν άνθρώπου, πώς πόνον παρέχει; 
ή πάλιν λάβε τήν σταγόνα ή άπό τοΰ κεράμου πίπτει χαμαί, και 
τρύπα τόν λίθον. 21. Βλέπεις ούν δτι τά άνωθεν έλάχιστα πί- 

3οπτοντα έπι τήν γην μεγάλην δύναμιν έχουσιν’ οΰτω κα\ τό



ρα στη γωνία, καί τούς έξαπατα μιλώντας τους σύμφωνα μέ τις 
επιθυμίες τους πάντοτε ανόητα, άφού άλλωστε σέ μωρούς άπα
ντά. Διότι τό άδειο σκεύος, όταν τοποθετείται μαζί μέ άλλα 
κενά, δεν σπάζει, άλλα συμφωνούν μεταξύ τους. 14. 'Όταν 
όμως προσέλθει σέ συνάθροιση γεμάτη άπό άνθρώπους δί
καιους, οί όποιοι έχουν Πνεύμα θεού; καί γίνεται συζήτηση μ’ 
αύτούς, άδειάζει ό άνθρωπος έκεινος καί τό γήινο πνεύμα άπό 
φόβο φεύγει άπό αύτόν καί ό άνθρωπος έκεινος γίνεται κουφός 
καί συντρίβεται τελείως, μή μπορώντας νά πει τίποτε. 15. Διότι, 
έάν γεμίσεις μιά άποθήκη μέ κρασί ή λάδι καί τοποθετήσεις σ’ 
αύτά ένα άδειο πιθάρι καί θελήσεις νά άδειάσεις πάλι τήν άπο
θήκη, τό πιθάρι έκεΐνο τό κενό πού έβαλες σ’ αύτά θά τό βρεις 
πάλι κενό* έτσι καί οί προφήτες οί κενοί, όταν έρθουν σέ πνεύ
ματα δικαίων, όπως ήταν όταν ήρθαν, έτσι καί θά μείνουν. 16. 
’Έχεις λοιπόν τή ζωή καί τών δύο προφητών. ’Έτσι, νά δοκιμά
ζεις άπό τά έργα καί τή ζωή του τόν άνθρωπο πού λέει ότι είναι 
φορέας τού Πνεύματος. 17. Έσύ όμως νά πιστεύεις στό Πνεύμα 
πού προέρχεται άπό τόν θεό καί έχει δύναμη, ένώ στό πνεύμα 
τό γήινο καί κενό νά μή πιστεύεις καθόλου, διότι σ’ αύτό δέν 
ύπάρχει δύναμη, γιατί προέρχεται άπό τόν διάβολο.

18. "Ακουσε τώρα τήν παραβολή πού θά σού πώ. Πάρε πέ
τρα καί ρίξε την στον ούρανό, καί κοίταξε άν μπορεις νά τόν 
άγγίξεις* ή πάρε ένα σωλήνα νερού καί έκτόξευσέ το στόν ού
ρανό, καί κοίταξε άν μπορεις νά τρυπήσεις τόν ούρανό.

19. Πώς είναι δυνατόν, κύριε, είπα, νά γίνουν αύτά; Διότι 
καί τά δύο αύτά πού είπες είναι άδύνατα.

Ό πως αύτά, λέει, είναι άδύνατα, έτσι καί τά γήινα πνεύμα
τα είναι άδύνατα καί άδρανη. 20. Πάρε τώρα τή δύναμη πού έρ
χεται άπό πάνω. Τό χαλάζι είναι ένας πολύ μικρός κόκκος, 
όταν όμως πέσει στό κεφάλι τού άνθρώπου, πόσο πόνο προκα- 
λεΐ· ή πάρε τή σταγόνα πού άπό τό σταμνί πέφτει κάτω καί τρυ- 
πάει τήν πέτρα. 21. Βλέπεις λοιπόν ότι τά πολύ μικρά, όταν πέ
φτουν στή γη άπό πάνω, έχουν μεγάλη δύναμη. "Ετσι καί τό 
Πνεύμα τού θεού, πού έρχεται άπό πάνω, είναι δυνατό. Σ’ αύτό

ΠΟΙΜΗΝ, ΕΝΤΟΛΗ ΙΑ’ 465



466 Ε Ρ Μ Α

Πνεύμα το Θειον άνωθεν έρχόμενον δυνατόν έστι. Τούτω ούν 
τω Πνεύματι πίστευε, άπό δε του έτέρου άπέχου.

Εντολή ιβ  \

I. Λέγει μον 7Αρον άπό σεαυτου πάσαν έπιθυμίαν πονη- 
5 ράν, ένδυσαι δε την έπιθυμίαν την άγαθήν και σεμνήν' ένδεδυ- 
μένος γάρ την έπιθυμίαν ταύτην μισήσεις την πονηράν έπιθυ
μίαν και χαλιναγωγήσεις αύτήν καθώς βούλει. 2. Αγρια γάρ 
έστι ή έπιθυμία ή πονηρά και δυσκόλως ήμεροΰταν φοβερά γάρ 
έστι και λίαν τη άγριότητι αύτής δαπανφ τούς ανθρώπους’ μά- 

ιο λίστα δέ έάν έμπέση είς αύτήν δούλος Θεοΰ και μη ή συνετός, 
δαπανάται ύπ’ αύτής δεινώς. Ααπανφ δε τους τοιούτους τους μή 
έχοντας ένδυμα της έπιθυμίας τής άγαθής, άλλά έμπεφυρμένους 
τω αίώνι τούτφ. Τούτους ούν παραδίδωσιν είς θάνατον.

3. Ποια, φημί, κύριε, έστιν έργα τής έπιθυμίας τής πονηράς 
ΐ5 τά παραδιδόντα τους άνθρώπους είς θάνατον; Γνώρισόν μοι, και 

άφέξομαι άπ’αύτών.
’Άκουσον έν ποίοις έργοις θανατοΐ ή έπιθυμία ή πονηρά 

τούς δούλους του θεού.
II. Πάντων προέχουσα έπιθυμία γυναικός άλλοτρίας ή άνδρός, 

2ο και πολυτέλεια πλούτου και έδεσμάτων πολλών ματαίων και 
μεθυσμάτων και έτέρων τρυφών πολλών και μωρών· πάσα 
γάρ τρυφή μωρά έστι καί κενή τοΐς δούλοις του Θεοΰ. 2. Αύται 
οδν αί έπιθυμίαι πονηροί είσι, θανατοΰσαι τους δούλους τοΰ 
Θεοΰ. Λύτη γάρ ή έπιθυμία ή πονηρά τοΰ διαβόλου θυγάτηρ 

25έστίν. Απέχεσθαι δει άπό των έπιθυμιών τών πονηρών, ϊνα 
άποσχόμενοι ζήσητε τω Θεφ. 3. "Οσοι дк άν κατακυριευθώσιν 
ύπ ' αύτών και μή άντισταθώσιν αύταΐς, άποθανοΰνται είς τέ
λος’ θανατώδεις γάρ είσιν αί έπιθυμίαι αύται. 4. Συ ούν ένδυσαι 
τήν έπιθυμίαν τής δικαιοσύνης και καθοπλισάμενος τον φόβον
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λοιπόν τό Πνεύμα νά πιστεύεις, και νά απομακρύνεσαι από τό 
άλλο.

’Εντολή 12η

I. Μού λέει· Βγάλε άπό πάνω σου κάθε πονηρή έπιθυμία 
και ντύσου τήν έπιθυμία τήν καλή καί σεμνή* διότι ντυμένος 
τήν έπιθυμία αύτή θά μισείς τήν πονηρή έπιθυμία καί θά τήν 
χαλιναγωγείς όπως θέλεις. 2. Διότι ή πονηρή έπιθυμία εΐναι 
άγρια καί δύσκολα έξημερώνεται* γιατί είναι φοβερή καί μέ τήν 
άγριότητά της καταστρέφει πολύ τούς άνθρώπους* άν μάλιστα 
πέσει σ’ αύτήν δούλος τού θεού καί δέν είναι μυαλωμένος, κα- 
ταστρέφεται άπό αύτήν φοβερά. Καί καταστρέφει έκείνους πού 
δέν έχουν τό ένδυμα τής άγαθης έπιθυμίας, άλλά είναι ζυμωμέ
νοι μέ τον έδώ κόσμο. Αύτούς λοιπόν τούς παραδίνει στόν θά
νατο.

3. Ποιά εΐναι, κύριε, τού είπα, τά έργα της πονηρής έπιθυ
μίας πού παραδίνουν τούς άνθρώπους στόν θάνατο; Γνώρισέ 
μού τα καί θά άπομακρυνθώ άπό αύτά.

"Ακουσε μέ ποιά έργα ή πονηρή έπιθυμία θανατώνει τούς 
δούλους τού θεού.

II. Περισσότερο άπό όλα προέχει ή έπιθυμία της ξένης γυ
ναίκας ή του άνδρα, έπίσης ή πολυτέλεια τού πλούτου καίτά  
πολλά καί άσκοπα φαγητά καί ποτά, καθώς καί οί πολλές άλλες 
άνόητες άπολαύσεις* διότι κάθε άπόλαυση είναι άνόητη καί 
χωρίς περιεχόμενο γιά τούς δούλους τού θεού. 2. Οί έπιθυμίες 
αύτές λοιπόν είναι πονηρές καί θανατώνουν τούς δούλους τού 
θεού. Διότι αύτή ή πονηρή έπιθυμία είναι θυγατέρα τού διαβό
λου. Πρέπει νά άπομακρύνεστε άπό τις πονηρές έπιθυμίες, 
ώστε άπομακρυνόμενοι νά ζήσετε μέ τόν θεό. 3. 'Όσοι όμως 
τυχόν κυριευθούν άπό αύτές καί δέν άντισταθοϋν έναντίον τους, 
θά πεθάνουν στό τέλος* διότι οί έπιθυμίες αύτές είναι θανατη
φόρες. 4. Έσύ λοιπόν νά ντυθείς τήν έπιθυμία της δικαιοσύνης 
καί, άφοϋ όπλισθεις καλά μέ τόν φόβο τού θεού, άντιστάσου σ’
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Κυρίου άντίστηθι αύταΐς. Ό У&Р φόβος του Θεου κατοικεί έν τη 
έπιθυμίψ τη άγαθη. Ή έπιθυμία ή πονηρά έάν ϊδη σε καθωπλι- 
σμένον τφ φόβω του θεου και άνθεστηκότα αύτη, φεύξεται 
άπο σου μακράν, και οόκ έτι σοι όφθήσεται φοβούμενη τα όπλα 

5 σου. 5. Συ οόν στεφανωθείς κατ’ αυτής έλθε προς την έπιθυ- 
μίαν τής δικαιοσύνης καί παραδους αύτη το νικος δ έλαβες, 
δούλευσον αύτη καθώς αύτή βούλεται. Έάν δουλεύσης τη έπι- 
θυμίφ τη άγαθη καί ύποταγης αύτη, δυνήση τής έπιθυμίας τής 
πονηράς κατακυριευσαι καί ύποτάξαι αύτήν καθώς βούλει. 

ίο III. Ήθελον, φημί, κύριε, γνώναι ποίοις τρόποις με δου- 
λευσαι τη έπιθυμίψ τη άγαθη.

"Ακουε, φησίν Έργάση δικαιοσύνην καί άρετήν, άλήθειαν 
καί φόβον Κυρίου, πίστιν καί πραότητα, кал όσα τούτοις δμοιά 
έστιν άγαθά. Ταυτα έργαζόμενος εύάρεστος έση δούλος του 

is Θεου καί ζήση αύτφ' καί πας δς ăv δουλεύση τη έπιθυμίψ τη 
άγαθη ζήσεται τφ θεφ.

2. Συνετέλεσεν ούν τάς έντολάς τάς δώδεκα, καί λέγει μον 
"Εχεις τάς έντολάς ταύτας' πορεύου έν αύταις και τους άκούον- 
τας παρακάλει, ϊνα ή μετάνοια αύτών καθαρά γένηται τάς λοι- 

20 πάς ήμέρας τής ζωής αύτών. 3. Την διακονίαν ταύτην ήν σοι 
δίδω μι τέλει έπιμελώς καί πολυ έργάση' εύρήσεις γάρ χάριν έν 
τοΐς μέλλουσι μετανοειν καί πεισθήσονταί σου τοϊς ρήμασιν 
έγώ γάρ μετά σου έσομαι καί άναγκάσω αύτους πεισθήναί σοι.

4. Αέγω αύτφ' Κύριε, αί έντολαί αύται μεγάλαι καί καλαί 
25 καί ένδοξοί είσι καί δυνάμεναι εύφράναι καρδίαν άνθρώπου του

δυναμένου τηρήσαι αύτάς. Ούκ οίδα δε εί δύνανται αί έντολαί 
αύται ύπό άνθρώπου φυλαχθήναι, διότι σλκηραίείσι λίαν.

5. Αποκριθείς λέγει μον Έάν συ σεαυτφ προθής 6τι δύ- 
νανται φυλαχθήναι, εύκόπως αύτάς φυλάξεις καί ούκ έσονται

.ю σκληραί' έάν δέ έπί την καρδίαν σου ήδη άναβη μή δύνασθαι
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αύτές. Διότι ό φόβος του Θεοϋ κατοικεί μέσα στην άγαθή έπι- 
θυμία. Ή πονηρή έπιθυμία, έάν σέ δει όπλισμένο μέ τον φόβο 
του Θεοϋ καί να άντιστέκεσαι σ’ αύτήν, θά φύγει μακριά άπό 
σένα καί δέν θά σοΰ ξαναεμφανισθεΐ, έπειδή φοβάται τά όπλα 
σου. 5. Έσύ λοιπόν, άφοΰ θριαμβεύσεις έναντίον της, έλα στήν 
έπιθυμία της δικαιοσύνης καί παραδίνοντας σ’ αύτήν τό τρό
παιο πού έλαβες, δούλεψε σ’ αύτήν όπως αύτή θέλει. Έάν δου
λέψεις στήν άγαθή έπιθυμία καί ύποταγεΐς σ’ αύτήν, θά μπορέ
σεις νά νικήσεις τήν πονηρή έπιθυμία καί νά τήν ύποτάξεις, 
όπως θέλεις.

III. ’Ήθελα, κύριε, τού είπα, νά μάθω μέ ποιούς τρόπους 
πρέπει νά ύπηρετήσω τήν άγαθή έπιθυμία.

’Άκουσε, μού λέει* Νά έφαρμόζεις τή δικαιοσύνη καί τήν 
άρετή, τήν άλήθεια καί τον φόβο τού Κυρίου, τήν πίστη καί τήν 
πραότητα, καί όσα άλλα άγαθά είναι όμοια μ’ αύτά. Κάνοντας 
αύτά θά είσαι δούλος τού θεού άρεστός καί θά ζήσεις μαζί του* 
καί καθένας πού θά ύπηρετήσει τήν άγαθή έπιθυμία θά ζήσει μέ 
τόν θεό.

2. ’Αφού τελείωσε τις δώδεκα έντολές μού είπε* ’Έχεις αύ
τές τις έντολές* βάδιζε σύμφωνα μ’ αύτές καί νά παροτρύνεις 
όσους σέ άκοϋνε, γιά νά είναι ή μετάνοιά τους ειλικρινής τις 
ύπόλοιπες μέρες της ζωής τους. 3. Τή διακονία αύτή πού σοϋ 
δίνω νά τήν έκτελεΐς μέ προσοχή καί νά έργασθεΐς πολύ* διότι 
θά βρεις χάρη μεταξύ αύτών πού θά μετανοήσουν καί θά πει- 
σθοϋν στά λόγια σου* γιατί έγώ θά είμαι μαζί σου καί θά τούς 
άναγκάσω νά πεισθοϋν σέ σένα.

4. Τού λέω* Κύριε, οί έντολές αύτές είναι μεγάλες καί κα
λές καί ένδοξες καί μπορούν νά εύφράνουν τήν καρδιά τού άν- 
θρώπου πού μπορεΐ νά τις τηρήσει. Δέν γνωρίζω όμως έάν μπο
ρούν οί έντολές αύτές νά τηρηθούν άπό άνθρωπο, γιατί είναι 
πολύ σκληρές.

5. Άποκρίθηκε καί μού είπε* Έάν έσύ πείσεις τόν έαυτό 
σου ότι μπορούν νά τηρηθούν, τότε θά τις φυλάξεις εύκολα καί 
δέν θά είναι σκληρές. Έάν όμως μπει στόν νού σου ή ίδέα ότι
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αύτάς ύπό άνθρώπον φολαχθήναι, ού φυλάξεις αύτάς. 6. Νυν δέ 
σοι λέγω■ έάν ταύτας μή φυλάξης, άλλα παρενθυμηθής, ούκ 
έξεις σωτηρίαν, ούτε τα τέκνα σου, οΰτε ό οίκός σου, έπει ήδη 
σεαυτφ κέκρικας του μη δύνασθαι τάς έντολάς ταύτας ύπό άν- 

5 θρώπου φυλαχθήναι.
IV  Και ταυτά μοι λίαν όργίλως έλάλησεν, ώστε με συγ- 

χυθήναι και λίαν αύτόν φοβηθήναν ή μορφή γάρ αύτοΰ ήλλοιώ- 
θη, ώστε μή δύνασθαι άνθρωπον ύπενεγκεϊν τήν όργήν αύτοΰ.
2. Ίδών δέ με τεταραγμένον δλον και συγκεχυμένον, ήρξατό μοι

ίο έπιεικέστερον λαλεϊν και λέγει· ’Άφρον, άσύνετε και δίψυχε, ού 
νοείς τήν δόξαν τοΰ Θεοΰ, πώς μεγάλη έστι και ισχυρά και 
θαυμαστή, ότι έκτισε τόν κόσμον ένεκα τοΰ ανθρώπου και πά
σαν τήν κτίσιν αύτοΰ ύπέταξε τφ άνθρώπω, και τήν έξουσίαν 
πάσαν έδωκεν αύτώ τοΰ κατακυριεύειν τών ύπό τόν ούρανόν 

is πάντων; 3. Εί ούν, φησίν, ό άνθρωπος κύριός έστι τών κτισμά- 
των τοΰ Θεοΰ και πάντων κατακυριεύει, ού δύναται και τούτων 
τών έντολών κατακυριεΰσαι; Δύναται, φησί, πάντων και πα
σών τών έντολών τούτων κατακυριεΰσαι ό άνθρωπος ό έχων 
τόν Κύριον έν τή καρδίφ αύτοΰ. 4. Οί δέ έπι τοις χείλεσιν έχον- 

20 τες τόν Κύριον, τήν δέ καρδίαν αύτών πεπωρωμένην και μακ
ράν δντες άπό τοΰ Κυρίου, έκείνοις αί έντολαι αύται σκληραί 
είσι καί δύσβατοι. 5. Θέσθε ούν ύμεΐς, οί κενοί και έλαφροι δν
τες έν τή πίστει, τόν Κύριον ύμών εις τήν καρδίαν, και γνώσε- 
σθε ότι ούδέν έστιν εύκοπώτερον τών έντολών τούτων, ουτε 

25 γλυκύτερον ουτε ήμερώτερον. 6. Έπιστράφητε ύμεΐς οί ταϊς έν- 
τολάΐς πορενόμενοι τοΰ διαβόλου, ταϊς δυσκόλοις και πικραΐς 
καί άγρϊαις άσελγείαις και μή φοβηλθητε τόν διάβολον, δτι έν 
αύτφ δύναμις ούκ έστι καθ’ ύμών. 7. Εγώ γάρ έσομαι μεθ' 
ύμών, ό άγγελος τής μετανοίας ό κατακυριεύων αύτοΰ. Ό διά- 

3οβολος μόνον φόβον έχει, ό δέ φόβος αύτοΰ τόνον ούκ έχεν μή 
φοβήθητε οδν αύτόν, κα\ φεύξεται άφ' ύμών.

V Λέγω αύτφ · Κύριε, άκουσόν μου ό λίγων ρημάτων.
Λέγε, φησίν, δ βούλει.
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όέν μπορούν αύτές νά τηρηθούν άπό άνθρωπο, δέν θά τΙς 
τηρήσεις. 5. Και τώρα σου λέω* έάν δέν τις φυλάξεις, άλλα τις 
λησμονήσεις, δέν θά σωθείς ούτε έσύ, ούτε τά παιδιά σου, ούτε 
τό σπίτι σου, έπειδή ήδη άποφάσισες άπό μόνος σου ότι δέν 
μπορούν οί έντολές αύτές νά τηρηθούν άπό άνθρωπο.

IV. Καί αύτά μου τά είπε πολύ όργισμένα, μέ άποτέλεσμα 
νά ταραχτώ καί νά τον φοβηθώ πολύ· γιατί ή μορφή του είχε 
άλλοιωθει, σέ σημείο πού νά μή μπορει άνθρωπος νά ύπομείνει 
τήν όργή του. 2. Βλέποντάς με όμως νά τρέμω όλόκληρος καί 
συγχυσμένο, άρχισε νά μού μιλάει μέ περισσότερη έπιείκεια, 
λέγοντας* "Αμυαλε, άνόητε καί δίψυχε, δέν σκέπτεσαι τή δόξα 
τού θεού, πόσο μεγάλη καί δυνατή καί θαυμαστή εΐναι, ότι 
έκτισε τόν κόσμο γιά τόν άνθρωπο, καί ότι ύπέταξε όλόκληρη 
τήν κτίση στόν άνθρωπο, καί τού έδωσε όλη τήν έξουσία νά εί
ναι κύριος όλων όσων βρίσκονται κάτω άπό τόν ούρανό;
3. Έφόσον λοιπόν ό άνθρωπος εΐναι κύριος τών κτισμάτων τού 
θεού καί έξουσιάζει σέ όλα, δέν μπορει νά γίνει κύριος καί αύ- 
τών τών έντολών; Μπορει, λέει, νά γίνει κύριος τών πάντων καί 
όλων τών έντολών αύτών ό άνθρωπος πού έχει τόν Κύριο στήν 
καρδιά του. 4. Ένφ έκεινοι πού έχουν τόν Κύριο στά χείλη τους 
καί τήν καρδιά τους πωρωμένη καί βρίσκονται μακριά άπό τόν 
Κύριο, σ’ έκείνους οί έντολές αύτές είναι σκληρές καί δύσβα
τες. 5. Βάλτε λοιπόν σεις, πού είστε κενοί καί έλαφροί στήν πί
στη, στήν καρδιά σας τόν Κύριο καί θά μάθετε ότι τίποτε δέν 
είναι εύκολότερο άπό τις έντολές αύτές, ούτε πιό γλυκό ούτε 
πιό ήμερο. 6. Έπιστρέψετε, σεις πού άκολουθεΐτε τις έντολές 
τού διαβόλου, τις δύσκολες καί πικρές καί άγριες άσέλγειες, 
καί μή φοβάστε τόν διάβολο, διότι δέν ύπάρχει σ’ αύτόν δύνα
μη έναντίον σας. 7. Γιατί θά είμαι έγώ μαζί σας, ό άγγελος της 
μετάνοιας, πού τόν έξουσιάζω. Ό  διάβολος έχει μόνο φόβο, καί 
ό φόβος του εΐναι χωρίς δύναμη· μή τόν φοβάστε λοιπόν αύτόν, 
καί θά φύγει άπό σάς.

V. Τού λέω· Κύριε, άκουσε λίγα λόγια μου.
Λέγε, είπε, δ,τι θέλεις.
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Ό μέν άνθρωπος, φημί, κύριε, πρόθυμός έστι τάς έντολάς 
του Θεού φυλάσσειν και ούδείς έστιν ό μή αίτούμενος παρά του 
Κυρίου, ϊνα ένδυναμωθή έν ταϊς έντολαΐς αότοΰ και υποταγή 
αύταϊς, άλλ ’ ό διάβολος σκληρός έστι και καταδυναστεύει αύ- 

5 των.
2. Ου δύναται, φησί, καταδυναστεύειν των δούλων του 

Θεου των έζ όλης καρδίας έλπιζόντων έπ ' αυτόν. Δύναται ό 
διάβολος άντιπαλαΐσαι, καταπαλαισαι δε ού δύναται. Έάν ούν 
άντισταθήτε αύτφ, νικηθείς φεύξεται άφ ’ υμών κατησχυμμένος. 

ίο 'Όσοι δέ, φησίν, άπόκενοί είσι, φοβούνται τον διάβολον ώς δύ- 
ναμιν έχοντα. 3. "Οταν ό άνθρωπος κεράμια ίκανώτατα γέμιση 
οίνου καλού και έν τοΐς κεραμίοις έκείνοις όλίγα άπόκενα ή, έρ
χεται έπι τά κεράμια και ού κατανοεί τά πλήρη. Οίδε γάρ ότι 
πλήρη εΐσν κατανοεί δε τά άπόκενα, φοβούμενος μήποτε ώζι- 

ΐ5 σαν' ταχύ γάρ τά άπόκενα κεράμια όξίζουσι και άπόλλυται ή 
ήδονή τού οίνου. 4. Ουτω και ό διάβολος έρχεται έπι πάντας 
τούς δούλους τού θεού έκπειράζων αύτούς. ’Όσοι ούν πλήρεις 
είσιν έν τη πίστει, άνθεστήκασιν αύτω ΐσχυρώς, κάκείνος άπο- 
χωρεί άπ’ αύτών μή έχων τόπον πού είσέλθη. "Ερχεται ούν 

20 τότε πρός τούς άποκένους, και έχων τόπον είσπορεύεται είς αύ
τούς, καϊ δ δέ βούλεται έν αύτοίς έργάζεται, και γίνονται αύτω 
ύπόδουλοι.

VI. Εγώ δέ ύμίν λέγω, ό άγγελος τής μετανοίας- Μή φο- 
βήθητε τόν διάβολον. Άπεστάλην γάρ, φησί, μεθ’ ύμών είναι 

25 των μετανοούντων έξ όλης καρδίας αύτών και ίσχυροποιήσαι 
αύτούς έν τη πίστει. 2. Πιστεύσατε ούν τώ θ εφ  ύμείς οί διά τάς 
άμαρτίας ύμών άπεγνωκότες τήν ζωήν ύμών και προστιθέντες 
άμαρτίαις και καταβαρύνοντες τήν ζωήν ύμών, ότι έάν έπι- 
στραφήτε πρός τόν Κύριον έξ δλης τής καρδίας ύμών кал έργά- 

30 σησθε τήν δικαιοσύνην τάς λοιπάς ήμέρας τής ζωής ύμών και 
δουλεύσητε αύτφ όρθώς κατά τό θέλημα αύτου, ποιήσει ίασιν 
τοΐς προτέροις ύμών άμαρτήμασι και έξετε δύναμιν του κατα- 
κυριεϋσαι των έργων του διαβόλου. Τήν δέ άπειλήν τού διαβό-
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Ό άνθρωπος, του λέω, κύριε, είναι πρόθυμος νά φυλάξει 
τις έντολές τού Θεού, καί δέν ύπάρχει κανένας πού νά μή ζητά 
άπό τον Κύριο νά ένισχυθει στις έντολές του καί νά πειθαρχή
σει σ’ αύτές, ό διάβολος όμως είναι σκληρός καί τούς καταδυ- 
ναστεύει.

2. Δέν μπορει, λέει, νά καταδιναστεύει τούς δούλους τού 
Θεού, πού έλπίζουν σ’ αύτόν μέ όλη τήν καρδιά τους. Ό  διάβο
λος μπορει νά παλαίψει έναντίον κάποιου, όχι όμως καί νά τον 
νικήσει. Έάν λοιπόν άντισταθεΐτε σ’ αύτον, άφού νικηθεί θά 
φύγει άπό σάς ντροπιασμένος. Μόνο όσοι είναι, λέει, τελείως 
κενοί, αύτοί φοβούνται τον διάβολο, σάν νά έχει δύναμη.

3. 'Όταν ό άνθρωπος γεμίσει πιθάρια γερά μέ καλό κρασί, 
καί μεταξύ έκείνων των πιθαριών ύπάρχουν καί μερικά τελείως 
κενά, έρχεται στά πιθάρια καί δέν κοιτάζει τά γεμάτα, διότι 
γνωρίζει ότι είναι γεμάτα* κοιτάζει όμως τά τελείως κενά, γιατί 
φοβάται μήπως ξίνισαν διότι τά άδεια πιθάρια ξινίζουν γρήγο
ρα καί χάνεται ή εύχάριστη γεύση τού κρασιού. 4. "Ετσι καί ό 
διάβολος έρχεται σέ όλους τούς δούλους τού θεού δοκιμάζο- 
ντάς τους. Ό σ οι λοιπόν είναι γεμάτοι άπό τήν πίστη, άντιστέ- 
κονται σ’ αύτόν μέ δύναμη, καί έκεΐνος φεύγει άπό αύτούς, μή 
έχοντας τόπο νά μπει. ’Έρχεται τότε στούς κενούς, καί βρίσκο
ντας τόπο μπαίνει μέσα σ’ αύτούς, καί κάνει αύτό πού θέλει, καί 
έτσι γίνονται ύπόδουλοί του.

VI. Σάς λέω λοιπόν έγώ, ό άγγελος της μετάνοιας* μή φο
βάστε τόν διάβολο. Διότι έχω άποσταλει, λέει, νά είμαι μαζί μέ 
σάς πού μετανοείτε μέ όλη τήν καρδιά σας καί νά σάς ένισχύσω 
στήν πίστη. 2. Πιστέψτε λοιπόν στόν θεό έσεΐς, οί όποιοι έξαι- 
τίας των άμαρτιών σας έχετε παραιτηθεί άπό τή ζωή σας καί 
προσθέτετε άμαρτίες καί έπιβαρύνετε τή ζωή σας, διότι, έάν 
έπιστρέψετε στόν Κύριο μέ όλη τήν καρδιά σας καί έφαρμόσε- 
τε τή δικαιιοσυνη τις ύπόλοιπες μέρες της ζωής σας, καί τόν 
ύπηρετήσετε σωστά, σύμφωνα μέ τό θέλημά του, θά θεραπεύ
σει τά προηγούμενα άμαρτήματά σας, καί θά άποκτήσετε δύνα
μη γιά νά νικήστε τά έργα τού διαβόλου. Καί νά μή φοβάστε
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λου δλωςμή φοβήθητε' άτονος γάρ έστιν ώσπερ νεκρού νεύρα.
3. Άκούσατε ούν μου και φοβήθητε τον πάντα δυνάμενον, 
σώσαι και άπολέσαι, και τηρείτε τάς έντολάς ταύτας, και ζήσε- 
σθε τώ Θεώ.I I

5 4. Λέγω αύτώ ■ Κύριε, νυν ένεδυναμώθην έν πάσι τοΐς δι- 
καιώμασι του Κυρίου, ότι συ μετ’ έμοΰ εί' και οίδα δτι συγκό- 
ψεις την δύναμιν του διαβόλου πάσαν, και ημείς αύτοΰ κατακυ- 
ριεύσομεν και κατισχύσομεν πάντων των έργων αύτοΰ. Και ελ
πίζω, κύριε, δύνασθαΐ με τάς έντολάς ταύτας άς έντέταλσαι, 

ίο του Κυρίου ένδυναμουντος, φυλάξαι.
5. Φυλάξεις, φησίν, έάν ή καρδία σου καθαρά γένηται προς 

Κύριον' και πάντες δέ φυλάξουσιν δσοι άν καθαρίσωσιν έαυ- 
τών τάς καρδίας άπο των ματαίων έπιθυμιών του αίώνος τού
του και ζήσονται τώ Θεώ.

Π ΛΡΛΒΟΛΛΙ Α Σ  ΕΛΑΛΗΣΕ Μ Ε Τ ' Ε Μ Ο Ύ  

Παραβολή а

1. Λέγει μον Οϊδατε, φησίν, δτι έπι ξένης κατοικείτε ύμεΐς 
οι δούλοι του Θεοΰ' ή γάρ πόλις ύμών μακράν έστιν άπο τής 
πόλεως ταύτης' εί ούν οϊδατε, φησί, την πόλιν ύμών έν ή μέλλετε 

20 κατοικεΐν, τι ώδε έτοιμάζετε άγρούς και παρατάξεις πολυτελείς 
και οικοδομάς και οικήματα μάταια; 2. Ταΰτα ούν ό έτοιμάζων 
εις ταύτην την πόλιν ού προσδοκά έπανακάμψαι εις την ιδίαν 
πόλιν. 3."Αφρον καί δίψυχε και ταλαίπωρε άνθρωπε, ού νοείς 
δτι ταΰτα πάντα άλλότριά έστι και ύπό έξουσίαν έτέρου είσίν; 

25 Έρει γάρ ό Κύριος τής πόλεως ταύτης' Ού θέλω σε κατοικεΐν εις 
την πόλιν μου, άλλ’έξελθε έκ της πόλεως ταύτης, δτι τοΐς νόμοις 
μου ού χράσαι. 4. Συ ούν έχων αγρούς кал οικήσεις και έτέρας 
ύπάρξεις πολλάς, έκβαλλόμενος ύπ’ αύτοΰ τί ποιήσεις σου τον 
άγρόν καί την οικίαν και τά λοιπά δσα ήτοίμασας σεαυτφ; Λέγει
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καθόλου την απειλή του διαβόλου· γιατί είναι χωρίς δύναμη, 
όπως τά νεύρα τού νεκρού. 3. Ακουστέ με λοιπόν καί φοβηθεί
τε αύτόν πού μπορεΐ νά κάνει τά πάντα, νά σώσει καί νά κατα
στρέψει, καί τηρείτε τις έντολές αύτές, καί θά ζήσετε μέ τον 
θεό.

4. Τού λέγω* Κύριε, τώρα ένισχύθηκα σέ όλες τις έντολές 
τού Κυρίου, διότι έσύ είσαι μαζί μου* καί γνωρίζω ότι έσύ θά 
καταστρέψεις όλη τή δύναμη τού διαβόλου, καί εμείς θά γίνου
με κύριοί του καί θά νικήσουμε όλα τά έργα του. Καί έλπίζω, 
κύριε, ότι, μέ τή δύναμη τού Κυρίου, μπορώ νά φυλάξω τις 
έντλές αύτές πού μου έδωσες.

5. θά  τις φυλάξεις, λέει, έάν ή καρδιά σου γίνει καθαρή 
πρός τον Κύριο· καί θά τις φυλάξουν καί όλοι όσοι θά καθαρί
σουν τις καρδιές τους άπό τις άσκοπες έπιθυμίες τού κόσμου 
αύτού, καί θά ζήσουν μέ τόν θεό.

ΠΑΡΑΒΟΛΕΣ ΠΟΥ ΕΙΠΕ ΣΕ ΜΕΝΑ 

Παραβολή 1η

1. Μου λέει* Γνωρίζετε, λέει, δτι σεις οί δούλοι τού θεού 
κατοικείτε σέ ξένη πόλη* γιατί ή πόλη ή δική σας βρίσκεται μα
κριά άπό τήν πόλη αύτή* έφόσον λοιπόν γνωρίζετε, λέει, τήν 
πόλη στήν όποία πρόκειται νά κατοικήσετε, τότε γιατί έτοιμάζε- 
τε έδώ χωράφια καί πολυτελείς παρατάξεις καί οίκοδομές καί 
άσκοπα οικήματα; 2. Διότι αύτός πού τά έτοιμάζει αύτά σ’ αύτή 
τήν πόλη, δέν περιμένει νά γυρίσει στή δική του πόλη. 3. ’Ανόη
τε καί άστατε καί ταλαίπωρε άνθρωπε, δέν καταλαβαίνεις δτι 
δλα αύτά είναι ξένα καί άνήκουν στήν έξουσία άλλου; Διότι θά 
πει ό Κύριος τής πόλεως αύτής* Δέν θέλω νά κατοικείς στήν 
πόλη μου, βγές άπό τήν πόλη αύτή, διότι δέν έφαρμόζεις τούς 
νόμους μου. 4. Έσύ λοιπόν πού έχεις χωράφια καί κατοικίες καί 
άλλο πολλά κτήματα, άφού θά έκδιωχθεις άπό αύτόν, τί θά τό 
κάνεις τό χωράφι καί τό σπίτι καί δλα τά άλλα πού έτοίμασες γιά
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γάρ σοι δικαίως ό Κύριος τής χώρας ταύτης- Ή  τοΐς νόμοις μου 
χρώ, ή έκχώρει έκ τής χώρας μου. 5. Συ ούν τί μέλλεις ποιεϊν,

5 έχων νόμον έν τή σή πόλει; Ένεκεν τών άγρών σου και τής 
λοιπής ύπάρξεως τον νόμον σου πάντως άπαρνήση και πορεύση

5 τφ νόμω τής πόλεως ταύτης; Βλέπε μη σοι άσύμφορόν έστιν 
άπαρνήσαι τον νόμον σου■ έάν γάρ έπανακάμψαι θέλησης είς την 
πόλιν σου, ου μη παραδεχθήση, ότι άπηρνήσω τον νόμον τής 
πόλεώς σου και έκλεισθήση άπ’αυτής.

6. Βλέπε ούν σύ' ώς έπι ξένης κατοίκων μηδέν πλέον έτοί- 
ιο μαζε σεαυτώ εί μη την αύτάρκειαν την άρκετήν σοι, και έτοιμος 

γίνου, ϊνα, όταν θέλη ό δεσπότης τής πόλεως ταύτης έκβαλεΐν σε 
άντιταξάμενον τώ νόμω αύτοΰ, έξέλθης έκ τής πόλεως αύτοΰ

%

και άπέλθης έν τή πόλει σου και τώ σφ νόμω χρήση άνυβρί- 
στως άγαλλιώμενος. 7. Βλέπετε ούν ύμεΐς οί δουλεύοντες τφ 

is Κυρίω και έχοντες αύτόν είς την καρδίαν’ έργάζεσθε τά έργα του 
Θεοΰ μνημονεύοντες τών έντολών αύτοΰ και τών έπαγγελιών 
ών έπηγγείλατο, και πιστεύσατε αύτφ ότι ποιήσει αύτάς, έάν αί 
έντολαι αύτοΰ φυλαχθώσιν. 8. Αντί άγρών ούν άγοράζετε ψυχάς 
θλιβομένας, καθά τις δυνατός έστι, και χήρας και όρφανους έπι- 

20 σκέπτεσθε και μη παραβλέπετε αύτούς, και τον πλοΰτον ύμών 
καϊ τάς παρατάξεις πάσας είς τοιούτους άγρους και οικίας δαπα
νάτε, άς έλάβετε παρά τοΰ Θεοΰ. 9. Είς τοΰτο γάρ έπλούτισεν 
ύμάς ό Δεσπότης, ϊνα ταύτας τάς διακονίας τελέσητε αύτφ’ πολύ 
βέλτιόν έστι τοιούτους άγρους άγοράζειν και κτήματα και οϊ- 

25 κους, οΰς εύρήσεις έν τη πόλει σου, όταν έπιδημήσης είς αύτήν.
10. Αΰτη ή πολυτέλεια καλή και ιερά, λύπην μη έχουσα μηδε φό
βον, έχουσα δέ χαράν. Την ούν πολυτέλειαν τών έθνών μη 
πράσσετε' άσύμφορον γάρ έστιν ύμιν τοΐς δούλοις τοΰ Θεοΰ.
11. Την δέ ίδιαν πολυτέλειαν πράσσετε, έν ή δύνασθε χαρήναν 

за και μη παραχαράσσετε, μηδε τοΰ άλλοτρίου άψησθε, μηδέ έπι-
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τον έαυτό σου; Διότι ό κύριος της χώρας αύτής σοΰ λέει, και μέ 
τό δίκιο του* ’Ή έφαρμόζεις τούς νόμους μου, ή φύγε άπό τη 
χώρα μου. 5. Έσύ λοιπόν τί θά κάνεις, έχοντας νόμο στην πόλη 
σου; Έξαιτίας τών χωραφιών σου καί της ύπόλοιπης περιουσίας 
σου θ’ άπαρνηθεις τον νόμο σου καί θά βαδίσεις σύμφωνα μέ τόν 
νόμο της πόλεως αύτής; Πρόσεχε μήπως σοΰ είναι άσύμφορο ν’ 
άπαρνηθεις τόν νόμο σου* διότι, έάν θελήσεις νά ξαναγυρίσεις 
στήν πόλη σου, δεν θά γίνεις δεκτός, έπειδή άπαρνήθηκες τόν 
νόμο της πόλεώς σου, καί θά κλειστείς έξω άπό αύτήν.

6. Πρόσεχε λοιπόν έσύ· έπειδή κατοικείς σέ ξένη χώρα μή 
έτοιμάζεις τίποτε γιά τόν έαυτό σου, παρά μόνο 6,τι σοΰ είναι 
άπαραίτητο, καί νά είσαι έτοιμος, ώστε, όταν θελήσει ό Κύριος 
της πόλες αύτής νά σέ διώξει, έπειδή άντιτάχθηκες στόν νόμο 
του, νά φύγεις άπό τήν πόλη του καί νά πάς στή δική σου πόλη, 
καί νά έφαρμόσεις τόν δικό σου νόμο, χωρίς νά βρίζεσαι καί μέ 
άγαλλίαση. 7. Προσέχετε λοιπόν σεις πού ύπηρετειτε στόν Κύ
ριο καί τόν έχετε στήν καρδιά σας* νά κάνετε τά έργα τοΰ θεοΰ 
ένθυμούμενοι τις έντολές καί τις ύποσχέσεις πού σάς έδωσε, καί 
νά πιστεύετε σ’ αύτόν, γιατί θά τις τηρήσει, έάν τηρηθοΰν οί 
έντολές του. 8. Άντί λοιπόν γιά χωράφια νά άγοράζετε ψυχές 
πονεμένες, σύμφωνα μέ τις δυνάμεις του ό καθένας, καί νά έπι- 
σκέπτεσθε τις χήρες καί τά όρφανά καί νά μή τούς περιφρονεΐτε, 
καί τόν πλούτο σας καί όλα τά ύπάρχοντά σας νά τά ξοδεύετε σέ 
τέτοια χωράφια καί σπίτια, τά όποια παραλάβατε άπό τόν θεό. 
9. Γι’ αύτό άλλωστε σάς έκανε πλούσιους ό Δεσπότης, γιά νά τοΰ 
προσφέρετε τέτοιες ύπηρεσίες* είναι πολύ καλύτερο νά άγορά
ζετε τέτοιου είδους χωράφια καί κτήματα καί σπίτια, πού θά τά 
βρεις στήν πόλη σου, όταν θά πάς σ’ αύτήν. 10. Αύτή ή πολυτέ
λεια είναι καλή καί ιερή, διότι δέν έχει λύπη ούτε φόβο, άλλά 
χαρά. Τήν πολυτέλεια λοιπόν τών είδωλολατρών νά μή τήν αγο
ράζετε* διότι είναι άσυμφορη σέ σάς τούς δούλους τοΰ θεοΰ*
11. άντίθετα, νά άγοράζετε τή δική σας πολυτέλεια, μέ τήν όποία 
μπορειτε νά χαρειτε, καί νά μή τήν παραχαράσσετε, ούτε νά αγ
γίζετε ούτε νά έπιθυμεΐτε τό ξένο πράγμα, γιατί είναι κακό νά
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Θυμεΐτε αύτοΰ' πονηρόν γάρ έστιν άλλοτρίων έπιθυμεΐν. Το δε 
σον έργον έργάζου, και σωθήση.

Παραβολή β \

1. Περιπατοΰντός μου εις τον άγρόν και κατανοουντος πτε- 
5 λέαν και άμπελον και διακρίνοντος περί αύτών και των καρπών

αύτών, φανερουταί μοι ό ποιμήν και λέγει μον 77 συ έν έαυτφ 
ζητείς περι τής πτελέας και τής άμπέλου;

Συζητώ, φημί, κύριε, δτι εύπρεπέσταταίείσιν άλλήλαις.
2. Ταυτα τά δύο δένδρα, φησί, είς τύπον κεΐνται τοΐς δούλοις 

ίο του θεού.
Ήθελον, φημί, γνώναι τον τύπον των δένδρων τούτων ών 

λέγεις.
Βλέπεις, φησί, την πτελέαν και την άμπελον;
Βλέπω, φημί, κύριε. 

ΐ5 3. Ή άμπελος, φησίν, αδτη καρπόν φέρει, ή δε πτελέα ζύλον 
άκαρπόν έστιν’ άλλ’ή άμπελος αδτη, έάν μη άναβή έπι την πτε
λέαν, ού δύναται καρποφορήσαι πολύ έρριμμένη χαμαί, και ον 
φέρει καρπόν, σεσηπότα φέρει μη κρεμαμένη έπϊ τής πτελέας. 
"Οταν ούν έπιρριφή ή άμπελος έπι την πτελέαν και παρ' έαυτής 

20 φέρει καρπόν και παρά τής πτελέας. 4. Βλέπεις ούν δτι και ή 
πτελέα πολυν καρπόν δίδωσιν, ούκ έλάσσονα τής άμπέλου, μάλ
λον και πλείονα.

Πώς, φημί, κύριε, πλείονα;
"Οτι, φησίν, ή άμπελος κρεμαμένη έπι την πτελέαν τον 

25 καρπόν πολυν και καλόν δίδωσιν, έρριμμένη χαμαί σαπρόν 
και όλίγον φέρει. Αδτη οδν ή παραβολή είς τους δούλους του 
θεού κεΐται, είς πτωχόν και πλούσιον.

5. Πώς, φημί, κύριε, γνώρισόν μοι.
Άκουε, φησίν· Ό μϊν πλούσιος έχει χρήματα πολλά, τά δε 

30 πρός τόν Κύριον πτωχεύει, περισπώμενος περι τον πλούτον αύ-



έπιθυμεΐτε τά ξένα. ’Αλλά νά κάνεις τό δικό σου έργο, καί θά 
σωθείς.

Παραβολή 2η

1. Καθώς περπατούσα στο χωράφι και παρατηρούσα τή 
φτελιά1 και τήν κληματαριά και έκανα σύγκριση τών δύο και τών 
καρπών τους, μοΰ φανερώθηκε ό ποιμένας και μοΰ είπε* Τί σκέ
φτεσαι γιά τή φτελιά καί τήν κληματαριά;

Σκέφτομαι, εϊπα, κύριε, δτι μεταξύ τους είναι πολύ εύπρε-
πεις.

2. Αύτά τά δύο δένδρα, λέει, συμβολίζουν τούς δούλους τοΰ 
θεοΰ.

θά  ήθελα, τοΰ είπα, νά μάθω τόν συμβολισμό αύτών τών 
δένδρων πού λές.

Βλέπεις, μοΰ λέει, τή φτελιά καί τήν κληματαριά;
Βλέπω, κύριε, τοΰ λέγω.
3. Ή κληματαριά αύτή, λέει, παράγει καρπό, ένώ ή φτελιά 

είναι δέντρο άκαρπο* άλλά έάν ή κληματαριά αύτή δέν σκαρφα
λώσει έπάνω στή φτελιά, δάν μπορει νά καρπίσει πολύ πεσμένη 
καταγής, καί τόν καρπό πού παράγει, τόν παράγει σάπιο, έπειδή 
δέν κρεμιέται πάνω στή φτελιά. "Οταν λοιπόν ή κληματαριά 
σκαρφαλώσει έπάνω στή φτελιά, κάνει καρπό καί άπό τόν έαυτό 
της καί άπό τή φτελιά. 4. Βλέπεις λοιπόν δτι καί ή φτελιά παρά
γει πολύ καρπό, όχι λιγότερο άπό τήν κληματαριά, ή καλύτερα 
καί περισσότερον.

Πώς, τοΰ λέω, κύριε περισσότερο;
Έπειδή, λέει, ή κληματαριά κρεμασμένη στή φτελιά παρά

γει καρπόν πολύ καί καλό, ένώ πεσμένη κάτω παράγει λίγο καί 
σάπιον. Αύτή λοιπόν ή παραβολή άναφέρεται στούς δούλους τοΰ 
θεοΰ, στόν φτωχό καί τόν πλούσιο.

5. Πώς, είπα, κύριε, γνώρισέ μού το.
"Ακουσε, μοΰ λέει* ό μέν πλούσιος έχει πολλά χρήματα, 

άλλά ώς πρός τόν Κύριο είναι φτωχός, έπειδή άσχολειται μέ τόν
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του και λίαν μικράν έχει την έξομολόγησιν και την έντευζιν πρός 
τον Κύριον, και ήν έχει, μικράν και βληχράν και άνω μη έχουσαν 
δύναμιν. "Οταν ούν άναβή ό πλούσιος έπι τον πένητα και χορη
γήσω αύτφ τά δέοντα, πιστεύων, δτι δ έργάσεται εις τόν πένητα 

5 δυνήσεται τόν μισθόν εύρειν παρά τφ Θ εφ ' δτι ό πένης πλούσιός 
έστιν έν τη έντεύξει και τη έξομολΌγήσει, και δύναμιν μεγάλην 
έχει ή έντευξις αύτου παρά τφ Θεφ · έπιχορηγεΐ ούν ό πλούσιος 
τφ πένητι πάντα άδιστάκτως. 6. Ο πένης δε έπιχορηγούμενος 
ύπό του πλουσίου έντυγχάνει αύτφ, τφ Θεφ εύχαριστών περι 

ίο του διδόντος αύτφ. Κάκεινος έτι έπισπουδάζει περι του πένητος, 
ϊνα άδιάλειπτος γένηται έν τη ζωη αύτου■ οίδε γάρ δτι ή έντευξις 
του πένητος προσδεκτή έστι και πλούσια πρός τόν Θεόν. 7. Άμ- 
φότεροι ούν το έργον τελουσιν ό μεν πένης έργάζεται την έντευ- 
ξιν έν ή πλουτεΐ, ήν έλαβε παρά του Κυρίου' ταύτην άποδίδωσι 

ΐ5 τφ Κυρίω τφ έπιχορηγουντι αύτφ. Και ό πλούσιος ώσαύτως 
τόν πλούτον δν έλαβε παρά του Κυρίου άδιστάκτως παρέχει τφ 
πένητι. Και τούτο έργον μέγα έστι και δεκτόν παρά τφ Θεφ, δτι 
συνήκεν έπι τφ πλούτω αύτου και είργάσατο είς τόν πένητα έκ 
των δωρημάτων του Κυρίου, και έτέλεσε την διακονίαν του Κυ- 

20 ρίου όρθώς. 8. Παρά τοΐς άνθρώποις ούν ή πτελέα δοκεΐκαρπόν 
μη φέρειν, και ούκ οΐδασιν ούδε νοοϋσιν δτι, έάν άβροχία γένη- 
ται, ή πτελέα ύδωρ έχουσα τρέφει την άμπελον, και ή άμπελος 
άδιάλειπτον έχουσα ύδωρ, διπλούν τόν καρπόν άποδίδωσι και 
ύπερ έαυτήςκαι ύπερ τής πτελέας. Ουτω και οι πένητες έντυγ- 

25χάνοντες πρός τόν Κύριον ύπερ των πλουσίων πληροφορουσι 
τόν πλούτον αύτών, καί πάλιν οί πλούσιοι χορηγουντες τοΐς πέ- 
νησι τά δέοντα πληροφορουσι τάς ψυχάς αύτών. 9. Γίνονται ούν 
άμφότεροι κοινωνόϊ του έργου του δικαίου. Ταΰτα ούν ό ποιών 
ούκ έγκαταλειφθήσεται ύπό του θεού, άλλ * έσται γεγραμμένος 

3ο είς τάς βίβλους των ζώντων. 10. Μακάριοι οί έχοντες και συν- 
ιέντες, δτι παρά του Κυρίου πλουτίζονταν ό γάρ συνιών τούτο 
δυνήσεται και διακονήσαί τι.
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πλούτο του και απευθύνει μικρή δοξολογία καί προσευχή στον 
Κύριο, καί αύτή σύντομη καί ασθενική, πού δεν έχει τή δύναμη 
να ανεβεί ψηλά. 'Όταν λοιπόν ό πλούσιος άνεβεΐ πάνω στον 
φτωχό καί του δώσει αύτά πού τού χρειάζονται, πιστεύοντας ότι 
αύτό πού θα κάνει στον φτωχό, θά τό βρει από τον Θεό ώς άντα- 
μοιβή, έπειδή ό φτωχός είναι πλούσιος στήν προσευχή καί τή 
δοξολογία, καί ή προσευχή του έχει μεγάλη δύναμη στον Θεό, 
γι’ αύτό ό πλούσιος δίνει τά πάντα στον φτωχό χωρίς δισταγμό.
6. Ό φτωχός πάλι πού έπιχορηγεΐται άπό τον πλούσιο, προσεύ
χεται σ’ αύτόν, εύχαριστώντας τον Θεό για λογαριασμό έκείνου 
πού τού δίνει. Καί έκεΐνος τότε φροντίζει περισσότερο γιά τον 
φτωχό, γιά νά μή λείψει άπό τή ζωή του* γιατί ξέρει ότι ή προσ
ευχή τού φτωχού είναι εύπρόσδεκτη καί πλούσια στον Θεό.
7. ’Έτσι τό έργο τό κάνουν καί οί δύο μαζί. Ό  φτωχός κάνει τήν 
προσευχή στήν όποία είναι πλούσιος, καί τήν όποία έλαβε άπό 
τον Κύριο* αύτή τήν άνταποδίδει στον κύριο πού τόν έπιχορηγει. 
Καί ό πλούσιος κατά τόν ϊδιο τρόπο, δίνει χωρίς τσιγγουνιά 
στόν φτωχό τόν πλούτο πού πήρε άπό τόν Κύριο. Καί αύτό είναι 
έργο μεγάλο καί δεκτό άπό τόν θεό, έπειδή κατάλαβε τόν σκοπό 
τού πλούτου του καί έδωσε στόν φτωχό άπό αύτά πού του δώρι
σε ό Κύριος, καί έτσι έκτέλεσε τή διακονία τού Κυρίου σωστά.
8. Στούς άνθρώπους βέβαια ή φτελιά δίνει τήν έντύπωση ότι δέν 
παράγει καρπό, καί δέν ξέρουν ούτε καταλαβαίνουν ότι, όταν 
ύπάρχει άνομβρία, ή φτελιά τρέφει τήν κληματαριά μέ τό νερό 
πού έχει καί έτσι, έχοντας συνεχώς ή κληματαριά νερό, παράγει 
διπλάσιο καρπό καί γιά τόν έαυτό της καί γιά τή φτελιά. ’Έτσι 
καί οί φτωχοί, προσευχόμενοι στόν Κύριο γιά τούς πλούσιους, 
έπιβεβαιώνουν τόν πλούτο τους, καί οί πλούσιοι, δίνοντας στούς 
φτωχούς αύτά πού χρειάζονται, έξασφαλίζουν τις ψυχές τους.
9. Έτσι γίνονται καί οί δύο μέτοχοι τού έργου τού δικαίου. 
'Όποιος λοιπόν τά κάνει αύτά δέν θά έγκαταλειφθει άπό τόν 
θεό, άλλά θά είναι γραμμένος στά βιβλία τών ζωντανών. 10. Εί
ναι μακάριοι όσοι έχουν καί άντιλαμβάνονται ότι πλουτίζουν 
άπό τόν Κύριο· διότι όποιος τό καταλαβαίνει αύτό, μπορει καί νά 
ύπηρετήσει κάτι.



482 Ε Ρ Μ Α

Παραβολή γ'.

1. "Εδειζέ μοι δένδρα πολλά μή έχοντα φύλα, άλλ’ ώσει 
ξηρά έδόκει μοι είναι· δμοια γάρ ήν πάντα. Και λέγει μον Βλέ
πεις τά δένδρα ταΰτα;

Βλέπω, φημί, κύριε, δμοια δντα кол ξηρά.
5 Λποκριθείςμοι λέγει· Ταΰτα τά δένδρα & βλέπεις, οι κατοι- 

κοΰντές εΐσιν έν τω αίώνι τούτω.
2. Διατίούν, φημί, κύριε, ώσει ξηρά είσι και δμοια;
"Οτι, φησίν, οϋτε οί διάκονοι φαίνονται, οϋτε οί άμαρτωλοι 

έν τω αίώνι τούτω, άλλ’δμοιοίείσιν ό γάρ αιών ούτος τοΐς δι- 
ίο καίοις χειμών έστι και ού φαίνονται μετά των άμαρτωλών κα- 

τοικοΰντες. 3. "Ωσπερ γάρ έν τφ χειμώνι τά δένδρα άποβεβλη- 
κότα τά φύλλα δμοιά είσι και ού φαίνονται τά ξηρά ποΐά είσιν ή 
τά ζώντα, οδτως έν τφ αίώνι τούτω ού φαίνονται οϋτε οί δίκαιοι 
ούτε οί άμαρτωλοι, άλλά πάντες δμοιοί είσιν.

Παραβολή δ\

1. "Εδειξε μοι πάλιν δένδρα πολλά, ά μεν βλαστώντα, ά δέ 
ξηρά, και λέγει μον Βλέπεις, φησί, τά δένδρα ταΰτα;

Βλέπω, φημί, κύριε, τά μεν βλαστώντα, τά δε ξηρά.
2. Ταΰτα, φησί, τά δένδρα τά βλαστώντα οί δίκαιοί είσιν οί 

20μέλλοντες κατοικεΐν εις τόν αιώνα τον έρχόμενον ό γάρ αιών ό
έρχόμενος θέρος έστι τοΐς δικαίοις, τοΐς δε άμαρτωλοΐς χειμών. 
"Οταν ούν έπιλάμψη το έλεος τοΰ Κυρίου, τότε φανερωθήσονται 
οί δουλεύοντες τφ θ εφ  και πάντες φανερωθήσονται. 3. "Ωσπερ 
γάρ τφ θέρει ένός έκάστου δένδρου οί καρποί φανεροΰνται και 

25 έπιγινώσκονται ποταποί είσιν, οδτω και των δικαίων οί καρποί 
φανεροί έσονται και γνωσθήσονται πάντες εόθαλεϊς δντες έν τω 
αίώνι έκείνφ.
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Παραβολή 3η

1. Μου έδειξε πολλά δένδρα πού δέν είχαν φύλλα και μού 
φαίνονταν ότι είναι σάν ξερά* διότι ήταν δλα όμοια. Και μού 
είπε* Τά βλέπεις τά δένδρα αύτά;

Βλέπω, τού λέγω, κύριε, ότι είναι όμοια και ξερά.
Άποκρίθηκε και μού είπε* Αύτά τά δένδρα πού βλέπεις, εί

ναι αύτοι πού κατοικούν στον κόσμο αύτόν.
2. Και γιατί, τού λέγω, Κύριε, είναι σάν ξερά και όμοια;
Επειδή, λέει, ούτε οί δίκαιοι φαίνονται ούτε οί άμαρτωλοι

στον κόσμο αύτόν, άλλ’ είναι όμοιοι· γιατί ό κόσμος αύτός γιά 
τούς δίκαιους είναι χειμώνας, και δέν φαίνονται καθώς κατοι
κούν μαζί με τούς άμαρτωλούς. 3. ’Όπως δηλαδή κατά τή διάρ
κεια τού χειμώνα τά δένδρα, έχοντας άπόβάλλει τά φύλλα, είναι 
όμοια, και δέν φαίνονται ποιά είναι τά ξερά ή τά ζωντανά, έτσι 
και στον κόσμο αύτόν δέν φαίνονται ούτε οί δίκαιοι ούτε οί 
άμαρτωλοί, άλλά όλοι είναι όμοιοι.

Παραβολή 4η

1. Μού έδειξε πάλι πολλά δένδρα, άπό τά όποια άλλα είχαν 
βγάλει βλαστάρια και άλλα ήταν ξερά, και μού είπε* Τά βλέπεις 
τά δένδρα αύτά;

Βλέπω, κύριε, είπα, ότι άλλα έχουν βλαστήσει καί άλλα εί
ναι ξερά.

2. Αύτά, λέει, τά δένδρα πού βλαστάνουν είναι οί δίκαιοι 
πού θά κατοικήσουν στόν κόσμο πού έρχεται* διότι ό κόσμος 
πού έρχεται είναι γιά τούς δίκαιους καλοκαίρι, ένώ γιά τούς 
άμαρτωλούς είναι χειμώνας. "Οταν λοιπόν θά λάμψει ή εύσπλα- 
χνία τού Κυρίου, τότε θά φανερωθούν όσοι δουλεύουν στόν θεό  
και θά φανούν όλοι* 3. διότι, όπως κατά τό καλοκαίρι φαίνονται 
οί καρποί τού κάθε δένδρου και άναγνωρίζονται τί είδους είναι, 
έτσι και οί καρποί τών δικαίων θά φανερωθούν και θά διαπιστω
θεί ότι όλοι είναι εύθαλεις κατά τόν καιρό έκεινο.
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4. Τά δε έθνη και οί άμαρτωλοΐ, & είδες τα δένδρα τα ξηρά, 
τοιοΰτοι εόρεθήσονται ξηροί και άκαρποι έν έκείνω τφ αίώνι, 
και ώς ξύλα κατακαυθήσονται και φανεροί έσονταν ότι ή πραξις 
αύτών πονηρά γέγονεν έν τη ζωη αύτών. Οί μεν γάρ άμαρτωλοΐ 

5 καυθήσονται, δτι ούκ έγνωσαν τον κτίσαντα αύτούς. 5. Συ ούν 
καρποφόρησον, ϊνα έν τφ θέρει έκείνω γνωσθή σου ό καρπός. 
Άπέχου δε άπο των πολλών πράξεων кал ουδέποτε ούδεν δια- 
μάρτης. Οί γάρ τά πολλά πράσσοντες πολλά και άμαρτάνουσι, 
περισπώμενοι περι τάς πράξεις αύτών και μηδε δουλεύοντες τφ 

ίο Κυρίφ έαυτών. 6. Πώς ούν, φησίν, ό τοιοΰτος δύναταί τι αίτήσα- 
θαι παρά του Κυρίου και λαβεϊν, μη δουλεύων τφ Κυρίω; Οί γάρ 
δουλεύοντες αύτφ, έκεινοι λήψονται τά αιτήματα αύτών, οί δε 
μή δουλεύοντες τφ Κυρίω, έκεινοι ούδεν λήψονται. 7. Έάν δε 
μίαν τις πράξιν έργάσηται, δύναται και τφ Κυρίω δουλεϋσαν ού 

is γάρ διαφθαρήσεται ή διάνοια αύτοΰ άπο τού Κυρίου, άλλά δου- 
λεύσει αύτφ έχων την διάνοιαν αύτοΰ καθαράν. 8. Ταΰτα ούν έάν 
ποίησης, δύνασαι καρποφορήσαι είς τον αιώνα τον έρχόμενον, 
και δς άν ταΰτα ποιήση, καρποφορήσει.

Παραβολή ε \

ίο I. Νηστεύων και καθήμενος είς όρος τι και εύχαριστών τφ 
Κυρίφ περι πάντων ών έποίησε μετ’ έμοΰ, βλέπω τόν ποιμένα 
ταρακαθήμενόνμοι καί λέγοντα' Τίόρθρινος ώδε έλήλυθας;

"Οτι, φημί, κύριε, στατίωνα έχω.
2. Τί, φησίν, έστι στατίων;

25 Νηστεύω, φημί, κύριε.
Νηστεία δέ, φησί, τί έστιν αΰτη, ήν νηστεύετε;
Ώς είώθειν, φημί, κύριε, οδτω νηστεύω.
3. Ούκ οϊδατε, φησί, νηστεύειν τφ Κυρίφ, ούδέ έστι νηστεία 

αΰτη ή άνωφελής ήν νηστεύετε αύτφ.
за Διατί, φημί κύριε, τοΰτο λέγεις;
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4. ’Αντίθετα, οί έθνικοι καί οί άμαρτωλοί, τά δένδρα τά ξερά 
πού είδες, θά είναι τέτοιοι στον κόσμο έκεινο, ξεροί καί άκαρ
ποι, καί θά καούν σάν ξύλα καί θά γίνουν φανεροί, γιατί οί ένέρ- 
γειές τους ήταν πονηρές στή ζωή τους. Οί άμαρτωλοί δηλαδή θά 
καούν, έπειδή άμάρτησαν καί δέν μετανόησαν, ενώ οί έθνικοι θά 
καούν, έπειδή δέν άναγνώρισαν έκεΐνον πού τούς δημιούγησε. 
5. Έσύ λοιπόν παρουσίασε καρπούς, ώστε κατά τό καλοκαίρι 
έκεινο νά γίνει γνωστός ό καρπός σου. Καί νά μένεις μακριά άπό 
τά πολλά έργα, καί ποτέ δέν θά άμαρτήσεις. Διότι έκεΐνοι πού 
κάνουν πολλά, άμαρτάνουν καί πολύ, έπειδή άσχολούνται μέ τις 
πράξεις τους καί δέν ύπηρετούν τόν Κύριό τους. 6. Πώς λοιπόν, 
είπε, αύτός ό άνθρωπος μπορει νά ζητήσει άπό τόν Κύριο καί νά 
λάβει, άφού δέν ύπηρετει τόν Κύριο; Διότι έκεΐνοι πού τόν ύπη- 
ρετούν, έκεΐνοι θά λάβουν αύτά πού ζητούν, ένώ έκεΐνοι πού δέν 
ύπηρετούν τόν Κύριο δέν θά τά λάβουν. 7. Έάν κάποιος κάνει 
ένα έργο μπορει νά ύπηρετήσει καί τόν Κύριο· διότι δέ θά δια- 
φθαρεΐ ή σκέψη του άπό τόν Κύριο, άλλά θά τόν ύπηρετήσει 
έχοντας τή σκέψη του καθαρή. 8. Έάν λοιπόν τά κάνεις αύτά, 
μπορεΐς νά άποφέρεις καρπούς στόν κόσμο πού έρχεται, καί 
όποιος τά κάνει αύτά θά καρποφορήσει.

Παραβολή 5η

1. Ένώ νήστευα και ήμουν καθισμένος σέ κάποιο βουνό εύ- 
χαριστώντας τόν Κύριο γιά όλα όσα έκανε γιά μένα, βλέπω τόν 
ποιμένα νά κάθεται δίπλα μου καί νά λέει* Γιατί ήρθες έδώ τόσο 
πρωί;

Έπειδή, κύριε, είπα, έχω στατίωνα.
2. Τί είναι, λέει, ό στατίωνας;
Νηστεύω, κύριε, είπα.
Καί τί είναι, λέει, αύτή ή νηστεία πού νηστεύετε;
Νηστεύω, κύριε, τού λέω, έτσι όπως συνήθισα.
3. Δέν γνωρίζετε, λέει, νά νηστεύετε γιά τόν Κύριο, ούτε εί

ναι νηστεία αύτή ή άνώφελη πού νηστεύετε γι’ αύτόν.
Γ ιατί, τού λέω, τό λές αύτό, κύριε;



486 Ε Ρ ΜΑ

Λέγω σοι, φησίν, ότι ούκ έστιν αΰτη νηστεία, ήν δοκειτε 
νηστεύειν, άλλ' έγώ σε διδάξω τί έστι νηστεία πλήρης και δεκτή 
τφ Κυρίω. ’Άκουε, φησίν. 4. Ό Θεός ού βούλεται τοιαύτην 
νηστείαν ματαίαν οϋτω γάρ νηστεύων τφ Θεφ, ούδέν έργάση 

5 τη δικαιοσύνη. Νήστευσον δε τφ Θεφ νηστείαν τοιαύτην. 
5. Μηδέν πονηρεύση έν τή ζωή σου και δούλευσον τφ Κυρίω έν 
καθαρή καρδίψ τήρησον τάς έντολάς αύτου πορευόμενος έν τοΐς 
προστάγμασιν αύτου και μηδεμία έπιθυμία πονηρά άναβήτω έν 
τή καρδίψ σου* πίστευσον δε τφ Θεφ, και έάν ταυτα έργάση και 

ίο φοβηθής αύτόν και έγκρατεύη άπό παντός πονηρού πράγματος, 
ζήση τφ Θ εφ* και ταυτα έάν έργάση, μεγάλην νηστείαν ποιείς 
και δεκτήν τφ Θεφ.

II. "Ακουε την παραβολήν ήν μέλλω σοι λέγειν άνήκουσαν 
τή νηστείφ 2. Εϊχέ τις άγρόν και δούλους πολλούς, και μέρος τι 

ΐ5 του άγρου έφύτευσεν άμπελώνα. Και έκλεξάμενος δουλόν τινα 
πιστόν και εύάρεστον έντιμον, προσεκαλέσατο αύτόν και λέγει 
αύτφ’ Αάβε τόν άμπελώνα τούτον δν έφύτευσα και χαράκωσον 
αύτόν έως έρχομαι, και έτεον δε μη ποιήσης τφ άμπελώνν και 
ταύτην μου την έντολήν φύλαξον, και έλεύθερος έση παρ' έμοί. 

20 Έξήλθε δέ ό δεσπότης του δούλου είς την άποδημίαν. 3. Έξελ- 
θόντος δέ αύτου έλαβεν ό δούλος και έχαράκωσε τόν άμπελώνα, 
καϊ τελέσας την χαράκωσιν του άμπελώνος είδε τόν άμπελώνα 
βότανών πλήρη δντα. 4. Έν έαυτφ ούν έλογίσατο λέγω ν Ταύ
την την έντολήν του κυρίου τετέλεκα- σκάψω λοιπόν τόν άμπε- 

25 λώνα τούτον καϊ έσται εύπρεπέστερος έσκαμμένος, και βοτάνας 
μη έχων δώσει καρπόν πλείονα, μη πνιγόμενος ύπό των βότα
νών. Λαβών έσκαψε τόν άμπελώνα και πάσας τάς βοτάνας τάς 
οδσας έν τφ άμπελώνι έξέτιλλε. Και έγένετο ό άμπελών έκεΐνος 
εύπρεπέστατος και εύθαλής, μη έχων βοτάνας πνιγούσας αύτόν. 

30 5. Μετά χρόνον τινά ήλθεν ό δεσπότης του δούλου και του 
άγρου καϊ είσήλθεν είς τόν άμπελώνα. Кал ίδών τόν άμπελώνα 
κεχαρακωμένον εύπρεπώς, έτι δέ και έσκαμμένον και πάσας 
τάς βοτάνας έκτετιλμένας και εύθαλεϊς οδσας τάς αμπέλους,



Σου τό λέω, είπε, έπειδή δέν είναι νηστεία, αύτή πού νομί
ζετε ότι νηστεύετε* έγώ όμως θά σού μάθω τί είναι νηστεία 
σωστή και άποδεκτή άπό τον Κύριο. ’Άκουσε, μού λέει. 4. Ό  
θεός δέν θέλει τέτοια νηστεία άσκοπη* διότι, νηστεύοντας κατ’ 
αύτόν τον τρόπο γιά τον θεό, δέν κάνεις τίποτε γιά τή δικαιιοσύ- 
νη. Νά νηστεύεις γιά τον θεό τήν έξης νηστεία* 5. Νά μή πονη
ρεύεσαι καθόλου στή ζωή σου και νά ύπηρετεΐς τόν Κύριο μέ 
καθαρή καρδιά* νά τηρείς τις έντολές του βαδίζοντας σύμφωνα 
μέ τά προστάγματά του, και νά μή έρχεται στόν νού σου καμμιά 
πονηρή έπιθυμία, καί νά πιστεύεις στόν θεό* έάν τά κάνεις αύτά 
καί τόν φοβάσαι καί μείνεις έγκρατής άπό κάθε πονηρό πράγμα, 
θά ζήσεις μέ τόν θεό, καί έφόσον τά κάνεις αύτά πραγματο
ποιείς μεγάλη καί δεκτή άπό τόν θεό νηστεία.

II. ’Άκουσε τήν παραβολή πού θά σού πω, ή όποία άναφέ- 
ρεται στή νηστεία. 2. Κάποιος είχε ένα χωράφι καί πολλούς δού
λους, καί ένα μέρος τού χωραφιού τό φύτεψε άμπέλι, κι άφού 
διάλεξε ένα δούλον πιστό καί άρεστό καί έντιμο, τόν κάλεσε καί 
τού είπε* Πάρε τό άμπέλι αύτό πού φύτεψα καί περίφραξέ το μέ
χρι νά έρθω, καί νά μή κάνεις τίποτε άλλο στό άμπέλι* νά φυλά
ξεις τήν έντολή μου αύτή, καί θά είσαι έλεύθερος κοντά μου. Καί 
άναχώρησε ό κύριος τού δούλου σέ άποδημία. 3. Μόλις λοιπόν 
έφυγε αύτός, ό δούλος πήρε καί έφραξε τό άμπέλι, καί όταν τε
λείωσε τήν περίφραξη τού άμπελιού, τό είδε νά είναι γεμάτο 
χόρτα. 4. Σκέφτηκε τότε μέσα του καί είπε* Τήν έντολή αύτή τού 
Κυρίου τήν έκτέλεσα* άς σκάψω τώρα τό άμπέλι αύτό γιά νά γί
νει πιό ώραιο σκαμμένο καί νά δώσει περισσότερο καρπό, άφού 
δέν θά έχει χόρτα καί δέν θά πνίγεται άπό τά ζιζάνια. Πήγε λοι
πόν καί έσκαψε τό άμπέλι καί ξερρίζωσε τά χόρτα πού ύπηρχαν 
στό άμπέλι. "Ετσι τό άμπέλι έκεινο έγινε πολύ ώραιο καί θαλε
ρό, μή έχοντας χόρτα νά τό πνίγουν.

5. "Υστερα άπό κάποιο χρονικό διάστημα ήρθε ό κύριος τού 
δούλου καί τού χωραφιού καί μπήκε στό άμπέλι, καί βλέποντάς 
το περιφραγμένο όμορφα καί σκαμμένο καί δλα τά χόρτα ξερρι- 
ζωμένα καί τά κλήματα νά είναι θαλερά, χάρηκε πολύ γιά τις έρ-
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έχάρη λίαν έπι τοις έργοις τοΰ δούλου. 6. Προσκαλεσάμενός ούν 
τον υιόν αύτοΰ τον άγαπητόν, δν είχε κληρονόμον, και τους φί
λους, οΰς είχε συμβούλους, λέγει αύτοις δσα ένετείλατο τω 
δούλω αυτού, και δσα εύρε γεγονότα. Κάκεινοι συνέχαρησαν τω 

5 δούλω έπι τη μαρτυρία ή έμαρτύρησεν αύτφ ό δεσπότης. 7. Και 
λέγει αύτοις' Έγώ τφ δούλω τούτω έλευθερίαν έπηγγειλάμην 
έάν μου την έντολήν φυλάξη ήν ένετειλάμην αύτφ' έφύλαζε δέ 
μου την έντολήν και προσέθηκε τφ άμπελώνι εργον καλόν, και 
έμοι λίαν ήρεσεν. Αντί τούτου ούν του έργου ού είργάσατο θέλω 

ίο αύτόν συγκληρονόμον τφ υίφ μου ποιήσαι, δτι το καλόν φρονή- 
σας ού παρενεθυμήθη, άλλ ’ έτέλεσεν αύτό. 8. Ταύτη τη γνώμη ό 
υιός του δεσπότου συνηυδόκησεν αύτφ, ϊνα συγκληρονόμος γέ- 
νηται ό δούλος τφ υίφ.

9. Μετά ημέρας όλίγας δεϊπνον έποίησεν ό οικοδεσπότης 
ΐ5 αύτοΰ και έπεμψεν αύτφ έκ τοΰ δείπνου έδέσματα πολλά. Λα

βών δέ ό δούλος τά έδέσματα τά πεμφθέντα αύτφ παρά τοΰ δε
σπότου, τά άρκοϋντα αύτφ ήρε, τά λοιπά δέ τοις συνδούλοις αύ- 
του διέδωκεν. 10. Οί δέ σύνδούλοι αύτοΰ λαβόντες τά έδέσματα 
έχάρησαν κάϊ ήρζαντο εϋχεσθαι ύπέρ αύτοΰ ϊνα χάριν μείζονα 

2ο εύρη παρά τφ δεσπότη, δτι ούτως έχρήσατο αύτοις. 11. Ταΰτα 
πάντα τά γεγονότα ό δεσπότης αύτοΰ ήκουσε, και πάλιν λίαν 
έχάρη έπι τη πράξει αύτοΰ. Συγκαλεσάμενος πάλιν τούς φίλους ό 
δεσπότης και τον υιόν αύτοΰ άπήγγειλεν αύτοις την πράζιν αύτοΰ 
ήν έπραξεν έπι τοις έδέσμασιν αύτοΰ οίς έλαβεν οί δέ έτι μάλλον 

25 συνευδόκησαν αύτφ γενέσθαι τον δοΰλον συγκληρονόμον τφ 
υίφ αύτοΰ.

III. Λέγω' Κύριε, έγώ ταύτας τάς παραβολάς ού γινώσκω 
ούδέ δύναμαι νοήσαι, έάνμήμοι έπιλύσης αύτάς.

2. Πάντα σοι έπιλύσω, φησί, και δσα άν λαλήσω μετά σοΰ,
> δείξω σοι. Τάς έντολάς τοΰ Κυρίου φύλασσε και έση εύάρεστος 
τφ θ εφ  και έγγραφήση εις τόν άριθμόν των φυλασσόντων τάς 
έντολάς αύτοΰ. 3. Έάν δέ τι άγαθόν ποίησης έκτός τής έντολής 
τοΰ θεοΰ, σεαυτφ περιποίηση δόξαν περισσοτέραν, και έση έν- 
δοξότερος παρά τφ θ εφ  ού έμελλες είναι. Έάν ούν φυλάσσων
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γασίες του δούλου. 6. Φώναξε τότε τον άγαπητό του γιό, πού τον 
είχε κληρονόμο του, καί τούς φίλους του, πού τούς είχε συμβού
λους, καί τούς είπε αύτά πού είχε παραγγείλλει στο δούλο του 
καί όσα βρήκε να έχει κάνει. Εκείνοι χάρηκαν μαζί μέ τον δούλο 
για τήν όμολογία πού έκανε γι’ αύτόν ό κύριος. 7. Καί τούς είπε* 
Έγώ είχα ύποσχεθει στον δούλο αύτόν έλευθερία έάν τηρήσει 
τήν εντολή πού τού έδωσα* καί έφύλαξε βέβαια τήν έντολη μου, 
άλλα πρόσθεσε στο άμπέλι καί έργο καλό πού μού άρεσε πολύ. 
Γιά τό έργο λοιπόν αύτό πού έκανε θέλω νά τον κάνω κληρονόμο 
μαζί μέ τον γιό μου, διότι όταν σκέφτηκε τό καλό δέν τό λησμό
νησε, άλλά τό πραγματοποίησε. 8. Μέ τή γνώμη αύτή συμφώνη
σε μαζί του καί ό γιος τού κυρίου, νά γίνει δηλαδή ό δούλος συγ- 
κληρονόμος μέ τον γιό.

9. 'Ύστερα άπό λίγες μέρες ό κύριός του παρέθεσε δείπνο 
καί τού έστειλε άπό τό δείπνο πολλά φαγητά. Παίρνοντας τότε ό 
δούλος τά τρόφιμα πού τού έστειλε ό κύριος, κράτησε όσα τού 
ήταν άρκετά, καί τά άλλα τά έδωσε στούς άλλους δούλους..
10. Οί σύνδουλοί του όταν πήραν τά φαγητά χάρηκαν και άρχι
σαν νά εύχονται γι’ αύτόν, νά έκτιμηθει περισσότερο άπό τόν κύ
ριο, έπειδή τούς φέρθηκε μέ τόν τρόπο αύτόν. 11. 'Όλα αύτά πού 
έγιναν τά άκουσε ό κύριός του καί χάρηκε πάλι πολύ γιά τήν 
πράξη του αύτή, κι άφού κάλεσε πάλι τούς φίλους του ό κύριος 
καί τόν γιό του, τούς άνάφερε τήν πράξη πού έκανε μέ τά φαγητά 
του πού πήρε, καί έκεινοι συμφώνησαν άκόμα πιό πολύ μαζί του, 
νά γίνει ό δούλος συγκληρονόμος μαζί μέ τόν γιό του.

III. Κύριε, είπα, έγώ δέν μπορώ νά τις καταλάβω τις παρα
βολές αύτές, έάν δέν μου τις έξηγήσεις.

2. θά  σού τά έξηγήσω όλα, λέει, καί όσα θά πώ μαζί σου, θά 
σού τά δείξω. Νά τηρείς τις έντολές τού Κυρίου, καί θά είσαι 
εύάρεστος στόν θεό, καί θά συμπεριληφθεις στόν άριθμό έκεί- 
νων πού φυλάγουν τις έντολές του. 2. Έάν όμως κάνεις κάποιο 
άγαθό πέρα άπό τήν έντολή τού θεού, θά κερδίσεις γιά τόν έαυ- 
τό σου μεγαλύτερη δόξα καί θά είσαι πιό δοξασμένος κοντά 
στόν θεό, άπό όσο θά ήσουνα. Έάν λοιπόν τηρώντας τις έντολές
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τάς έντολάς του Θεού προσθής καί τάς λειτουργίας ταύτας, χα- 
ρήση, έάν τηρήσης αύτάς κατά τήν έμήν εντολήν.

4. Λέγω αύτφ Κύριε, δ έάν μοι έντείλη, φυλάξω αύτό■ οίδα 
γάρ ότι συ μετ ’ έμου εί

5 Έσομαι, φησί, μετά σου, ότι τοιαύτην προθυμίαν έχεις τής 
άγαθοποιήσεως, και μετά πάντων δε έσομαι, φησίν, όσοι ταύτην 
τήν προθυμίαν έχουσιν.

5. Ή νηστεία αυτη, φησί, τηρουμένων των έντολών του Κυ
ρίου, λίαν καλή έστιν. Ούτως ούν φυλάξεις τήν νηστείαν ταύτην

ίο ήν μέλλεις τηρεϊν. 6. Πρώτον πάντων φύλαξαι άπο παντός 
ρήματος πονηρού και πάσης έπιθυμίας πονηράς, και καθάρισόν 
σου τήν καρδίαν άπο πάντων τών ματαιωμάτων του αίώνος 
τούτου. Έάν ταυτα φυλάξης, έσται σοι αυτη ή νηστεία τελεία.
7. Ουτω δε ποιήσεις' συντελέσας τα γεγραμμένα, έν έκείνη τη 

ΐ5 ήμέρο ή νηστεύεις μηδέν γεύση, εί μή άρτον και ύδωρ, και έκ 
τών έδεσμάτων σου, ών έμελλες τρώγειν, συμφηφίσας τήν πο
σότητα τής δαπάνης έκείνης τής ήμέρας ής έμελλες ποιεΐν, 
δώσεις αύτό χήρο ή όρφανφ ή ύστερου μένω, και ουτω ταπεινο- 
φρονήσεις, ϊν ' έκ τής ταπεινοφροσύνης σου ό είληφώς έμπλήση 

20 τήν έαυτοϋ ψυχήν και ευξηται ύπερ σου πρός τον Κύριον. 8. Έάν 
ούν ουτω τελέσης τήν νηστείαν, ώς σοι ένετειλάμην, έσται ή θυ
σία σου δεκτή παρά τφ θεφ, και έγγραφος έσται ή νηστεία 
αΰτη, και ή λειτουργία ούτως έργαζομένη καλή και ιλαρά εστι 
και εύπρόσδεκτος τφ Κυρίφ. 9. Ταυτα ουτω τηρήσεις συ μετά 

25 τών τέκνων σου και όλου του οίκου σου' τηρήσας δέ αύτάμακά
ριος έση' και όσοι &ν άκούσαντες αύτά τηρήσωσι, μακάριοι 
έσονται, και όσα &ν αίτήσωνται παρά του Κυρίου λήψονται.

IV. Έδεήθην αύτοΰ πολλά, ΐνα μοι δηλώση τήν παραβολήν 
του άγρου και του δεσπότου και του άμπελώνος και του δούλου 

3ο του χαρακώσαντος τον άμπελώνα και τών χαράκων και τών 
βότανών τών έκτετιλμένων έκ του άμπελώνος και του υίοΰ και 
τών φίλων τών συμβούλων. Συνήκα γάρ ότι παραβολή τις έστι 
ταυτα πάντα.

2. Ό δέ άποκριθείς μοι είπεν Λύθάδης εϊλίαν είς τό έπερω- 
35 τάν. Ούκ όφείλεις, φησίν, έπερωταν ούδέν δλως' έάν γάρ σοι δέη 

δηλωθήναι, δηλωθήσεται.



ΠΟΙΜΗΝ, ΠΑΡΑΒΟΛΗ Ε' 491

του θεοΰ προσθέσεις και τις λειτουργίες αύτές, θά %αΡεΐς, αν τις 
τηρήσεις σύμφωνα με τή δική μου έντολή.

4. Τού είπα· Κύριε, δ,τι με διατάζεις θά τό τηρήσω· γιατί 
γνωρίζω ότι είσαι μαζί μου.

θά  είμαι, λέει, μαζί σου, έπειδή έχεις τόσο μεγάλη προθυ
μία γιά άγαθά έργα, άλλά θά είμαι, είπε, καί μαζί μέ όλους όσους 
έχουν την προθυμία αύτή.

5. Ή νηστεία αύτή, λέει, όταν τηρούνται οί έντολές τού Κυ
ρίου είναι πολύ καλή. Τή νηστεία λοιπόν πού θά κάνεις νά την 
κάνεις ώς έξης· 6. πριν άπό όλα νά προφυλάγεσαι άπό κάθε πο
νηρό λόγο καί άπό κάθε πονηρή έπιθυμία καί νά κρατάς την καρ
διά σου καθαρή άπό όλα τά άσκοπα πράγματα τού κόσμου αύτού. 
Έάν τά τηρείς αύτά, θά είναι ή νηστεία σου τέλεια. 7. Καί νά κά
νεις τό έξης· άφού έκτελέσεις όλα τά γραμμένα, τήν ήμέρα έκεί- 
νη πού νηστεύεις νά μή φας τίποτε, παρά μόνο ψωμί καί νερό, 
καί ύπολογίζοντας τό ποσό της δαπάνης των φαγητών πού θά 
έτρωγες τήν ήμέρα έκείνη πού θά τό έκανες, νά τό δίνεις σέ χήρα 
ή όρφανό ή φτωχόν, καί έτσι θά δείξεις ταπεινοφροσύνη, ώστε 
άπό τήν ταπεινοφροσύνη σου αύτός πού θά τό πάρει νά χορτάσει 
καί νά προσευχηθεί γιά σένα στον Κύριο. 8. Έάν λοιπόν κάνεις 
έτσι τή νηστεία, όπως σού είπα, θά είναι δεκτή ή θυσία σου άπό 
τόν θεό, καί θά γραφεί ή νηστεία αύτή, καί ή λειτουργία σου 
αύτή πού γίνεται έτσι θά είναι καλή καί χαρωπή καί εύπρόσδε- 
κτη στόν Κύριο. 9. "Ετσι νά τά τηρήσεις αύτά έσύ μαζί μέ τά παι
διά σου καί όλο τό σπίτι σου, καί έάν τά τηρήσουν, θά είναι εύτυ- 
χισμένοι, καί όσα τυχόν ζητήσουν άπό τόν Κύριο θά τά έχουν.

IV. Τόν παρακάλεσα πολύ νά μού έξηγήσει τήν παραβολή 
τού χωραφιού καί τού κυρίου καί τού άμπελιού καί τού δούλου 
πού έφραξε τό άμπέλι καί τού σκαψίματος καί τών ζιζανίων πού 
είχαν ξερριζωθεί άπό τό άμπέλι καί τού γιού καί τών φίλων του 
τών συμβούλων. Διότι κατάλαβα ότι όλα αύτά είναι κάποια πα
ραβολή.

2. Καί έκείνος άπαντώντας μού είπε* Γίνεσαι πολύ αύθάδης 
μέ τίς έρωτήσεις σου. Δέν πρέπει, λέει, νά ρωτάς γενικά τίποτα* 
γιατί, &ν κάτι πρέπει νά έξηγηθεΐ, θά έξηγηθεΐ.



492 Ε Ρ Μ Α

Λέγω αύτώ' Κύριε, όσα άν μοι δείζης και μή δηλώσης, μά- 
την έσομαι έωρακώς αύτά και μή νοών τί έστιν ώσαύτως και 
έάν μοι παραβολάς λαλήσης και μή επίλυσης μοι αύτάς, εις μά- 
την έσομαι άκηκοώς τι παρά σου.

5 3. Ό δε πάλιν άπεκρίθη μοι λέγων Ός άν, φησί, δούλος ή 
του Θεου και έχη τον Κύριον έαυτου έν τη καρδίφ, αίτεΐται παρ ’ 
αύτου σύνεσιν και λαμβάνει, και πάσαν παραβολήν έπιλύει, και 
γνωστά αύτώ γίνονται τά ρήματα του Κυρίου τά λεγάμενα διά 
παραβολών όσοι δέ βληχροί είσι και άργοι προς τήν εντευζιν, 

ιοέκεΐνοι διστάζουσιν αίτεΐσθαι παρά του Κυρίου' 4. ό δε Κύριος 
πολυεύοπλαγχνός έστι кол πάσι τοϊς αίτουμένοις παρ ’ αύτου 
άδιαλείπτως δίδωσν συ δε ένδυναμούμενος ύπο του άγιου άγγέ- 
λου και είληφώς παρ’ αύτου τοιαύτην έντευξιν και μή ών άργός, 
διατί ούκ αίτη παρά του Κυρίου σύνεσιν και λαμβάνεις παρ ’ αύ- 

ΐ5 του;
5. Λέγω αύτώ' Κύριε, έγώ έχων σε μεθ’ έαυτου άνάγκην 

έχω σε αίτεΐσθαι και σε έπερωτάν συ γάρ μοι δεικνύεις πάντα 
και λαλεΐς μετ' έμοΰ' εί άτερ σου έβλεπον ή ήκουον αύτά, 
ήρώτων άν τόν Κύριον, ϊνα μοι δηλωθη.

2ο V. Είπόν σοι, φησί, και άρτι, ότι πανούργος εϊκαι αύθάδης, 
έπερωτών τάς έπιλύσεις των παραβολών. ’Επειδή δε οΰτω πα- 
ράμονος εί, έπιλύσω σοι τήν παραβολήν του άγρου και των λοι
πών των άκολούθων πάντων, ϊνα γνωστά πάσι ποιήσης αύτά. 
"Ακουε νυν, φησί, και σύνιε αύτά. 2. Ό άγρός ό κόσμος ούτός 

25 έστιν ό δέ κύριος του άγρου, ό κτίσας τά πάντα και άπαρτίσας 
αύτά και ένδυναμώσας. Ό δε υίος το Πνεύμα το άγιόν έστιν, ό δε 
δούλος ό Υιός του θεου έστιν' αί δε άμπελοι ό λαός ούτός έστιν 
δν αύτός έφύτευσεν 3. οι δϊ χάρακες οί άγιοι άγγελοί είσι του 
Κυρίου οί συγκρατουντες τόν λαόν αύτου' αί δέ βοτάναι αί έκτε- 

3ο τιλμέναι έκ του άμπελώνος αί άνομίαι είσι των δούλων του 
θεου' τά 6Ь έδέσματα, ά έπεμψεν αύτφ έκ του δείπνου, αί έντο- 
λαί είσιν άς έδωκε τφ λαφ αύτου διά του Υίοΰ αύτου ’ οί δέ φίλοι 
κα) σύμβουλοι, οί άγιοι άγγελοι οί πρώτοι κτισθέντες’ ή δέ άπο- 
δημία του δεσπότου ό χρόνος ό περισσεύων εις τήν παρουσίαν 

35 αύτου.
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Του λέω· Κύριε, όσα και άν μού δείξεις, άν δέν μού τά έξη- 
γήσεις, άδικα θά τά έχω δει, χωρίς νά καταλαβαίνω τί σημαί
νουν έπίσης, έάν μού μιλήσεις μέ παραβολές και δέν μού τις 
έξηγήσεις, άδικα θά έχω άκούσει κάτι άπό σένα.

3. Καί έκεινος πάλι μού άπάντησε λέγοντας* Αύτός, λέει, 
πού είναι δούλος τού θεού και έχει τον Κύριο μέσα στήν καρδιά 
του, ζητά άπό αύτόν σύνεση και τήν παίρνει, και έξηγει κάθε πα
ραβολή, και τού γίνονται γνωστά τά λόγια τού Κυρίου πού λέγο
νται μέ παραβολές· ένώ όσοι είναι άσθενεΐς και νωθροί στήν 
προσευχή, αύτοί διστάζουν νά ζητήσουν άπό τον Κύριο· 4. και ό 
Κύριος είναι πολύ σπλαχνικός καί δίνει άσταμάτητα σέ όσους 
ζητούν άπό αύτόν έσύ λοιπόν πού είσαι ένισχυμένος άπό τον 
άγιο άγγελο καί έχεις δεχθεί άπό αύτόν τόση συζήτηση καί δέν 
είσαι νωθρός, γιατί δέν ζητάς άπό τον Κύριο σύνεση, τήν όποία 
θά λάβεις άπό αύτόν;

5. Τού λέγω* Κύριε, έγώ, έχοτας έσένα μαζί μου, έχω άνά- 
γκη νά ζητώ άπό σένα καί νά σέ έρωτώ· διότι έσύ μού τά δείχνεις 
όλα καί μιλάς μαζί μου· έάν όμως τά έβλεπα αύτά ή τά άκουα 
χωρίς έσένα, θά ρωτούσα τότε τόν Κύριο γιά νά μού έξηγηθούν.

V. Σού είπα, λέει, καί προηγουμένως, ότι είσαι πανούργος 
καί αύθάδης, ζητώντας τις έξηγήσεις τών παραβολών. Επειδή 
όμως είσαι τόσο έπίμονος, θά σού έξηγήσω τήν παραβολή τού 
χωραφιού καί όλων τών άλλων πού άκολουθούν, γιά νά τά κάνεις 
γνωστά σέ όλους. "Ακουσε τώρα, λέει, καί κατάλαβέ τα. 2. Τό 
χωράφι είναι ό κόσμος αύτός, ό κύριος τού χωραφιού είναι αύτός 
πού δημιούργησε τά πάντα καί τά όλοκλήρωσε καί τά ένδυνάμω- 
σε, ό υιός είναι τό άγιο Πνεύμα, ό δούλος είναι ό Υιός τού Θεού, 
καί τά κλήματα είναι ό λαός αύτός, τόν όποιο φύτεψε αύτός.
3. Τά σκαψίματα είναι οί άγιοι άγγελοι τού Κυρίου πού συγκρο
τούν τόν λαό του, τά χόρτα τά ξερριζωμένα άπό τό άμπέλι είναι 
οί άμαρτίες τών δούλων τού θεού, τά φαγητά, πού τού έστειλε 
άπό τό δείπνο, είναι οί έντολές πού έδωσε στό λαό του μέσω τού 
Υιού του, οί φίλοι του καί οί σύμβουλοι είναι οί άγιοι άγγελοι 
πού δημιουργήθηκαν πρώτοι, καί ή άποδημία τού κυρίου, είναι ό 
χρόνος πού ύπολείπεται γιά τήν παρουσία του.
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4. Λέγω αύτώ' Κύριε, μεγάλως και θαυμαστώς πάντα έστι 
και ένδόξως πάντα έχει. Μη ούν, φημί, έγώ ήδυνάμην ταΰτα 
νοήσαι; Ούδ'ε έτερος των άνθρώπων, κάν λίαν συνετός ή τις, ού 
δύναται νοήσαι αύτά. ’Έτι, φημί, κύριε, δήλωσόν μοι δ μέλλω σε

5 έπερωτάν.
5. Λέγε, φησίν, εϊτι βούλει.
Λιατί, φημί, κύριε, ό Υίος τού Θεοϋ είς δούλου τρόπον κεϊ- 

ται έν τή παραβολή;
VI. "Ακουε, φησίν Είς δούλου τρόπον ού κεΐται ό Υιός του 

ίο Θεού, άλλ’είς έξουσίαν μεγάλην κεΐται και κυριότητα.
Πώς; φημί, κύριε, ού νοώ.
2. "Οτι, φησίν, ό Θεός τον άμπελώνα έφύτευσε, τοΰτ' έστι 

τόν λαόν έκτισε, και παρέδωκε τφ Υίώ αύτοΰ, και ό Υιός κατέ
στησε τους άγγέλους έπ’αύτους του συντηρεΐν αύτούς' και αύτός 

ΐ5 τάς άμαρτίας αύτών έκαθάρισε πολλά κοπιάσας και πολλούς 
κόπους ήντληκώς’ ούδεις γάρ άμπελών δύναται σκαφήναι άτερ 
κόπου ή μόχθου. 3. Αύτός ούν καθαρίσας τάς άμαρτίας του λαοΰ 
έδειζεν αύτοΐς τάς τρίβους τής ζωής, δους αύτοΐς τόν νόμον, δν 
έλαβε παρά του Πατρός αύτοΰ. 4. Βλέπεις, φησίν, δτι αύτός Κύ- 

20ριός έστι τοΰ λαοΰ, έξουσίαν πάσαν λαβών παρά τοΰ Πατρός αύ
τοΰ. "Οτι δε ό Κύριος σύμβουλον έλαβε τόν Υίόν αύτοΰ και τους 
ένδόξους άγγέλους περι τής κληρονομιάς τοΰ δούλου, άκουε'
5. Τό Πνεύμα τό άγιον τό προόν, τό κτίσαν πάσαν την κτίσιν, 
κατωκησεν ό Θεός είς σάρκα, ήν έβούλετο. Αΰτη ούν ή σάρξ, έν 

25 ή κατφκησε τό Πνεΰμα τό άγιον, έδούλευσε τώ Πνεύματι κα
λώς έν σεμνότητι και άγνείφ πορευθεΐσα, μηδέν δλως μιάνασα 
τό Πνεΰμα. 6. Πολιτευσαμένην ούν αύτήν καλώς και άγνώς και 
συγκοπιάσασαν τφ Πνεύματι καί συνεργήσασαν έν παντι πρά
γματι, ίσχυρώς και άνδρείως άναστραφεΐσαν, μετά τοΰ Πνεύμα- 

30 τος τοΰ άγιου εϊλατο κοινωνόν’ ήρεσε γάρ τφ Θεφ ή πορεία τής 
σαρκός ταύτης, δτι ούκ έμιάνθη έπι τής γής έχουσα τό Πνεΰμα τό 
άγιον. 7. Σύμβουλον ούν έλαβε τόν Υίόν και τούς άγγέλους τους 
ένδόξους, ϊνα καί ή σάρξ αΰτη, δουλεύσασα τφ Πνεύματι άμέμ-
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4. Του λέγω* Κύριε, είναι μεγάλα και θαυμάσια όλα και δο
ξασμένα. Μήπως, τού λέω, μπορούσα έγώ νά τά κατανοήσω; 
Ούτε και άλλος άπό τούς άνθρώπους, έστω και άν είναι κάποιος 
πολύ συνετός, μπορει νά τά καταλάβει αύτά. Φανέρωσέ μου άκό- 
μα, κύριε, τού λέγω, αύτό πού θά σέ ρωτήσω.

5. Λέγε, μού είπε, δ,τι θέλεις.
Γιατί, τού λέγω, κύριε, ό Υιός τού Θεού παρουσιάζεται 

στήν παραβολή μέ τό πρόσωπο τού δούλου;
VI. "Ακουσε, μού λέει* ό Υίός του θεού δέν βρίσκεται σέ 

θέση δούλου, άλλά σέ μεγάλη έξουσία και κυριαρχία.
Πώς; λέγω, κύριε, δέν τό καταλαβαίνω.
2. Διότι ό θεός, λέει, φύτεψε τό άμπέλι, δηλαδή δημιούργη

σε τον λαό, και τον παρέδωσε στον Υίό του, και ό Υίός έγκατέ- 
στησε τούς άγγέλους σ’ αύτούς γιά νά τούς έπιτηρούν, και αύτός 
καθάρισε τις άμαρτίες τους κοπιάζοντας πολύ καί ύπομένοντας 
πολλούς κόπους* γιατί κανένα άμπέλι δέν μπορει νά σκαφτεί 
χωρίς κόπο ή μόχθο. 3. Αύτός λοιπόν, άφού καθάρισε τις άμαρ
τίες τού λαού, τούς έδειξε τούς δρόμους τής ζωής, δίνοντάς τους 
τον νόμο πού πήρε άπό τον Πατέρα του. 4. Βλέπεις, λέει, ότι αύ
τός είναι Κύριος τού λαού, έχοντας λάβει όλη τήν έξουσία άπό 
τον Πατέρα του. Τό ότι ό Κύριος έλαβε σύμβουλο τον Υίό του 
καί τούς ένδοξους άγγέλους γιά τήν κληρονομιά τού δούλου, 
άκουσε* 5. τό άγιο Πνεύμα, πού προϋπήρχε καί πού δημιούργησε 
τήν κτίση, τό έβαλε ό θεός σέ ένα σώμα πού αύτός ήθελε. Αύτό 
λοιπόν τό σώμα, στό όποιο κατοίκησε τό άγιο Πνεύμα, ύπηρέτη- 
σε τό Πνεύμα καλά ζώντας μέ σεμνότητα καί άγνότητα, χωρίς νά 
μολύνει καθόλου τό Πνεύμα. 6. Άφού λοιπόν τό σώμα αύτό έζη- 
σε καλά καί άγνά καί κόπιασε μαζί μέ τό Πνεύμα καί βοήθησε 
σέ κάθε πράγμα, ένεργώντας μέ δύναμη καί άνδρεία, τό διάλεξε 
μέτοχο μαζί μέ τό άγιο Πνεύμα* διότι άρεσε στόν θεό ή πορεία 
τού σώματος αύτού, έπειδή δέν μολύνθηκε στή γη έχοντας τό 
άγιο Πνεύμα. 7. "Ελαβε λοιπόν σύμβουλο τόν Υίό καί τούς ένδο
ξους άγγέλους, ώστε καί τό σώμα αύτό, πού ύπηρέτησε άψογα 
τό Πνεύμα, νά λάβει κάποια θέση νά κατασκηνώσει, καί νά μή
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πτως, σχή τόπον τινά κατασκηνώσεως, καί μή δόξη τον μισθόν 
τής δουλείας αύτής άπολωλεκέναν πάσα γάρ σάρξ άπολήψεται 
μισθόν εύρεθεΐσα αμίαντος και άσπιλος, έν ή τό Πνεύμα τό άγιον 
κατωκησεν. 8. "Εχεις και ταύτης τής παραβολής την έπίλυσιν.

5 VII. Ηύφράνθην, φημί, κύριε, ταύτην την έπίλυσιν.
"Ακουε νυν, φησί' Την σάρκα σου ταύτην φύλασσε καθαράν 

και άμίαντον, ϊνα τό πνεύμα τό κατοικούν έν αύτή μαρτυρήση 
αύτή και δικαιωθή σου ή σάρξ. 2. Βλέπε μήποτε άναβή έπι την 
καρδίαν σου την σάρκα σου ταύτην φθαρτήν είναι και παρα- 

ιο χρήση αύτή έν μιασμφ τινι. Εάν γάρ μιάνης την σάρκα σου, μια- 
νεϊς και τό Πνεύμα τό άγιον, έάν δε μιάνης τό Πνεύμα, ού ζήση.

3. Εί δέ τις, φημί, κύριε, γέγονε άγνοια προτέρα πριν ακου- 
σθώσι τά ρήματα ταύτα, πώς σωθή ό άνθρωπος ό μιάνας την 
σάρκα αύτου;

îs Περί των προτέρων, φησίν, άγνοημάτων τφ θ εφ  μόνω δυ- 
νατόν ϊασιν δούναι · αύτου γάρ έστι πάσα έξουσία. 4. Αλλά νυν 
φύλασσε σεαυτόν και ό Κύριος ό παντοκράτωρ, πολύσπλαγχνος 
ών, περι των προτέρων άγνοημάτων ϊασιν δώσει, έάν τό λοιπόν 
μή μιάνης σου την σάρκα μη δε τό πνεύμα ■ άμφότερα γάρ κοινά 

2ο έστι και άτερ άλλήλων μιανθήναι ού δύναται. Άμφότερα ούν κα
θαρά φύλασσε και ζήση τφ Θεφ.

Παραβολή ς\

1. Καθήμενος έν τφ οϊκφ μου και δοξάζων τον Κύριον 
περι πάντων ών έωράκειν καί συζητών περί των Εντολών, ότι

25 καλώ καί δυναταί καί ίλαραί καί ένδοξοι καί δυνάμεναι σώσαι 
την ψυχήν άνθρώπου, έλεγον έν έμαυτφ· Μακάριος έσομαι έάν 
ταϊς έντολαις ταύταις πορευθώ, καί δς άν ταύταις πορευθή μα
κάριος έσται.

2. Ώς ταΰτα έν έμαυτφ έλάλουν, βλέπω αύτόν έξαίφνης πα- 
3ορακαθήμενόν μοι καί λέγοντα ταΰτα' Τί διψυχεις περί των έντο-
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φανεί ότι έχασε την άμοιβή τής ύπηρεσίας του* διότι κάθε σώμα 
πού θά βρεθεί άμόλυντο και άσπιλο, στο όποιο κατοίκησε τό 
άγιο Πνεύμα, θά άνταμειφθει. 8. ’Έχεις λοιπόν καί τήν έξήγηση 
της παραβολής αύτης.

VII. Εύχαριστήθηκα, τού είπα, κύριε, άκούοντας αύτή τήν 
έρμηνεία.

"Ακουσε τώρα, λέει· τό σώμα σου αύτό νά τό φυλάγεις κα
θαρό καί άμόλυντο, ώστε τό πνεύμα πού κατοικεί μέσα του νά 
μαρτυρήσει γι’ αύτό καί νά δικαιωθεί τό σώμα σου. 2. Πρόσεχε 
μήπως καμμιά φορά μπει στο νού σου ότι τό σώμα σου αύτό είναι 
φθαρτό καί τό χρησιμοποιήσεις σέ κάποιο μολυσμό. Διότι, έάν 
μολύνεις τό πνεύμα, δέν θά ζήσεις.

3. Καί έάν, κύριε, ύπηρξε κάποια άγνοια προτού άκουσθούν 
τά λόγια αύτά, πώς θά σωθεί ό άνθρωπος πού μόλυνε τό σώμα 
του;

Γιά τά προηγούμενα, λέει, άμαρτήματα μόνο ό Θεός μποιρει 
νά δώσει θεραπεία· διότι σ’ αύτόν άνήκει κάθε έξουσία. 4. ’Αλλά 
τώρα φύλαγε τόν έαυτό σου καί ό Κύριος ό Παντκράτορας, πού 
είναι πολύ σπλαχνικός, θά δώσει θεραπεία γιά τά προηγούμενα 
άμαρτήματα πού έγιναν άπό άγνοια, έάν στό έξης δέν μολύνεις 
τό σώμα σου ούτε τό πνεύμα* διότι καί τά δύο είναι κοινά καί δέν 
μπορει νά μολυνθει τό ένα χωρίς τό άλλο. Φύλαγέ τα λοιπόν καί 
τά δύο καθαρά καί θά ζήσεις μέ τόν Θεό.

Παραβολή 6η

1. ’Ενώ καθόμουν στό σπίτι μου δοξάζοντας τόν Κύριο γιά 
όλα αύτά πού είδα καί σκεπτόμενος γιά τις έντολές, ότι είναι κα
λές καί δυνατές καί χαρωπές καί δοξασμένες καί μπορούν νά 
σώσουν τήν ψυχή τού άνθρώπου, έλεγα μέσα μου* Θά είμαι εύτυ- 
χής έάν βαδίσω σύμφωνα μέ τις έντολές αύτές, καί όποιος βαδί
σει σύμφωνα μ’ αύτές, θά είνα εύτυχής.

2. Καθώς έλεγα αύτά μέσα μου, τόν βλέπω ξαφνικά νά κάθε
ται δίπλα μου καί νά μου λέει τά έξης* Γιατί άμφιβάλλεις γιά τις
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λών ών σοι ένετειλάμην; Καλαίείσιν δλως μη διψνχήσης, άλλ’ 
ένδνσαι την πίστιν τον Κνρίον και έν αύταϊς πορεύστ]' εγώ γάρ 
σε ένδνναμώσω έν ανταΐς. 3. Αύται αί έντολαι σύμφοροί είσι τοϊς 
μέλλονσι μετανοεΐν' έαν γάρ μή πορενθώσιν έν ανταΐς, εις μάτην 

5 έστιν ή μετάνοια αύτών. 4. Οί ούν μετανοονντες Αποβάλλετε τάς 
πονηριάς τον αίώνος τούτον τας έκτριβούσας ύμάς’ ένδνσάμενοι 
δε πάσαν άρετήν δικαιοσύνης, δννήσεσθε τηρήσαι τάς έντολάς 
ταύτας και μηκέτι προστιθέναι τάΐς άμαρτίαις ύμών. Έαν ούν 
μηκέτι μηδέν προσθήτε, άποστήσεσθε άπό των προτέρων άμαρ- 

ιο τιών ύμών. Πορενεσθε ούν ταϊς έντολαϊς μον ταύταις και ζήσε- 
σθε τώ Θεώ. Ταντα πάντα παρ' έμον λελάληται ύμΐν.

5. Και μετά το ταντα λαλήσαι αύτόν μετ’ έμον, λέγει μον 
"Αγωμεν εις άγρον και δείξω σοι τονς ποιμένας των προβάτων.

’Άγωμεν, φημί, κύριε, 
is Και ήλθομεν εις τι πεδίον και δεικνύει μοι ποιμένα νεανί

σκον ένδεδνμένον σύνθεσιν ίματίων, τώ χρώματι κροκώδη.
6. ’Έβοσκε δε πρόβατα πολλά λίαν, και τά πρόβατα ταντα ώσει 
τρνφώντα ήν και λίαν σπαταλώντα, και ιλαρά ήν σκιρτώντα 
ώδε κάκεΐσε' και αύτος ό ποιμήν πάνν ιλαρός ήν έπι τφ ποιμνίω 

2ο αύτον' και αύτή ή ίδέα τον ποιμένος ιλαρά ήν λίαν και έν τοΐς 
προβάτοις περιέτρεχε. Και άλλα πρόβατα είδον σπαταλώντα και 
τρνφώντα έν τόπω ένί, ού μέντοι σκιρτώντα.
II. Και λέγει μοι · Βλέπεις τον ποιμένα τούτον;

Βλέπω, φημί, κύριε.
25 Ούτος, φησίν, άγγελος τρνφής και άπάτης έστιν. Ούτος 

έκτρίβει τάς ψοχάς των δούλων τον Θεόν και καταστρέφει αύ- 
τονς άπό τής άληθείας, άπατών αύτονς ταΐς έπιθνμίαις ταϊς πο- 
νηραΐς, έν αίς απόλλννται. 2. Έπιλανθάνονται γάρ των έντολών 
τον Θεον τον ζώντος και πορεύονται άπάταις και τρνφαΐς μα- 

30 ταίαις και άπόλλννται ύπό τον άγγέλον τούτον, τινά μεν είς Θά
νατον, τινά δέ είς καταφθοράν.
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εντολές πού σοϋ έδωσα; Είναι καλές· νά μή αμφιβάλεις καθόλου, 
άλλά φόρεσε την πίστη τού Κυρίου καί νά πορεύεσαι σύμφωνα 
μέ αύτές· διότι έγώ θά σέ ένισχύσω σ’ αύτές. 3. Οί έντολές αύτές 
είναι συμφέρουσες γι’ αύτούς πού θά μετανοήσουν* διότι, έάν 
δεν βαδίσουν σύμφωνα μέ αύτές, ή μετάνοιά τους είναι άσκοπη.
4. 'Όσοι λοιπόν μετανοείτε νά άποβάλετε άπό πάνω σας τις πο
νηριές τού κόσμου αύτοϋ πού σάς καταστρέφουν, καί φορώντας 
κάθε άρετή τής δικαιοσύνης, θά μπορέσετε νά τηρήσετε τις 
έντολές αύτές καί νά μή αύξήσετε ποτέ πιά τις άμαρτίες σας. 
Έάν λοιπόν δέν προσθέσετε ποτέ πιά τίποτε, θά άπομακρυνθεΐτε 
άπό τις προηγούμενες άμαρτίες σας. Νά συμμορφώνεσθε λοιπόν 
μέ τις έντολές μου αύτές καί θά ζήσετε μέ τον θεό. 'Όλα αύτά 
σάς έχουν ειπωθεί άπό μένα. 5. Καί άφοϋ αύτός μοϋ ειπε αύτά, 
μοϋ λέει* Πάμε σέ ένα χωράφι καί θά σοϋ δείξω τούς βοσκούς 
τών προβάτων.

Πάμε, τοϋ λέγω, Κύριε.
Καί πήγαμε σέ κάποιο κάμπο, όπου μοϋ έδειξε έναν νεαρό 

βοσκό ντυμένο μέ άρμονικά συνδυασμένα ένδύματα, κίτρινου 
χρώματος. 6. Αύτός βοσκοϋσε πάρα πολλά πρόβατα, τά όποια 
έμοιαζαν σάν νά ζοϋσαν άπολαυστικά καί πολύ σπάταλα, καί 
ήταν χαρούμενα πηδώντας έδώ καί έκει* καί ό ίδιος ό βοσκός 
ήταν πολύ χαρούμενος γιά τό κοπάδι του, καί τό πρόσωπο τού 
βοσκού κι αύτό ήταν χαρωπό πολύ, καί έτρεχε καί αύτός άνάμε- 
σα στά πρόβατα. Είδα καί άλλα πρόβατα νά ζοΰν σπάταλα καί 
άπολαυστικά σέ κάποιο μέρος, χωρίς όμως νά πηδούν.

II. Καί μού λέει* Τόν βλέπεις τόν βοσκό αύτόν;
Τόν βλέπω, κύριε, είπα.
Αύτός, μού λέει, είναι ό άγγελος τής άπόλαυσης καί της 

άπάτης. Αύτός διαφθείρει τις ψυχές τών δούλων τοϋ θεού και 
τούς άποτρέπει άπό τήν άλήθεια, άπατώντας τους μέ τις πονηρές 
έπιθυμίες, μέ τις όποιες θά χαθούν. 2. Διότι λησμονούν τΙς έντο
λές τού ζωντανού θεού καί ζοΰν μέ άπάτες καί άσκοπες άπολαύ- 
σεις, καί θά χαθούν άπό τόν άγγελο αύτόν, άλλα πεθαίνοντας, 
καί άλλα μέ καταστροφή.
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3. Λέγω αότώ' Κύριε, ού γινώσκω έγώ τί έστιν ‘εις θάνα
τον ' και τί ‘είς καταφθοράν

"Ακουε, φησίν 'Ά είδες πρόβατα ιλαρά και σκιρτώντα, ού- 
τοί είσιν οί άπεσπασμένοι άπό τον Θεού είς τέλος και παραδε- 

5 δωκότες έαυτους ταϊς έπιθυμίαις του αίώνος τούτου. Έν τούτοις 
ούν μετάνοια ζωής ούκ έστιν' προσέθηκαν γάρ ταϊς άμαρτίαις 
αύτών, και είς το όνομα του Θεού έβλασφήμησαν. Των τοιού- 
των ούν ό θάνατός έστιν. 4. 'Ά δε είδες πρόβατα μή σκιρτώντα, 
άλλ ’ έν τόπω ένι βοσκόμενα, ούτοί είσιν οί παραδεδωκότες μεν 

ίο έαυτους ταϊς τρυφαις και άπάταις, είς δε τον Κύριον ούδεν έβλα
σφήμησαν. Ούτοι ούν κατεφθαρμένοι είσιν άπό τής άληθείας- έν 
τούτοις έλπίς έστι μετανοίας, έν ή δύνανται ζήσαι. Ή καταφθορά 
ούν έλπίδα έχει άνανεώσεώς τίνος, ό δε θάνατος άπώλείαν έχει 
αιώνιον.

ΐ5 5. Πάλιν προέβημεν μικρόν και δεικνύει μοι ποιμένα μέγαν 
ώσει άγριον τή ίδέφ, περικείμενον δέρμα αϊγειον λευκόν, και 
πήραν τινά είχεν έπι των ώμων και ράβδον σκληράν λίαν και 
όζους έχουσαν, και μάστιγα μεγάλην και τό βλέμμα είχε περίπι- 
κρον, ώστε φοβηθήναίμε αύτόν τοιουτον είχε τό βλέμμα. 6. Ού- 

20 τος ούν ό ποιμήν παρελάμβανε τά πρόβατα άπό του ποιμένος του 
νεανίσκου, έκεϊνα τά σπαταλώντα και τρυφώντα, μή σκιρτώντα 
δέ, καϊ έβαλεν αύτά εις τινα τόπον κρημνώδη και άκανθώδη και 
τριβολώδη, ώστε άπό των άκανθών και τριβόλων μή δύνασθαι 
έκπλέζαι τά πρόβατα, άλλ’ έμπλέκεσθαι είς τάς άκάνθας και 

25 τριβόλους. 7. Ταΰτα ούν έμπλεγμένα έβόσκοντο έν ταϊς άκάνθαις 
και τριβόλοις και λίαν έταλαιπώρουν δαιρόμενα ύπ’ αύτοΰ’ και 
ώδε κάκεϊσε περιήλαυνεν αύτά και άνάπαυσιν αύτοΐς ούκ έδί- 
δου, και δλως ούκ εύσταθουσαν τά πρόβατα έκεϊνα.

II. Βλέπων ούν αύτά οΰτω μαστιγούμενα και ταλαιπωρούν 
3ομενα έλυπούμην έπ' αύτοΐς, ότι ούτως έβασανίζοντο και άνοχήν 

δλως ούκ είχον. 2. Λέγω τφ ποιμένι τφ μετ’έμου λαλοϋντν Κύ-
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3. Του λέγω τότε έγώ* Κύριε, δεν γνωρίζω τί σημαίνει μέ 
θάνατο και μέ καταστροφή.

"Ακουσε, μοϋ λέει* Τα πρόβατα πού εΐδες νά είναι χαρωπά 
και νά πηδούν, αύτοί εΐναι έκεινοι πού έχουν άπομακρυνθεΐ άπό 
τον θεό μιά γιά πάντα και παρέδωσαν τούς έαυτούς τους στίς 
έπιθυμίες τού κόσμου αύτοϋ. Σ’ αύτούς λοιπόν δεν ύπάρχει μετά
νοια ζωής* διότι προσθέτουν και άλλες άμαρτίες στίς άμαρτίες 
τους, καί βλασφημούν τό όνομα τού θεού. Αύτούς λοιπόν τούς 
περιμένει ό θάνατος. 4. Τά πρόβατα όμως πού είδες νά μή χορο
πηδούν, άλλά νά βόσκουν σε ένα τόπο, αύτοί εΐναι έκεινοι πού 
παρέδωσαν βέβαια τούς έαυτούς τους στίς άπολαύσεις καί στίς 
άπάτες, άλλά δεν βλασφήμησαν τόν Κύριο. Αύτοί λοιπόν έχουν 
ξεφύγει άπό τήν άλήθεια, άλλά ύπάρχει σ’ αύτούς μετάνοια, μέ 
τήν όποία μπορούν νά ζήσουν. Ή διαφθορά έπομένως έχει κά- 
ποια έλπίδα άνάνηψης, ένώ ό θάνατος έχει αιώνια άπώλεια.

5. Καί πάλι προχωρήσαμε λίγο καί μοΰ έδειξε ένα μεγάλο 
βοσκό, πού είχε άγρια όψη, φορούσε λευκό κατσικίσιο δέρμα, 
εϊχε κάποιο ταγάρι στούς ώμους καί ένα ραβδί πολύ σκληρό μέ 
ρόζους καί ένα μεγάλο μαστίγιο, ένώ τό βλέμμα του ήταν πικρα
μένο, πού μέ έκανε νά τόν φοβηθώ* τέτοιο ήταν τό βλέμμα του.
6. Ό  βοσκός αύτός έπαιρνε τά πρόβατα άπό τόν νεαρό βοσκό, 
έκεΐνα πού ζούσαν άπολαυστικά καί σπάταλα, άλλά δέν χοροπη
δούσαν, καί τά τοποθετούσε σέ κάποιο τόπο άπόκρημνο καί 
γεμάτον άγκάθια καί τριβόλια, ώστε νά μή μπορούν νά ξεμπλέ
ξουν τά πρόβατα άπό τά άγκάθια καί τά τριβόλια, άλλά νά μπλέ
κονται μέ τά άγκάθια καί τά τριβόλια. 7. Αύτά λοιπόν μπλεγμένα 
έβοσκαν στά άκάθια καί τά τριβόλια καί ταλαιπωρούνταν πολύ 
καθώς τά χτυπούσε καί τά πήγαινε πότε έδώ καί πότε έκεΐ, καί 
δέν τά άφηνε νά ξεκουραστούν, καί γενικά τά πρόβατα έκεΐνα 
δέν ήσύχαζαν καθόλου.

III. Βλέποντάς τα λοιπόν αύτά νά μαστιγώνονται καί νά τα
λαιπωρούνται κατ’ αύτόν τόν τρόπο, τά λυπόμουνα πού τόσο 
πολύ βασανίζονταν καί δέν είχαν καθόλου άνάπαυση. 2. Λέω 
λοιπόν στόν ποιμένα πού μιλούσε μαζί μου* Κύριε, ποιός είναι ό
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ριε, τις έστιν ούτος ό ποιμήν ό οϋτως άσπλαγχνος και πικρός 
και δλωςμή σπλαγχνιζόμενος έπι τα πρόβατα ταΰτα;

Ούτος, φησίν, έστιν ό άγγελος τής τιμωρίας' έκ δε των άγ- 
γέλων των δικαίων έστί, κείμενος δε έπι τής τιμωρίας. 2. Пара- 

5 λαμβάνει ούν τούς άποπλανωμένους άπο του Θεού και· πορευ- 
θέντας ταΐς έπιθυμίαις και άπάταις του αίώνος τούτου και τιμω
ρεί αύτούς, καθώς άξιοι είσι, δειναΐς και ποικίλαις τιμωρίαις.

4. Ήθελον, φημί, κύριε, γνώναι τάς ποικίλας ταύτας τιμω
ρίας, ποταπαί εϊσιν. 

ίο Άκουε, φησί, τάς ποικίλας βασάνους και τιμωρίας. Βιωτι- 
καί είσιν αί βάσανον τιμωρούνται γάρ οί μεν ζημίαις, οί δε ύστε- 
ρήσεσιν, οί δε άσθενείαις ποικίλαις, οί δε πάση άκαταστασίψ, οί 
δε ύβριζόμενοι ύπό άναξίων και έτέραις πολλαΐς πράξεσι πά- 
σχοντες. 5. Πολλοί γάρ άκαταστατοΰντες ταΐς βουλαΐς αύτών 

ΐ5 έπιβάλλονται πολλά, και ούδεν αύτοϊς δλως προχωρεί. Και λέ- 
γουσιν έαυτοϋς μή εύοδουσθαι έν ταΐς πράξεσιν αύτών και ούκ 
άναβαίνει αύτών έπι την καρδίαν δτι έπραξαν πονηρά έργα, άλλ’ 
αίτιώνται τον Κύριον. 6. "Οταν ούν θλιβώσι πάση θλίψει, τότε 
έμοϊ παραδίδονται εις άγαθήν παιδείαν και ισχυροποιούνται έν 

20 τη πίστει του Κυρίου και τάς λοιπάς ημέρας τής ζωής αύτών 
δουλεύουσι τφ Κυρίω έν καθαρή καρδίψ έάν δε μετανοήσω σι, 
τότε άναβαίνει έπι την καρδίαν αύτών τά έργα ά έπραξαν πονη
ρά, καί τότε δοξάζουσι τόν Θεόν, λέγοντες δτι δίκαιος κριτής 
έστι καί δικαίως έπαθον έκαστος κατά τάς πράξεις αύτοδ' δου- 

25 λεύουσι 0Ь λοιπόν τφ Κυρίφ έν καθαρφ καρδίςι αύτών και εύο- 
δοΰνται έν πάση πράξει αύτών, λαμβάνοντες παρά του Κυρίου 
πάντα δσα &ν αίτώνταν και τότε δοξάζουσι τόν Κύριον δτι έμοϊ 
παρεδόθησαν, και ούκέτι ούδεν πάσχουσι των πονηρών.

IV. Λέγω αύτφ ■ Κύριε, έτι μοι τούτο δήλωσον.
, 30 Τί, φησίν, έπιζητεΐς;

Εί άρα, φημί, κύριε, τόν αύτόν χρόνον βασανίζονται οί τρυ- 
φώντες και άπατώμενοι, δσον τρυφώσι και άπατώνται.



βοσκός αύτός, ό τόσο άσπλαχνος και σκληρός, πού δέν λυπάται 
καθόλου τά πρόβατα αύτά;

Αύτός, λέει, είναι ό άγγελος της τιμωρίας* και είναι άπό 
τούς δίκαιους άγγέλους, άλλά είναι τοποθετημένος γιά την τιμω
ρία. 3. Παραλαμβάνει δηλαδή αύτούς πού άπομακρύνονται άπό 
τόν θεό καί ζοϋν σύμφωνα μέ τις έπιθυμίες καί τις άπάτες τού 
κόσμου αύτού, καί τούς τιμωρεί, όπως τούς άξίζει, μέ φοβερές 
καί ποικίλες τιμωρίες.

4. θά  ήθελα, τού λέγω, κύριε, νά γνωρίσω τις διάφορες αύ- 
τές τιμωρίες τί είδους είναι.

"Ακουσε, μού λέει, τις διάφορες δοκιμασίες καί τις τιμω
ρίες. Οί δοκιμασίες είναι βιοτικές* διότι άλλοι τιμωρούνται μέ 
ζημιές, άλλοι μέ στερήσεις, άλλοι μέ διάφορες άρρώστιες, άλλοι 
μέ κάθε είδους σύγχυση, άλλοι βρίζονται άπό άνάξιους καί ύπο- 
φέρουν άλλες πολλές πράξεις* 5. διότι πολλοί, πού έχουν σύγχυ
ση στίς άποφάσεις τους, καταπιάνονται μέ πολλά καί δέν εύοδώ- 
νεται γενικά τίποτε γι’ αύτούς. Καί λένε ότι αύτοί δέν πετυχαί
νουν στίς δουλειές τους, καί δέν τούς περνάει άπό τόν νού, ότι 
έκαναν δουλειές πονηρές, άλλά κατηγορούν τόν Κύριο. 6. 'Όταν 
λοιπόν καταπιεστούν μέ κάθε στενοχώρια, τότε παραδίνονται σέ 
μένα γιά νά έκπαιδευτούν στό καλό, καί ένδυναμώνονται στήν 
πίστη τού Κυρίου, καί τις ύπόλοιπες μέρες της ζωής τους ύπηρε- 
τούν τόν Κύριο μέ καθαρή καρδιά* καί έάν μετανοήσουν, τότε 
έρχονται στό νού τους τά πονηρά έργα πού έκαναν καί δοξάζουν 
τόν θεό λέγοντας δτι εΐναι δίκαιος κριτής καί δίκαια έπαθε ό κα
θένας άνάλογα μέ τις πράξεις του. Έτσι ύπηρετοϋν τόν Κύριο μέ 
καθαρή καρδιά καί έχουν έπιτυχία σέ όλα τά έργα τους, παίρνο
ντας άπό τόν Κύριο δλα δσα ζητούν* καί τότε δοξάζουν τόν Κύ
ριο πού παραδόθηκαν σέ μένα καί δέν ύφίστανται κανένα πιά 
άπό τά κακά.

IV. Τού λέγω* Κύριε, φανέρωσέ μου άκόμα καί αύτό.
Τί ζητάς, μού λέει.
Έάν άραγε, κύριε, τού λέγω, αύτοί πού έπιδίδονται σέ άπο- 

λαύσεις καί άπάτες βασανίζονται έπί τόσο χρονικό διάστημα, 
δσο έκεΐνο πού άπολαμβάνουν τις τρυφές καί τις άπάτες.
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Λέγει μον Τον αυτόν χρόνον βασανίζονται.
2. Έλάχιστον, φημί, κύριε, βασανίζονταν έδει γάρ τους 

ουτω τρυφώντας και έπιλανθανομένους του Θεού έπταπλασίως 
βασανίζεσθαι.

5 3. Λέγει μοι ■ "Αφρων εί και ού νοείς τής βασάνου τήν δύνα- 
μιν.

Εί γάρ ένόουν, φημί, κύριε, ούκ αν έπηρώτων ϊνα μοι 
δηλώσης.

"Ακουε, φησίν, άμφοτέρων τήν δύναμιν. 4. Τής τρυφής και 
ίο άπάτης ό χρόνος ώρα έστι μία, τής δε βασάνου ή ώρα λ ' ημερών 

δύναμιν έχει. Εάν ούν μίαν ημέραν τρυφήση τις και άπατηθη, 
μίαν δε ημέραν βασανισθή, δλον ένιαυτόν ισχύει ή ημέρα τής βα- 
σάνου. 'Όσας ούν ημέρας τρυφήση τις, τοσουτους ένιαυτους βα
σανίζεται Βλέπεις ούν, φησίν, ότι τής τρυφής και άπάτης ό χρό- 

ΐ5 νος έλάχιστός έστι, τής δε τιμωρίας και βασάνου πολύς.
V. ’Έτι, φημί, κύριε, ού νενόηκα δλως περι του χρόνου τής 

άπάτης και τρυφής και βασάνου * τηλαυγέστερόν μοι δήλωσον.
2. Άποκριθείς μοι λέγει■ Ή άφροσύνη σου παράμονός έστι 

και ού θέλεις σου τήν καρδίαν καθαρίσαι και δουλεύειν τφ Θεφ. 
20 Βλέπε, φησί, μήποτε ό χρόνος πληρωθή και συ άφρων εύρεθης. 

"Ακουε ούν, φησί, καθώς βούλει, ινα νόησης αύτά. 3. Ό τρυφών 
και άπατώμενος μίαν ήμέραν και πράσσων ά βούλεται, πολλήν 
άφροσύνην ένδέδυται και ού νοεΐ τήν πράξιν ήν ποιεί' εις τήν αυ- 
ριον έπιλανθάνεται γάρ τί προ μιάς έπραξεν' ή γάρ τρυφή και 

25 άπάτη μνήμας ούκ έχει διά τήν άφροσύνην ήν ένδέδυται, ή Зё τι
μωρία και ή βάσανος όταν κολληθή τφ άνθρώπω μίαν ήμέραν, 
μέχρις ένιαυτοΰ τιμωρείται και βασανίζεται' μνήμας γάρ μεγά- 
λας έχει ή τιμωρία και ή βάσανος. 4. Βασανιζόμενος ούν και τι
μωρούμενος δλον τόν ένιαυτόν μνημονεύει ποτέ τής τρυφής και



Μου λέει* Ναί, βασανίζονται έπί ίσο χρονικό διάστημα.
2. Πολύ λίγο, κύριε, τού λέγω, βασανίζονται· διότι έπρεπε 

αύτοί, πού τόσο πολύ έπιδίδονται στις άπολαύσεις και λησμο
νούν τόν Θεό, νά βασανίζονται έπταπλάσια.

3. Μού λέει· Είσαι άνόητος και δεν καταλαβαίνεις τή σημα
σία της δοκιμασίας.

Φυσικά, Κύριε, είπα, αν την καταλάβαινα, δεν θά σε παρα- 
καλούσα νά μού τή φανερώσεις.

’Άκουσε, μού λέει, τή σημασία καί τών δύο. 4. Ό  χρόνος 
της άπόλαυσης καί της άπάτης άντιστοιχεί πρός μία ώρα, ένώ ή 
ώρα της δοκιμασίας ισχύει γιά τριάντα μέρες. Έάν λοιπόν κά
ποιος έπιδοθεί σε άπολαύσεις καί άπάτες μιά μέρα, καί βασανι- 
σθεί μιά μέρα, ή ήμέρα τής βασάνου του διαρκεί γιά ένα όλόκλη- 
ρο χρόνο. Επομένως, όσες μέρες έπιδοθεί κανείς σέ άπολαυ- 
σεις, έπί τόσα χρόνια θά βασανίζεται. Βλέπεις λοιπόν, λέει, ότι ή 
διάρκεια της άπόλαυσης καί τής άπάτης είναι έλάχιστη, ένώ της 
τιμωρίας καί τών βασάνων μεγάλη.

V. Ακόμα, κύριε, είπα, δέν κατάλαβα καλά τή διάρκεια τής 
άπάτης καί της άπόλαυσης καί τής δοκιμασίας· έξήγησέ μού τα 
μέ περισσότερη σαφήνεια.

2. Απάντησε καί μου είπε* Ή άνοησία σου είναι έπίμονη, 
καί δέν θέλεις νά καθαρίσεις τήν καρδιά σου καί νά ύπηρετήσεις 
τόν θεό. Πρόσεχε, είπε, μήπως συμπληρωθεί ό χρόνος καί σύ 
βρεθείς άνόητος. "Ακου λοιπόν, είπε, όπως θέλεις, γιά νά τά κα
ταλάβεις. 3. Εκείνος πού έπιδίδεται σέ άπολαύσεις καί άπάτες 
μιά μέρα καί κάνει αύτά πού θέλει έχει πολλή άφροσύνη καί δέν 
καταλαβαίνει τήν πράξη πού κάνει* διότι τήν έπόμενη μέρα ξε
χνά τί έκανε πριν μιά μέρα, άφού ή άπόλαυση καί ή άπάτη δέν 
έχουν μνήμες, έξαιτίας τής άφροσύνης πού φορούν, ένώ ή τιμω
ρία καί ή δοκιμασία, όταν κολλήσουν στόν άνθρωπο γιά μιά 
μέρα, τιμωρείται καί βασανίζεται γιά ένα χρόνο* διότι ή τιμωρία 
καί τό βασάνισμα έχουν μεγάλες μνήμες. 4. ’Όταν λοιπόν βασα
νίζεται καί τιμωρείται όλο τόν χρόνο θυμάται κάποτε τήν άπό
λαυση καί τήν άπάτη καί καταλαβαίνει ότι έξαιτίας αύτών ύπο-
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άπάτης καί γινώσκει ότι δ ’αυτά πάσχει τά πονηρά. Πας ούν άν
θρωπος ό τρυφών και άπατώμενος οΰτω βασανίζεται, ότι, ίχον- 
τες ζωήν, εις θάνατον έαυτούς παραδεδώκασι.

5. Ποΐαι, φημί, κύριε, τρυφαί είσι βλαβεραί;
5 Πάσα, φησί, πράξις τρυφή έστι τφ άνθρώπω, δ έάν ήδέως 

ποιη· και γάρ ό όξύχολος τφ έαυτου πάθει το ίκανόν ποιών 
τρυφψ και ό μοιχός και ό μέθυσος και ό κατάλαλος και ό ψεύ- 
στης και ό πλεονέκτης και ό άποστερητής και ό τούτοις τά όμοια 
ποιών, τή ίδίςι νόσω τό ίκανόν ποιεί' τρυφή, ούν έπι τή πράξει 

ίο αύτοΰ. 6. Αύται πάσαι αί τρυφαι βλαβεραί είσι τοΐς δούλοις του 
Θεοΰ. Διά ταύτας ούν τάς άπάτας πάσχουσιν οί τιμωρούμενοι 
και βασανιζόμενοι. 7. Είσι δε και τρυφαι σώζουσαι τούς άνθρώ- 
πους' πολλοί γάρ άγαθόν έργαζόμενοι τρυφώσι τή έαυτών ηδονή 
φερόμενοι. Αϋτη ούν ή τρυφή σύμφορός έστι τοΐς δούλοις του 

is Θεου καί ζωήν περιποιείται τφ άνθρώπω τφ τοιούτω, αί δε 
βλαβεραί τρυφαι αί προειρημέναι βασάνους και τιμωρίας αύτοΐς 
περιποιούνταν έάν δε έπιμένωσι και μή μετανοήσωσι, θάνατον 
έαυτοΐς περιποιούνται.

Παραβολή ζ'·

го 1. Μετά ήμέρας όλίγας είδον αύτόν είς τό πεδίον τό αύτό 
όπου кал τούς ποιμένας έωράκειν, και λέγει μον Τί έπι ζητείς;

Πάρειμι, φημί, κύριε, ϊνα τόν ποιμένα τόν τιμωρητήν κε- 
λεύσης έκ του οίκου μου έξελθεΐν, ότι λίαν με θλίβει.

Δει σε, φησί, θλιβήναν οΰτω γάρ, φησί, προσέταξεν ό ένδο- 
25 ξος άγγελος τά περί σοΰ' θέλει γάρ σε πειρασθήναι.

Τί γάρ, φημί, κύριε, έποίησα οΰτω πονηρόν, ϊνα τφ άγγέλω 
τούτω παραδοθώ;

2. "Ακουε, φησίν αίμέν άμαρτίαι σου πολλαί, άλλ’ οό το- 
σαΰται, ώστε τφ άγγέλω τούτω παραδοθήναι, άλλ’όοΐκός σου
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φέρει τά δεινά. Κάθε άνθρωπος έπομένως πού έπιδίδεται σέ 
άπολαύσεις και άπάτες βασανίζεται κατά τον τρόπο αύτό, έπει- 
δή, ένώ οί άνθρωποι έχουν ζωή, παραδίνουν τούς έαυτούς τους 
στον θάνατο.

5. Ποιές άπολαύσεις, κύριε, είπα, είναι βλαβερές;
Κάθε πράξη, λέει, είναι γιά τόν άνθρωπο άπόλαυση, έάν 

αύτό τό κάνει με εύχαρίστηση· διότι καί ό όξύθυμος, ικανοποιώ
ντας τό πάθος του, τό άπολαμβάνει* καί ό μοιχός καί ό μέθυσός 
καί ό κακόγλωσσος καί ό ψεύτης καί ό πλεονέκτης καί ό άρπα- 
γας καί όποιος κάνει όμοια με αύτούς, κάνει αύτό πού Ικανοποιεί 
τήν άρρώστια του* άρα νοιώθει άπόλαυση γιά τήν πράξη του.
6. 'Όλες αύτές οί άπολαύσεις είναι βλαβερές γιά τούς δούλους 
τού Θεού. Έξαιτίας αύτών τών άπατών λοιπόν ύποφέρουν όσοι 
τιμωρούνται καί βασανίζονται. 7. Υπάρχουν όμως καί άπολαύ- 
σεις πού σώζουν τούς άνθρώπους* διότι πολλοί κάνοντας τό 
καλό τό άπολαμβάνουν κυριευμένοι άπό τήν εύχαρίστησή τους. 
Ή άπόλαυση αύτή έπομένως είναι συμφέρουσα στούς δούλους 
τού Θεού καί έξασφαλίζει στόν άνθρωπο αύτόν ζωή, ένώ οί βλα
βερές άπολαύσεις πού προαναφέρθηκαν τούς έπιφυλάσσουν 
βασανιστήρια καί τιμωρίες, κι άν έπιμείνουν καί δέν μετανοή
σουν, έξασφαλίζουν γιά τόν έαυτό τους θάνατο.

Παραβολή 7η

1. 'Ύστερα άπό λίγες μέρες τόν είδα στόν ίδιο κάμπο, όπου 
είχα δει καί τούς βοσκούς, καί μου είπε* Τί γυρεύεις;

Ήρθα, κύριε, τού είπα, γιά νά διατάξεις τόν βοσκό τόν τι- 
μωρό νά φύγει άπό τό σπίτι μου, γιατί μέ στενοχωρεΐ πολύ.

Πρέπει, λέει, νά στενοχωρηθείς* γιατί έτσι, λέει, διέταξε ό 
ένδοξος άγγελος γιά σένα* έπειδή θέλει νά δοκιμασθεις.

Τί έκανα, κύριε, είπα, τό τόσο κακό, γιά νά παραδοθώ σ’ αύ
τόν τόν άγγελο;

2. ‘Άκουσε, λέει* Οί άμαρτίες σου είναι πολλές, άλλά όχι 
τόσο πολλές, ώστε νά παραδοθείς στόν άγγελο αύτόν, τό σπίτι
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μεγάλας ανομίας και άμαρτίας είργάσατο και παρεπικράνθη ό 
ένδοξος άγγελος έπι τοϊς έργοις αύτών και διά τούτο έκέλευσέ σε 
χρόνον τινά θλιβήναι, ϊνα κάκεΐνοι μετανοήσωσι και καθαρίσω - 
σιν έαυτους άπο πάσης έπιθυμίας του αίώνος τούτον. "Οταν ούν 

5 μετανοήσωσι και καθαρισθώσι, τότε άποστήσεται άπο σου ό 
άγγελος τής τιμωρίας.

3. Λέγω αύτφ' Κύριε, εί έκεΐνοι τοιυτα είργάσαντο, ϊνα πα- 
ραπικρανθη ό ένδοξος άγγελος, τί έγώ έποίησα;

"Αλλως, φησίν, ού δύνανται έκεΐνοι θλιβήναι, έάν μή συ ή 
ίο κεφαλή τον οϊκον θλιβί/ς· σου γάρ θλιβομένον, έξ άνάγκης κά- 

κεϊνοι θλιβήσονται, εύσταθονντος δε σον ούδεμίαν δύνανται θλΐ- 
ψιν έχειν.

4. Ά λλ’ ίδού, φημί, κύριε, μετανενοήκασιν έξ όλης καρδίας 
αύτών.

ΐ5 Οίδα, φησί, κάγώ δτι μετανενοήκασιν έξ δλης καρδίας αύ
τώ ν τών ούν μετανοούντων εύθύς δοκεΐς τάς άμαρτίας άφίε- 
σθαι; Ού παντελώς' άλλά δει τον μετανοονντα βασανίσαι τήν 
έαυτοΰ ψνχήν και ταπεινοφρονήσαι έν πάση πράξει αύτοΰ ίσχν- 
ρώςκαι θλιβήναι έν πάσαις θλίψεσι ποικίλαις· και έάν ύπενέγκη 

20 τάς θλίψεις τάς έπερχομένας αύτφ, πάντως σπλαγχνιθήσεται ό 
τά πάντα κτίσας και ένδνναμώσας και ϊασίν τινα δώσει αύτφ.
5. Και τοΰτο πάντως έάν ϊδη τήν καρδίαν τον μετανοοΰντος 
καθαράν άπό παντός πονηρού πράγματος. Σοι δε συμφέρον έστι 
καϊ τφ οϊκφ σου νυν θλιβήναι. Τί δέ σοι πολλά λέγω; Θλιβήναι 

25 σε δει καθώς προσέταξεν ό άγγελος Κυρίου έκεΐνος, ό παραδι- 
δούς σε έμον καί τούτο εύχαρίστει τφ Κυρίω, δτι άξιόν σε 
ήγήσατο του προδηλώσαί σοι τήν θλΐψιν, ϊνα, προγνούς αύτήν, 
ύπενέγκης ίσχυρώς.

6. Λέγω αύτφ ’ Κύριε, συ μετ’έμου γίνου και δυνήσομαι πά- 
30 σαν θλΐψιν ύπενεγκεΐν.

Έγώ, φησίν, έσομαι μετά σου’ έρωτήσω δέ και τον άγγελον 
τόν τιμωρητήν ϊνα σε έλαφροτέρως θλίψη’ άλλ’ όλίγον χρόνον 
θλιβήση, και πάλιν άποκατασταθήση εις τόν οίκόν σου· μόνον
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σου δμως έκανε μεγάλες άνομίες και άμαρτίες και καταπικράθη- 
κε ό ένδοξος άγγελος για τά έργα τους, και γι’ αύτό διέταξε νά 
στενοχωρηθείς για ένα διάστημα, για νά μετανοήσουν και έκεΐ- 
νοι και νά καθαρίσουν τούς έαυτούς τους άπό κάθε έπιθυμία τού 
κόσμου αύτοΰ. 'Όταν λοιπόν μετανοήσουν και καθαριστούν, 
τότε θά φύγει άπό σένα και ό άγγελος τής τιμωρίας.

3. Τού λέγω· Έάν, κύριε, έκεΐνοι έκαναν τέτοιες πράξεις, 
ώστε νά πικραθεί ό ένδοξος άγγελος, έγώ τί φταίω;

Αλλιώς, λέει, δεν μπορούν έκεινοι νά στενοχωρηθούν, έάν 
δεν στενοχωρηθείς έσύ, ή κεφαλή τού σπιτιού* διότι, όταν στε- 
νοχωρεισαι έσύ, άναγκαστικά θά θλιβούν και έκεΐνοι, ένώ, όταν 
έσύ είσαι καλά, δεν θά έχουν καμμιά στενοχώρια.

4. Άλλ’ όμως, κύριε, είπα, έχουν μετανοήσει με όλη τήν 
καρδιά τους.

Τό ξέρω κι έγώ, είπε, ότι μετανόησαν μέ όλη τήν καρδιά 
τους· νομίζεις δηλαδή ότι πρέπει νά συγχωρούνται άμέσως οι 
άμαρτίες έκείνων πού μετανοούν; "Οχι έντελώς, άλλά πρέπει αύ- 
τός πού μετανοεί νά βασανίσει τήν ψυχή του, καί νά ταπεινωθεί 
σε κάθε πράξη του πολύ καί νά στενοχωρηθεί μέ ποικίλες θλί
ψεις· καί έάν ύπομείνει τις θλίψεις πού τόν βρίσκουν, θά τόν 
σπλαχνιστεί όπωσδήποτε αύτός πού δημιούργησε τά πάντα καί 
θά τόν ένισχύσει καί θά τού δώσει κάποια θεραπεία* 5. καί αύτό 
βέβαια, έάν δει τήν καρδιά αύτού πού μετανόησε καθαρή άπό 
κάθε πονηρό πράγμα. Σέ σένα λοιπόν καί στό σπίτι σου σάς συμ
φέρει νά στενοχωρηθείτε. Καί γιατί νά σού λέω πολλά; Πρέπει 
νά στενοχωρηθείς όπως διέταξε ό άγγελος έκεΐνος τού Κυρίου, 
πού σέ παρέδωσε σέ μένα, καί γι’ αύτό νά εύχαριστεΐς τόν Κύριο 
πού σέ θεώρησε άξιον νά σού φανερώσει τή θλίψη σου έκ τών 
προτέρων, ώστε, γνωρίζοντάς την, νά τήν ύπομείνεις μέ δύναμη.

6. Τού λέγω* Κύριε, νά είσαι έσύ μαζί μου καί θά μπορέσω 
νάύπομείνω όλη τή θλίψη.

Έγώ, λέει, θά είμαι μαζί σου* θά παρακαλέσω μάλιστα καί 
τόν τιμωρό άγγελο νά σέ στενοχωρήσει πιο έλαφρά* άλλά θά 
στενοχωρηθείς λίγο χρονικό διάστημα καί θά άποκαταστασθεΐς
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παράμεινον ταπεινοφρονών και λειτοργών τφ Κυρίω έν πάση 
καθαρά καρδίψ, και τα τέκνα σου και ό οίκός σου, και πορεύου 
έν ταΐς έντολαΐς μου αϊς σοι έντέλλομαι, και δυνήσεταί σου ή με
τάνοια ισχυρά και καθαρά είναι. 7. Και έάν ταύτας φυλάξης μετά 

5 του οίκου σου, άποστήσεται πάσα θλΐψις άπό σοΰ' και άπό πάν
των δέ, φησίν, άποστήσεται θλΐψις, όσοι έάν έν ταΐς έντολαΐς 
μου ταύταις πορευθώσιν.

Παραβολή η \

I. ’Έδειξέ μοι ιτέαν μεγάλην, σκεπάζουσαν πεδία кал όρη, 
ίο και υπό την σκέπην τής ιτέας πάντες έληλύθασιν οί κεκλημένοι 

τφ όνόματι Κυρίου. 2. Είστήκει δε άγγελος του Κυρίου ένδοξος 
λίαν ύψηλός παρά την ιτέαν, δρέπανον ίχων μέγα, και έκοπτε 
κλάδους άπό τής ίτέας, και έπεδίδου τφ λαφ τφ σκεπαζομένω 
ύπό τής ίτέας’ μικρά δε ραβδία έπεδίδου αύτοΐς, ώσει πηχυαΐα. 

ΐ5 3. Μετά δέ τό πάντας λαβεΐν τά ραβδία εθηκε τό δρέπανον ό 
άγγελος και τό δένδρον έκεΐνο ύγιές ήν οίον και έωράκειν αύτό.
2. Έθαύμαζον δέ έγώ έν έμαντφ λέγων Πώς τοσούτων κλά
δων κεκομμένων τό δένδρον ύγιές έστιν;

Λέγει μοι ό ποιμήν’ Μη θαύμαζε εί τό δένδρον ύγιές έμεινε 
20 τοσοίτων κλάδων κοπέντων. Ά λλ’ άνάμεινον άφ’ ής δέ, φησί, 

πάντα ίδης και δηλωθήσεταί σοι τό τί έστιν. 5. Ό άγγελος ό 
έπιδεδωκώς τφ λαφ τάςράβδους πάλιν άπήτει άπ’ αυτών και

Μ»

καθώς έλαβον, οΰτω και έκαλούντο πρός αύτόν και είς έκα
στος αύτών άπεδίδου τάς ράβδους. Έλάμβανε δέ ό άγγελος του 

25 Κυρίου και κατενόει αύτάς. 6. Παρά τινων έλάμβανε τάς ρά
βδους ξηράς και βεβρωμένας ώς ύπό σητός’ έκέλευσεν ό άγγε
λος τους τάς τοιαύτας ράβδους έπιδεδωκότας χωρίς ϊστασθαι.
7. "Ετεροι δέ έπεδίδοσαν ξηράς, άλλ’ ούκ ήσαν βεβρωμέναι 
ύπό σητός' кал τούτους έκέλευσε χωρίς ϊστασθαι. 8. "Ετεροι δέ 

30 έπεδίδουν ήμίξήρους- και ούτοι χωρίς ϊσταντο. 9. 'Έτεροι δέ



ΠΟΙΜΗΝ, ΠΑΡΑΒΟΛΕΣ Ζ'+Η' 511

πάλι στο σπίτι σου* μόνο νά έπιμείνεις νά είσαι ταπεινός καί νά 
ύπηρετεις τον Κύριο με κάθε καθαρή καρδιά, καί τά παιδιά σου 
καί τό σπίτι σου, καί νά βαδίζεις σύμφωνα με τις έντολές πού 
σού δίνω, καί θά μπορέσει ή μετάνοιά σου νά είναι δυνατή καί 
ειλικρινής. 7. Καί έάν τις φυλάξεις μαζί μέ τό σπίτι σου, θά άπο- 
μακρυνθεΐ άπό σένα κάθε θλίψη, καί θ’ άπομακρυνθει έπίσης καί 
άπό όλους, είπε, όσους θά βαδίσουν σύμφωνα μέ τις έντολές μου 
αύτές.

Παραβολή 8η

I. Μού έδειξε μιά μεγάλη ιτιά, πού σκέπαζε πεδιάδες καί 
βουνά, καί κάτω άπό τή σκέπη τής ιτιάς ήρθαν όλοι οί καλεσμέ
νοι στό όνομα τού Κυρίου. 2. Δίπλα στήν ιτιά στεκόταν ένας άγ
γελος τού Κυρίου ένδοξος καί πολύ ψηλός, κρατώντας ένα μεγά
λο δρεπάνι, μέ τό όποιο έκοβε κλαδιά άπό τήν ιτιά καί τά έδινε 
στον λαό πού σκεπαζόταν κάτω άπό τήν ιτιά* τούς έδινε καί μι
κρά ραβδάκια, ίσα μέ έναν πήχυ. 3. ’Αφού πήραν όλοι τά ραβδά- 
κια, άφησε ό άγγελος τό δρεπάνι, καί τό δένδρο έκεινο ήταν 
ύγιές, όπως τό είχα δει. 4. Καί άπορούσα έγώ μέσα μου λέγο
ντας· Πώς, ένώ κόπηκαν τόσο πολλά κλαδιά, τό δένδρο είναι 
ύγιές;

Μού λέει ό ποιμένας* Μήν άπορεις άν τό δένδρο έμεινε 
ύγιές ένώ κόπηκαν τόσο πολλά κλαδιά. ’Αλλά περίμενε* όταν, 
λέει, τά δεις όλα, θά σού έξηγηθει καί τί σημαίνουν. 5. Ό  άγγε
λος πού είχε δώσει στον λαό τά ραβδιά, τά ζήτησε πίσω άπό αύ- 
τούς, καί μέ τή σειρά πού τά πήραν, έτσι καλούνταν κοντά του 
καί έπέστρεφε ό καθένας τά ραβδιά, καί ό άγγελος τού Κυρίου 
τά έπαιρνε καί τά άναγνώριζε. 6. ’Από μερικούς έπαιρνε τά ρα
βδιά ξερά καί σάν νά ήταν σαρακοφαγωμένα, καί διέταξε ό άγγε
λος έκείνους πού έδωσαν αύτά τά ραβδιά νά σταθούν χωριστά.
7. "Αλλοι πάλι τά έπέστρεφαν ξερά, άλλά δέν ήταν σαρακοφαγω
μένα· καί αύτούς τούς διέταξε νά σταθούν χωριστά. 8. "Αλλοι 
πάλι τά έπέστρεφαν μισόξερα* καί αύτοί στέκονταν χωριστά.



512 Ε Ρ ΜΑ

έπεδίδουν τάς ράβδους αυτών ήμιζήρους και σχισμάς έχούσας' 
και ούτοι χωρίς ϊσταντο. 10. Έτεροι δε έπεδίδουν τάς ράβδους 
αύτών χλωράς και σχισμάς έχούσας· και ούτοι χωρίς ϊσταντο.
11. Έτεροι δε έπεδίδουν τάς ράβδους ή μι συ ξηρόν και το ήμισυ 

5 χλωρόν και ούτοι χωρίς ϊσταντο. 12. Έτεροι δε προσέφερον 
τάς ράβδους αύτών τά δύο μέρη τής ράβδου χλωρά, το δε τρί
τον ξηρόν και ούτοι χωρίς ϊσταντο. 13. Έτεροι δε έπεδίδουν 
τά δύο μέρη ξηρά, το δε τρίτον χλωρόν' кал ούτοι χωρίς ϊσταν- 
το. 14. Έτεροι δε έπεδίδουν τάς ράβδους αύτών παρά μικρον 

ίο δλας χλωράς, έλάχιστον δε τών ράβδων αύτών ξηρόν ήν, αύτό 
το άκρον σχισμάς δε εϊχον έν αύταΐς* και ούτοι χωρίς ϊσταντο. 
15. Ετέρων δέ ήν έλάχιστον χλωρόν, τά δε λοιπά τών ράβδων 
ξηρά' και ούτοι χωρίς ϊσταντο. 16. Έτεροι δε ήρχοντο τάς ρά
βδους χλωράς φέροντες ώς έλαβον παρά του άγγέλου · τό δε 

ΐ5 πλεΐον μέρος του όχλου ταιαύτας ράβδους έπεδίδουν. Ό δέ άγ
γελος έπι τούτοις έχάρη λίαν και ούτοι χωρίς ϊσταντο. 
17. Έτεροι δέ έπεδίδουν τάς ράβδους αύτών χλωράς και παρα
φυάδας έχούσας' και ούτοι χωρίς ϊσταντο' και έπι τούτοις δε ό 
άγγελος λίαν έχάρη. 18. Έτεροι δε έπεδίδουν τάς ράβδους αύ- 

2ο τών χλωράς και παραφυάδας έχούσας, αί δε παραφυάδες αύ
τών ώσει καρπόν τινα εϊχον. Кал λίαν ίλαροϊ ήσαν οί άνθρωποι 
έκεινοι, ών αί ράβδοι τοιαυται εύρέθησαν. Και ό άγγελος έπι 
τούτοις ήγαλλιάτο και ό ποιμήν λίαν ιλαρός ήν έπι τούτοις.

II. Έκέλευσε δέ ό άγγελος Κυρίου στεφάνους ένεχθήναι. 
25 Και ήνέχθησαν στέφανοι, ώσει έκ φοινίκων γεγονότες, και 

έστεφάνωσε τούς άνδρας τους έπιδεδωκότας τάς ράβδους τάς 
έχούσας τάς παραφυάδας και καρπόν τινα, και άπέλυσεν αύ- 
τούς είς τόν πύργον. 2. Και τους άλλους δε άπέστειλεν είς τον 
πύργον, τούς τάς ράβδους τάς χλωράς έπιδεδωκότας και παρα- 

30 φυάδας έχούσας, καρπόν δέ μη έχούσας τάς παραφυάδας, δους 
αύτοΐς σφραγίδα. 3. Ιματισμόν δέ τόν αύτόν πάντες εϊχον λευ- 
κόν ώσει χιόνα, οί πορευόμενοι είς τόν πύργον. 4. Και τους τάς
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9. ’Άλλ-οι έπέστρεφαν τά ραβδιά τους μεσόξερα και μέ σχισμές* 
κι αύτοι στέκονταν χωριστά. 10. Ά λλοι έπέστρεφαν τά ρα
βδιά τους χλωρά μέ σχισμές* και αύτοι στέκονταν χωριστά. 11. 
Ά λλοι έπέστρεφαν τά ραβδιά κατά τό μισό ξερά καί κατά τό 
άλλο μισό χλωρά* καί αύτοι στέκονταν χωριστά. 12. ’Άλλοι έπέ
στρεφαν τά ραβδιά τους κατά τά δύο μέρη χλωρά καί κατά τό ένα 
τρίτο ξερά* καί αύτοι στέκονταν χωριστά. 13. ’Άλλοι πάλι έπέ
στρεφαν τά ραβδιά τους κατά τά δύο τρίτα ξερά καί κατά τό ένα 
τρίτο χλωρά* καί αύτοι στέκονταν χωριστά. 14. ’Άλλοι έπέστρε
φαν τά ραβδιά τους σχεδόν όλόκληρα χλωρά, καί μόνο ένα πολύ 
μικρό μέρος των ραβδιών τους, ή άκρη τους, ήταν ξερό, άλλά εί
χαν σχισμές έπάνω τους* καί αύτοι στέκονταν χωριστά. 15. ’Ά λ 
λων πάλι τά ραβδιά ήταν πολύ λίγο χλωρά, ένώ τό ύπόλοιπο μέ
ρος τους ήταν ξερό* καί αύτοι στέκονταν χωριστά. 16. Ά λλοι έρ
χονταν φέρνοντας τά ραβδιά τους χλωρά, όπως τά παρέλαβαν 
άπό τόν άγγελο* τό μεγαλύτερο μέρος τού πλήθους τέτοια ρα
βδιά έπέστρεφαν, καί ό άγγελος χάρηκε γι’ αύτούς πολύ* καί αύ- 
τοί στέκονταν χωριστά. 17. Ά λλοι έπέστρεφαν τά ραβδιά τους 
χλωρά καί είχαν καί παραφυάδες* καί αύτοι στέκονταν χωριστά* 
καί γι’ αύτούς ό άγγελος χάρηκε πολύ. 18. Ά λλοι, τέλος, έπέ
στρεφαν τά ραβδιά τους χλωρά μέ παραφυάδες, οι όποιες είχαν 
κάτι σάν καρπό. Καί οί άνθρωποι έκεινοι, πού τά ραβδιά τους 
βρέθηκαν τέτοια, ήταν πολύ χαρούμενοι, καί ό άγγελος δοκίμα
σε άγαλλίαση γι’ αύτούς, καί ό ποιμένας ήταν πολύ χαρούμενος 
γι’ αύτούς.

II. Διέταξε λοιπόν ό άγγελος τού Κυρίου νά προσκομι- 
σθούν στεφάνια. Καί προσκομίσθηκαν στεφάνια πού φαίνονταν 
νά έχουν γίνει άπό φοινικόδενδρα, καί στεφάνωσε τούς άνδρες 
πού έπέστρεψαν τά ραβδιά πού είχαν τις παραφυάδες καί κάποιο 
καρπό καί τούς άφησε έλεύθερους στόν πύργο. 2. Άλλά καί τούς 
άλλους πού έπέστρεψαν τά ραβδιά τά χλωρά μέ τις παραφυάδες, 
πού δέν είχαν καρπό, τούς έστειλε κι αύτούς στόν πύργο, δίνο- 
ντάς τους σφραγίδα. 3. ‘Όλοι όσοι πήγαιναν στόν πύργο φορού
σαν τά ίδια ρούχα άσπρα σάν τό χιόνι. 4. Καί έκείνους πού έπέ-
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ράβδους έπιδεδωκότας χλωράς ώς έλαβον απέλυσε, δους αύ- 
τοΐς ιματισμόν και σφραγίδα.

5. Μετά το ταΰτα τελέσαι τον άγγελον λέγει τφ ποιμένν 
Έγώ ύπάγω * συ δε τούτους άπολύσεις εις τα τείχη καθώς άξιός

5 έστί τις κατοικεΐν. Κατανόησον δε τάς ράβδους αυτών έπιμε- 
λώς, και ούτως άπόλυσον' έπιμελώς δε κατανόησον. Βλέπε μή 
τις σε παρέλθη, φησίν. Έάν δέ τις σε παρέλθη, έγώ αύτους έπι 
το θυσιαστήριον δοκιμάσω. Ταΰτα είπών τφ ποιμένι άπήλθε.

6. Και μετά τό άπελθεΐν τον άγγελον λέγει μοι ό ποιμήν 
ιοΛάβωμεν πάντων τάς ράβδους και φυτεύσωμεν αύτάς, εϊ τινες

έξ αύτών δυνήσονται ζήσαι.
Λέγω αύτφ Κύριε, τά ξηρά ταΰτα πώς δύνανται ζήσαι;
7. ’Λποκριθείς μοι λέγει' Τό δένδρον τοΰτο ιτέα έστι και 

φιλόζωον τό γένος' έάν ούν φυτευθώσι кал μικράν ικμάδα λαμ-
ΐ5βάνωσιν αί ράβδοι, ζήσονται πολλαι έξ αύτών’ είτα δε πειρά- 

σωμεν και ύδωρ αύταΐς παραχέειν. Έάν τις αύτών δυνηθη 
ζήσαι, συγχαρήσομαι αύταΐς, έάν δε μή ζήση, ούχ εύρεθήσομαι 
έγώ άμελής.

8. Έκέλευσε δέ μοι ό ποιμήν καλέσαι καθώς τις αύτών 
20 έστάθη. 7Ηλθον τάγματα τάγματα, και έπεδίδουν τάς ράβδους

τφ ποιμένι. Έλάμβανε δε ό ποιμήν τάς ράβδους και κατά τά
γματα έφύτευσεν αύτάς, και μετά τό φυτεΰσαι ύδωρ αύταΐς 
πολύ παρέχεεν, ώστε άπό τοΰ υδατος μή φαίνεσθαι τάς ρά
βδους.

25 9. Και μετά τό ποτίσαι αύτόν τάς ράβδους λέγει μον 
’Άγωμεν και μετ’ όλίγας ήμέρας έπανέλθωμεν και έπισκεψώ- 
μεθα τάς ράβδους πάσας' ό γάρ κτϊσας τό δένδρον τοΰτο θέλει 
πάντας ζήν τους λαμβάνοντας έκ τοΰ δένδρου τούτου κλάδους. 
Ελπίζω δέ κάγώ, δτι λαβόντα τά ραβδία ταΰτα ικμάδα και πο

ιο τισθέντα ΰδατι ζήσονται τό πλεΐστον μέρος αύτών.
III. Λέγω αύτφ' Κύριε, τό δένδρον τοΰτο γνώρισόν μοι τί 

έστιν' άποροΰμαι γάρ περι αύτοΰ, δτι, τοσούτων κλάδων κο- 
πέντων, ύγιές έστι τό δένδρον και ούδέν φαίνεται κεκομμένον 
άπ ’ αύτοΰ' έν τούτω ούν άποροΰμαι. 2. ’Άκουε, φησν Τό δέν-
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δωσαν τά ραβδιά τά χλωρά μόλις τά πήρε τούς άφησε έλεύθε- 
ρους, δίνοντάς τους ρουχισμό και σφραγίδα.

5. Άφοϋ έκανε αύτά ό άγγελος είπε στον ποιμένα· Έγώ 
πηγαίνω· έσύ όμως νάτούς άφήσεις έλεύθερους στά τείχη νά κα
τοικούν όπως άξίζει στον καθένα. Νά έξετάσεις όμως τά ραβδιά 
τους με προσοχή, καί έπειτα νά τούς άφήσεις· νά τά έξετάσεις 
προσεκτικά. Κοίταξε, λέει, νά μή σου ξεφύγει κανένας. Έάν 
όμως σού διαφύγει κάποιος, έγώ θά τούς έξετάσω στο θυσιαστή
ριο. ’Αφού είπε αύτά στον ποιμένα, έφυγε.

6. Μετά τήν άναχώρηση τού άγγέλου μού είπε ό ποιμένας* 
"Ας πάρουμε τά ραβδιά όλων καί άς τά φυτέψουμε, μήπως μπο
ρέσουν μερικοί άπό αύτούς νά ζήσουν.

Τού λέγω* Κύριε, αύτά τά ξερά πώς μπορούν νά ζήσουν;
7. ’Απάντησε καί μού είπε* Τό δένδρο αύτό είναι ιτιά καί 

άνήκει στήν κατηγορία αύτών πού άγαπούν τή ζωή* έάν λοιπόν 
φυτευθούν καί πάρουν τά ραβδιά λίγη ύγρασία, πολλά άπό αύτά 
θά ζωντανέψουν* έπειτα θά προσπαθήσουμε νά τά ρίξουμε καί 
νερό. Έάν κάποιος άπό αύτούς μπορέσει νά ζωντανέψει, θά χα- 
ρούμε μαζί του* έάν πάλι δεν ζωντανέψει, δέν θά κατηγορηθώ 
έγώ ότι άμέλησα.

8. Μέ διέταξε λοιπόν ό ποιμένας νά τούς φωνάξω, όπως είχαν 
σταθεί ό καθένας. Ήρθαν λοιπόν κατά κατηγορίες καί έπέδω- 
σαν τά ραβδιά τους στόν ποιμένα. Καί ό ποιμένας έπαιρνε τά ρα
βδιά καί τά φύτεψε κατά κατηγορίες καί όταν τά φύτεψε έχυσε 
σ’ αύτά πολύ νερό, ώστε άπό τό νερό νά μή φαίνονται τά ραβδιά.

9. Καί άφοϋ πότισε τά ραβδιά μου είπε* "Ας πηγαίνουμε, καί 
μετά άπό μερικές μέρες θά έπανέλθουμε καί θά έξετάσουμε όλα 
τά ραβδιά* γιατί έκεινος πού έκανε τό δένδρο αύτό, θέλει νά 
ζήσουν όλοι όσοι πήραν κλαδιά άπό τό δένδρο αύτό. Ελπίζω καί 
έγώ ότι, άφοϋ πήραν τά ραβδιά αύτά δροσιά καί ποτίστηκαν μέ 
νερό, τό μεγαλύτερο μέρος άπό αύτά θά ζήσουν.

III. Τού λέγω* Κύριε, πές μου τί σημαίνει τό δένδρο αύτό* 
διότι άπορώ γι’ αύτό πώς, ένώ κόπηκαν τόσα κλαδιά, τό δένδρο 
παραμένει ύγιές καί δέν φαίνεται νά κόπηκε τίποτε άπό αύτό*
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δρον τούτο το μέγα, το σκεπάζον πεδία καί όρη και πάσαν την 
γην, νόμος Θεόν έστιν ό δοθείς είς δλον τον κόσμον, ό δε νόμος 
ούτος Υίός Θεού έστι κηρυχθείς είς τα πέρατα τής γης' οί δε υπό 
την σκεπήν λαοί δντες, οί άκούσαντες του κηρύγματος καί πι- 

5 στεύσαντες είς αύτόν' 3. ό δε άγγελος ό μέγας καί ένδοξος, Μι
χαήλ ό έχων τήν έξουσίαν τούτου του λαού καί διακυβερνών αύ- 
τούς. Ούτος γάρ έστιν ό διδους αύτοΰ τον νόμον είς τάς καρδίας 
των πιστευόντων έπισκέπτεται ούν αύτους οίς έδωκεν, εί άρα 
τετηρήκασιν αύτόν. 4. Βλέπεις δε ένος έκάστου τάς ράβδους' αί 

ίο γάρ ράβδοι ό νόμος έστί. Βλέπεις ούν πολλας ράβδους ήχρειω- 
μένας, γνώση δε αύτους πάντας τους μή τηρήσαντας τόν νόμον, 
καί δψει ένος έκάστου τήν κατοικίαν.

5. Λέγω αύτφ' Κύριε, διατί ους μεν άπέλυσεν είς τον πύρ
γον, ους δε σόι κατέλειψεν;

и "Οσοι, φησί, παρέβησαν τον νόμον, ον έλαβον παρ ’ αύτοΰ, 
είς τήν έμήν έξουσίαν κατέλιπεν αύτους είς μετάνοιαν' δσοι δε 
ήδη εύηρέστησαν τφ νόμω καί τετηρήκασιν αύτόν, ύπό τήν 
ίδίαν έξουσίαν έχει αύτούς.

6. Τίνες ούν, φημί, κύριε, είσίν οί έστεφανωμένοι καί είς 
го τόν πύργον ύπάγοντες;

"Οσοι, φησίν, άντεπάλαισαν τφ διαβόλω καί κατεπάλαι- 
σαν αύτόν, έστεφανωμένοι είσίν' ούτοί είσιν οί ύπερ τοΰ νόμου 
παθόντες. 7. Οί δ ΐ  έτεροι καί αύτοί χλωράς τάς ράβδους έπιδε- 
δωκότες καί παραφυάδας έχούσας, καρπόν δε μή έχούσας, οί 

25 ύπέρ τοΰ νόμου θλιβέντες, μή παθόντες δε μηδε άρνησάμενοι 
τόν νόμον αύτών. 8. Οί δε χλωράς έπιδεδωκότες οϊας έλαβον, 
σεμνοί καί δίκαιοι καί λίαν πορευθέντες έν καθαρή καρδίψ και 
τάς έντολάς Κυρίου πεφυλακότες. Τά δε λοιπά γνώση όταν κα
τανοήσω τάς ράβδους ταύτας τάς πεφυτευμένας καί πεποτισμέ- 

3ο νας.
IV. Καί μετά ήμέρας όλίγας ήλθομεν είς τόν τόπον καί 

έκάθισεν ό ποιμήν είς τόν τόπον τοΰ άγγέλου, κάγώ παρεστά-
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τόσο πολύ βρίσκομαι σέ δυσκολία νά καταλάβω. 2. Άκουσε, 
μοΰ λέει· Τό δένδρο αύτό τό μεγάλο, πού σκεπάζει πεδιάδες καί 
βουνά καί όλόκληρη τή γή, είναι ό νόμος τού θεού πού δόθηκε 
σ’ όλο τον κόσμο, καί αύτός ό νόμος είναι ό Υίός τού θεού πού 
κηρύχθηκε στά πέρατα τής γης· οι λαοί πού βρίσκονται κάτω 
άπό τή σκέπη του είναι αύτοί πού άκουσαν τό κήρυγμά του καί 
πίστεψαν σ’ αύτόν, ένώ ό μεγάλος καί λαμπρός άγγελος είναι ό 
Μιχαήλ, πού έχει τήν έξουσία τού λαού αύτού καί τούς κυβερνά. 
Διότι αύτός είναι πού δίνει τον νόμο στις καρδιές αύτών πού πι
στεύουν έξετάζει λοιπόν αύτούς στούς όποιους έδωσε τόν νόμο, 
γιά νά δει έάν τόν τήρησαν. 4. Καί βλέπεις τά ραβδιά τού καθε-

^  _
νός· διότι τά ραβδιά είναι ό νόμος. Βλέπεις λοιπόν πολλά ραβδιά 
άχρηστευμένα καί καταλαβαίνεις όλους αύτούς πού δέν τήρησαν 
τόν νόμο, καί βλέπεις τόν τόπο τής κατοικίας τού καθενός.

5. Τού λέγω* Κύριε, γιατί άλλους τούς έστειλε στόν πύργο 
καί άλλους τούς άφησε σέ σένα;

'Όσοι, λέει, παρέβησαν τόν νόμο πού πήραν άπό αύτόν, 
τούς άφησε στή δική μου έξουσία γιά νά μετανοήσουν, ένώ αύ
τούς πού προσαρμόστηκαν στό νόμο καί τόν τήρησαν, τούς κρα- 
τά στή δική του έξουσία.

6. Ποιοί λοιπόν, τού λέγω, κύριε, είναι αύτοί πού στεφανώ
θηκαν καί πήγαν στόν πύργο;

'Όσοι, λέει, πάλαιψαν έναντίον τού διαβόλου καί τόν νίκη
σαν είναι στεφανωμένοι* αύτοί είναι έκεινοι πού έπαθαν γιά τόν 
νόμο. 7. Ένώ οί άλλοι πού έπέστρεψαν τά ραβδιά τους χλωρά καί 
μέ παραφυάδες, χωρίς όμως νά έχουν καρπό, είναι αύτοί πού πέ- 
ρασαν θλίψεις γιά τόν νόμο, δέν έπαθαν όμως ούτε καί άρνήθη- 
καν τόν νόμο τους. 8. Εκείνοι πάλι πού έπέστρεψαν τά ραβδιά 
χλωρά, όπως τά πήραν, είναι οί σεμνοί καί πολύ δίκαιοι, πού 
έζησαν μέ καθαρή καρδιά καί φύλαξαν τις έντολές τού Κυρίου. 
Τά ύπόλοιπα θά τά μάθεις όταν έξετάσω τά ραβδιά αύτά τά φυτε
μένα καί ποτισμένα.

IV. Καί ύστερα άπό λίγες μέρες ήρθαμε στόν τόπο καί ό 
ποιμένας κάθισε στή θέση τού άγγέλου καί έγώ στάθηκα δίπλα
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θην αύτώ. Και λέγει μον Περίζωσαι ώμόλινον και διακόνει 
μοι.

Περιεζωσάμην ώμόλινον έκ σάκκου γεγονός καθαρόν.
2. Ίδών δέ με περιεζωσμένον και έτοιμον δντα τον διακονεϊν 

5 αότφ, Κάλει, φησί, τους άνδρας, ών είσιν αί ράβδοι πεφυτευμέ- 
ναι, κατά τό τάγμα ώς τις έδωκε τάς ράβδους.

Και άπήλθον εις τό πεδίον και έκάλεσα πάντας και έστη
σαν τάγματα τάγματα.

3. Λέγει αύτοΐς' 'Έκαστος τάς ιδίας ράβδους έκτιλάτω και 
ίο φερέτω πρός με.

4. Πρώτοι έπέδωκαν οί τάς ξηράς και κεκομμένας έσχη- 
κότες και ώσαύτως εύρέθησαν ξηραι και κεκομμέναν έκέλευ- 
σεν αύτούς χωρίς σταθήναι. 5. Είτα έπέδωκαν οί τάς ξηράς και 
μη κεκομμένας έχοντες’ τινες δε έξ αύτών έπέδωκαν τάς ρά-

ΐ5 βδους χλωράς, τινές δε ξηράς και κεκομμένας ώς υπό σητός. 
Τους έπιδεδωκότας ούν χλωράς έκέλευσε χωρίς σταθήναι, 
τους δε ξηράς кал κεκομμένας έπιδεδωκότας έκέλευσε μετά 
τών πρώτων σταθήναι. 6. Είτα έπέδωκαν οί τάς ήμιξήρους και 
σχισμάς έχούσας' και πολλοί έξ αύτών χλωράς έπέδωκαν και 

2ο μή έχούσας σχισμάς■ τινες δέ χλωράς και παραφυάδας έχούσας 
και είς τάς παραφυάδας καρπούς, οϊους είχον οί είς τον πύργον 
πορευθέντες έστεφανωμένον τινες δε έπέδωκαν ξηράς και βε- 
βρωμένας, τινες δέ ξηράς και άβρώτους, τινες δε οίαι ήσαν 
ήμίξηροι και σχισμάς έχουσαι. Έκέλευσεν αύτους ένα έκαστον 

25 χωρίς σταθήναι, τούς μέν πρός τά ίδια τάγματα, τούς δέ χωρίς.
V. Είτα έπεδίδουν οί τάς ράβδους χλωράς μέν έχοντες, 

σχισμάς δέ έχουσας* ούτοι πάντες χλωράς έπέδωκαν, και έστη
σαν είς τό ίδιον τάγμα. Έχάρη δέ ό ποιμήν έπι τούτοις, ότι πάν
τες ήλλοιώθησαν και άπέθεντο τά σχισμάς αύτών. 2. Έπέδω- 

30 καν 6έ καϊ οί τό ή μι συ χλωρόν, τό δέ ήμισυ ξηρόν έχοντες’ τι- 
νών ούν εύρέθησαν αί ράβδοι όλοτελώς χλωροί, τινών ήμίξη- 
ροι, τινών ξηραι και βεβρωμέναι, τινών δέ χλωραι και παρα
φυάδας έχουσαι. Ούτοι πάντες άπελύθησαν έκαστος πρός τό
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του, και μου είπε· Φόρεσε ποδιά πού είναι άπό άκατέργαστο λι
νάρι καί βοήθησε με.

Φόρεσα ποδιά πού είχα κατασκευασθει άπό καθαρό σάκκο.
2. Βλέποντάς με νά είμαι έτοιμος νά τον ύπηρετήσω, μοΰ είπε* 
Φώναξε τούς άνδρες τών όποιων τά ραβδιά είναι φυτεμένα, κατά 
κατηγορίες, όπως έδωσε ό καθένας τά ραβδιά.

Πήγα τότε στήν πεδιάδα καί τούς φώναξα όλους, καί στάθη
καν κατά κατηγορίες.

3. Τούς λέει* Ό  καθένας σας νά ξερριζώσει τά ραβδιά του 
καί νά τά φέρει σέ μένα.

4. Πρώτοι τά έδωσαν έκεΐνοι πού είχαν τά ξερά καί σχισμέ
να, τά όποια βρέθηκαν καί πάλι ξερά καί σχισμένα· τούς διέταξε 
νά σταθούν ξεχωριστά. 5. ’Έπειτα τά έδωσαν έκεΐνοι πού είχαν 
τά ξερά καί όχι σχισμένα· μερικοί μάλιστα άπό αύτούς έδωσαν 
τά ραβδιά τους χλωρά, μερικοί πάλι ξερά καί σχισμένα σά σαρα- 
κωφαγωμένα. Εκείνους πού έδωσαν τά χλωρά τούς διέταξε νά 
σταθούν χωριστά, ένώ έκείνους πού έδωσαν τά ξερά καί σχισμέ
να, τούς διέταξε νά σταθούν μαζί μέ τούς πρώτους. 6. .’Έπειτα τά 
έδωσαν έκεΐνοι πού είχαν τά μισόξερα μέ σχισμές· άλλά πολλοί 
άπό αύτούς τά έδωσαν χλωρά καί χωρίς νά έχουν σχισμές· μερι
κοί πάλι καί μέ παραφυάδες, στις όποιες παραφυάδες είχαν καρ
πούς τέτοιους πού είχαν καί έκεΐνοι πού πήγαν στον πύργο στε
φανωμένοι* μερικοί έδωσαν τά ραβδιά τους ξερά καί διαβρωμέ- 
να, ένώ άλλοι ξερά καί άδιάβρωτα, καί άλλοι όπως ήταν μισόξε
ρα μέ σχισμές. Αύτούς τούς διέταξε νά σταθούν ό καθένας χωρι
στά, άλλους στις δικές τους κατηγορίες καί άλλους χωριστά.

V. Έπειτα έπέδωσαν έκεΐνοι πού είχαν τά ραβδιά τους 
χλωρά, άλλά μέ σχισμές* όλοι αύτοί τά έδωσαν χλωρά καί στά- 
θησαν στή δική τους κατηγορία. Χάρηκε ό ποιμένας γι’ αύτούς, 
έπειδή όλοι άλλαξαν καί άπέβαλαν τις σχισμές τους. 2. ’Έδωσαν 
τά ραβδιά τους καί αύτοί πού τά είχαν κατά τό ήμισυ χλωρά καί 
κατά τό ήμισυ ξέρα* μερικών λοιπόν βρέθηκαν τά ραβδιά τε
λείως χλωρά, μερικών μισόξερα, μερικών ξερά καί σαπισμένα, 
καί μερικών χλωρά καί μέ παραφυάδες. Αύτοί όλοι άφέθηκαν νά
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τάγμα αύτου. 3. Είτα έπέδωκαν οί τά δύο μέρη χλωρά έχοντες, 
το δέ τρίτον ξηρόν' πολλοί έξ αύτών χλωράς έπέδωκαν, πολλοί 
δέ ήμιξήροος, έτεροι δέ ξηράς και βεβρωμένας' ούτοι πάντες 
έστησαν εις το ίδιον τάγμα. 4. Είτα έπέδωκαν οί τά δύο μέρη 

5 ξηρά έχοντες, το δέ τρίτον χλωρόν. Πολλοί έξ αύτών ήμιξή- 
ρους έπέδωκαν, τινές δέ ξηράς και βεβρωμένας, τινές δέ ήμι- 
ξήρους και σχισμάς έχούσας, όλίγοι δέ χλωράς. Ούτοι πάντες 
έστησαν εις το ίδιον τάγμα. 5. Έπέδωκαν δέ οί τάς ράβδους 
χλωράς έσχηκότες, έλάχιστον δέ ξηρόν και σχισμάς έχούσας. 

ίο Έκ τούτων τινές χλωράς έπέδωκαν, τινές δέ χλωράς και πα
ραφυάδας έχούσας. Άπήλθον και ούτοι εις το τάγμα αύτών.
6. Είτα έπέδωκαν οί έλάχιστον έχοντες χλωρόν, τά δέ λοιπά 
μέρη ξηρά' τούτων αί ράβδοι εύρέθησαν τό πλεΐστον μέρος 
χλωραι кал παραφυάδας έχουσαι και καρπόν έν ταϊς παραφυά- 

15 σι, και έτεραι χλωραι δλαι. Έπι ταύταις ταϊς ράβδοις έχάρη ό 
ποιμήν λίαν, ότι ούτως εύρέθησαν. Άπήλθον δέ ούτοι έκαστος 
εις τό ίδιον τάγμα.

VI. Μετά τό πάντων κατανοήσαι τάς ράβδους τον ποιμέ
να λέγει μον Είπόν σοι δτι τό δένδρον τούτο φιλόζωόν έστι. 

20 Βλέπεις, φησί, πόσοι μετενόησαν και έσώθησαν;
Βλέπω, φημί, κύριε.
Ίνα ϊδης, φησί, την πολυευσπλαγχνίαν του Κυρίου, δτι με

γάλη και ένδοξός έστι, και έδωκε πνεύμα τοίς άξίοις ούσι μετα- 
νοίας.

25 2. Διατίούν, φημί, κύριε, πάντες ού μετενόησαν;
__ МШ

ΤΩν είδε, φησί, την καρδίαν μέλλουσαν καθαράν γενέσθαι 
και δουλεύειν αύτφ έξ δλης καρδίας, τούτοις έδωκε την μετά
νοιαν' ών δέ είδε την δολιότητα και πονηριάν, μελλόντων έν 
ύποκρίσει μετανοεΐν, έκείνοις ούκ έδωκε μετάνοιαν, μήποτε 

30 πάλιν βεβηλώσωσι τό όνομα αύτου
3. Λέγω αύτφ' Κύριε, νυν ούν μοι δήλωσον τούς τάς ρά

βδους έπιδεδωκότας, ποταπός τις αύτών έστι, και την τούτων 
κατοικίαν, ϊνα, άκονσαντες οί πιστεύσαντες καί είληφότες την
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πάνε ό καθένας στην κατηγορία του. 3. ’Έπειτα έδωσαν τά ρατ 
βδιά τους έκεινοι πού είχαν τά δύο μέρη τους ξερά και τό τρίτο 
χλωρό. Πολλοί άπό αύτούς τά έδωσαν χλωρά, πολλοί μισόξερα, 
καί άλλοι ξερά καί σαπισμένα* όλοι αύτοί στάθηκαν στη δική 
τους κατηγορία. 4. ’Έπειτα τά έδωσαν έκεινοι πού ήταν τά δύο 
μέρη ξερά καί τό τρίτο χλωρό. Πολλοί άπό αύτούς τά έδωσαν μι
σόξερα, μερικοί ξερά καί σαπισμένα, καί μερικοί μισόξερα καί 
μέ σχισμές, καί λίγοι χλωρά. 'Όλοι αύτοί στάθηκαν στή δική 
τους κατηγορία. 5. Τά έδωσαν καί έκεινοι πού είχαν τά ραβδιά 
τους χλωρά καί μόνο έλάχιστο μέρος τους ξερό καί μέ σχισμές. 
Άπό αύτούς μερικοί τά έδωσαν χλωρά, καί μερικοί χλωρά καί μέ 
παραφυάδες. Πήγαν καί αύτοί στή δική τους κατηγορία.
6. "Επειτα τά έδωσαν έκεινοι πού είχαν έλάχιστο μέρος χλωρό, 
ένώ τό ύπόλοιπο μέρος τους ήταν ξερό* τά ραβδιά αύτών βρέθη
καν στο μεγαλύτερο μέρος τους χλωρά καί μέ παραφυάδες, έχο
ντας καί καρπό στις παραφυάδες, καί άλλα ήταν έξολοκλήρου 
χλωρά. Γιά τά ραβδιά αύτά χάρηκε πολύ ό ποιμένας, έπειδή βρέ
θηκαν έτσι. Καί πήγαν κι αύτοί ό καθένας στή δική του κατηγο
ρία.

VI. Αφού έξέτασε τά ραβδιά όλων ό ποιμένας, μου είπε* 
Σου είπα ότι τό δένδρο αύτό άγαπάει τή ζωή. Βλέπεις πόσοι με
τανόησαν καί σώθηκαν;

Βλέπω, Κύριε, είπα.
Γιά νά δεις, λέει, τήν πολλή εύσπλαχνία τού Κυρίου, ότι εί

ναι μεγάλη καί δοξασμένη, καί έδωσε πνεύμα σ’ έκείνους πού 
ήταν άξιοι μετάνοιας.

2. Γιατί όμως, είπα, κύριε, δεν μετανόησαν όλοι;
Εκείνων πού είδε, λέει, ότι ή καρδιά θά γινόταν καθαρή καί

θά τόν ύπηρετούν μέ όλη τήν καρδιά τους, σ’ αύτούς έδωσε τή 
μετάνοια* ένώ έκείνων πού είδε τή δολιότητα καί τήν πονηριά, οί 
όποιοι έπρόκειτο νά μετανοήσουν μέ ύποκρισία, σ’ αύτούς δέν 
έδωσε μετάνοια, μή τυχόν καί ξαναβεβηλώσουν τό όνομά του.

3. Τού λέγω* Κύριε, φανέρωσέ μου τώρα αύτούς πού παρέ
δωσαν τά ραβδιά, ποιός είναι ό καθένας άπό αύτούς, καί ποιά εί
ναι ή κατοικία του, γιά νά τά άκούσουν αύτοί πού πίστεψαν καί
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σφραγίδα και τεθλακότες αυτήν кол μή τηρήσαντες υγιή, έπι- 
γνόντες τά εαυτών έργα μετανοήσωσι, λαβόντες υπό σου σφρα
γίδα, кол δοξάσωσι τον Κύριον, δτι έσπλαχνίσθη επ ’ αύτους 
και άπέστειλέ σε του άνακαινίσαι τα πνεύματα αύτών.

5 4. "Ακουε, φησίν 7Ων αί ράβδοι ξηραί και βεβρωμέναι 
ύπο σητος εύρέθησαν, ούτοι είσιν οί άποστάται και προδόται 
τής Εκκλησίας και βλασφημήσαντες έν ταΐς άμαρτίαις αύτών 
τον Κύριον. Έτι δε και έπαισχυνθέντες το όνομα Κυρίου το 
έπικληθέν έπ ’ αυτούς. Ούτοι ούν εις τέλος άπώλοντο τώ Θεώ. 

ίο Βλέπεις δέ δτι ούδέ είς αύτών μετενόησε, καίπερ άκούσαντες 
τά ρήματα ά έλάλησας αύτοίς, ά σοι ένετειλάμην άπο των 
τοιούτων ούν ή ζωή άπέστη. 5. Οί δε τάς ξηράς και άσηπτους 
έπιδεδωκότες, και ούτοι έγγυς αύτών ήσαν γάρ ύποκριταί και 
διδαχάς ξένος είσφέροντες και έκστρέφοντες τους δούλους του 

ΐ5 Θεου, μάλιστα δε τους ήμαρτηκότας, μή άφιέντες μετανοεΐν αύ- 
τούς, άλλά ταΐς διδαχαΐς ταΐς μωράΐς πείθοντες αύτούς. Ούτοι 
ούν έχουσιν έλπίδα του μετανοήσαι. 6. Βλέπεις δε πολλούς έξ 
αύτών καί μετανενοηκότας άφ' ής έλάλησας αύτοίς τάς έντολάς 
μου' και έτι μετανοήσουσιν. 'Όσοι δε ού μετανοήσουσι, άπώλε- 

20 σαν τήν ζωήν αύτών δσοι δέ μετενόησαν έξ αύτών, άγαθοϊ 
έγένοντο καί έγένετο ή κατοικία αύτών είς τά τείχη τά πρώτα' 
τινες δέ και είς τον πύργον άνέβησαν. Βλέπεις ούν, φησίν, δτι ή 
μετάνοια των άμαρτωλών ζωήν έχει, το δέ μή μετανοήσαι θά
νατον;.

25 VII. "Οσοι δέ ήμιξήρους έπέδωκαν και έν αύταΐς σχισμάς 
εϊχον, άκουε και περι αύτών. "Οσων ήσαν αί ράβδοι κατά το 
αύτό ήμίξηροι, δίψυχοί είσίν ούτε γά ζώσιν ούτε τεθνήκασιν.
2. Οί δέ ήμιξήρους έχοντες καί έν αύταΐς σχισμάς, ούτοι καί 
δίψυχοι καί κατάλαλοί είσι καί μηδέποτε είρηνεύοντες έν έαυ- 

3οτοΐς, άλλά διχοστατοΰντες πάντοτε. Αλλά καί τούτοις, φησίν, 
έπίκειται μετάνοια. Βλέπεις, φησί, τινάς έξ αύτών μετανενοη
κότας. Καί έτι, φησίν, έστιν έν αύτοίς έλπίς μετανοίας. 3. Καί
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πήραν τή σφραγίδα και την έσπασαν και δέν την τήρησαν ύγιή, 
και συνειδητοποιώντας τά έργα τους νά μετανοήσουν, παίρνο
ντας άπό σένα τή σφραγίδα, και νά δοξάσουν τόν Κύριο, πού 
τούς λυπήθηκε και σέ έστειλε νά άνακαινίσεις τά πνεύματά τους.

4. ’Άκουσε, μου είπε* Εκείνοι τών όποιων τά ραβδιά βρέθη
καν ξερά και σαρακωφαγωμένα, αύτοι είναι oi άποστάτες και 
προδότες τής Εκκλησίας, πού μέ τις άμαρτίες τους βλασφήμη- 
σαν τόν Κύριο, και ντράπηκαν τό όνομα τού Κυρίου πού τούς δό
θηκε. Αύτοι λοιπόν χάθηκαν μιά γιά πάντα γιά τόν θεό. Βλέπεις 
ότι κανένας άπό αύτούς δέν μετάνοιωσε, άν καί άκουσαν τά λό
για πού τούς είπες, αύτά πού σού έδωσα έντολή νά τούς πεις* άπό 
αύτούς λοιπόν ή ζωή έφυγε. 5. Και έκεΐνοι πού έδωσαν τά ρα
βδιά ξερά, άλλ’ όχι σαπισμένα, καί αύτοι βρίσκονται κοντά σ’ 
αύτούς· διότι ήταν ύποκριτές, πού είσάγουν ξένες διδασκαλίες 
και ξεστρατίζουν τούς δούλους τού θεού, ιδιαίτερα μάλιστα 
έκείνους πού έχουν άμαρτήσει, μή άφήνοντάς τους νά μετανοή
σουν, άλλά πείθοντάς τους μέ τΙς άνόητες διδασκαλίες τους. Αύ- 
τοι λοιπόν έχουν έλπίδα νά μετανοήσουν. 6. Και βλέπεις πολ
λούς άπό αύτούς νά έχουν ήδη μετανοήσει άπό τή στιγμή πού 
τούς κήρυξες τις έντολές μου, καί άκόμη θά μετανοήσουν. ’Ό σοι 
όμως άπό αύτούς δέν μετανοήσουν, έχασαν τή ζωή τους* ένώ 
όσοι άπό αύτούς μετανόησαν, έγιναν άγαθοί καί κατοίκησαν στά 
τείχη τά πρώτα* μερικοί μάλιστα άνέβηκαν καί στόν πύργο. Βλέ
πεις λοιπόν, λέει, ότι ή μετάνοια τών άμαρτωλών δίνει ζωή, ένώ 
ή άμετανοησία προξενεί θάνατο.

VII. Έκεΐνοι πάλι πού τά παράδωσαν μισόξερα καί μέ σχι
σμές, άκουσε τί συμβαίνει μ’ αύτούς. Έκεΐνοι τών όποιων τά ρα
βδιά ήταν σέ ίδιο ποσοστό μισόξερα, είναι δίψυχοι* διότι ούτε 
ζούν ούτε είναι πεθαμένοι. 2. Έκεΐνοι πού έχουν τά ραβδιά τους 
μισόξερα και μέ σχισμές, αύτοί είναι καί δίψυχοι καί κακολόγοι, 
πού δέν έχουν ποτέ μέσα τους ειρήνη, άλλά πάντοτε δημιουρ
γούν διχοστασίες. *Όμως καί γι’ αύτούς, λέει, ύπάρχει μετάνοια. 
Βλέπεις, λέει, μερικούς άπό αύτούς και νά έχουν μετανοήσει. 
Και άκόμα ύπάρχει γι’ αύτούς έλπίδα μετάνοιας. 3. Και όσοι άπό
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δσοι, φησίν, έξ αύτών μετανενοήκασι, τήν κατοικίαν εις τον 
πύργον έχουσιν. 'Όσοι δε έξ αύτών βραδύτερον μετανενοήκα- 
σιν, είς τα τείχη κατοικήσουσιν' δσοι δε ού μετανοοΰσιν, άλλ’ 
έμμένουσι ταϊς πράξεσιν αύτών, Θανάτω άποθανοΰνται. 4. Oi 

5 δε χλωράς έπιδεδωκότες τάς ράβδους αύτών και σχισμάς 
έχούσας, πάντοτε ούτοι πιστοί καί άγαθοι έγένοντο, έχοντες δε 
ζήλον τινα έν άλλήλοις περί πρωτείων και περί δόξης τινός' 
άλλα πάντες ούτοι μωροί είσιν, έν άλλήλοις έχοντες ζήλον περί 
πρωτείων. 5. ’Αλλά και ούτοι άκούσαντες τών έντολών μου, 

ίο άγαθοι δντες, έκαθάρισαν έαυτους και μετενόησαν ταχύ. Έγένε- 
το ούν ή κατοίκησις αύτών είς τον πύργον. Έάν δε τις πάλιν 
έπιστρέψη είς την διχοστασίαν, έκβληθήσεται άπδ του πύργου 
και άπολέσει την ζωήν αύτου. 6. Ή ζωή πάντων έστι τών τάς 
έντολάς του Κυρίου φυλασσόντων έν ταις έντολαις δε περι 

îs πρωτείων ή περι δόξης τινός ούκ έστιν, άλλά περι μακροθυ- 
μίας και περι ταπεινοφρονήσεως άνδρός. Έν τοιούτοις ούν ή 
ζωή του Κυρίου, έν τοΐς διχοστάταις δε καί παρανόμοις θάνα
τος.

VIII. Οί δε έπιδεδωκότες τάς ράβδους ήμισυ μεν χλωράς, 
20 ήμισυ δε ξηράς, ούτοι είσιν οί έν ταϊς πραγματείαις έμπεφυρμέ- 

νοι και μή κολλώμενοι τοΐς άγίοις. Διά τούτο τό ήμισυ αύτών 
ζή, τό δε ήμισυ νεκρόν έστι. 2. Πολλοί ούν άκούσαντές μου τών 
έντολών μετενόησαν. "Οσοι γουν μετενόησαν, ή κατοικία αύ
τών είς τόν πύργον. Τινες δε αύτών είς τέλος άπέστησαν. Ούτοι 

25 ούν μετανοιαν ούκ έχουσν διά γάρ τάς πραγματείας αύτών 
έβλασφήμησαν τόν Κύριον και άπηρνήσαντο λοιπόν. Απώλε- 
σαν ούν την ζωήν αύτών διά τήν πονηριάν ήν έπραξαν. 3. Πολ
λοί δε έξ αύτών έδιψύχησαν ούτοι έτι έχουσι μετάνοιαν, έάν 
ταχύ μετανοήσωσι, καί έσται αύτών ή κατοικία είς τόν πύργον. 

30 Έάν δε βραδύτερον μετανοήσωσι, κατοικήσουσιν είς τα τείχη■ 
έάν δέ μή μετανοήσωσι, καί αύτοί άπώλεσαν τήν ζωήν αύτών.
4. Οί 0ё τά δύο μέρη χλωρά, τό δέ τρίτον ξηρόν έπιδεδωκότες, 
ούτοι είσιν οί άρνησάμενοι ποικίλαις άρνήσεσι. 5. Πολλοί ούν 
έξ αύτών μετενόησαν καί έγένετο ή κατοίκησις αύτών είς τόν



ΠΟΙΜΗΝ, ΠΑΡΑΒΟΛΗ Η' 525

αύτούς, λέει, έχουν μετανοήσει, κατοικούν στον πύργο, ένώ όσοι 
άπό αύτούς μετανόησαν αργότερα, θά κατοικήσουν στα τείχη* 
όσοι πάλι δέν μετανοούν, άλλα έπιμένουν στις πράξεις τους, θά 
παραδοθούν στο θάνατο. 4. Εκείνοι πού παρέδωσαν τά ραβδιά 
τους χλωρά μέ σχισμές, αύτοι πάντοτε ύπηρξαν πιστοί και άγα- 
θοί, έχουν όμως μεταξύ τους κάποια ζήλεια γιά τά πρωτεία καί 
γιά κάποια δόξα* άλλά όλοι αύτοί είναι μωροί, ζηλεύοντας ό ένας 
τον άλλο γιά τά πρωτεία. 5. 'Όμως καί αύτοί όταν άκουσαν τις 
έντολές μου, όντας άγαθοί, καθάρισαν τούς έαυτούς τους καί με
τανόησαν γρήγορα, κι έτσι κατοίκησαν καί αύτοί στόν πύργο. 
Έάν όμως κάποιος έπιστρέψει στή διχόνοια, θά διωχθει άπό τον 
πύργο καί θά χάσει τή ζωή του. 6. Ή ζωή είναι όλων έκείνων πού 
τηρούν τις έντολές τού Κυρίου, ένώ στις έντολές γιά τά πρωτεία 
ή γιά τή δόξα κάποιου δέν ύπάρχει, άλλά γιά τή μακροθυμία καί 
τήν ταπεινοφροσύνη τού άνθρώπου. Σ’ αύτούς λοιπόν ύπάρχει ή 
ζωή τού Κυρίου, ένώ στούς διαφωνούντες καί παράνομους ό θά
νατος.

VIII. Εκείνοι πού παρέδωσαν τά ραβδιά τους μισά χλωρά 
καί μισά ξερά, αύτοί είναι οί μπλεγμένοι μέ τις έπιχειρήσεις καί 
δέν άφοσιώνονται στούς άγιους. Γι’ αύτό τό μισό άπό αύτούς ζει 
καί τό μισό είναι νεκρό. 2. Πολλοί λοιπόν πού άκουσαν τις έντο
λές μου μετανόησαν. 'Όσοι λοιπόν μετανόησαν, ή κατοικία τους 
είναι στόν πύργο. Μερικοί όμως άπό αύτούς άπομακρύνθηκαν 
όριστικά. Αύτοί λοιπόν δέν έχουν έλπίδα μετάνοιας* διότι γιά 
χάρη τών έπιχειρήσεων βλασφήμησαν τον Κύριο καί τόν άπαρ- 
νήθηκαν. "Εχασαν δηλαδή τή ζωή τους, έξαιτίας της πονηριάς 
πού διέπραξαν. 3. Πολλοί άπό αύτούς έδειξαν διψυχία* αύτοί 
έχουν άκόμα έλπίδα μετάνοιας, έάν μετανοήσουν σύντομα, καί 
θά κατοικήσουν στόν πύργο. Έάν όμως μετανοήσουν άργότερα, 
θά κατοικήσουν στά τείχη* ένώ έάν δέ μετανοήσουν, θά χάσουν 
κι αύτοί τή ζωή τους. 4. Αύτοί πού παρέδωσαν τά ραβδιά τους 
κατά τά δύο τρίτα χλωρά καί κατά τό ένα τρίτο ξερά, αύτοί είναι 
έκεΐνοι πού άρνήθηκαν τόν θεό μέ διάφορες άρνήσεις. 5. Πολ
λοί λοιπόν άπό αύτούς μετανόησαν καί κατοίκησαν στόν πύργο*
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πύργον πολλοί δε εις τέλος άπέστησαν άπο του Θεού' ούτοι 
ούν είς τέλος άπώλεσαν την ζωήν αύτών. Τινες δε έζ αύτών 
έδιψύχησαν και έδιχοστάτησαν. Τούτοις ούν έστι μετάνοια, εάν 
ταχύ μετανοήσωσι και μή έπιμείνωσι ταϊς ήδοναΐς αύτών εάν 

5 δε έπιμείνωσι ταϊς πράζεσιν αύτών, και ούτοι Θάνατον έαυτοΐς 
κατεργάζονται.

IX. Οί δε έπιδεδωκότες τάς ράβδους τά μεν δύο μέρη 
ξηρά, το δε τρίτον χλωρόν, ούτοι είσι πιστοί μεν γεγονότες, 
πλουτήσαντες δε και γενόμενοι ένδοξοι παρά τοΐς έθνεσιν ύπε-

ιορηφανίαν μεγάλην ένεδύσαντο και ύψηλόφρονες έγένοντο και 
κατέλιπον την άλήθειαν και ούκ έκολλήθησαν τοΐς δικαίοις, 
άλλά μετά των έθνών συνέζησαν, кал αϋτη ή όδός ήδυτέρα αύ- 
τοϊς έφαίνετο’ άπο δε του Θεοΰ ούκ άπέστησαν, άλλ’ ένέμειναν 
τη πίστει, μή έργαζόμενοι δε τά έργα τής πίστεως. 2. Πολλοί 

ΐ5 ούν έξ αύτών μετενόησαν και έγένετο ή κατοίκησις αύτών έν 
τφ πύργω. 3. Έτεροι δε είς τέλος μετά των έθνών συζώντες 
και πειθόμενοι ταΐς κενοδοξίαις τών έθνών άπέστησαν άπο τού 
Θεοΰ, δουλεύσαντες ταϊς πράξεσι και τοΐς έργοις τών έθνών. 
Ούτοι ούν μετά τών έθνών έλογίσθησαν. 4. "Ετεροι δε έξ αΰ- 

20 τών έδιψύχησαν μή έλπίζοντες σωθήναι διά τάς πράξεις άς 
έπραξαν. Έτεροι δε έδιψύχησαν και σχίσματα έν έαυτοΐς έποί- 
ησαν. Τούτοις ούν και τοΐς διψυχήσασι διά τάς πράξεις αύτών 
μετάνοια έτι έστίν άλλ’ ή μετάνοια αύτών ταχινή όφείλει είναι, 
ϊνα ή κατοικία αύτών γένηται είς τον πύργον' τών δε μή μετα- 

25 νοούντων, άλλ’έπιμενόντων ταΐς ήδοναΐς, ό θάνατος έγγύς.
X. Οί δέ τάς ράβδους έπιδεδωκότες χλωράς, αύτά δε τά 

άκρα ξηρά και σχισμάς έχοντα, ούτοι πάντοτε άγαθοι και πι
στοί και ένδοξοι παρά τφ Θεφ έγένοντο, έλάχιστον δέ έξήμαρ- 
τον διάμικράς έπιθυμίας και μικρά κατ’ άλλήλων έχοντες' άλλ’

30 άκούσαντές μου τών ρημάτων το πλεϊστον μέρος ταχύ μετένόη- 
σαν και έγένετο ή κατοικία αύτών είς τον πύργον. 2. Τινες δε έξ 
αύτών έδιψύχησαν, τινες δε διψυχήσαντες διχοστασίαν μείζονα
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πολλοί όμως απομακρύνθηκαν από τον Θεό οριστικά* αύτοί έπο- 
μένως τελικά έχασαν τη ζωή τους. Μερικοί άπό αύτούς έδειξαν 
διψυχία καί προκάλεσαν διχόνοιες. Γι’ αύτούς λοιπόν ύπάρχει 
μετάνοια, έάν μετανοήσουν γρήγορα καί δεν έπιμείνουν στις 
ήδονές τους· έάν όμως έπιμείνουν στις πράξεις τους, καί αύτοί 
έτοιμάζουν γιά τον έαυτό τους θάνατο.

IX. Εκείνοι πού παρέδωσαν τά ραβδιά τους κατά τά δύο 
μέρη ξερά, καί κατά τό ένα χλωρά, αύτοί πίστεψαν βέβαια, άλλά 
πλούτισαν καί έγιναν διάσημοι στούς έθνικούς· άπέκτησαν με
γάλη ύπερηφάνεια καί έγιναν ύψηλόφρονες, καί έγκατέλειψαν 
τήν άλήθεια καί δεν άφοσιώθηκαν στούς δίκαιους, άλλά έζησαν 
μαζί μέ τούς έθνικούς, καί αύτός ό δρόμος τούς φαινόταν πιο εύ- 
χάριστος· άπό τον Θεό βέβαια δεν άπομακρύνθηκαν, άλλά παρέ- 
μειναν στήν πίστη, όμως δεν κάνουν τά έργα της πίστεως.
2. Πολλοί λοιπόν άπό αύτούς μετανόησαν καί κατοίκησαν στον 
πύργο. 3. ’Άλλοι όμως ζώντας μέχρι τό τέλος μέ τούς έθνικούς 
καί πιστεύοντας τις ματαιοδοξίες των έθνικών, άπομακρύνθηκαν 
άπό τον Θεό, ύπηρετώντας τις πράξεις καί τά έργα των έθνικών. 
Αύτοί λοιπόν συγκαταλέγονται μεταξύ τών έθνικών. 4. ’Ά λλοι 
πάλι άπό αύτούς έδειξαν διψυχία μή έλπίζοντας νά σωθούν έξαι- 
τίας τών πράξεων πού έπραξαν. ’Άλλοι πάλι έδειξαν διψυχία καί 
προκάλεσαν μεταξύ τους σχίσματα. Γι’ αύτούς λοιπόν, καί γι’ 
αύτούς πού διψύχησαν, έξαιτίας τών πράξεών τους, ύπάρχει άκό- 
μα μετάνοια* όμως ή μετάνοιά τους πρέπει νά γίνει γρήγορα, γιά 
νά κατοικήσουν στον πύργο· ένώ γιά έκείνους πού δέν μετανο
ούν, άλλά έπιμένουν στις ήδονές, ό θάνατος είναι κοντά.

X. Έκεΐνοι πού παρέδωσαν τά ραβδιά χλωρά, μέ τά άκρα 
τους όμως ξερά καί μέ σχισμές, αύτοί ύπήρξαν πάντοτε άγαθοί 
καί πιστοί καί δοξασμένοι κοντά στό Θεό, άλλά άμάρτησαν λίγο 
γιά χάρη μικρών έπιθυμιών καί έπειδή είχαν μικροδιαφορές με
ταξύ τους* όμως άκούοντας τά λόγια μου στό μεγαλύτερο μέρος 
μετάνοιωσαν άμέσως καί κατοίκησαν στόν πύργο. 2. Μερικοί 
άπό αύτούς όμως έδειξαν διψυχία, μερικοί μάλιστα δείχνοντας 
διψυχία προκάλεσαν μεγαλύτερη διχόνοια. Σ’ αύτούς λοιπόν
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έποίησαν. Έν τούτοις ούν έτι έστι μετανοίας έλπίς, ότι άγαθοϊ 
πάντοτε ένένοντο ■ δυσκόλως δέ τις αύτών άποθανεΐται. 3. Οι 
δε τάς ράβδους αύτών ζηράς έπιδεδωκότες, έλάχιστον δε 
χλωρόν έχούσας, ούτοί είσιν οί πιστεύσαντες μέν, τά δέ έργα 

5 τής άνομίας έργαζόμενον ούδεποτε δέ άπό του θεού άπέστησαν 
και τό όνομα ήδέως έβάστασαν кал είς τους οίκους αύτών ήδέ- 
ως ύπεδέξαντο τους δούλους του θεού. Άκούσαντες ούν ταύτην 
την μετάνοιαν άδιστάκτως μετενόησαν και έργάζονται πάσαν 
άρετήν και δικαιοσύνην. 4. Τινες δέ έξ αύτών και θλιβόμενοι 

ίο ήδέως έπαθον, γινώσκοντες τάς πράξεις αύτών άς έπραξαν. 
Τούτων ούν πάντων ή κατοικία είς τόν πύργον έσται.

XI. Και μετά τό συντελέσαι αύτόν τάς έπιλύσεις πασών 
των ράβδων λέγει μον 'Ύπαγε και πάσι λέγε, ϊνα μετανοήσω- 
σι, καί ζήσονται τφ Θεφ' ότι ό Κύριος έπεμψέ με σπλαγχνι- 

15 σθεις πάσι δούναι την μετάνοιαν, καίπερ τινών μή όντων άξίων 
διά τά έργα αύτών' άλλα μακρόθυμος ών ό Κύριος θέλει την 
κλήσιν την γενομένην διά του Υίου αύτου σώζεσθαι.

2. Λέγω αύτφ' Κύριε, έλπίζω ότι πάντες άκούσαντες αύτά 
μετανοήσουσι. Πείθομαι γάρ ότι είς έκαστος τά ίδια έργα έπι-

20 γνούς καί φοβηθείς τόν θεόν μετανοήσει.
3. Άποκριθείς μοι λέγει' 'Όσοι, φησίν, έξ όλης καρδίας 

αύτών μετανοήσωσι και καθαρίσωσιν έαυτοΰς άπό των πονη
ριών πασών των προειρημένων και μηκέτι μηδέν προσθώσι 
ταΐς άμαρτίαις αύτών, λήψονται ϊασιν παρά του Κυρίου των

25προτέρων άμαρτιών, έάν μή διψυχήσωσιν έπι ταΐς έντολαΐς 
ταύταις, καί ζήσονται τφ Θεφ. "Οσοι δέ, φησί, προσθώσι ταΐς 
άμαρτίαις αύτών καί πορευθώσιν έν ταΐς έπιθυμίαις του αίώνος 
τούτου, θανάτφ έαυτοΰς κατακρίνουσι. 4. Συ δέ πορεύου έν 
ταΐς έντολαΐς μον καί ζήση τφ Θεφ- καί όσοι άν πορευθώσιν 

3ο έν αύταΐς καί έργάσωνται όρθώς, ζήσονται τφ Θεφ.
5. Ταΰτά μοι δείξας καί λαλήσας πάντα λέγει μον Τά δέ 

λοιπά σοι δείξω μετ’όλίγας ήμέρας.
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ύπάρχει άκόμα έλπίδα μετάνοιας, διότι ήταν πάντοτε άγαθοί, καί 
δύσκολα κάποιος άπό αύτούς θά πεθάνει. 3. Εκείνοι όμως πού 
παρέδωσαν τά ραβδιά τους ξερά, πού είχαν έλάχιστο μέρος τους 
χλωρό, αύτοί είναι έκεΐνοι πού πίστεψαν βέβαια, άλλα έκαναν τά 
έργα της παρανομίας· όμως ποτέ δέν άποστάτησαν άπό τόν Θεό 
και έφεραν μέ εύχαρίστηση τό όνομα, και στά σπίτια τους δέ
χθηκαν μέ χαρά τούς δούλους τού θεού. 'Όταν λοιπόν άκουσαν 
αύτή τή μετάνοια μετανόησαν άδίστακτα, και έφαρμόζουν κάθε 
άρετή και δικαιοσύνη* 4. μερικοί μάλιστα άπό αύτούς βασανιζό
μενοι πέθαναν εύχαρίστως, έχοντας γνώση τών πράξεων πού 
διέπραξαν. 'Όλων αύτών λοιπόν ή κατοικία θά είναι στόν πύργο.

XI. Καί όταν τελείωσε τίς έξηγήσεις όλων τών ραβδιών 
μού είπε· Πήγαινε καί κήρυττε σέ όλους νά μετανοήσυν καί νά 
ζήσουν μέ τόν θεό* διότι ό Κύριος μέ έστειλε άπό εύσπλαχνία 
γιά νά δώσω σέ όλους εύκαιρία μετάνοιας, άν καί μερικοί δέν εί
ναι άξιοι έξαιτίας τών έργων τους* άλλά έπειδή ή Κύριος είναι 
μακρόθυμος, θέλει ή κλήση πού έγινε μέσω τού Υιού του νά δια
σωθεί.

2. Τού λέω* Κύριε, έλπίζω ότι όλοι όταν τά άκούσουν αύτά 
θά μετανοήσουν. Διότι πιστεύω ότι ό καθένας, όταν άποκτήσει 
έπίγνωση τών πράξεών του καί φοβηθεί τόν θεό, θά μετανοή
σει.

3. Απάντησε καί μού είπε* Ό σοι μετανοήσουν μέ όλη τήν 
καρδιά τους καί καθαρίσουν τούς έαυτούς τους άπό όλες τίς πο
νηριές πού προαναφέρθηκαν, καί δέν προσθέσουν ποτέ πιά τίπο
τε στις άμαρτίες τους, θά άπαλλαγούν άπό τόν Κύριο άπό τίς άρ- 
χικές άμαρτίες τους, έφόσον δέν έκδηλώσουν άμφιβολίες γιά τίς 
έντολές αύτές, καί θά ζήσουν μέ τόν θεό. 'Όσοι όμως έξακο- 
λουθήσυν νά άμαρτάνουν καί νά ζούν σύμφωνα μέ τίς έπιθυμίες 
τού κόσμου αύτού, θά καταδικάσουν τούς έαυτούς τους μέ θάνα
το. 4. ’Εσύ όμως νά βαδίζεις σύμφωνα μέ τίς έντολές μου καί θά 
ζήσεις μέ τόν θεό, καί όσοι βαδίσουν σύμφωνα μέ αύτές καί έρ- 
γασθούν σωστά, θά ζήσουν μέ τόν θεό.

5. ’Αφού μού έδειξε αύτά καί μου τά είπε όλα, πρόσθεσε* τά 
ύπόλοιπα θά σού τά δείξω μετά άπό λίγες μέρες.
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Παραβολή θ'

I. Μετά το γράψω με τάς έντολάς και παραβολάς τον ποι- 
μένος, τον άγγέλον τής μετανοίας, ήλθε πρός με και λέγει μον 
Θέλω σοι δεϊξαι δσα σοι έδειξε τδ Πνεύμα τδ άγιον τδ λαλήσαν 
μετά σου έν μορφή τής Εκκλησίας' έκεινο γάρ τδ Πνεύμα ό 

5 Υίδς του Θεού έστιν. 2. Επειδή γάρ άσθενέστερος τη σαρκι ής, 
ούκ έδηλώθη σοι δι ’ άγγέλον. ">Οτε ούν ένεδνναμώθης διά του 
Πνεύματος και ϊσχνσας τή ίσχύϊ σου, ώστε δύνασθαί σε και άγ
γελον ίδεϊν, τότε μεν ούν έφανερώθη σοι διά τής Εκκλησίας ή 
οίκοδομή τον πύργον καλώς και σεμνώς πάντα ώς ύπδ παρθέ- 

ιο νον έώρακας. Ννν δε ύπδ άγγέλον βλέπεις, διά τον αύτον μεν 
Πνεύματος' 3. δει δέ σε παρ ’ έμον άκριβέστερον πάντα μαθεΐν. 
Είς τοΰτο γάρ кал έδόθην ύπδ τον ένδοξον άγγέλον εις τδν οί- 
κόν σον κατοικήσαι, ϊνα δννατώς πάντα ϊδης, μηδέν δειλαινό- 
μενος ώς τδ πρότερον. 

is 4. Και έπήγαγέ με είς την \Αρκαδίαν, είς όρος τι μαστώδες, 
και έκάθισέ με έπι τό άκρον τον όρους кал έδειξέ μοι πεδίον 
μέγα, κύκλφ δέ του πεδίου όρη δώδεκα, άλλην και άλλην ίδέαν 
έχοντα τα όρη. 5. Τό πρώτον ήν μέλαν ώς άσβόλη ■ τδ δέ δεύτε
ρον ψιλόν, βοτάνας μή έχον τδ δέ τρίτον άκανθών και τριβό- 

2ο λων πλήρες’ 6. τό δέ τέταρτον βοτάνας έχον ήμιξήρονς, τά μέν 
έπάνω των βότανών χλωρά, τά δέ πρός ταϊς ρίζαις ξηρά* τινές 
δέ βοτάναι, όταν ό ήλιος έπικεκαύκει, ξηραι έγένοντο' 7. τό δέ 
πέμπτον όρος έχον βοτάνας χλωράς και τραχν 6ν. Τδ δέ έκτον 
όρος σχισμών δλον έγεμεν, ών μέν μικρών, ών δέ μεγάλων' εί- 

25χον δέ βοτάνας αί σχισμαί, ού λίαν δέ ήσαν εύθαλεΐς αί βοτάναι, 
μάλλον δέ ώς μεμαραμμέναι ήσαν. 8. Τό δέ έβδομον όρος είχε 
βοτάνας ίλαράς και δλον τό όρος εύθηνονν ήν και παν γένος 
κτηνών και όρνέων ένέμοντο είς τό δρος έκεινο' και δσον έβό- 
σκοντο τά κτήνη και τά πετεινά, μάλλον και μάλλον αί βοτάναι 

3ο τον όρονς έκείνον έθαλλον. Τό δέ όγδοον όρος πηγών πλήρες 
ήν και παν γένος τής κτίσεως τον Κυρίου έποτίζοντο έκ των
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Παραβολή 9η

I. ’Αφού έγραψα τις έντολές καί τις παραβολές του ποιμένα, 
του αγγέλου δηλαδή της μετάνοιας, αύτός ήρθε κοντά μου καί 
μου είπε- θέλω νά σοΰ δείξω όλα όσα σου έδειξε τό άγιο Πνεύ
μα πού μίλησε μαζί σου μέ τη μορφή της Εκκλησίας* διότι έκεΐ- 
νο τό Πνεύμα είναι ό Υιός τού θεού. 2. Γιατί, έπειδή ήσουν πιό 
άσθενής ώς πρός τό σώμα, δέν σοΰ φανερώθηκαν μέσω άγγέλου. 
'Όταν όμως ένδυναμώθηκες μέ τό Πνεΰμα καί έγινες δυνατός, 
ώστε νά μπορεις νά δεις καί άγγελο, τότε σού φανερώθηκε μέσω 
της ’Εκκλησίας ή άνοικοδόμηση τοΰ πύργου, καί τά είδες όλα 
καλά καί σεμνά ύπό τή μορφή κάποιας παρθένου. Τώρα όμως τά 
βλέπεις άπό άγγελο, άλλά μέσω τοΰ ίδίου πνεύματος· 3. πρέπει 
όμως νά τά μάθεις όλα άπό μένα μέ άκρίβεια. Γι’ αύτό άλλωστε 
παραχωρήθηκα άπό τόν λαμπρό άγγελο νά κατοικήσω στό σπίτι 
σου, γιά νά τά δεις όλα καλά, ώστε νά μή δειλιάζεις όπως πρώτα.

4. Καί μέ πήγε στήν ’Αρκαδία, σ’ ένα βουνό πού είχε σχήμα 
μαστού, μέ έβαλε νά καθίσω στήν κορυφή τοΰ βουνού καί μοΰ 
έδειξε μιά μεγάλη πεδιάδα καί γύρω άπό τήν πεδιάδα δώδεκα 
βουνά, πού είχαν τό καθένα διαφορετική όψη. 5. Τό πρώτο ήταν 
μαύρο σάν τήν κάπνα* τό δεύτερο ήταν γυμνό, χωρίς νά έχει βλά
στηση* τό τρίτο ήταν γεμάτο άγκάθια καί τριβόλια. 6. Τό τέταρ
το είχε χόρτα μισοξεραμένα, πού στό έπάνω μέρος τους ήταν 
πράσινα, άλλα πρός τή ρίζα ξερά, ένώ μερικά χόρτα όταν έκαιε ό 
ήλιος ξηραίνονταν. 7. Τό πέμπτο βουνό είχε χόρτα πράσινα, άν 
καί ήταν κακοτράχαλο. Τό έκτο βουνό ήταν γεμάτο χαράδρες, 
άπό τις όποιες άλλες ήταν μικρές καί άλλες μεγάλες* καί οί χα
ράδρες είχαν χόρτα, άλλά αύτά δέν ήταν θαλερά, μάλλον έμοια
ζαν μέ μαραμένα. 8. Τό έβδομο βουνό είχε χόρτα χαρωπά καί 
όλο τό βουνό έσφιζε άπό βλάστηση, καί έβοσκε στό βουνό αύτό 
κάθε είδος κτηνών καί πτηνά* καί όσο περισσότερο έβοσκαν τά 
κτήνη καί τά πτηνά, τόσο περισσότερο αύξανόταν τά χόρτα τοΰ 
βουνού έκείνου. Τό όγδοο βουνό ήταν γεμάτο άπό πηγές, καί 
κάθε είδος της δημιουργίας τοΰ Κυρίου ποτιζόταν άπό τις πηγές
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πηγών του όρους έκείνου. 9. Το δε ένατον όρος δλως ούκ εΐχεν 
ύδωρ και δλον έρημώδες και έν έαυτφ είχεν έρπετά θανατώδη, 
διαφθείροντα τους ανθρώπους. Το δε δέκατον όρος είχε δένδρα 
μέγιστα και δλον κατάσκιον ήν кал υπό την σκέπην τών δέν~ 

5 δρων πρόβατα κατέκειντο αναπαυόμενα και μυρακώμενα. 10. 
Τό δε ένδέκατον όρος λίαν σύνδενδρον ήν και τα δένδρα έκεΐνα 
κατάκαρπα ήν, άλλοις και άλλοις καρποις κεκοσμημένα, ϊνα, 
ίδών τις αύτά, έπιθυμήση φαγεΐν έκ τών καρπών αύτών. Τό δε 
δωδέκατον όρος δλον ήν λευκόν και ή πρόσοψις αύτοϋ ιλαρά 

ίο ήν, και εύπρεπέστατον ήν έαυτφ τό όρος.
II. Εις μέσον δε του πεδίου έδειξε μοι πέτραν μεγά- 

λην λεύκην έκ του πεδίου άναβεβηκυιαν, ή δε πέτρα ύψη- 
λοτέρα ήν τών όρέων, τετράγωνος, ώστε δύνασθαι δλον 
τόν κόσμον χωρήσαι. 2. Παλαιά δε ήν ή πέτρα έκεΐνη, 

15 πύλην έκκεκομμένην έχονσα, ώς πρόσφατος δε έδόκει μοι 
είναι ή έκκόλαψις τής πύλης. Ή δε πύλη ούτως έστιλβεν 
ύπέρ τόν ήλιον, ώστε με θαυμάζειν έπι τη λαμπηδόνι τής 
πύλης. 3. Κύκλφ δέ τής πύλης έστήκεισαν παρθένοι δώδεκα. Αί 
ούν δ ' αί είς τάς γωνίας έστηκυΐαι ένδοξότεραίμοι έδόκουν είναι · 

2οκα\ αί άλλαι δέ Ενδοξοι ή σαν. Έστήκεισαν δε είς τά τέσσαρα 
μέρη τής πύλης, άνά μέσον αύτών άνά δύο παρθένοι. 4. Ένδεδυ- 
μέναι δέ ήσαν λινούς χιτώνας και περιεζωσμέναι εύπρεπώς, 
έξω τούς ώμους έχουσαι τους δεξιούς ώς μέλλουσαι φορτίον τι 
βαστάζειν. Ούτως έτοιμοι ήσαν* λίαν γάρ ίλαραι ήσαν και 

25 πρόθυμοι. 5. Μετά δέ τό ίδεΐν με ταυτα έθαύμαζον έν 
έαυτφ, ότι μεγάλα και ένδοξα πράγματα βλέπω. Και πά- 
λιν διηπόρουν έπι ταΐς παρθένοις, ότι, τρυφεραι ούτως 
οδσαι, άνδρείως έστήκεισαν ώς μέλλουσαι δλον τόν ού- 
ρανόν βαστάζειν. 6. Καί λέγει μοι ό ποιμήν' Τί έν σεαυτφ 

3ο διαλογίζη καί διαπορη και σεαυτφ λύπην έπισπασαι; 'Όσα γάρ 
ού δύνασαι νοήσαι, μη έπιχείρει ώς συνετός ών, άλλ’ έρώτα τόν 
Κύριον, ϊνα λαβών σύνεσιν νοης αύτά. 7. Τα όπίσω σου ίδεΐν ού
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του βουνού αύτοΰ. 9. Τό ένατο βουνό δέν εϊχε καθόλου νερό και 
ήταν όλο έρημο, και ύπηρχαν σ’ αύτό έρπετά θανατηφόρα, πού 
θανάτωναν τούς άνθρώπους. Τό δέκατο βουνό είχε πάρα πολύ 
μεγάλα δένδρα και ήταν όλόκληρο σκιερό, και κάτω άπό τά δέν
δρα του ύπηρχαν πρόβατα πού άναπαύονταν άναμασώντας. 
10. Τό ένδέκατο βουνό ήταν κατάφυτο άπό δένδρα, τά όποια 
ήταν γεμάτα καρπούς, στολισμένα μέ διάφορους καρπούς, ώστε 
βλέποντας κάποιος νά έπιθυμήσει νά φάει άπό τούς καρπούς 
τους. Τό δωδέκατο βουνό ήταν όλο κάτασπρο και ή όλη θέα του 
ήταν χαρούμενη, και καθεαυτό τό βουνό ήταν μεγαλοπρεπέστα
το.

II. Στη μέση τής πεδιάδας μού έδειξε μιά μεγάλη πέτρα 
λευκή πού έβγαινε μέσα άπό τήν πεδιάδα. Και ή πέτρα αύτή 
ήταν πιο ψηλή άπό τά βουνά, τετράγωνη, ώστε νά μπορεΐ νά 
χωρέσει όλο τον κόσμο. 2. Ήταν παλιά ή πέτρα έκείνη και είχε 
πύλη σκαλιστή, ή κατασκευή όμως τής πύλης μού φαινόταν σάν 
νά έγινε πρόσφατα. Και ή πύλη αύτή έλαμπε τόσο πιό πολύ άπό 
τόν ήλιο, ώστε νά θαυμάζω γιά τή λάμψη της. 3. Γύρω δέ άπό 
τήν πύλη στέκονταν δώδεκα παρθένες. ΟΙ τέσσερες λοιπόν πού 
στέκονταν στις γωνίες μού φαίνονταν πώς ήταν λαμπρότερες. 
Άλλά και οΐ άλλες ήταν λαμπρές, και στέκονταν στις τέσσερες 
πλευρές τής πύλης, δύο παρθένες στό μέσον κάθε πλευράς.
4. Καί ήταν ντυμένες μέ λινούς χιτώνες καί ζωσμένες μέ εύπρέ- 
πεια, έχοντας έξω τούς δεξιούς ώμους, σάν νά έπρόκειτο νά 
σηκώσουν κάποιο φορτίο. Έτσι ήταν έτοιμασμένες, διότι ήταν 
πολύ χαρούμενες καί πρόθυμες. 5. 'Όταν τά είδα αύτά θαύμαζα 
μέσα μου, έπειδή έβλεπα μεγάλα καί σπουδαία πράγματα. Καί 
πάλι άπορούσα γιά τις παρθένες, γιατί, άν καί ήταν τόσο λεπτε
πίλεπτες, στέκονταν σάν άνδρες, σάν νά έπρόκειτο νά βαστά
ξουν όλο τόν ούρανό. 6. Μού είπε τότε ό ποιμένας· Τί σκέφτεσαι 
μέσα σου καί άπορεις καί προκαλεΐς λύπη στόν έαυτό σου; Διότι 
όσα δέν μπορεις νά τά καταλάβεις, σάν συνετός πού είσαι, νά μή 
προσπαθείς νά τά καταλάβεις, άλλά νά παρακαλεις τόν Κύριο, νά 
σού δίνει φρόνηση γιά νά τά κατανοείς. 7. Αύτά πού βρίσκονται
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δύνη, τά δε έμπροσθέν σου βλέπεις. 'Ά ούν ίδεΐν οΰ δύνασαι, έα- 
σον και μη στρέβλου σεαυτόν & δε βλέπεις, έκείνων κατακυ
ρίευε, και περί των λοιπών μη περιεργάζου' πάντα δέ σοι έγώ 
δηλώσω, δσα έάν σοι δείξω. ’Έμβλεπε ούν τοΐς λοιποΐς.

5 III. Είδον Εξ άνδρας έληλυθότας υψηλούς και ένδο
ξους και όμοιους τχ\ ίδέψ, και έκάλεσαν πλήθος τι άν- 
δρών. Κάκεινοι δέ οί έληλυθότες υψηλοί ήσαν άνδρες καί 
καλοί καί δυνατοί, καί έκέλευσαν αύτους οί Εξ άνδρες οί- 
κοδομεΐν έπάνω τής πέτρας καί έπάνω τής πύλης πύργον 

ιοτινά. 7Ην δε θόρυβος των άνδρών έκείνων μέγας των έλη- 
λυθότων οίκοδομεΐν τον πύργον, ώδε κάκεισε περιτρεχόν- 
των κύκλφ τής πύλης’ 2. αί δέ παρθένοι, αΐ έστήκεισαν 
λύκλφ τής πύλης, έλεγον τοΐς άνδράσι σπεύδειν τον πύρ
γον οίκοδομεΐσθαι. Έκπεπετάκεισαν δέ τάς χεΐρας αί παρθένοι 

ΐ5 ώς μέλλουσαί τι λαμβάνειν παρά των άνδρών. 3. Οί δέ Εξ άνδρες 
έκέλευον έκ βυθού τίνος λίθους άναβαίνειν кал ύπάγειν είς την 
οίκοδομήν του πύργου. Άνέβησαν δέ λίθοι ι ' τετράγωνοι λαμ
προί, μη λελατομημένοι. 4. Οί δέ Εξ άνδρες έκάλουν τάς παρθέ
νους και έκέλευσαν αύτάς τούς λίθους πάντας τούς μέλλοντας είς 

г о  την οίκοδομήν ύπάγειν του πύργου βαστάζειν καί διαπορεύεσθαι 
διά τής πύλης καί έπιδιδόναι τοΐς άνδράσι τοΐς μέλλουσιν οίκο
δομεΐν τον πύργον. 5. Αί δέ παρθένοι τους δέκα λίθους τους 
πρώτους τούς έκ του βυθού άναβάντας έπετίθουν άλλή- 
λαις καί κατά Ενα λίθον έβάσταζον όμοΰ.

25 IV. Καθώς δέ έστάθησαν όμοΰ κύκλω τής πύλης, ούτως 
έβάσταζον αί δοκοΰσαι δυνατάι είναι καί ύπό τάς γωνίας τοΰ 

30 λίθου ύποδεδυκνΐαι ήσαν αί δέ άλλαι έκ των πλευρών τοΰ λί
θου ύποδεδύκεισαν καί ούτως έβάσταζον πάντας τους λίθους■ 
διά δέ τής πύλης έφερον αύτούς, καθώς έκελεύσθησαν, καί 

30 έπεδίδουν τοΐς άνδράσιν είς τόν πύργον' έκεΐνοι δέ έχοντες τούς 
λίθους φκοδόμουν. 2. Ή οικοδομή δέ τοΰ πύργου έγένετο έπι



πίσω σου δεν μπορείς νά τά δεις, ενώ αύτά πού είναι μπροστά 
σου τά βλέπεις. "Αφησε λοιπόν αύτά πού δεν μπορείς νά τά δεις, 
και μή βασανίζεις τον έαυτό σου· έκείνα όμως πού τά βλέπεις, 
έκείνων νά γίνεσαι κάτοχος, ένώ τά άλλα μή τά περιεργάζεσαι· 
έγώ βέβαια θά σοϋ τά έξηγήσω όλα όσα θά σου δείξω. Πρόσεχε 
λοιπόν τά άλλα.

III. Είδα νά έρχονται έξι άνδρες ψηλοί καί σπουδαίοι καί 
όμοιοι στήν όψη, καί κάλεσαν ένα πλήθος άνδρών, καί αύτοί πού 
ήρθαν ήταν άνδρες ψηλοί, ώραίοι καί δυνατοί· τούς κάλεσαν 
λοιπόν αύτούς οί έξι άνδρες νά κτίσουν πάνω στήν πέτρα καί 
πάνω άπό τήν πύλη κάποιο πύργο. Ό  θόρυβος τών άνδρών έκεί
νων πού ήρθαν νά κτίσουν τον πύργο ήταν μεγάλος, καθώς έτρε
χαν έδώ κι έκεί γύρω άπό τήν πύλη· 2. οί παρθένες πάλι πού στέ
κονταν γύρω άπό τήν πύλη, έλεγαν στούς άνδρες νά βιαστούν νά 
κτίσουν τον πύργο, καί είχαν άπλωμένα τά χέρια τους οί παρθέ
νες, σάν νά έπρόκειτο νά πάρουν κάτι άπό τούς άνδρες. 3. Καί οί 
έξι άνδρες διέταξαν νά βγούν άπό κάποιο βυθό πέτρες καί νά 
πάνε στήν άνοικοδόμηση τού πύργου. Βγήκαν λοιπόν δέκα τε
τράγωνοι λίθοι λαμπεροί πού δέν ήταν κομμένοι άπό λατομείο.
4. Καί οί έξι άνδρες κάλεσαν τις παρθένες καί τις διέταξαν νά 
πάρουν τούς λίθους όλους πού έπρόκειτο νά χρησιμοποιηθούν 
γιά τήν άνοικοδόμηση τού πύργου, καί, περνώντας μέσα άπό τήν 
πύλη, νά τούς δώσουν στούς άνδρες πού θά οικοδομούσαν τόν 
πύργο. 5. Καί οί παρθένες τοποθετούσαν τούς δέκα πρώτους λί
θους πού είχαν βγεί άπό τόν βυθό ή μιά στήν άλλη, καί σήκωναν 
όλες καί άπό ένα λίθο.

IV. Καί όπως στέκονταν μαζί γύρω άπό τήν πύλη, έτσι τούς 
κρατούσαν, αύτές πού έδειχναν πώς είναι δυνατές, καί είχαν μπει 
κάτω άπό τις γωνίες τού λίθου, ένώ οί άλλες κάτω άπό τις πλευ
ρές τού λίθου, καί έτσι σήκωναν όλους τούς λίθους, καί μέσω 
τής πύλης τούς έφερναν, όπως διατάχθηκαν, καί τούς έδιναν 
στούς άνδρες στόν πύργο, καί έκείνοι παίρνοντας τούς λίθους 
έχτιζαν. 2. Τό χτίσιμο τού πύργου γινόταν πάνω στή μεγάλη πέ
τρα καί πάνω άπό τήν πύλη. Τοποθετήθηκαν λοιπόν οί δέκα
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τήν πέτραν την μεγάλην και επάνω τής πύλης. Ήρμόσθησαν 
ούν οί ι ' λίθοι έκεινοι кал ένέπλησαν δλην την πέτραν. Кал έγέ- 
νοντο έκεινοι θεμέλιον τής οικοδομής του πύργου. Ή δε πέτρα 
και ή πύλη ήν βαστάζουσα δλον τον πύργον.

5 3. Μετά δε τους ι ' λίθους άλλοι άνέβησαν έκ του βυθοΰ κ ε ' 
λίθον και ούτοι ήρμόσθησαν εις την οικοδομήν του πύργου βα
σταζόμενοι ύπό των παρθένων καθώς και οί πρότερον. Μετά 
δε τούτους άνέβησαν λε '* και ούτοι όμοίως ήρμόσθησαν εις τον 
πύργον. Μετά δε τούτους έτεροι άνέβησαν λίθοι μ '. Και ούτοι 

ιοπάντες έβλήθησαν είς την οικοδομήν του πύργου’ έγένοντο ούν 
στοίχοι τέσσαρες έν τοΐς θεμελίοις του πύργου. 4. Кал έπαύσαν- 
το έκ του βυθοΰ άναβαίνοντες- έπαύσαντο δε και οί οίκοδο- 
μοΰντες μικρόν.

Και πάλιν έπέταξαν οί εξ άνδρες τφ πλήθει τοΰ όχλου έκ 
15 των όρέων παραφέρειν λίθους είς την οικοδομήν τοΰ πύργου.

5. Παρεφέροντο ούν έκ πάντων των όρέων χρόαις ποικίλαις 
λελατομημένοι ύπό των άνδρών και έπεδίδοντο ταις παρθένοις, 
αί δε παρθένοι διέφερον αύτους διά τής πύλης και έπεδίδουν είς 
τήν οικοδομήν τοΰ πύργου. Και δταν είς τήν οικοδομήν έτέθη- 

20 σαν οί λίθοι οί ποικίλοι, δμοιοι έγένοντο λευκοί και τάς χρόας 
τά ποικίλας ήλλασσον. 6. Τινες δε λίθοι έπεδίδοντο ύπο των 
άνδρών είς τήν οικοδομήν και ούκ έγένοντο λαμπροί, άλλ’ οίοι 
έτέθησαν, τοιοΰτοι και εύρέθησαν ού γάρ ήσαν ύπό των παρ
θένων έπιδεδόμενοι ούδε διά της πύλης παρενηνεγμένοι. Ούτοι 

25 ούν οί λίθοι άπρεπεΐς ήσαν έν τη οικοδομή τοΰ πύργου. 7. Ίδόν- 
τες δε οί Εξ άνδρες τους λίθους τους άπρεπεΐς έν τη οικοδομή, 
έκέλευσαν αύτους άρθήναι και άπενεχθήναι κάτω είς τον ϊδιον 
τόπον δθεν ήνέχθησαν. 8. Και λέγουσι τοΐς άνδράσι τοΐς παρεκ- 
φέρουσι τους λίθους' Όλως ύμεΐς μή έπιδίδοτε είς τήν οίκοδο- 

3 ο μ ή ν  λίθους' τίθετε δε αύτους παρά τον πύργον, ϊνα αί παρθένοι 
διά τής πύλης παρενέγκωσιν αύτους και έπιδιδώσιν είς τήν οι
κοδομήν. Έάν γάρ, φασίν, διά των χειρών των παρθένων τού
των μή παρενεχθώσι διά της πύλης, τάς χρόας αύτών άλλάξαι 
ού δύνανται μή κοπιάτεούν, φασίν, είςμάτην.
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έκεΐνοι λίθοι και γέμισαν όλόκληρη τήν πέτρα, και έγιναν θεμέ
λιο της οικοδομής του πύργου. ’Έτσι ή πέτρα και ή πύλη στήρι
ζαν όλο τον πύργο.

3. Μετά τούς δέκα έκείνους λίθους βγήκαν άπό τον βυθό εί
κοσι πέντε λίθοι, και τοποθετήθηκαν στήν οικοδομή τού πύρ
γου, μεταφερόμενοι άπό τις παρθένες όπως και πρίν. Και μετά 
άπό αύτούς βγήκαν τριάντα πέντε, οί όποιοι τοποθετήθηκαν 
κατά τον ίδιο τρόπο στον πύργο. Και μετά άπό αύτούς βγήκαν 
άλλοι σαράντα λίθοι και όλοι αύτοί μπήκαν στήν οικοδομή τού 
πύργου. 4. Και ύστερα έπαυσαν νά βγαίνουν άπό τό βυθό λίθοι 
και σταμάτησαν και οί οικοδόμοι γιά λίγο.

Και πάλι οί έξι άνδρες διέταξαν τό πλήθος τού κόσμου νά 
μεταφέρουν λίθους άπό τά βουνά γιά τήν άνοικοδόμηση τού πύρ
γου. 5. Μεταφέρονταν λοιπόν άπό όλα τά βουνά λίθοι διαφόρων 
χρωμάτων κομμένοι άπό τούς άνδρες, πού παραδίνονταν στις 
παρθένες, καί οί παρθένες τούς μετέφεραν μέσα άπό τήν πύλη 
καί τούς παρέδιναν γιά τήν άνοικοδόμηση τού πύργου. Και όταν 
τοποθετήθηκαν στήν οίκοδομή οί ποικιλόχρωμοι, έγιναν όλοι 
ίδιοι λευκοί, άλλάζοντας τά διάφορα χρώματά τους. 6. Μερικοί 
όμως λίθοι παραδίνονταν άπό τούς άνδρες στήν άνοικοδόμηση, 
καί δέν γίνονταν λαμπεροί, άλλά παρέμεναν όπως ήταν όταν το
ποθετήθηκαν· διότι δέν είχαν παραδοθεΐ άπό τις παρθένες, ούτε 
είχαν μεταφερθεΐ μέσα άπό τήν πύλη. Οί λίθοι αύτοί λοιπόν ήταν 
άταίριαστοι στήν οίκοδομή τού πύργου. 7. Βλέποντας τότε οί έξι 
άνδρες τούς άταίριαστους λίθους στήν οικοδομή, τούς διέταξαν 
νά τούς πάρουν καί νά τούς μεταφέρουν κάτω στόν ίδιο τόπο άπό 
όπου είχαν μεταφερθεΐ. 8. Καί είπαν στούς άνδρες πού μετέφε
ραν τούς λίθους· Έσεΐς νά μή παραδίνετε καθόλου λίθους γιά τήν 
οικοδομή* νά τούς τοποθετείτε κοντά στόν πύργο, γιά νά τούς 
μεταφέρουν οί παρθένες μέσα άπό τήν πύλη καί νά τούς παραδί
νουν στήν οικοδομή. Διότι, έάν δέν μεταφερθοϋν, τούς είπε, μέ 
τά χέρια τών παρθένων αύτών μέσα άπό τήν πύλη, δέν μπορούν 
νά άλλάξουν τά χρώματά τους* μή κουράζεστε λοιπόν, λέει, άδι
κα.
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V. Και έτελέσθη τη ήμέρφ εκείνη ή οίκοδομή, ούκ άπετε- 
λέσθη δε ό πύργος' έμελλε γάρ πάλιν έποικοδομεισθαν και έγέ- 
νοντο άνοχή τής οικοδομής. Έκέλευσαν δέ οί έζ άνδρες τους οί- 
κοδομουντας άναχωρήσαι μικρον πάντας και άναπαυθήναι, 

5 ταΐς δε παρθένοις έπέταξαν άπο τού πύργον μή άναχωρήσαι' 
έδόκει δέ μοι τάς παρθένους καταλελειφθαι του φυλάσσειν τόν 
πύργον.

2. Μετά δε του άναχωρήσαι πάντας και άναπαυθήναι λέγω 
τφ ποιμένν Τί ότι, φημί, κύριε, ού συνετελέσθη ή οικοδομή του 

ίο πύργου;
Ουπω, φησί, δύναται άποτελεσθήναι ό πύργος, έάν μή 

έλθη ό κύριος αύτού και δοκιμάση την οίκοδομήν ταύτην, ϊνα, 
έάν τινες λίθοι σαπροι εύρεθώσιν, άλλάξη αύτούς' πρός γάρ το 
έκείνου θέλημα οίκοδομεΐται ό πύργος. 

ΐ5 3. 'Ήθελον, φημί, κύριε, τούτου του πύργου γνώναι τί 
έστιν ή οίκοδομή αΰτη, και περι τής πέτρας και πύλης και των 
όρέων και των παρθένων και των λίθων των έκ του βυθού 
άναβεβηκότων και μή λελατομημένων, άλλ’ ούτως άπελθόν- 
των είς την οίκοδομήν. 4. Кал διατί πρώτον είς τά θεμέλια ι ' λί- 

2 0 θοι έτέθησαν, είτα κε\ είτα λε\ εϊτα μ \ και περι τών λίθων 
τών άπεληλυθότων είς την οίκοδομήν και πάλιν ήρμένων και 
είς τόπον ίδιον άποτεθειμένων περι πάντων τούτων άνάπυσον 
τήν ψυχήν μου, κύριε, και γνώρισόν μοι αύτά.

5. Έάν, φησί, κενόσπουδος μή εύρεθής, πάντα γνώση. 
25 Μ ετ’ όλίγας γάρ ήμέρας έλευσόμεθα ένθάδε και τά λοιπά δψει

τά έπερχόμενα τφ πύργω τούτω και πάσας τάς παραβολάς 
άκριβώς γνώση.

6. Καί μετ’ όλίγας ήμέρας ήλθομεν είς τόν τόπον ού κεκα- 
θίκαμεν και λέγει μον "Αγωμεν πρός τόν πύργον' ό γάρ αύθέν-

3ο της του πύργου έρχεται κατανοήσαι αύτόν.
Και ήλθομεν πρός τόν πύργον καϊ δλως ούθεις ήν πρός 

αύτόν, εί μή αί παρθένοι μόναι. 7. Кал έπερωτφ ό ποιμήν τάς 
παρθένους, εί άρα παραγεγόνει ό δεσπότης του πύργου. Αί δέ 
έφησαν μέλλειν αύτόν έρχεσθαι κατανοήσαι τήν οίκοδομήν.
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V. Καί τελείωσε την ήμερα έκείνη ή ανοικοδόμηση, άλλα 
δεν όλοκληρώθηκε ό πύργος, διότι έπρόκειτο νά πάλι νά οίκοδο- 
μηθεΐ καί άλλο, καί έγινε παύση τής άνοικοδόμησης. Καί διέτα
ξαν οι έξι άνδρες τούς οικοδόμους νά άναχωρήσουν γιά λίγο 
όλοι καί νά άναπαυθούν, ένώ τις παρθένες τις διέταξαν νά μή φύ
γουν άπό τον πύργο· μοϋ φάνηκε ότι οι παρθένες άφέθηκαν νά 
φυλάνε τον πύργο.

2. 'Ύστερα λοιπόν άπό τήν άναχώρηση όλων γιά άνάπαυση, 
λέω στόν πομένα· Γιατί, κύριε, δέν όλοκληρώθηκε ή άνοικοδό- 
μηση τού πύργου;

Δέν μπορει, είπε, άκόμα νά τελειώσει ό πύργος, έάν δέν έρ
θει ό Κύριος τού πύργου νά έξετάσει τήν άνοικοδόμηση αύτή, 
ώστε, άν μερικοί λίθοι βρεθούν άχρηστοι, νά τούς άλλάξει* διότι 
γιά τό δικό του θέλημα χτίζεται ό πύργος.

3. "Ηθελα, τού είπα, κύριε, νά μάθω τί σημαίνει ή άνοικοδό- 
μηση αύτού τού πύργου, καθώς καί γιά τήν πέτρα καί τήν πύλη 
καί τά βουνά καί τις παρθένες καί τούς λίθους πού βγήκαν άπό 
τόν βυθό χωρίς νά κοπούν, άλλά μεταφέρθηκαν έτσι όπως ήταν 
στήν οίκοδομή. 4. Καί γιατί στήν άρχή τοποθετήθηκαν στά θε
μέλια δέκα λίθοι, έπειτα είκοσι πέντε, έπειτα τριάντα πέντε, 
έπειτα σαράντα, καθώς καί γιά τούς λίθους πού μεταφέρθηκαν 
στήν οίκοδομή καί ξαναπάρθηκαν καί τοποθετήθηκαν στόν τόπο 
τους· γιά όλα αύτά, Κύριε, κάνε μου τή χάρη καί γνώρισέ μού τα.

5. Έάν, είπε, δέν είσαι περίεργος, θά τά μάθεις όλα. Διότι 
μετά άπό λίγες μέρες θά έρθουμε έδώ, καί θά δεις τά ύπόλοιπα 
πού θά συμβοϋν στόν πύργο αύτόν καί θά μάθεις άκριβώς όλες 
τις παραβολές.

6. Καί μετά άπό λίγες μέρες ήρθαμε στόν τόπο όπου είχαμε 
καθίσει καί μοϋ είπε* "Ας πάμε στόν πύργο* διότι έρχεται ό άφέ- 
ντης τού πύργου νά τόν έλέγξει.

Καί ήρθαμε στόν πύργο* καί δέν ύπηρχε γενικά κανένας σ’ 
αύτόν παρά μόνο οί παρθένες. 7. Ρώτησε τότε ό ποιμένας τις 
παρθένες μήπως ήρθε ό δεσπότης τού πύργου. Καί έκεΐνες είπαν 
ότι πρόκειται νά έρθει γιά νά έλέγξει τήν οίκοδομή.
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VI. Και ιδού μετά μικρόν βλέπω παράταξιν πολλών άν- 
δρών έρχομένων, και είς το μέσον άνήρ τις υψηλός τφ μεγέθει, 
ώστε τον πύργον ύπερέχειν. 2. Και οί Εξ άνδρες οί είς την οικο
δομήν έφεστώτες, έκ δεξιών τε και άριστερών περιεπάτησαν

5μετ αύτου, και πάντες οί είς τήν οικοδομήν έργασάμενοι μετ’ 
αύτου ήσαν, και έτεροι πολλοί κύκλω αύτου ένδοξοι. Αί δέ 
παρθένοι αί τηρουσαι τον πύργον προσδραμοΰσαι κατεφίλησαν 
αύτόν και ήρξαντο έγγυς αύτου περιπατεΐν κύκλω του πύργου.
3. Κατενόει δε ό άνήρ έκεΐνος τήν οικοδομήν άκριβώς, ώστε 

ίο αύτόν καθ’ ένα λίθον ψηλαφάν. Κρατών δέ τινα ράβδον τη χειρι 
κατά ένα λίθον τών ώκοδομημένων έτυπτε. 4. Και όταν έπά- 
τασσεν, έγένοντο αύτών τινες μέλανες ώσει άσβόλη, τινες δε 
έψωριακότες, τινες δε σχισμάς έχοντες, τινες δε κολοβοί, τινες 
δέ ουτε λευκοί ουτε μέλανες, τινες δε τραχείς кал μή συμφω- 

ΐ5 νουντες τοϊς έτέροις λίθοις, τινες δε σπίλους πολλούς έχοντες' 
αύται ήσαν αί ποικιλίαι τών λίθων τών σαπρών εύρεθέντων 
είς τήν οίκοδομήν. 5. Έκέλευσεν ούν πάντας τούτους έκ του 
πύργου μετενεχθήναι και τεθήναι παρά τον πύργον, και έτέρους 
ένεχθήναι λίθους και έμβληθήναι είς τον τόπον αύτών. 6. Και 

20 έπηρώτησαν αύτόν οί οίκοδομοΰντες, έκ τίνος όρους θέλγ\ ένε
χθήναι λίθους και έμβληθήναι είς τον τόπον αύτών. Και έκ μέν 
τών όρέων ούκ έκέλευσεν ένεχθήναι, έκ δέ τίνος πεδίου έγγύς 
όντος έκέλευσεν ένεχθήναι. 7. Και ώρύγη τό πεδίον και εύρέθη- 
σαν λίθοι λαμπροί τετράγωνοι, τινες δέ και στρογγύλοι. "Οσοι 

25 δέ ποτε ήσαν λίθοι έν τφ πεδίω έκείνω, πάντες ήνέχθησαν και 
διά τής πύλης έβαστάζοντο ύπό τών παρθένων. 8. Και έλατο- 
μήθησαν οί τετράγωνοι λίθοι και έτέθησαν είς τον τόπον τών 
ήρμένων οί δέ στρογγύλοι ούκ έτέθησαν είς τήν οικοδομήν, ότι 
σκληροί ήσαν είς τό λατομηθήναι αύτους και βραδέως έγένετο. 

3ο Έτέθησαν δέ παρά τόν πύργον, ώς μελλόντων αύτών λατο- 
μείσθαι και τίθεσθαι είς τήν οίκοδομήν' λίαν γάρ λαμπροί ήσαν.

VII. Ταΰτα ούν συντελέσας ό άνήρ ό ένδοξος και κύριος 
όλου του πύργου, προσεκαλέσατο τόν ποιμένα και παρέδωκεν
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VI. Και νά· μετά άπό λίγο βλέπω παράταξη πολλών άν- 
δρών πού έρχονταν και στη μέση ένας άνδρας ψηλός στο άνά- 
στημα, κατά τρόπο πού νά ξεπερνά τον πύργο. 2. Και οί έξι άν- 
δρες πού ήταν στην οικοδομή περπατούσαν δεξιά και άριστερά 
του και ήταν μαζί του όλοι όσοι έργάστηκαν στήν άνοικοδόμηση 
τού πύργου, και πολλοί άλλοι έπίσημοι γύρω του. Και οί παρθέ
νες πού φύλαγαν τον πύργο έτρεξαν καί τον φίλησαν καί άρχισαν 
νά περπατούν κοντά του γύρω άπό τον πύργο. 3. Ό  άνδρας έκει- 
νος παρατηρούσε τήν οικοδομή μέ προσοχή, έτσι, ώστε νά άγγί- 
ζει τον κάθε λίθο, καί κρατώντας στο χέρι του μιά ράβδο χτυ
πούσε τον κάθε λίθο άπό αύτούς πού είχαν χτιστεί. 4. "Οταν τούς 
χτυπούσε μερικοί άπό αύτούς γίνονταν μαύροι σάν καπνιά, μερι
κοί ψωριασμένοι, άλλοι παρουσίαζαν σχισμές, άλλοι πάλι γίνο
νταν άκρωτηριασμένοι, άλλοι ούτε μαύροι ούτε άσπροι, άλλοι 
τραχείς καί δέν ταίριαζαν μέ τούς άλλους λίθους, καί άλλοι έμ- 
φάνιζαν πολλούς λεκέδες. Αύτές ήταν οί ποικιλίες τών άχρη
στων λίθων πού βρέθηκαν στήν οικοδομή. 5. Διέταξε τότε όλοι 
αύτοί οί λίθοι νά άφαιρεθούν άπό τον πύργο καί νά τοποθετη
θούν κοντά στόν πύργο, νά μεταφερθούν δέ άλλοι λίθοι καί νά 
μποϋν στή θέση τους. 6. Τόν ρώτησαν οί χτίστες, άπό ποιό βου
νό θέλει νά μεταφερθούν λίθοι καί νά μπούν στή θέση αύτών, καί 
αύτός τούς διέταξε νά μή μεταφερθούν άπό τά βουνά, άλλά άπό 
κάποια πεδιάδα πού βρισκόταν έκεΐ κοντά. 7. "Ετσι σκάφτηκε ή 
πεδιάδα καί βρέθηκαν ώράΐοι τετράγωνοι λίθοι καί μερικοί 
στρογγυλοί καί μεταφέρθηκαν όλοι οί λίθοι πού ύπήρχαν στήν 
πεδιάδα έκείνη καί μέσα άπό τήν πύλη τούς κρατούσαν οί παρθέ
νες. 8. Οί τετράγωνοι λίθοι πελεκήθηκαν καί τοποθετήθηκαν 
στή θέση έκείνων πού άφαιρέθηκαν, ένώ οί στρογγυλοί δέν το
ποθετήθηκαν στήν οικοδομή, έπειδή ήταν σκληροί γιά νά πελε- 
κηθούν, πράγμα πού έγινε σιγά-σιγά. Τοποθετήθηκαν λοιπόν 
κοντά στόν πύργο, έπειδή έπρόκειτο νά πελεκηθούν καί νά τοπο
θετηθούν στήν οικοδομή, διότι ήταν πολύ λαμπεροί.

VII. 'Όταν λοιπόν τά τελείωσε αύτά ό άνδρας ό ένδοξος 
καί κύριος όλου τού πύργου, προσκάλεσε τόν ποιμένα καί τού
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αύτφ τούς λίθους πάντας τους παρά τον πύργον κειμένους, τούς 
άποβεβλημένους έκ τής οίκοδομής, και λέγει αύτφ' 2. Έπιμε- 
λώς καθάρισον τούς λίθους πάντας και θες αυτούς εις την οικο
δομήν του πύργου, τούς δυναμένους άρμόσαι τοις λοιποϊς' τούς 

5 δέ μή άρμόζοντας ριψον μακράν του πύργου.
3. Ταυτα κελεύσας τφ ποιμένι άπήει άπο τού πύργου μετά 

πάντων ών έληλύθει. Αί δε παρθένοι κύκλω του πύργου έστή- 
κεισαν τηρούσαι αύτόν.

4. Αέγω τφ ποιμένν Πώς ούτοι οί λίθοι δύνανται είς την 
ίο οίκοδομήν του πύργου άπελθειν άποδεδοκιμασμένοι;

Αποκριθείςμοι λέγεν Βλέπεις, φησί, τους λίθους τούτους;
Βλέπω, φημί, κύριε.
Έγώ, φησί, το πλεϊστον μέρος των λίθων τούτων λατομή

σω και βαλώ είς τήν οίκοδομήν και άρμόσουσι μετά των λοι- 
ΐ5 πών λίθων.

5. Πώς, φημί, κύριε, δύνανται περικοπέντες τον αύτόν τό
πον πληρώσαι;

Αποκριθείς λέγει μον 'Όσοι μικροί εύρεθήσονται είς μέ- 
σην τήν οίκοδομήν βληθήσονται, όσοι δε μείζονες, έξώτεροι τε- 

2ο θήσονται και συγκρατήσουσιν αύτούς.
6. Ταυτά μοι λαλήσας λέγει μον "Αγωμεν και μετά ημέρας 

δύο έλθω μεν και καθαρίσωμεν τούς λίθους τούτους και βάλω- 
μεν αύτούς είς τήν οίκοδομήν’ τά γάρ κύκλφ του πύργου πάντα 
καθαρισθήναι δει, μήποτε ό δεσπότης έξάπινα έλθη και τά περι

25 τόν πύργον ρυπαρά εύρη και προσοχθίση, και ούτοι οί λίθοι ούκ 
άπελεύσονται είς τήν οίκοδομήν του πύργου, κάγώ άμελής 
δόζω είναι παρά τφ δεσπότη.

7. Και μετά ήμέρας δύο ήλθομεν πρός τόν πύργον και λέγει 
μον Κατανοήσωμεν τούς λίθους πάντας και ϊδωμεν τούς δυνα-

3ο μένους είς τήν οίκοδομήν άπελθειν.
Λέγω αύτφ · Κύριε, κατανοήσωμεν.
VIII. Και άρξάμενοι πρώτον τούς μέλανας κατενοοΰμεν 

λίθους. Και οίοι έκ τής οίκοδομής έτέθησαν, τοιουτοι και εύρέ-



παρέδωσε όλους τούς λίθους πού βρίσκονταν κοντά στόν πύργο, 
οί όποιοι είχαν άφαιρεθεί άπό τήν οίκοδομή, και τού είπε· 2. Κα
θάρισε προσεκτικά όλους τούς λίθους καί τοποθέτησε στήν οι
κοδομή τού πύργου αύτούς πού μπορούν νά ταιριάσουν μέ τούς 
άλλους, ένώ έκείνους πού δέν ταιριάζουν πέταξέ τους μακριά 
άπό τόν πύργο.

3. ’Αφού διέταξε αύτά στόν ποιμένα άναχώρησε άπό τόν 
πύργο μαζί μέ όλους όσους είχε έρθει, ένώ οί παρθένες στάθη
καν γύρω άπό τόν πύργο φυλάγοντάς τον.

4. Λέω τότε στόν ποιμένα* Πώς μπορούν οί λίθοι αύτοί νά 
πάνε στο χτίσιμο τού πύργου άφοϋ έχουν άποδοκιμαστεί;

Άποκρίθηκε καί μου είπε* Τούς βλέπεις τούς λίθους αύτούς;
Τούς βλέπω, κύριε, είπα.
Έγώ, λέει, θά πελεκήσω τό μεγαλύτερο μέρος τών λίθων 

αύτών και θά τούς βάλω στήν οικοδομή καί θά ταιριάσουν μέ 
τούς άλλους λίθους.

5. Πώς μπορούν, κύριε, είπα, άφού πελεκηθοϋν νά άναπλη- 
ρώσουν τήν ίδια θέση;

’Απάντησε καί μοϋ είπε* 'Όσοι βρεθούν μικροί θά τοποθε
τηθούν στή μέση τής οικοδομής, καί όσοι είναι μεγαλύτεροι, θά 
μποϋν άπ’ έξω καί θά συγκρατοϋν αύτούς. 6. Καί άφού είπε αύτά, 
μοϋ λέει* "Ας πηγαίνουμε καί άς έρθουμε μετά άπό δύο μέρες νά 
τούς καθαρίσουμε τούς λίθους αύτούς καί νά τούς τοποθετήσου
με στήν οικοδομή* διότι πρέπει όλα όσα βρίσκονται γύρω άπό 
τόν πύργο νά καθαριστούν, μή τυχόν κι έρθει ξαφνικά ό δεσπό
της καί βρει τά γύρω άπό τόν πύργο μέρη άκαθάριστα καί θυμώ
σει, όπότε καί αύτοί οί λίθοι δέν θά μεταφερθούν στήν οικοδο
μή, κι έγώ θά θεωρηθώ άπό τόν δεσπότη ότι είμαι άμελής.

7. Πράγματι μετά άπό δύο μέρες ήρθαμε στόν πύργο καί μού 
είπε* "Ας έξετάσουμε όλους τούς λίθους, γιά νά δοΰμε αύτούς 
πού μπορούν νά τεθοΰν στήν οικοδομή.

Τού είπα* "Ας τούς έξετάσουμε, Κύριε.
VIII. Καί άρχίσαμε έξετάζοντας πρώτα τούς μαύρους λί

θους, οί όποιοι βρέθηκαν τέτοιοι πού ήταν όταν άφαιρέθηκαν
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Θησαν. Και έκέλευσεν αότοΰς ό ποιμήν έκ του πύργον μετενε- 
χθήναι και χωρισθήναι. 2. ΕΪτα κατενόησε τούς έψωριακότας, 
και λαβών έλατόμησε πολλούς έζ αύτών και έκέλενσε τάς παρ
θένους άραι αύτούς και βαλειν εις την οίκοδομήν. Και ήραν αύ- 

5 τούς αί παρθένοι και έθηκαν εις την οίκοδομήν τον πύργον μέ- 
σην. Τονς δέ λοιπούς έκέλενσε μετά τών μελάνων τεθήναν кал 
γάρ και ούτοι μέλανες εύρέθησαν. 3. ΕΪτα κετενόει τούς τάς 
σχισμάς έχοντας· και έκ τούτων πολλούς έλατόμησε και έκέ
λενσε διά τών παρθένων είς τήν οίκοδομήν άπενεχθήναν έξώ- 

ιοτεροι δέ έτέθησαν, ότι ύγιέστεροι εύρέθησαν. Οί δέ λοιποί διά 
τό πλήθος τών σχισμάτων ούκ ήδννήθησαν λατομηθήναι' διά 
ταύτην ούν τήν αίτίαν άπεβλήθησαν άπό τής οίκοδομής τον 
πύργον. 4. ΕΪτα κατενόει τούς κολοβούς, και εύρέθησαν πολλοί 
έν αύτοις μέλανες, τινές δέ σχισμάς μεγάλας πεποιηκότες■ και 

15 έκέλενσε και τούτονς τεθήναι μετά τών άποβεβλημένων. Τούς 
δέ περισσεύοντας αύτών καθαρίσας кал λατομήσας έκέλενσεν 
είς τήν οίκοδομήν τεθήναι. Αί δέ παρθένοι αύτούς άρασαι είς 
τήν μέσην τήν οίκοδομήν τον πύργον ήρμοσαν άσθενέστεροι 
γάρ ησαν. 5. ΕΪτα κατενόει τούς ήμίσεις λευκούς, ήμίσεις δέ μέ- 

20 λανας' καί πολλοί έζ αύτών εύρέθησαν μέλανες. Έκέλενσε δέ 
καί τούτονς άρθήναι καί τεθήναι μετά τών άποβεβλημένων. Οί 
δέ λοιποί πάντες ήρθησαν ύπό τών παρθένων' λευκοί γάρ όντες 
ήρμόσθησαν ύπ’αύτών τών παρθένων είς τήν οίκοδομήν· έζώ- 
τεροι δέ έτέθησαν, δτι ύγιεΐς εύρέθησαν, ώστε δύνασθαι αύτούς 

25 κρατεΐν τούς είς τό μέσον τεθέντας- δλως γάρ έξ αύτών ούδέν 
έκολοβώθη. 6. ΕΪτα κατενόει τούς τραχείς και σκληρούς, και 
όλίγοι έξ αύτών άπεβλήθησαν διά τό μή δύνασθαι λατομηθή- 
ναν σκληροί γάρ λίαν εύρέθησαν. Οί δέ λοιποί αύτών έλατομή- 
θησαν καί ήρθησαν ύπό τών παρθένων καί είς μέσην τήν οίκο- 

3ο δομήν τον πύργου ήρμόσθησαν άσθενέστεροι γάρ ησαν. 7. ΕΪτα 
κατενόει τούς έχοντας τούς σπίλους, καί έκ τούτων έλάχιστοι 
έμελάνησαν, καί άπεβλήθησαν πρός τούς λοιπούς. Οί δέ περισ- 
σεύοντες λαμπροί καί ύγιεΐς εύρέθησαν' καί ούτοι ήρμόσθησαν
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άπό τήν οικοδομή. Αύτούς ό ποιμένας διέταξε νά μεταφερθοΰν 
άπό τόν πύργο κάπου χωριστά. 2. ’Έπειτα έξέτασε αύτούς πού 
ήταν ψωριασμένοι καί πήρε πολλούς άπ’ αύτούς καί τούς πελέ- 
κησε και κάλεσε τις παρθένες νά τούς πάρουν καί νά τούς τοπο
θετήσουν στήν οικοδομή. Τούς πήραν λοιπόν οί παρθένες καί 
τούς τοποθέτησαν στή μέση τής οίκοδομής τού πύργου. 01 άλ
λοι διέταξε νά τοποθετηθούν μαζί μέ τούς μαύρους, γιατί κι αύ- 
τοί βρέθηκαν μαύροι. 3. ’Έπειτα έξέτασε τούς λίθους πού είχαν 
σχισμές- και άπό αύτούς πολλούς τούς πελέκησε καί διέταξε νά 
μεταφερθοΰν άπό τις παρθένες στήν οίκοδομή, όπου τοποθετή- 
θηκαν έξωτερικά, γιατί βρέθηκαν πιό ύγιείς, ένώ οί άλλοι, έπει- 
δή είχαν πολλές σχισμές, δέν μπόρεσαν νά λαξευτούν γι’ αύτή 
λοιπόν τήν αιτία άπομακρύνθηκαν άπό τήν οίκοδομή τού πύρ
γου. 4. ’Έπειτα έξέτασε τούς κολοβούς, καί βρέθηκαν άνάμεσά 
τους πολλοί μαύροι, καί μερικοί μέ μεγάλες σχισμές* διέταξε νά 
τοποθετηθούν μαζί μέ έκείνους πού πετάχτηκαν. Τούς περισσό
τερους όμως άπό αύτούς, άφού τούς καθάρισε καί τούς λάξευσε, 
διέταξε νά τοποθετηθούν στήν οικοδομή. Καί οί παρθένες παίρ- 
νοντάς τους τούς τοποθέτησαν στή μέση τής οικοδομής* διότι 
ήταν πιό άδύνατοι. 5. ’Έπειτα έξέτασε έκείνους πού ήταν μισοί 
λευκοί καί μισοί μαύροι, καί πολλοί άπό αύτούς βρέθηκαν μαύ
ροι. Διέταξε λοιπόν καί αύτοί νά παρθοϋν καί νά τοποθετηθούν 
μαζί μέ έκείνους πού πετάχτηκαν. Ένώ οί άλλοι πάρθηκαν άπό 
τίς παρθένες, διότι, έπειδή ήταν λευκοί, τοποθετήθηκαν άπό αύ- 
τές τίς παρθένες στήν οικοδομή, καί τοποθετήθηκαν έξωτερικά, 
έπειδή βρέθηκαν δυνατοί, ώστε νά μπορούν νά κρατήσουν έκεί
νους πού τοποθετήθηκαν στή μέση* διότι δέν άφαιρέθηκε άπο- 
λύτως τίποτε άπό αύτούς. 6. "Επειτα έξέτασε τούς άνώμαλους 
καί σκληρούς, καί μερικοί άπό αύτούς πετάχτηκαν έπειδή δέν 
μπορούσαν νά λαξευτούν* διότι βρέθηκαν πολύ σκληροί. Ένώ οί 
ύπόλοιποι άπό αύτούς λαξεύτηκαν καί πάρθηκαν άπό τίς παρθέ
νες καί τοποθετήθηκαν στή μέση τής οικοδομής* γιατί ήταν πιό 
άδύνατοι. 7. "Επειτα έξέτασε έκείνους πού είχαν λεκέδες, καί 
άπό αύτούς πολύ λίγοι είχαν μαυρίσει καί πετάχτηκαν στό μέρος



546 Ε Ρ Μ Α

υπό τών παρθένων εις την οικοδομήν έξώτεροι δε έτέθησαν 
διά την ίσχυρότητα αυτών.

IX. Είτα ήλθε κατανοήσαι τους λευκούς και στρογγύλους 
λίθους και λέγει μον Τί ποιοΰμεν περι τούτων τών λίθων;

5 Τί, φημί, έγώ γινώσκω, κύριε;
Ούδεν ούν έπινοεΐς περι αυτών;
2. Έγώ, φημί, κύριε, ταύτην την τέχνην ούκ έχω, ούδε λα

τόμος είμί, ούδε δύναμαι νοήσαί τι.
Ού βλέπεις αύτούς, φησί, λίαν στρογγύλους όντας; Και εάν 

ίο αύτούς θελήσω τετραγώνους ποιήσαι, πολύ δει άπ ’ αύτών άπο- 
κοπήναν δει δε έξ αύτών έξ ανάγκης τινάς εις την οικοδομήν 
τεθήναι.

3. Εί ούν, φημί, κύριε, άνάγκη έστί, τί σεαυτον βασανίζεις 
και ούκ έκλέγτ] εις την οικοδομήν ους θέλεις και άρμόζεις εις

ΐ5 αυτήν;
Έξελέξατο έξ αύτών τούς μείζονας και λαμπρούς και έλα

τό μησεν αύτούς, αί δε παρθένοι άρασαι ήρμοσαν εις τά έξώτε- 
ρα μέρη τής οικοδομής. 4. Οί δε λοιποί περισσεύσαντες ήρθη
σαν και άπετέθησαν εις το πεδίον δθεν ήνέχθησαν, ούκ άπε- 

2οβλήθησαν δέ, "Οτι, φησί, λείπει τφ πύργω έτι μικρον οίκοδο- 
μηθήναι. Πάντως δε θέλει ό δεσπότης του πύργου τούτους άρ- 
μοσθήναι τούς λίθους εις τήν οικοδομήν, ότι λαμπροί είσι λίαν.

5. Έκλήθησαν δέ γυναίκες δώδεκα, εύειδέσταται τφ χαρα- 
κτήρι, μέλανα ένδεδυμέναι, περιεζωσμέναι και έξω τούς ώμους 

25 έχουσαι και τάς τρίχας λελυμένας. Έδοκοΰσαν δέ μοι αί γυναί
κες αύται άγριοι είναι. Έκέλευσε δε αύτάς ό ποιμήν άραι τούς 
λίθους τούς άποβεβλημένους έκ τής οικοδομής και άπενεγκεΐν 
αύτούς εις τά δρη δθεν και ήνέχθησαν. 6. Αί δε ίλαραι ήραν και 
άπήνεγκαν πάντας τούς λίθους και έθηκαν δθεν έλήφθησαν.

6. Ό  ζωσμένος χιτώνας και έτερομάσχαλος, έχοντας δηλαδή τόν δεξιό 
ώμο έλεύθερο, ήταν τό χαρακτηριστικό ένδυμα τών χειρονακτών καί δούλων της 
έποχής έκείνης. Πρβλ. Π. Παπαευαγγέλου, Ή διαμόρφωση της έξωτερικής έμφα- 
νίσεως του άνατολικοΰ και ϊδίφ του έλληνικοΰ κλήρου, Θεσσαλονίκη 1965, σελ. 13.



των άλλων, ένώ οί περισσότεροι βρέθηκαν λαμπεροί καί 
σωστοί, καί αύτοί τοποθετήθηκαν έξωτερικά, έπειδή ήταν δυνα
τοί.

IX. ’Έπειτα ήρθε νά έξετάσει τούς λευκούς καί στρόγγυ- 
λους λίθους και είπε- Τί κάνουμε μέ τούς λίθους αύτούς;

Τί ξέρω έγώ, κύριε, τού άπάντησα;
Δεν μπορεΐς δηλαδή νά σκεφθεΐς τίποτε γι’ αύτούς;
2. Έγώ, κύριε, τού λέω, δέν γνωρίζω τήν τέχνη αύτή, ούτε 

λατόμος είμαι, ούτε μπορώ νά σκεφτώ κάτι.
Δέν τούς βλέπεις, λέει, ότι είναι όλοστρόγγυλοι; Έάν λοι

πόν θελήσω νά τούς κάνω τετράγωνους, πρέπει νά κοπεί μεγάλο 
μέρος τους· πρέπει όμως κάποιοι από αύτούς άναγκαστικά νά το
ποθετηθούν στήν οικοδομή.

3. Έάν λοιπόν, κύριε, είπα, είναι άνάγκη νά τοποθετηθούν 
μερικοί στήν οικοδομή, γιατί βασανίζεις τόν έαυτό σου καί δέν 
έκλέγεις αύτούς πού θέλεις γιά τήν οικοδομή καί νά τούς προσ
αρμόσεις σ’ αύτήν;

Διάλεξε άπό αύτούς τούς πιό μεγάλους καί γυαλιστερούς καί 
τούς λάξευσε, καί οί παρθένες τούς πήραν καί τούς προσάρμο
σαν στά έξωτερικά μέρη της οικοδομής. 4. Καί οί ύπόλοιποι, πού 
ήταν περισσότεροι, πάρθηκαν καί πετάχτηκαν στήν πεδιάδα άπό 
όπου μεταφέρθηκαν, άλλά δέν άπορρίφθηκαν, έπειδή, όπως 
είπε, ύπολείπεται νά οίκοδομηθει ένα μικρό άκόμα μέρος στόν 
πύργο. 'Οπωσδήποτε ό δεσπότης τού πύργου θέλει νά προσαρ- 
μοσθούν οί λίθοι αύτοί στήν οικοδομή, έπειδή είναι πολύ λαμπε
ροί.

5. Προσκλήθηκαν τότε δώδεκα γυναίκες, μέ πολύ ώραια χα
ρακτηριστικά, ντυμένες μαύρα, φορώντας ζώνη στή μέση καί 
έχοντας έξω τούς ώμους6 καί τά μαλλιά λυτά. Μου φαίνονταν οί 
γυναίκες αύτές ότι είναι άγριες. Τις διέταξε τότε ό ποιμένας νά 
πάρουν τούς λίθους τούς πεταμένους άπό τήν οικοδομή καί νά 
τούς μεταφέρουν στά βουνά άπό όπου είχαν μεταφερθεΐ. 6. Εκεί
νες τούς πήραν χαρούμενες καί μετέφεραν όλους τούς λίθους καί 
τούς έβαλαν έκει άπό όπου είχαν παρθεΐ.
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Και μετά τό άρθήναι πάντας τους λίθους και μηκέτι κεϊ- 
σθαι λίθον κύκλφ του πύργου, λέγει μοι ό ποιμήν' Κυκλώσω- 
μεν τόν πύργον και ίδωμεν μή τι έλάττωμά έστιν έν αύτώ.

Кал έκύκλωσα έγώ μετ’ αύτοΰ. 7. Ίδών δέ ό ποιμψ τόν 
5 πύργον εύπρεπή δντα τη οίκοδομη λίαν ιλαρός ήν ό γάρ πύργος 

ούτως ήν ώκοδομημένος, ώστε με ίδόντα έπιθυμεΐν τήν οικο
δομήν αύτοΰ' οΰτω γάρ ήν φκοδομημένος, ώσάν έζ ένός λίθου, 
μή έχων μίαν άρμογήν έν έαυτώ. Έφαίνετο δέ ό λίθος ώς έκ 
τής πέτρα έκκεκολαμμένος' μονόλιθος γάρ μοι έδόκει είναι, 

ίο X. Κάγώ περιπατών μετ’ αύτοΰ ιλαρός ήμην τοιαΰτα άγα- 
θά βλέπων.

Λέγει δέ μοι ό ποιμήν' "Υπαγε καϊ φέρε άσβεστον και 
δστρακον λεπτόν, ϊνα τούς τύπους τών λίθων τών ήρμένων και 
είς τήν οίκοδομήν βεβλημένων άναπληρώσω' δει γάρ τοΰ πύρ- 

ΐ5 γου τά κύκλφ πάντα όμαλά γενέσθαι.
2. Καί έποίησα καθώς έκέλευσε καϊ ήνεγκα πρός αύτόν.
Ύπηρέτει μοι, φησί, καί έγγυς τό έργον τελεσθήσεται.
Έπλήρωσεν οδν τούς τύπους τών λίθων τών είς τήν οίκο

δομήν άπεληλυθότων καϊ έκέλευσε σαρωθήναι τά κύκλφ τοΰ 
20 πύργου καϊ καθαρά γενέσθαι. 3. Λί δέ παρθένοι λαβοΰσαι σά- 

ρους έσάρωσαν καί πάντα τά κόπρια ήραν έκ τοΰ πύργου καϊ 
έρραναν ΰδωρ καϊ έγένετο ό τόπος ίλαρός καϊ εύπρεπέστατος 
τοΰ πύργου.

4. Λέγει μοι ό ποιμήν' Πάντα, φησί, κεκάθαρταν έάν έλθη 
25 ό κύριος έπισκέψασθαι τόν πύργον ούκ έχει ήμών ούδέν μέμ-

ψασθαι.
5. Έγώ δέ έπελαβόμην αύτοΰ τής πήρας καϊ ήρξάμην αύ

τόν όρκίζειν κατά τοΰ Κυρίου, ϊνα μοι έπιλύση & έδειξέ μοι.
Λέγει μον Μικρόν έχω άκαιρεθήναι καϊ πάντα σοι έπιλύ- 

30 σω · έκδειζαίμε ώδε έως έρχομαι.
6. Λέγω αύτφ · Κύριε, μόνος ών ώδε τί ποιήσω;
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Και άφοϋ πάρθηκαν όλοι οί λίθοι καί δέν ύπηρχε λίθος 
γύρω άπό τόν πύργο, ό ποιμένας μου είπε· ’Ά ς κάνουμε ένα κύ
κλο γύρω άπό τόν πύργο γιά νά δούμε μήπως ύπάρχει κανένα 
έλάττωμα σ’ αύτόν. Καί πήγα κι έγώ μαζί του γύρω άπό τόν πύρ
γο. 7. Βλέποντας ό ποιμένας ότι ό πύργος είναι μεγαλόπρεπα οί- 
κοδομημένος, ήταν γεμάτος χαρά· διότι ό πύργος ήταν μέ τέτοιο 
τρόπο χτισμένος, ώστε μόλις τόν είδα νά έπιθυμώ τό χτίσιμό 
του* γιατί έμοιαζε σάν νά είναι χτισμένος μέ μιά πέτρα, χωρίς νά 
έχει καμμιά συναρμογή, καί φαινόταν ή πέτρα σάν νά είχε έκκο- 
λαυθεΐ άπό τόν βράχο- διότι μοϋ φαινόταν πώς ήταν κατασκευα
σμένος άπό μιά μόνο πέτρα.

X. Κι έγώ περπατώντας μαζί του ήμουν χαρούμενος βλέπο
ντας τέτοια καλά πράγματα.

Μοϋ λέει τότε ό ποιμένας* Πήγαινε καί φέρε άσβέστη καί 
ένα λεπτό κομμάτι κεραμιδιού, γιά νά συμπληρώσω τά σημάδια 
τών λίθων πού πάρθηκαν καί τοποθετήθηκαν στήν οίκοδομή* 
γιατί πρέπει όλα γύρω άπό τόν πύργο νά είναι όμαλά.

2. Καί έκανα όπως διέταξε καί τά έφερα σ’ αύτόν.
Βοήθησέ με, είπε, γιά νά γίνει τό έργο γρήγορα.
Κάλυψε λοιπόν τά σημάδια τών λίθων πού είχαν τοποθετη

θεί στήν οίκοδομή καί διέταξε νά σκουπιστούν τά γύρω άπό τόν 
πύργο μέρη καί νά γίνουν καθαρά. 3. Καί οί παρθένες, παίρνο
ντας σκούπες σκούπισαν καί άπομάκρυναν όλες τίς κοπριές άπό 
τόν πύργο, καί ράντισαν μέ νερό καί ό τόπος του πύργου έγινε 
εύπρεπής καί χαρωπός.

4. Μου λέει τότε ό ποιμένας* 'Όλα έχουν καθαριστεί* έάν 
έρθει ό κύριος νά έπισκεφθει τόν πύργο, δέν έχει νά μάς κατηγο
ρήσει γιά τίποτε. Καί άφοϋ είπε αύτά ήθελε νά φύγει.

5. Έγώ όμως τόν έπιασα άπό τό ταγάρι καί άρχισα νά τόν 
έξορκίζω στό όνομα τοϋ Κυρίου, νά μου έξηγήσει αύτά πού μου 
έδειξε.

Καί μου είπε* Πρέπει νά άπουσιάσω γιά λίγο, καί έπειτα θά 
σοϋ τά έξηγήσω όλα* περίμενέ με έδώ μέχρι νά γυρίσω.

6. Τοϋ είπα* Κύριε, τί νά κάνω έδώ μόνος;
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Ούκ εϊ, φησί, μόνος· αί γάρ παρθένοι αύται μετά σου είσι.
Παράδος ούν, φημί, αύταϊςμε.
Προσκαλείται αύτάς ό ποιμήν και λέγει αύταίς' Παρατίθε

μαι ύμίν τούτον έως έρχομαι και άπήλθεν.
5 7. Έγώ δε ήμην μόνος μετά των παρθένων' ήσαν δε ίλα- 
ρώτεραι και πρός έμέ εύ είχον μάλιστα δε ai δ ' αί ένδοξότεραι 
αύ των.

XI. Λέγουσί μοι αί παρθένον Σήμερον ό ποιμήν ώδε ούκ 
έρχεται.

ίο Τί ούν, φημί, ποιήσω έγώ;
Μέχρις όψέ, φασίν, περίμενον αύτον кал έάν έλθη λαλήσει 

μετά σου, έάν δε μή έλθη, μενείςμεθ’ ήμών ώδε έως έρχεται.
2. Λέγω αύταίς* Έκδέξομαι αύτον έως όψέ, έάν δε μή 

έλθη, άπελεύσομαι εις τον οίκον και πρώϊ έπανήξω.
is Αί δέ άποκριθείσαι λέγουσί μον Ήμΐν παρεδόθης’ ού δύ- 

νασαι άφ’ ήμών άναχωρήσαι.
3. Που ούν, φημί, μενώ;
Μ εθ’ ήμών, φασί, κοιμηθήση ώς αδελφός και ούχ ώς 

άνήρ. Ήμέτερος γάρ άδελφός εί και του λοιπού μέλλομεν μετά
2ο σου κατοικεΐν' λίαν γάρ σε άγαπώμεν.

Έγώ δέ ήσχυνόμην μετ ’ αύτών μένειν.
4. Και ή δοκουσα πρώτη αύτών είναι ήρξατό με καταφι- 

λεϊν καί αί άλλαι δέ ίδούσαι αύτήν καταφιλοΰσάν με καί αύται 
ήρξαντό με καταφιλεΐν καί περιάγειν κύκλφ του πύργου κώ

25 παίζειν μετ ’ έμου.
5. Κάγώ ώσεί νεώτερος έγεγόνειν καί ήρξάμην καί αύτός 

παίζειν μετ’ αύτών. Α ίμ ϊν  γάρ έχόρευον, αί δέ ώρχοΰντο, αί δε 
ή δον έγώ δέ σιγήν έχων μετ’ αύτών κύκλφ του πύργου περιε- 
πάτουν και ιλαρός ήμην μετ’ αύτών.

3ο 6. Όψίας δέ γενομένης ήθελον είς τόν οίκον ύπάγειν, αί δέ 
ούκ άφήκαν, άλλά κατέσχον με. Καί έμεινα μετ’ αύτών τήν νύ-



Δεν είσαι μόνος, μου λέει· διότι μαζί σου είναι καί οί παρθέ
νες αύτές.

Παράδωσέ με λοιπόν, σ’ αύτές, είπα.
Τις προσκάλεσε ό ποιμένας καί τις είπε* Σάς παραδίνω αύ- 

τόν μέχρι να έπιστρέψω* καί έφυγε.
7. ’Έτσι έγώ έμεινα μόνος μαζί μέ τις παρθένες, πού ήταν 

πιο χαρούμενες καί φέρονταν σε μένα καλά, καί μάλιστα οί τέσ
σερις πιο σπουδαίες άπό αύτές.

XI. Μου είπαν οί παρθένες* Σήμερα δέν έρχεται ό ποιμένας
εδω.

Τί λοιπόν, είπα, θα κάνω έγώ;
__ ^

Περίμενέ τον μέχρι τό βράδυ, είπαν, καί έάν έρθει θά μιλή
σει μαζί σου, έάν όμως δέν έρθει, θά μείνεις μαζί μας μέχρι νά 
έπιστρέψει.

2. Τις λέω* Θά τον περιμένω μέχρι νά βραδυάσει, έάν όμως 
δέν έρθει, θά πάω στο σπίτι μου καί θά έπιστρέψω τό πρωί.

Εκείνες άποκρίθηκαν καί μου είπαν* ’Έχεις παραδοθεΐ σ ’ 
έμάς* δέν μπορεις νά φύγεις άπό μάς.

3. Καί πού, είπα, θά μείνω;
Θά κοιμηθείς μαζί μας, είπαν, σάν άδελφός καί όχι σάν άν- 

δρας. Διότι είσαι άδελφός μας καί θά κατοικήσουμε στο μέλλον 
μαζί σου* γιατί σέ άγαπάμε πολύ.

Έγώ όμως ντρεπόμουν νά μείνω μαζί τους.
4. Καί τότε αύτή πού έδειχνε νά είναι ή πρώτη άπό όλες, άρ

χισε νά μέ φιλάει πολλές φορές, ένώ οί άλλες, βλέποντας αύτήν 
νά μέ φιλάει, άρχισαν καί αύτές νά μέ φιλούν καί νά μέ περιφέ
ρουν γύρω άπό τόν πύργο καί νά παίζουν μαζί μου.

5. Κι έγώ αίσθάθηκα σάν νά ήμουν νεώτερος καί άρχισα κι 
έγώ νά παίζω μαζί τους, διότι άλλες χοροπηδούσαν, άλλες χό
ρευαν καί άλλες τραγουδούσαν* έγώ όμως χωρίς νά βγάζω μιλιά 
περπατούσα γύρω άπό τόν πύργο, καί ήμουν χαρούμενος μαζί 
τους.

6. Ό ταν βράδυασε ήθελα νά πάω στο σπίτι μου* όμως αύτές 
δέν μέ άφησαν, άλλά μέ κράτησαν. Έτσι έμεινα μαζί τους τή νύ-
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κτα και έκοιμήθην παρά τον πύργον. 7. 'Έστρωσαν δε αί παρ
θένοι τούς λινούς χιτώνας έαυτών χαμαί και έμε άνέκλιναν εις 
τό μέσον αύτών, και ούδεν δλως έποίουν, εί μή προσηύχοντο ■ 
κάγώ μετ’ αύτών άδιαλείπτως προσηυχόμην και ούκ έλασσον 

5 έκείνων. Και εχαιρον αί παρθένοι οΰτω μου προσευχομένου. 
Και έμεινα έκεΐ μέχρι τής αϋριον έως ώρας δευτέρας μετά τών 
παρθένων.

8. Είτα παρήν ό ποιμήν και λέγει ταΐς παρθένοις* Μή τινα 
αύτφ δβριν πεποιήκατε;

ίο Έρώτα, φασίν, αύτόν.
Λέγω αύτώ ■ Κύριε, εύφράνθην μετ ’ αύτών μείνας.
Τί, φησίν, έδείπνησας;
Έδείπνησα, φημί, κύριε, ρήματα Κυρίου δλην την νύκτα.
Καλώς, φησίν, έλαβόν σε;

15 Ναι, φημί, κύριε.
9. Νυν, φησί, τί θέλεις πρώτον άκοΰσαι;
Καθώς, φημί, κύριε, άπ' άρχής έδειξας' έρωτώ σε, κύριε, 

ϊνα, καθώς άν σε έπερωτήσω, οΰτω μοι και δηλώσης.
Καθώς βούλει, φησίν, οΰτω σοι кал έπιλύσω και ούδεν 

20 δλως άποκρύψω άπδ σοΰ.
XII. Πρώτον, φημί, πάντων, κύριε, τοΰτό μοι δήλωσον ή 

πέτρα кал ή πύλη τις έστιν;
Ή πέτρα, φησί, αΰτη кал ή πύλη ό Υίος τοΰ Θεοΰ έστι.
Πώς, φημί, κύριε, ή πέτρα παλαιά έστιν, ή δε πύλη καινή;

25 "Ακουε, φησί, και σύνιε, άσύνετε. 2. Ό μεν Υίος τοΰ Θεοΰ 
πάσης τής κτίσεως αύτοΰ προγενέστερός έστιν, ώστε σύμβου
λον αύτόν γενέσθαι τφ Πατρι τής κτίσεως αύτοΰ· διά τοΰτο και 
παλαιός έστι.

Ή δέ πύλη διατί, φημί, κύριε;
30 3. "Οτι, φησίν, έπ ’ έσχάτων τών ήμερών τής συντελείας 

φανερός έγένετο, διά τοΰτο καινή έγένετο ή πύλη, ϊνα, οί μέλ-



χτα και κοιμήθηκα κοντά στον πύργο. 7. Οί παρθένες τότε 
έστρωσαν τούς λινούς χιτώνες τους κάτω καί μέ ξάπλωσαν άνά- 
μεσά τους, καί δέν έκαναν τίποτε άλλο, παρά μόνο προσεύχο
νταν, καί μαζί τους προσευχόμουν κι έγώ διαρκώς, καί όχι λιγό- 
τερο άπό έκεΐνες. Καί οί παρθένες χαίρονταν πού προσευχόμουν 
τόσο πολύ. Καί έμεινα έκεΐ μέχρι τήν έπόμενη μέρα ώς τή δεύτε
ρη ώρα μαζί μέ τις παρθένες.

8. ’Έπειτα ήρθε ό ποιμένας καί είπε στις παρθένες* Μήπως 
τού κάνατε καμμιά άσέλγεια;

Ρώτησε τόν ίδιο, τού είπαν.
Καί έγώ τοϋ είπα* Κύριε, εύχαριστήθηκα πολύ πού έμεινα 

μαζί τους.
Τί, λέει, έφαγες γιά δείπνο;
’Έφαγα, κύριε, τού είπα, λόγια τοϋ Κυρίου όλη τή νύχτα.
Σοΰ φέρθηκαν, λέει, καλά;
Ναί, κύριε, τοϋ είπα.
9. Τώρα τί θέλεις, μοϋ λέει, νά άκούσεις πρώτα;
Μέ τή σειρά πού μοϋ τά έδειξες, κύριε, είπα, άπό τήν άρχή* 

σέ παρακαλώ, κύριε, νά μοϋ τά έξηγήσεις μέ τή σειρά πού θά σέ 
ρωτήσω.

"Οπως θέλεις, λέει, έτσι θά σοΰ τά έξηγήσω, καί δέν θά σοϋ 
άποκρύψω άπολύτως τίποτε.

XII. Πρώτο άπό όλα, κύριε, τού είπα, έξήγησέ μου τό έξης* τί 
σημαίνουν ή πέτρα καί ή πύλη;

Αύτή ή πέτρα, λέει, καί ή πύλη είναι ό Υίός τοϋ θεοΰ.
Πώς, κύριε, τοΰ λέω, ή πέτρα είναι παλιά, ένώ ή πύλη είναι 

καινούργια;
"Ακουσε, μοϋ λέει, καί κατάλαβε, άμυαλε. 2. Ό  Υίός τοΰ 

θεού εΐναι προγενέστερος άπό όλη τήν κτίση του, άφοϋ έγινε 
σύμβουλος τοΰ Πατέρα γιά τή δημιουργία του* γι’ αύτό είναι καί 
παλιός.

Ή πύλη όμως, κύριε, τοΰ λέω, γιατί είναι καινούργια;
3. Επειδή, λέει, φανερώθηκε κατά τις έσχατες ήμέρες της 

συντέλειας τοΰ κόσμου, γι’ αύτό ή πύλη έγινε καινούργια, ώστε
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λοντες σώζεσθαι, δι’ αυτής εις την βασιλείαν είσέλθωσι του 
Θεοΰ.

4. Είδες, φησίν, τους λίθους τους δια τής πύλης είσεληλυθό- 
τας είς την οίκοδομήν του πύργου βεβλημένους, τους δε μη είσε- 

5 ληλυθότας πάλιν άποβεβλημένους είς τόν ίδιον τόπον;
Είδον, φημί, κύριε.
Οΰτω, φησίν, είς τήν βασιλείαν του Θεοΰ ούδεις είσελεύσε- 

ται, εί μή λάβοι το όνομα τοΰ Υίοΰ αύτοΰ. 5. Εάν γάρ είς πόλιν 
θέλησης είσελθεϊν τινα, κάκείνη ή πόλις περιτετειχισμένη 

ίο κύκλω και μίαν έχει πύλην, μή τι δυνήση είς τήν πόλιν έκείνην 
είσελθεϊν, εί μή διά τής πύλης ής έχει;

Πώς γάρ, φημί, κύριε δύναται γενέσθαι άλλως;
__
Εί ούν είς τήν πόλιν ού δυνήση είσελθεϊν, εί μή διά τής πύ

λης αύτής, οΰτω, φησί, και είς τήν βασιλείαν τοΰ Θεοΰ άλλως 
15 είσελθεϊν ού δύναται άνθρωπος, εί μή διά τοΰ όνόματος τοΰ 

Υίοΰ αύτοΰ τοΰ ήγαπημένου ύπ’αύτοΰ.
6. Είδες, φησί, τόν όχλον τόν οίκοδομοΰντα τόν πύργον;
Είδον, φημί, κύριε.
Εκείνοι, φησί, πάντες άγγελοι ένδοξοί είσι. Τούτους ούν 

2ο περιτετείχισται ό Κύριος. Ή δέ πύλη ό Υιός τοΰ Θεοΰ έστιν 
αΰτη μία είσοδός έστι πρός τόν Κύριον. "Αλλως ούν ούδεις είσε- 
λεύσεται πρός αύτόν, εί μή δια τοΰ Υίοΰ αύτοΰ.

7. Είδες, φησί, τους §ξ άνδρας και τόν μέσον αύτών ένδοξο 
καί μέγαν άνδρα τόν περιπατοΰντα περί τόν πύργον και τους λί-

25 θους άποδοκιμάσαντα έκ τής οικοδομής;
Είδον, φημί, κύριε.
8. Ό ένδοξος, φησίν, άνήρ ό Υιός τοΰ Θεοΰ έστι, κάκεΐνοι οί 

έξ οί ένδοξοι άγγελοί είσι δεξιά кал εύώνυμα συγκρατοΰντες αύ
τόν. Τούτων, φησί, των άγγέλων των ένδόξων ούδεις είσελεύ-

30 σεται πρός τόν Θεόν άτερ αύτοΰ' δς &ν τό όνομα αύτοΰ μή λάβη, 
ούκ είσελεύσεται είς τήν βασιλείαν τοΰ Θεοΰ.

XIII. Ό δέ πύργος, φημί, τις έστιν;
Ό πύργος, φησίν, ούτος ή Εκκλησία έστιν.
2. Αίδέ παρθένοι αύται τίνες είσίν;
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αύτοί πού θά σωθούν νά μπούν στή βασιλεία τού Θεού μέσα άπό 
αύτήν. 4. Είδες, μού λέει, τούς λίθους πού πέρασαν μέσα άπό τήν 
πύλη ότι τοποθετήθηκαν στην οίκοδομή τού πύργου, ένώ έκεΐνοι 
πού δέν πέρασαν, νά έχουν πεταχτει πάλι στή θέση τους;

Είδα, κύριε, είπα.
’Έτσι, λέει, στή βασιλεία τού Θεού δέν θά μπει κανείς, έάν 

δέν λάβει τό όνομα τού Υίού του. 5. Διότι, έάν θελήσεις νά μπεις 
σέ κάποια πόλη, καί ή πόλη έκείνη είναι περικλεισμένη άπό πα
ντού μέ τείχος καί έχει μόνο μιά πύλη, μήπως μπορεΐς νά μπεις 
στήν πόλη έκείνη άπό άλλού, έκτός άπό τήν πύλη πού έχει;

Πώς θά μπορούσε, κύριε, είπα, νά γίνει άλλιώς;
Έφόσον λοπόν δέν θά μπορέσεις νά μπεις στήν πόλη, παρά 

μόνο μέσω αύτής της πύλης, έτσι, λέει, καί στή βασιλεία τού 
Θεού δέν μπορεΐ νά μπει άνθρωπος μέ άλλον τρόπο, παρά μόνο 
μέ τό όνομα τού άγαπημένου Υίού του.

6. Είδες, λέει, τό πλήθος πού έχτιζε τόν πύργο;
Τό είδα, κύριε, είπα.
'Όλοι έκεΐνοι, λέει, είναι έπιφανεΐς άγγελοι. Διότι άπό αύ- 

τούς περιστοιχίζεται ό Κύριος. Ένώ ή πύλη είναι ό Υιός τού 
Θεού* αύτή είναι ή μοναδική είσοδος στόν Κύριο. Επομένως, 
κανείς δέν μπορεΐ νά μπει σ’ αύτόν μέ άλλο τρόπο, παρά μόνο 
μέσω τού Υίού του.

7. Είδες, μού λέει, τούς έξι άνδρες καί έκεΐνον τόν ένδοξο 
καί ψηλό άνδρα πού ήταν άνάμεσά τους καί περπατώντας γύρω 
άπό τόν πύργο άποδοκίμασε τούς λίθους τής οικοδομής;

Τόν είδα, κύριε, είπα.
8. Ό  ένδοξος άνδρας, είπε, είναι ό Υιός τού θεού, καί οί έξι 

έκεΐνοι άνδρες άριστερά καί δεξιά του είναι άγγελοι πού τόν 
συνοδεύουν. Άπό αύτούς, είπε, τούς άγγέλους τούς έπιφανεΐς 
κανένας δέν θά μπει στόν θεό χωρίς αύτόν όποιος δέν θά δεχθεί 
τό όνομά του, δέν θά μπει στή βασιλεία τού θεού.

XIII. Καί ό πύργος, ρώτησα, τί είναι;
Ό  πύργος, λέει, αύτός είναι ή Εκκλησία.
2. Καί οί παρθένες αύτές ποιές είναι;
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Άγια πνεύματά είσι, και άλλως άνθρωπον ού δύναται εύ- 
ρεθήναι εις την βασιλείαν τον Θεόν, εάν μη αύται αύτόν ένδύσω- 
σι το ένδυμα αυτών· έάν γάρ το όνομα μόνον λάβης, τό δε ένδυμα 
παρά τούτων μη λάβης, ούδεν ώφελήση. Αύται γάρ αί παρθένοι 

5 δυνάμεις είσι του Υίου του Θεου. Έάν ούν τό όνομα φορής, την 
δε δύναμιν μη φορής αύτοΰ, εις μάτην έση τό όνομα αΰτοΰ φο
ρών.

3. Εί τους λίθους, φησίν, ο6ς είδες άποβεβλημένους, ούτοι 
τό μεν όνομα έφόρεσαν, τον δε ιματισμόν τών παρθένων ούκ 

. ίο ένεδόσαντο.
Ποιος, φημί, ιματισμός αυτών έστι, κύριε;
Αύτά τά όνόματα, φησίν, ιματισμός έστιν αύτών. Ός άν τό 

όνομα του Υίου του Θεου φορή, και τούτων όφείλει τά όνόματα 
φορεϊν' και γάρ αύτός ό Υιός τά όνόματα τών παρθένων τούτων 

is φορεΐ. 4. "Οσους, φησί, λίθους είδες εις την οίκοδομήν του πύρ
γου είσεληλυθότας, έπιδεδομένους διά τών χειρών αύτών και 
μείναντας είς τήν οίκοδομήν, τούτων τών παρθένων την δύναμιν 
ένδεδυμένοι είσι. 5. Διά τοΰτο βλέπεις τον πύργον μονόλιθον γε
γονότα μετά τής πέτρας. Οΰτω кал οί πιστεύσαντες τφ Κυρίω 

2ο διά του Υίου αύτοΰ και ένδεδυσκόμενοι τά πνεύματα ταυτα, 
έσονται είς Εν πνεύμα, είς Εν σώμα, και μία χρόα τών ιματισμών 
αύτών. Τών τοιούτων δε τών φορούντων τά όνόματα τών παρ
θένων έστιν ή κατοικία είς τον πύργον.

6. Οί ούν, φημί, κύριε, άποβεβλημένοι λίθοι διατί άπεβλή- 
25 θησαν; Διήλθον γάρ διά τής πύλης και διά τών χειρών τών παρ

θένων έτέθησαν είς τήν οίκοδομήν του πύργου.
Επειδή πάντα σοι, φησί, μέλει και άκριβώς έξετάζεις, 

άκουε περι τών άποβεβλημένων λίθων. 7. Ούτοι, φησί, πάντες 
τό όνομα του Υίου του Θεου έλαβον, έλαβον δε και τήν δύναμιν 

30 τών παρθένων τούτων. Λαβόντες ούν τά πνεύματα ταυτα ένεδυ- 
ναμώθησαν και ήσαν μετά τών δούλων του Θεου και ήν αύτών 
Εν πνεύμα και Εν σώμα και Εν ένδυμα’ τά γάρ αύτά έφρόνουν και 
δικαιοσύνην είργάζοντο. 8. Μετά ούν χρόνον τινά άνεπείσθησαν 
ύπό τών γυναικών ών είδες μέλανα ίμάτια ένδεδυμένων, τους
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Είναι άγια πνεύματα, καί δεν μπορει ό άνθρωπος με άλλο 
τρόπο νά βρεθεί στη βασιλεία τού θεού, άν δεν τον ντύσουν αύ- 
τές μέ τό ένδυμά τους* διότι, έάν λάβεις μόνο τό όνομα, άλλα δέν 
λάβεις άπό αύτές τό ένδυμα, δέν θά ώφεληθεις καθόλου. Διότι οι 
παρθένες αύτές είναι δυνάμεις τού Υίού τού θεού. Έάν λοιπόν 
φορείς τό όνομα, άλλά δέν φορείς καί τη δύναμή του, άδικα φο
ρείς τό όνομά του. 3. Καί οι λίθοι, λέει, πού είδες νά άπορρίπτο- 
νται, αύτοί είναι έκεινοι πού φόρεσαν βέβαια τό όνομα, άλλά δέν 
φόρεσαν καί τά ένδύματα των παρθένων.

Ποιά, είπα, είναι τά ένδύματα αύτών, κύριε;
Τά ιδα τά όνόματά τους, λέει, είναι τά ένδύματά τους. 

'Όποιος φορει τό όνομα τού Υίού τού θεού, οφείλει νά φορει 
καί τά όνόματα αύτών. 4. 'Όσους λίθους, λέει, είδες νά μπαίνουν 
στην οικοδομή τού πύργου, μεταφερόμενοι μέ τά χέρια αύτών 
καί νά μένουν στην οικοδομή, είναι αύτοί πού φορούν τή δύναμη 
αύτών τών παρθένων. 5. ΓΥ αύτό βλέπεις τον πύργο ν* άποτελεΐ- 
ται άπό ένα λίθο μαζί μέ την πέτρα. "Ετσι καί αύτοί πού πίστε
ψαν στον Κύριο μέσω τού Υίού του καί φορούν τά πνεύματα 
αύτά, θά γίνουν ένα πνεύμα, ένα σώμα, καί θά έχουν ένα χρώμα 
τά ρούχα τους. Καί αύτοί πού φορούν τά όνόματα τών παρθένων 
αύτοί θά κατοικήσουν στον πύργο.

6. Οί λίθοι όμως, κύριε, πού άπορρίφθηκαν, γιατί άπορρί- 
φθηκαν; Γιατί πέρασαν άπό τήν πύλη καί μέ τά χέρια τών παρθέ
νων τοποθετήθηκαν στην οικοδομή τού πύργου.

Επειδή, λέει, σέ ένδιαφέρουν όλα καί τά έξετάζεις σχολα
στικά, άκουσε καί γιά τούς λίθους πού άπορρίφθηκαν. 7. 'Όλοι 
αύτοί, λέει, δέχθηκαν τό όνομα τού θεού, καί έλαβαν καί τή δύ
ναμη τών παρθένων αύτών. Παίρνοντας λοιπόν τά πνεύματα 
αύτά ένδυναμώθηκαν καί συγκαταλέγονταν άνάμεσα στούς δού
λους τού θεού, καί είχαν ένα πνεύμα, ένα σώμα καί ένα ένδυμα, 
διότι πίστευαν τά ίδια καί άσκούσαν τή δικαιοσύνη. 8. Μετά άπό 
κάποιο χρονικό διάστημα όμως μεταπείστηκαν άπό τις γυναίκες 
πού είδες νά φορούν τά μαύρα ρούχα καί νά έχουν έξω τούς 
ώμους καί τά μαλλιά τους λυτά καί νά είναι όμορφες. Βλέποντάς
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ώμους έξω έχουσών και τάς τρίχας λελυμένας και εύμορφων. 
Ταύτας ίδόντες έπεθύμησαν αυτών και ένεδύσαντο την δύναμιν 
αύτών, των δε παρθένων άπεδύσαντο το ένδυμα. 9. Ούτοι ούν 
άπεβλήθησαν άπο του οίκου του Θεοϋ και έκείναις παρεδόθη- 

5 σαν. Οί δε μη άπατηθέντες τφ κάλλει των γυναικών τούτων 
έμειναν έν τώ οϊκω του Θεού. 'Έχεις, φησί, την έπίλυσιν των 
άπο βεβλημένων.

XIV. Τί ούν, φημί, κύριε, έάν ούτοι οί άνθρωποι, τοιοΰτοι 
δντες, μετανοήσωσι кол άποβάλωσι τάς έπιθυμίας των γυναι- 

ίο κών τούτων και έπανακάμψωσιν έπι τάς παρθένους και έν τη 
δυνάμει αύτών και έν τοΐς έργοις αύτών πορευθώσιν, οΰκ είσε- 
λεύσονται είς τον οίκον του θεού;

2. Είσελεύσονται, φησίν, έάν τούτων των γυναικών άποβά
λωσι τά έργα, των δε παρθένων άναλάβωσι την δύναμιν και έν

ΐ5 τοΐς έργοις αύτών πορευθώσι. Διά τούτο γάρ και τής οίκοδομής 
άνοχή έγένετο, ϊνα, έάν μετανοήσωσιν ούτοι, είσέλθωσιν είς την 
οίκοδομήν του πύργου. Έάν δε μή μετανοήσωσι, τότε άλλοι είσ- 
ελεύσονται, και ούτοι είς τέλος έκβληθήσονται.

3. Έπι τούτοις πασιν ηύχαρίστησα τφ Κυρίω, δτι έσπλαγ- 
2οχνίσθη έπι πάσι τοΐς έπικαλουμένοις τφ όνόματι αύτου, και έξα-

πέστειλε τον άγγελον τής μετανοίας είς ήμάς τούς άμαρτήσαντας 
είς αύτόν, και άνεκαίνισεν ήμών τό πνεύμα, кал ήδη κατεφθαρ- 
μένων ήμών και μή έχόντων έλπίδα του ζήν άνενέωσε τήν ζωήν 
ήμών.

25 4. Νυν, φημί, κύριε, δήλωσόν μοι, διατί ό πύργος χαμαί ούκ 
ωκοδόμηται, άλλ’έπϊ τήν πέτραν και έπι τήν πύλην;

Έτι, φησίν, άφρων είκαι ασύνετος;
!Ανάγκην έχω, φημί, κύριε, πάντα έπερωτάν σε, διότι οόδ’ 

δλως ούδεν δύναμαι νοήσαν τά γάρ πάντα μεγάλα και ένδοξά 
3ο έστι кал δυσνόητα τοΐς άνθρώποις.

5. "Ακουε, φησί' Τό όνομα του Υίοΰ του Θεοΰ μέγα έστι και 
άχώρητον και τον κόσμον δλον βαστάζει. Εί ούν πάσα ή κτίσις 
διά του Υίοΰ τοΰ Θεοΰ βαστάζεται, τί δοκεΐς τούς κεκλημένους 
ύπ’αύτοΰ και τό δνομα φοροΰντας τοΰ Υίοΰ τοΰ Θεοΰ και πορευ-



τις αύτές τις έπιθύμησαν και φόρεσαν τή δύναμή τους, καί έβγα
λαν τή δύναμη των παρθένων. 9. Αύτοί λοιπόν διώχθηκαν άπό 
τον οίκο τού Θεού και παραδόθηκαν σ’ έκείνες. Ένώ έκείνοι πού 
δέν ξεγελάστηκαν άπό τήν όμορφιά των γυναικών αύτών, έμει
ναν στον οίκο τού Θεού. Νά λοιπόν, λέει, ή έξήγηση αύτών πού 
διώχθηκαν.

XIV. Τί λοιπόν, κύριε, είπα, έάν oi άνθρωποι αύτοι πού είναι 
τέτοιοι μετανοήσουν και άποβάλουν τις έπιθυμίες τών γυναικών 
αύτών καί ξαναγυρίσουν στις παρθένες καί βαδίσουν σύμφωνα 
μέ τή δύναμη καί τά έργα αύτών, δέν θά μπουν στον οίκο τού 
Θεού;

2. Θά μπουν, λέει, έάν άποβάλουν τά έργα τών γυναικών
αύτών καί ξαναλάβουν τή δύναμη τών παρθένων καί βαδίσουν 
σύμφωνα μέ τά έργα αύτών. Γι’ αύτό άλλωστε έγινε καί ή άνα- 
στολή τής άνοικοδόμησης τού πύργου, ώστε, έάν μετανοήσουν 
αύτοί, νά μπουν στήν οικοδομή τού πύργου. Έάν όμως δέν μετα
νοήσουν, τότε θά μπουν άλλοι, ένώ αύτοί θά άποβληθοϋν όριστι- 
κά.

3. Γιά όλα αύτά ευχαρίστησα τον Κύριο, πού λυπήθηκε 
όλους έμάς πού έπικαλούμαστε τό όνομά του, καί έστειλε τόν 
άγγελο τής μετάνοιας σέ μάς πού άμαρτήσαμε σ’ αύτόν, καί άνα- 
νέωσε τό πνεύμα μας, καί ένώ ήδη ήμασταν κατεστραμμένοι καί 
δέν είχαμε έλπίδα νά ζήσουμε, άνανέωσε τή ζωή μας.

4. Τώρα, κύριε, τού είπα, φανέρωσέ μου, γιατί ό πύργος δέν 
χτίστηκε χαμηλά, άλλά πάνω στήν πέτρα καί στήν πύλη.

’Ακόμα, λέει, είσαι άμυαλος καί άνόητος;
’Έχω άνάγκη, κύριε, είπα, νά σέ έρωτώ γιά όλα, γιατί άπο- 

λύτως τίποτε δέν μπορώ νά κατανοήσω* διότι όλα είναι μεγάλα 
καί σπουδαία καί δυσκολονόητα στούς άνθρώπους.

5. "Ακουσε, μού λέει* Τό όνομα τού Υίοϋ τού θεού είναι με
γάλο καί άχώρητο καί βαστάζει τόν κόσμο όλόκληρο. Έφόσον 
λοιπόν όλη ή κτίση βαστάζεται άπό τόν Υιό τού θεού, τί γνώμη 
έχεις γιά έκείνους πού έχουν κληθεί άπό αύτόν καί φορούν τό 
όνομα τού Υιού τού θεού καί πορεύονται μέσα στά πλαίσια τών
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ομένους ταΐς έντολαΐς αΰτοΰ; 6. Βλέπεις ούν ποιους βαστάζει; 
Τους έξ όλης καρδίας φοροΰντας το όνομα αύτοΰ. Αύτός ούν θε
μέλιον αύτοΐς έγένετο και ήδέως αυτούς βαστάζει, δτι ούκ έπαι- 
σχύνεται το όνομα αύτοΰ φορεΐν.

5 XV. Αήλωσόν μοι, φημΐ, κύριε, των παρθένων τά όνόματα 
και των γυναικών των τάμέλανα ίμάτια ένδεδυμένων.

’Άκουε, φησί, των παρθένων τά όνόματα των ίσχυροτέ- 
ρων, των εις τάς γωνίας σταθεισών. 2. Ή μεν πρώτη Πίστις, ή 
δε δευτέρα Εγκράτεια, ή δε τρίτη Δύναμις, ή δε τετάρτη Μακρο- 

ιο θυμία' αί δε έτεραι άνά μέσον τούτων σταθεισαι ταΰτα έχουσι τά 
όνόματα■ Απλότης, Ακακία, Αγνεία, Ίλαρότης, Αλήθεια, Σύνε- 
σις, Όμόνοια, Αγάπη. Ταΰτα τά όνόματα ό φορών και το όνομα 
τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ, δυνήσεται είς την βασιλείαν τοΰ Θεοΰ είσελ- 
θεΐν.

is 3. "Ακουε, φησί, και τά όνόματα των γυναικών των τά ίμά
τια μέλανα έχουσών. Και έκ τούτων δ' είσι δυνατώτεραν ή 
πρώτη Απιστία, ή δευτέρα Ακρασία, ή δε τρίτη Απείθεια, ή δε 
τετάρτη Απάτη. Αί δε άκόλουθοι αύτών καλούνται Λύπη, Πονη
ριά, Ασέλγεια, Όξυχολία, Ψεύδος, Αφροσύνη, Καταλαλιά, Μΐ- 

20 σος. Ταΰτα τά όνόματα ό φορών τοΰ Θεοΰ δούλος, την βασιλείαν 
μϊν όψεται τοΰ Θεοΰ, είς αύτην δε ούκ είσελεύσεται.

4. Οί λίθοι δέ, φημί, κύριε, οί έκ τοΰ βυθοΰ ήρμοσμένοι είς 
την οίκοδομήν τίνες είσίν;

Οί μεν πρώτοι, φησίν, οί ι ' οί είς τά θεμέλια τεθειμένοι, 
25 πρώτη γενεά' οί δέ κ'δευτέρα γενεά άνδρών δικαίων' οί δε λε 

προφήται τοΰ Θεοΰ και διάκονοι αύτοΰ' οί δέ μ ' άπόστολοι και 
διδάσκαλοι τοΰ κηρύγματος τοΰ Υίοΰ τοΰ Θεοΰ.

5. Διατί ούν, φημί, κύριε, αί παρθένοι και τούτους τούς λί
θους έπέδωκαν είς τήν οίκοδομήν τοΰ πύργου, διενέγκασαι διά

30 τής πύλης;
6. Ούτοι γάρ, φησί, πρώτοι ταΰτα τά πνεύματα έφόρεσαν 

και δλως άπ> άλλήλων ούκ άπέστησαν, οΰτε τά πνεύματα άπό
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έντολών του; 6. Βλέπεις λοιπόν ποιούς βαστάζει; Αύτούς πού 
φορούν τό όνομά του μέ όλη την καρδιά τους. Αύτός λοιπόν έγι- 
νε γι’ αύτούς θεμέλιο και τούς σηκώνει μέ εύχαρίστηση, διότι 
δέν ντρέπονται νά φορούν τό όνομά του.

XV. Φανέρωσέ μου, κύριε, είπα, τά ονόματα τών παρθένων 
και τών γυναικών πού φορούσαν τά μαύρα.

’Άκουσε, μού λέει, τά ονόματα τών πιο δυνατών παρθένων, 
πού στάθηκαν στις γωνίες. 2. Ή πρώτη λέγεται Πίστη, ή δεύτε
ρη Εγκράτεια, ή τρίτη Δύναμη, και ή τετάρτη Μακροθυμία, και 
οί άλλες, πού στάθηκαν άνάμεσα σ’ αύτές, έχουν τά έξης όνόμα- 
τα· 'Απλότητα, ’Ακακία, 'Αγνότητα, Χαρά, ’Αλήθεια, Σύνεση, 
'Ομόνοια και ’Αγάπη. 'Όποιος φορει τά όνόματα αύτά και τό 
όνομα τού Υίού τού θεού, θά μπορέσει νά μπει στη βασιλεία τού 
θεού.

3. ’Άκουσε, μού λέει, και τά όνόματα τών γυναικών πού 
έχουν τά μαύρα ένδύματα. Και άπό αύτές οί τέσσερις είναι πιό 
δυνατές· ή πρώτη λέγεται Απιστία, ή δεύτερη Άκρασία, ή τρίτη 
Απείθεια καί ή τετάρτη Απάτη. Καί αύτές πού τις άκολουθοϋν 
λέγονται, Λύπη, Πονηρία, Ασέλγεια, Όξυθυμία, Ψέμα, Αφρο
σύνη, Κακολογία καί Μΐσος. 'Όποιος δούλος τού θεού λοιπόν 
φορει τά όνόματα αύτά, θά δει βέβαια τή βασιλεία τού θεού, 
άλλά δέν θά μπει μέσα σ’ αύτήν.

4. Καί οί λίθοι, κύριε, είπα, πού βγήκαν άπό τόν βυθό καί 
ήταν ταιριασμένοι στην οικοδομή ποιοί είναι;

Οί δέκα πρώτοι, λέει, πού μπήκαν στά θεμέλια, είναι ή 
πρώτη γενεά* οί άλλοι οί είκοσι πέντε είναι ή δεύτερη γενεά τών 
δικαίων* οί τριανταπέντε είναι οί προφήτες καί οί διάκονοι τού 
θεού* καί οί σαράντα είναι οί άπόστολοι καί οί δάσκαλοι τού 
κηρύγματος τού Υιού τού θεού.

5. Τότε γιατί, κύριε, είπα, οί παρθένες έδωσαν κι αύτούς 
τούς λίθους στήν οικοδομή τού πύργου, περνώντας τους μέσα 
άπό τήν πύλη;

6. Επειδή αύτοί, λέει, φόρεσαν πρώτοι τά πνεύματα αύτά, 
και δέν χωρίστηκαν καθόλου ό ένας άπό τόν άλλο, ούτε τά πνεύ-
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των ανθρώπων, ούτε οί άνθρωποι από των πνευμάτων, άλλά 
παρέμειναν τά πνεύματα αύτοΐς μέχρι τής Κοιμήσεως αύτών. 
Και είμή ταΰτα τά πνεύματα μετ’αύτών έσχήκεισαν, ούκ αν εύ
χρηστοι γεγόνεισαν τη οικοδομή του πύργου τούτου.

5 XVI. ’Έτι μοι, φημί, κύριε, δήλωσον.
Τί, φησίν, έπι ζητείς;
Διατί, φημί, κύριε, οί λίθοι έκ του βυθού άνέβησαν και εις 

την οικοδομήν του πύργου έτέθησαν, πεφορηκότες τά πνεύματα 
ίο ταΰτα;

2. Ανάγκην, φησίν, είχον δι ’ ΰδατος άναβήναι, ϊνα ζωοποιη
θώ σιν ούκ ήδύναντο γάρ άλλως είσελθεΐν εις τήν βασιλείαν τοΰ 
θεοΰ, εί μή τήν νέκρωσιν άπέθεντο τής ζωής αύτών τής προτέ- 
ρας. 3. ’Έλαβον ούν και ούτοι οί κεκοιμημένοι τήν σφραγίδα τοΰ 

ΐ5 Υίοΰ τοΰ Θεοΰ και είσήλθον εις τήν βασιλείαν τοΰ Θεοΰ■ πριν 
γάρ, φησί, φορέσαι τον άνθρωπον το όνομα τοΰ Υίοΰ τοΰ Θεοΰ, 
νεκρός έστιν, δταν δε λάβχι τήν σφραγίδα, άποτίθεται τήν νέ- 
κρωσιν και άναλαμβάνει τήν ζωήν. 4. Ή σφραγις ούν το ύδωρ 
έστίν είς το ύδωρ ούν καταβαίνουσι νεκροί, και άναβαίνουσι 

20 ζώντες. Κάκείνοις ούν έκηρύχθη ή σφραγις αϋτη και έχρήσαντο 
αύτή, ϊνα είσέλθωσιν είς τήν βασιλείαν τοΰ Θεοΰ.

5. Διατί, φημί, κύριε, και οί μ'λίθοι μετ’ αύτών άνέβησαν έκ 
του βυθοΰ, ήδη έσχηκότες τήν σφραγίδα;

"Οτι, φησίν, ούτοι οί άπόστολοι και οί διδάσκαλοι οί κηρύ- 
25 ξάντες το όνομα τοΰ Υίοΰ τοΰ Θεοΰ, κοιμηθέντες έν δυνάμει και 

πίστει τοΰ Υίοΰ τοΰ Θεοΰ έκήρυξαν και τοϊς προκεκοιμημένοις, 
και αύτοι έδωκαν αύτοΐς τήν σφραγίδα τοΰ κηρύγματος. 6. Κατέ- 
βησαν ούν μετ’ αύτών είς το ΰδωρ, και πάλιν άνέβησαν. Ά λλ’ 
ούτοι ζώντες κατέβησαν, και πάλιν ζώντες άνέβησαν' έκεΐνοι δε 

30 οί προκεκοιμημένοι νεκροί κατέβησαν, ζώντες δέ άνέβησαν.
7. Διά τούτων ούν έζωοποιήθησαν και έπέγνωσαν το όνομα τοΰ 
Υίοΰ τοΰ Θεοΰ. Διά τοΰτο και συνανέβησαν μετ’αύτών και συν- 
αρμόσθησαν είς τήν οίκοδομήν τοΰ πύργου και άλατόμητοι συν- 
ωκοδομήθησαν έν δικαιοσύνη γάρ έκοιμήθησαν και έν μεγάλη
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ματα από τούς άνθρώπους, ούτε οί άνθρωποι άπό τά πνεύματα, 
άλλά παρέμειναν τά πνεύματα σ’ αύτούς μέχρι τήν κοίμησή τους. 
Καί εάν δεν είχαν αύτά τά πνεύματα μαζί τους, δέν θά ήταν 
χρήσιμοι στήν οικοδομή αύτού τού πύργου.

XVI. Φανέρωσέ μου, κύριε, είπα, καί άλλα.
Τί έπιθυμείς, μού λέει.
Γιατί, κύριε, τού λέω, οί λίθοι βγήκαν άπό τον βυθό καί το- 

ποθετήθηκαν στήν οικοδομή τού πύργου, άφοϋ είχαν φορέσει τά 
πνεύματα αύτά;

2. Είχαν άνάγκη, λέει, νά άνεβούν μέσα άπό τό νερό γιά νά 
άναγεννηθούν* γιατί άλλιώς δέν μπορούσαν νά μποϋν στή βασι
λεία τού θεού, άν δέν άπέβαλαν τή νέκρωση τής προηγούμενης 
ζωής τους. 3. ’Έλαβαν λοιπόν καί αύτοί οί πεθαμένοι τή σφραγί
δα τού Υίοϋ τού θεού καί μπήκαν στή βασιλεία τού Θεού* διότι 
πριν ό άνθρωπος φορέσει τό όνομα τού Υίοϋ τοΰ θεοΰ είναι νε
κρός, ένώ όταν λάβει τή σφραγίδα, άποβάλλει τή νέκρωση καί 
ξαναβρίσκει τή ζωή. 4. Ή σφραγίδα αύτή λοιπόν είναι τό νερό* 
κατεβαίνουν δηλαδή στο νερό νερκοί καί βγαίνουν ζωντανοί. Ή 
σφραγίδα αύτή λοιπόν κηρύχτηκε καί σ’ έκείνους καί τήν χρησι
μοποίησαν γιά νά μποϋν στή βασιλεία τού θεοΰ.

5. Γιατί, κύριε, είπα, μαζί μ’ αύτούς βγήκαν άπό τόν βυθό 
καί οί σαράντα λίθοι, άφοΰ είχαν ήδη δεχθεί τή σφραγίδα;

Επειδή, λέει, αύτοί οί άπόστολοι καί οί δάσκαλοι, πού 
κήρυξαν τό όνομα τοΰ Υίοϋ τοϋ θεοΰ, όταν κοιμήθηκαν, μέ τή 
δύναμη καί τήν πίστη τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ κήρυξαν καί σ’ αύτούς 
πού είχαν πεθάνει πιό μπροστά, καί αύτοί τούς έδωσαν τή σφρα
γίδα τοΰ κηρύγματος. 6. Κατέβηκαν λοιπόν μαζί τους στό νερό 
καί ξανανέβηκαν πάλι. Άλλά αύτοί κατέβηκαν ζωντανοί καί άνέ- 
βηκαν πάλι ζωντανοί, ένώ έκείνοι πού είχαν κοιμηθεί πιό πρίν, 
κατέβηκαν νεκροί καί άνέβηκαν ζωντανοί. 7. Μέσω αύτών 
δηλαδή ζωντάνεψαν καί γνώρισαν τό όνομα τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ. 
Γι’ αύτό καί άνέβηκαν μαζί μ’ αύτούς καί τοποθετήθηκαν στήν 
οικοδομή τοϋ πύργου, και οίκοδομήθηκαν μαζί τους, χωρίς νά 
λαξευθοϋν* διότι κοιμήθηκαν μέ δικαιοσύνη καί μέ πολλή άγνό-
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άγνείψ μόνον δε την σφραγίδα ταύτην ούκ εΐχον. ’Έχεις ούν και 
την τούτων έπίλυσιν.

Έχω, φημί, κύριε.
XVII. Νυν ούν, κύριε, περι των όρέων μοι δήλωσον Διατί 

5 άλλαι και άλλαι είσιν ai ίδέαι και ποικίλοι;
’Άκοοε, φησν Τα όρη ταυτα τα δώδεκα, δώδεκα φνλαί εί

σιν ai κατοικουσαι δλον τον κόσμον. Έκηρύχθη ούν είς ταύτας ό 
Υίός του Θεού διά τών άποστόλων.

2. Διατί δε ποικίλα, και άλλη και άλλη ίδέα έστι τα δρη, 
ίο δηλωσόν μοι, κύριε.

’Άκουε, φησίν Ai δώδεκαι φυλώ αύται αί κατοικουσαι 
δλον τον κόσμον, δώδεκα έθνη είσί. Ποικίλα δε είσι τ// φρονήσει 
кал τώ vor οία ούν οίδες τα όρη ποικίλα, τοιαΰταί είσι και τού
των αί ποικιλίαι του νοός τών έθνών και ή φρόνησις. Δηλώσω 

îs δέ σοι και ένός έκάστου την πράξιν.
3. Πρώτον, φημί, κύριε, τούτο δήλωσον, διατί ουτω ποικί

λα δντα τα δρη, είς την οίκοδομήν δταν έτέθησαν oi λίθοι αύτών 
μι$ χρόφ έγένοντο λαμπροί, ώς και οί έκ του βυθου άναβεβηκό- 
τες λίθοι;

20 4. "Οτι, φησί, πάντα τα έθνη τα ύπό τον ούρανόν κατοικουν- 
τα, άκούσαντα και πιστεύσαντα έπι τώ όνόματι έκλήθησαν του 
Υίου του θεόν. Λαβόντες ούν την σφραγίδα μίαν φρόνησιν έσχον 
και ένα νοΰν, και μία πιστις αύτών έγένετο και μία άγάπη, και τα 
πνεύματα τών παρθένων μετά του όνόματος έφόρεσαν δια τοΰ- 

25 το ή οικοδομή του πύργου μι$ χρόψ έγένετο λαμπρά ώς ό ήλιος.
5. Μετά δε τό είσελθεΐν αύτους έπι τό αύτό και γενέσθαι έν 
σώμα, τινες έζ αύτών έμίαναν έαυτους και έξεβλήθησαν έκ του 
γένους τών δικαίων, και πάλιν έγένοντο οίοι πρότερον η σαν, 
μάλλον δε καί χείρονες.

30 XVIII. Πώς, φημί, κύριε, έγένοντο χείρονες, Θεόν έπε- 
γνωκότες;

Ό μή γινώσκων, φησί, Θεόν και πονηρευόμενος έχει κόλα-
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τητα, καί μόνο τη σφραγίδα αύτή δεν είχαν. ’Έλαβες λοιπόν καί 
αύτών την εξήγηση.

Τήν έλαβα, κύριε, του είπα.
XVII. Καί τώρα, κύριε, φανέρωσέ μου καί τά σχετικά μέ τά 

βουνά. Γιατί δηλαδή οί όψεις τους είναι ποικίλες καί διαφορετι
κές;

"Ακουσε, λέει· Τά βουνά αύτά τά δώδεκα είναι οί δώδεκα 
φυλές πού κατοικούν σ’ όλο τον κόσμο. Κηρύχθηκε λοιπόν σ’ 
αύτές ό Υίός τού θεού μέ τούς αποστόλους.

2. Πές μου όμως, κύριε, γιατί είναι ποικίλα καί έχουν διαφο
ρετική έμφάνιση τά βουνά.

"Ακουσε, λέει· Οί δώδεκα αύτές φυλές πού κατοικούν σ ’ 
όλο τόν κόσμο, είναι δώδεκα έθνη, τά όποια είναι διαφορετικά 
στή φρόνηση καί στον νού· όπως λοιπόν είδες τά βουνά διαφο
ρετικά, τέτοιες είναι καί οί διαφορές τού μυαλού τών έθνών καί 
ή φρόνησή τους. Νά σου φανερώσω όμως καί τά έργα τού καθε- 
νός.

3. Πρώτα, κύριε, τού είπα, έξήγησέ μου γιατί, ένώ τά βουνά 
είναι τόσο διαφορετικά σέ χρώματα, όταν οί λίθοι τους τοποθε- 
τήθηκαν στήν οικοδομή πήραν ένα λαμπερό χρώμα, όπως καί οί 
λίθοι πού άνέβηκαν άπό τόν βυθό;

4. Επειδή, λέει, όλα τά έθνη, πού κατοικούν κάτω άπό τόν 
ούρανό, άφού άκουσαν καί πίστεψαν, όνομάστηκαν μέ τό όνομα 
τού Υίοϋ τού θεού. Παίρνοντας λοιπόν τή σφραγίδα, άπέκτησαν 
μιά φρόνηση καί έναν νού, καί ή πίστη καί ή άγάπη τους έγιναν 
μία, καί μαζί μέ τό όνομα φόρεσαν καί τά πνεύματα τών παρθέ
νων γι’ αύτό καί ή οίκοδομή τού πύργου είχε ένα χρώμα λαμπε
ρό σάν τόν ήλιο. 5. "Ομως, άφού μπήκαν όλοι μαζί καί έγιναν 
ένα σώμα, μερικοί άπό αύτούς μόλυναν τούς έαυτούς τους καί 
διώχθηκαν άπό τή γενιά τών δικαίων, καί έγιναν πάλι τέτοιοι 
πού ήταν καί πρίν, ή καλύτερα καί χειρότεροι.

XVIII. Πώς έγιναν χειρότεροι, κύριε, είπα, άφού γνώρισαν 
τόν θεό;

’Εκείνος πού δέν γνωρίζει τόν θεό, λέει, καί κάνει πονη-
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σίν τινα τής πονηριάς αύτου, ό δέ Θεόν έπιγνούς ούκέτι οφείλει 
πονηρεύεσθαι, άλλ' άγαθοποιεϊν. 2. Έάν ούν ό όφεϊλων άγαθο- 
ποιεΐν πονηρεύηται, ού δοκεϊ πλείονα πονηριάν ποιειν παρά τον 
μη γινώσκοντα τόν Θεόν; Διά τοΰτο οι μη έγνωκότες Θεόν και 

5 πονηρευόμενοι κεκριμένοι είσιν εις θάνατον, οί δε τόν Θεόν 
έγνωκότες και τα μεγαλεία αύτον έωρακότες και πονηρευόμε- 
νοι, δισσώς κολασθήσονται και άποθανουνται εις τόν αιώνα. 
Οδτως ούν καθαρισθήσεται ή Εκκλησία τον Θεού. 3. Ώς δε εί
δες έκ τον πύργον τούς λίθους ήρμένονς και παραδεδομένους 

ίο τοϊς πνεύμασι τοΐς πονηροΐς και έκεΐθεν έκβληθέντας’ και Εσται 
Εν σώμα τών κεκαθαρμένων, ώσπερ και ό πύργος έγένετο ώς έξ 
ένός λίθον γεγονώς μετά τό καθαρισθήναι αύτην άποβληθήναι 
τους πονηρούς και ύποκριτάς кал βλασφήμους και διψύχονς кал 
πονηρενομένονς ποικίλαις πονηρίαις. 4. Μετά τό τούτους άπο- 

ΐ5 βληθήναι εσται ή Εκκλησία τον Θεού Εν σώμα, μία φρόνησις, 
είς νους, μία πίστις, μία άγάπη. Και τότε ό Υίός του Θεού άγαλ- 
λιάσεται кол εύφρανθήσεται έν αύτοΐς άπειληφώς τόν λαόν αύ- 
τοΰ καθαρόν.

Μεγάλως, φημί, κύριε, кал ένδόξως πάντα έχει. ’Έτι, φημί, 
20 κύριε, τών όρέων ένός έκάστου δήλωσόν μοι την δύναμιν και 

τάς πράξεις, ϊνα πάσα ψυχή πεποιθυϊα έπι τόν Κύριον άκούσασα 
δοξάσγι τό μέγα και θαυμαστόν και Ενδοξον όνομα αύτου.

’Άκουε, φησί, τών όρέων την ποικιλίαν και τών δώδεκα 
έθνών.

25 XIX. Έκ του πρώτου όρους του μέλανος οί πιστεύσαντες 
τοιοϋτοί είσιν άποστάται και βλάσφημοι είς τόν Κύριον кол προ- 
δόται τών δούλων του Θεού. Τούτοις δε μετάνοια ούκ Εστι, θά
νατος δέ Εστι, και διά τούτο και μέλανές είσν кал γάρ τό γένος 
αύτών άνομόν έστιν. 2. Έκ δέ του δευτέρου όρους του ψιλού οί 

30 πιστεύσαντες τοιοϋτοί είσιν ύποκριτάϊ και διδάσκαλοι πονη
ριάς. Και ούτοι ούν τοΐς προτέροις όμοιοι είσι, μη Εχοντες кар-
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ριές, τιμωρείται κάπως για την πονηριά του, ένώ εκείνος πού 
γνώρισε τον Θεό δέν πρέπει ποτέ νά κάνει πονηριές, άλλα άγα- 
θοεργίες. 2. Έάν λοιπόν αύτός πού οφείλει νά άγαθοεργεΐ, κάνει 
πονηριές, δέν νομίζεις ότι κάνει περισσότερη πονηριά άπό έκεΐ- 
νον πού δέν γνωρίζει τον Θεό; Γι’ αύτό αύτοί πού δέν γνώρισαν 
τον Θεό, όταν κάνουν πονηριές, καταδικάζονται σέ θάνατό, ένώ 
έκεΐνοι πού γνώρισαν τον Θεό καί είδαν τά μεγαλεία του, όταν 
κάνουν πονηριές, θά τιμωρηθούν δίπλα καί θά πεθάνουν αιώνια. 
’Έτσι λοιπόν θά καθαριστεί ή Εκκλησία τού Θεού, 3. όπως 
άκριβώς είδες νά παίρνονται οί λίθοι άπό τόν πύργο και νά παρα
δίνονται στά πονηρά πνεύματα καί νά διώχνονται άπό έκεν καί 
θά γίνει ένα σώμα τών καθαρών, όπως έγινε καί ό πύργος, σάν νά 
είχε κατασκευασθεΐ άπό ένα λίθο, όταν καθαρίστηκε. ’Έτσι θά 
είναι καί ή Εκκλησία τού Θεού όταν καθαριστεί καί διωχθούν οί 
πονηροί καί οί ύποκριτές καί οί βλάσφημοι καί οί δίψυχοι καί 
όσοι διαπράττουν διάφορες πονηριές. 4. 'Όταν έκδιωχθούν αύ
τοί θά γίνει ή Εκκλησία τού Θεού ένα σώμα, μιά φρόνηση, ένας 
νούς, μιά πίστη, μιά άγάπη, καί τότε ό Υίός τού Θεού θά δοκιμά
ζει άγαλλίαση καί εύφροσύνη γι’ αύτούς, άφού θά έχει λάβει τόν 
λαό του καθαρό.

Είναι μεγάλα, κύριε, είπα, καί δοξασμένα όλα. 5. 'Όμως, κύ
ριε, τού είπα, φανέρωσέ μου άκόμα καί τη σημασία καί τά έργα 
τού καθενός βουνού, για νά τά άκούσει κάθε ψυχή πού πιστεύει 
στόν Κύριο καί νά δοξάσει τό μεγάλο καί άξιοθαύμαστο καί δο
ξασμένο όνομά του.

’Άκουσε, λέει, καί τήν ποικιλία τών βουνών καί τών δώδε
κα έθνών.

XIX. 'Όσοι πίστεψαν άπό τό πρώτο βουνό τό μαύρο είναι 
άποστάτες καί βλάσφημοι πρός τόν Κύριο καί προδότες τών 
δούλων τού Θεού. Γι’ αύτούς δέν ύπάρχει μετάνοια, άλλά ύπάρ- 
χει θάνατος, γι’ αύτό καί είναι μαύροι* διότι τό γένος αύτών είναι 
παράνομο. 2. Εκείνοι πού πίστεψαν άπό τό δεύτερο βουνό τό 
ψηλό είναι ύποκριτές καί δάσκαλοι της πονηριάς. Και αύτοί 
δηλαδή είναι όμοιοι μέ τούς προηγούμενους, γιατί δέν έχουν
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πον δικαιοσύνης’ ώς yap το όρος αυτών άκαρπον, οϋτω και οί 
άνθρωποι οί τοιουτοι όνομαμεν έχουσιν, άπό δε τής πίστεως κε
νοί είσι, και ούδεις έν αύτοϊς καρπός άληθείας. Τούτοις ούν με
τάνοια κειται, έάν ταχυ μετανοήσωσιν' εάν δε βραδύνωσι, μετά 

5 των προτέρων έσται ό θάνατος αύτών.
3. Αιατί, φημί, κύριε, τούτοις μετάνοιά έστι, τοΐς δε προτέ- 

ροις ούκ έστι; Παρά τι yap αί αύται αί πράξεις αύτών είσι.
Διά τούτο, φησί, τούτοις μετάνοια κειται, ότι ούκ έβλασφή- 

μησαν τον Κύριον αύτών, ούδε έγένοντο προδόται των δούλων 
ίο του Θεού, διά δε τήν έπιθυμίαν του λήμματος ύπεκρίθησαν και 

έδίδαξαν κατά τάς έπιθυμίας των άνθρώπων των άμαρτανόν- 
των. \Αλλά τίσουσι δίκην τινά’ κειται δε αύτοϊς μετάνοια διά το 
μή γενέσθαι αύτους βλασφήμους μηδε προδότας.

XX. Έκ δε του όρους του τρίτου του έχοντος άκάνθας και 
is τριβόλους οί πιστεύσαντες τοιουτοι είσιν έξ αύτών οί μεν πλού

σιοι, οί δε πραγματείαις πολλαϊς έμπεφυρμένοι. Οί μεν τρίβολοί 
είσιν οί πλούσιοι, αί δε άκανθαι οί έν ταΐς ποικίλαις πραγμα
τείαις έμπεφυρμένοι. 2. Ούτοι νυν, οί έν πολλαϊς και ποικίλαις 
πραγματείαις έμπεφυρμένοι, ού κολλώνται τοΐς δούλοις του 

20 Θεού, άλλ' άποπλανώνται πνιγόμενοι ύπό των πράξεων αύτών 
οί δε πλούσιοι δυσκόλως κολλώνται τοΐς δούλοις του Θεου, φο
βούμενοι μή τι αίτισθώσιν ύπ’αύτών. Οί τοιουτοι ούν δυσκόλως 
είσελεύσονται είς τήν βασιλείαν του Θεου. 3. "Ωσπερ γάρ έν τρι- 
βόλοις γυμνοΐς ποώ περιπατειν δύσκολόν έστιν, οϋτω και τοΐς 

25 τοιούτοις δύσκολόν έστιν είς τήν βασιλείαν του Θεου είσελθεΐν.
4. Άλλα τούτοις πάσι μετάνοιά έστι, ταχινή δέ, ΐν’, δ τοΐς προτέ- 
ροιςχρόνοις ούκ είργάσαντο, νυν άναδράμωσιν ταΐς ήμέραις και 
άγαθόν τι ποιήσω σιν. Έάν δε έπιμείνωσι ταΐς πράξεσιν αύτών, 
παραδοθήσονται ταΐς γυναιζιν έκείναις, αϊτινες αύτους θανατώ- 

30 σουσιν.
30 XXI. Έκ δε του τετάρτου όρους τού έχοντος βοτάνας πολ-



ΠΟΙΜΗΝ, ΠΑΡΑΒΟΛΗ θ' 569

έργα δικαιοσύνης· όπως δηλαδή τό βουνό τους είναι άκαρπο, 
έτσι και οί άνθρωποι αύτοϋ του είδους, έχουν βέβαια όνομα, 
άλλα είναι κενοί άπό πίστη καί δέν ύπάρχει σ’ αύτούς κανένας 
καρπός άλήθειας. ΓΥ αύτούς λοιπόν ύπάρχει μετάνοια, έάν μετα
νοήσουν γρήγορα* έάν όμως άργήσουν, θά πεθάνουν μαζί μέ 
τούς προηγούμενους.

3. Γιατί, κύριε, του είπα, ύπάρχει μετάνοια γι’ αύτούς, ένώ 
γιά τούς προηγούμενους όχι; Διότι οί πράξεις τους είναι παρα
πλήσιες.

Γι’ αύτό, λέει, ύπάρχει μετάνοια γι’ αύτούς, έπειδή δέν βλα- 
σφήμησαν τόν κύριό τους, ούτε έγιναν προδότες των δούλων τού 
Θεού, άλλά άπό τήν έπιθυμία τού κέρδους ύποκρίθηκαν καί δί
δαξαν σύμφωνα μέ τις έπιθυμίες των άνθρώπων πού άμαρτάνουν. 
'Όμως θά ύποστουν κάποια τιμωρία* άλλά ύπάρχει γι’ αύτούς με
τάνοια, έπειδή δέν έγιναν βλάσφημοι ούτε προδότες.

XX. Αύτοί πάλι πού πίστεψαν άπό τό τρίτο βουνό, πού έχει 
τά άγκάθια καί τά τριβόλια, είναι άλλοι άπό αύτούς πλούσιοι καί 
άλλοι άναμιγμένοι μέ ύποθέσεις πολλές. Τά τριβόλια είναι οί 
πλούσιοι, ένώ τά άγκάθια οί πνιγμένοι μέσα στις διάφορες ύπο- 
θέσεις. 2. Αύτοί λοιπόν, οί μπλεγμένοι σέ πολλές καί ποικίλες 
ύποθέσεις, δέν άφοσιώνονται στούς δούλους του θεοΰ, άλλά πα- 
ραπλανώνται πνιγόμενοι άπό τις πράξεις τους* οί πλούσιοι πάλι 
δύσκολα προσκολλώνται στούς δούλους τού θεοΰ, άπό φόβο 
μήπως ζητήσουν κάτι άπ’ αύτούς. Αύτοί λοιπόν δύσκολα θά 
μπουν στή βασιλεία τού θεοΰ. 3. Διότι, όπως είναι δύσκολο νά 
περπατήσει κανείς μέ γυμνά πόδια μέσα σέ τριβόλια, έτσι καί σ’ 
αύτούς είναι δύσκολο νά μποΰν στή βασιλεία τού θεοΰ.
4. 'Όμως γιά όλους αύτούς ύπάρχει μετάνοια, άλλά γρήγορη, 
ώστε, αύτό πού δέν έκαναν στά προηγούμενα χρόνια, τώρα νά 
άνατρέξουν στίς μέρες έκεινες καί νά κάνουν κάποιο καλό. Έάν 
λοιπόν μετανοήσουν καί κάνουν κάποιο καλό, θά ζήσουν μέ τόν 
θεό, ένώ, έάν έπιμείνουν στίς πράξεις τους, θά παραδοθοΰν στίς 
γυναίκες έκεινες, οί όποιες θά τούς θανατώσουν.

XXI. Άπό τό τέταρτο βουνό, πού έχει πολλά χόρτα, τών
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λάς, τα μεν έπάνω των βότανών χλωρά, τά δε πρός ταΐς ρίζαις 
ξηρά, τινες δε και από τον ήλιου ξηραινόμεναι, οί πιστευσαντες 
τοιοΰτοΐ είσιν' oi μεν δίψυχοι, οί δε τον Κύριον έχοντες έπι τά 
χείλη, έπι την καρδίαν δε μη έχοντες. 2. Διά τούτο τά Θεμέλια αύ- 

5 των ξηρά έστι και δύναμιν μη έχοντα, кал τά ρήματα αύτών μόνα 
ζώσι, τά δε έργα αύτών νεκρά έστιν. Οί τοιοϋτοι οϋτε ζώσιν οϋτε 
τεθνήκασιν. "Ομοιοι ούν είσι τοΐς διψύχοις' και γάρ οί δίψυχοι 
ουτε χλωροί είσιν, οϋτε ξηροί' ούτε γάρ ζώσιν οϋτε τεθνήκασιν.
3. "Ωσπερ γάρ αύτών αί βοτάναι ήλιον ίδοϋσαι έξηράνθησαν, 

ίο οϋτω και οί δίψυχοι, όταν θλΐψιν άκούσωσι, διά την δειλίαν αύ
τών είδωλολατροϋσι και τό όνομα έπαισχύνονται του Κυρίου 
αύτών. 4. Οί τοιοϋτοι ούν οϋτε ζώσιν οϋτε τεθνήκασιν. ’Αλλά και 
ούτοι έάν ταχύ μετανοήσωσιν, δυνήσονται ζήσαν έάν δε μη με
τανοήσω σιν, ήδη παραδεδομένοι είσι ταΐς γυναιζι ταΐς άποφερο- 

ΐ5 μέναις την ζωήν αύτών.
XXII. Έκ δε του όρους τοϋ πέμπτου τοϋ έχοντος βοτάνας 

χλωράς και τραχέος όντος οί πιστεύσαντες τοιοϋτοι είσι■ πιστοί 
μέν, δυσμαθεΐς δε και αύθάδεις και έαυτοΐς άρέσκοντες, θέλον- 
τες πάντα γινώσκειν, και ούδέν όλως γινώσκουσι. 2. Διά την αύ- 

20 θάδειαν αύτών ταύτην άπέστη άπ’αύτών ή σύνεσις και είσήλθεν 
είς αύτους άφροσύνη μωρά. Έπαινοϋσι δε έαυτους ώς σύνεσιν 
έχοντας, και θέλουσιν έθελοδιδάσκαλοι είναι, άφρονες όντες.
3. Διά ταύτην ούν την ύψηλοφροσύνην πολλοί έκενώθησαν 
ύψοϋντες έαντούς' μέγα γάρ δαιμόνων έστιν ή αύθάδεια και ή 

25 κενή πεποίθησις’ έκ τούτων ούν πολλοί άπεβλήθησαν, τινες δε 
μετενόησαν και έπίστευσαν και ύπέταξαν έαυτους τοΐς έχουσι 
σύνεσιν, γνόντες την έαυτών άφροσύνην. 4. Και τοΐς λοιποΐς δε 
τοΐς τοιούτοις κεΐται μετάνοια· ούκ έγένοντο γάρ πονηροί, μάλ
λον δέ μωροί και άσύνετοι. Ούτοι ούν, έάν μετανοήσω σι, ζήσον- 

3οται τφ θ ε φ ’ έάν δέ μη μετανοήσωσι, κατοικήσουσι μετά των 
γυναικών των πονηρευομένων είς αύτούς.

XIII. Οί δέ έκ του όρους του έκτου του έχοντος σχισμάςμε- 
γάλας και μικράς και έν ταΐς σχισμαΐς βοτάνας μεμαραμμένας
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όποιων τά έπάνω μέρη είναι χλωρά καί τά πρός τις ρίζες μέρη 
ξερά, καί μερικά ξηραίνονται καί άπό τον ήλιο, αύτοί πού πίστε
ψαν είναι, άλλοι δίψυχοι καί άλλοι έχουν τον Κύριο στά χείλη 
τους, άλλά δεν τον έχουν στήν καρδιά τους. 2. Γι’ αύτό τά θεμέ
λιά τους είναι ξερά καί άδύνατα, καί ζούν μόνο τά λόγια τους, 
ένώ τά έργα τους είναι νεκρά. Αύτοί ούτε ζούν ούτε πεθαίνουν. 
Είναι όμοιοι δηλαδή μέ τούς δίψυχους· διότι καί οι δίψυχοι ούτε 
χλωροί είναι ούτε ξεροί· διότι ούτε ζούν ούτε έχουν πεθάνει.
3. 'Όπως δηλαδή τά χόρτα αύτών βλέποντας τον ήλιο ξεραίνο
νται, έτσι καί οί δίψυχοι, όταν άκούσουν θλίψη, έξαιτίας της δει
λίας τους γίνονται είδωλολάτρες καί ντρέπονται γιά τό όνομα 
τού Κυρίου τους. 4. Αύτοί ούτε ζούν, ούτε έχουν πεθάνει. ’Αλλά 
καί αύτοί, άν μετανοήσουν σύντομα, θά μπορέσουν νά ζήσουν 
έάν όμως δεν μετανοήσουν, ήδη είναι παραδομένοι στις γυναί
κες, οί όποιες άφαιρούν τή ζωή τους.

XXII. Εκείνοι πάλι πού πίστεψαν άπό τό πέμπτο βουνό, 
πού έχει τά χλωρά χόρτα καί είναι δύσβατο, αύτοί είναι πιστοί, 
άλλά άνόητοι καί αύθάδεις καί αυτάρεσκοι, πού θέλουν νά τά ξέ
ρουν όλα καί δέν γνωρίζουν άπολύτως τίποτε. 2. Έξαιτίας τής 
αύθάδειάς τους αύτής άπομακρύνθηκε άπό αύτούς ή σύνεση καί 
μπήκε μέσα τους ή μωρή άνοησία. Επαινούν βέβαια τούς έαυ- 
τούς τους, πώς τάχα έχουν σύνεση, καί θέλουν νά κάνουν τόν αύ- 
τόκλητο δάσκαλο, ένώ είναι άνόητοι. 3. Έξαιτίας αύτής τής ύπε- 
ρηφάνειας τους πολλοί έγιναν κενοί ύψώνοντας τούς έαυτούς 
τους* διότι ή αύθάδεια καί ή κενοδοξία είναι μεγάλο δαιμόνιο* 
άπό αύτούς λοιπόν πολλοί διώχθηκαν, ένώ μερικοί μετανόησαν 
καί πίστεψαν καί ύποτάχθηκαν σ’ αύτούς πού έχουν σύνεση, 
γνωρίζοντας τή δική τους άνοησία. 4. Καί γι’ αύτούς τούς ύπό- 
λοιπους ύπάρχει μετάνοια* διότι δέν είναι πονηροί, άλλά μάλλον 
μωροί καί άνόητοι. Αύτοί λοιπόν έάν μετανοήσουν θά ζήσουν μέ 
τόν θεό, ένώ έάν δέν μετανοήσουν, θά κατοικήσουν μαζί μέ τις 
γυναίκες πού σκέφτονται πονηρά γι* αύτούς.

XXIII. Έκεΐνοι πού πίστεψαν άπό τό έκτο βουνό, πού έχει 
σχισμές μεγάλες καί μικρές καί μέσα στις σχισμές χόρτα μαρα-
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πιστεύσαντες τοιουτοί εϊσιν. 2. Οί μεν τάς σχισμάς τάς μικράς 
έχοντες ούτοι είσιν οί κατ’ άλλήλων έχοντες και άπο των κατα
λαλιών έαυτών μεμαραμμένοι είσιν έν τη πίστεν άλλα μετενόη- 
σαν εκ τούτων πολλοί. Και οί λοιποί δε μετανοήσουσιν, δταν 

5 άκούσωσί μου τάς έντολάς' μικραι γάρ αύτών είσιν αί καταλα- 
λιαι και ταχύ μετανοήσουσιν. 3. Οί δε μεγάλος έχοντες σχισμάς, 
ούτοι παράμονοί είσι ταΐς καταλαλιαϊς αύτών και μνησίκακοι γί
νονται μηνιώντες άλλήλοις. Ούτοι ούν άπο του πύργου άπερρί- 
φησαν και άπεδοκιμάσθησαν τής οικοδομής αύτου. Οί τοιοΰτοι 

ίο ούν δυσκόλως ζήσονται. 4. Εί ό Θεός και ό Κύριος ήμών, ό πάν
των κυριεύων και έχων πάσης τής κτίσεως αύτου τήν έξουσίαν, 
ού μνησικακεϊ τοΐς έξομολογουμένοις τάς άμαρτίας αύτών, άλλ ’ 
ΐλεως γίνεται, άνθρωπος φθαρτός ών και πλήρης άμαρτιών, άν- 
θρώπω μνησικακεϊ ώς δυνάμενος άπολέσαι ή σώσαι αύτόν; 

ΐ5 5. Λέγω δε ύμϊν, ό άγγελος τής μετανοίας, δσοι ταύτην έχετε τήν 
αϊρεσιν, άπόθεσθε αύτήν και μετανοήσατε, και ό Κύριος ίάσεται 
ύμών τά πρότερα άμαρτήματα, έάν καθαρίσητε έαυτούς άπο 
τούτου του δαιμονίου' εί δε μή, παραδοθήσεσθε αύτφ είς θάνα
τον.

20 XXIV. Εκ δε του έβδομου όρους, έν ώ βοτάναι χλωραι και 
ίλαραι και δλον τό όρος εύθηνουν, кал παν γένος κτηνών και τά 
πετεινά του ούρανοΰ ένέμοντο τάς βοτάνας έν τούτω τφ όρει, και 
αί βοτάναι άς ένέμοντο μάλλον εύθαλεΐς έγίνοντο, οί πιστεύσαν- 
τες τοιουτοί είσν 2. πάντοτε άπλοι και άκακοι кол μακάριοι έγί- 

25 νοντο, μηδέν κατ’άλλήλων έχοντες, άλλά πάντοτε άγαλλιώμενοι 
έπϊ τοϊς δούλοις του Θεου και ένδεδυμένοι το Πνεύμα το άγιον 
τούτων τών παρθένων και πάντοτε σπλάγχνον έχοντες έπι πάν
τα άνθρωπον, καί έκ τών κόπων αύτών παντι άνθρώπω έχορή- 
γησαν άνονειδίστως και άδιστάκτως. 3. Ό ούν Κύριος ίδών τήν 

30 άπλότητα αύτών και πάσαν νηπιότητα έπλήθυνεν αύτους έν τοΐς 
κόποις τών χειρών αύτών και έχαρίτωσεν αύτους έν πάση πρά- 
ξει αύτών. 4. Λέγω δέ ύμΐν τοΐς τοιούτοις ούσιν, έγώ ό άγγελος 
τής μετανοίας' διαμείνατε τοιουτοί, και ούκ έξαλειφθήσεται τό
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μένα, είναι οί έξης' 2. αύτοί πού έχουν τις μικρές σχισμές είναι 
εκείνοι πού έχουν προβλήματα μεταξύ τους, και από τις κακολο- 
γίες τους είναι μαραμένοι στήν πίστη τους* πολλοί όμως άπό αύ- 
τούς έχουν μετανοήσει, άλλα καί οί άλλοι θά μετανοήσουν όταν 
άκούσουν τις έντολές μου· διότι οί κακολογίες τους είναι μικρές 
καί θά μετανοήσουν σύντομα. 3. 'Όσοι όμως έχουν μεγάλες σχι- 
σμές, αύτοί είναι σταθεροί στις κακολογίες τους καί γίνονται 
μνησίκακοι, έξοργιζόμενοι ό ένας έναντίον του άλλου. Αύτοί 
λοιπόν άπορρίφθηκαν άπό τον πύργο καί άποδοκιμάστηκαν άπό 
τήν οικοδομή του. Αύτοί λοιπόν δύσκολα θά ζήσουν. 4. Έάν 
δηλαδή ό Θεός καί Κύριός μας, πού κυριαρχεί σέ όλα καί έξου- 
σιάζει σέ όλη τήν κτίση του, δέν μνησίκακε! έναντίον αύτών πού 
έξομολογοϋνται τις άμαρτίες τους, άλλά δείχνει τήν εύσπλαχνία 
του, ό άνθρωπος πού είναι φθαρτός καί γεμάτος άμαρτίες μνησί
κακε! έναντίον άνθρώπου, σάν νά μπορεί νά τον καταστρέψει ή 
νά τον σώσει; 5. Σάς λέω λοιπόν, έγώ ό άγγελος τής μετάνοιας, 
ότι έχετε αύτή τήν έκλογή, νά άποβάλετε τήν μνησικακία καί νά 
μετανοήσετε, καί ό Κύριος θά θεραπεύσει τά προηγούμενα 
άμαρτήματά σας, έάν καθαρίσετε τούς έαυτός σας άπό τό δαιμό
νιο αύτό* άλλιώς θά παραδοθείτε σ’ αύτό γιά νά θανατωθείτε.

XXIV. Άπό τό έβδομο βουνό, στο όποιο ύπάρχουν χόρτα 
χλωρά καί χαρωπά, καί όλο τό βουνό σφίζει άπό ζωή, καί κάθε 
είδος κτηνών καί τά πτηνά τού ούρανοϋ βόσκουν τά χόρτα στό 
βουνό αύτό, καί τά χόρτα πού τρώνε γίνονται περισσότερο θαλε
ρά, έκεϊνοι πού πίστεψαν είναι τέτοιοι· 2. είναι πάντοτε άπλοι 
καί άκακοι καί ζοϋν εύτυχισμένοι, χωρίς νά έχουν τίποτε μεταξύ 
τους, άλλά πάντοτε χαίρονται γιά τούς δούλους του θεού, είναι 
ντυμένοι τό άγιο Πνεύμα αύτών τών παρθένων, καί σπλαχνίζο
νται πάντοτε κάθε άνθρωπο, καί άπό τούς καρπούς τών κόπων 
τους δίνουν άγόγγιστα καί άδίστακτα σέ κάθε άνθρωπο. 3. Ό  
Κύριος λοιπόν, βλέποντας τήν άπλότητά τους καί τή νηπιακή 
άθωότητά τους, τούς έδωσε πλούσιους τούς καρπούς τών χεριών 
τους καί τούς έκανε χαρούμενη κάθε τους πράξη. 4. Λέω λοιπόν 
σέ σάς πού είστε τέτοιοι, έγώ ό άγγελος τής μετάνοιας* έξακο-
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σπέρμα ύμών έως αίώνος. Έδοκίμασε γάρ υμάς ό Κύριος και 
ένέγραψεν ύμάς εις τον άριθμόν τον ήμέτερον, και δλον το σπέρ
μα ύμών κατοικήσει μετά του Υιού τού Θεού' έκ γάρ του Πνεύ
ματος αύτού έλάβετε.

5 XXV. Έκ δε τού όρους τού όγδοου, ού ήσαν αί πολλαι 
πηγαί, και πάσα ή κτίσις του Κυρίου έποτίζετο έκ τών πηγών, οί 
πιστεύσαντες τοιούτοί είσιν' 2. άπόστολοι кал διδάσκαλοι οί 
κηρύξαντες είς δλον τον κόσμον και οί διδάζαντες σεμνώς και 
άγνώς τον λόγον του Κυρίου, και μηδέν δλως νοσφισάμενοι εις 

ιοέπιθυμίαν πονηράν, άλλα πάντοτε έν δικαιοσύνη και άληθεία 
πορευθέντες, καθώς και παρέλαβον τό Πνεύμα τό άγιον. Τών 
τοιούτων ούν ή πάροδος μετά τών άγγέλων έστίν.

XXVI. Έκ δε τού όρους του ένάτου του έρημώδους, του τα 
έρπετά και θηρία έν αύτφ έχοντος τά διαφθείροντα τούς άνθρώ- 

ΐ5 πους, οί πιστεύσαντες τοιούτοί είσιν 2. οίμεν τούς σπίλους ίχον- 
τες διάκονοί είσι κακώς διακονήσαντες και διαρπάσαντες 
χηρών και όρφανών τήν ζωήν, και έαυτοΐς περιποιησάμενοι έκ 
τής διακονίας ής έλαβον διακονήσαν έάν ούν έπιμείνωσι τη αύτή 
έπιθυμίφ, άπέθανον και ούδεμία αύτοΐς έλπις ζωής· έάν δε έπι- 

20 στρέψωσι και άγνώς τελειώσωσι τήν διακονίαν αύτών, δυνή- 
σονται ζήσαι.

3. Οί δε έψωριακότες, ούτοι οί άρνησάμενοί είσι και μη έπι- 
στρέψαντες έπι τον Κύριον έαυτών, άλλα χερσωθέντες και γενό- 
μενοι έρημώδεις, μή κολλώμενοι τοις δούλοις του θεού, άλλά 

25μονάζοντες, άπολλύουσι τάς έαυτών ψυχάς. 4. Ώς γάρ άμπελος 
έν φραγμφ τινι καταλειφθεΐσα, άμελείας τυγχάνουσα, καταφθεί- 
ρεται και ύπό τών βότανών έρημουται, кал τφ χρόνω άγρία γίνε
ται, και ούκέτι εύχρηστος έστι τφ δεσπότη έαυτής, ουτω και οί 
τοιούτοί άνθρωποι έαυτούς άπεγνώκασι και γίνονται άχρηστοι 

30 τφ Κυρίφ έαυτών άγριωθέντες. 5. Τούτοις ούν μετάνοια γίνεται, 
έάν μή έκ καρδίας εύρεθώσιν ήρνημένον έάν δε έκ καρδίας εύ-
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λουθήστε νά είστε τέτοιοι και δέν θά έκλείψει τό γένος σας 
στούς αιώνες. Διότι ό Κύριος σας δοκίμασε και σάς έγραψε στον 
αριθμό τον δικό μας, καί όλοι οί άπόγονοί σας θά κατοικήσουν 
μαζί μέ τον Υιό τού Θεού· διότι έχετε πάρει μέρος άπό τό Πνεύ
μα του.

XXV. Άπό τό όγδοο βουνό, όπου ύπήρχαν οί πολλές 
πηγές, άπό τις όποιες ποτιζόταν όλη ή κτίση, έκεινοι πού πίστε
ψαν είναι οί έξης· 2. είναι οί άπόστολοι καί οί δάσκαλοι πού 
κήρυξαν σ’ όλο τον κόσμο καί δίδαξαν σεμνά καί άγνά τον λόγο 
τού Κυρίου, καί δέν ύποχώρησαν ποτέ σέ πονηρή έπθυμία, άλλά 
πάντοτε πορεύθηκαν μέ δικαιοσύνη καί άλήθεια, όπως παρέλα- 
βαν τό άγιο Πνεύμα. Ή είσοδος αύτών στή βασιλεία τού Θεού 
θά γίνει μαζί μέ τούς άγγέλους.

XXVI. Έκεινοι πού πίστεψαν άπό τό ένατο βουνό, τό έρη
μο, πού είχε τά έρπετά καί τά θηρία, πού καταστρέφουν τούς άν- 
θρώπους, είναι οί έξης· 2. όσοι έχουν τούς λεκέδες είναι διάκο
νοι πού διακόνησαν κακώς καί λεηλάτησαν τή ζωή χηρών καί 
όρφανών, καί περιποιήθηκαν τούς έαυτούς τους άπό τή διακονία 
πού άνέλαβαν νά ύπηρετήσουν* έάν λοιπόν έπιμείνουν σ’ αύτή 
τους τήν έπιθυμία, πέθαναν, καί δέν ύπάρχει γι’ αύτούς καμμιά 
έλπίδα ζωής* έάν όμως έπιστρέψουν καί τελειώσουν τή διακονία 
τους μέ άγνότητα, θά μπορέσουν νά ζήσουν.

3. Οί ψωριασμένοι είναι έκεινοι πού άρνήθηκαν καί δέν 
έπέστρεψαν στόν Κύριό τους, άλλά, άφού έκχερσώθηκαν καί
έγιναν έρημοι, έπειδή δέν προσκολλώνται στούς δούλους του 
Θεού, άλλά ζοϋν μόνοι τους, καταστρέφουν τις ψυχές τους.
4. Διότι, όπως ή κληματαριά πού έγκαταλείπεται μέσα σέ κάποιο 
φράχτη, έπειδή παραμελεΐται καταστρέφεται καί έρημώνεται 
άπό τά χόρτα, καί μέ τό πέρασμα τού χρόνου γίνεται άγρια καί 
δέν είναι χρήσιμη πιά στόν δεσπότη της, έτσι καί οί άνθρωποι 
αύτοί έγκαταλείπουν τούς έαυτούς τους καί γίνονται άχρηστοι 
στόν κύριό τους έπειδή έξαγριώνονται. 5. Γι’ αύτούς λοιπόν 
ύπάρχει μετάνοια, έάν δέν βρεθούν ότι έχουν άρνηθει τόν Κύριο 
μέσα άπό τήν καρδιά τους* έάν όμως κάποιος βρεθεί άρνητής
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ρεθή ήρνημένος τις, ούκ οίδα εί δύναται ζήσαι. 6. Και τούτο ούκ 
είς ταύτας τάς ήμέρας λέγω, ϊνα τις άρνησάμενος δοκει κεισθαι 
μετάνοια. Ε ϊ τις ούν μέλλει μετανοειν, ταχινος γενέσθω πριν τον 
πύργον άποτελεσθήναν εί δε μή, ύπο των γυναικών καταφθαρή- 

5 σεται είς θάνατον.
7. Και οί κολοβοί, ούτοι δόλιοί είσι και κατάλαλον και τά 

θηρία ά είδες είς το όρος ούτοί είσιν. "Ωσπερ γάρ τά θηρία δια- 
φθείρει τφ έαυτών ίφ τον άνθρωπον και άπολλύει, ουτω και 
τών τοιούτων άνθρώπων τά ρήματα διαφθείρει τον άνθρωπον 

ίο και άπολλύει. 8. Ούτοι ούν κολοβοί είσιν άπο τής πίστεως αύ
τών, διά την πράξιν ήν εχουσιν έν έαυτοις’ τινες δε μετενόησαν 
και έσώθησαν. Και οί λοιποί οί τοιοΰτοι δντες δύνανται σωθή- 
ναι, έάν μετανοήσωσιν’ έάν δε μή μετανοήσωσιν, άπο τών γυ
ναικών έκείνων, ών τήν δύναμιν έχουσιν, άποθανουνται. 

îs XXVII. Έκ δε τού δρους του δεκάτου, ού ήσαν δένδρα 
σκεπάζοντα πρόβατά τινα, οί πιστεύσαντες τοιοΰτοι είσιν' 2. έπί- 
σκοποι και φιλόξενοι, οϊτινες ήδέως είς τους οίκους έαυτών 
πάντοτε ύπεδέξαντο τούς δούλους τοΰ θεοΰ άτερ ύποκρίσεως' οί 
δέ έπίσκοποι πάντοτε τους ύστερημένους και τάς χήρας τη δια- 

2ο κονίφ έαυτών άδιαλείπτως έσκέπασαν και άγνώς άνεστράφησαν 
πάντοτε. 4. Ούτοι ούν πάντες σκεπασθήσονται ύπο τοΰ Κυρίου 
διαπαντός. Οί ούν ταΰτα έργασάμενοι ένδοξοί είσι παρά τφ Θεφ 
кал ήδη ό τόπος αύτών μετά τών άγγέλων έστίν, έάν έπιμείνω- 
σιν έως τέλους λειτουργοΰντες τφ Κυρίφ.

25 XXVIII. Έκ δέ τοΰ δρους τοΰ ένδεκάτου, ού ήσαν δένδρα 
καρπών πλήρη, άλλοις και άλλοις καρποϊς κεκοσμημένα, οί πι- 
στεύσαντες τοιοΰτοι είσιν· 2. οί παθόντες ύπέρ τοΰ όνόματος τοΰ 
Υίοΰ τοΰ θεοΰ, οΐ και προθύμως έπαθον έκ δλης τής καρδίας 
και παρέδωκαν τάς ψοχάς αύτών.
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μέσα άπό την καρδιά του, δέν γνωρίζω αν μπορεί νά ζήσει.
6. Και αύτό δέν τό λέω για τις μέρες αύτές, ώστε κάποιος πού άρ- 
νήθηκε νά μετανοήσει* διότι είναι άδύνατο νά σωθεί αύτός πού 
τώρα πρόκειται νά άρνηθεΐ τον Κύριό του* άλλά τό λέω γιά έκεί- 
νους πού παλιότερα τον άρνήθηκαν, γιά τούς όποιους νομίζω 
πώς ύπάρχει μετάνοια. Έάν λοιπόν κάποιος πρόκειται νά μετα
νοήσει, νά τό κάνει γρήγορα, πριν όλοκληρωθεΐ ό πύργος* γιατί 
άλλιώς θά καταστραφεΐ άπό τις γυναίκες μέ θάνατο.

7. Και οί κολοβωμένοι, αύτοι είναι δόλιοι και κακόγλωσ
σοι, και τά θηρία πού είδες στο βουνό, αύτοι είναι. Διότι, όπως 
τά θηρία καταστρέφουν μέ τό δηλητήριό τους τόν άνθρωπο και 
τον έξαφανίζουν, έτσι και τά λόγια τών άνθρώπων αύτών κατα
στρέφουν και όδηγούν στην άπώλεια τόν άνθρωπο. 8. Αύτοι λοι
πόν έχουν κολοβωμένη τήν πίστη τους, έξαιτίας τών έργων τους 
πού έχουν μέσα τους* μερικοί όμως μετανόησαν και σώθηκαν. 
Και οί άλλοι όσοι είναι τέτοιοι μπορούν νά σωθούν αν μετανοή
σουν* έάν όμως δέν μετανοήσουν, θά πεθάνουν άπό τις γυναίκες 
έκεΐνες, τών όποιων τή δύναμη έχουν.

XXVII. Άπό τό δέκατο βουνό, όπου ύπήρχαν δένδρα πού 
σκέπαζαν μερικά πρόβατα, αύτοι πού πίστεψαν είναι οί έξης*
2. είναι έπίσκοποι καί φιλόξενοι, οί όποιοι εύχαρίστως δέχθη
καν στά σπίτια τους τούς δούλους τού Θεού χωρίς ύποκρισία* οί 
έπίσκοποι πάντοτε σκέπασαν μέ τή διακονία τους άσταμάτητα 
τούς στερημένους καί τις χήρες, καί συμπεριφέρθηκαν πάντοτε 
μέ ειλικρίνεια. 3. "Ολοι αύτοι λοιπόν θά σκεπαστούν γιά πάντα 
άπό τόν Κύριο. Επομένως αύτοι πού τά έκαναν αύτά είναι δοξα
σμένοι άπό τόν Θεό, καί ήδη ή θέση τους είναι μεταξύ τών άγγέ- 
λων, έάν έξακολουθήσουν νά ύπηρετούν μέχρι τέλους τόν Κύ
ριο.

XXVIII. Άπό τό ένδέκατο βουνό, όπου ύπήρχαν δένδρα 
γεμάτα καρπούς, στολισμένα τό καθένα μέ διαφορετικούς καρ
πούς, έκεΐνοι πού πίστεψαν είναι οί έξης* 2. ώς νήπια βρέφη εί
ναι έκεΐνοι πού έπαθαν γιά τό όνομα τού Υιού τού Θεού, οί 
όποιοι έπαθαν πρόθυμα μέ όλη τή καρδιά τους καί παρέδωσαν 
τις ψυχές τους.
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3. Διατί ούν, φημί, κύριε, πάντα μεν τά δένδρα καρπούς έχει, 
τινες δε έξ αυτών καρποί εύειδέστεροί είσιν;

’Άκουε, φησίν "Οσοι ποτε έπαθον διά το δνομα, ένδοξοί 
είσι παρά τφ Θεφ και πάντων τούτων ai άμαρτίαι άφηρέθησαν, 

5 δτι έπαθον διά το δνομα του Υίοΰ του θεού. Διατί δε οι καρποί 
αύτών ποικίλοι είσίν, τινες δε ύπερέχοντες, άκουε. 4. "Οσοι, 
φησίν, έπ ’ έξουσίαν άχθέντες έξητάσθησαν καί ούκ ήρνήσαντο, 
άλλ ’ έπαθον προθύμως, ούτοι μάλλον ένδοξότεροί είσι παρά τώ 
Κυρίψ' τούτων ό καρπός έστιν ό ύπερέχων. "Οσοι δε δειλοί καί 

ίο έν δισταγμφ έγένοντο καί έλογίσαντο έν ταΐς καρδίαις αύτών 
πότερον άρνήσονται ή όμολογήσουσι, καί έπαθον, τούτων οί 
καρποί έλάττους είσιν, δτι άνέβη έπι την καρδίαν αύτών ή βουλή 
αΰτη' πονηρά γάρ ή βουλή αυτή, ϊνα δούλος Κύριον ίδιον άρνή- 
σηται. 5. Βλέπετε ούν ύμείς οί ταυτα βουλευόμενοι, μήποτε ή 

is βουλή αΰτη διαμείνη έν ταΐς καρδίαις ύμών καί άποθανεΐσθε τώ 
Θεφ. Ύμείς δε οί πάσχοντες ένεκεν του όνόματος, δοξάζειν 
όφείλετε τον Θεόν, δτι άξιους ύμάς ήγήσατο ό Θεός, ϊνα τούτο το 
όνομα βαστάζητε καί πάσαι ύμών αί άμαρτίαι ίαθώσιν. 6. Ού- 
κουν μακαρίζετε έαυτούς’ άλλά δοκεΐτε έργον μέγα πεποιηκέναι, 

2οέάν τις ύμών διά τόν Θεόν πάθη. Ζωήν ύμΐν ό Κύριος χαρίζεται 
καί οι5 νοείτε’ ai γάρ άμαρτίαι ύμών κατεβάρησαν, καί είμή πε- 
πόνθατε ένεκεν του όνόματος Κυρίου, διά τάς άμαρτίας ύμών τε- 
θνήκατε άν τφ Θεφ. 7. Ταυτα ύμΐν λέγω τοΐς διστάζουσι περί 
άρνήσεως ή όμολογήσεως. 'Ομολογείτε δτι Κύριον έχετε, μήπο- 

25 τε άρνούμενοι παραδοθήσεσθε εις δεσμωτήριον. 8. Ε ί τά έθνη 
τούς δούλους αύτών κολάζουσιν, έάν τις άρνήσηται τον κύριον 
έαυτου, τι δοκεΐτε ποιήσει ό Κύριος ύμΐν, δς έχει πάντων τήν 
έξουσίαν; "Αρατε τάς βουλάς ταύτας άπο των καρδιών ύμών, 
ϊνα διά παντός ζήσητε τφ Θεφ.

30 XXIX. Έκ δέ του δρους του δωδεκάτου του λευκού οί πι- 
στεύσαντες τοιοΰτοί είσιν’ ώς νήπια βρέφη είσίν, οϊς ούδεμία κα-
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3. Γιατί όμως, είπα, κύριε, όλα τά δέντρα έχουν καρπούς, 
άλλα μερικοί άπό τούς καρπούς αύτούς είναι πιο ώράΐοι;

’Άκουσε, μού είπε* "Οσοι έπαθαν κάποτε έξαιτίας τού όνό- 
ματός του, είναι δοξασμένοι κοντά στον θεό, και όλων αύτών οί 
αμαρτίες έχουν άφαιρεθει, έπειδή έπαθαν γιά τό όνομα τού Υίού 
τού θεού. Και άκουε γιατί οί καρποί τους είναι ποικίλοι, άλλά 
μερικοί ύπερέχουν. 4. 'Όσοι, λέει, όδηγήθηκαν μπροστά στήν 
έξουσία, έξετάστηκαν και δέν άρνήθηκαν, άλλά έπαθαν πρόθυ
μα, αύτοί είναι περισσότερο δοξασμένοι κοντά στόν Κύριο* αύ
τών ό καρπός είναι πού ύπερέχει. Ένώ όσοι άποδείχθηκαν δει
λοί και διστακτικοί καί σκέφτηκαν μέσα τους ποιό άπό τά δύο, 
νά άρνηθούν ή νά όμολογήσουν, και τελικά έπαθαν, αύτών οί 
καρποί είναι κατώτεροι, έπειδή ήρθε στό νού τους ή σκέψη 
αύτή* διότι ή σκέψη αύτή, νά άρνηθεΐ ό δούλος τόν κύριό του, εί
ναι πονηρή. 5. Προσέχετε λοιπόν έσεις πού τά σκέφτεστε αύτά, 
μήπως ή σκέψη αύτή μείνει μόνιμα στις καρδιές σας καί πεθάνε- 
τε γιά τόν θεό. Εσείς πού πάσχετε έξαιτίας τού όνόματός του, 
πρέπει νά δοξάζετε τόν θεό, έπειδή ό θεός σάς θεώρησε άξιους 
νά σηκώσετε τό όνομα αύτό, καί όλες σας οί άμαρτίες θά θερα- 
πευθούν. 6. Νά μακαρίζετε λοιπόν τούς έαυτούς σας, άλλά νά πι
στεύετε ότι κάνατε έργο μεγάλο, έάν κάποιος άπό σάς πάθει γιά 
τόν θεό. Ό Κύριος σάς χαρίζει ζωή καί δέν τό καταλαβαίνετε* 
έπειδή οί άμαρτίες σας σάς πίεσαν πρός τά κάτω άπό τό βάρος 
τους, καί άν άκόμη δέν παθαίνατε γιά τό όνομα τού Κυρίου, θά 
πεθαίνατε έξαιτίας τών άμαρτιών σας γιά τόν θεό. 7. Αύτά τά 
λέω σέ σάς πού διστάζετε γιά τήν άρνηση ή τήν όμολογία. Νά 
όμολογεΐτε ότι έχετε Κύριο, γιά νά μή παραδοθεΐτε, έάν τόν άρ- 
νηθεΐτε, στό δεσμωτήριο. 8. Έάν οί έθνικοί τιμωρούν τούς δού
λους τους, άν κάποιος άρνηθεΐ τόν κύριό του, τί νομίζετε ότι θά 
κάνει ό Κύριος σέ σάς, αύτός πού έχει τήν έξουσία όλων; Βγάλτε 
τις σκέψεις αύτές άπό τις καρδιές σας, γιά νά ζήσετε γιά πάντα 
μέ τόν θεό.

XXIX. Άπό τό δωδέκατο βουνό τό λευκό, έκεΐνοι πού πί
στεψαν είναι οί έξης* σάν νήπια βρεφικής ήλικίας είναι έκεΐνοι,
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κία άναβαίνει έπι τήν καρδίαν, ούδε έγνωσαν τί έστι πονηριά, 
άλλα πάντοτε έν νηπιότητι διέμειναν. 2. Οί τοιουτοι ούν άδιστά- 
κτως κατοικήσουσιν έν τη βασιλεία του Θεόν, δτι έν ούδενι 
πράγματι έμίαναν τάς έντολάς του Θεοΰ, άλλά μετά νηπιότητος 

5 διέμειναν πάσας τάς ημέρας τής ζωής αύτών έν τη φρονήσει.
3. "Οσοι ούν διαμενειτε, φησί, και έσεσθε ώς τα βρέφη, κακίαν 
μή έχοντες, πάντων των προειρημένων ένδοξότεροι έσεσθε- 
πάντα γάρ τά βρέφη ένδοξά έστι παρά τω Θεω και πρώτα παρ ’ 
αύτώ. Μακάριοι ούν ύμεϊς, όσοι αν άρητε άφ ’ έαυτών τήν πονη- 

ιορίαν, ένδύσεσθε δε τήν άκακίαν πρώτοι πάντων ζήσεσθε τω 
Θεω.

4. Μετά το συντελέσαι αύτόν τάς παραβολάς των όρέων 
λέγω αύτφ* Κύριε, νυν μοι δήλωσον περι των λίθων των ήρμέ- 
νων έκ τού πεδίου και εις τήν οίκοδομήν τεθειμένων άντι των 

is λίθων των ήρμένων έκ του πύργου, και των στρογγύλων των 
τεθέντων είς τήν οίκοδομήν, και των έτι στρογγύλων δντων.

XXX. "Ακουε, φησί, και περι τούτων πάντων' Οί λίθοι οί 
έκ του πεδίου ήρμένοι και τεθειμένοι είς τήν οίκοδομήν του πύρ
γου άντι των άποβεβλημένων, αί ρίζαι είσι του όρους του λευκού — ***

20 τούτου. 2. Έπει ούν οί πιστεύσαντες έκ του όρους του λευκού 
πάντες άκακοι εύρέθησαν, έκέλευσεν ό Κύριος τού πύργου τού
τους έκ των ριζών τού όρους τούτου βληθήναι είς τήν οίκοδομήν 
τού πύργου’ έγνω γάρ δτι, έάν άπέλθωσιν είς τήν οίκοδομήν του 
πύργου οί λίθοι ούτοι, διαμενοΰσι λαμπροί, και ούδεις αύτών με- 

25 λανήσει. 3. Έπεί, εί προστεθήκει λίθους έκ των άλλων όρέων, 
έδει κατ’ άνάγκην έπισκέψασθαι πάλιν τον πύργον έκεινον και 
άποκαθάραι αύτόν. Πάντες δέ ούτοι εύρέθησαν λευκοί, όσοι έπί- 
στευσαν και όσοι μέλλουσι πιστεϋσαν δτι έκ του αύτου γένους 
είσίν, οϊ τε πιστεύσαντες και οί μέλλοντες πιστεύειν έκ του αύ- 

30 τού γάρ γένους είσίν. Μακάριον ούν τό γένος τούτο, δτι άκακόν 
έστιν.

4. "Ακουε vtJv και περί των λίθων των στρογγύλων και 
λαμπρών. Και ούτοι πάντες έκ τού όρους του λευκού τούτου εί-
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στών όποιων την καρδιά δεν φτάνει καμμιά κακία, ούτε γνώρι
σαν τί είναι πονηριά, άλλά παρέμειναν πάντοτε σέ άθωότητα 
νηπιακή. 2. Αύτοί λοιπόν θά κατοικήσουν άδίστακτα στή βασι
λεία τού θεού, έπειδή σέ κανένα πράγμα δέν μόλυναν τις έντο- 
λές τού Θεού, άλλά μέ νηπιακή άθωότητα παρέμειναν όλες τίς 
μέρες τής ζωής τους στήν ίδια φρονιμάδα. 3. 'Όσοι λοιπόν θά 
παραμείνετε, λέει, καί θά είσαστε σάν τά βρέφη, χωρίς νά έχετε 
κακία, θά είστε πιο ένδοξοι άπό τούς προηγούμενους· διότι όλα 
τά βρέθη είναι δοξασμένα κοντά στόν θεό καί πρώτα δίπλα του. 
Είσαστε λοιπόν μακάριοι έσεΐς όσοι θά βγάλετε άπό μέσα σας 
τήν πονηριά καί θά φορέσετε τήν άκακία· θά ζήσετε πρώτοι άπό 
όλους κοντά στόν θεό.

4. 'Όταν τελείωσε τίς παραβολές τών βουνών τού είπα* Κύ
ριε, έξήγησέ μου τώρα καί τούς λίθους πού πάρθηκαν άπό τήν 
πεδιάδα καί τοποθετήθηκαν στήν οίκοδομή, στήν θέση τών λί
θων πού άφαιρέθηκαν άπό τόν πύργο, καί τών στρόγγυλων πού 
τοποθετήθηκαν στήν οικοδομή, καί έκείνων πού είναι άκόμα 
στρόγγυλοι.

XXX. "Ακουσε, λέει, καί γιά όλα αύτά. Οί λίθοι πού πάρ
θηκαν άπό τήν πεδιάδα καί τοποθετήθηκαν στήν οικοδομή τού 
πύργου, στή θέση έκείνων πού άπορρίφθηκαν, είναι οί ρίζες τού 
λευκού αύτού βουνού. 2. Επειδή δηλαδή έκεΐνοι πού πίστεψαν 
άπό τό λευκό όρος όλοι ήταν άκακοι, πρόσταξε ό κύριος τού 
πύργου νά τοποθετηθούν στήν οικοδομή τού πύργου άπό τίς ρί
ζες αύτού τού βουνού* διότι ήξερε, &ν μεταφερθοϋν στήν οικοδο
μή τού πύργου αύτού οί λίθοι αύτοί, θά παραμείνουν λαμπεροί 
καί δέν θά μαυρίσει κανένας άπό αύτούς. Διότι, &ν είχε προσθέ
σει λίθους άπό τά άλλα βουνά, θά έπρεπε άναγκαστικά νά ξαναε- 
πισκεφθεΐ καί πάλι τόν πύργο έκεΐνο καί νά τόν καθαρίσει. 
'Όλοι όμως αύτοί πού πίστεψαν βρέθηκαν λευκοί, όπως καί 
όσοι πρόκειται νά πιστέψουν, διότι είναι άπό τήν ίδια γενιά. Εί
ναι μακάρια ή γενιά αύτή, διότι είναι άκακη.

4. "Ακουσε τώρα καί γιά τούς λίθους τούς στρογυλούς καί 
λαμπερούς. Καί αύτοί όλοι είναι άπό αύτό τό λευκό βουνό. Καί
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σίν. ’Άκονσον δε διατί εύρέθησαν στρογγυλοί. Ό πλούτος τού
των έσκότισε τούτους έπ ’ όλίγον άπο τής άληθείας και ήμαύρω- 
σεν, ούδέποτε δε ούτοι άπέστησαν άπο του άληθους Θεού, ούδε 
κακός τις λόγος έξήλθεν έκ στόματος αύτών, άλλα πάσα ή δι- 

5 καιοσύνη και ή άρετή τής άληθείας. 5. Ό τε ούν ό Κύριος διέγνω 
την διάνοιαν των τοιούτων, ότι δηλαδή ούτοι δύνανταί τε διακο- 
νήσαι τήν άρετήν, και ώσαύτως άγαθοι παραμεΐναι, διέταξε πε- 
ρικοπήναι τάς δυνάμεις αύτών, ούχι δε και άρθήναι δλως, ϊνα 
δυνηθώσι ποιήσαί τι καλόν, έξ έκείνου ού άπέμεινεν αύτοϊς, και 

ιοζήσαι έν θεφ, δτι έκ γένους άγαθού εισιν. Διό περιεκόπησαν 
όλίγον τι και έτέθησαν εις τήν οικοδομήν του πύργου τούτου.

XXXI. Οί δε έτεροι, οϊτινες μέχρι τοΰδε παρέμειναν στρογ- 
γύλοι και ούκ ήρμόσθησαν εις τήν οικοδομήν ταύτην, έπεί ούκ 
έδέχθησαν έτι τήν σφραγίδα, έτέθησαν πάλιν εις τήν έαυτών θέ- 

ΐ5 σιν. 2. Δει γάρ ό αιών ούτος και αί ματαιότητες των δυνάμεων 
αύτών περικοπήναι ύπ’έκείνων, και τότε είσελθεΐν εις τήν βασι- 
λείαν του Θεοΰ. Ούτοι γάρ δει είσελθεΐν είς τήν βασιλείαν του 
Θεού, έπει ό Κύριος ηύλόγησε το γένος τούτο το άκακον. Έκ του 
γένους ούν αύτοΰ ούδεις άπολεσθήσεται. Έπεί, και εϊτις τούτων, 

20 δοκιμασθεις ύπο του ούτιδανοΰ διαβόλου, περιπέσει είς άμαρ- 
τίαν, ταχέως προσδραμεϊν έπι τον έαυτού Κύριον. 3. Μακαρίους 
ύμάς πάντας ήγοΰμαι, έγώ ό άγγελος τής μετανοίας, όσοι άθωοί 
έστε, ώς τα νήπια, δτι ή θέσις ύμών καλή έστι και τετιμημένη 
παρά τφ θεφ. 4. Λέγω δε πασιν ύμΐν, οϊτινες έλάβατε τήν σφρα- 

25 γίδα ταύτην, έχετε άπλότητα, μή έστε μνησίκακοι, μηδέ έμμένετε 
είς τήν ύμετέραν κακότητα ή τήν μνησικακίαν τής πικρίας, άλλ’ 
έχετε όμόνοιαν, θεραπευόμενοι ύπο των κακών τούτων τραυμά
των και άπαλλασσόμενοι ύπ’αύτών, ϊνα ό Κύριος των ποιμνίων 
χαίρη δι ’ αύτά. 5. Χαρήσεται γάρ εί άνεύρει πάντα ύγιή. Εί δέ 

ίο τινα έξ αύτών άνεύρει διεσπαρμένα ούαι τοΐς ποιμέσιν. 6. Εί γάρ 
οί ποιμένες ούτοι εύρεθώσι διεσπαρμένοι, τί έρουσι περι των
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άκουσε γιατί βρέθηκαν στρογγυλοί. Ό  πλούτος τους τούς σκότι
σε για λίγο άπό τήν αλήθεια καί τούς σκίασε, άλλα αύτοί ποτέ 
δεν απομακρύνθηκαν άπό τον άληθινό θεό, ούτε βγήκε λόγος 
κακός άπό το στόμα τους, άλλά μόνο όλη ή δικαιοσύνη καί ή 
άρετή τής άλήθειας. 5. "Οταν λοιπόν ό Κύριος διέγνωσε τή σκέ
ψη αύτών, ότι δηλαδή αύτοί μπορούν νά έξυπηρετήσουν τήν 
άρετή καί νά παραμείνουν άγαθοί, διέταξε νά περιοριστούν οί 
δυνάμεις τους, όχι όμως καί νά άφαιρεθοϋν έξολοκλήρου, για νά 
μπορούν νά κάνουν κάτι καλό, άπ’ έκεΐνο πού άπέμεινε σ’ αύ- 
τούς, καί νά ζήσουν με τον θεό, έπειδή άνήκουν σε άγαθή γενιά. 
ΓΥ αύτό λατομήθηκαν λίγο καί τοποθετήθηκαν στήν οίκοδομή 
τού πύργου αύτοϋ.

XXXI. Ένώ οί άλλοι, πού μέχρι τώρα παρέμειναν στρογ
γυλοί καί δεν ταίριασαν στήν οικοδομή αύτή, έπειδή δέν είχαν 
άκόμα δεχθεί τή σφραγίδα, ξανατοποθετήθηκαν πάλι στή θέση 
τους. 2. Γιατί ό κόσμος αύτός καί οί μάταιες δυνάμεις του πρέ
πει νά περικοπούν άπό έκείνους, καί τότε θά μπορέσουν νά 
μπουν στή βασιλεία τού θεού. Γ ιατί αύτοί πρέπει νά μπουν στή 
βασιλεία τού θεού, διότι τήν άκακη αύτή γενιά τήν εύλόγησε ό 
Κύριος. Επομένως άπό τή γενιά αύτή δέν θά άφανιστεΐ κανέ
νας. Διότι, καί άν άκόμα κάποιος άπό αύτούς, δοκιμαζόμενος 
άπό τόν πονηρό διάβολο, πέσει στήν άμαρτία, γρήγορα θά τρέ- 
ξει πάλι στον Κύριό του. 3. Σάς θεωρώ όλους εύτυχισμένους, 
έγώ ό άγγελος τής μετάνοιας, όσοι εΐσαστε άθώοι σάν τά 
νήπια, έπειδή ή θέση σας κοντά στόν θεό είναι καλή καί τιμη- 
μένη. 4. Καί λέγω σε όλους έσάς, πού έχετε δεχθεί τή σφραγί
δα αύτή, νά έχετε άπλότητα καί νά μή εισατε μνησίκακοι, ούτε 
νά έπιμένετε στήν κακότητά σας ή στή μνησικακία τής πικρίας, 
νά έχετε όμόνοια καί νά θεραπεύετε τά κακά αύτά τραύματα, 
καί νά άπαλλάσεσθε άπό αύτά, ώστε ό Κύριος τών ποιμνίων νά 
χαίρεται γι’ αύτά. 5. Γιατί θά χαίρεται δν τά βρει όλα ύγιή. Έάν 
όμως κάποια άπό αύτά τά βρει διεσπαρμένα, άλλοίμονο στούς 
ποιμένες. 6. Διότι, άν οί ίδιοι οί ποιμένες βρεθούν διεσπαρμέ
νοι, τί θά άπαντήσουν γιά τά ποίμνιά τους; Μήπως θά πουν ότι
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ποιμνίων τούτων; Μή έρούσι δτι έκακοποιήθησαν ύπο του έαυ- 
τών ποιμνίου; Ούκ άν γένωνται πιστευτοί. Απίστευτον γάρ έστι, 
δτι δυνατόν έστι του ποιμένος παθειν τι ύπο τού ποιμνίου’ οΰτω 
ύποστήσεται μείζονα τιμωρίαν ένεκεν του ψεύδους τούτου. Και 

5 έγώ γάρ ποιμήν είμι, και δει με μάλιστα λόγον δούναι περι ύμών.
XXXII. Θεραπεύσατε ούν τούς έαυτούς ύμών, όσον ό πύρ

γος έτι οίκοδομείται. 2. Ό γάρ Κύριος κατοικεί τοϊς άνθρώποις, 
τοΐς άγαπώσι την ειρήνην τφ όντι γάρ ή είρήνη προσφιλής έστι 
αύτφ, πόρρω δε άπέχει αυτή άπό τών αμαρτωλών και τών άπο

νο λωλότων τής κακίας. Ανταποδώσατε ούν αύτφ πνεύμα ακέ
ραιον, ώς τούτο παρελάβετε. 3. Εί γάρ παραδώσεις είς γναφέα 
ένδυμα καινουργές άσχιστον και βουλει λαβεϊν πάλιν τούτο το 
άσχιστον, ό δε γναφεύς άποδώσει σοι τούτο έσχισμένον, μή αν 
παραλάβοις τούτο; Ού μή έπιτεθής πάραυτα αύτφ και κατα-

ΐ5 διώξης αύτόν μετά κραυγής λέγων, "Ενδυμα άσχιστον δέδωκά 
σον διατί έσχισας τούτο και κατέστησας αύτό άχρηστον, кол διά 
την σχισμήν, ήν έποίησας αύτφ, ού δύναται χρησιμοποιηθήναι;

μ*
Ούχι ούν ειπης είς τόν γναφέα πάντας τούτους τούς λόγους ένε- 
κεν τής σχισμής ήν έποίησε τώ σφ ένδύματι; 4. Εί ούν συ οΰτω 

20 λυπή διά τό σόν ένδυμα και διαμαρτύρη, διά τό μή παραλαμβά- 
νειν τούτο άσχιστον, τί οϊει ποιήσει ό Κύριος, δς έδωκέ σοι πνεύ
μα άκέραιον, και σύ δλον τοΰτο κατέστησας άχρηστον, ώστε μή 
δύνασθαι ούδόλως τοΰτο χρησιμοποιηθήναι ύπο τοΰ έαυτοΰ Κυ
ρίου; Και γάρ’ανωφελής άρχεται γίνεσθαι ή χρήσις αύτοΰ, ώς 

25 διαφθαρϊν ύπό σοΰ. Ούχΐ ούν ό Κύριος τοΰ πνεύματος έκείνου τι
μώ ρήσαί σε ύιά θανάτου ένεκεν τής πράζεώς σου ταύτης;
5. Απροκαλύπτως, λέγω, δτι πάντας έκείνους, οΰς άν άνευρη 
έμμένοντας τη μνησικακίφ, τιμωρήσει. Μή καταφρονείτε, φησί, 
την έπιείκειαν αύτοΰ, άλλα μάλλον τιμάτε αύτόν, διότι τόσον 

30 άνεκτικός έστι πρός τά παραπτώματα ύμών, και οΰκ έστι ώς 
ύμεϊς. Ασκήσατε ούν μετάνοιαν, ήτις έστι ύμιν ώφέλιμος.

XXXIII. Πάντα ταΰτα, άτινα έγράφησαν άνωθεν, έγώ ό 
ποιμήν, ό άγγελος τής μετανοίας, κατέδειζα και έλάλησα τοΐς



κακοποιήθηκαν άπό τό ποίμνιό τους; Δέν θά γίνουν πιστευτοί. 
Γιατί είναι άπίστευτο πράγμα, δτι είναι δυνατόν ποιμένας νά 
πάθει κάτι άπό τό ποίμνιο· καί θά τιμωρηθεί περισσότερο γιά 
τό ψέμα του. Καί έγώ είμαι ποιμένας καί πρέπει μάλιστα έγώ 
νά λογοδοτήσω γιά σας.

XXXII. Θεραπεύσετε λοιπόν τούς έαυτούς σας, όσο άκό- 
μα ό πύργος χτίζεται. 2. Ό  Κύριος κατοικεί στούς άνθρώπους 
πού άγαπούν τήν ειρήνη, γιατί πραγματικά ή ειρήνη είναι άγα- 
πητή σ’ αύτόν, καί άπέχει αύτή πολύ άπό τούς άμαρτωλούς καί 
άπό αύτούς πού έχουν όδηγηθεΐ στήν άπώλεια άπό τήν κακία. 
Ανταποδώστε λοιπόν σ’ αύτόν πνεύμα άκέραιο, δπως παραλά
βατε αύτό. 3. Διότι, άν παραδώσεις σέ βαφέα ένα ένδυμα και
νούργιο άσχιστο, καί τό άσχιστο αύτό θέλεις νά τό πάρεις πάλι, 
καί ό βαφέας σού τό έπιστρέψει σχισμένο, θά τό παραλάβεις; 
Δέν θά έπιτεθεΐς άμέσως καί δέν θά τόν καταδιώξεις μέ κραυ
γές, λέγοντας· ‘ένδυμα άσχιστο σού έδωσα· γιατί τό έσχισες 
καί τό έκανες άχρηστο, καί έξαιτίας τού σχισίματος πού έκανες 
σ’ αύτό δέν μπορει νά χρησιμοποιηθεί;’ Δέν θά πεις στόν βαφέα 
τά λόγια αύτά, γιά τό σχίσιμο πού έκανε στό ένδυμά σου;
4. Έάν λοιπόν έσύ λυπάσαι τόσο πολύ γιά τό ένδυμά σου καί πα
ραπονιέσαι, έπειδή δέν τό παραλαμβάνεις άσχιστο, τί νομίζεις 
δτι θά κάνει ό Κύριος σέ σένα, ό όποιος σου έδωσε Πνεύμα 
άκέραιο, καί σύ τό έκανες όλόκληρο αύτό άχρηστο, ώστε νά μή 
μπορει μέ κανένα τρόπο νά χρησιμοποιηθεί άπό τόν Κύριό του; 
Διότι ή χρησιμοποίησή του είναι πιά άνώφελη, άφού καταστρά- 
φηκε άπό σένα. Ό  Κύριος λοιπόν τού πνεύματος έκείνου δέν 
θά σέ τιμωρήσει μέ θάνατο γιά τήν πράξη σου αύτήν; 5. Λέγω 
άπροκάλυπτα, δτι δλους δσους βρει νά έπιμένουν στή μνησικα- 
κία, θά τούς τιμωρήσει. Μή περιφρονειτε, λέει, τήν έπιείκειά 
του, άλλά νά τιμάτε μάλλον αύτόν, γιατί είναι τόσο άνεκτικός 
στά παραπτώματά σας, καί δέν είναι σάν έσάς. Έξασκηστε λοι
πόν τή μετάνοια, ή όποία σάς είναι ώφέλιμη.

XXXIII. 'Όλα αύτά πού γράφτηκαν παραπάνω, τά έδειξα 
καί τά είπα έγώ ό ποιμένας, ό άγγελος της μετάνοιας, στούς
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δούλοις του Θεού. Έάν ούν πιστεύσητε και άκούσητε τους έμους 
λόγονς καί όδεύσετε κατ’ αύτούς και κατενθννητε την πορείαν 
υμών κατ’αύτούς, δννήσεσθε ζήσαι. Έάν δε παραμείνητε εις την 
κακότητα καί την μνησικακίαν, ούδεις έξ αύτών ζήσει έν Θεφ. 
Πάντα ταντα, άτινα έδει ύπ ’ έμον λεχθήναι, έλέχθησαν ύμΐν.

2. Λέγει μοι ό ποιμήν ούτος' Ήρώτησάςμε τά πάντα;
Καί έγώ είπον Ναι, κύριε.
Αιατί ούν ούκ ήρώτησάς με περί τών σχισμών τών λίθων, 

οιτινες έτέθησαν είς τήν οίκοδομήν, διατί έλατομήσαμεν τάς σχι- 
σμάς;

Καί έγώ είπον Έλησμόνησα, κύριε.
3. ’Άκουσε νυν, φησί, περί έκείνων. Ούτοί είσι έκεΐνοι, οϊ- 

τινες ήκονσαν ννν τάς έντολάς μου καί έζ δλης καρδίας μετενόη- 
σαν. Καί ώς είδεν ό Κύριος, ότι καλή ήν καί ειλικρινής ή μετά
νοια αύτών και δτι δύνανται ούτοι έμμεΐναι αύτη, διέταξε σβε- 
σθήναι τά άμαρτήματα αύτών. Καί γάρ τά σχίσματα ταντα τά 
άμαρτήματα αύτών ή σαν, άτινα ίσοπεδώθησαν, ΐνα μή φανε
ρά ή.

Παραβολή ι'.

I. Ότε ούν συνέγραψα το βιβλίον τούτο, ήλθεν ό άγγελος 
έκεινος, δστις με είχε παραδώσει είς τόν ποιμένα τούτον, είς τήν 
οικίαν είς ήν εύρισκόμην, καί έκάθισεν ύπεράνω τής κλίνης, δε-

«ш  μ  т»

ξιά δέ ίστην ό ποιμήν ούτος. Είτα έκάλεσέ με кал είπέ μοι τά 
έξης· 2. Παρέδωκα, φησί, σέ και τήν οικίαν σου είς τόν ποιμένα 
τούτον, ϊνα δννηθής προστασίαν λαβεΐν παρ ’ αύτοΰ.

Μάλιστα, φημί, κύριε.
Έάν ούν, φησί, βούλει προστασίαν έχειν άπό πάσης κακο- 

ποιήσεως καί πρόοδον έπϊ παν άγαθόν έργον καί έπι πάσαν άρε- 
τήν δικαιοσύνης, δδευε κατά τά παραγγέλματα τούτου, άτινα 
έδωκά σοι, καί δυνήση ύπερισχυσαι πάσης ούτιδανότητος. 
3. Έπεί, έάν συ τηρϊ\ς τά παραγγέλματα τούτου, ύποταγήσεται
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δούλους του θεού. Έάν λοιπόν πιστέψετε και άκούσετε τά λό
για μου και βαδίστε σύμφωνα μ’ αύτά και κατευθύνετε έτσι την 
πορεία σας, θά μπορέσετε νά ζήσετε. Αλλιώς, άν έπιμείνετε 
στην κακότητα καί τη μνησικακία, κανένας από τη γενεά αύτή 
δεν θά ζήσει με τον θεό. 'Όλα αύτά πού έπρεπε νά ειπωθούν 
από μένα, ειπώθηκαν σε σας.

2. Μου λέει ό ποιμένας αυτός* Μου τά ρώτησες δλα;
Καί είπα* Ναί, κύριε.
Τότε γιατί δεν με ρώτησες γιά τις σχισμές καί γιά τούς λί

θους πού τοποθετήθηκαν στην οικοδομή, γιατί λαξεύσαμε τις 
σχισμές του ;

Καί είπα; Τό λησμόνησα, κύριε.
3. ’Άκουσε τώρα, είπε, καί γι’ αύτά. Αύτοί είναι έκεΐνοι 

πού άκουσαν τώρα τις έντολές μου καί μετανόησαν με δλη τήν 
καρδιά τους, καί δταν ό Κύριος είδε δτι ή μετάνοιά τους είναι 
καλή καί ειλικρινής καί δτι αύτοί μπορούν νά έμμείνουν σ’ αύ- 
τήν, διέταξε νά σβηστοϋν τά άμαρτήματά τους. Διότι τά σχήμα
τα αύτά ήταν τά άμαρτήματά τους καί ισοπεδώθηκαν γιά νά μή 
φαίνονται.

Παραβολή 10η

I. Άφοΰ είχα γράψει τό βιβλίο αύτό, ήρθε ό άγγελος, πού 
μέ είχε παραδώσει σ’ αύτόν τον ποιμένα, στό σπίτι πού βρισκό
μουν, καί κάθισε πάνω στό κρεββάτι, ένώ ό ποιμένας στάθηκε 
δεξιά. Έπειτα μέ φώναξε καί μου είπε τά έξής* 2. Παρέδωσα, 
είπε, έσένα καί τό σπίτι σου στόν ποιμένα αύτόν, γιά νά μπο- 
ρεις νά προστατευθεΐς άπ’ αύτόν.

Μάλιστα, κύριε, του είπα.
Έάν λοιπόν θέλεις πραγματικά νά προστατευθεΐς, λέει, άπό 

κάθε κακοποίηση, καί νά προοδέψεις σέ κάθε έργο καί λόγο 
άγαθό καί σέ κάθε άρετή δικαιοσύνης, νά βαδίζεις σύμφωνα μέ 
τΙς έντολές αύτοϋ, τΙς όποιες σου έδωσα, καί θά μπορέσεις νά 
νικήσεις κάθε μηδαμινότητα. 3. Διότι, έάν τηρείς τά παραγγέλ-
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εις σε πάσα έπιθυμία και άπόλαυσις του κόσμου τούτου, ακο
λουθήσει δε ή έπιτυχία εις παν άγαθόν έργον. Ένστερνίσου την 
τελειότητα τούτου και την μετριοφροσύνην και είπε πασι, ότι ού- 
τος έχει μεγάλην τιμήν και άξίωμα παρά τφ Κυρίω, προϊστάμε- 

5 νος μεγάλης δυνάμεως και ών ισχυρός εις την έαυτοΰ διακονίαν. 
Εις τούτον μόνον παρεχωρήθη ή έξουσία του συγχωρεΐν. Ού δο- 
κεΐ σοι ούν ότι ούτος ισχυρός έστι; Αλλ ’ ύμεΐς περιφρονεϊτε την 
τελειότητα αύτοΰ και την εύλάβειαν, ήν πρός υμάς δεικνύει.

II. Λέγω αύτφ’ Έρώτησον τον ίδιον, κύριε, εί, άφ’δτου εύ- 
ιο ρίσκεται εις τον έμόν οίκον, έπραξά τι, δ ι’ού προσέβαλον αυτόν.

2. Και έγώ, φησί, οίδα ότι συ ούδεν έπραξας παρα την αύτοΰ 
έντολήν, ούδε ότι μέλλεις πράζαι. Και διά τοΰτο λέγω ταΰτά σοι, 
ϊνα έγκαρτερης. Ούτος γάρ καλώς ώμίλησεν έμοι περι σου. Συ 
δε είπε έτέροις τους λόγους τούτους, ϊνα κάκεΐνοι, οϊτινες έπέδει-

ΐ5 ξαν ή μέλλουσιν έπιδεΐξαι μεταμέλειαν, φρονοΰσι τά αύτά ώς και 
σύ, και ούτος καλώς θα διερμηνεύσω έμοι περι τούτων, κάγώ εις 
τον Κύριον.

3. Κάγώ, φημί, κύριε, πάσι άνθρώποις διηγούμαι τηνμεγα- 
λωσύνην τοΰ Κυρίου' έλπίζω δε ότι πάντες οί άνθρωποι, οϊτινες

2ο προηγουμένως ήμάρτησαν, έάν άκούσωσι ταΰτα, θά έλθω σι εις 
μετάνοιαν και θά έπανακτήσωσι την ζωήν. 4. Έγκαρτέει ούν, 
φησί, εις την διακονίαν ταύτην και άσκει ταύτην. 'Όσοι δε έκτε- 
λοΰσι τάς έντολάς αύτοΰ έξουσι ζωήν, και ούτος τιμήν μεγάλην 
παρά τφ Κυρίφ. 'Όσοι δέ ού τηροΰσι τάς έντολάς αύτοΰ, άλλ’ 

25 έκφεύγουσι τής έαυτών ζωής και όδεύουσι έναντίον αύτοΰ, και 
ούδε τάς έντολάς αύτοΰ άκολουθοΰσι, άλλα παραδίδωσι έαυτούς 
είς τόν θάνατον, ούτοι ένοχοι γίνονται έκαστοι τοΰ αίματος αύ- 
τών. Σοι δε λέγω τηρεΐν σε τάς έντολάς ταύτας, και έξεις ϊασιν 
τών άμαρτιών.

во II. Απέστειλα δε σοι τά παρθένους ταύτας, ϊνα κατοικώσι 
μετά σοΰ' είδον γάρ δτι αύταί εϊσι εύπροσήγοροι πρός σέ. "Εχεις 
ούν ταύτας βοηθούς, πρός τό δύνασαι καλύτερον τηρεΐν τάς έντο-
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ματά του, θά ύποτάσσεται σέ σένα κάθε έπιθυμία καί άπόλαυση 
του κόσμου αύτοϋ, καί θά σέ άκολουθεΐ ή έπιτυχία σέ κάθε 
άγαθό έργο. Νά άποδεχθεΐς τήν τελειότητα καί τή μετριοφρο
σύνη του, καί νά πεις σέ όλους, ότι αύτός έχει μεγάλη τιμή καί 
άξίωμα κοντά στόν Κύριο, ότι είναι άρχηγός μεγάλης δύναμης 
καί είναι δυνατός στην ύπηρεσία του. Μόνο σ’ αύτόν έχει δοθεί 
ή έξουσία νά συγχωρεΐ. Δέν νομίζεις δηλαδή ότι είναι δυνατός; 
Εσείς όμως περιφρονειτε τήν τελειότητα καί τήν εύλάβεια πού 
δείχνει πρός έσάς.

II. Τού λέγω* Ρώτησε, κύριε, τόν ϊδιο, άν, άπό τότε πού 
βρίσκεται στο σπίτι μου, έκανα κάτι μέ τό όποιο τόν έχω προ
σβάλει.

2. Καί έγώ, λέει, γνωρίζω ότι έσύ δέν έκανες τίποτε πέρα 
άπό την έντολή μου, ούτε ότι πρόκειται νά κάνεις, καί γι’ αύτό 
σου τά λέω αύτά, γιά νά κάνεις ύπομονή. Γιατί αύτός μίλησε σέ 
μένα γιά σένα καλά. Έσύ όμως νά πεις στούς άλλους τά λόγια 
αύτά, ώστε καί έκεΐνοι, πού έδειξαν ή πρόκειται νά δείξουν με
ταμέλεια, νά πιστεύουν αύτά πού καί συ πιστεύεις, καί αύτός θά 
μιλήσει γι’ αύτά σέ μένα εύνοϊκά καί έγώ στόν Κύριο.

3. Καί έγώ, κύριε, τού είπα, διηγούμαι σέ κάθε άνθρωπο 
τήν μεγαλωσύνη τού Κυρίου, καί έλπίζω ότι όλοι οι άθρωποι, 
πού πριν είχαν άμαρτήσει, άν τά άκούσουν αύτά, θά μετανοή
σουν εύχαρίστως καί θά έπανακτήσουν τή ζωή. 4. Κάνε λοιπόν 
ύπομονή, μου είπε, στή διακονία αύτή καί νά άσκεις αύτήν. 
"Οσοι τηρούν τις έντολές του θά έχουν ζωή, καί αύτός τιμή με
γάλη κοντά στόν Κύριο. "Οσοι όμως δέν τηρούν τις έντολές 
του, άλλά ξεφεύγουν άπό τή ζωή τους καί βαδίζουν άντίθετα 
καί δέν άκολουθοϋν τις έντολές του, άλλά παραδίνουν τούς έαυ- 
τούς τους στό θάνατο, ό καθένας άπό αύτούς γίνεται ένοχος τού 
αίματός του. Σέ σένα λοιπόν λέγω νά τηρείς τις έντολές καί θά 
έχεις θεραπεία τών άμαρτιών σου.

III. Σου έστειλα τις παρθένες αύτές νά κατοικούν μαζί 
σου, έπειδή είδα ότι αύτές είναι καταδεκτικές μαζί σου. Νά τις 
έχεις λοιπόν βοηθούς σου, γιά νά μπορεΐς καλύτερα νά έκτελεις
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λάς τούτον έπει ούκ έστι δυνατδν αί έντολαϊ αύται τηρηθήναι 
άνευ των παρθένων τούτων. Ά λλ’ εγώ συμβουλεύσω ταύτας, 
ϊνα ούδέποτε φύγωσι άπο του σου οίκου. 2. Μόνον συ άποκάθα- 
ρε τον σον οίκον' εύχαρίστως γαρ κατοικήσουσι είς οίκον καθα- 

5 ρόν. Έπει και αύται καθαροί και άγναί είσι και φιλόπονοι και 
άπασαι έχουσι χάριν παρά τφ Κυρίω. Εί ούν κθαράν έξουσι τον 
σον οίκον, παραμενουσι μετά σου' εί δ ’ άλλως όλίγος τις γένοιτο 
ρύπος έν αύτφ, παρευθύς άποχωρήσωσι άπο του σου οίκου. 
Έπει ούδαμώς άρέσκονται αί παρθένοι είς τον ρύπον, 

ίο 3. Λέγω αύτφ' Ελπίζω, κύριε, δτι μέλλω άρέσκειν αύταΐς, 
ϊνα κατοικήσωσιν εύχαρίστως είς τον οίκον μου διά παντός. Кал 
ώς ούτος, είς δν παρέδωκάς με, ούδεν παράπονον έχει κατ’ 
έμου, ούτως ούδε έκεΐναι έξουσι τινα δυσαρέσκειαν.

4. Φησί τφ ποιμένι έκείνω' Όρώ, φησί, δτι ό δούλος του 
is Θεού βούλεται ζην καί τηρεΐν τάς έντολάς ταύτας, καί δτι θά έγ-

καταστήση τάς παρθένους ταύτας είς οίκον καθαρόν.
5. Ταυτα είπών, καί πάλιν με παρέδωκε τφ ποιμένι έκείνω, 

καί καλέσας τάς παρθένους έκείνας, είπεν αύταΐς' Έπει όρώ 
ύμάς κατοικεΐν είς τον οίκον τούτου, συνίστημι ύμΐν τούτον καί

20 τον οίκον αύτου, ϊνα ούδέποτε άποχωρήσητε έκ του οϊκου αύτου.
Έκεΐναι δε εύχαρίστως ήκουσαν τούς λόγους τούτους.
IV. Είτα φησί έμον Νά συμπεριφερθης γενναίως είς την 

διακονίαν ταύτην, διηγούμενος είς πάντα άνθρωπον την μεγα- 
λωσύνην του Κυρίου, καί έξεις χάριν έν τχ\ διακονίφ ταύτη. Καί 

25 όστισδήποτε όδεύσει κατά τάς έντολάς ταύτας, ούτος ζήσεται, 
καί έσται εύτυχής έν τη αύτου ζωη. Πας δστις δε ρψθυμήσει, ού 
ζήσεται, καί έσται δυστυχής έν τη αύτου ζωη. 2. Είπε πασι ϊνα 
μη ύποχωρώσι, δσοι δύνανται πράττειν όρθώς' ώφέλιμόν έστιν 
αύτοϊς πράττειν έργα άγαθά. Φημί δε δτι πας άνθρωπος δεϊέξαρ- 

3ο πασθήναι έκ τών δεινών. Καί γάρ έκεΐνος δστις ύστερεϊται καί 
ύφίσταται δεινά είς την καθ’ημέραν αύτών ζωήν, εύρίσκεται είς 
μέγαν βασανισμόν καί άνάγκην. 3. 'Όστις ούν έξαρπάζει τοιαύτην
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τις έντολές αύτου* διότι οί έντολές αγτές δεν είναι δυνατόν νά 
τηρηθούν χωρίς αυτές τις παρθένες. Και βλέπω ότι αύτές μέ
νουν εύχαρίστως μαζί σου. Ωστόσο έγώ θά τις συμβουλέψω νά 
μή φύγουν ποτέ άπό τό σπίτι σου. 2. Έσύ καθάρισε μόνο τό 
σπίτι σου, γιατί σέ σπίτι καθαρό θά κατοικήσουν εύχαρίστως, 
έπειδή είναι καθαρές καί άγνές καί φιλόπονες καί όλες έχουν 
χάρη κοντά στον Κύριο. Έάν λοιπόν βρουν τό σπίτι σου καθα
ρό, θά μείνουν μαζί σου, έάν όμως ύπάρξει κάποια βρωμιά, θά 
φύγουν άμέσως άπό τό σπίτι σου. Διότι οί παρθένες αύτές δεν 
άνέχονται καθόλου τήν άκαθαρσία.

3. Τού είπα· Κύριε έλπίζω ότι θά άρέσω σ’ αύτές καί έτσι 
θά κατοικήσουν εύχαρίστως στο σπίτι μου γιά πάντα. Καί όπως 
αύτός στον όποιο μέ παρέδωσες δεν έχει κανένα παράπονο ένα- 
ντίον μου, έτσι ούτε αύτές θά παραπονεθούν.

4. Λέει στον ποιμένα έκεΐνον. Βλέπω, λέει, ότι ό δούλος 
τού θεού θέλει νά ζήσει, ότι θά τηρήσει τις έντολές αύτές καί 
θά έγκαταστήσει τις παρθένες αύτές σέ καθαρό σπίτι.

5. ’Αφού τά είπε αύτά καί μέ παρέδωσε πάλι στον ίδιο ποι
μένα, κάλεσε τις παρθένες καί είπε σ’ αύτές* Επειδή βλέπω ότι 
εύχαρίστως μένετε στο σπίτι αύτού, σάς συστήνω αύτόν καί τό 
σπίτι του, γιά νά μή φύγετε ποτέ άπό τό σπίτι του.

Καί έκεΐνες άκουσαν μέ εύχαρίστηση τά λόγια αύτά.
IV. ’Έπειτα είπε σέ μένα· Νά συμπεριφέρεσαι γενναία στή 

διακονία αύτή, νά διηγείσαι σέ κάθε άνθρωποτή μεγαλωσύνη 
τού Κυρίου, καί θά έχεις χάρη σ’ αύτή τή διακονία. 'Οποιοσδή
ποτε βαδίσει πραγματικά σύμφωνα μέ τις έντολές αύτές θά 
ζήσει καί θά εύτυχήσει στή ζωή του* όποιοσδήποτε όμως 
άδρανήσει, δέν θά ζήσει καί θά είναι στή ζωή του δυστυχισμέ
νος. 2. Πές σέ όλους νά μή ύποχωροϋν όσοι μπορούν νά ένερ- 
γοϋν σωστά* είναι ώφέλιμο σ’ αύτούς νά κάνουν άγαθά έργα. 
Καί σοϋ λέω ότι κάθε άνθρωπος πρέπει νά έλευθερωθεΐ άπό τά 
δεινά. Διότι καί αύτός πού στερείται στή καθημερινή ζωή του 
καί ύποφέρει δεινά, βρίσκεται σέ μεγάλο βασανισμό καί άνά- 
γκη. 3. 'Όποιος λοιπόν έλευθερώσει μιά τέτοια ψυχή άπό τήν
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ψυχήν έκ τής άνάγκης, ούτος μεγάλην χαράν προσπορίζει εις 
έαυτόν. Ό γάρ κατατρυχόμενος έκ τοιούτοο δεινού, πάσχει και 
βασανίζει έαοτόν δι’ όμοιου βασανισμοΰ πρός έκεΐνον, δστις εύ- 
ρίσκεται εις ειρκτήν. Πολλοί γάρ ένεκεν τοιούτων συμφορών, 

5 μή δυνάμενοι ύποφέρειν αύτάς, αύτοκτονουσιν. Εκείνος ούν 
δστις γινώσκει τήν συμφοράν τοιουτου άνθρώπου και ουκ έξαρ- 
πάζει αύτόν, μέγα άμάρτημα ποιεί και γίνεται ένοχος του αίματος 
έκείνου. Ποιείτε ούν έργα άγαθά, δσοι έλάβετε παρά του Κυρίου, 
ϊνα μή, βραδύνοντες του ποιείν ταϋτα, πέρας λάβη ή άνοικοδόμη- 

ιο σις του πύργου. Και γάρ δι’ ύμάς έγένετο ή διακοπή τής άνοικο- 
δομήσεως αύτου. Εί ούν μή σπεύσητε πράξαι όρθώς, συντελε- 
σθήσεται ό πύργος, και ύμείς έξω κλεισθήσεσθε.

5. Συνομιλήσας ούν μετ’ έμοΰ, ήγέρθη έκ τής κλίνης, και 
λαβών τόν ποιμένα και τάς παρθένους άπήλθε, λέγων έμοί, δτι 

is μέλλει άποστείλαι τόν ποιμένα έκεΐνον και τάς παρθένους εις τόν 
***

έμόν οίκον.



ΠΟΙΜΗΝ, ΠΑΡΑΒΟΛΗ I' 593

άνάγκη, θά δώσει στον έαυτό του μεγάλη χαρά. Γιατί έκεΐνος 
πού βασανίζεται άπό τέτοιου είδους δεινό, ύποφέρει και βασα
νίζει τον έαυτό του μέ βασανισμό ίδιο μ’ έκεΐνον πού βρίσκεται 
στη φυλακή. Πολλοί δέ έξαιτίας τέτοιων συμφορών, έπειδή δέν 
μπορούν νά τις ύποφέρουν, αύτοκτονούν. Έκεΐνος λοιπόν πού 
γνωρίζει τη συμφορά ένός τέτοιου άνθρώπου και δέν τόν έλευ- 
θερώνει, κάνει μεγάλο άμάρτημα και γίνεται ένοχος γιά τό αίμα 
έκείνου. Νά κάνετε λοιπόν έργα άγαθά, όσοι έλάβατε άπό τόν 
Κύριο, γιά νά μή τελειώσει ή άνοικοδόμηση τού πύργου, καθώς 
έσεΐς θά κάνετε άγαθοεργίες. Διότι έξαιτίας σας άνεστάλη τό 
έργο τής άνοικοδόμησής του. Έάν λοιπόν δέν βιαστείτε νά 
ένεργήσετε όπως πρέπει, θά τελειώσει ό πύργος καί θά κλει
στείτε άπ’ έξω.

5. Καί άφού μίλησε μαζί μου, σηκώθηκε άπό τό κρεββάτι 
καί παίρνοντας τόν ποιμένα καί τις παρθένες έφυγε, λέγοντας 
μάλιστα σέ μένα, ότι θά στείλει τόν ποιμένα έκεΐνον καί τις 
παρθένες στό σπίτι μου.
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ΜΕΤΑ ΜΑΡΤΥΡΙΩΝ ΑΡΧΑΙΩΝ ΣΥΓΓΡΑΦΕΩΝ

I

Τότε ή κτίσις ανανεωμένη кал έλενθερωμένη θα καρποφο
ρήσω πλήθος τροφών κάθε είδους, διά τής δρόσου του ούρανοΰ 
και τής εύφορίας τής γής. Τούτο λέγουσι οί πρεσβυτεροι, οίτινες 
είδον τον μαθητήν του Κυρίου Ίωάννην, ότι ήκουσαν αύτόϊ ούτοι 

5 έξ έκείνου λέγοντα, ότι τούς χρόνους έκείνους διδάσκων ό Κύ
ριος έλεγε-

«Έλεύσονται ήμέραι, καθ’ ας οί άμπελοι θά γεννώνται 
έχουσαι έκάστη δέκα χιλιάδας κλήματα, και παν κλήμα δέκα χι
λιάδας κληματοβέργας, και πάσα κληματόβεργα δέκα χιλιάδας 

ίο παρακλάδους, και πάσα παράκλαδος δέκα χιλιάδας σταφυλάς, 
και πάσα σταφυλή δέκα χιλιάδας ράγας, και πάσα ράξ πιεζομένη 
δώσει είκοσι πέντε μετρητάς οίνου. Και τρυγωμένης τινός τών 
σταφυλών τούτων τών άγιων, ή έτέρα φωνή μεγάλη θά λέγη' 
Εγώ είμι καλυτέρα σταφυλή, τρύγησον έμέ, εύλόγησον έξ έμοΰ 

ΐ5 τόν Κύριον.
Όμοίως και ό κόκκος του σίτου θά γεννήί δέκα χιλιάδας 

στάχυας, και πάς στάχυς θά έχη δέκα χιλιάδας κόκκους, και πας 
κόκκος πέντε δίλιτρα σεμιδάλεως καθαρού. Και πάντα τά δέν
δρα θά δίδωσι καρπούς και κλάδους μετά τής αύτής άρμονίας 

20 καί ακολουθίας. Кал πάντα τά ζώα ποιήσουσι χρήσιν τών τρο
φών ών παρέχει ή γή, έσονται ήμερα και όμονοοϋντα άλλήλοις 
και ύπακούοντα τοΐς άνθρώποιςμετά πλήρους υποταγής.

1. Μέτρο ύγρών στήν άρχαία Αθήνα, ίσο μέ 144 κοτύλες, είδος ποτηριών
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ΜΑΖΙ ΜΕ ΜΑΡΤΥΡΙΕΣ ΑΡΧΑΙΩΝ ΣΥΓΓΡΑΦΕΩΝ

Τότε ή κτίση ανανεωμένη και έλευθερωμένη θά καρποφο
ρήσει πλήθος άπό κάθε είδους τροφές, μέ τή δροσιά του ούρα- 
νοϋ καί τήν εύφορία τής γης* έτσι άναφέρουν οί πρεσβύτεροι, 
οί όποιοι είδαν τόν μαθητή του Κυρίου ’Ιωάννη, ότι άκουσαν οί 
ίδιοι άπό έκεΐνον (τόν ’Ιωάννη) νά λέει, ότι έκεΐνα τά χρόνια δι
δάσκοντας ό Κύριος έλεγε*

«θά έρθουν μέρες κατά τις όποιες τά άμπέλια θά γεννιού
νται έχοντας τό καθένα δέκα χιλιάδες κλήματα, καί κάθε κλήμα 
δέκα χιλιάδες κληματόβεργες, καί κάθε κληματόβεργα δέκα χι
λιάδες παρακλάδια, καί κάθε παρακλάδι δέκα χιλιάδες τσαμπιά, 
καί κάθε τσαμπί δέκα χιλιάδες ρώγες, καί κάθε ρώγα πιεζόμενη 
θά δίνει είκοσι πέντε μετρητές1 κρασί. Καί όταν θά τρυγιέται 
κάποιο άπό τά άγια αύτά τσαμπιά, τό άλλο θά φωνάζει* Έγώ εί
μαι καλύτερο τσαμπί, μάζεψε έμένα, εύλόγησε άπό μένα τόν 
Κύριο.

Κατά τόν ίδιο τρόπο καί τό σπυρί τού σιταριού θά γεννά 
δέκα χιλιάδες στάχυα, καί κάθε στάχυ θά έχει δέκα χιλιάδες 
σπυριά, καί τό κάθε σπυρί πέντε δίλιτρα σιμιγδαλιού καθαρού. 
Καί όλα τά δένδρα θά δίνουν καρπούς καί κλαδιά μέ τήν ίδια 
άρμονία καί συνέπεια. Καί όλα τά ζώα θά κάνουν χρήση τών 
τροφών πού τούς παρέχει ή γη, θά είναι ήμερα καί μονοιασμένα 
μεταξύ τους καί ύπάκουα στούς άνθρώπους μέ πλήρη ύποταγή».

μέ δύο λαβές, μέ τά όποια οί άρχαιοι έπιναν κρασί.
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Ταυτα δε και ό Παπίας, ό Ίωάννου μεν άκουστής, Πολυ
κάρπου δε έταΐρος γεγονώς, άρχαΐος άνήρ, έγγράφως έπιμαρτυ- 
ρεΐ έν τη τετάρτη των έαυτοΰ βιβλίων έστι γάρ αύτφ πέντε βι
βλία συντεταγμένα».

5 Και προσθέτει λέγων
«Ταυτα ούν έστι πιστευτά τοΐς πιστεύουσι εις ταυτα. Και 

τφ Ίούδψ, φησί, τφ προδότη, τφ μή πιστεύοντι και έρωτώντι, 
‘Πώς άρα γενήσονται αί γενέσεις αύται ύπό του Κυρίου ’, ό Κύ
ριος έφη αύτφ · ‘"Ιδωσι όσοι φθάσουσι είς τούς χρόνους έκεί- 

ι ο  νους».

II

1. Του δε Παπία συγγράμματα πέντε τον άριθμον φέρεται, ά 
και έπιγέγραπται, Λογίων Κυριακών έξηγήσεις. Τούτων και Ει
ρηναίος ώς μόνων αύτφ γραφέντων μνημονεύει, ώδέ πως λέ- 

π γω ν Ταυτα δε και κτλ. 2. Και ό μεν Ειρηναίος ταυτα. Αύτός γε 
μην ό Παπίας κατά το προοίμιον τών αύτοΰ λόγων άκροατην 
μεν και αύτόπτην ούδαμώς έαυτον γενέσθαι τών ίερών άποστό- 
λων έμφαίνει, παρειληφέναι δ£ τά τής πίστεως παρά τών έκεί- 
νοις γνωρίμων διδάσκει δι’ών φησι λέξεων'

2ο 3. «Ούκ όκνήσω δέ σοι και δσα ποτέ παρά τών πρεσβυτέ
ρων καλώς έμαθον καί καλώς έμνημόνευσα, συγκατατάξαι ταΐς 
έρμηνείαις, διαβεβαιούμενος ύπέρ αύτών άλήθειαν. Ού γάρ τοΐς 
τά πολλά λέγουσιν έχαιρον ώσπερ οί πολλοί\ άλλα τοΐς τάληθή 
διδάσκουσιν, ούδέ τοΐς τάς άλλοτρίας έντολάς μνημονεύουσιν, 

25άλλά τοΐς τάς παρά του Κυρίου τη πίστει δεδομένας και άπ’αύ- 
τής παραγινομένοις της άληθείας. 4. Εί δέ που και παρηκολου- 
θηκώς τις τοΐς πρεσβυτέροις ίλθοι, τους τών πρεσβυτέρων άνέ- 
κρινον λόγους' τί Άνδρέας ή τί Πέτρος είπεν ή τί Φίλιππος ή τί

2. Εύσεβίου, Εκκλησιαστική Ιστορία 3,39,1.
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Αύτά τά έπιβεβαιώνει έγγράφως και ό Παπίας, ό όποιος 
διετέλεσε μαθητής του ’Ιωάννη και συμμαθητής του Πολυκάρ
που, άνδρας άρχαΐος, στο τέταρτο άπό τά βιβλία του· διότι 
ύπάρχουν πέντε βιβλία πού έχουν συνταχθει άπό αύτόν2.

Και προσθέτει λέγοντας-
Αύτά λοιπόν είναι πιστευτά σ’ αύτούς πού πιστεύουν. Καί 

στον ’Ιούδα, είπε, τόν προδότη, πού δέν πίστευε καί ρωτούσε, 
«Μέ ποιόν τρόπο θά γίνουν οί γενέσεις αύτές άπό τόν Κύριο», 
ό Κύριος άπάντησε* «θά δουν όσοι φτάσουν στά χρόνια έκεΐ- 
να»3.

II

Μέ τό όνομα τού Παπία φέρονται πέντε τόν άριθμό συγ
γράμματα, τά όποια έπιγράφονται, Λογίων κυριακών έξηγήσεις. 
Αύτά τά άναφέρει καί ό Ειρηναίος, ότι τάχα γράφτηκαν μόνο 
γι’ αύτόν, λέγοντας τά έξης' «αύτά δέ καί ...»4. 2. Καί ό Ειρη
ναίος βέβαια λέγει αύτά. Ό ϊδιος όμως ό Παπίας στό προοίμιο 
των λόγων του δέν άναφέρει τόν έαυτό του καθόλου, ότι ύπήρ- 
ξε μαθητής ή αύτόπτης των ίερών άποστόλων, καί διδάσκει ότι 
τά τής πίστεως τά παρέλαβε άπό τούς γνωστούς έκείνων (των 
άποστόλων), μέ τά έξης λόγια*

3. «Δέν θά διστάσω νά καταχωρήσω στις έρμηνείες καί 
όσα έμαθα κάποτε καλά άπό τούς πρεσβυτέρους καί τά θυμάμαι 
καλά, έπιβεβαιώνοντας τήν άλήθειά τους. Διότι δέν άφοσιωνό- 
μουν σ’ έκείνους πού έλεγαν τά πολλά, όπως κάνουν πολλοί, 
άλλά σ’ έκείνους πού δίδασκαν τά άληθινά, ούτε σ’ έκείνους 
πού άνέφεραν τις έντολές άλλων, άλλά σ’ έκείνους πού έρχο
νταν νά διδάξουν τις έντολές πού δόθηκαν άπό τόν Κύριο μέ 
τήν πίστη καί προέρχονταν άπό τήν ίδια τήν άλήθεια. 4. ’Εάν 
έρχόταν καί κανένας πού είχε παρακολουθήσει τούς πρεσβυτέ
ρους, έξέταζα τούς λόγους των πρεσβυτέρων δηλαδή τί είπε ό

3. Είρηναίου, 4,33,3.
4. Είρηναίου, 4,34,4.
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Θωμάς ή Ιάκωβος ή τί Ιωάννης ή Ματθαίος ή τις Ετερος των 
τον Κνρίον μαθητών, ά τε Άριστίων кал ό πρεσβύτερος Ιωάν
νης, οι τον Κνρίον μαθηταί, λέγονσιν. Ον γάρ τά εκ τών βιβλίων 
τοσοντόν με ώφελεΐν ύπελάμβανον, όσον τά παρά ζώσης φωνής 

5 και μενούσης».
5. Ένθα και έπιστήσαι άξιον ό'ις καταριθμονντι αύτφ το 

Ίωάννον όνομα, ών τον μεν πρότερον Πέτρω кал Ίακώβω και 
Ματθαίω кал τοϊς λοιποΐς άποστόλοις σνγκαταλέγει, σαφώς 
δηλών τον εύαγγελιστήν, τον δ ’ Ετερον Ίωάννην διαστείλας τον 

ιολόγον έτέροις παρά τον τών άποστόλων άριθμον κατατάσσει, 
προτάξας αότον τον Αριστΐωνα, 6. σαφώς τε αντον πρεσβντερον 
όνομάζει, ώς και διά τούτων άποδείκννσθαι τήν ιστορίαν άληθή 
τών δύο κατά τήν Άσΐαν όμωννμίψ κεχρήσθαι είρηκότων, δύο 
τε έν Έφέσω γενέσθαι μνήματα και έκάτερον Ίωάννον έτι ννν 

is λέγεσθαι. Οίς και άναγκαΐον προσέχειν τον νονν είκός γάρ τον 
δεύτερον, είμή τις έθέλοι τον πρώτον, τήν έπ ’ όνόματος φερομέ- 
νην Ίωάννον άποκάλνψιν έωρακέναι. 7. Кал ό ννν δε ήμΐν 
δηλούμενος Παπίας τούς μεν τών άποστόλων λόγονς παρά τών 
αύτοις παρηκολονθηκότων ομολογεί παρειληφέναι, Άριστίωνος 

2ο δε και τον πρεσβντερον Ίωάννον αύτήκοον έαντόν φησι γενέ- 
σθαι. Όνομαστι γονν πολλάκις αύτών μνημονεύσας, έν τοις αύ- 
τον σνγγράμμασι τίθησιν αύτών και παραδόσεις. Και ταντα δ ’ 
ήμΐν ούκ εις τό άχρηστον είρήσθω.

8. "Αξιον δε ταΐς άποδοθείσαις τον Παπία φωναϊς προσά- 
25 ψαι λέξεις έτέραις αύτον, δι' ών παράδοξά τινα ιστορεί και άλλα, 

ώς άν έκ παραδόσεως εϊς αύτόν έλθόντα. 9. Τό μεν ούν κατά τήν 
Ίεράπολιν Φίλιππον τόν άπόστολον άμα ταΐς θνγατράσι διατρΐ- 
ψαι, διά τών πρόσθεν δεδήλωται, ώς δέ κατά τούς αύτούς ό Πα
πίας γενόμενος διήγησιν παρειληφέναι θανμασίαν ύπό τών τον 

3ο Φίλιππον θνγατέρων μνημονεύει, τά ννν σημειωτέον. Νεκρού
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Άνδρέας και τί ό Πέτρος, ή τί είπε ό Φίλιππος και ό θωμάς και 
ό Ιάκωβος και ό Ιωάννης και ό Ματθαίος, ή κάποιος άλλος 
από τούς μαθητές τού Κυρίου, και αύτά πού λένε ό Άριστίων 
και ό πρεσβύτερος Ιωάννης, οί μαθητές τού Κυρίου. Διότι δεν 
δεχόμουν ότι μέ ώφελούν τόσο πολύ όσα μάθαινα από τά βι
βλία, όσο έκεΐνα πού άκουα από τή ζωντανή φωνή πού μένει».

5. Έδώ είναι άξιο παρατήρησης, ότι αύτός άναφέρει δυο 
φορές τό όνομα τού Ιωάννη, άπό τά όποια τό πρώτο τό συγκα
ταλέγει μέ τον Πέτρο και τον Ιάκωβο και τόν Ματθαίο και 
τούς άλλους άποστόλους, έννοώντας σαφώς τόν εύαγγελιστή, 
ένώ τόν άλλο Ιωάννη, διαχωρίζοντας τόν λόγο, τόν κατατάσσει 
μέ άλλους έξω άπό τόν άριθμό τών άποστόλων, βάζοντας πριν 
άπ’ αύτόν τόν Άριστίωνα, 6. και τόν ονομάζει σαφώς πρεσβύτε- 
ρο, γιά νά άποδείξει και μέ αύτούς άληθινή τήν ιστορία αύτών 
πού είπαν, ότι στήν Άσία χρησιμοποιούν δύο τό ίδιο όνομα, και 
ότι στήν ’Έφεσο ύπάρχουν δύο τάφοι, πού ό καθένας λέγεται 
μέχρι τώρα, ότι είναι τού ’Ιωάννη. Σ’ αύτούς είναι άνάγκη νά δί
νεται ιδιαίτερη προσοχή, διότι είναι εύλογο, ό δεύτερος, άν κά
ποιος δεν θέλει τόν πρώτο, νά έχει δει τήν άποκάλυψη, ή όποία 
φέρει τό όνομα τού ’Ιωάννη. 7. Και ό έδώ τώρα άναφερόμενος 
Παπίας όμολογει ότι τούς λόγους τών άποστόλων τούς παρέλα- 
βε άπό έκείνους πού τούς παρακολούθησαν, ένώ λέει ότι ό 
ίδιος άκουσε τόν Άριστίωνα και τόν πρεσβύτερο ’Ιωάννη. Άνα- 
φέροντας λοιπόν πολλές φορές αύτούς όνομαστικά στά συγ- 
γράμματά του, παραθέτει και παραδόσεις τους. Και αύτά σέ μάς 
άς είπωθούν όχι χωρίς όφελος.

8. Αξίζει όμως νά έπισυνάψουμε στά λόγια πού άποδίδο- 
νται στόν Παπία και άλλες λέξεις τού ιδίου, μέ τΙς όποιες έξι- 
στορεΐ μερικά παράδοξα πράγματα, και άλλα, πού έφτασαν σ’ 
αύτόν τάχα άπό τήν παράδοση. 9. Τό ότι λοιπόν ό άπόστολος 
Φίλιππος έμεινε στήν Ίεράπολη μαζί μέ τίς θυγατέρες του έγινε 
φανερό μέ τά προηγούμενα* ότι όμως ό Παπίας πηγαίνοντας σ’ 
αύτούς άναφέρει ότι παρέλαβε άπό τΙς θυγατέρες τού Φιλίππου 
διήγηση θαυματουριγκή, πρέπει τώρα νά τήν σημειώσω. Διότι
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yap άνάστασιν κατ’αύτόν γεγονυΐαν ιστορεί, και αύ πάλιν έτερον 
παράδοξον περι Ίοΰστον, τον έπικληθέντα Βαρσαββάν γεγονός, 
ώς δηλητήριον φάρμακον έμπιόντος και μηδέν άηδες διά την του 
Κυρίου χάριν ύπομείναντος. 10. Τούτον δε τον Ίοΰστον μετά την 

5 τοΰ Σωτήρος άνάληψιν τούς ιερούς άποστόλους μετά Ματθία 
στήσαί τε και έπεύξασθαι άντι τοΰ προδότου Ιούδα έπι τον 
κλήρον τής άναπληρώσεως τοΰ αύτών άριθμου, ή των πράξεων 
ώδέ πως ιστορεί γραφή · «και έστησαν δύο, Ιωσήφ τον καλού- 
μενον Βαρσαββάν, δςέπεκλήθη Ίοΰστος, και ματθίαν και προσ- 

ιοευξάμενοι είπαν». 11. Και άλλα δέ ό αύτός ωσάν έκ παραδόσε- 
ως άγράφου είς αύτόν ήκοντα παρατέθειται, ξένας τέ τινας πα- 
ραβολάς τοΰ Σωτήρος και διδασκαλίας αύτοΰ, καί τινα άλλα μυ- 
θικώτερα. 12. Έν οίς και χιλιάδα τινά φησιν έτών έσεσθαι μετά 
τήν έκ νεκρών άνάστασιν, σωματικώς τής Χριστού βασιλείας 

is έπι ταυτησι τής γής ύποστησομένης. 'Ά και ήγοΰμαι τάς άπο- 
στολικάς παρεκδεξάμενον διηγήσεις ύπολαβεΐν, τά έν ύποδεί- 
γμασι πρός αύτών μυστικώς είρημένα μη συνεωρακότα. 13. Σφο
δρά γάρ τοι σμικρός ών τον νοΰν, ώσάν έκ τών αύτοΰ λόγων τε- 
κμηράμενον είπεϊν, φαίνεται' πλήν кал τοϊςμετ’ αύτόν πλείστοις 

2οδσοις τών έκκλησιαστικών τής όμοιας αύτφ δόξης παραίτιος 
γέγονε, τήν άρχαιότητα τάνδρός προβεβλημένοις, ώσπερ ούν Εί- 
ρηναίω, και εϊτις άλλος τά δμοια φρονών άναπέφηνεν.

14. Кал άλλας δέ τή έαυτοΰ γραφή παραδίδωσιν Άριστίω- 
νος τοΰ πρόσθεν δεδηλωμένου τών τοΰ Κυρίου λόγων διηγήσεις 

25 και τοΰ πρεσβυτέρου Ίωάννου παραδόσεις, έφ ’ άς τούς φιλομα
θείς άναπέμψαντες, άναγκαίως νΰν προσθήσομεν ταίς προεκτε- 
θείσαις αύτοΰ φωναίς παράδοσιν, ή περι Μάρκου, τοΰ τό εύαγ- 
γέλιον γεγραφότος, έκτέθειται διά τούτων.
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αναφέρει ότι έγινε ανάσταση νεκρού άπό αύτόν, καθώς έπίσης 
καί άλλο παράδοξο γεγονός σχετικά μέ τον Ίοΰστο, πού έπονο- 
μάστηκε Βαρσαββάς, ότι ήπιε δηλητήριο φάρμακο καί χάρη 
στον Κύριο δέν έπαθε τίποτε τό δυσάρεστο. 10. Καί αύτόν τόν 
Ίούστο, μετά τήν άνάληψη τού Σωτήρα, οι Ιεροί άπόστολοι τόν 
πρότειναν μαζί μέ τόν Ματθία καί άφού προσευχήθηκαν τόν 
κλήρωσαν στή θέση τού προδότη Ιούδα, γιά τή συμπλήρωση 
τού άριθμού τους, γεγονός πού τό βιβλίο τών Πράξεων τό έξι- 
στορεΐ ώς έξης* «καί πρότειναν δύο, τόν Ιωσήφ πού όνομαζό- 
ταν καί Βαρσαββάς καί όνομάστηκε Ίούστος, καί τόν Ματθία* 
καί άφού προσευχήθηκαν είπαν»5. 11. Ό  ίδιος όμως παραθέτει 
καί άλλα πού έφτασαν σ’ αύτόν σάν άπό κάποια άγραφη παρά
δοση, κάποιες παράξενες παραβολές καί διδασκαλίες τού Κυ
ρίου, καί μερικά άλλα πιο παραμυθένια. 12. Μεταξύ αύτών λέει, 
ότι θά έρθει μετά τήν άνάσταση τών νεκρών καί μιά χιλιετία, 
κατά τήν όποία θά έγκατασταθεΐ ή βασιλεία τού Χριστού 
σωματικά πάνω σ’ αύτή τή γη. Αύτά νομίζω ότι τά ύποθέτει πα- 
ρερμηνεύοντας τις άποστολικές διηγήσεις, μή μπορώντας νά 
διεισδύσει σ’ αύτά πού λένε έκεΐνοι μυστικά ώς παραδείγματα. 
13. Επειδή δηλαδή είναι πολύ καθυστερημένος πνευματικά, 
φαίνεται ότι τά λέει σάν συμπεράσματα τών δικών του λόγων. 
'Όμως έγινε αίτιος καί σέ πολλούς μετά άπό αύτόν όμοϊδεάτες 
του έκκλησιαστικούς άντρες, οί όποιοι προβάλλουν τήν άρ- 
χαιότητά του, όπως ό Ειρηναίος, καί όποιος άλλος έμφανίστη- 
κε πιστεύοντας τά ίδια.

14. Μάς διασώζει όμως μέ τό βιβλίο του καί τού Άριστίω- 
να, πού άναφέρθηκε πιο μπροστά, διηγήσεις τών λόγων τού 
Κυρίου, καί παραδόσεις τού πρεσβύτερου Ιωάννη, στις όποιες, 
άφού παραπέμψαμε τούς φιλομαθείς, άναγκαστικά θά προσθέ
σουμε τώρα, στις άλλες παραδόσεις του πού άναφέρθηκαν πιό 
πρίν, καί μιά παράδοση, ή όποία μιλάει γιά τόν Μάρκο, ό 
όποιος έγραψε τό Εύαγγέλιο.

5. Πράξ. 1,23.
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15. «Και τούτο ό πρεσβύτερος έλεγε' Μάρκοςμεν έρνηνευ- 
τής Πέτρου γενόμενος, όσα έμνημόνευσεν, άκριβώς έγραψεν, ού 
μέντοι τάξει, τά υπό του Χρίστου ή λεχθέντα ή πραχθέντα. Ούτε 
γάρ ήκουσε του Κυρίου, ούτε παρηκολούθησεν αύτώ, ύστερον

5 δέ, ώς έφην, Πέτρω, δς πρός τάς χρείας έποιεΐτο τάς διδασκα
λίας, άλλ ’ ούχ ώσπερ σύνταξιν τών Κυριακών ποιούμενος λο- 

*
γιων, ώστε ούδεν ήμαρτε Μάρκος, ούτως ένια γράψας ώς άπε- 
μνημόνευσεν. Ενός γάρ έποιήσατο πρόνοιαν, του μηδέν ών 
ήκουσε παραλιπεϊν ή ψεύσασθαί τι έν αύτοις». 

ίο Ταΰτα μεν ούν ίστόρηται τώ Παπίη. περι του Μάρκου.
16. Περί δε του Ματθαίου ταυτ’εΐρηταν
«Ματθαίος μεν ούν Έβραΐδι διαλέκτω τά λόγια συνεγρά- 

ψατο, ήρμήνευσε δ ’αύτά ώς ήν δυνατός έκαστος».
Κέχρηται δ ’ αύτός μαρτυρίαις άπό τής Ίωάννου προτέρας 

is έπιστολής και άπό τής Πέτρου όμοίως. Έκτέθειται δε και άλλην 
ιστορίαν περι γυναικός έπϊ πολλαις άμαρτίαις διαβληθείσης έπι 
του Κυρίου, ήν το καθ’Εβραίους εύαγγέλιον περιέχει. Και ταΰτα 
δ ’ ήμΐν άναγκαίως πρός τοϊς έκτεθεϊσιν έπιτετηρήσθω.

III

Άπολιναριού' Ούκ άπέθανε τη άγχόνη Ιούδας, άλλ’έπεβίω 
καθαιρεθεις προ του άποπνιγήναι. Και τούτο δηλοΰσιν αί τών 
άποστόλων πράξεις, δτι πρηνής γενόμενος έλάκησε μέσος, και 
έξεχύθη τά σπλάγχνα αύτοΰ. Τούτο δε σαφέστερον ιστορεί Πα- 

25 πίας, ό Ίωάννου μαθητής, λέγων ούτως έν τώ δ'τήςέξηγήσεως 
τών Κυριακών λόγων'

«Μέγα δέ άσεβείας ύπόδειγμα έν τούτω τώ κόσμω περιε-
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15. «Ό πρεσβύτερος έλεγε και τό έξης· Ό  Μάρκος, πού 
έγινε άκόλουθος του Πέτρου, όσα θυμόταν τά έγραψε πιστά, 
όχι βέβαια μέ τη σειρά όπως τά είπε ή τά έκανε ό Χριστός. 
’Άλλωστε δεν άκουσε τον Κύριο, ούτε τον άκολούθησε, ύστε
ρα όμως, όπως είπα, άκολούθησε τον Πέτρο, ό όποιος έκανε τις 
διδασκαλίες του άνάλογα μέ τις περιστάσεις, καί όχι σάν νά 
έκανε σύνταξη των λόγων τού Κυρίου, γι’ αύτό δεν έκανε λάθος 
ό Μάρκος γράφοντας έτσι μερικά όπως τά άπομνημόνευσε. 
Διότι γιά ένα μόνο πράγμα προνόησε* νά μή παραλείψει τίποτε 
άπό αύτά πού άκουσε ή νά διαστρέψει κάτι άπό αύτά».

Αύτά λοιπόν έξιστορούνται άπό τον Παπία γιά τόν Μάρκο.
Γιά τόν Ματθαίο πάλι λέει τά έξης*
«Ό Ματθαίος έγραψε τά λόγια στήν έβραϊκή γλώσσα, καί 

τά έρμήνευσε αύτά όπως μπορούσε ό καθένας».
Χρησιμοποιεί αύτός μαρτυρίες άπό την προηγούμενη έπι- 

στολή τού Ιωάννη, καθώς καί άπό τήν έπιστολή τού Πέτρου. 
Αναφέρει όμως καί μιά άλλη ιστορία γιά κάποια γυναίκα, ή 
όποία κατηγορήθηκε γιά πολλές άμαρτίες στον Κύριο, τήν 
όποία περιέχει τό καθ’ Εβραίους εύαγγέλιο. Καί αύτά πρέπει 
άναγκαστικά νά προσέχονται άπό μάς, μαζί μέ τά άλλα πού 
έκτέθηκαν6.

III

Τού Άπολιναρίου* Δεν πέθανε στήν άγχόνη ό Ιούδας, 
άλλά έπέζησε, έπειδή κατεβάστηκε πριν νά πνίγει. Καί αύτό τό 
φανερώνουν οί Πράξεις τών άποστόλων, ότι πέφτοντας μπρού
μυτα άνοιξε ή κοιλιά του καί χύθηκαν τά σπλάχνα του. Αύτό 
όμως τό λέει πιό καθαρά ό μαθητής τού Ιωάννη Παπίας λέγο
ντας τά έξης στό τέταρτο βιβλίο της έξηγήσεως τών λόγων τού 
Κυρίου.

«Μεγάλο παράδειγμα άσέβειας σ’ αύτό τόν κόσμο άποτέ-

6. Εύσεβίου, Εκκλησιαστική Ιστορία 3,39.
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πάτησεν ό Ιούδας πρησθεις έπι τοσοδτον την σάρκα, ώστε μηδε 
όπόθεν άμαξα ραδίως διέρχεται έκεϊνον δύνασθαι διελθεϊν, άλλα 
μηδε αυτόν μόνον τον τής κεφαλής όγκον αύτοδ. Τα μεν γάρ βλέ
φαρα τών όφθαλμών αύτου φασι τοσοδτον έξοιδήσαι, ώς αύτον 

5 μεν καθόλου το φώςμή βλέπειν, τους όφθαλμους δε αύτου μηδε 
υπό ιατρού διά διόπτρας όφθήναι δύνασθαν τοσοδτον βάθος εΐ- 
χεν άπο τής έξωθεν έπιφανείας, το δε αίδοΐον αύτοδ πάσης μεν 
άσχημοσύνης άηδέστερον και μεΐζον φαίνεσθαι, φέρεσθαι δε δι ’ 
αύτοδ έκ παντός τοδ σώματος. Συρρέοντας ίχώράς τε και 

ί ο  σκώληκας, είς υβριν δι ’  αύτών μόνων τών αναγκαίων. Μετά 
πολλάς δε βασάνους кал τιμωρίας έν ίδίω, φασί, χωρίω τελευ
τή σαντος, άπο τής όσμής έρημον και άοίκητον το χωρίον μέχρι 
τής νδν γενέσθαι, άλλ’ ούδέ μέχρι τής σήμερον δύνασθαί τινα 
έκεΐνον τον τόπον παρελθεΐν, έάν μη τάς ρίνας ταις χερσϊν έπι- 

ΐ5 φράξη. Τοσαύτη διά τής σαρκος αύτοδ και έπι τής γής έκρυσις 
έχώρησεν».

IV

Παπίας δε ούτως έπι λέξεως- «Ένίοις δε αύτών, δηλαδή 
τών πάλαι θείων άγγέλων, και τής περι τήν γήν διακοσμήσεως 

20 έδωκεν άρχειν, και καλώς άρχειν παρηγγύησε». Και έξής φησιν 
«Είς ουδεν δέον συνέβη τελευτήσαι την τάξιν αύτών».

V

Περι μέντοι τοδ θεοπνεύστου τής βίβλον (τής άποκαλνψε- 
ως Ίωάννον) περιττον μηκύνειν τον λόγον ήγούμεθα, τών μακα- 

25 ρίων Γρηγορίον, φημί, τοδ Θεολόγον και Κνρίλλον, προσέτι δε

7. Textus constitutes est e Catena ad Acta ss. Apost., ed. Cramer Oxon.
1838,
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λεσε ό Ιούδας, τού όποιου τό σώμα πρήστηκε τόσο πολύ, ώστε 
νά μή μπορεΐ έκεΐνος νά περάσει ούτε από έκεΐ πού περνάει εύ
κολα άμαξα, άλλα ούτε μόνο ό όγκος τού κεφαλιού του. Διότι, 
λένε, ότι τά βλέφαρα τών ματιών του είχαν τόσο πολύ πρηστεί, 
ώστε αύτός νά μή βλέπει καθόλου τό φώς, ένώ τά μάτια του νά 
μή μπορεΐ νά τά δει ούτε ό γιατρός μέ τούς φακούς* τόσο πολύ 
βάθος είχαν άπό τήν έξωτερική έπιφάνεια* και τό αιδοίο του 
φαινόταν πιο άηδιαστικό άπό κάθε άσχημοσύνη και μεγαλύτε
ρο, και έκτεινόταν σ’ όλόκληρο τό σώμα του. Και έτρεχαν πυώ
δη δύσοσμα υγρά και σκουλήκια μαζί, γιά νά έκτίθεται μέσω 
αύτών τών μόνων άναγκαίων. 'Όταν, ύστερα άπό πολλά βάσανα 
και τιμωρία, πέθανε στο χωριό του, λένε ότι άπό τή δυσοσμία 
τό χωριό έμεινε έρημο και άκατοίκητο μέχρι τώρα, άλλά ούτε 
και μέχρι σήμερα μπορεΐ νά περάσει κάνεις άπό τον τόπο έκεΐ- 
νο, αν δέ φράξει μέ τά χέρια του τά ρουθούνια του. Τόσο μεγά
λη έκχυση δυσοσμίας έγινε άπό τή σάρκα του πάνω στή γή»7.

IV

Ό δέ Παπίας λέει κατά λέξη τά έξής* «Σέ μερικούς άπό αύ- 
τούς, δηλαδή τούς θείους άγγέλους τής παλιάς έποχής, τούς 
έδωσε τό δικαίωμα νά έξουσιάζουν καί τή διακόσμηση τής γής, 
καί τούς έδωσε έντολή νά τήν έξουσιάζουν καλά». Καί στή συ
νέχεια λέει* «Δέν συνέβη σέ τίποτε πρέπον νά σταματήσει ή 
τάξη τους»8.

V

Γιά τή θεοπνευστία τής Βίβλου (τής Άποκαλύψεως τού 
Ίωάννου) νομίζουμε πώς είναι περιττό νά μακρύνουμε τον λόγο, 
έπειδή οί μακάριοι, έννοώ ό Γρηγόριος ό θεολόγος καί ό Κύ-

8. Άνδρ. Καισ. Ερμηνεία εϊς τήν Άποκάλοψιν, c. 34, Λόγ. 12,40, ed. Mo
rel. Ορρ. s. Chrysost. σελ. 52. I
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και τών άρχαιοτέρων Παπιού, Ειρηναίου, Μεθοδίου кол Ιππο
λύτου τούτη προσμαρτυρούντων το άξιόπιστον.

VI

Λαβόντες τας άφορμας έκ Παπιού του πάνυ του Ίεραπολί- 
5 του, του έν τφ έπιστηθΐω φοιτήσαντος, кал Κλήμεντος, Πανταί- 

νου τής Άλεξανόρέων ίερέως και Άμμωνίου σοφωτάτου, των 
άρχαίων και πρώτων συνφδων εξηγητών, εις Χρίστον και τήν 
Εκκλησίαν πάσαν τήν έξαήμερον νοησάντων.

VII

ίο Οί μεν οόν Αρχαιότεροι τών Εκκλησιών έξηγητών, λέγω 
δή Φίλων ό φιλόσοφος και τών άποστόλων όμόχρονος και Πα- 
πίας ό πολύς, ό Ίωάννου του εύαγγελιστοΰ φοιτητής ό Ίεραπολί- 
της, ...και οί άμφ’αύτους 7ΐνευματικώς τα περι παραδείσου έθε- 
ώρησαν είς τήν Χρίστου Εκκλησίαν άναφερόμενοι.

VIII

Τούς κατά θεόν άκακίαν άσκοΰντας παϊδας έκάλουν, ώς 
και Παπίας δηλοΐβιβλίω πρώτω τών Κυριακών έξηγήσεων кал 
Κλήμης ό Άλεξανδρευς έν τφ Παιδαγωγφ.

IX

2ο Ταΰτά φησιν αίνιττόμενος οίμαι Παπίαν τον Ίεραπόλεως

11. ’Αναστασίου Σιναΐτου, Ό.π. lib. I VII. σελ. 269· Graece primus Nolte 
ea edid. in. Tiib. Theol. Quartalchr. 1867. σελ. 56.

12. Μαξίμου Όμολογητοΰ, Schol. in libr. Dionys, opp, Dionys, ed. Cord. I, 
σελ. 32. De eccl. hierarch, v. 2.
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ριλλος, και άπό τούς πιο παλιούς ό Παπίας, ό Ειρηναίος, ό Με
θόδιος και ό Ιππόλυτος έπιβεβαιώνουν την άξιοπιστία της9.

VI

Παίρνοντας άφορμή άπό τον Παπία τον σπουδαίο, τον Ίε- 
ραπολίτη, ό όποιος ύπηρξε μαθητής του έπιστήθιου μαθητή του 
Χρίστου, και τον Κλήμεντα, τον Πάνταινο, πού ήταν Ιερέας τής 
’Αλεξάνδρειας, και τον σοφότατο Άμμώνιο, τούς άρχαίους και 
σύμφωνους έρμηνευτές, οί όποιοι κατανόησαν τήν έξαήμερο 
σύμφωνα μέ τον Χριστό και τήν ’Εκκλησία10.

VII

Οί άρχαιότεροι άπό τούς έρμηνευτές των ’Εκκλησιών, έν- 
νοώ ό φιλόσοφος καί σύγχρονος τών άποστόλων Φίλων, και ό 
σπουδαίος Παπίας, ό φοιτητής του εύαγγελιστή ’Ιωάννη, ό Ίε- 
ραπολίτης ... καί οί γύρω άπό αύτούς, έρμήνευσαν πνευματικά 
τά σχετικά μέ τον παράδεισο, άναφερόμενοι στήν ’Εκκλησία 
του Χριστού11.

VIII

’Εκείνους πού καλλιεργούσαν τήν κατά θεόν άκακία τούς 
όνόμαζαν παιδιά, όπως σημειώνει καί ό Παπίας στό πρώτο βι
βλίο τών Κυριακών έξηγήσεων καί ό Κλήμης ό ’Αλεξανδρέας 
στόν Παιδαγωγό12.

IX

Αύτά λέει μέ ύπαινιγμό, νομίζω, ό Παπίας, πού έγινε τότε

9. Άνδρ. Καισ. Πρόλογος είςτήν Άποκάλοψιν.
10. ’Αναστασίου Σιναΐτου, 'Ερμηνεία είς τήν Έξαήμερον lib. I Β. ρρ, Paris

1589, t. Ι,σ. 183.



608 Π Α Π Ι Α

τής κατ’ !Ασίαν τότε γενόμενον έπίσκοπον και σννακμάσαντα τφ  
θείω ευαγγελιστή Ιωάννη. Ούτος γάρ ό Παπίας έν τφ τετάρτω 
αυτου βιβλίω των Κυριακών έξηγήσεων τάς διά βρωμάτων εί- 
πεν έν τη άναστάσει άπολαύσεις. Και Ειρηναίος δε ό Λουγδού- 

5 νου έν τφ Κατά αίρέσων πέμπτω λόγω το αύτό φησι, και παρά
γει μάρτυρα τών ύπ ’ αύτοΰ είρημένων τον λεχθέντα Παπίαν.

X

..ού μην, άλλ’ούδε Παπίαν τον Ιεραπόλεως έπίσκοπον και 
μάρτυρα, ούδε Ειρηναίον τον όσιον έπίσκοπον Λουγδούνων 

ίο (άποδέχεται Στέφανος), έν οίς λέγουσιν αισθητών τινων βρωμά
των άπόλαυσιν είναι την τών ούρανών βασιλείαν.

XI

Μετά δε Δομετιανόν έβασίλευσε Νερούας έτος έν, δς άνα- 
καλεσάμενος Ίωάννην έκ τής νήσου άπάλυσεν οίκείν έν Έφέσω. 

is Μόνος τότε περιών τφ βίω έκ τών ιβ 'μαθητών και συγγραψάμ- 
μενος τό κατ’ αυτόν εύαγγέλιον μαρτυρίου κατηξίωται. Παπίας 
γάρ ό Ιεραπόλεως έπίσκοπος, αύτόπτης τούτου γενόμενος, έν 
τφ δευτέρω λόγω τών Κυριακών λογιών φάσκει, ότι ύπό Ιου
δαίων άνηρέθη’ πληρώσας δηλαδή μετά του άδελφοΰ τήν του 

20 Χριστού περι αύτών πρόρρησιν και τήν έαυτών όμολογίαν περί 
τούτου συγκατάθεσιν. Είπών γάρ ό Κύριος πρός αύτούς' «δύνα
σβέ πιεΐν τό ποτήριον δ έγώ πίνω;» και κατανευσάντων προθύ- 
μως και συνθεμένων, «τό ποτήριόν μου», φησί, «πίεσθε και τό 
βάπτισμα δ έγώ βαπτίζομαι βαπτισθήσεσθε». Και εικότως' 

25 άδύνατον γάρ Θεόν ψεύσασθαι. Οϋτω δε και ό πολυμαθής Ωρι
γένης έν τη κατά Ματθαίον έρμηνείψ διαβεβαιούται, ώς ότι με-

13. Μαξίμου Όμολογητοΰ, "(9. π., De eccl. hierarch, c. 7.
14. Φωτίου, Βιβλιοθήκη, (ed. Bekker 1824, σελ. 291).
15. Πρόκειται για τήν νήσο Πάτμο, όπου ό Ιωάννης ήταν έξόριστος.
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έπίσκοπος της Ίεραπόλεως της Άσίας και ήταν σύγχρονος τού 
εύαγγελιστή ’Ιωάννη. Διότι αύτός ό Παπίας στό τέταρτο βιβλίο 
του των Κυριακών έξηγήσεων άναφέρει τις άπολαύσεις τών 
τροφών κατά τήν άνάσταση. ’Αλλά και ό Είρηνάϊος, ό έπίσκο
πος Λουγδούνου, στον πέμπτο λόγο Κατά τών αίρέσεων λέει τό 
ίδιο, καί έπικαλεΐται μάρτυρα αύτών πού λέει τον Παπία πού 
άναφέραμε13.

X

... "Οχι μόνο, άλλά ούτε τον Παπία, τόν έπίσκοπο της Ίε
ραπόλεως και μάρτυρα, ούτε τόν Ειρηναίο, τόν άγιο έπίσκοπο 
τών Λουγδούνων (παραδέχεται ό Στέφανος), έπειδή λένε ότι ή 
βασιλεία τών ούρανών είναι άπόλαυση κάποιων ύλικών τρο
φών14.

XI

Μετά τόν Δομετιανό βασίλευσε ό Νέρβας έπί ένα έτος, ό 
όποιος, άφού άνακάλεσε τόν Ιωάννη άπό τό νησί15, τόν άφησε 
νά ζεΐ έλεύθερος στήν Έφεσο. ’Εξακολουθώντας τότε νά είναι ό 
μόνος άπό τούς δώδεκα μαθητές πού βρισκόταν στή ζωή, καί

^  _
άφού είχε συγγράψει τό Εύαγγέλιο πού φέρει τό όνομά του, 
άξιώθηκε νά μαρτυρήσει. Διότι ό έπίσκοπος Ίεραπόλεως Πα
πίας, πού τόν είχε δει μέ τά μάτια του, στόν δεύτερο λόγο τών 
Κυριακών λογίων λέει, ότι σκοτώθηκε άπό Ιουδαίους* έκπλή- 
ρωσε δηλαδή μαζί μέ τόν άδερφό του τήν πρόρρηση τού Χρι
στού γι* αύτούς καί τήν όμολογία τους γι’ αύτό καί τήν 
συγκατάθεσή τους. Διότι λέγοντάς τους ό Κύριος, «Μπορειτε νά 
πιείτε τό ποτήρι πού πίνω έγώ;» Καί όταν αύτοί συγκατάνευσαν 
πρόθυμα καί συμφώνησαν, είπε* «τό ποτήρι μου θά τό πιείτε καί 
τό βάπτισμα πού έγώ βαπτίζομαι θά τό βαπτισθειτε». Καί πολύ 
σωστά* διότι είναι άδύνατο νά ψευσθει ό θεός. Τό ίδιο έπιβε- 
βαιώνει καί ό πολυμαθής Ωριγένης στήν έρμηνεία τού Κατά
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μερτύρηκεν Ιωάννης, έκ των διαδόχων των άποστόλων ύποση- 
μαινόμενος τούτο μεμαθηκέναι. Και μεν δη και ό πολυΐστωρ Ευ
σέβιος έν τη Έκκλησιατικη Ιστορία φησν Θωμάς μεν την Παρ- 
θίαν ειληχεν, Ιωάννης δε την Ασίαν, προς ους кал διατρΐψας 

5 έτελεύτησεν έν Έφέσω.

X II

Διέπρεπέ γε μην κατά τούτους έπι τής Ασίας των άποστό
λων όμιλητής Πολύκαρπος, τής κατά Σμύρναν Εκκλησίας προς 
των αύτοπτών και ύπηρετών του Κυρίου τήν έπισκοπήν έγκε- 

ιοχειρισμένος. Καθ’ δν έγνωρίζετο ό Παπίας τής έν Ίεραπόλει πα
ροικίας και αυτός έπίσκοπος (άνήρ τά πάντα δτι μάλιστα λογιό 
τατος кал τής Γραφής εΐδήμων).

XIII

Ίωάννην τον Θεολόγον και άπόστολον Ειρηναίος και άλλοι 
îs ίστορουσι παραμεΐναι τφ βίω έως χρόνων Τραϊανού, μεθ ’ δν 

Παπίας Ιεροπολίτης και Πολύκαρπος Σμύρνης έπίσκοπος 
άκουσται αύτοΰ έγνωρίζοντο.

X I V

Παπίας, μαθητής ών του Ίωάννου Ίεραπολίτου και έπί- 
2οσκοπος έν Άσίψ, πέντε τόμους έγραψεν, οδς και έπέγραψεν, 

«Έξήγησις των λόγων του Κυρίου». Έν αύτοίς, ώς αυτός βέ
βαιοι έν τφ προλόγφ, ούκ ήκολούθησε δαφόρους γνώμας, άλλψ 
μάρτυρας είχε άποστόλους. «Άνέκρινον», φησί, «τί εϊρηκε Αν- 
δρέας και Πέτρος, τί Φίλιππος, τί Θωμάς, τί Ιάκωβος, τί Ίωάν- 

25 νης, τί Ματθαίος ή τις έτερος των μαθητών του Κυρίου, τί έτι

16. Γεωργίου 'Αμαρτωλού, Χρονικόν, "Εκδ. Muralto, 1859. Προλ. σ. 17.
17. Εύσεβίου, Εκκλησιαστική Ιστορία, 3,36,1.2.
18. Ό  Τ ραϊανός έζησε στά χρόνια 53-117 μ.Χ.
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Ματθαίον Εύαγελλίου, άφήνοντας νά νοηθεί πώς τό ότι μαρτύ
ρησε ό Ιωάννης τό έμαθε άπό τούς διαδόχους τών άποστόλων. 
Άλλα και ό πολυμαθής Εύσέβιος στήν Εκκλησιαστική του Ιστο
ρία λέει* «ό Θωμάς έλαχε τήν Παρθία, ενώ ό Ιωάννης τήν Άσία, 
στήν όποία έζησε και πέθανε στήν "Εφεσο16.

XII

Διέπρεπε βέβαια σύμφωνα μέ αύτούς στήν Άσία ό συνομι
λητής τών άποστόλων Πολύκαρπος, πού ειχε δεχθεί άπό τούς 
αύτόπτες και ύπηρέτες τού Κυρίου τήν έπισκοπή τής ’Εκκλη
σίας της Σμύρνης. Μέ αύτόν γνωριζόταν ό Παπίας, έπίσκοπος 
και αύτός τής παροικίας τής Ίεραπόλεως (άνδρας κατά πάντα 
λογιώτατος καί γνώστης τής Γραφής)17.

XIII

Ό Ειρηναίος καί άλλοι διηγούνται ότι ό Ιωάννης ό Θεολό
γος καί άπόστολος παρέμεινε στή ζωή μέχρι τά χρόνια τού 
Τραϊανού18· Μετά άπό αύτόν ό ίεραπολίτης Παπίας καί ό έπί
σκοπος Σμύρνης Πολύκαρπος ήταν γνωστοί ώς μαθητές του19.

XIV

Ό Παπίας, μαθητής τού ’Ιωάννη Ίεραπολίτη καί έπίσκοπος 
στήν Άσία, έγραψε πέντε τόμους, τούς όποιους έπέγραψε 
«’Εξήγηση τών λόγων τού Κυρίου». Σ’ αύτούς, όπως βεβαιώνει 
στόν πρόλογο, δέν άκολούθησε διάφορες γνώμες, άλλα είχε 
μάρτυρες άποστόλους. «’Εξέταζα», λέει, «τί είχαν πεί ό Άνδρέ- 
ας καί ό Πέτρος, τί ό Φίλιππος, τί ό θωμάς, τί ό ’Ιάκωβος, τί ό 
Ιωάννης, τί ό Ματθαίος, ή όποιος άλλος άπό τούς μαθητές τού 
Κυρίου, τί έπί πλέον ό Άριστίων καί ό πρεσβύτερος Ιωάννης,

19. Ευσεβίου, Χρονικόν, (Syncel 655,14) ad Oly mp. 220. *Έκδ. A. Scvho- 
ene, τόμ. II, σ. 162.
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Άριστίων και ό πρεσβύτερος Ιωάννης, μαθητής τού Κυρίου, 
έλεγον. Έμόϊ γάρ οό τοσοΰτον προέχει τα βιβλία, δσον ή ζώσα 
φωνή, ή άπαύστως ηχούσα σήμερον τοΐς συγγραφευσιν».

Εξ αυτου φανερόν έστι, δτι έν τφ καταλόγω των όνομάτων 
5 άλλος έστι ό Ιωάννης, ό μετά των άποστόλων ταττόμενος, και 

έτερος ό πρεσβύτερος Ιωάννης, δν αριθμεί μετά Άριστίωνα. Кал 
τούτο έφημεν διά την ώς άνωτέρω γνώμην, ήν και καταγράφο- 
μεν, έπει υπό τών πλειόνων παραδέδοται, δτι αί δύο τελευταϊαι 
έπιστολαι τού Ίωάννου οϋκ είσι τού άποστόλου, άλλά τού πρε- 

ιοσβυτέρου. Έν ταύταις γάρ λέγεται δτι συμβήσεται ή ιουδαϊκή 
δευτέρωσις τώνχιλίων έτών, ήν άκολουθουσιν Ειρηναίος τε кал 
Άπολινάριος και έτεροί τινες, οϊτινες φάσκουσιν, δτι μετά τήν 
τών σωμάτων άνάστασιν μέλλει βασιλεύσαι τον Κύριον μετά 
τών άγιων. "Ετι δέ Τερτυλλιανος έν τφ βιβλίω Περις έλπίδος 

и τής πίστεως, ώς και Βικτωρϊνος ό Πεταβιώνιος кал Λακτάντιος 
διέπονται ύπό τής αύτής σκέψεως.

XV

Ούκοϋν διήλθε και διά σου ή έσφαλμένη φήμη, δτι τάχα τά 
βιβλία του Ίωσήπου και τών άγίων Παπία και Πολυκάρπου με- 

2οτεφράσθησαν ύπ’ έμοϋ’ και γάρ οΰτε τής έμής άπραγμοσύνης 
έστι ούτε τών ήμετέρων δυνάμεων τοσαϋτα πράγματα μετατρα- 
πήναι μετά τοσαύτης χάριτος είς έτέραν γλώτταν.

XVI

Φασι Ειρηναίος ..., μαθητής ών τον Παπία και άκουστής 
25 τού εύαγγελιστοΰ Ίωάννου...

XVII

Σύν τφ άγίψ δέ Πολυκάρπφ και άλλοι θ ' άπό Φιλαδελ-

20. Ιερωνύμου, De viris ill., 18. Ορρ. ed. Vallarsius, τόμ. II, σελ. 859.
21. Hieronym. Ad Lucinium. Ep. 71, с 5. Opp. ed. Vail. τόμ. I, σελ. 434.
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μαθητής του Κυρίου, έλεγαν. Γιατί για μένα δέν προέχουν τόσο 
τά βιβλία, όσο ή ζωντανή φωνή, πού άντηχεΐ διαρκώς σήμερα 
στούς συγγραφείς».

’Από αύτό γίνεται φανερό, ότι στον κατάλογο των όνομά- 
των, άλλος είναι ό ’Ιωάννης πού κατατάσσεται μεταξύ των άπο- 
στόλων, καί άλλος ό πρεσβύτερος Ιωάννης, τόν όποιο άριθμεΐ 
μετά τόν ’Αριστίωνα. Καί αύτό τό είπαμε έξαιτίας της πιό πάνω 
γνώμης, τήν όποία καταγράφουμε, άφού άπό τούς περισσότε
ρους έχει παραδοθεΐ, ότι οί δύο τελευταίες έπιστολές τού Ιωάν
νη δέν είναι τού άποστόλου, άλλά τού πρεσβυτέρου. Σ’ αύτές 
λέγεται ότι θά συμβει ή ιουδαϊκή δευτέρωση τών χιλίων έτών, 
τήν όποία άκολουθούν ό Ειρηναίος καί ό Άπολινάριος καί άλ
λοι, οί όποιοι λένε ότι μετά τήν άνάσταση τών σωμάτων, θά βα- 
σιλεύσει ό Κύριος μέ τούς άγιους. Ό  Τερτυλλιανός έπίσης στό 
βιβλίο του γιά τήν έλπίδα τής πίστεως, καί ό Βικτωρΐνος ό Πε- 
ταβιώνιος καί ό Λακτάντιος διέπονται άπό αύτή τή σκέψη20.

XV

Λοιπόν πέρασε καί σέ σένα ή λανθασμένη φήμη, ότι τάχα 
τά βιβλία τού Ίωσήπου καί τών άγίων Παπία καί Πολυκάρπου, 
έχουν μεταφραστεί άπό μένα* γιατί ούτε της δικής μου άπραγ- 
μοσύνης ούτε τών δυνάμεών μου είναι τόσα πράγματα νά έχουν 
μεταφερθεΐ σέ άλλη γλώσσα μέ τόση χάρη21.

XVI

’Αναφέρει ό Ειρηναίος ... μαθητής τού Παπία, άκροατής 
τού εύαγγελιστή Ιωάννη ...22

XVII

Μαζί μέ τόν άγιο Πολύκαρπο μαρτυρούν στή Σμύρνη καί

22. Hieronym. Ad Theodoram, Ερ. 75, c. 3. Ορρ. ed. Vall. τόμ. I, σ. 454.
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φεΐαςμαρτυροΰσιν έν Σμύρνη' και έν Περγάμφ δε έτεροι, έν οίς 
ήν και Παπίας και άλλοι πολλοί, ών και έγγραφα φέρονται τα 
μαρτύρια.

X V III

5 ’Άρχεται άπόδειξις κατά τον Ίωάννην.
Το εύαγγέλιον τον Ίωάννου έφενερώθη και έδόθη ταΐς Έκ- 

κλησίαις υπό του Ίωάννου, δστις άχρι νυν ζών έστι, ώς φασι 
Παπίας ό Ίεραπολίτης, άγαπητδς μαθητής του Ίωάννου, έν τοΐς 
έξωτερικοΐς, ήτοι έν τοΐς τελευταίοις πέντε βιβλίοις. Ό γράψας 

ίο το εύαγγέλιον, ώς ούτος έλεγεν, δντως ό Ιωάννης έστι. Ό  δε αι
ρετικός Μαρκίων, δστις άπεδοκιμάσθη ύπ ’ αύτοΰ, ώς έναντία 
πιστεύων, άπεβλήθη ύπό του Ίωάννου. 'Όντως δε ούτος έφερε 
γεγραμμένα ή έπιστολας έκ τών έν τφ Πόντω άδελφών βιούν- 
των.

X IX

'Ύστατος γαρ τούτων Ιωάννης, ό τής βροντής υιός μετα- 
κληθεΐς, πάνυ γηραλέου αύτοΰ γενομένου, ώς παρέδοσαν ήμΐν δ 
τε Ειρηναίος και Εύσέβιος και άλλοι πιστοί κατά διαδοχήν γεγο- 
νότες ιστορικοί, κατ’ έκεΐνο καιροΰ αιρέσεων άναφυεισών δει- 

2ονών ύπηγόρευσε το εύαγγέλιον τφ έαυτοΰ μαθητή Παπίςι εύ- 
βιώτω τφ Ίεραπολίτη, πρός άναπλήρωσιν τών προ αύτοΰ 
κηρυξάντων τον λόγον τοΐς άνά πάσαν την οικουμένην έθνεσιν.
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άλλοι έννιά άπό τή Φιλαδέλφεια* και στην Πέργαμο έπίσης άλ
λοι, μεταξύ των όποιων ήταν και ό Παπίας και πολλοί άλλοι, 
των όποιων τά μαρτύρια ύπάρχουν γραμμένα23.

XVIII

’Αρχίζει άπόδειξη κατά τον Ιωάννη.
Τό Εύαγγέλιο του ’Ιωάννη φανερώθηκε καί δόθηκε στις 

’Εκκλησίες άπό τον ’Ιωάννη, ό όποιος μέχρι τώρα είναι άκόμα 
ζωντανός, όπως άναφέρει ό Παπίας ό Ίεραπολίτης, άγαπητός 
μαθητής του ’Ιωάννη, στά εξωτερικά, δηλαδή στά τελευταία πέ
ντε βιβλία. ’Έγραψε πράγματι Εύαγγέλιο, όπως έλεγε, ό Ιωάν
νης. 'Όμως ό αιρετικός Μαρκίων, πού είχε άποδοκιμασθεΐ άπό 
αύτόν, έπειδή πίστευε άντίθετα, άποβλήθηκε άπό τόν ’Ιωάννη. 
Αύτός (ό Μαρκίων) έφερε πράγματι γραπτά ή έπιστολές άπό 
τούς άδελφούς πού ύπηρχαν στόν Πόντο24.

XIX

Διότι τελευταίος άπό αύτούς ό Ιωάννης, πού έπονομάστη- 
κε γιός της βροντής, όταν ήταν πολύ γέρος, όπως μάς παρέδω
σαν καί ό Ειρηναίος καί ό Ευσέβιος καί άλλοι πιστοί ιστορικοί 
πού τούς διαδέχθηκαν, όταν κατά τήν έποχή έκείνη έμφανίστη- 
καν φοβερές αιρέσεις, ύπαγόρευσε τό Ευαγγέλιό του στόν έντι
μο Μαθητή του Παπία, τόν Ίεραπολίτη, γιά τή συμπλήρωση 
έκείνων πού είχαν πριν άπό αύτόν κηρύξει τόν λόγο στά άνά 
τήν οικουμένη όλόκληρη έθνη25.

23. Xpov. riaox&Xiov ad Olymp. 235b ed. Dimdorf Vol. I. aeX. 481.
24. Vatic. Alex. Nr. 14 Bibi. Lat. (Evv.) saec. IX, ed. I. M. Thomasius 

Cardinalis. Opp. I. p. 344. Romae 1747. cf. Tischendorf, Nov. Test, Graece. 
Edit. VIII crit. mai 1869. Vol. I, p. 9671.

25. Ex Catena Graec. PP. in S. loan, ex antiquissimo Graeco cod. msto. 
nunc primum in lucem edita a B. Corderio. Antverp. 1630.
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01 άριθμοί παραπέμπουν κατά σειρά γιά τά χωρία της Γραφής στό κε
φάλαιο, τόν στίχο καί τή σελίδα πού βρίσκονται, ένώ γιά τά όνόματα 

καί πράγματα άπλώς στή σελίδα πού βρίσκονται.

1. Εύρετήριο χωρίων της Γ ραφής

1

Γένεσις

26 30. 34. 36. 294
27 294
28 34. 36

2 2 60
7 34

3 19 188
9 3 302

14 14 44
15 6 58
17 23 44
19 24 294
25 21-23 56
48 9 56

11 56
14έ. 56

49 10 242

4

Έ ξοδος

10 192
16 18 182
17 14 54
20 8 60.62
24 18 58
31 13 60

26 58. 58
32 28 28. 58

9 58
33 1-3 34

3 34
15 36

34 28 26

’Αριθμοί

1 26έ. 390
2 3 164. 192
6 Ιέ. 182
19 Ιέ. 40
21 9 248 
27 16-17 272 
27 17 310

Λευιτικόν

11 1 44
3 48

10 46 
13-16 46

16 7 38
8 38

23 29 38
26 12 332

Δευτερονόμιον

1 16 70
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4 1 46
6 4 294.312

13 324
16 322

10 16 44
12 32 70
13 19 230
14 4έ. 44
18 15 294
27 15 54
31 Ιέ. 308 

7 310
32 15 170

Βασιλειών Α'

3 4-19 180
13 274
21 274

8 7 182
9 9 274 

13 Ιέ. 182
16 Ιέ. 276
18 Ιέ. 182
24 7έ. 164

Βασιλειών Β'

20 Ιέ. 182

Βασιλειών Γ'

3 Ιέ. 180
16-18 274

Βασιλειών Δ'

22 Ιέ. 180
23 Ιέ. 276

Παραλειπομένων Α'

17 16 192

Παραλειπομένων Β'

26 Ιέ. 182

Τωβίτ

4 10 348 

Ψαλμοι

1 1 48 
3 100

3-6 50
2 11 340
4 3 70

5 350
5 7 306
6 1 188

6 254
7 5 166

11 1 188
17 45 42
21 7 34

17 32.34
19 34
21 32

23 4 60
32 9 86
33 13 42
40 11 208
41 21 36

23 36
50 11 236

19 24
67 6 304

7 284 
81 8 210 
84 10 202
89 4 62
90 13 322 
103 15 304 
109 1 56.286
111 24 34 
115 3 222
117 22 34
118 1 164 

120 32
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51 158 Ώ σηέ
129 3 188 5 1 202
138 21 230
151 1 276 Άββακούμ

Ίώβ 2 4 284

31 13 234 Ζαχαρίας

13-14 298 3 1 252
32 9 180 8 17 22

Παροιμίαι 9
12

15
10

304 
208. 250

1 17 36 13 7 32
3 4

34
346 

80. 158 Μαλαχίας

8 17
22-25
27-28

280
288
286

2 10

Ήσαΐας

312

9 1 248 1 10 42
17 324 11-12 22

10 24 318 13 22
25 160 19 302

11 3 160 20 42
15 27 306 23 70
18 9 202 3 9-10 34

17 100. 192 5 21 28
22 29 158 26 132. 246
24 21 254 7 14 172. 294.314
30 4 312 6 294

Εκκλησιαστής 16
28

1-2
11

50
32

2 25

Ά σ μ α  ’Ασμάτων

304 33 13
16

17-18

42
50
50

1 34 172 35 4 188

Σοφία Σολομώντος 40 3
10

42
72

4 31 68 12 64

Σοφία Σειράχ 42
43

6-7
26

60
192

19 4 308 44 6 294



52

53

56
58

3
61
62

65
66

1

2
4
4
7

8
9

10
11
15
17

ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ

1 56
2-3 50
6-7 60 23
17 64
22 246

6-7 32 11
7 34 18

8-9 32
10 42 36
2 106 47
5 204. 350
4 262
5 30
7 30

10 160. 296
4-5 24 2

6 240 7
6-10 188

19 24 9
1-2 60 13

2 190
11 254
12 190 89
2 54
1 64
2 202

1
Ιερεμίας 3
6 180 4
7 274

12-13 50
3 44
4 42

2-3 42
22-23 22 5

4 164
24 44
23 280
9 294

19 164
5 210

Ιεζεκιήλ

19
23 
32 
26 
Ιέ.

Σωσάννα

45έ.

Δανιήλ

44 
7-8
24 
24 
Ιέ.

Έ,νώχ

56
61-64

Ματθαίος

1
15
3
4 
6 
9

10
23
3
4 
6

10
11
45 
48

5-6
24
15
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6 13 348
14 204

7 1 342
15 228. 304
23 326

8 17 142. 262
9 13 32

0 16 144. 264
41 256

12 33 86. 170
40 206

13 43 252
15 13 108. 124.210
16 18 226

26 118. 220
8 20 80. 156
19 12 136. 252
22 14 30
22 35 168

40 252
24 29 62
26 7έ. 86

35 358
41 348

27 52 98. 206
28 19 242.314

Λουκάς

6 27 352
37 342
46 182

9 25 220
10 16 158

18 322
27 168. 252

13 17 326
14 11 192
16 15 192
17 10 192
22 31 252

32 256

23 34 166
24 39 248

Ιωάννης

1 1 288.294
3 286

9-11 288
14 160. 206. 248. 

414.
18 312

2 19 248
3 8 126. 240

19 248
36 158

4 10 118
5 25 288

28 288
30 186
46 186

6 38 288
8 29 96. 154

44 236
46 206
56 186
58 186. 288

0 9 242
11 222. 242

1 25-26 210
13 34 252
14 6 164. 242

24 162
15 19 216
16 13 162. 236

14 162
17 3 252

4 162
6 162

11-12 156
20 18 286

27-28 248
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Πράξεις 31 198

1 1 170 3 19 188. 308

3 248 2 8 210.316. 320

11 250 9 354

25 94 3 16 86

2 24 340 4 4 116.218

9 5 240 16 298

10 41 134. 248 20 170

11 26 190. 292 6 2 350
12 2 286 6 9 124. 170.. 346
14 4 8 9-10 288
20 24 282 10 86. 346
21 14 358 14-16 172
26 14 240 7 22 218. 232

23 284 8 4 296
28 13-14 336 6 286.312

21 346
Ρωμαίους 9 27 110

1 3 246 10 13 178
4 132 14 242

2 6 192 11 1 154
24 166 11 306

4 9έ. 58 12 1 312
4 17 322 13 312
8 18 280 13 3 304

32 204 5 13-32 290
10 10 170 28 286
12 9 70 53 288
13 1 364 58 352

7 364 16 13 284
14 290 22 298

14 10 346
12 346

Κορινθίους Β

15 19 280 2 17 188. 200
4 18 216
5 17 186

Κορινθίους Α' 6 16 332
1 10 154.200.312 13 12 300

18 172
20 88 Γαλάτας

23-24 172 1 1 122. 228
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4 302 Κο^οσσαεις
2 5 284 1 15 174.246.310

19-20 222 16-17 286
3 28 234 18 326. 298
4 9 178
4 26 342 θεσσαλονικεΐς Α'
6 2

7
14

302
346
284

4 5

θεσσαλονικεΐς Β'

230

17 284 3 10 188. 298

Έφεσίους 15 350

1 1 154 Τιμόθεον Α'
2 2 238.254.314 1 1 196

8 340 4 96. 186
9 340 16 154

4 1 292 2 2 352
4 312 4 230

4-6 158 5 236. 286. 296
5 232.296.312 24-25 164

26 350 3 5 188
5 2 152 4 10 162.178.310

5 346 12 180. 304
21 232 5 3 304
25 146.266 298 6 300

6 4 234. 290 8 204
1 Ιέ. 146 11 300
1-3 298 6 7 344
12 168 10 344

0 27 168
Τιμόθεον Β'

Φιλιππησίους 1 18 258.310
2 2 238.312 2 4 304

3 240 26 228
4 354 4 1 192

16 348 6 298
25 236

3 8 298 Τίτον
16 312. 348 2 5 204
18 210.352 7 96

18-19 188. 296 14 232
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10
12
13

1

4

'Εβραίους

13
23
17

Ιακώβου

6
8
6

Πέτρου Α'

8
13
21

3
6
9

11
12
13

206
156
196

308
308
306

340
340
342
166
232
164
346
348
364

3
4
5

2
4

1
21

22
24

9
7
2
5
7

14

Ίωάννου Α'

22
2-3

Ίωάννου Β' 

7

Άποκάλυψις

9
3
5

348 
348 
342 

166. 348 
298 

80. 306 
190 
292

296
346

346

286
86
34
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2. Εύρετήριο όνομάτων και πραγμάτων

A

•/ιαρών 182.
•/ΐβεδδαδάν 182.
•/φειρών 182.
-Αβελ252. 324.
Άβεσσαλώμ 182.
’Αβραάμ 34. 40. 42. 58. 128. 186. 190.

192. 222. 232. 242. 286. 294. 308. 
άγαθοποίησις 450 490.
Άγαθόπους 130. 244. 258. 292. 300.

326. 
άγαθωσύνη 22. 
άγαλλίασις 20.
άγάττη 20. 34. 42. 52. 72. 76. 84. 86. 92. 

94. 96. 100. 104. 106. 112. 118. 
120. 122. 128. 130. 132. 136. 140. 
142. 146. 152. 154. 156. 162. 168. 
174. 178. 184. 186. 192. 194. 198. 
200. 204. 212. 214. 216. 222. 226. 
230. 238. 255. 246. 258. 260. 262. 
266. 268. 302. 312. 328. 332. 334. 
336. 340. 342. 344. 354. 408. 410. 
450. 560. 564. 566. 

άγγελος δικαιοσύνης 442.444.446. 
άγγελος μετανοίας 470. 472. 530. 582. 

584.
άγγελος πονηριάς 442.444.446. 
άγγελος τιμωρίας 502. 508. 
άγγελος τρυφής καί άπάτης 498. 
άγίασμα 396.
άγνεία 84. 146. 232. 266. 344. 430.

434.436.444.494. 560. 564. 
άγνισμός 40. 
άγνοήματα 496. 
άγνοια 172.174. 316. 320.
^Υνότης 406.436.
^Υνωσία 274.
Άδάμ 34.210. 252. 306.

φδης 206. 340. 
άδικία 24. 172. 240. 
άδοξία 252. 
άθανασία 90. 174. 288.
Αίγύπτιοι 42.
Αίγυπτος 22. 28. 58. 318.
Αίθίοπες 274.
αίμα 122. 124. 134. 136. 140. 152. 178.

204. 222. 226. 230. 232. 242. 252. 
αϊρεσις 80. 106. 158. 210. 292. 614. 
αίσχρολογία 290. 
αίσχύνη 296. 
αίχμαλωτισμός 382. 
άκαθαρσία 48.66. 
άκακία 384. 390.408.410. 580.606. 
άκαυχησία 146. 266. 
άκεραιότης 24. 46. 
άκηδία414. 
άκρασία 560. 
άκροβυστία 42. 59. 
άκρόβυστος 126. 
άλαζονεία 202.444.450.
Άλεξανδρεις 606.
άλήθεια 70. 80. 134. 158. 172. 174. 

184. 208. 228. 230. 232. 236. 248. 
250. 268. 284. 286. 340. 342. 344. 
352. 402. 404. 406. 428. 430. 450. 
456. 460. 468. 498. 500. 526. 560. 
568. 574. 582. 596.

"Αλκής 140. 148. 260. 268. 370. 
Άμαλήκ 54.
άμάρτημα,- τα 58. 382. 396. 472. 572. 

586. 592.
άμαρτία 26. 28. 30. 32. 34. 38. 50. 52. 

58. 64. 68. 70. 136. 168. 192. 206. 
246. 284. 288. 302. 318. 332. 340. 
342. 346. 348. 380. 382. 384. 388. 
390. 394. 408. 424. 426. 430. 432.
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434. 436. 440. 448. 460. 472. 494. 
498. 500. 506. 508. 522. 530. 572. 
578. 582. 602. 

άμαρτωλός,- οι 26. 32. 38. 48. 50. 54. 
192. 244. 370. 434. 482. 522. 
584. 

αμέλεια 172. 
άμεριμνία 268.
Άμμώνιος 606.
Άναζαρβός 310. 
ανάθεμα 298. 
άνάληψις 600.
άνάστασις 30. 70. 88. 98. 102. 122. 

128. 132. 134. 136. 140. 148. 166. 
174. 196. 198. 206. 210. 226. 240. 
242. 246. 252. 260. 284. 346. 368. 
600. 608.

Άνδρέας 596.610.
’Ανέγκλητος 204. 
άνεξικακία 228.
"Αννα 234. 
άνόμημα 384.
άνομία 26. 30. 46. 58. 62. 66. 202. 388.

404.430.448.458. 492. 508. 528. 
άνταπόδομα 70.
’Αντιόχεια 128. 138. 146. 242. 268.

272. 290. 310. 326. 330. 332. 338. 
’Αντιοχεΐς 176. 258. 308.
’Αντίχριστος 304. 346.
άπάτη 200. 236. 274. 292. 450. 498.

500. 502. 505. 506. 560. 
άπείθεια 254. 314. 560. 
άπιστία 82.160. 560. 
άπλότης 384. 390. 396.408. 572. 582. 
άπόλαυσις 608.
Άπολινάριος612.
’Απολλώνιος 92. 178. 
άπραγμοσύνη 912.
άπώλεια 188. 236. 292. 296. 314. 316.

500. 
άργία 234.

αρετή 426. 444. 468. 498. 528. 582.
586.

Άριμαθία 206.
Άριστίων 598. 600. 612.
’Αρκαδία 530.
’Αρμενία 330. 
άρπαγή 48.
άρσενοκοΐται 288. 344. 
άρτος ζωής 22. 
ασέβεια 160. 322. 602. 
ασέλγεια 388. 406. 470. 560.
’Ασία 76. 102. 122. 132. 152. 246. 334.

364. 598. 608. 
άσυγκρασία410. 
άσχημοσύνη 604.
"Ατταλος 268.
αύθάδεια 70. 570.
αύτάρκεια 444.476.
άφεσις (άμαρτιών) 30. 64. 434. 436.
άφθαρσία 86. 96. 128. 144. 172. 210.

232. 264. 288. 368. 370. 372. 
αφροσύνη 440. 504. 560. 570.

Β

βάπτισμα 50. 146. 158. 198. 232. 266.
312. 320. 608.

Βαρσαββάς 600.
βασιλεία θεού (Κυρίου) 28. 38. 40. 70. 

124. 170. 184. 200. 230. 232. 276. 
288. 302. 342. 344. 372. 374. 554. 
556. 562. 568. 580. 582. 

Βασιλείδης (αίρεσιάρχης) 210. 
βασκανία 118. 220.
Βάσσος 92. 
βδέλυγμα22. 192.
Βικτωρινος612.
Βελίαρ 172. 322.
Βίρρος 154.
Βιτάλιος 326.
Βίτος 308.
βλασφημία 82.164. 298.448.
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Βουργος 244. 258.
Βοϋρρος 76. 78. 130. 140.

Γ

Γάϊος 244. 258. 374. 
γαλακτοτροφία 318. 320. 
γάμος 146. 232.
Γ αυΐα 260. 
γέεννα 170. 230. 
γενναιότης 354. 346. 
γέννησις 318. 324.
Γ ερμανικός 346.
γνώσις 20. 22. 30. 34. 58. 72. 86. 242. 
γοητεία 300.
Γ όμορρα 294.
Γραπτή 392.
Γ ρηγόριος θεολόγος 604.

Δ
Δαβίδ 48. 54. 56. 88. 90. 106. 118. 132. 

164. 172. 174. 192. 206. 222. 246. 
276. 294.

Δαθάν 182.
Δάκες 328.
δαιμόνιον64. 134. 248. 330. 572. 
δαίμων 180. 274. 328.
Δαμάς92. 178. 300. 308.
Δανιήλ 180. 184. 274. 282.
Δάφνος 140. 260. 
δειλία 356. 
διαβολή 344.
διάβολος 84. 106. 116. 138. 166. 168. 

184. 210. 220. 230. 236. 296. 306. 
344. 346. 356. 434. 436. 438. 446. 
454. 460. 464. 466. 470. 472. 474. 
516. 582. 

διαθήκη 58. 60.
δικαιοσύνη 20. 24. 28. 30. 58. 60. 70. 

170. 246. 342. 344. 348. 390. 394. 
404. 410. 426. 436. 438. 442. 444. 
446. 450. 468. 472. 486. 498. 528.

556. 562. 568. 574. 582. 586. 
δικαίωμα,- τα 46. 64. 70. 474. 
διπλοκαρδία 70. 
διχοστασία 412. 426. 524. 526. 
διψυχία406. 414. 452. 454. 456. 458. 
δίψυχος,- οι 460. 470. 474. 570. 
διωγμός 328. 336. 354. 
δολιότης 520. 
δόλος 70. 80.
Δομετιανός 328. 608. 
δόξα (θεού) 24. 72. 76. 84. 120. 136. 

148. 168. 172. 174. 192. 194. 210. 
250. 264. 268. 280. 316. 320. 322. 
324. 338. 342. 344. 372. 376. 386. 
394.470. 

δουλεία 496. 
δύναμις (θεοΰ) 446. 560. 
δυσαρέσκεια 590. 
δυσσέβεια 204. 
δυσωδία 86.

Ε

Έβίων 238.
έγκράτεια 22. 344. 390. 408. 442. 448. 

560.
είδωλολατρία 70. 350. 
εΓδωλον,- α 42.172. 
είκών (κατ’ είκόνα θεοΰ) 30. 34. 
Είρηναιος 374. 376. 596. 600. 606.

608.612.614. 
είρήνη 20. 72. 84. 140. 168. 256. 260. 

280. 282. 302. 310. 340. 402. 404. 
584.

έλεημοσυνη 306.
έλεος 140.212.260. 282.310.
έλευθερία 144.266.
Έλισσαΐος 232.
Έλλάδ 390.
"Ελλην,-ες 316.
έλπίς 20. 28. 32. 52. 90. 96. 98. 102. 

104. 126. 130. 152. 164. 166. 186.
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192. 196. 198. 208. 236. 244. 242.
258.312. 348. 438. 500. 522. 

έλπίς ζωής 20. 
έλπίς μετανοίας 82.
Εμμανουήλ 172. 294. 
ένανθρώπησις 294. 296. 316. 
ένότης 80. 124. 128. 140. 148. 156.

168.228. 234. 240. 242. 260. 268. 
ένσωμάτωσις 238. 296. 
δνωσις 100. 108. 126. 128. 142. 146.

178. 194. 240. 262. 266.
Ένώχ 26. 
έξομολόγησις 480. 
έξουσία 36.66.494. 596. 
έπίγνωσις άληθείας 230. 
έπιείκεια 122. 166.228. 584. 
έπιθυμία 72. 146. 160. 266. 290. 318. 

332. 344. 382. 384. 406. 444. 460. 
462. 464. 474. 498. 500. 502. 508. 
526. 568. 588. 

έπιθυμία άγαθή 466.468. 
έπιθυμία δικαιοσύνης 466.468. 
έπιθυμία πονηρά 466.468. 
έπιμέλεια 142. 
έπιστήμη 72.408.410.
’Επίτροπος 148.268.
ΊΕρμας 380. 382. 384. 388. 390. 394.

396.410.418. 
έρως (ό Χριστός) 118.220. 
έτεροδοξία 96. 186.
Εΰα 54. 306.
Εύάρεστος 372. 
εύδαιμονία 238. 
εύεργεσία 190. 
εύθηνία 438. 
εύλάβεια 346. 588.
Εύλόγιος 272. 
εύνομία 256.
Εύόδιος 232. 296. 
εύποιΐα 148.268.
Εύπλος 78. 154.

ευσέβεια 188.276.
Εύσέβιος 610. 614. 
εύταξία 80. 158. 194. 256. 290. 
Εύτεκνος 260. 
εύτραπελία 290.
Εύφάνιος 326.
ευφροσύνη 20. 36. 48. 62. 332. 
εύχαριστία 84. 124. 136. 138. 168. 230. 
Έφέσιοι 100. 110. 120. 130. 140. 160.

166. 194. 212. 222. 244. 258. 300. 
^Εφεσος 152. 164. 606. 610.
Έφραίμ 56.

Ζ

Ζαρβόν 272.
Ζαχαρίας 228. 
ζήλος 104.200. 
ζύμη κακή 98. 190. 
ζύμη νέα 98. 190.
ζίθή 20. 98. 160. 164. 184. 204. 220. 

296.
ζίθή αιώνιος 88. 144. 172. 190. 252.

264. 390. 408. 422. 
ζίθή αληθινή 80.
2#>σιμος 348.
^ίοτίων92.178.

Η

ήδονή 106. 118. 124. 220. 228. 238.
458.472. 506. 526.

•0λει 180. 274.
*^λίας 232.
•^μελάπη 272. 
ήμέρα κρίσεως 68. 
ήμερότης 164.
•ήπειρος 334. 
ψρώδης 132. 190. 246. 318.
.^ρώδης (είρήναρχος) 358. 360. 370. 

372.
^ ρ ω ν  (διάκονος) 282. 302. 308. 310. 
^ίταΐας 234.
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θ

θάνατος 30. 128. 170. 172. 184. 196.
240. 248.312.316. 500. 

θεγρι (άγγελος) 420. 
θέλημα 76. 88. 102. 112. 122. 138. 152. 

194. 196. 214. 258. 264. 288. 340. 
342. 354. 358. 472. 

θεόδοτος 210.
θλΐψις 54. 350. 390. 396. 404. 418.

422. 508. 570. 
θυμίαμα 22. 
θυμός 288. 364. 440. 
θυσία 22. 38. 116. 152. 156. 254. 320. 

368.
θυσιαστήριον 38. 80. 96. 106. 114. 

124. 156. 202. 216. 232. 276. 290. 
458.514. 

θωμάς 248. 598. 610.

I
Ιακώβ 34. 40. 52. 56. 128. 192. 232. 

242.
Ιάκωβος 204.286. 304. 598. 610. 
Ιγνάτιος ό θεοφόρος 76. 92. 102. 112. 

122. 132. 142. 152. 168. 178. 196. 
214. 226. 246. 262. 272. 278. 282. 
292. 302. 310. 328. 330. 332. 338. 
348. 352.

Ίεράπολις 598. 608. 610.
Ιεράτευμα: βασίλειον Ιεράτευμα 164. 
Ιερεμίας 210.232. 274.
Ιεροσόλυμα 304.
Ιερωσυνη 182. 256. 274. 276.
Ίησους του Ναυή 54. 232.
Ιλαρότης 438. 460. 560.
Ίλλυρικόν 284.
Ιουδαίος,- οι 132. 190. 206. 210. 238. 

248. 274. 286. 304. 316. 326. 366. 
370. 608.

Ιουδαϊσμός 98. 126. 190.
Ιούδας (προδότης) 314. 358. 600. 602.

Ίοϋστος 600.
'Ιππόλυτος 606.
Ισαάκ 34. 38. 40. 56. 128. 232. 242. 
Ισοκράτης 376.
’Ισραήλ 30. 34. 38. 40. 50. 52. 54. 64. 
Ιωάννης (ό εύαγγελιστής) 166. 286. 

328. 332. 594. 596. 598. 602. 604. 
606. 608.610.612.614.

Ιωάννης ό πρεσβύτερος 598. 600. 
Ιωάννης Πρόδρομος 132. 208. 232.

246. 320.
Ίώβ 234. 252. 298. 324.
Ιωσεδέκ 252.
Ίώσηπος612.
Ιωσήφ 206.234.
Ιωσήφ (Ίοϋστος) 600.
Ίωσίας 180. 275.

Κ

Κάϊν 252. 324.
κακία 70. 88. 204. 210. 290. 316. 332.

578. 580. 584. 
κακοδιδασκαλία 124. 228. 
κακόνοια 320. 322. 324. 
κακοτεχνία 146. 266. 
κακότης 582. 586. 
καλοκογαθία 84. 168.
Καμπανή 418.
Κασσιανός 282. 300. 
καταδίκη 314.
καταλαλιά 342. 344. 426. 448. 560.

572. 
κατάλαλος 506. 
κατάρα 70. 342. 
καταφθορά 64. 498. 500. 
καύχησις 448.
κενοδοξία 98. 122. 190. 226. 322. 450. 
κηδεμονία 276.
Κιλικία 130.244. 
κίνδυνος 84. 
κλέμμα 450.
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Κλεόβουλος 210.
Κλήμης 204. 232. 280. 392. 606. 
κληρονομιά 58.
Κόϊντος 346.
Κόρινθος 374.
Κοΰμαι 380. 386. 
κραυγή 298.
Κρέσκεντος 352. 
κρίσις 68. 136. 346. 350.
Κρόκος 78. 154. 222.
Κυριακή 188. 326.
Κύριλλος 604.

Λ

λαγνεία 290.
Λακτάντιος 612.
Λαοδίκεια 310. 
λατρεία 64. 
λείψανον 338.
Λίνος 204. 280. 
λοιδορία 298. 342.
Λουγδοΰνον 608.
Λουκάς 170.
λύπη 238. 350.414. 416. 422. 428. 454. 

456. 458. 560.

Μ

μαγεία 70. 88. 316.
Μαγνησία 92.178. 300.
Μαίανδρος 92. 178.
Μακεδονία 334.
μακροθυμία 22. 78. 84. 154. 160. 438.

440. 524. 560. 
μαλακία416.
Μανασσης 56.
Μαρία (ή Θεοτόκος) 80. 88. 106. 160.

172. 190.206. 208.246. 288. 318. 
Μαρία (παρά Ζαρβφ) 272. 278. 284.

310.
Μάρις272. 310.
Μαρκίων 372.

Μαρκίων (αίρεσιάρχης) 376.
Μάρκος 600. 602. 
μαρτύριον 334. 354. 
ματαιολογία 340. 
ματαιότης28. 164. 346.
Ματθαίος 598. 602. 608. 610.
Ματθίας 600. 
μεγαλειότης 112. 214. 
μεγαλορρημοσύνη 82. 
μεγαλοσύνη 372. 588. 590. 
μέθη 290. 298.
Μεθόδιος 606.
Μένανδρος 210. 
μέριμνα 414, 420. 
μερισμός 124. 126. 136. 228. 240. 
μετάνοια 64. 164. 230. 244. 350. 364. 

390. 406. 418. 424. 428. 432. 434. 
436. 468. 498. 500. 510. 516. 520. 
522. 524. 526. 530. 558. 566. 568. 
570. 572. 574. 576. 585. 586. 588. 

μετριοφροσύνη 588. 
μήνις 440. 
μίσος 240. 560.
μνησικακία 390.448. 582. 584. 586. 
μοιχεία 70. 430. 448. 
μοιχός 46. 506. 
μολυσμός 228. 238. 
μυστήριον 88. 98. 104. 198.
Μωδάτ 390.
Μωυσης -  Μωσης 26. 28. 34. 42. 46. 

48. 52. 54. 58. 6. 134. 164. 182. 
186. 192. 236. 242. 250. 272. 294.
308.312.

N
Νεάπολις 148.268. 310. 334.
Νείλος 274. 
νέκρωσις 562. 
νεομηνία 22. 62.
Νερούας 608. 
νηπιότης 572.
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νηστεία 24. 38. 302. 320. 328. 348.
484. 486. 490. 

νήψις 350.
Νικήτης 360. 370.
Νικολαΐται 210. 238. 
νουθεσία 78. 154. 234. 290.

Ο

όδός διδαχής 66. 
όδός φωτός 66. 70. 
όδός σκότους 66. 70. 
οίκονομία θεοΰ 88. 158. 172. 174. 
οίκοφθόρος 86. 
όλοκαύτωμα 22. 366. 
όμοήθεια96. 142. 262. 
όμοίωσις (θεοΰ) 34. 
όμόνοια 78. 84. 94. 100. 108. 122. 130. 

156. 168. 184. 194. 212. 232. 244. 
256. 292. 450. 560. 582.

Όνήσιμος 76. 78. 80. 152. 154. 158. 
300. 308.

όξυχολία 438. 440. 444. 454. 456. 458.
560. 

όξύχολος 506.
όργή 82. 84. 128. 158. 164. 166. 240.

298. 346. 404. 420.440.480. 
όρκος 22.
Ούάλης (πρεσβύτερος) 350.

Π

πάθημα 204.
πάθος 34. 88. 94. 102. 108. 122. 124. 

128. 132. 136. 140. 174. 184. 190. 
196. 202. 206. 210. 230. 238. 242. 
252. 260. 296. 304. 316. 320. 326. 

πάθος θεοΰ 118.
παιδεία 234. 290. 298. 344. 390.412. 
παιδεραστία 300. 
παιδοφθόρος 46. 
πανουργία 172.
Πάνταινος 606.

Παπίας 594. 602. 604. 606. 608. 610.
612.614.

Παράκλητος 174. 
παρακοή 182. 
παράνοια 316. 
παρανομία 210. 318. 
παραπληξία 324. 
παράπτωμα 436. 454. 
παρθενία 88. 172. 280. 290. 318. 
Παρθένος 160. 172. 190. 202. 206. 

208. 246. 248. 272. 306. 314. 316. 
318.

ΠαρθίαόΙΟ.
Πάρθοι 330. 
παροργισμός 350. 
παρρησία 362.
Πάσχα 326.
Πάτμος 286.
Παΰλος 84. 116. 154. 158. 164. 166. 

168. 170. 190. 200. 204. 218. 234. 
240. 280. 284. 286. 296. 312. 332. 
336. 342. 348. 350. 

πείνα 320. 
πειρασμός 348. 454. 
πέλαγος Άδριατικόν 334. 
πέλαγος Τυρρηνικόν 334. 
πενία 252.
Πέργαμος 614.
περιτομή 42. 126. 186. 236. 320. 
Πέτρος 116. 134. 190. 200. 204. 218. 

234. 248. 280. 286. 296. 596. 598. 
610.

πικρία 440.444. 582.
Πιλάτος Πόντιος 98. 106. 132. 190.

206. 208. 246. 330.
Πιόνιος 374. 376.
πίστις 20. 22. 28. 36. 52. 64. 76. 78. 82. 

84. 90. 92. 94. 100. 106. 128. 130. 
132. 136. 140. 146. 152. 154. 158. 
160. 162. 164. 168. 174. 178. 184. 
186. 192. 214. 230. 232. 238. 240.
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244. 246. 252. 254. 260. 266. 278. 
284. 302. 310. 312. 340. 342. 344. 
348. 352. 386. 402. 404. 408. 416. 
418. 438. 446. 450. 452. 454. 460. 
462. 468. 470. 472. 496. 502. 526. 
560. 562. 564. 566. 568. 572. 576. 
596.612.

πλάνη 24. 26. 54. 58. 82. 162. 200.
236. 292. 332. 342. 350. 

πλεονέκτης 506. 
πλεονεξία 46. 70. 342.444.450. 
πλούτος 478.480.
Πολύβιος Τραλλαίων 102. 300. 308. 
πολυθεΐα 190.
Πολύκαρπος 90. 100. 140. 148. 174. 

194. 196. 260. 262. 268. 300. 308. 
326. 332. 334. 340. 354. 346. 358. 
360. 362. 364. 366. 368. 370. 372. 
374. 376. 596.610.612. 

πολυσπλαγχνία 384. 390. 420. 452. 
520.

πονηρία 28. 46. 168. 184. 226. 384. 
388. 390. 402. 404. 406. 410. 426. 
442. 444. 446. 448. 460. 462. 498. 
520. 524. 528. 560. 562. 580. 

Πόντος 614. 
πορνεία 318.430. 
πορνοσκόπος 298.
Πόρτον 336.
Ποτίολοι 336.
πρςιότης 104. 142. 146. 164. 192. 198.

200.204.228.440.468. 
πρςώπάθεια 106. 
πρςιΰτης 70.264.268. 
προθυμία 256. 352. 
πρόνοια 236. 290. 386. 
προσευχή 70. 76. 80. 82. 84. 88. 96. 

100. 108. 110. 120. 124. 128. 136. 
140. 142. 152. 156. 166. 186. 194. 
212. 234. 240. 242. 258. 262. 268. 
290. 300. 326. 328. 360. 388.

προσκύνησις 320. 
προσωποληψία 346. 
προφήτης 462. 464. 
πρωτοκαθεδρία 462. 
πρωτόπλαστος 306. 324. 
πρωτότοκος 56. 156. 174. 246. 256. 

286. 346.

Σ

Σάββατον 326.
Σαδδουκαΐοι 314.
Σαμουήλ 180. 182. 274. 276.
Σαούλ 182.
σατανάς 66. 84. 168. 308. 324. 346. 
Σελεύκεια 332.
σεμνότης 290. 402. 408. 410. 426. 436.

442. 494.
Σενέκιος (ύπατος) 338.
Σίβυλλα 392.
Σίμων (ό μάγος) 210.
Σινα 50. 58.60.
σίτος θεού (ό Ιγνάτιος 114. 218.
Σιών 32.
σκληροκαρδία 408. 
σκολιότης 410. 
σκότος 170.
Σκύθαι 328.
Σμυρναΐοι 100. 110. 130. 142. 212.

244. 162. 300. 332.
Σμύρνη 90. 100. 102. 108. 174. 194. 

210. 222. 246. 354. 364. 368. 372.
376.610.614.

Σόβηλος 272.
Σόδομα 294.
Σολομών 180.274. 
σοφία 22.260. 314. 386. 
σοφία κοσμική 174.
Στάτιος Κοδρατος 372. 
σταυρός 38. 42. 50. 52. 82. 88. 108. 

128. 132. 170. 172. 190. 196. 202. 
208. 210. 240. 246. 248. 252. 284.
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296. 304.314.316.318. 346. 352. 
στενοχώρια 422. 458.
Στέφανος 204. 286. 304. 
στοργή 334. 
συγγνώμη 116. 218. 
συκοφαντία 290. 316. 
συμφορά 592.
σύνεσις 22. 72. 142. 180. 262. 432.

434. 456. 492. 560. 
συντέλεια 410.
Σύρας (ύπατος) 338.
Συρία 76. 90. 100. 110. 114. 116. 120. 

128. 130. 138. 140. 146. 148. 152. 
166. 176. 190. 194. 212. 216. 218. 
222. 224. 242. 244. 258. 268. 282. 
292. 294. 352.

Σωκράτης 374.
σωτηρία 24. 60. 66. 88. 170. 230. 236. 

248. 252. 256. 282. 296. 370. 374. 
390. 404.458.470. 

σωφροσύνη 84.

Ρ

Ρεβέκκα 56.
Ρέος Άγαθόπους 130. 138.
Ρηγειών 326.
Ρόδη 380.
Ροΰφος 348.
Ρωμαίοι 112. 152. 206. 214. 328. 334.

336. 338. 376.
Ρώμη 76. 90. 120. 166. 176. 218. 224. 

280. 282. 326. 332. 376. 380.

Τ

Ταουΐα 140.
ταπεινοφροσύνη 414. 490. 524. 
ταφή 206. 
τελειότης 588.
Τερτυλλιανός 612.
Τίβερις 380.

τιμή 266. 372.
Τιμόθεος 158. 166. 180. 204. 232. 
τιμωρία 70. 256. 358. 502. 504. 506.

508. 584. 604.
Τίτος 232.
Τραϊανός 328. 330. 332. 610.
Τράλλεις 102. 196. 300. 
τρυφή 448. 498. 500. 504. 506.
Τρωάς 130. 140. 148. 244. 258. 268.

334. 
τύφος 162. 202.

Υ

ύβρις 248. 450. 604. 
ύπερηφανία 70. 306. 444. 448. 526. 
ύπεροψία 202.
ύπόκρισις 66. 70. 72. 346. 404. 520. 

576.
ύπομονή 22. 70. 72. 78. 102. 120. 140. 

146. 154. 196. 224. 260. 266. 284. 
310. 348. 352. 356. 372.450. 

ύποταγή 78. 300. 
ΰσσωπος 40. 
ύψηλοφροσύνη 448.

Φ

Φαρισαίοι 314. 
φθόνος 290. 298. 306. 
φαρμακεία 70. 
φθορά 68. 118. 160. 220.
Φιλαδέλφεια 122. 226. 372. 
φιλανθρωπία 152. 
φιλαργυρία 342. 344. 346. 350. 
Φιλιππήσιοι 290.
Φίλιπποι 300. 308. 310. 334. 340. 
Φίλιππος (ό Απόστολος) 598. 610. 
Φίλιππος (άρχιερεύς Τραλλιανών) 

372.
Φίλιππος Άσιάρχης 364. 
φιλοδοξία 290.
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Φιλομήλιον 354. 
φιλονεικία 370. 
φιλοξενία 450. 
φιλοχρηματία 322.
Φίλων (διάκονος) 130. 138. 140. 244.

258. 260. 292. 300. 326.
Φίλων ό φιλόσοφος 606. 
φόβος θεού -  Κυρίου 22. 28. 50. 52. 

70. 232. 340. 344. 442. 446. 450. 
456. 468. 470 

φόνος 70. 300. 
φρόνησις 180.
Φρόντος 78.
Φρόντων 154.
Φρυγία 346. 
φυσίωσις 202.290. 
φως 170.
φως άληθείας 124.

X
Χαναναΐοι 274. 
χαρά·332. 386.416. 
χάρις 112.130. 140. 142. 214. 
χάρισμα 86. 132. 144. 246. 264. 312. 

334.

χαρμονή 238.
χρηστότης98. 136. 166. 188. 228. 230 
Χριστιανισμός 98. 114. 126. 190. 362. 
Χριστιανός-οι 84. 94. 114. 148. 182 

200.216. 328. 346. 362. 364. 
Χριστοκτόνος 304. 326. 
χριστομαθία 128. 240.
Χριστοτόκος 306.

Ψ
ψευδάδελφος 346. 
ψευδαπόστολος 236. 
ψευδοδιδασκαλία 346. 
ψευδοδοξία 172. 
ψευδολογία 306. 
ψευδομαρτυρία 342. 450. 
ψευδοπροφήτης 236. 460. 462. 
ψευδός 172. 208. 250. 306. 428. 450.

560. 584. 
ψεΰσμα 448. 
ψεύστης 506.

Ω

Ωριγένης 608.
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Μενελάου 3 -  Τηλ. 283880- Θεσσαλονίκη

Εκτύπωση "Οφσετ: « G r a f o  Α .Ε - Τηλ. 281188- Θεσσαλονίκη

Βιβλιοδεσία: Άφοι Β α ρ ο υςια δη  

Ααχανα 1 7 - Τηλ. 839414- Θεσσαλονίκη

Κεντρική διάθεση: Βιβλιοπωλείο Ε . Μ ε ρ ε τ α κ η  
Μενελάου 3 -  Θεσσαλονίκη -Τ η  λ  283 880


